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Respectant les dispositions prises par L. REMACLE pour l'élaboration des tomes 1 et 2, É. LEGROS 
s'est trouvé confronté aux mêmes problèmes que ceux qu'il avait rencontrés lors de la rédaction de son 
précédent volume. Souvent, les interrogations qu'il s'est posées ont reçu des réponses du méme ordre 
et la variété des types, comme la complexité de la matiére, déjà révélées par l'analyse du vocabulaire des 
Phénomènes atmosphériques et des divisions du temps, ont conduit le rédacteur à des modifications de 
présentation identiques dans une large proportion’. Nous-même, à la lumière du 4° volume, avons été 
amenée à effectuer quelques adaptations de détails, à caractère économique pour la plupart. On trouvera 
exprimé, aux pp.7-9 de l'introduction du tome 3, l'ensemble des considérations dE. LEGROS sur la struc- 
ture et le fonctionnement d'un volume de type lexicologique; nous y renvoyons le lecteur en nous conten- 
tant de mentionner briévement ici les derniers compléments apportés par la révision du manuscrit. 

D'une manière générale, chaque notice déjà rédigée a été entièrement relue et comparée à ses brouil- 
lons; les formes classées dans les tableaux ont été contrôlées sur les fiches mêmes et parfois dans les cahiers 
d'enquétes lorsqu'une ultime vérification s'avérait nécessaire pour donner une image authentique des résul- 
tats obtenus sur le terrain’. C'était aussi, du moins le pensons-nous, une des manières les plus efficaces, 
sinon la plus rapide, d'appréhender totalement et profondément la démarche d'É. LEGROS pour la consti- 
tution de ce foisonnant ouvrage qu'est 'ALW 9, envers lequel le chercheur néophyte, inexpérimenté et 
maladroit, craint tant de commettre des trahisons. 


Présentation de la matière. — Le classement des formes en tableaux s'est opéré conformément aux 
principes de base, combinant, selon la nature des notices, l'introduction par des chiffres romains et occa- 
sionnellement des lettres minuscules (var. phonét. d'un type lexical unique; cf. ALW, 1; voy. not. 12, 
41, 45, 115, 120, 145, 155; et var. morphol., voy. not. 146) et la présentation par des lettres capitales 
italiques qui groupe des variantes lexicales nombreuses en paragraphes résumant les faits. Dans ce dernier 
cas, la multiplicité des types lexicaux a contraint le rédacteur à utiliser toutes les lettres de l'alphabet, 
à y joindre des lettres supplémentaires dotées de la minute pour des formations apparentées à celles réu- 
nies sous la lettre seule et à recourir méme, en cas de surabondance malgré le rejet en addition de réponses 
complémentaires ou approximatives, à des majuscules grecques (voy. not. 17, 153). 

Pour simplifier, on emploie, quand la forme est largement répandue, le sigle de l'arrondissement 
seul ou suivi de «passim» avec ou sans restriction de points signalés entre parenthèses; on cite globale- 
ment des points se suivant sur la carte; on unit des points qui présentent des détails analogues; et, pour 
ne pas détruire la cohérence du tableau, on note, entre parenthéses, une légére nuance locale et, entre 
crochets, des points dont la spécificité est reprise en note ou annoncée dans l'introduction de la notice. 

Il arrive que l'on ajoute des points supplémentaires dont la forme est bien assurée. Ces additions ne 
sont pas systématiques : elles interviennent pour combler certaines lacunes restreintes, pour confirmer l'exten- 
sion de formes relativement peu représentées et l'homogénéité d'une aire importante ou pour marquer plus 
nettement la limite d'une zone. Lorsqu'elles n'apportaient rien de neuf, on a renoncé à les mentionner. 

En de rares occasions, on a rectifié les indications erronées de certains sigles, réordonné les formes 
selon la classification fixée dans 'ALW, 1, ajouté des formes et des types, établi des correspondances de 


' Voy, ALW, 3, 7-17 et DBR, 11, 1954, 54-87; ainsi que VW, 27, 1953, 245-260 et DBR, 8, 1951, 157-182; 14, 1957, 5-68. 
2 Les notices و‎ 35, 37, 46, 66, 77, 85, 87, 109, 110, 113, 115, 116, 118, 121, 124, 127, 129, 135, 150, 156 ont été complétées 
et les notices n°5 98, 99, 130, 133, 134, 159, 160, 162 entièrement rédigées. 
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notice à notice ou des références à l'ALW, 4, complété des notes étymologiques en indiquant systémati- 
quement le FEW (au lieu du REW) dont les derniers fascicules n'étaient pas parus au moment de la 
rédaction. 

$i l'indication (têm. J.H.) ou (enq. J.H.) figure toujours dans le tableau pour signaler les formes 
recueillies grâce à des enquêtes du Maitre et, dans la majorité des cas, non confirmées par les investiga- 
tions complémentaires, elle est parfois corroborée en note par un examen approfondi de la forme et des 
recherches dans les sources livresques. 

Dans les cas phonétiques ou sémantiques intéressants, le nom du témoin ou de l’enquêteur figure 
dans le tableau ou dans le commentaire; on mentionne de même le hameau d'une localité qui fournit 
plusieurs variantes phonétiques ou des types différents (ainsi Ve 40 : Challes, Francheville, Lodomez...) 
et le n° de la question qui les a produites, lorsque, pour une méme notion, on a eu à consulter plusieurs 
questions, 

Autant que possible, la tvpographie habituelle a été conservée. Pour certaines notices, elle associe 
l'orthographe Feller des formes dialectales imprimées en grasses au caractère droit des formes françaises 
lorsque celles-ci sont identiques à la forme dialectale (on économise alors la forme en Feller) ou que la 
notion se traduit par une tournure périphrastique dont les éléments sont aisément compréhensibles ou 
seraient conformes au francais dans leur transcription dialectale (voy. PURIN : jus de ..., Drouet de ... ). 
Quand elles sont inscrites entre demi-crochets, en vedette dans le tableau, ces formes françaises, comme 
d'ailleurs les éléments sans rapport direct avec le sujet de la notice (article, pronom, préposition, verbe, 
partie d'expression...) que l'on fournit en note, sont toujours soumises aux deux inconséquences dénon- 
cées par É, LEGROS (tome 3, p. 9 : remplacement d'un terme dialectal non reproduit tel quel ou doublure 
d'un terme original cité) 

Mais la disposition en tableau rigoureux a parfois dû être abandonnée en raison même de la diversité 
de la matiére et du nombre de renseignements trés détaillés mais parfois d'inégal intérêt que l'on classe 
selon l'ordre. de la logique technique ou celui de la comparaison possible entre les divers termes fournis 
(voy. PARTIES DE L'ÉTABLE; ... DE LA FAUX; ... DU RATEAU...). D'autre part, on a souvent réduit certains 
paragraphes du classement à de simples références à la documentation parue en ne signalant que les variantes 
éventuelles (voy. not! les formes manche sous RÂTEAU, FAUX, celles de eau sous IRRIGUER et celles de 
perche sous PERCHE [À fumier]), ou en reportant méme ces variantes à un volume ultérieur (voy. les 
formes téte , dents sous RÂTEAU reportées au volume du CORPS HUMAIN). Comme les détails de phonéti- 
que syntaxique qui avaient déjà été écartés par E. Lecaros’ pour éviter de vaines répétitions, certains para- 
graphes de phonétique, primitivement joints aux notices, ont été sacrifiés car ils semblaient mieux à leur 
place dans un éventuel article de synthése qui reprendrait systématiquement les traitements. 


Établissement des cartes. — Pour les raisons exposées par É. LEcRos dans l'introduction du volume 
3, pp. 16-17, la proportion des cartes de ce volume reste assez faible : 51 cartes pour 164 notices. S'il 
était superflu de doubler les données de l'ALW, 1, méme en les perfectionnant, E. LEGROS a toutefois 
accordé une place à des cartes phonétiques à type lexical unique (voy. c. 4, 6, 20, 21, 33, 35, 41, 49...) 
ou à des cartes en partie morphologiques (voy. FANER oü l'on reporte comparativement les variantes de 
la forme conjuguée ON FANE). 

Dans l ensemble, l'accent est mis sur la variété des types lexicaux sans oublier le détail de leur phone- 
tique ou de la phonétique syntaxique (voy. c. 8, 11, 12, 14, 15, 26, 40, A1. A. 

Parfois, cependant, la carte néglige totalement ou partiellement les formes dialectales au profit des 
seuls types synthétiques complétés par des additions dans la notice, et cela par souci de clarté, d'allége- 
ment ou parce que les types, proches des formes françaises ou déjà étudiés ailleurs, ne méritent pas une 
exposition aussi circonstanciée (voy. c. 16, 17, 23, 27, 30, 37, 38, 39, 42, 43). De plus, certains types ont 


= PAR سپ‎ RI, HR UR رتس نہ‎ ba RUIN TL, A ےپ سہر د1‎ 


' Voy. principe exposé in ALW, 3, 8, 
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carrément été éliminés des cartes : il s'agit des termes bien connus, qui se rapprochent fortement du français 
ou même de l'étymologie, qui constituent des attestations secondaires ou rares, des néologismes, ou des 
importations récentes (voy. c. 2, 8, 13, 21, 22, 30...); c'est aussi le cas des synonymes peu répandus ou 
des termes déjà notés sur d'autres cartes ou prévus dans des volumes ultérieurs (voy. PRÉ qui néglige champ ` 
prévu au volume 10), celui des acceptions légérement différentes ou des sens spéciaux ou secondaires moins 
sûrs et susceptibles de confusion avec une autre notion (voy. GRELOT où l'on ignore les formes sonnette 
mal définies et cf. ALW, 4, not. 96). 

Comme dans les volumes précédents, on a souvent usé des lignes et des hachures pour détacher l'aire 
d'un trait morphologique (voy. le fém. de censier reporté sur FERMIER), d'un homonyme (voy. not! 
'cizéte(s) de couturière reporté sur CISAILLES de haies), de particularisations sémantiques (voy. battere 
sur la carte AIRE (de la grange); dés-and-ener sur la carte ÉPANDRE (le foin); scher, couper à la faucille, 
en Hn occid. sur la carte FAUCHER: “wêde, herbe, sur la carte PRAIRIE}, d'un trait phonétique (voy. ÉTABLE, 
RATEAU). 

Certains signes pointillés peuvent avoir des fonctions analogues et indiquer des types présentant des 
acceptions voisines ou désignant des notions distinctes, parfois sujettes à confusion (voy. TAS DE FUMIER 
où *anséní et var., et parge ont été fournis pour cour ou parc à fumier ; FENAISON qui tient compte 
de *fénanimeüs, *fénümeüs, -ü- comme noms de mois); ils peuvent mettre en évidence des sens fournis 
à une question complémentaire (voy. PRAIRIE où ‘pahis a été recueilli à la question concernant le pátis) 
ou des réponses typiques (voy. épandre le foin dans le sens de éparpiller les andains ), ou permettre 
des distinctions basées sur la morphologie (voy. FANER ou l'on porte ON FANE). 

Lorsque l'étendue de leurs aires s'y prétait, des cartes ont été synthétisées (voy. c. 2, 35, 42, 47) ou 
méme simplifiées. Afin de clarifier les données et pour mieux faire ressortir les types, des variantes pho- 
nétiques proches d'un méme type ont été groupées sous un signe unique (voy. c. 6, 9, 13, 47). 

Aux cartes élaborées par É. LEGROS, on a joint des cartes partielles de types de l'est et du sud intéres- 
sants par leur archaïsme et leur situation en recul. H s'agit de "hd(di)biér et var., et de 'haswe et var. 
(voy. c. 7); *stamon (et dêr.) au sens de poteau (voy. c. 13), et des dérivés de 'stamon au sens de man- 
geoire; 'coyongue et var. (voy. c. 34}. 

On a aussi ajouté les cartes (EN)cLos pour l'intérét toponymique des formes closure , closiére , clos- 
in , et TROUÉE (dans une haie), SEMENCE DE FOIN pour la variété de leurs types. 

Dans la mesure نہ‎ l'opération ne leur portait pas préjudice, le format de 29 cartes, dont les cartes 
partielles, a été réduit de moitié. 


Classification des matériaux. — Mais ce ne sont là qu'interventions minimes au regard de la richesse 
de la documentation traitée par E. Legros avec une admirable maitrise et un souci pénétrant du détail. 

Les résultats touffus de l'Enquéte ont dû être classés, interprétés, expliqués de manière sommaire : 
cette étape vitale du traitement d'une matière, qui, souvent, parle déjà par sa densité, suppose une recher- 
che constante de la clarté, de l'accessibilité face à de fréquents problèmes de répartition qui justifient 
d'ailleurs certains types de notices oü les notes fouillées et les nombreux renvois en addition gagnent en 
importance sur les tableaux ou qui nécessitent l'abandon complet de la classification rigoureuse au profit 
de paragraphes d'énumération et de synthése. 

Pas plus que dans les volumes précédents, les difficultés n’ont manqué et ii conviendra sans doute 
d'en signaler quelques-unes pour justifier briévement les dispositions adoptées par E. LEGROS. 


Références et sources livresques. — En plus des références habituelles aux travaux dialectologiques 
divers (y compris des mémoires de licence et des monographies}, aux notes et aux dossiers de J. FAUST, 
aux fiches de l'abbé Massaux et à quelques toponymies, les renvois aux dictionnaires de langue ancienne, 
aux manuscrits et aux éditions successives! des lexiques et glossaires régionaux, anciens et modernes, sont 
pratiquement systématiques (voy. Bibliographie, p. 379). 


داید ادا سرصیە-سہعم Kat HU‏ بردم Rak]‏ سر اب با ieh n Hg e JH‏ لجاز س یارس فلز جار rbi Cri iem rh‏ پک ن سی رہد 


' Legros mentionne not! les divergences entre les deux éditions de Prigsour (cf. définition de ‘mafe, gerbier, corrigée dans la 
2* éd.) 
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Comme lors de la réalisation du volume 3, la fonction générale des références est de comparer la 
forme de l'Enquéte avec celle de la source livresque. Elles permettent de signaler des sens figurés ou anciens, 
parfois à corriger, et de dater par conséquent plus précisément certaines formations ou certains traite- 
ments (voy. not. 12, 27, 87...5; - de faire mieux apparaitre les termes figés dans une acception (voy. not. 
23, 54, 72); - de localiser plus exactement une forme ou une expression (voy. not. 17, 32); de déterminer 
des emprunts (voy. not. 17, 1505; - de confirmer ou d'infirmer une forme ou un sens de l'Enquéte; - de 
signaler, en notes ou en additions des formes ou des types non fournis par l'Enquéte ou des oublis qu'une 
question, un peu trop laconique parfois, ne pouvait faire apparaitre (voy. not. 109, 117, 122, 131, 151, 
152, 157} - de fournir des dérivés (voy. noti not. 112); - de préciser un genre (voy. not. 21, 32...); 
faire référence à des croquis éclairant la notion! (voy. not. 23, 100, 138...). 

Les lacunes des lexiques sont à leur tour dénoncées (voy. CERCLE OU BANDAGE de roue quand cercle 
n'est mentionné, en dehors de la zone proprement wallonne que pour cercle de tonneau ), de méme que 
leur imprécision (voy. GUIDES) et les définitions indiquées par les dictionnaires francais sont quelquefois 
adaptées et complétées (voy. LONG CÔTÉ d'un véhicule). 

E LecRos a également recours aux œuvres littéraires de la collection Nos Dialectes nott, aux témoi- 
gnages des auteurs liégeois et verviétois de la deuxième partie du XIX* s. (voy. not. 27, 40, 123, 153...), 
ainsi qu'aux textes d'archives publiés. 

La zone liégeoise, la plus explorée, est a fortiori privilégiée, comme le sera la zone verviétoise pour 
des mentions ethnographiques et techniques relatives au charroi. Des travaux sur le picard, l'ouest-wallon, 
le sud-wallon, le gaumais qui sont en cours ou qui sont parus depuis la rédaction du présent volume devraient 
aider à rétablir l'équilibre. 

Les références au domaine francais sont globales et synthétiques. É. LEGROS renvoie aux volumes 
de PALF et àl'enquéte de BRUNEAU. On a cru bon d'y associer les mentions des atlas des régions proches 
de la nôtre, l'ALLR I, II et IH, 'ALCB et celles de BAsiN pour l'Ardenne et l'Argonne. 


Étymologie : commentaires et termes inédits. — L'explication étymologique est fondée sur le REW 
et le FEW et sur les Etymologies de J. Hauser qu' E LEGROS rectifie et complète parfois sur base de ses 
propres déductions ou de celles d'autres spécialistes. Ainsi, parmi de nombreuses observations, E. LEGROS 
propose certaines suppressions et des rapprochements : 'éharsulé (La Gleize) est à supprimer 80118 GRANDE 
EXPLOITATION RURALE: “chink (Roubaix) est à placer sous 'sangle' et non sous ceint” (BRETELLE de la 
brouette); on rapprochera *djinti GANTE) et *djinti, chantier de tonneaux (Prigsour); *witchi, culbuter le 
tombereau (nm.) et *witche, huche; 

— des explications plus correctes des formes anciennes : fauque, faux, est anc. pic. et non anc. w.; 
— des précisions de sens : ne pas restreindre le sens de hugeard aus longs cótés de la charrette; se méfier 
des définitions que le FEW reprend aux dictionnaires urbains et aux dictionnaires du francais central pour 
faner ; *hoche, tas de foin, repris à Aubry, est un terme d'essartage; le salmien *Aoulé est une veillotte, 
pas un dizeau de gerbes...; 

— des rectifications de classement : les formes 'acrachí de graisser’ sont toutes classées sous ‘en- ; ce 
n'est possible que là où en = d-'ufiét, guide, est sous ‘filet sans tenir compte de a- ni du sens; fenai- 
se | (enáhe.. .) est rangé à tort avec fenage .. 

— des précisions de localisation : : transfert de *bégnon (Sigart) de Mons à Fleurus; *yérbf, pleyon de faux, 
est dit verviétois à tort; *andon, andain, est considéré comme liégeois; 'Aarcot, râteau (Th 72; BSW, 59) 
est classé à tort comme gaumais; nm. * onde, graisser, est douteux; "Dër, -à- (* barra), chartil, est plus 
largement attesté que ne le disait Haust: *azbane, bretelle de brouette, n'est repris que pour Ni 18 au FEW; 
— des corrections et des compléments phonétiques ` ه7‎ palonnier simple, et non 'trupsí à Ma 51; 
ne pas remonter à conjuncula pour expliquer le p final de *coyompe, courroie du joug (5 au sud; cf. 
*coyombe); *sourioyi, réparer les haies, ne vient pas de sur-lier mais de sous-lier ; 'fámin, manche de faux, 


r arreter rte 


١ Certains croquis sont également fournis sur les fiches et reproduits parfois dans le volume (voy. p.337). 
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ou faux, n'est pas faux-main mais suppose *falcimaniu (falx + manicus}; ‘arc, gerbier, vient plutôt 
de arca que de arcus car il est fourni exciusivement au fém. dans l'Enquéte; 
— des additions : 'bihoüle, hourdis (FAUX PLANCHER); "0۷۲٧ (CHEVILLE OUVRIÈRE); *péter ۵۷0٥ (S'EMBAL- 
LER) hardée (COURROIE DU JOUG}, 7060 (sous batare, DRAIN); "forcele (pleyon; PARTIES DE LA FAUX); 
*crupté, *cabrete, *fanéte, *hobete, 'houpion (TAS DE FOIN). 

Nous-même avons parfois ajouté des références à des ouvrages récents ` ainsi, pour "landon (PALON- 
NIER) et *hambé (SELLETTE du char), La différenciation des géminées mm, nn en mb, nd, de L. REMACLE. 

Il est bien évident que tout n'a pas été clarifié. Des explications traditionnelles mais incertaines sont 
reproduites comme telles et un certain nombre d'attestations inédites et parfois uniques sont restées sans 
commentaire définitif. On notera cependant que depuis la rédaction, certaines propositions ont été faites. 
Parmi les interrogations, on peut citer : 
'haswé dont l'étvmon hausrat est douteux; ۴2۶/۳ (GRANDE EXPLOITATION RURALE) que J.-J. GAZIAUX 
étudie dans les Mél. Bal et qui ne semble plus compris que dans l'expression ۹767 aler (roter) come lé mès- 
tré sone (va) et dont un seul témoignage fournit encore le sens premier de ménétrier; 'espinéle, relevé 
au sens de sassoire et à celui d'armon : < épine; *wayine, sassoire: < gaine ?; ‘sponte, afr. esponde ou 
espoinie ?; *haba, *chaba, perche à fumier, refuse un étymon en bi car celui-ci ne se serait pas maintenu 
partout; noter en plus la forme 'chabia de Ni 45 et *caba à Ch 16; “lachyin de blé de No 1, 'bené(ve) 
de To 6 recueillis sous GERBIER; 'djivron ?, *dór, purin, qu'on explique par étymologie populaire; *êrwale 
pour mur de gerbier; *risél, andain; ‘/onwé, fourche arrière du char; 1600۸, manivelle de serrage du 
chargement; *Kérer, couper à la faucille... 


Interprétation des données. — A ces obscurités s'ajoutent des problémes de deux ordres, soulevés 
à diverses reprises dans les volumes 3 et 4, et qui entraînent le rédacteur et le relecteur à adopter une 
position de critique, à justifier certains choix dans la documentation et à expliquer, somme toute, leur 
attitude à l'égard de la matière. 

Le classement et surtout l'interprétation des données sont, on le sait, conditionnés par deux facteurs : 
la valeur de la documentation recueillie par l'Enquéte et celle du questionnaire, dont la plupart des imper- 
fections, dévoilées dans les travaux précédents, présentent un caractére permanent. 


La documentation. — Ainsi, on constate souvent des rencontres et des collisions. On peut peut-étre 
supposer, par exemple, pour les formes 'scwassefire et ‘scwachère, mèche du fouet, l'influence respective 
de *scwacf, écorcer, et de *'cwachf, couper; - pour *instale, cheville supérieure du joug, un rapprochement 
avec ‘èsiale, ételle, attelle, et une influence de ‘installer ; - pour 'garlot, tonneau à purin, un croisement 
de *gariot et *ealiot; - pour *wasse, forme de *wèsse, esse, à Jupille, l'influence de “wasse, guêpe; - pour 
*hign'ter, tinter, celle de *g/ign'ter, *dringn'ter; - pour les formes picardes de fouet, du type 'clachwáüre, 
le contact de claquer ou pour 'areustéli, râteler, celui de ‘stelle, éteule. 

La liste des collisions et altérations pourrait s'allonger comme le montrent encore : *bódje - *bôdie 
(FOSSE DE PURIN) Vimon - 'timon, court-timon {TIMON}; ‘crête - 'crésse (FRETTE); 'wédes - *wébes (PRAI- 
RIE) [cf. ALW, 4, 10, 21, 23-24]; 080101 - *abateu, abat-toit (REMISE) [ib., 10, 139]; *poli - "pont (POU- 
LAILLER); 'djinte - ^diwinte GANTE), bandage - blindage de roue; 'beüse - 'büse (BOÎTE de l'essieu); "oct, 
essieu, et taci, acier; 'adroüle et *hav'roüle (PALONNIER SIMPLE); ‘siglide - *siglisse (TRAINEAU); *môle- *móye 
- *móre (TAS DE FOIN)... ainsi que les origines diverses de "clitchf,-kf en Hn, au triple sens de culbuter 
le tombereau, faire jouer la «clenche», répandre quelque chose (cf. ALW, 4, not. 27-29). 

Il arrive que l'hésitation porte sur la suffixation plutôt que sur le radical et les remarques doublent 
ici en partie celles de 'ALW, 4, au méme propos : ainsi le -f de l'extréme nord-est qui représente -aria 
comme - ariu provoque l'embarras dans une forme “ris Jî, râtelier, que l'on trouve aussi bien au fém. 
qu'au masc. et que E. Lgcnos classe de manière dubitative après les formes *ris"lfre '. L'indécision se 
marque aussi dans des formes *tchapá, - à, gerbier, ou 'cdvá,'cávàá, fenil, pour lesquelles E. LEGROS suppose 


! Voy. aussi ‘hèni [Ve 6], attelle du collier du cheval, dont le genre n'est pas mentionné et que l'on classe après une 88 
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un suffixe germ. -Aart > -ard fr. alors qu'il semble n'exister aucune forme ancienne en -dr, -ür. On pour- 
rait peut-être penser à -alis. De même, si l'on compare les traitements picards de cenaculum avec 
ceux de cramaculum, on peut supposer, pour les formes diphtonguées, une substitution de suffixe en 
-acula (cf. J. LECHANTEUR, Pour l'étude du suffixe -aculu en Wallonie, DW, 11, 1983, 5-40). 

Dans la majorité des cas qui font intervenir la phonétique, les enseignements des volumes parus, prin- 
cipalement des deux premiers, éclairent la recherche : on constate ainsi, par exemple, que les formes en 
-OĞ de ABREUVOIR correspondent bien à -orium à lo. (cf. ALW, 1, MIROIR) et à -oluá le., et sans doute 
aussi au s. (cf. 1D., MOYEU). 

Les interrogations sur le genre des substantifs et quelquefois méme sur leur nombre peuvent résulter 
de l'ambiguité ou des lacunes du questionnaire comme de l'oubli de l'enguéteur ` étable, roue , an- 
dain , "ran (porcherie) peuvent présenter les deux genres; gerbier , porte de la grange , les deux nom- 
bres; "Heiche, aire (genre non fourni}; ‘ôssère, cadre d'augmentation de la capacité d'un véhicule (nombre 
non fourni), Ces flottements sont cependant moins génants pour le rédacteur que les variations phonéti- 
ques de timbre, de longueur, de diphtongaison enregistrées à une ou plusieurs questions par un méme 
enquêteur ou par des enquêteurs différents, chez un témoin unique ou auprès de plusieurs personnes, 
et que l'on ne peut retenir dans leur totalité sans alourdir, voire encombrer les notices. 

C'est ainsi que les tableaux et les paragraphes se fondent en principe sur une question de base et qu'en 
dehors des variantes produites par la syntaxe ou la concurrence des formes aux limites des aires, les varian- 
tes phonétiques les plus marquantes, recueillies aux questions complémentaires, figurent généralement en 
note (les variantes de phonétique syntaxique ne conditionnant pas directement le classement) ou dans le 
tableau avec mention du n? de la question si ces variantes sont occasionnelles (voy. not. 42, 123, 124, 142). 

Parfois, les distinctions de timbre et de longueur sont si peu nettes ou E. LEGROS est forcé, malgré 
des enquêtes supplémentaires, de rassembler sous la méme vedette des formes divergentes ou d'en séparer 
d'autres qui pourraient être identiques : voy. RAI À. 

Sans vouloir revenir sur les insuffisances graphiques dénoncées dés le premier volume, on notera sim- 
plement que, dans l'indécision, E. LecRos signale expressément toutes les fluctuations des diphtongues de 
question à question et considère souvent comme ouvertes des voyelles dont l'Enquéte ne précise pas l'aperture. 

Pour certaines notions (ROUE, dents et tête de RATEAU, CHAR, MOYEU, PERCHE [du chargement 
de foin], TONNEAU Î pièce D), on enregistre avec le renvoi aux volumes parus ou à paraître, des variations 
du timbre de la voyelle et de nombreux compléments et corrections de formes : on a cru bon, lorsque 
c'était possible, de condenser ces données et de ne noter que les divergences les plus intéressantes. On 
agit de même si le type est proche du français (voy. DRAIN) ou parfaitement conforme à la phonétique 
locale (cas des voyelles d'appui). Mais souvent aussi, dans des cas particuliérement complexes et litigieux 
ou si l'exposition des variantes représentait déjà un travail considérable, sinon toujours capital, le respect 
des formes authentifiees par les enquéteurs eux-mêmes et celui du manuscrit ont été nos premiers guides. 

En signalant pour HAIE (6 questions) les divergences de timbre et de quantité (banales en soi à la 
limite des aires), E. LEGROS ne cache pas le caractère suspect de certaines longueurs qui, en dehors du 
domaine liégeois où l'analyse semble phonologiquement valable (comme cela s'est révélé pour d'autres 
cas) devraient plutôt équivaloir à des demi-longues; l'auteur s'attarde aussi à l'élision de l'article et aux 
conséquences de l'effacement de l'aspiration sur la formation du pluriel. Jointes à d'autres attestations 
de la chute du A étymologiaue ou de la voyelle de l'article, ces dernières remarques pourraient contribuer 
à la constitution des cartes de synthèse envisagées par J. LECHANTEUR (cf. ALW, 4, 8). 

On connait bien aussi les effets de la notation impressionniste des enquéteurs face aux sons intermé- 
diaires, du chestrolais et du hervien notamment, d'une aperture difficilement appréciable si on ignore le 
systeme phonologique du parier et que l'on transcrit parfois différemment dans les cahiers et sur les fiches 
(voy. les commentaires de ROUE et les corrections portées sur les fiches pour CERCLE). 


rapi‏ رو وسم ہف سی سو 


' On remarque que les formes en mm de ® sont toujours dissociées de celles en A 
"CT J. LgcuaNTEUR, L'Atlas linguistique de la Wallonie (Ai Wier la phonologie | quelques réflexions, Marche Romane, 


22, 1972, 91-100 et ALW, 4, 11-12. Sons pour lesquels l'érablissement de tableaux comparatifs ne permet nullement de trancher 
(VOV. CHARRETTE}. 
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On sait, d'autre part, la difficulté d'évaluer un degré et un processus de nasalité (voy. GUIDES pour 
ies formes de 'anfilét et ÉPARPILLER (les andains) pour celles de dés-and-ener } 


Le questionnaire : inconvénients et avantages, — li convient aussi, pour en mesurer précisément les 
effets sur la documentation réunie dans ce volume et sur son traitement, de déterminer de manière som- 
maire, les faiblesses et les inconvénients mais aussi les qualités du questionnaire d'enquête. Les dangers 
et les avantages en sont de plusieurs ordres. 

Les procédés d'énumération - des éléments ou parties d'un objet ou des espèces connues d'un type 
d'objet -, laissent au témoin la liberté de citation mais amènent souvent moins l'abondance et l'exhausü- 
vité que l'oubli et l'éauivoque. Bien que rappelé à l'ordre par l'enquêteur, le témoin ne parvient que rare- 
ment à la réponse complete et il omet parfois, pour le malheur de l'enquéte, de mentionner ce qui fui 
semble, à lui, trop archaïque, Le type de questions énumératives affecte principalement des thèmes comme 
les parties de l'étable, de la roue, du harnais, de la voiture à foin, de la faux, de la brouette, du ráteau, 
ainsi que les espèces de palonniers, de tas de foin. 

Par commodité et pour diminuer les risques de méprise, les données relatives à ces notions sont dis- 
sociées en deux ou plusieurs notices complémentaires, ou associées en une série de paragraphes qui grou- 
pent des indications parfois globales ou fort disparates et dont l'interprétation est, en tout cas, délicate, 

H est sans doute relativement aisé de recueillir les noms de la mangeoire ou du rátelier, encore que 
l'on ne puisse, étant donné la restriction de la g. 343 à l'étable de la vache, envisager de rassembler tous 
les types pressentis partout où ils sont effectivement possibles; il est plus difficile d'être cohérent quand, 
en réponse à عم‎ on n'obtient que des données sporadiques sur le couloir d'alimentation, l'emplacement 
où les bêtes se couchent, la rigole d'évacuation, le couloir de passage, des noms de chaines, de cloisons... 
qu'on ne peut que répartir dans une notice particuliére selon l'importance et le nombre des faits. 

Les composantes de la roue, - jante, rayon, esse, moyeu, frette -, demandées explicitement ou non 
à la q. 1001, apparaissent généralement bien différenciées et, malgré certains rapprochements avec d'autres 
parties de la roue envisagés ailleurs, comme l'extrémite de l'essieu ou la boite d'essieu, les omissions pro- 
viennent davantage du fait que l'on hésite à fournir des formes françaises (ainsi pour rayon, jante} et 
que le seul terme connu est celui qui désigne la notion générale (pour esse, on donne parfois les noms 
courants de la cheville et on applique celui de l'échelon au rayon) que de véritables oublis ou collisions. 

On est, en outre, étonné du nombre de réponses données pour un terme aussi technique que frette' 
et les lacunes et confusions sont, en soi, plus graves entre le corps d'essieu, la boite, le moyeu, toutes 
notions bien séparées dans le questionnaire. 

Moins claire est la situation des termes relatifs aux parties de la charrette et du char, particulierement 
pour les régions qui méconnaissent l'un ou l'autre de ces moyens de transport (voy. le Pays de Herve 
qui n'emploie pas le char) et quand l'utilisation de la charrette à côtés pleins ("c/rfchéft) montre la nécessité 
d'opposer la charrette non culbutante au tombereau. 

Beaucoup trop laconique et partant, trop peu directive, la q. 999 «voiture à foin et ses parties : ridel- 
les, perche, corde, etc... » entraine une documentation fragmentaire et des risques d'ambiguité : un com- 
plément relatif au tombereau aurait sans doute permis de recueillir davantage de noms des longs cótés 
pleins et des accessoires augmentant la capacité du véhicule; pour clarifier un peu, on scinde ici les noms 
des ridelles à claire-voie et ceux des côtés à planches jointives que certains témoins glosent obscurément 
(comme d'ailleurs certains lexiques) «ridelles pleines» qu'on ne distingue pas toujours des noms de la 
caisse du tombereau ( huche , benneau , ahes...) ou méme du bát de la charrette ("J[itre), et dont les 
appellations sont conservées pour les ridelles à roulons. Les deux acceptions «char à 'bégna» (à caisse) 
et «char à *bégnas» (planches de côtés) sont sans doute en concurrence dans l'usage. 

Les assimilations, sans tenir compte des variations de sens (celle de ia trésaille à l'echelon plat, de 
la perche de serrage à d'autres éléments de la charrette en forme de perche), les distinctions inopérantes 


a رم پس اج‎ PT یږ‎ nna رژ‎ ra rJ و‎ Lans وسوراے- سوج‎ ¬ eee brrr F. EA ور‎ h hrair. 


‘qu'on ne signale qu'en Belgique romane, à l'exception de No ‘5, 
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ou les groupements intempestifs (celui des diverses chaines et leviers de serrage ` diable-tirant, fort diable, 
tire-diable, tire-"djus, tire-chien qui, à ce qu'il semble, ne sont pas tous équivalents), recommandent la 
pius grande prudence de traitement et l'on doit souvent se borner à mentionner la difficulté d'interpréta- 
tion ou d'application. 

li n'est sans doute pas dangereux de maintenir l'ambiguité quant à l'équivalence de termes entre 7 
leau , 'tournikét, *bourikéet {manivelle de crémaillère servant à serrer le chargement), ainsi que les hésita- 
tions concernant leurs périodes d'emploi respectives (‘rouleau de Na 44 est plus moderne que tourniquet 
à Na/20) et les concurrences d'emploi (à Chl6, le *racagnac est aussi bien la manivelle que le frein). 

ll serait peut-être plus utile de discerner avec certitude les valeurs sémantiques des termes désignant 
les parties de la faux que la q. 900 «la faux et ses parties : le manche, les poignées, etc.» ne permet pas 
toujours de déterminer précisément : les appellations de armature spéciale dentée, "cher ou *hèrna, sont 
passées, dans bien des cas, à la faux elle-même, et le “Jamin ou fauchet, manche de faux, peut désigner 
l'instrument entier. De tels transferts, même si on n'en percoit pas toutes les modalités, exigeaient le report 
des formes en addition à la notice FAUX. 

D'autre part, pour éliminer des confusions, on est parfois forcé de ne noter que les réponses qui 
distinguent nettement les homonymes, tout en tenant compte d'éventuels glissements sémantiques : - 'dos, 
rebord postérieur de la lame qui la tient rigide ou côté de la lame qui touche terre; - *bafe, partie anté- 
rieure de la lame (battue) et rebord postérieur de la lame; et les nombreux noms de la virole ou bague 
de maintien de la lame au manche (collier, bride, créte [— frette], chape...). 

Le deuxiéme processus qui consiste à demander au témoin de citer les espéces qu'il connait de telle 
ou telle catégorie d'objets, contient en soi aussi sa faiblesse puisque le questionnement plus ouvert encore 
que le précédent favorise autant la production incompléte de réponses peu précises et de types sujets à 
caution : certains noms du palonnier simple, “lame, "10111816, communeau ` qui proviennent sans doute 
de méprises accidentelles et dé confusions avec ceux du palonnier multiple, ne concordent pas, en certains 
points, avec les réponses *trépsin de HAUST; des indécisions s'installent entre lameau ` , palonnier simple, 


et faux lameau ,, palonnier de fortune et faux palonnier, comme s'établissent certaines synonymies entre 
*landon, palonnier simple et le méme type désignant, avec balance ou "büton-iére , le palonnier multi- 
ple. On se contente de répartir les faits par déduction et comparaison en deux notices à la structure paral- 
léle, sachant que certaines réponses sont, à l'origine, spécifiques de l'un ou de l'autre instrument. 


Compliqué par les formes de meule qui, en Hesbaye et dans Vi, désignent aussi certains tas de foin 
et qu'on hésite à classer quand on n'a pas suffisamment de précisions, et par l'uniformisation des divers 
tas successifs dont on précise l'importance quand l'indication est disponible, le dossier de la q. 265 «tas 
de foin», trés richement fourni, conserve, malgré l'abondance de matiére, l'aspect classique de tableau 
accompagné de notes. 

La notice suivante, ROULEAU DE FOIN, rassemble les formes d'une notion que la même question ne 
permettait pas de distinguer en tant que tas et qui, par conséquent, ne sont ni régulièrement citées ni recueil- 
lies partout oü elles existent, mais qui mettent en évidence l'équivoque qui pourrait s'établir, surtout à 
la limite des aires, entre 'hougnéte, rouleau, et '"hougnélie, tas de foin. 

L'usage, l'incertitude et la diversité sémantiques, les fluctuations résultant de la consultation des dif- 
férentes questions plus ou moins équivalentes, les lacunes jouent en faveur de l'un ou l'autre mode de 
présentation et pas plus que l'union logique des notions, leur séparation dans le questionnaire n'est néces- 
sairement un gage de clarté dans l'esprit ni de facilité de classement. 

A de nombreux cas d'espéce qui illustrent les problémes de l'identification des termes et de leur vita- 
lité dans le parler, É. LEGROS a tenté d'apporter des solutions qui lui paraissaient, pour l'heure, les mieux 
adaptées. 

ll arrive que, parmi les réponses à des questions telles que «attache, chaine (différents animaux : 
vache, cheval, chien) », on doive reconnaitre son incapacité à distinguer les diverses réalités auxquelles 
on a exactement à faire et les éléments auxquels elles s'appliquent vraiment. Le cas est aussi scabreux 
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si le libellé de la question commet un écart par rapport à l'usage et aux principes élémentaires du monde 
agricole. La q. 2027 «cheval de droite, cheval de gauche» devrait normalement étre inversée, le cheval 
de gauche étant, en fait, le meneur d'attelage. Rien ne dit, en plus, s'il s'agit du cheval de gauche d'arriére 
ou de celui de l'attelage en flèche, L'ambiguité se prolonge avec «cheval de volée» (a. 2028) pour dési- 
gner en fait les bêtes d'avant ou attelées en flèche, dans les régions qui connaissent ce type d'attelage. 

Des interférences se produisent entre les représentants de diverses notions apparemment bien distinc- 
tes dans la question mais que l'usage différencie mal en raison d'une mauvaise séparation des róles ou 
de l'évolution des habitudes locales : le fermier est désigné par vacher , herdier , bouvier et certains 
de ces termes peuvent aussi servir concurremment à représenter le valet, comme par ailleurs le porcher 
ou le pátre dans certaines régions; d'autre part, le vacher ou aide-vacher que l'on signale dans certaines 
localités évoque, en fait, l'aide du herdier communal; les termes "Dër, "Dor, hourd , *cina, 'traveure, 'sté- 
léye, dont les gloses sont insuffisantes, peuvent recouvrir les notions de fenil, gerbier, faux plancher, char- 
til... On renvoie simplement de l'une à l'autre notice sans craindre de voir figurer dans chacune tous les 
termes relevés. 

ll en est de méme pour parg-iére , pureliére , pissatière relevés à FOSSE DE PURIN, COUR À FUMIER, 
PURIN, FOSSE D'AISANCE (ALW, 4); - armon, à BRANCARD(S), FOURCHE de l'arrière du char; - *spéye, à SAS- 
SOIRE, SELLETTE, BARRE du tombereau, planchette du rovc, traverse du ۶006 double, FAUX PALONNIER, 
latte de la BROUETTE, ECHELON (ALW, 4): - thutike, à TIMON, BRANCARD(S), PALONNIERS, faux timon du JOUG. 

En revanche, on n'a fourni que les faits originaux de METTRE LA CHARRETTE À CUL et CULBUTER le 
tombereau, en raison de la mauvaise interprétation de la question dans les régions où la charrette est rare 
et ou l'on répond «renverser accidentellement ». 

n'a pas toujours été possible de préciser exactement le sens des matériaux recueillis. E LEGROS‏ آ1 
ne manque pas d'évoquer des sondages infructueux pour déterminer l'application de termes en voie de‏ 
disparition dans la tradition orale, de mentionner les sens régionaux possibles, de signaler les transferts‏ 
et de rassembler, avec le type principal donné au sens le plus répandu, des formes du méme type relevées‏ 
à des sens secondaires ou proches.‏ 

Aussi irritant que cela soit pour le rédacteur, la répartition a parfois dû être arbitraire et, sans vou- 
loir en faire des synonymes, on a parfois dû réunir des réponses n'ayant pas toutes la méme application : 
VOV. DRAINER, IRRIGUER dont les représentants sont très souvent confondus; LONGE; ‘chèriot classé par 
conjecture avec TRAINEAU. 

De plus, des notions voisines exprimées par des termes identiques n'ont pas toujours été aisément 
déterminées par les enquêteurs eux-mêmes, travaillant en synchronie et recueillant les données de manière 
plus ou moins explicite : ainsi, pour AIRE (de la grange), les formes ardennaises de bai Aere ont perdu 
leur sens premier et s'appliquent en réalité à la grange à l'étage , d’où l'impossibilité de rendre aire 
dans certains points et les emplois de battiere bas et de battiére haut dans d'autres. 

L'énoncé de la question fait parfois négliger l'expression traditionnelle au profit du français : voy. 
"cheval de renfort qui défavorise l'expression verbale j'ai couplé . L'influence du français ou du fran- 
cais régional contenu dans la question, ou l'usage forcé d'une périphrase pour exprimer une notion habi- 
tuellement rendue par un seul terme en dialecte, produisent hésitations et transpositions littérales de la 
question avec ou non correction successive par un terme typique : voy. mettre le joug au bœuf trans- 
posé ou remplacé par atteler sauf là où on a joindre ou 'coyombe; - les lacunes de CAISSE du tombereau 
où l’on a cru que caisse ne serait pas assez typique; - les imprécisions de clos que l'on applique à diffé- 
rentes réalités : verger, poulailler, jardin..., comme le correspondant du français régional 'enclos `, et qui 
empêche vraisemblablement l'apparition de termes archaiques. 

Qu'on ne s'étonne pas non plus que la q. 1337 «une remise» à l'énoncé ambigu produise une série 
de 21 types à la valeur et à la signification variables, qui doublent certains termes repris sous PORCHERIE, 
CHARTIL, RÉDUIT (ALW, 4), mais qu'elle donne aussi quelques noms de l'appentis qui n'étaient pas deman- 
dés. Fallait-il, pour la cause, rejeter les termes trop généraux, mal appliqués ou que l'on sentait impro- 
pres ? N'était-ce pas opposer une nouvelle subjectivité à celles du témoin et de l'enquéteur ? 
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i! est vraisemblable qu'une formulation claire, détaillée, très explicite de la question, soutenue, à 
ia rigueur, par des illustrations, aurait évité des méprises et des équivoques : voy. ÉTAUPINER, différent 
de chasser les taupes . 

Les termes techniques, nombreux dans ce volume, sont évidemment aussi des écueils difficilement 
contournables quand, de surcroît, certains mots francais, comme échalier, cheval en fleche, inclus dans 
les questions, sont d'une utilisation rare dans le langage courant >. 

On touche approximation du doigt avec «faucher à la faux; à la faucille» (g. 599), une question 
que certains témoins, surtout hennuyers, trouvent injustifiée puisque, selon eux, «on ne fauche pas avec 
la faucille». 

Mais Ie réquisitoire qu'un chercheur inexpérimenté n'est guère autorisé à faire ne peut masquer la 
mise en valeur d'une documentation dont les éléments se complétant et se rectifiant réciproquement d'un 
volume a l'autre créent la densité, 

Tout imparfait qu'il soit, le questionnaire procure des satisfactions. Ainsi, la q. 1354 «une porte 
à deux parties horizontales s'appelle...» a surtout donné des réponses intéressantes pour le vantail supè- 
rieur de la porte, ce qui a permis de mettre la vedette sur "purné que Haust recherchait spécialement 
pour expliquer ie francais próne. Heureux aboutissement des réponses, alors que 2 méthode de question- 
nement aurait pu, somme toute, ne pas les produire! 

Des notions absentes du questionnaire ont été notées en marge, de manière non systématique. Esti- 
mant qu'elles méritaient mieux qu'une note additionnelle, É, Legros leur consacre une notice entière : 
PORCHER, FAUX PLANCHER (noté en marge de grange, aire, gerbier, f enil), CERCLE de roue, TIMON, FLÈCHE 
de char, FOURCHE de l'arrière du char, CHEVILLE OUVRIÈRE... et surtout les espèces et parties du joug. 
Cette remarqu able notice de synthèse, qui a plutôt l'allure d'un article, complete le travail paru dans les 
Mél. Haust par des additions et rectifications ethnographiques et philologiques. 

Kien ne prouve davantage l'abondance et la richesse des matériaux que les notices comme GRANDE 
EXPLOITATION RURALE (28 types), BARRE du tombereau. (23 types), SASSOIRE (21 types), ÉTAUPINER (28 
types), ROULEAU DE FOIN {24 types) et surtout TAS DE FOIN (45 tvpes) et leurs additions d'ordre techniaue 
ou ethnographique. 

Nombreuses, en effet, sont les descriptions portant sur les activités et coutumes rurales de tradition : 
réalisation et préparation de l'aire de battage, mesurage de la ‘h@ne (avoiement), caleul de l'écuanteur, 
lavage des prés et irrigation avec le rappel des fameux hapeüs d'éwe de Calozet... ou encore la couleur 
de la houpe de laine du fouet de charretier, variable selon l'opinion politique (Ni 17), le jetage å lole 
ou au jambon et le remouillage des faucilles... Divers sujets auxquels les recherches systématiques sur 
le terrain, les ouvrages d'archives et les travaux de dialectologie ont encore apporté des appuis et des élar- 
gissements. 

Le folkloriste sera sensible aux appendices parémiologiques souvent originaux et recueillis sur le vif, 
aux jeux de mots et aux expressions tvpiques (voy. la rubrique PARÉMIOLOGIE de l'INDEX). 

Le volume met aussi l'accent sur le maintien de certains emplois en toponymie ` voy, haie. au sens 
de «petit bois» (Ma/28, 51); “han de pourceaux, de veaux, L-d. en Ardenne; 'coür, avec nom du proprié- 
taire (usage figé}; closure , -iére , in (surtout en topon. ancienne); *séwfre (Ne 11), *arin.ne (Ma 2), 
attribués à d'anciennes fontaines; "hougne au sens de vallonnement, hauteur, en gaumais. 

Mais les valeurs les pius stables du volume reposent sans conteste sur les termes et les sens archai- 
ques, parfois figés, qu'il sauve de l'extinction et dont nous citons ici quelques exemplaires sans vouloir 
être exhaustive : "ahaniére (ENCLOS); terok’ min (FAUX); *po (litt poil), brin d’ herbe, grain de blé; *bas- 
son (BARRE du tombereau): ARË (GRELOT); "pouyf, au sens de perchoir (POULAILLER); 903507, 776 
en U à l'arrière des planchettes latérales du joug (30UG : ESPÈCES ET PARTIES); "favel (FREIN): ‘haba (PER- 
CHE À FUMIER) harbe , ‘sef (HAIE}, ‘hréssive, poignée spéciale de faux. 


LL LAS ATA! VERA RA LT EAR A ror raul rs earns ram rar “قفص ا‎ 


' Voy, aussi la notion de purin bien fait non traduite dans la plupart des cas, car absente de l'usage (not, 140). 
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Elles reposent aussi sur les inédits et mentions uniques qu'il révèle! : *moussäre (HARNAIS); "tchinóle, 
demi-cercie de bois servant de "cher à la faux; “cramer (SERRER UN CHARGEMENT de foin); *kivéler (ÉPAN- 
DRE le foin); 'scamia (PALONNIER SIMPLE); *édjühe, cheville du joug, litt agaise, argile schisteuse (j0UG : 
espèces et parties); *wüche, saillie. supérieure e du joug (id. à “chlouh{e), anneau de fermeture de l'esse 
(Boire de l'essieu), non confirmé par les enquêtes d'E. LEGROS en Wallonie malmédienne; - et MÊME sur 
ies acceptons individuelles : Jlatchis' (AIRE: de la. grange), non relevé par LEROND dans. My. 

A combien de reprises, les enquêteurs, déjà embarrassés par les défauts du questionnaire, n'ont-ils 
pas dû constater la disparition des. objets et; avec la modernisation des outillages, la francisation des mots: T 


Que retrou verait- -on aujourd' hui du. charroi traditionnel ou de l'attelage au joug T A quelle allure tpar- E 


djiere recule-t. il devant citerne et *bigár et *loyeure devant ` purin T Que dire des adjectifs substantivés 
"här et “hote où du substantif ^ sef, *sü que certains ne connaissent phis guère que dans les expressions 
'hür et hote ou "mete les bagues. so P sit. (B 7)? | | 

Somme éblouissante. de matériaux, PALW 9 pas plus que ses prédécesseurs, n'a ila prétention ni ir inten- 
tion de tout contróler ni de tout expliquer. Le rédacteur a voulu Organiser et présenter le [ ilus clairement 
possible et surtout le plus fidèlement, une documentation estimable qu'il aurait eu ; pensons-nous, beau- 
coup de satisfaction à voir exploiter. 


M.-Th. CouwNET 


"CT aussi p. 11 aue nous complétons. 
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1 Ci 71 1 

‘cinsî, -i(y)eu 

"cinsi, Ww 

e aec مم‎ *fermié/é 
cinsiè fèrmié/ è 
*cinsié/ è 

*cinsier * *vatch li 


S 
Ge 
CH 
Ó 
Q 
. 
) سر‎ 


LL, l'est et au nord : *cins'résse « fermière »; 


à l'ouest et au sud : censière ou fermière 





1. FERMIER (carte 1} 
Q. û. 2024 « valet (de ferme), — fermier, — fermière ». 


Comme en fr., le mot se prend au propre pour 
« celui qui tient à bail une exploitation agricole » 
et, a l'occasion, pour tout cultivateur, locataire ou 
propriétaire '; ce dernier est au besoin nommé fer- 
mier (ou syn.) propriétaire (plus souvent cultiva- 
teur )^. Aucune interruption dans la vaste aire 
censier de l'ouest à l'est, sauf dans l'est du Pays 
de Herve pour le type C, typique d'une région de 
pur élevage; limites assez nettes avec le type fermier ` 
au sud-est. La carte distingue pour À les variantes 
du suff., sans tenir compte du traitement de la na- 
sale -en- sur lequel est fondé en premier lieu le clas- 
sement du tableau. 


= A. censier . *cinsi...? : sês], sê No 1, 2: To 2-7: 
Mo 58; 5 13, 31, 37; Ch 4-27, 33, /36, 61, 63, ‘64: 
Th 14, 24,43-53; N111, /25, 33, 39, 61, 85, 93, 107, 
112; Na 1, 22, 30-129, 135; Ph 6, 15-42, 53, 61, 69, 
81; Ar; D 7-64, 72-96, 110-132; W 3-13, 30, 35, /36, 
‘39, 42, 59, 66; H 46-69; L 1, 2, 7-45, 75, 101-116; 
Ve 26, 35-47; My 3, 4; Ma; B; Ne 4-32..., 43 (qaf.), 
49 (« étranger ») | -Z, Th 5 -7 No 3; To 27; M 
9, 23, 44, 79; 5 1, 19, 29, 36; Ch 28, 72; Th /2, 62, 
64; Ni 1, 20, 72, 90; Ph 54; W 1; H 1, 2, 38 | نہ‎ 
To 37; Ch 43; Th 25, 54, 72, 82; N12, /5, 6, 17, 19, 
26, 28, 36, 38, 45, 80, /97, 98... Na 6, 19, 20, 23; 
D 68, 101 [lire -F?E Ph 45, 79, 86; W 21, 32, 63; 
H 8-27, /28, 37, ‘39, /42 | sésyi Mo 64 | ssi, A 
12 | 4yae To 94 | -voe A 1 | -yè Mo 37; Ne 33 | 
-ye Mo 1, 41, 42 | -yé To 1, 13, 24, 39, 99: Mo 20 

€ To 78 | -iyé To 48 | -i w To 73 | sésé To 28 
| ‘cêmsî... : sê's7 Th 29; L 4, 66-94; Ve /15: My 2, 
6 | -i Th 73; Na 130 | sèsr A 37; L 61; Ve 1, 31: 
My 1 | «i (en fin d'expr.) Ve 24, 34 | dS 10 | 
5٤5! To 43 5857 Mo 17 | -syae To 58; À 44 | 


E 


«sy A /52 | -siyce A 18 | teesi.. : ssi, A 2 


sé"si Ph 84 | sésrS 6 | - A 7 | -i (en fin d'expr.) 
Ve 32 | sésyae To ‘71 (sé- [?]}; A 50 | -syde A /20 | 
-Siyæ A 28 | -syé A 55, 60. 


B. fermier . "fermi : fermi D 132, 136; Ne 43, 44, 
57, 69; ۷12-13, 18-25, 35 | mi V127, /32, /34, 37-47 
, myl Ne 65 | -myè Ne 39, 47, 49, 63, 76; Vi 16 | 
niyé Ne 60 | -mié Vi /36 |-mye Mo 1 | “feurmi : 
farmi Ne 51. 


= C. vach-elier . *vatch'H ° : vacir L 19, /32, 43: 
Ve 6, 7 | -i Ve 8 (ou -n | vaty L 94. 


' Le « fermier » est général propriétaire en Ard. 
(et, de ce fait, “cinsî et son fém, y sont relativ! peu 
usités); il en est de même au pays gm., région où 
domine le faire-valoir direct. Au Pays de Herve, les 


| 2/3 du sol sont cultivés par faire-valoir indirect. 


Dans le reste du pays, dominent les grandes fermes, 
données souvent en location ou ggf. dirigées au nom 
du propriétaire par un régisseur ou par un chef de 
culture (voir add, y). 

kultivatær (syn. kil- Ma 24). — L 1 et env. le‏ ٭ 
disent surtout pour 'maraicher', syn. de “cotî‏ 
(cf. DL).‏ 

° FEW, 2, 581a. — Dimin. cens-clot sésló « pe- 


| üt f.» $ 375 cf. "cinserlot, “cins lotia. |-eloteaul, 


DEPR. - Nor. (s.v. et v? "arotery; “cins lotî l-elotier], 
LECOMTE [Ch 16] et Barre [Ph 45]; « cinserlot (t. 
-0le) », RENARD [To 99], — Hin SEF se sos « f. 


| sans fortune » (= sans 'cans'; cf. DL, s.v.) L 38. 


! Lu ~ té bé le ~ tient un bien Ve 6, 8; il est 
propriét. ou locat. : Ve 6; outre ses vaches, il a un 


| cheval pour faire ses charriages (sé vwéfür ses vol- 
| tures ) Ve 8. Seul fourni pour ces 2 points de le, 


du Pays de Herve et pour L /32, le terme apparait 


| à côte de A pour d'autres points de la même rég, 
| naturelle : L 19 (« ne tient que des vaches »), 43 (pe- 
. tit f. sans terres fà cultiver), 94 (« petit f. ai AH 
| leurs, sporadiqt vac L 14 (syn. herdi « petit f. qui 
| a20u 3 vaches ai Ve 31 (ne tient que des v.}, 41 
| (id.). Comp. aussi VACHER, n. 3 (fin). 


ADD. a. bouvier « fermier locataire ». La d. 


| 349 (« bouvier;...») a suscité à Ve 6 la rép. bóvi «t. 


gen. sigmitiant ferm. locat. »; de méme pour D 25 


| « syn. arch. de censier » [non propriét, 7]; voy. 


aussi L 19, où l'on fournit bouf = ? Pour 01 


| les sens « métayer; petit fermier » sont attestés par 


ies dict. anc. de Liège (notant FORIR), Verviers 
(LOBET) et Malmedy (VILLERS): voy. aussi BSW, 44, 
499 [Ve 40] et BDW, 2, 28 (mention de *bovf à côté 
de "onst : auteur originaire de L /81). On ajoutera 


| 'bovi, fém, *"bov'résse « fermier (-iére) locataire » 


Ve 7 (s, Randaxhekh ہوم‎ arch., « fermier » Ve 


| 39 (REMACLE, Parler, 250) et « fermier; locataire » 


[supprimer le point-virgule 7] My 6 (doc. J. Bastin). 


| Le mot ne doit plus vraiment survivre qu'à l'e. du 


Pays de Herve. Comp. BOUVIER, n. 2. 
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B. Petit cultivateur : un petit fAailkûlî W 10 |t. 
gên. en Ig. pour désigner un chétif personnage, un 
ouvrier qui n'a pas de métier fixe : DL, "halcoti]; 
— un 'halfessi : Aaífés? L 14; plais un [petit] 
ksési L 45 (« petit f. qui ne fait pas de trop bonnes 
affaires, qui "00016٥ » cf. DL, *halcoter « bran- 
diller,...» et "Kfisjsínci « secouer, tirailler, houspil- 
ler »; jeu de mois à partir 06 مت‎ 7)) 

Petit cult., surtout mal pourvu de bétes d'attelage : 
'petron ` péfró S 37 (pli — « petit cult. »; cf. DEPR.- 
NoP.: c'est un petit ‘péfron avec qques vaches ; 
fém.-one); Ni 26 ({piél ~ « pet. agriculteur »), 80 
(« petit cult. possédant un cheval »; d’après abbé Mas- 
saux : « modeste cult. mal pourvu de bétes de som- 
me et obligé d'atteler côte à côte un cheval et une 
vache ou un boeuf »), 98 (« pet. f. »; d'ou : « mau- 


vais cult. : "péfron qui veut , *CIAST qui peut , DON. 


rustre »; cf, Nos Dial, 12, IP; Ph 16 (« pet. f. qui 
a de mauvais chevaux » : L. Loiseau). — Cf. Cor- 
PENS (‘péfron, f.-one «... possédant seul qques va- 
ches » : un petit — qui n'a qu'une v. ou deux ), ainsi 
que GRANDG., H, 216 et PIRSOUL. 

Le Dict. Centre donne comme syn. 'aroteüi « petit 
exploitant en culture » : c'est des — avec qques va- 


ches ` et ‘mènadit « pet. cult. » : un pet. ~ avec une | 


vache et une génisse `. Pour le Dict, Aclot, *manadjî, 
'"mé- « exploitant d'une pet. métairie » : un ~ n'a 
qu'un cheval ou deux ` (cf ib. *arote « haridelle » cor- 
resp. au lg. 'harote); pour le Gloss. Braine, le 


| « ménadjf » est un « métayer »; voir FEW, 6, 188 a 


| 
| 
| 
ھ 
1 
| 
| 
| 
| 
| 
: 
| 
| 


(où on lira Niv. « manadji at, Comp. ALF 1852 
(MEÉTAYER) et ALCB, I, 246 (PETIT CULTIVATEUR). 

Gérant de ferme ou qaf. chef de culture (dans‏ په 
régions de grandes fermes) : trescensier (FEW, 2,‏ 
b). "trécinsi... : ۳۶۶۰ Ch 16 (défi. « locataire‏ 582 
de f. » 2j; cf. BSW, 55, 480 ]5 29] : « ger. de E. »;‏ 
DgpR.-NoP. : « régisseur de f. » : le monsieur | =‏ 
propriétairel fait mener sa f. par un — ; COPPENS :‏ 
fermier-régisseur qui exploite une f. pour le comp-‏ « 
te d'autrui » : dans les grosses f., dy agaf un — x‏ 
gêr. de f. avec part aux bénéfi-‏ «( 135 ,116 ,ا Na‏ 
ces »} Ph 16 (« tréssinsi [Li 7] » « ferm. gérant pour‏ 
le compte d'une autre personne » : L. Loiseau), D‏ 
les produits de la f. sont pour ie pro-‏ «( 30 ,25 ,7 
priét. »), 34 (« chef de culture, mais non régisseur‏ 


de f. »), 36 (comme à Na 135), 72; H s. (« courant 


dans Condroz, où certains châtelains exploitent eux- 


mêmes avec l'aide d’un — à qui incombent direc- 


tion du personnel et organisation du travail »}; Ma 
9 | -I Ni 20 (« gér, ou intendant de grande f. ») -i 
Ni 17-19 (id.; cf. BSW, 45, 334 : "trecinsi [lire -i ?] 
à Ni 98}: H 1 (cf. ci-dessus H s. pour le sens), 27, 
^28; — bouwman (nl; cf. GEsCtIERE, 27). "Dë, 


man’ : boman W 1; L 35 (« les gros fermiers, €x- 


ploitant plus. fermes, confient la direction de cer- 
taines à un ~ »), 45 (« si un fermier a 2 fermes, il 
charge un ~ de diriger celle qu'il n'exploite pas lul- 
méme ») et env. (« courant en Hesb. lg. »). 


2. FERMIERE 
O. G. 2024 « valet (de ferme); — fermier; — fermière ». 


Comp. FERMIER pour le sens et la phonét. du ra- 
dical des types À et Ai cens-eresse occupe l'aire 
propr: wall. à peine entamée : sa limite est indiquée 
sur la carte FERMIER '. 


= 4, cens-eresse . 'cins'résse,.. ! : sésrés, sé- (var. 


sé". SC, زی‎ au D.C, (saut aire | de C A partir de NU 


11, 61, 93, 107; Ch 33, 61, 72; Ph 16, 37, 61, 81; Ar 
2; D 110, 120, 123, 132; B 28, 33; Ne 23, 26, 31, 32. 


— Var. du suff. : -es Ni 19, 20; Na 135; Ph 15, 917 


D 36; Ma 40, 42; -es Ph 42; -és W 59. — Réfection 
sur masc. : cens-léresse . 'cinsiresse : séstres L 39. 

„4, censiére `. *cinsire... ? : sésir, sé- (var. së, 8ک‎ - 
etc.) No 1, 2; A 12; To 2-7, 27, 94; 8 6 | -Ir AT. 
۔‎ To 37 | تہ‎ No 3; A 2 | TF N133 | -iyér [ou 


| Ph 54, 84, 86 | -yér Ne 33 | 


-,&r ?] To 43, 48 | -iyér A 28 | -,er Ni 38 | ër | 


Ni 36 | sésyér To 13, 24, /71, 99; A 55; Mo 64 CJ; 


S 19, 31, 37; Ch 16-27; Th 5, 14, 29, 73 | -yer A 
50, /52, 60; Mo 9, 17, 23, 44, 58, 79; 5 29, 36; Ch 


| 4; Th /22, 25, 54 | -ër To 78 | -yër To 1, 39, 58; 
A 1, /20, 37, 44; Mo 1, 20, 37-42; 1, 10, 13; Ch 


28, /36, 43, 63, ‘64; Th 24, 43-53, 62-72, 82; Ph 45; 


| 
| 
| 
: 
Ni 1, /10, 39, 72, 90, 112 | -yé/ér Ph 6, 69, 79 | -yêr 
| 
; 


séser To 28, 73. 
B. fermière., "fermire, "feur-... : fermir D 132 


| (rare), 136; Ne 43, 44 (rare), 57; Vi 2, 6, /34, 35, 


46, 47 | -iér Vi 36 | -iyèr Ne 60 | feérmyéer Ne 39, 
47, 49, 76; Vi 8-16, 22-27, /32, 37-43 | -yér Mo 1; Ne 


Vi 18? | faermir Ne 51.‏ ;69 ,ته 


C. vach-eleresse `. *vatehul'resse ° : vaculres‏ ہم 


L /32, 94; Ve 6, ‘7. 


' On a répondu femme de censier à My 4. 
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° Oques var. fournies q. 1294 pour « maîtresse » : 
lo 48 (sesm) À 12 (sesr,r), 44 (sésvér), Ch 4 (se- 
sêr}; Ni 33 (ses). — Pour Ph 45, BALLE écrit : 
« CINSIÈFE », C.-à-d. -vér; comp. notations Interméd. 
-&/£- aux env. 


3, 
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| 
| 


Zl 


° Ajouter probabli Ne 44 (ou-yer ?; fermir y est 


: dit rare) et 65 (pas de rép.). 


| 
| 
| 
| 
: 


` Pas de rép. à Ve 8; à L 94, on connait aussi 
Sé"srés. 


Q. G. 1294 « le maitre: — la maltresse; — la servante جج‎ 


Voir ALW, 1, : MAITRE traitant des rép. sur- 
tout au point devi vue host Assez nombreuses trad. 
censier, patron, plus à To, À, Mo, "besi, “bos 
( «nl. baas)'; une fois homme "^; l'opposition entre 
« maitre, -sse » et « servanie » a donc souvent fait 
comprendre qu'il s'agit du chef de la maison ou de 
l'entreprise, celle-ci du reste (pour patron et *bos^) 
ne doit pas être toujours une ferme. Il v a cependant 
qques rép. maitre d'école . Comp. MAÎTRESSE. 


| ^ Néglige: ant les patró fourmis comme syn. de-ci 


O. G. 1294 « Ie maitre; 

Pour la sémant. comp. MAÎTRE. Assez nombreu- 
ses rép. cens-eresse ou censiere et patronne; com- 
me cette dernière trad., les rép. dame, madame, 
femme ne s'appliquent pas exclusiv au monde ru- 
ral * quant à maîtresse , la rép. est ambigiüe et plus 
d'une fois, on a dû penser à « maftresse d'école » '. 
Ces imprécisions, outre diverses rép. hésitantes et 
plusieurs lacunes, font renoncer à présenter le ta- 
bieau détaillé, On retiendra surtout dame , qui n'of- 
ire presque pas de lacunes au n.-e. ^, et maître fém. 
au sud "; on néglige les rép. patronne ^. 


' Voy. métrés di skól Na 44 (seule rép. y, métrés, ? 
nmwézél D 40 ( demoiselle" = institutrice); metres 
id: 5/01 D 96 (ou m. signifie aussi « fiancée »). 
Comp. nmwezel d'abord fourni à Na 101 (puis tra- 
duct. *cins'résse) et Ve 26 (puis "cins'résse et ھل‎ 
me }; métres (de coupe), distinguée de *cins rèsse et 
de femme dela maison (en gén.) à B 27. Noter que 
maitresse est rar! fourni au n.-e., c.-à-d. en lg. 

^ dame : dam To 1, 27, 78 (-à-3, 99: A 2, /20, 
50, 55; Mo 58 ?, 79 9: Ch 26, 63, 64: Ni 17-28, 45, 
50, 90, 95; Na 1, 6, 20, 22, 30, 59, 84, 109, 112 
(qqf.), 116, 127; D 7, 25, 34, 36, 46, 72, Sd: W 1-35, 


AR DAHM‏ سی چ دحاو ديشر 


LA ERE‏ کله Á———— ——— ET‏ تخ ندپ دنچ بعد ډ ډیتړندیک ام HT A‏ یړو د 


| 
| 
ھ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۳ 
| 


| dam, 
| égal, 


pondu dam di 5٨01 dame d'école‏ ھ 
arch.) de F‏ 


| Ve 47; 
Nel 1, /23, 24, 31, 47; — f. du maître : Jèm dò mes 
| Ma 43; faem dé mës Na 
| maison 
fam dèl màzó B 27; — f. du (ou de) ménage (dans 
| rég. OÙ ménage 


delà, D aux mentions de hos’, یر‎ relevées 
dans l'AL'W, 1 : bos To 43; A 28, 44, 50; Mo 17, 
41-44, 64; 5 s 3] qui assurent la vitalité du terme 
dans ces rég. Comp. os, RENARD [To 99] et BAL- 
LE [Ph 45] « patron »; COTTON [A 7] « pére, chef 
de famille; fermier »; bós « chef d'atelier, patron » 
A 1; bós, f. bózén « cabaretier, êre » Ni 6, 17. Voir 
les acceptions diverses des dict. (depuis le Hn jusqu'à 
Ve). 

"Tom H 53 {corréla 
« maitresse »). 


if de la femme fourni pour 


IAITRESSE 
— la muilresse; 


— la servante ». 


/39, ‘42, 63, 66.. 
Ve 1-31, 35-47.. 
/3. 5 


22, | 
23; 


1 H 1-53, 68... ; L 1-87, 101-116...; 

| My Î, 3, 6; Ma 1-24, 39, 42; B 
, 6 ji, 2 23, 28-33...; Ne 4, 16, 57; Vi 6, 

7, 317-43; — madame : madam To 43; Mo 
ہک‎ 29, 36; Ch /36, ‘64: Th ‘2: Ni 1, 20 {Arde 
voor}, /97: Na 4, 109, 112; D 38. — De plus ma- 
vocatif, à Ni 85 et W 59; et, surtout voc. 
notre dame nóz dam Ni 85 (désuet, car « il 


d 
8, 
i 


* 


| n'ya plus de domestiques oi Na 69 (« du temps du 
| bisaleul du tém. oi: W 59; Ve 31 let ailleurs]; nó dam 


a L 6, on a d'abord ré- 
, nom ig. (aui. 


Ni 72. — Kemarquer qu'à 


institutrice. 
| Fem H 53; Ma 35; Ne 14; fem 5 37; 
Ma 36, 46, 51; B 21; Ne 15; fam B 28: 


lemme 


Na /20, 30, 135; — f. de la 
`: fm dèl mézó Ch 16; fèm dèl móhó D 64; 


= "maison : fem de ( du) ma- 

nec Ve 32, 34 (du de ). 

^ maitre : màs Ne 76; mät Vi 13, /36, dans rég. 
u l'art. def. fém. est le (cf. él mad gan ûm, la 60 

28057 fév le maître jeune homme, la maitre jeune fil- 

ie , dirigeant و(‎ fête locale, à Vi 47), mais aussi ۶ 





^ patronne : paíirón passim; -Ma VI 34. — 
D'après Vi /32, patrón est courant dans les fermes 
dans Vi. 


C'est elle (lèy) qui est mwes a / mozó D 110; ... la 


D 101 et Ne 9, où À = ‘le ou la. On répond aussi 
més B 22; mwés (masc. ou fém.) Ar 2. | 


S. VALET ou DOMESTIQUE de ferme (carie 2) 
Q. G. 2024 « valet (de ferme}; — fermier; — fermiere ». 
O. G. 328 « notre domestique mène les bœufs à l'abreuvoir deux fois par jour ». 
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D "valet 
D "vier 


Letableau est avant tout basé sur ia q. 2024 : on 
n en retient cependant que les termes donnés sans 
restriction d'emploi, plus (en précisant en note les 
endroits) ceux qui s'appliquent spécial' au valet 
s'occupant des chevaux ou les conduisant, mais non 
ceux dont on indique qu'ils s'appliquent au « va- 
cher »'. La q. 328 permet de combler qques lacu- 
nes pour le type varlet, mais le libellé a favorisé 
le type domestique (voir n. 4) de plus, le fait qu'il 
s'agit de conduire des bœufs a fait penser au « bou- 
vier » et plus encore au « vacher » (voir ces mots)". 
Les types 4-4’ dominent dans l'ensemble, mais D 
les concurrence fortement en Hn et surtout de 
l'Entre-sambre-et-Meuse à Ne et Vi. Pour les rép. 
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vacher et porcher {celui-ci concurrencant ou rem- 
placant en fait varlet dans Ni e.), voir les notices 
consacrées à ces mots, ainsi qu'ici la note I. 


¢ ALF 1537. BABIN, Arg, 266 (DOMESTIQUE). 


= A. varlet ?. *vürlet, *và-, *và- : virlé S 29; Ch 
28, ‘36, 43, 63, ‘64; Th 24; Ni 1, 72, 90; H 21, 27, 
128: L 61,75, 85, 87; Ve 31, 37-47; My; Ma 20, 29 
(e, o 328; varié, o 2024), 40 (e), 51; B | vër- Ve 
34 (Solwaster) | và- Ch 4; Ni 19, 20, 36 (-é); D 30, 
34, 64; W: H 1-8, 37 (a. 328), 38-53, 68 (a. 328), 69...; 
L 4, 35, 45, 106, 113, 116; Ve 35; Ma 2-19, 24, 42 
Gei, 53 | võ- Ch 27; H 67; L 1, 7, 14, /16, 29, 39 
(Gei, 94, 114; Ve 1, 24, 26, 32 vë- D 81; L 2, 19, 
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—————————— ——— —————— ——— ———X——————————————— ———————————————————————————— el e ht یا‎ —— P DM ME d'M کے‎ E يي کے سے سد سے‎ 


/32, 43, 66, 101; Ve 8; Ma 39, 46 | vó- Ch 33, 61, 
72; Ni 2-17, 26, 28, 39, 45 Gei, 61, 80, 85, 93, 98, 
107 Ge), 112...; Na 1-19, 20 CE}, 22, 23, 44-135; 
Ph 6-37, 53; DV 1, 7-25, 36-38, 68-73, 96, 101, 120 
(arch.); Ma 1, 35, 36, 43; Ne 9, 14, 15, 723, 24, 31, 
33 | ‘vorlèt : vórié Ve 6 | *varlet... : vdrlé A 55; 
Mo 64 | -œ A 50 | varlè To 1, 13, 27-48; A 60; Mo 
20-37, 79: S 1, 6, 13, 31-37; Ch 16, 26; Th 2, 14, 
25 (q. 328), 29, 46 | -£ A /10 | -e No 2 (8; Mo 1, 
41, 42 (q. 328), 58; Th 5, 43 | -é To 99 | -& Mo 17, 
44 | -œ A 1, 12, 37, /52 | -œ A 2 | varlé To 6 (Q. 
328) | vàrle t sés To 78 | vérlè To 7. 

Ai va(sMet . *valét : vale Ne 76; Vi 6, 27, ‘34, 
35, /36, 38, 43 (qgf.), 46, 47 | *valet : valê Ne 32, 
60; Vi 37. 

B. domestique ^ : dômèstik Ph 45; Na 30 (ik): 
H 68; Ne 11 | dó- A 44; Mo 20, 37, 42; Th 53, 62, 
72, 73; Ph 42, 54, 61, 79-86; Ar 1 (d. di kultur de 
culture ), 2; D 68, 84, 110, 113, 123 Cek), 132, 136; 
Ma 51; B 23, 24, 28; Ne 4, 16, 20, 26, 39-43, 44 
Géi), 47-57, 63-69; Vi 2, 8-25, /32, 43 | dó- Th 82; 
Ph 69, 

C. a. goujard 5 : ge Zür No 2; To 2 | -à/ôr 
(ou-ôr) To 6 | -a/ór No 1 | b. goujat : و بوع‎ Mo 64 
(rare). 


= D. (poltJchinelle ° : sinêl Mo 9; S 1, 10; Ih 5. 


' Adionction cà et là de de cense, de ferme aux 
types À à C, partiel sans doute sous l'influence de 
la quest. On répond aussi par vacher (voir ce mot), 
seule rép. à No 3; To 24, 58, 73, 94; A 7, 20, 28; 
Th 25 (a. 2024), 54, 64; Ni 33, 38; H 37; — por- 
cher (voir ce mot) Ni 6, 17 (= « valet de f. en 
gén. >h 19 Gd.) — charreton (= 'charretier) : 
karið donné sans précision restrictive à côté de A 
ou seul : To /71; À 60; et expres pour le dom. 
s'occupant des boeufs et chevaux : To 24, ou seul 


des chevaux : No 2, 3 (ou Ke-}; To 2 CO), 6 Ch 


43 (il les soigne et conduit), 48, 99; et A 12 (-0,), 
' 18: de même ۵۶۱6 To 7 |cf. MAES : « carton, char- 
retier »] et 28; — ‘cocher ': košė S 10; -œ A 37 (cf. 
g. 349 : « bouvier » KOSE}; — “manok decense : 
mantdi To 43 fcf. SIGART, « manoû », à la houille- 
re; DEPR.-NoP., ‘manok « lourdaud »; etc.]; — ou- 
vrier dec. svritsés S 19; — commis : òmi Ar 
2; Vi /34 (a. 2024). 


* On trouve aussi à la a. 328 : charreton : Kartó 
A 18: kértó No'S: — ouvrier : dvri W 21; H /26; 


m-————————————————————————————————————————————————————ÉÁ———————————————!———— rrr 


gyri À 7; -T, A 12; -Lé A ۶10. Pour les autres 
rép., voir notes ci-apres, ainsi que VACHER, BOUVIER, 
PORCHER. CT. aussi SERVANTE, n. 2, pour maeske [?] 
à Mo /7. 

* Le varlet à À 12 s'occupe du fumier et de la 
basse-cour; à To 48, « il fait tout »; à No 2, « 1M fait 
tous les travaux de la ferme, mais ne s'occupe pas 
des chevaux ». On signale expres! le mot comme 
désignant le dom. s'occupant des chevaux à Mo 23, 
37, 64 (les conduit}: S 36; Th /2, 14, 29, 43; Ni 11, 
17 (« conduit les chevaux »; mëz — maitre v. 
« premier conducteur oi, 45, 61, 85, 107...; Na 101; 
Ph 33; D 40; cf. à Ni 112 : « garcon de charrue [= 
labour] ». Ajouter pour A 7 : varlæ « dom. qui 
conduit l'attelage » (Corrow). Le méz v. est au som- 
met de la hiérarchie des dom, de la ferme à L 35 
let ailleurs]. — Dimin. en eau : 07/0110 « ma- 
noeuvre, ouvrier non qualifié » Mo 1. — Qaues var. 
q. 328 : varie Ve 35; Ma 39; B 12; va- Mo 64; 5 29; 
plus qques -ó- au lieu de -ö- et -è au lieu de -£ ou -e. 
— Pour la distinction entre ۷۵07۱۵ (et var.) « do- 
mestique » et ‘valéf « garcon; jeune homme; etc. », 
ct. DL, gv: etc. 

Dans l'aire propr! wall. de ۷7/61, -à-, -o- (ou 
-ór- donne -ór- à Ve 6 comme dans mardi , etc.), 
une seule lacune, probabit factice, à Na 30, comp- 
te non tenu de celles de Ni o., Ph centre et s. (rien 
non plus dans BALLE), Ar (rien dans WASLET) D s., 
Ne. L'aire de *valét (gm. et Ne 76) paraît déjà dis- 
loquée. 

? Les rép. du type B sont beaucoup plus fréquen- 
tes q. 328 : citons dóméstik To 78; Ch 28; Ni 85; 
Na 6 (-e&), 79 {type À dit arch.), 109 (et arch. dO, 
116, 127; D 25, 46, 38, 81; W 1, 10, ‘39, '52 
(« -éque »), 56, 63 (-éskék), 66 (-ék); H 2 Césték), 
46, 50: L 39 (-es-), 75, 87; Ve 40; Ma 1, 36, 42; B 
7 33; Ne 9; démèstik No 3; To 1, 27; dö- Th 64; 
domèstik Ni 36, 38; dóméstik passim dans Hn, Ni, 
Ph, D, Ne et Vi, plus: W 13, '45; H 8; L '71; 
Ma $3; B 16, 21, 24, 27; -êk Ni 2; -ék To 73; 
doó/daméstik W 59. Oques var. : dóméstik Mo 43; 
dò- Th 82; Ne 11, 20, 44; dómeéstik D 123. 

5 Voir FEW, 4, 191 a (notam' gv 7007 « valet de 
f. qui s'occupe des vaches د‎ CocugT) et 190 b. 
— De plus (q. 349) : goujat (cf. FEW, 4, 190 b) : 
euža To 37 (à côté de vacher y Mo 64 (rare; — 
ainsi que /1ه‎ 72,۱۳ To 2 (q. 328) au sens de « va- 
cher ». Défini à To 6 : « domest. qui s'occupe des 
bêtes, les garde, les trait, les soigne ». 

° De (pol)chinelle ; FEW, 22, 61 a; 23, 59. سے‎ 
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CT. "chinete DEPR.-Nor. (« vacher, porcher : X est 
~ à la ferme de... j... »); COPPENS (« préposé aux 
sales besognes »). Pour Mo 9, seule rép. q. 2024, 
mais, g. 349, défini « 2° dom., factotum o. Fourni 
en outre comme s'appliquant au dom. soignant les 
vaches à l'écurie (opp. au vacher qui les garde aux 
champs) Mo 23; au vacher (opp. à A, s'occupant 
des chevaux) 5 36 (Sine et Th /2 (id.); au dom. in- 


ADD. a.'marlatcha (cf. DL : *margatcha, -rla-) : 
mariaca L 19 (« vacher qui fait tout ce qu'il y a de 
plus laid »), 29 (vorlé ki stòr lè flat [v. qui étend 
les bouses], etc.}, /32 (« jeune ouvrier qui s'occupe 
des vaches »}; Ve 8 (« v. bon à tout faire »). Cité 
aussi (surtout t. pejor.) pour L 1, 43 et 66 (où rmm. 
de cense aurait comme syn. 'couyewah : £a véwañ, 
du nl. æfi wachier) et Ve 6. — A Ve 32, 34 let ail- 


 férieur de la ferme à S 37. Quest. 328, fourni à S 
10 et 31. Quest. 349, donné à côté de vacher pour 
Mo 17; S 19 (« s'emploient indifférem! »), 29 fef. 
BSW, 55, 362 : « porcher communal al, 31 (« aide- 
vacher ai: Ch 63 (« bouvier ai: Ni 72. 


leurs], « individu de peu de crédit ». 
6. manovri (cf. DL, s.v manouvrier ) : Mañ0- 
۷۶7۶7 « maitre-ouvrier de la ferme » D 73; mais à D 
72, « simple ouvrier [de la f.] » (le chef s'appelant 
| maitre ouvrier mëi ovr. 


6. SERVANTE (carte 3) 
O. G. 1294 « le maître; — la maîtresse: — la servante ». 
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*siervante 
'chieérvante 
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Quoique la quest. ne lait pas demandé explicit! 
on a souvent obtenu les mots qui désignent surtout 


en nm., doivent en partie s'expliquer parce qu'on 
n'a pensé qu'à la ‘servante de famille bourgeoise”: 


la servante (on fille) de ferme (types À à C). Ce- 
pendant quelques lacunes pour B, à l'ouest comme 


plus archaique à l'est, le type B n'y est plus noté que 
sporadiq:. Remarquer que les types À et B sont 





TOME 9, — 


propr: des noms de la jeune fille, tandis aue C doit 
représenter le passage inverse (comp. valet passé 
à « jeune homme »). 


€ ALF 1226. BRUN., Eng. 1457. ALL, HI, 991. 


= A. damoiselle '. *dam'hele ` darnhèl Ve 37, 
39, 40 (ville; My 1, 3, 6; B 7. 

B. meschine ^. 'méskéne...: méskéón A 37; Mo 
1-23, 42 (arch.), 44, 58, 79; S 1, 10-31, 37; Ch 4, 
16, 28, 33, /36, 61, 72; Th 5, 14 (disparait), 24, 43 
(rare), 46, 62 (qat. NI1 33, 36, 72; Na 1-19, 23, 
44-79, 99-135; Ph 6-42, 53, 61: Ar 1; D /1, 7-25, 
36-73, 84-101, 110 (arch. c; H 67, 774; L 1 (arch.}, 
35 (3d.), /50 (« très rare »); Ve 1 (arch.), 47 (rare); 
My 1; Ma 9 (disparu), 20-24 (arch.), 35, 36, 53 (ra- 
re}; B 15; Ne 4, 11 | -en S 36; Th /2; Ch 26, 27 | 
-ên Na /20, 30; W 3, 35, 436: H 1, 38, /39, /42 | -ën 
Ni 107; D 30 | -in Ni 39; W 21; H 37; Ma 29 (rare) | 
-i Ni 1 (arch. ), 10, /66, /74, 85, 90, 112; Na 84; 
W 72. 732, 59, 760, 70; H '45, 46, 53, 69; My 6 (ra- 
re}; Ma 3, 19, 46; Ne 9, 16 (arch.), /23 | -œn Ni /14, 
/24; Ve 35 | -œn Ni 61, 93 -én Ni 2, 6, /9, 11, 17, 
19-20 (me-), 26, 28, 45, ‘62, 80, 98 ... | *meuske- 
ne... : maskén À 2, 7 | -n Mo 4i | -in Mo ‘7 


(d’après tém. Mo 9) | *mékéne... : mèkèn To ‘71; 
A 1, 20, 28, 60; Mo 37 | -en To 58 | mékèn To 


1; A 50 | -é&"n To 99 | *méetchéne... : ۸۵۸ To 6, 
43; A '10, 12 | -&n To 2, 13 | -é&' To 24 | -œn To 
48, 73 | mecé"n To 7 | -è [lire -8/6., -&- 7] To 28 
| mécén To 27 (-é-), 37 -e"n No 1, 3, /5 | -én No 2. 

C. baisselle . *bácele, -chèle ° : basè/ Vi 47 | bä- 
Sel Vi 34, 35, 36, 37, 38, 43-46 (arch). 

= D, servante . 'siervante, -onte, "che, ‘ché... : 
syervat Na 109 (J. Guillaume; syn. B; D 46,81; L 
| (arch.y; Ve 36, 47; My 4; Ma 1, 9-43, 46 (rare), 
51, 53; B 2-33...; Ne 26 | -t Ve 1 (arch.); My 2, 
6 | -ät My 1 | -gz H ’45, 46 | -öt D 30, 34; Ma 3 | 
Syérvüt H 8; Ve 39; Ma 4 (-,-) 567۷51 Ch 43; W 
/8, 10, 30; H 68; L 1, 2, 19, 29, ‘32, 39 Ge, 43, 
^50, 73 101, 113-116; Ve 26, 31, 37, 38, 40-44; B 
5 tL 66, ۶71, 94; Ve 1, 8, /15, 24, 34 | -àüt Ve 6, 
32 | -ät W 1, 13, /39, ۶42, 63, 66; H 2, 21, 28, 50; 
L 4, 14, 45, 106 | -af L 66, 85, 87 | -gr W 35, 36; 
H 27, 49; L 7, 35; Ma 2 | -ót L 61 | *siérvante : 
syervdt D 123, 136 | *sérvante : servdt Ne 65 | sē- 
Ne 51 | s&,, vat À 12 (V. Deffernez) | 'servante... : 
servat No 4; To 39-48, 73, 94, 99; A 12, 37, 44, 52, 
55; Mo 1, 17, 20, 23, 42, 64; 5 6, 10; Ch 63, ‘64: 
Th 14, 25-43, 53-82; NI 1, 36, 38; Na 22, 99; Ph 6, 
16, 54, 69, 79 (se), 81, 86; Ar 2; D 110-120, 132; 


H 1, 37, 38, /39; Ne 9, 14-20, 23, 24, 31-43, 47, 49, 
57-63, 69, 76; Vi 2-27, /32, 37-46 | -g'i Ph 84 | zer, 
våt To 78 | sérvét Ph 45 | -ët Ne 44. 


f 


' Attesté autrefois en Ig.-verv, (cf. notam Nos 
Mal, 11 : "dam huele ‘servante’, mais "dum zèle 
‘demoiselle de qualité; et les dict. de GRANDG., 


| Remacle ? et Lopert, Pour Ve 40, cf. BSW, 54, 65 : 


'dam'hiéle ‘servante’. — On précise à B 7 « s. de 
ferme مد‎ Emplois fig. auj. arch. : damhyel « cham- 
briere de foyer » (DL, fig. 250; ALW, S, a par 2L i 
-Aël L 113; -hél « main de foyer » (cf. DL, fig. 229) 
Ve 32; My 6. — Pour les doublets "don zéie, *ma-, 
'dimwézeéle, *'donzéle, vox DL; etc. 

^ FEW, 19, 127b (miskin). — L'après têm. de 


| Mo 20, à Mo ‘7 : 105/6 (arch.) « domestique ». 


Défini : « s. de ferme » à To 48, 73 (opp. à s. de 
maison y; Ni 36; D 30; H 38, /39 (opp. à s. de chá- 
teau بر‎ Ma 19; Ne 16; « pour gros et laids ouvra- 
ges » à D 58; au contraire à H 1 [sans doute par 


| erreur] « s. de ville » (opp. à s. de ferme J. On trou- 


ve dans COTTON IA 71 ex. concernant la m. du cu- 
ré; DgpPn.-NoP., la s. de ‘cinse (ferme) et la s. du 
*"monseüi (bourgeois). A Mo 64, ou le mot n'est pas 
fourni ici, cf. ALW, 3, 1dl a : m1, de prêtre pour 
‘tourbillon de vent’ (terme qui n'est plus compris). 
— Pour l'est (ou le mot figure dans tous les anc. 
dict. du domaine w., y compris AUBRY qui donne 
« mesquinne, fille de cuisine »), voir encore (don- 
nées recueillies en marge) : L 94 : mésken « connu 


par le théâtre [dialectal] »; Ve 32 : mésken « jeune 


fille hautaine »; My 3 : òn [sakin] méskin « une (vi- 
laine) chipie »; ainsi que Ma 39 lou le mot n'est pas 
fourni au sens propre] : 77/15/۵7 « chambrière de 
foyer »; Ne /23, 24 : méskin « chambrière de Et » 
(probabl fig. 322 du DL; ALW, 4, BORD DU LIT); 
W /32 : méskin « chambrière de brancard, bois sup- 


| portant le brancard d'un véhicule »; Ph 53 : mes- 


kên « épée du tombereau » [= barre qu'on retire 
pour culbuter le t.]. 

3 FEW, 1, 196 b. — Ce correspondant gm. du w, 
*bácéle, *bóchéle... « fille, jeune fille » a aussi le sens 


| de « j. fille » (ainsi à Vi 37) ou « fillette » (à Vi 47), 


et de plus des emplois fig. (cf. BSW, 37, 396, pour 
Vi /19), notam' celui de ‘chambrière de lit formée 
d'une échelle’ (comp. n. 2 ci-dessus); plus rart (à Vi 
13} « chambrière de foyer » (syn. "servante). 


ADD. Comme les serv, en Ard. Ig. provenaient 
souvent du voisinage allemand, 18 quest. provoque 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


des rep. concernant « une serv. de langue alleman- 
de » une {7h Ve 37, 39, 40, 44; -h/xy Ve 40 (Fran- 
cheville); -x B 5; tyéh Ve 32 (d’où, d’après certains, 
une [grosse] — « f. courtaude ou corpulente » en 
gén.), 34. En fait, c'est d'abord (et égal) la tra- 


duct. d'« Allemande » en gén, (de même ify My 6, 
etc.). WISIMUS impute 'tiéhe, « s.m. », à LOBET, qui 
ne le donne qu'au fém. (de méme fém. chez écriv. 
verv.). Cf. DL, "be et Mel. Haust, 51. 


7. PATRE ou HERDIER (carte 4) 
Q. G. 372 « berger; — bergère; — herdier ? ; — chevrier? ». 


ATLAS LINGUI STI QUE DE LA WALLONIE 
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ils 'agissait du ` “herdier ` ou pâtre commun qui 
conduisait naguère la herde ` ou troupeau commun 
groupant les bovidés (parfois avec d'autres bêtes) 
de toute la commune ou de tout Je hameau et qui 
les menait paître dans les bois, dans les fagnes et, 
à la. saison. de la vaine pâture, également ' aux 
champs’. Le terme herdier , ; qui désignait normal, 
depuis Pe. du Hn jusqu Ch Ard. et au pays gm., le 
påtre de la communauté, ۶ est toutefois appliqué 
aussi au vacher particulier, spécial à celui qui gar- 
dait les vaches dans les pátures qui naguère n'étaient 
pas clôturées, vacher qui était souvent un enfant 
ou un adolescent. D'où des difficultés à préciser tou- 
jours le sens des matériaux recueillis à cette quest., 
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comme à la quest. 349 {où « vacher » est suivi 
d'« aide-vacher », lequel évoque surtout l'aide du 
herdier ); des sondages en vue de préciser l'appli- 
cation des mots recueillis naguère se sont parfois ré- 
vélés infructueux, vu que les souvenirs du troupeau 
commun sont en train de se perdre dans la tradit. 

orale; le sens de vacher particulier. devient lui-même 
archaïque, les prés ayant été clóturés depuis la fin 
du siècle derer: noter les lacunes gaf. dans les eng. 
de J. H., mais plus souvent dans les relevés com- 
piém. pour des régions où l'usage du troupeau com- 
mun doit avoir existé jusqu'à une époque assez 
récente. Voir les notices PORCHER, OU ont été repor- 
tées les données concernant le herdier de la Hesb. 





et del'o. du Pays de Herve, et VACHER, où l'on si- 
enale qques emplois de ce mot pour le patre 
commun’. 


€ ALF 128. BRUN., Eng. 1153 (PATRE COMMU- 
NAL}. ALLR, 1, 261 (GARDIEN DU TROUPEAU). 
ALCB, H1, 929. 


= A. herdier, har- . L ‘herdi... : Ayérdi D 30, 
101 {f(y}, /129; H 53 (a. 372), 69; L 1; Ve 1, 37, 
39, 40 (ville; syn. ,زغم‎ 44; My 1, 2 (xé-Y«; Ma 19, 
36, 42, 50, 33; B 4, 6-12, 14, 15 ? (q. 372), 30, 33 | 
-i Ve 34 (en fin d'expr.) | 
hérdi D 46, 64; H 46, 49, 33 
(a, 349), 67, 65; L 1, 

94-116; Ve 35, 36, 38, 

40-44; My 4, 5; Ma 2-4, 12, 

20-29, 39 7; B 2, /3, 4, 5, 

24; Ne 11, 31, /38, 43; Vi 6, 

13, 16, 35, /36 | -7 Ve 31; 

Vi 8, 38 | -i Ve /25; Vi 46 | 

hérdyé Ne 33, 39, 47 | 

hyèdr Ve 26 | '(y)érdi... : TA, À ub! 
yérdi S 31, 36; Ch /46, /64; T کے مو خر ور‎ 
Th /2, 24, 33; M1 20 (CL; Fig. 1 : "hierdi, " herdier, 
Ardevoor); Na 49 ?, 109, Spa, (DE fie Xs tee 
127-135; Ph 16 (L. Lob 

seau), /28, 42-53, 61, 81; Ar 1; D 25, 58, 72, 84, 94, 
96, 110, 120; Mv 3, 6; Ma 43, 46, 51, 353; B 15 (q. 
349), 16, 21-23, 27-30; Ne 9, 16, 26 | -/ S 19, 29; 
Ch 72; Ni 20 (ye); Na 107 | -i Ve 32 (en fin d'expr.); 
Ne 4 | rdi Ph 54; D 38 (J. Nollet), 73; Ne 24 | èr- 
d'yé Ne 63 | yérbi Ph 33. 

Il. *üDérdi, *(y)érdi... : (hjerdi Ne 51 | verdi 
D 132, 136, /141 | y&-, yé- D 123 | ê Ne 65 | ج‎ 
Ne 57, 69 (ou Æ) | erdi Ph 79 | erdiyé (tripht.) 
Me 60. 

111. *hárdie, ‘hardi, ‘vârdi, ‘var- : hürdyè Ne 76 
| hardi Vi 27, 43, 46 (A. Lecocq) | vérdr Ar 2 (ou 
yà-) | ya- Ne 14, 15. 

= B. pastoureau . 'pasturé"^ : pasture B 15, 16. 


' Voir Projet, 29 (notam! discussion de formes 
Io very. [dont certaines figurent ici sous PORCHER, 
B| fournies par les anc. gloss.); FEW, 16, 198 (anc. 
fq. *herda; erreurs à corriger d'après BTD, 31, 
179). Pour le « herdage » en gén., cf. EMW, 4, 
275-287, 347-374, et 5, 65-84. Outre le sens de por- 


cher en Hesb. (voir notice spéciale ci-apres), noter 


pour L 14 : herdi « petit fermier qui a 2 ou 3 va- 
ches » (svn. *vatch If) 

sémant. : ‘patre (ordin! vacher) commun’ : Th 
53; Ch ۶46 (dans le 1 quart du 19° s., d'apres la 
grand-mère d'A. Carlier, née vers 1830) et 72 (sou- 
venir conservé grâce au i-d. le jardin du ~ }: 
Na 127 et 135; Ph (/28 : jusqu'en 1914; 42 : « pour 
n'importe quelle bête ai Ar (1 : jusqu'en 1946 et 
1948, herde de vaches, ânes, chèvres et moutons; 
cf. EMW, 5, 71-4); D (72 : le yerdi d vaë s'appelle 
aussi ۷067, ce qui suppose que la herde comprend 
aussi d'autres bêtes; ainsi ‘80 [d'aprés informateur 
de 73] : le dernier, en 1927, conduisait surtout une 
yêd di gat herde de chèvres, plus des moutons et 
seul qques vaches; 96 : le bh allait au[x] champls] 
avec les vaches vers 1860; 110 : rassembiait tout le 
bétail du village sauf chevaux et boeufs de labour; 
mais souvenirs disparus pour 123 et probabi 132); 
L I (un h. commun à L/88 jusque vers 1870) et 
p.-6. dans cert. points au s. dans les souvenirs de 
qques-uns lors de lena. (à L 106, encore pâtre 7 
mun en 1856; cf, EMW, 5, 69 ; jusqu'au milieu du 
19e, à ] / 118), souvenirs auj. disparus (L 106, 113, 
116; cependant 101, arch., « surtout pour mou- 
tons » [7]; Ve ۶25 (on y cite le dernier bh de 
Membach [commune germ. voisine}, qui a cessé en 
1902), 31 (le tém. a connu le dernier), 32 (jusque vers 
1875), 34 (le tém. a encore accompagné la herde 
comme “fic rouh, 35 et 36, 38 (on a organisé une 


 herdeers 1870 pendant un an); My 3-6 (dern. her- 


des , comme dern. troupeaux de moutons, en fin du 
19€ si Ma (sauf p.-ê. 2-4 [renseign' imprécis; 
comp. lacunes pour points ig. voisins du Condroz 
et Famenne, où la herde n'est plus connue de tra- 
dit. orale, alors que le berger et le porcher avaient 
subsisté plus longtemps]; à Ma 24, aurait conduit 
len dernier lieu ?] les moutons, 46 : il conduisait 
au(x) champ(s) chèvres, brebis et vaches); B (sauf 
extrême nord; à B 7, le h. a disparu le premier de 
tous les pátres communs; à B 27, pour cochons Ipro- 
babi en dernier heul), Ne (lacunes dues aux rép. 
vacher pour le pátre commun, ou à la disparition 
des souvenirs : ainsi à Ne 32, où la herde ` n'existe 
plus depuis 1840 env., tandis que le troupeau de 
porcs subsista jusque vers 1870, d’après EMW, 5, 
70}; Vi (lacunes pour raisons identiques, le herdier 
ayant souvent disparu avant ie porcher). 

‘vacher de ferme’ : S (mais 29 « porcher ? »; cf. 
Derr.-Nop. : le h. va à champisi avec les vaches 
et le *vakf trait les vaches , plus 2° sens pour "yerdi 
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« ouvrier manœuvre » : c’est les ~ qui chargent 
ie charbon }; Th 2, 24 (gardien des vaches à la på- 
ture, ordin! un garconnet; cf. Baz, 21): Ch /64; Ni 
20 ( syn. vacher Y; Na 107 (« celui qui garde les bê- 


tes dans les champs »), 109 {¢ on dit souvent * verd? 


pour 'vatchi » j; Ph 45 (« maintenant, vacher de fer- 
me » : H ne sera jamais qu'un ~ S'il continue : lex. 
BALLE); D 123 (le h. gardait ses propres vaches), 
132 (syn. vacher « gardien de vaches dans un 
pré ph H s., à partir de /45, 49, 53 (domest, de fer- 
me inférieur au domest. s'occupant des chevaux ou 
varlet ; syn. arch. de vacher et méme, à 49 et 53. 
de 'bouskiInR, -où- 'bouvier' L 94 (cf. 1b, verbe "Dër, 
di : aller /16707 les bêtes’, c'est les mener paitre le 
iong des chemins), 106, 113, 116 (t. arch. ou plal- 
sant; les h. étaient des garconnets de 12 à 13 ans)...; 


Ve 24 [?] (ct. L 94), 32 (gamins), 34 (1d.), 37-44 (la. 


herde est disparue depuis longtemps, sauf essai iso- 
lé comme à Ve 38 ci-dessus; cf. REMACLE, Parler, 
103-105 et GASPAR, 107; les vachers étaient ordin 
des jeunes gens fraîchement sortis de l'école; My; 
Ma 2-4 [7] (cf. ci-dessus H s. y; B2 et /3 [4-6 7]. — 
On insiste dans L, Ve, My, B extreme n. sur le ca- 
ractère arch. du mot : on ne doit plus garder les va- 
ches depuis qu'on a clóturé les prairies. Dans My 
et aussi Ve 40 (Beaumont et Francheville), B extr. 
nord, les gamins n'étaient pas seul vachers dans 
leur village; beaucoup s'engageaient, apres leur 1* 
communion, comme *Afüéerdís, tyè dans les vila- 
ges du voisinage germanique, souvent à 7 
d'échange avec un petit herdier allemand. 

Noter que l'emploi de herdier pour « vacher » 
(surtout enfant) est corrélatif de l'usage de herde- 
resse « vachère » (voir ci-après, VACHER, add. G). 
Phonét. : remarquer dans l'est, le passage fréquent 
de Ayé- à hë- (de méme sous PORCHER, EH) ou à yè- 
pour Ve 32, My 3et 6, ce qui apparente ces derniers 
points au nm. et au Lux. central. — Phonét. synt. : 
pour formes sans A-, on note souvent un yé-; à 
Ph 54 èn yé-; avec le’: I yè- (ou yé-) D 25, 136; 
My.3; A ye- Ar 1; B 22; Ne 4; lu yè- D 110; Ve 32; 
lu yë- Vi /21; lu è- Ne 24; lae (h)é- Ne $1; lae e- (ê3 


ced 


Ne 69; — pour Ma 53, à des g. differ. : lu Avé-, 6 vè- 


^ 5yn. de AF; le p., dit-on, avait l'habitude de 
"prandj ler (faire la sieste, avec son troupeau) à des 
endroits appelés *prandjires (htt ‘siestes’: pour ces 
derniers termes et leurs var. ou syn., cf. EMW, 4, 
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ADD. Le herdage ancien concernait d'autres bê- 
tes que les bovidés et celles-ci n'étaient pas, comme 


| dans ies derniers temps, simpl' réunies aux vaches 
| dela herde. H y avait aussi un troupeau de porcs 
(la sonre, mot surtout conservé au sud de Ard. 


et dans Vi) conduit par le. porcher; un troupeau 
de moutons conduit par le berger; un troupeau de 
chévres conduit par le chevrier (voir notices spéci- 


| ales ci-après: et cf. BRUN., Eng. 1617( de plus un 


chevalier gardait les chevaux en Ardenne: un bou- 


| vier pouvait conduire une herde de bœufs (voir 
| BOUVIER, n. 3) BRUN., ib., signale aussi gaf. des 


troupeaux distincts de génisses et de poulains, plus, 
à Hargnies | = Ar 2] une herde de veaux et de va- 
ches stériles conduite par un ‘pôrdji (qui mettait en 


| culture le *pódje, « parc » engraissé par ces bêtes). 


On a signalé aussi naguère un ۷8۱-۱۳ vê, ear- 


dien d'une herde de veaux (à Ma 39 et Ne 29 :‏ ھ 
EMW, 4, 348, d'apres TANDEL).‏ | 


Dans l'enquéte, le chevalier est mentionné pour 
Ma 24 : £vsz[r (dj'voulf}; et D 120 (on lui confiait 


| les chevaux aprés la moisson, comme les boeufs au 
| ‘hor, Ne 15 : éfalr C tch'fal. Le Cfalr dela Basse 


d Bee? 


Semois est bien connu (BRUN., ib.; DELOGNE, 17, 
etc.) une eng. systématique aurait révélé d'autres 
attestations : cf. « d/'volf » B 12 (dossiers Musée): 
« tch foli » Ma 39 et « Ich fall » Ne 25 (EMW, 4, 
351, d'aprés TANDEL). — Le mot ailleurs n'a pas le 
méme sens : un gva = « conducteur de chevaux 
expérimenté » D 64; $volr = « conducteur de ch. 
de halage » L 1 (métier auj. disparu); Golf = « con- 


An 
1 


ducteur d'un cheval non attelé, par ex. le - du 


meunier qui se tenait à califourchon sur les sacs de 
erai » Na 109 (corriger forme et définit. du BSW, 


| 52, 104, passées dans FEW, 2, 4 ay; corriger aussi 


dans FEW, ib., forme et définit. du nm. d’après PIR- 
SOUL, 2* éd., v^ « fehivol? » [hre ات‎ 


8. AIDE DU PATRE 
Q. G. 349 « bouvier; — vacher; — aide-vacher ». 


Les réponses intéressantes se rapportent à l'aide 
du patre commun ( herdier, porcher, etc), enfant 


| 
| 


ordin' fourm à tour de rôle par chaque ménage 


participant à la herde (ou sonre, etc.) pour ac- 





compagner le pâtre et l'aider. Le classement du ta- 
bleau est géographique, du nord au sud de l'Arden- 
ne, puis au pays gaumais !. 


€ Hausr, Mél. Roques, 4, 141-3. LEeGROS, EMW, 
4, 358-60. 


A. tierc-ereul . "fig rou ^: 7 Ve 32, 34. 

B. suite (masc.). ‘sûte ^: sif My 3, 6. 

C. ajourn-eur . *adiórneür... ^: agórndr My 3 
(Ovifat) | adëô- My 6. 

D. a. queu-et ^. 'eawet : Kawê B 9 | b. queu- 
elet. "caw' let : kawlé B 7, 9 7, 10, 11, 21, 28, 33; 
Ne 16, 33, 76 | c. queu-elier . 'caw'li : kaw B 16. 

E. escalot °, *scalot ` skaíó Ar 2; D 110, 120, 
136, /141; Ne 11, 24, 32, 43, 51, /52, 57 | -GAr 1] 
*écalot : éekaló Ne 65. 

F. à-jour.*adjou ^: ags/ Vi 13, 22 یہ‎ VI 8, 27. 


nd d veier ec! 


! Les autres rép., fort rares, sont utilisées dans les 


notes de la notice VALET (pour tcine et aux noti- | 


CES VACHER, add. a, et PORCHER. Quelques-unes ont 


pu s'appliquer aussi à l'aide des pátres ; alde- : 


vacher (pouvant être calqué de la quest.) et petit 
vacher cà et là. — Une énigme : un 46 
Ph 53 « aide-vacher » fà la herde ou dans ferme ?]. 

2 Pêr, de tiercier (servir de tiers à an, ie secon- 
der). Voir formes anc. de Ve /36, BSW, 20, 192. il 


s'agissait de l'aide du herdier , enfant fourni à tour | 


de rôle par chaque ménage. A Ve 34 (Solwaster), 
se dit aussi d'un jeune homme accompagnant un de 
ses amis quand celui-ci commence à fréquenter as- 
sidüment une maison pour y courtiser la filie (syn. 
dans ce cas l/aké, -e laquais ). 

? Formes anc. pour Ve 36, BSW, 20, 192, et pour 
B 11, TANDEL, 4, 482. Le herdier avait "on 76 
à My 3, 6, mais non le berger qui avait un chien; 
s'est dit aussi à My 1 pour un enfant du peupie ser- 
vant de garde aux enfants des riches bourgeois 
(d'après J. Bastin). De plus, à Ve 39, ‘on süle, com- 
pagnon ou galant d'une gardeuse de vaches : elle 
a eu un ~, datant venu à ~ auprès d'elle (RE- 
MACLE, Gloss. de La GL, 145 b-146 a, et Parler, 
105). 

t Cf, « dejourneur » anc My /5 (ainsi que o dé- 
journer, -ement ») Folkl. My, 2, 22, et Mél. Roques, 
4, 142. Pour 'ad'dj- à My 6, ct. 1b. tad djouter, 
“ad djuster ajouter, ajuster; etc. Désigne, à My 6, 
le *süte du herdier en tant que changeant journet. 


Kl í mcm ` H al m‏ اح 
ne `‏ اسما )اود d‏ 
Y‏ 
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Pour indiquer ce tour de rôle (qui impliauait la Tour- 
niture de nourriture aux pátres), on disait : c'est nos 
jours (‘diôrs) du herdier (ou du berger ) My 3 (Ovi- 
fat}: le berger allait à jour (‘à djoür) chez... , ii était 


| à jour (ou à patron ) chez ... Ve 39, 


5 Dér. de 'cawe « queue », l'aide se tenant ordin: 
àl'arnére du troupeau; cf. ard. aller à la queue des 
vaches « se faire cultivateur .دد‎ L'aide était fourni 


par celui qui nourrissait le herdier (B 16...). On pré- 


Did 


cise à Ne 33 : le herdier avait toujours son ~, le 
porcher aussi, le berger plus rarement, parce qu'il 
avait ses chiens . 

° Sur anc. fr. escaloi « aide », cf. Haust, Rom., 
69, 242; rapprochements divers, Mél. Roques, 4, 
143, et Rom., 70, 72. Signalé expres! pour l'aide- 


| herdier à Ne 24 et 65, surtout pour l'aide-porcher 


à Ne 43, /52, seul: pour l'aide-porcher à Ne 32 (ou 
lesouvenir du herdier est perdu), 37; mais, d'apres 
DELOGNE, 17 à D441, herdier , chevalier , Dou- 
vier, chevrier et porcher, qui tous tournaient. (man- 
geaient successiv: chez tous les participants ou à 
leurs dépens}, avaient leur *'sca/ot (de même her- 
dier, chevalier, porcher et berger à D /130, ib., 
29: etc.), On disait aller à ~ (Ne 32); c'était un 
motif pour manquer l'école (EMW, 3, 295). D'après 
les EMW, 4, 359, à Ne 32, le *scaloi, garcon ou fil- 
le aidant le porcher, était fourni ou payé à tour de 
rôle par les participants à la ‘sonre, A Ne 57, le ‘sca 
loi [dont on ne dit pas s'il changeait journek}i rece- 


| vait des habitants 50 cent. par jour pour aider ie 


porcher. Voir aussi AUBRY, 'scalot, et BRUN., Enq. 
1250, rem. Plais', f ê vu e — (Ne 11), eif ê óyu e ~ 


| tu as (ou : elle a) eu un ~ `, d'une gardeuse de va- 


ches qui a eu un galant pour lui tenir compagnie et 
oof. pour l'aider aussi à ramener son bétail (cf. n. 
3 ci-dessus). 

' Cf, C ci-dessus, Forme anc. « 00/0115 » à Ne 
76 : TANDEL, 6, 99, Ordin: aide-porcher, mais gaf. 
égal aide - herdier (ainsi Vi 8). Chaque ménage 
fournissait | — à son tour pour un jour : c'est mol 


| qui est — aujourd’hui (Vi 8...); on disait aléy a 


i ~ aller اخ‎ — Vi 27 (pour la *sonre). Cependant 
à Vi /19 (BSW, 37, 293), l’ ‘adjou « adjoint au por- 


| cher » était seul fourni par les personnes mettant 


nouvel des cochons à la ‘sonre pour aider le por- 
cher à accoutumer les nouveaux venus aux habitu- 
des du troupeau. Voir aussi BRUN., 1b., et (pour 
tadje à Vi I} BDW, 5, 145. 
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9, VACHER (carte 5) 
OQ. G. 349 « bouvier; — vacher: — aide-vacher ». 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 
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VACHER 


)( 11 

CÓ *vatchr 

S *vaichié, -tch{ijer, -tier,.. 
0) patchin 


*vatch If 
*pwaricht, 
"markáür 


Voir notice PATRE (ou herdier ) pour la difficul- 
té de distinguer partout le nom du vacher commun 
du village et celui du vacher particulier; ce dernier 
peut lui-même être un simple gardeur de vaches, or- 
din! un garconnet (ce qui n'existe plus guère au- 
jourd'hui), ou un valet de ferme soignant les vaches 


(et éventuel' les. boeufs). On ne reprend pas ici les. 


rép. “herdier (d'où des lacunes spécial! en Ard. 


ig). On comble certaines lacunes en incorporant les 


rép. vacher des q. 328 (« notre domestique méne 
les bœufs à l'abr euvoir... ») et 2024 (« valet de fer- 
me;... »} les rép. porcher’ (dans Ni e.) sont celles 
qu'on a fournies explicit! comme signifiant « va- 
cher » q. 349, ou implicit! dans la traduction de la 
q. 328. Voir aussi BOUVIER, fourni qui. comme syn. 
réel de vacher, et oof. comme son remplaçant. La- 
cunes surtout au Pays de Herve (voir, pour cette ré- 
gion, n. 4)'. 


TOME 9 


€ ALF 128. BRUN., Eng. 1153 (PÁTRE COMMU- 
NAL). ALLR, I, 261; III, 992, 


= A. herdier. *hierdi, etc. (voir notice spéciale)". 

= B. vacher?. *yatchi, - i: vacr No 1-3; To 7; 
Ch 4-27, 33, 61, 63, /64; Th 5, 24, 29, 43, 46, 53, 
54; Ni /10, 20 (-F,; Ardevoor), /25, 74, 112; Na 1, 
30, 44, 59, 79-112, 127-135; Ph 6-61, 81, 86; Ar 1; 
D 7-101, 113, 120, 132; W 1-13, 30, /39, /42, ‘45, 
/52, 456, 66; H 2, /26, /39, 42, 46-69...; L 1 (A. Go- 


biet), 2, 4, ER 35, 39,45, 61,85,87, 101, 106, 114, 


116; Ve 26, 35, 136,37, 39, 40, 47; Ma 1-53; B 
2-33...; Ne 4-20, /22, /23, 24-32, 43, 57, 65, 69; Vi 
6-18, /21, 22, 34, 35, /36 | -/ To 27; 5 29; Ch 28, 
‘S4, 72; Th /2, 25, 62, 72; Ni 1, 20, 45, 72, 85 
(rar), 90, 107; Na 6, 22, 23, 116; D 136; H 1, 2, 
/28, 38; Ne 531; Vi 37 | -i To 37; Ch 43; Th 64, 73, 
82; Ni 2, 'S5 (rar), 6, 11, 19, 26, 28, 33, 36-39, 61, 





TOME 9. — NOTICE 9 31 
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80, 93, 98; Na 19, 20, 49, 69: Ph 69, 79, 84; W 21, 
59, 63; H 8, 21, 27, 37; Vi 2, 25, 27,32, 38-47 |*va- 
tchie, -teh(Der, -tier : vacyeé Ne 39, 47, 49 (ou 7 ye), 
63 -yë Ne 33 | -iyé To 24 | -iyé (tripht.) Ne 60 | 
vact,, To 43 -Pea A '10 | -iyd A '18, 20 | -i,, 
À 12 | vaëyé To 58 (-à-); Mo 37 | vàcé To 78 | 
vacyde To /71; A 44 | -& To 13 Gë), 28 ûd), 39; 
A 55; Mo 20 | vàt,é To 48 | vatyé To 1, 99 | -œ 
A 50 | -d A 52,60 | "watch : vacr, To 73 | *va- 
ki, -i : vakî A 37; S 6, 31-37; Mo 23, 44, 57, 58, 
79; Th 14, 25 | -FA 2, 7; Mo 9,17; S1,19 | iS 
13 | vakr, S 10 | *vakieu, «iê... : ۷0/٢ A 28 | 
-iv®œ A '20 | vdki, To 94 | vakyæ Mo 41 | -kyé 
Mo 1 | -kye Mo 42. 

Zi vach-elier. *vatch'li?^ : vacir L 1 (Cl. Déom), 
/16, ‘50, 66, 75; Ve 15, 24 (-1 en fin d'expr.); My 
| | vat/ yl? My 2. 

€, porcher. 'pwartchi, A" : pwarci Ni /66, 85 
یہ‎ Ni /5, 6, ‘9, 17 CAY}, 26. 

D. *marcür? : markär Vi 47. 


= E, ‘boudây ,-ay' : زؤل نوز‎ A 50 | -ay Mo 20. 


' Les lac. du tableau ci-après sont réelles pour A 
i, Mo 64 (mais goujat ailleurs syn. rare de « do- 
mest. de ferme »}; qaf. en Hesb. Ig.; et partout (sauf 
L ‘32 et 66) au Pays de Herve. En Ard. lg., elles sont 
dues aux rép. herdier ; de même qaf. dans D s. (et 
pour Ar 2). 

* Voir spécial PATRE, n. Î. : sémant. (2* alinéa), 
où H apparaît que herdier se prend pour « vacher » 
au nord de son aire d'emploi (sauf en Hesb.) de le, 
du Hn à l'Ard. Ig. en passant par le Condroz. En 
fait, dans les endroits où l'on s'est borné à donner 
herdier, un syn. vacher (pour le vacher particu- 
her) doit plus d'une fois être possible, mais on n'a 
pas toujours songé à le fournir parce que moins ty- 
pique. Voir aussi Ve 35 : Aêrdî ‘patre commun (Dä, 
dis), vaci « il n’y en a pas ici » [= les fermes, peu 
considérables en gén. en Ard. le., n'ont pas de va- 
cher spécialisé; de plus, on ne garde plus les vaches 
en pâturel. 

? FEW, 14, 99 b-100 a. — vacher est donné ex- 
pres comme syn. de herdier à Ne 33, et il parait 
aussi pouvoir désigner le vacher commun dans le 
points voisins de Ne e. et s. (mais en fait les souve- 
nirs sont vagues souvent et il s'agit d'un oubli du ter- 
me anc.); cf. BRUN., L.c.; de méme à D 72, le vacher 
était le herdier de vaches, ce qui est dà au fait que, 
dans la région, la herde pouvait rassembler d'au- 
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tres bétes que les bovins. Voir encore EMW, 5, 75-77, 
le nom de vacher appliqué aux derniers pâtres com- 
muns du Hn central (Mo /60, avant 1914; S 7, en- 
core en 1948), qui gardaient cependant égal! d'autres 
bétes que des vaches (dans un terrain banal du villa- 
ge même). 

Ailleurs (ainsi à Ar 1), on oppose le vacher « do- 
mest. de ferme » à l’ancien herdier, pâtre commun; 
dans l'emploi ordinaire, il s'agit de ce domestique de 
ferme (vacher de cense t sés, dit-on à No 3 et To 
^18) s'occupant des vaches, les soignant, les trayant, 
etc. (on dit qu'il les soigne passim dans No et Hn, 
et qqf. ailleurs; ainsi à Ve 42; il les soigne et les mè- 


ne pâturer à To 24 et 28 [ou il les conduit, dit-on, 


a patur], comme aussi à Ne 69}; on dit qu'il les gar- 
de par opposition au ‘chinèl qui les soigne à Mo 23; 
c'est un domest. de ferme aui s'occupe des vaches 
« et du reste » à No 1; il s'occupe des chevaux com- 
me des vaches à To 94, mais ailleurs seul des vaches 
et des bœufs : ainsi à Ph 53; d'où le nom de 17 
plus fréquent que celui de "vaichf à D 36; à To 73, 
bs viyy est un syn. moins employé; voir BOUVIER. 
On précise à D 120 et Ma 46 qu'il n'y en a que dans 
les grandes fermes, ce qui est souvent le cas aussi en 
Ard. (cf. n. 1). On traduit le mot par « gardien des 
vaches » à Ve 41, d'ou l'emploi simultané de ۳ 
df et "vatch? pour désigner l'enfant qui gardait les va- 
ches naguère, à L 116 et Ve 32, 39 et 40 (voir aussi 
les add. pour « vachére »); ce domest. de ferme s'oc- 
cupant des vaches naguère les gardait aussi, à Ma 53; 
on dit qu'un vacher garde « ses » vaches à B 22, 
mais, à B 24, il gardait « celles du patron »; à Ne 
39 et 47, c'est « un enfant gardant les vaches d'un 
particulier ou, dans les fermes qque peu importan- 
tes, un vieillard incapable de travailler encore aux 
champs, mais pouvant, avec un bon chien, mieux 
qu'un enfant, garder le troupeau du fermier » (abbé 
Hector); à Ne 26 et 44, c'était le petit garcon qui gar- 
dait les vaches naguère; on précise à Ne 63, qu'il 
s'agissait des vaches de son patron ou de son père; 
d’où l'expr. petit vacher signalée à D 46, Ma 29, 
B 12 et Vi /36; et le dimin. vach-ot Cvatchon ` va- 
čò « enfant qui garde les vaches », à Vi 6; voir aussi 
SübÓ vakî (= gamin v.) à Mo 44. 

D'autre part, à Th 24, vačī est dit syn. de « fer- 
mier, paysan »; à Ni 26, vati désigne seul en fait ie 
cultivateur attelant des vaches ou des bœufs (opp. 
au censier, attelant chevaux); à N1 80, c'est un "pe 
tron (petit cultivateur) attelant ses vaches; cf., pour 
W 21, WARNANT, 57 : *vatchi utilisant des vaches 
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comme animaux de trait (comp. le sens de porcher 
ci-après). 

Phonét. : il y a qques variantes entre les rép. aux 
diverses quest., surtout pour -7, -Z, -i (depuis No 3 
7 -0 et To 7 LE ی۔‎ -Û jusqu'à Ar 1, D 15, W 59 
et H 8; de plus -? Ch 4; ainsi que vacr To 28; - voe 
A 44; -Cya? To 71; -CL,w, -L,w To 73; -č vé Ne 76; 
-Lé lo 24; vwaci,é |?] To 48; etc. On n'a tenu 
compte dans le tableau que des var. vakivæ, -Ci- A 
^20; vaël, vakî Th 25. 

+ Defini « gardien des vaches » à Ve 24, proche 
du Pays de Herve ou le mot a un autre sens (voir 
FERMIER, C) et où l'on ne fournit général pas de 
rép. traduisant exact! « vacher », Pour L ! lou L 
/5]1, cf. FORIR, ‘vaich' (avec le fém. -fre). 

^ On dit que, vacher étant inusité, porcher le 
remplace à NI 17; voir aussi n. 3 pour Ni 26 ( va- 
cher y ayant un autre sens); porcher est plus fré- 


| TRE) qques rép. 
| vacher, 
| deuxième vacher, 


|se garcó t sés To 2; g. í sês A 2 [même expr., 
| que tile dec 


quent à Ni /5 et 85 que vacher (à Ni 85, ce porcher” ` 


« s'occupe de tout »); à Ni 20 : « propr: ou primi- 
tiv: porcher, d'où en gén. valet de ferme ». On tra- 
duit par porcher le domest. (menant des bœufs) 


de la q. 328 à Ni 6, '9, 17, 26 et /66. Mais 7 


est expres! donné comme « porcher » à Ni /14, — 
Pour le domest. de ferme de rang infér. s'occupant 
des porcs et. qaf. des vaches, voir PORCHER. | 

5 C'est le « marquaire » de la Lorraine franc. (en 
fr. régional comme en dial ecte); comp. BABIN, Arg. 
524 et ALLR, I, 261; ce markür est bien connu à 
Vi 37, 43, etc., comme désignant dans la France voi- 
sine le domest. qui garde et trait les vaches, Emprunt 
germ. (lit « trayeur de lait ai, 

' Quid ? Syn. de B à A 50; fourni g. 328 pour 
Mo 20. — FEW, 25, 59. 


| ne ou jeune fille) : 
drès L 106 fcf. masc. Aé-]; Ve 34, 37, 39; My 1 | 


MOTTE, 
domest. s'occupant de la cour de la ferme, « par- 
| ma(i)son, pal- », s'occupant de la maison ` composé 
avec le rad. de parer (nettoyer) plutót que, com- 


ADD. a. La a. 349, à propos de l'aide-vacher a 
suscité (outre les données étudiées sous AIDE DU PÁ- 
reprises ci-dessus, n. 3: petit 
'diambót - v., vach-ot ; — plus qaf. 
aide-vacher; aidant du v. 0 
dö vaëi ? Vi43; un aidant édó W 1; aide-bouvier 
ed 01/1 Ch 61; aide-goujard ëd بوع‎ 767 To 2; pe- 
tit g. pti 8397/8267 To 6; petit varlet Ma 24; — qaf. 


| "chinel ou *marlatcha, ordin! avec des précisions 


qui ont permis d'en parler sous VALET DE FERME, n. 
6 et add.; de même pour porcher et herdier en 
Hesb., sous PORCHER; — voy. encore garcon de cen- 
ainsi 
v^ “rinse dans DEPR.-Nop. et CoP- 
PENS] — palka. gaf. paimëző Mo 79 [cf. DEL- 
« paimaison »; HECART, « parcour », 


me le propose le FEW, 7, 481a, avec celui de pell- 
er (remuer à la pelle) ?]. — Pour f#rbatè Ph 53, 


| VOlT AIDE DU PATRE, n. 1. 


8. vachère (gardeuse de vaches, souvent gami- 
herd-eresse, *h(Dedrésse... ` Ayè- 


hè- H 49; L 116; Ve 40, 42; My /5 | hèrdrès B 2 


vacrés H 21; L 116 |‏ :موه لاو 


'wak'resse : vakrés 5 31; — vachere : vacyér Ne 


39, 47, — Le terme est devenu arch. depuis la géné- 


ralisation des clótures qui dispense de garder les va- 
ches. — Voir aussi (pour « porchére ») PORCHER, 
add. 


10. BOUVIER 
Q. G. 349 « bouvier; — vacher; — aide-vacher ». 


Rép. obtenues surtout dans l'Entre-Sambre-et- 
Meuse, en Hesb. ig., Condroz lg., n. de Ard. lux. 
et Famenne; ailleurs, seul! cà et là; aucune rép. 
pour Ni. Le sens n'est pas le méme partout et on 
manque parfois de précisions pour le déterminer 
exact : H peut s'agir de celui qui soigne, garde ou 
(en tant que salarié ou propriét.) attelle et conduit 
des bœufs (oof. aussi, par ext., des vaches); qaf., 
il y a coexistence de deux mots avec acceptions dif- 
férentes (voir les distinctions sémant. en note). Ter- 
mes dits souvent arch.; en fait, le mot doit partout 


tendre à disparaître, l'élevage et l'attelage des bœufs 


étant abandonnés actuel. D'autre part, le terme 
n'a pas dû être employé partout, méme où l'on at- 
telait des boeufs, car quand cet attelage était nor- 
mal, le conducteur était simpl dit le *fchèron ou 
charretier, Remarquer le type E, propr nom du 
« bouvillon ai. 


€ ALF 1771. 


= A. bouvier. 'bo(uwi...? : bóvi Na 30, 84, 109, 
127; D 38, 64, 73; L 19 [2?] | - Na 116 | buw 
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No 2; Na 130; Ma 53; B6 | -F To 2: A22, 7; Ch 
/54 | -i Th 73; Na /20 | -z, To 94 | e To 78 | 
Juge lo 73. 

B. 311۱-116۳ ٤ *boüP t, «ote... : bg ffr W 1, 30, 
‘32, 42, '45; L 1 (C, Déom), 39, 45, 87 | -ipy W 13| 
01/1 W ‘39, /56 | -i W 21, 35, 36 | *boti, "boü-, 
"bou-, 'bü-, "ben. "hen. "bieu-...^ : bÒ Na 19; Vi 
37 | bwt Ni 20 (-L,, ; Ardevoor); D 64, 101; Ma 
24-36, 42, 46; Ne 4, 69 | bsi- Na 107 | berfî Ch 61; 
Na 109, 130, 135; Ph 15, 16, 33, 53; D 36 | -/ Na 
22 | büti S 31; Ch 26; B 28; Ne 15; Vi 6-13, 721, 
/36 | -/ D 136; Ne 51 | -i Vi 43, 46 | bêf A 37; 


T 


Mo 58 | -/, S 10 (tém. J. H. [lire 3 ?]) | bæti Th 82 


| bietyé To 99 | bæt, -I Mo 79 | -/ Th 62 | byaeti 


Ph 45; Ar 2 ض۷ط‎ tyé To 48. 

C. bœuf-telier. "hopp": ber H 67; L 50: Ve 
47; My 6; Ma 9, 12-20; B 2, /3, 12, 22, 23. 

D, boeuf-lier : bei [2] L 2 | “beûlier, ‘baler? : 
bclye To 28 | bœlé To 13. 

= E, bœuf - "Ein... 'boüfkin, -ou-^ : bzfke H 
|| -kén W 66 | bs/fkefi H 2 | *boüskin, -ou-...5 : 
büske D 34; H 21, 27, 50, 53, 69 یون‎ H 49 bus- 
kañ W 63. 


‘ Autre rép. : meneur de bœuf{s)  ména d bwe 
A 55; — Sinel Ch 63 (cf. VALET, n. 6). Qaues-unes 
seul des attestations relevées a. 349 sont fournies 
aussi q. 328, ou l'on s'informait du « domestique » 
menant les bœufs à l'abreuvoir : B pour Ch 28, 61; 
Na 135; Ph 33; D 36; D pour To 13; E pour H 49 


3 


53; en fait, la q. 328 offre plus souvent vacher: en | 


Wi 


plus buday Mo 20 (cf. VACHER, E). 

^ À To 73, « domest. de ferme », syn. moins em- 
ployé de vacher; le sens du mot ou la fonction du 
bouvier n'est plus bien connue à To 94 et Ma 53 
(et sans doute ailleurs} à No 2, c'était « celui qui 


conduit les bœufs au travail (il y en avait dans le | 


" 


temps) »; à Th 73, il « travaillait dans les hois ». 
Pour D 64, c'est un « fermier possédant des bœufs » 
(le souvenir d'un '5bovi qui « achetait des b. dans 
les fermes, les engraissait, puis les vendait à la foire 
de Ciney » [D 25] survivant dans la topon. locale; 
CT. GavRAY-BaTY, 118}: le sens de L 19 (non préci- 
sé) est p-e, aussi celui de « fermier locataire » 
attesté dans le voisinage (cf. FERMIER, add. a). U doit 
y avoir une différence de sens entre le type B défini 
spécial (voir n. 3) et le type 4 à Na 130. A Ne 65, 
el buvi seul « nom d'une vieille chaumière » fha- 


A Bal Bee lat PES ILES dl DA D وه‎ KT! 


Ditée ancien par un bouvier 71: cf. à Ve 32, seul 
bivi « Bovy », n. de fam, — D'autre part, bevy, 
esp. de chien, « bouvier des Flandres », à A 44. 

° Définl: « ceux qui gardaient les 
qu'on ieur conftiait quand la moisson était faite » 
D 110; « celui qui conduit les b. » [= le troupeau 
des b., d'après contexte] Ma 24; « bouvier, celui qui 


gros bœufs 


soigne le bétail; fig. personne grossiére, sans édu- 


cation » To 99 (RENARD); « celui qui soigne les 
boeufs » Mo 79; Na 19; « jeune gaillard qui sol- 


 gnait les b. à la ferme et allait les faire pâturer » Na 
— 130; « conducteur ou possesseur d'un attelage de 


b. » N120; D 68, 101; W 1, ‘39; L 45; Ma 46 {bœufs 
ou vaches); B 28; Ne 4 (« qui mène les b. a / érer, 
c,-à-d. à la charrue »), 69 (« avait des boeufs et les 
atteiait ph Vi 21 (et 43-46, où l'on n'attelle pas de 
D., mais où le mot est connu parce qu'on en attelle 
qat. dans les villages voisins de France). Donné com- 
me syn. de vacher à Na 22; D 36 ( vacher plus ra- 
rey; W 30, ۶42: V1 6, 8; il s'occupe des vaches et des 
boeufs à Ph 33. — CT. FORIR, « boufif » « celui qui 
conduit les b. et les garde », mais HUBERT, « bofvif »: 
AUBRY, « Duli, gardien de b. »; BSW, 41, TI, 123 
[V1 /19] : ORE « celui qui tient des b. d'attelage »; 
ainsi que DELOGNE, 17 [D / 141] : « 7ط‎ », gardien 
du troupeau commun des D.: TANDEL, 6, 1056-57 
[Ne 23 : « DHI >, gard. du tr. comm. des b. d'at- 
telage; WASLET, ۴۶۵500977 « celui aui conduit un atte- 
lage ou un troupeau de bœufs » et (aux add.) *bouvi 
« conducteur d'un attelage de b. » [comp. Giv. 
« Doûvi |? 1, bouvier » FEW, 1, 444 bi. 

^ Dennis : « conducteur de bœufs attelés » Ve 47; 
My 6 (opp. à Ak B 2, /3, 23; « possesseur d'un at- 
telage de b. » Ma 12, 19; « gardien ou conducteur 
de b.» B 22; « châtreur » [de taureaux seul 7 
(syn. coupeur kópd) Ma 9; de plus bgi « sobri- 
quet d'un habitant د‎ Ma 4. — Cf. BSW, 44, 3 
[Ve 40] : 'boüt « cond, de b. a VELERS [My 1] : 
id. « patre... de troupeaux de bœufs ou vaches ». 

* Défini à To 13 : « celui qui conduit les bœufs 
et travaille aux champs avec les b, », 24 : « qui con- 
duisait les b. travaillant dans la campagne ». 

* Proprt noms du 'bouvillon' (dimin. d'orig. nl. 
en -kin) pris d'abord plaisam:, pour le bouvier (cf. 
büskë H 68 « jeune bœuf de 10 ou 11 mois ah Dé- 
fini: « domest. qui menait les bœufs au(x) 
champ(s) » D 34; « "۷07/۵1 (valet) qui attelle les 


|! bœufs پر‎ H 30. 
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11. CHEVRIER 
Q. G. 372 « berger; — bergère; — herdier ?; — chevrier ? ». 


Réponses presque uniq' au centre et surtout à 
l'est, mais là méme avec nombreuses lacunes. Ter- 
mes souvent archaiques, ou encore dénominations 
plus ou moins occasionnelles ou plaisantes, senties | 


comme forgées pour les besoins de la cause sur les 
noms de la chèvre (*gade, *gaye)!. 

€ BRUN., Eng. 1617 (p. 398). 

A. *gad-elier. *gad'li, -Uli... ° : gadi Th 24; Na 
109, 127, 129, 135; Ph /11, 15, 16, 45, 53; Ar 1, 2; 
D 36, 46, 84, 94, 96, 101, 120, /129, 136; H 49, 53, 
67, 68; L 1; Ve 1, 38, 41, 47; Ma 4, 12, 20-29, 36, 
39, 42, 46, 53; B 9, 12, 14, 16, 22, 23 (rare), 28-33; 
Ne 11, 14, 16, 22, 123, 24, 26, 32, 43, 51, 57; Vi 
6, 13, 16 | -7S 29; Th 62 (rare); Ne 31; Vi 8, 38 | -i 
Th /32; Ph 79; Vi 27, 36, 47 | gadiyè Ne 33, 39 | 
gadliyè (tripht. ) Ne 60, 63 | -iyé Ne 44, 49 | gadè- 
yê Ne 76 | gad/tli B 6,7 | gatlr W 42, SX L 39; 
Ve 44; B2, '3; Ma 19 1 -iy W 13. 

B. 'gad-ier, *gat-ier. ‘gadi, 'gati...*: gadr Na 109; 
Ph 45 jo Th 72 d gati Na 84; W 1; L ‘50 (L. Col- 
son) | -f Ni 6 19, 

C *gay-etier. gay. : gaytt Vi /21, 37 | | -1 Vi 43. 


يړ ړن سي m" KM‏ 


' Hi s'agit souvent du chevrier gardant le troupeau 
commun de chèvres dans Ph s., à Ar 1, dans D رک‎ 
B s., Ne et Vi o.: mais à Ar 2, le 'vad If « gardait 
ses chévres ou celles de son patron »; de méme à Ma 
53, il « gardait ses chévres ». Voir EMW, 5, 
| 309.310, pour des chevriers venus des Pyrénées ven- 
dant avant 1914 le lait de leurs chévres noires dans 
les rues de Liège: et BAL, 32 [pour Th 241, pour des 
chevriers vendant le lait trait égal sous les yeux des 
clients dans la région de Charleroi et aux env. 

Manque à notre enquête le type 'caburti, -beur- 
( cabr- etier) relevé par BRUN. p pour le chevrier com- 

mun à Ne 73, Vi 4 et /5. 0 

? Survit seul: à Ve 47 dans héri dò ~ Hen [fils] 
du - surnom. Blason pop. de Remouchamps 
(L /119), bien connu aux env. — Voir WASLET, 

*vad'lf « chevrier; individu maladroit, sans apti- 
tudes ». 

? On précise à Ni 6, /9 : eati « possesseur d'une 
chévre », non « gardien de chevres »; à Na 109, gd- 
drès « chevrière ». De plus, un grand ‘gadî « un 
dadais » Ph 45. Cf. *gadi, COPPENS. 


12. BERGER (carte 6) 
O. G. 372 « berger; — bergère; — herdier ?; — chevrier ? ». 


La confusion chez cert. personnes entre « ber- 
ger » (gardien des ovins) et « pátre » (gardien de 
troupeaux en gén.) n'a pas eu de conséquence få- 
cheuse pour les rép. berger”. Il s'agit ici du gar- 
dien d'un troupeau particulier, qqf. aussi du trou- 
peau commun à l'ensemble du village; aucun terme 
spécial ne distingue ces deux emplois’. Remarquer, 
outre le type H (d’où HD, le type IV attesté non 
seul dans une zone. bordant le domaine 77 
w.à l'ouest et dans une autre zone ausud (allant au 
SE, jusqu' 'à B 16), mais égal à Liège et Verviers, 
plus 9 autres points de L et Ve où, comme dans ces 

ies, il doit s 'agir d'une évolution récente (cf. n. 4). 


€ ALF 128. Brun., Eng. 1617 (p. 397). ALLR, 
I, 286. ALCB, 111, 929. 


I. *bierdji, -i : byergr Ch 28-43, 61; Ni 20 7۳ 
م5‎ Ardevoor), /25, 85, 112; Na 1, 30-101, 109, 


112, 127-135...; Ph 16-61, 81; Ar 1; D 7-113, 129; 
W 1, 10, 13, 30, 66. ..: H 46-69,,.; L I (arch.), 2-19, 
35, 39 Gei 43, 45, 87, 94, 106, 114, 116; Ve 1 
(arch.), 6, 8, 35-47; My; Ma 1-46, ‘50, 51, 53; B 2-12, 
/14, 15, /17...; Ne 9 | -/ Ch /54, 72; Ni 20 (-e-), 39, 
90, 107; Na 6, 22, 107, 116; W 3; H 26, ‘42; L 7/32; 
Ve 31 | -i Ni 2-17, 19 (-e-), 26, 28, 45, 61, 80, 93, 
98...; Na 19, /20, 23, 127; W 21, 432, 35, ۶45, 59, 
63; H 1-38; Ve 32 (en fin d'expr.), 34 üd. y; Ne4 | 
*biardii ` bvargi Ne 14, 15. 

11. *bérdji : bergi Ph 69, 79. 

HI. *bédji ? : bégi Ph 84. 

IV. *berdiji, -i, lê... : bèrgr Mo 44, '57, 58, 79; 
S 31-37; Ch 16-27, /36, 63, ‘64; Th 2, 5-54; Ni 1 
(H. Ferrière); Ph 6, /11, 15; Ar 2; D 120, 123, 132, 
136: L 1, 29, /50, 61, 66, 75, 85, 101, 113; Ve 1, 
26, 40 (ville; syn. D; B 16, 21-33; Ne 11, 16, 20, 22, 
/23. 24, 26, 32, 43, 44, 51, 57, 65, 69; V12, 6, 13-15, 
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BERGER 


'bierdi, “Û -i 
*biardjf 

'beérd]H, لہ‎ -i, 
*bèrdjer 

‘beurdjè 

*bédit 

"bérji, JL -f 
'berjieu, -iver, -iou 
*berjeu 

*herjer 

'beurji, -iyeu, -ié 
'beurjeu 
*beurjer 
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21,22, 32,35, 36,37 | -/Mo 9, 17, 23; 8 1, 19, 29; 
ih 62; Ni 1, 72, 90; H /39; Ne 31; Vi 8, 38 -~i 
Ch 4; Th 64-82; Ni 33-38; Ph 86; Ve 24 (en fin 
d expr.); Vi 25, 27, 43-47 | -Éyé Ne 33, 39, 49, 63 | 
مو‎ Ne 47, 76 | -giyé (tripht.) Ne 60 | "berdié : 
086786 Mo 42 | *beurdjé ` bærëè Mo 41. 

V. bett, ~i d, -eu, -er... : berzi No 1-3; To 2-7: 
A 37:56 | -7 To 27, 37,513 -75 10 | -£, To 94 
-Dè To 24 | æ To 43 | -é To 48 | -L To 73 
-œ To ‘71; A $ -e Mo 1 | To 1, 13 (à), 28 
(id.), 39, 58, 78 (beré) 99; A 55; Mo 20, 37 ا‎ 
*beurji, -eu, -er... : boerzi A2,7 | 4, A 12 | 
A '10 -pÆ A 2Û | -ye A 28 | bero A 50 | 
beer A ۱52, 60 | -é A 44 (-£); Mo 64. 


ve 


' Autres rép. : 'bedoni ` bédóni Ph 33 (concur- 
remt avec berger), formé irréeulièrt sur *hédor 
« agneau » (d'ou aussi « mouton oi: “bed 
bédó « celui qui mène un troupeau de moutons en 
pature et qui les garde avec 2 ou 3 chiens » : To 24 
(i y en a encore dans la région; ils ont 200 ou 300 
m.) — Notons : berger « t, rare» L 85; « il n'y 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
: 
| 
, 
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en avait pas ici » D 110; cependant le terme est con- 
nu partout. 

^ Attesté surtout en Ard., le berger commun avait 
parf, subsisté plus longtemps que le herdier : ain- 
si à Ve 39 (cf. REM ACLE, Parler, 115 sv. : souvenirs 
de 1860-90) et B 2 (« avant 1914 » encore). Ailleurs 
cependant, U arrivait que les moutons aillent « à la 
herde » generale. Parfois (ainsi à Ne 69), on préci- 
se qu'ii n'y a jamais eu beaucoup de moutons dans 
le village. Dans l'ouest (No, To, etc.), on précise que 
le berger (ou la bergére) garde ses propres moutons 
ou ceux de son patron. 

LO enquéteur insisfe sur 
torme. 

* Le ig. et verv. "berdjí n'est pas dans les anciens 
lex. ig. et verv. fournissant seul *bierdjf mais il est 
noté par GorHIER (1879) et WuremĪm (1900); il ne 
commence à être employé que, de-ci de- là, chez des 
auteurs de la 2۶ moitié du 19* و‎ 


l'authenticité de cette 


ADD. œ. Dimin. : berg-eolet, -eotin. ‘hiérdio- 
let : byérgolè D 81 (« petit b. ai — *bérjotin To 99 
(RENARD : « b. n'ayant qu'un tout petit troupeau, 
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petit b. pi. — Comp. bergo « chien de berger » Th 
5: *ber(d)joi « id. » COPPENS; *bérjot Ch /36 « id. 

* Hérjot, nom propre de chien de vacher, à Na /1 ۶ 
(EMW, 4, 87); etc.; et ci-après, BERGERE, C et n. 3. 

B. Le berger a par tradition le droit de conduire 
son troupeau le long des chemins communaux, sur 
les champs moissonnés ou dont on a recolte les bet- 
teraves ou dont le lin n'est pas encore trop grand 


(les moutons broutant alors les mauvaises herbes, ce 


. . "T - D . +, E! ` 3 j 1 1 . , 


qui nettoie le lin) : To 28. A To 13, on emploie les 


moutons pour graisser les champs de céréales : c'est 


parquer (parkê) les m. ou p. les terres (on tient 


| alors les m. dans un espace réduit, où ils passent la 


| 


nuit), Le verbe parquer est aussi cité pour Mo ‘7, 
ou l'on ajoute que le berger a une petite guérite 
(gérif) montée sur roues, dans laquelle il dort à côté 
de son troupeau. 


13. BERGERE 
Q. G. 372 « berger; — bergére; — herdier 7; — chevrier? ». 


Très nombreuses lacunes (plus encore à ia cam- 
pagne que dans les centres urbains); beaucoup de 
rép. francisées; en fait, il doit s'agir plus d'une fois 
d'un terme littéraire; aussi se borne-t-on à résumer 
les rép. concernant ces types francisés +. 


+ BRUN., Eng. 1617 (p. 397). 


A. berg-eresse ^. "biedp rèsse : byeégres Na 30, 


109: L 87, 106; Ve 35, /36, 37, 39, 41; My 3-6; Ma 


36; B 2, 3; — 'bierdjiresse : byèrgirès Ve 1, 6. — 


Plus des var. uniques : bè(r)ärès, bergeres HI L HA. 


— bérgirés [?] Ve /15; — bfyJeré 
esse] L 1 (C. Déom); ee Wee Na 23 (rare). 

B. ber gere, 'biberd jîre... 
(rare); H 67, 68; L 1 (C. Déom), 19; Ma 19; B 4; 
Ne 9 | bérgir D 120, 132, 136; L 1 (C. Déom), 39 
(Gei, 66; B 27; Ne 43, 51, 57, 65; Vi /36, 43, 46 | 
موو‎ Ne 76 | -vér Ne 60; Vi 6, 8, 38 | -vèr B 33; 


rês [= '"bergier- | 


| 


: byérgir D 96; W 07 


| 


41 | 


Ne 33 | عق ضرط‎ Na 130 || : مو وط‎ Mo 44; 
Ch 26 | -ër Mo 42; S 1; Th 5; Ni 72 | baergér Mo 
'berjire, -ére... : bérZir No 1, 3; To 2, 27, 73; 
S 6 | -ğ,êr To 48 | beerZ yér A 28 | baerzér A 12; 
Mo 64 | -ér A /52 | bérzér To 99; S 19; Th 82; 
B 21 | -ør S 31 | -ër passim No (2); To, A, Mo, 
S, Ph et Vi; Ni 1; D 38 | berzér Ph 79. 
C. berge-onette °, "berdjonete ` bérgonet Th 62. 


fam 0061727 femme berger = « ber- 
gère ». — On précise à S 36 qu'il n'y a de 7 
qu'à la procession. 

? Cf, * biedj'résse Form (avec dimin. *bierdjiréte); 
*bierdj'resse (et *bierdjíre) REMACLE?; *b(üerdjires- 
se WisiMUS, Comparer : bergerie : lg. 'bied] rêye, 
avec var. ۷۴۳۷, 

3 Cf, berge-otte. bér£óf « femme du berger » Mo 
79; — ainsi que BERGER, add. a. 


14. PORCHER 


Le questionnaire ne contient pas de question à ce 
propos, Toutefois, on a noté, de-ci de-là, le terme, 
soit pour le porcher commun, soit pour le domesti- 
que inférieur de la ferme s occupant surtout des co- 
chons '. On. eroupe ci-aprés ces données fragmen- 


| 
| 


taires. Retenir surtout le passage de “herdier ER 


« porcher » en Hesb. et dans Po. du Pays de Herve. | | 
sê bh de pourceaux): L 1 (dans expr. grossier com- 


$ BRUN., Enq. 1249. 

= A. porcher ?. *pwertchi... : pwercer H 69; L 1 
(surtout au fig. « homme grossier pi: Ve 39; Mv 3, 
6; Ma4; B 4, 6,9 | pwerei 7 Ni 20 (et -7 Ardevoor) 
| -H Ni 19 | 'pwartchi, A "aee : pwarčī W 3, 59: My 
1: Ma 53; B 22, 24, /32; Ne 11- 16 | -/ Ni ^14, 45 | 


| yérdi Na 49 ? | 


Ne 33, 76 - Ne 39, 47, 49 |‏ غق 
pur D 1417‏ 


pwürct D 96 | -I Na 22 | *pórtchi... : pórcr Ne 69 | 
-i Ph 79 | porëi Ne 57 | "portchi... : : porci D 120, 
!141; Ne /23, 24, 44, 63; Vi27, 35 | -ÿ Ne 31 | pòr- 
pourtchi : : 
| Mi. 


= HB. herdier. *h(erdi ° : hyérdi W 10 (A. t. pur- 
me un A. {p.}, à, 7, 43 (À. Ep.) 4 H 1 (A. 7 pur- 
sya) | herd W 1, '8 (h. ft purse), 13 (-iy), 30, /42, 6 
63, 66; H 2, 27 (h. tp., L 1 (comme ci-dessus), 2, 
35, 39 (-e-), 45, 61, 87 FH /39 | -i W 36 H 21, 
^28, 37, 38 | hyédri L 66 | hergr L 29 | '(y)erdi : 
erdi Na 30. 





TOME 9. — NOTICES 14-15 


' Voir aussi 'cAinéle sous VALET, n. 6. 

^ FEW, 9, 184 a (porcarius!. — H s'agit du por- 
cher commun dans Ph, D et tout le Lux. (méme dans 
le nord, le porcher commun y ayant subsisté sou- 
vent plus longtemps que le herdier } ce porcher 
commun était un « domestique | = salarié 7], gamin 
ou vieil homme » à B 22. La disparition du trou- 
peau commun rend auj. le mot arch., car ii n'v a 
pas de domestique s'occupant spécial des porcs 
dans les petites exploitations, Le terme parait 7 
quer dans BALLE, COTTON, RENARD: BAL, 32, ne دز‎ 
te que 'poürichi « personnage du carnaval à 
Beignée » (hameau de Th /34). Pour l'extension du 
sens de porcher à « vacher, valet de ferme en 
gên. » dans Ni, Na n. et Wo, voir VACHER, C. 


3 Voir PÁTRE OU HERDER, A. Défini ordin! en 
Hesbaye « porcher (dans une ferme) »; « gardeur 
de cochons » H 21; « domest. inférieur aui conduit 


| vaches et pores » L 35; et aussi « aide-vacher » L 


4, — L'ena. confirme, sous la forme "Ahérdji, la var. 
'hierdit Th. + ^bfüérdjf berger | de Form (glosée 
par lui « vacher », comme une autre var. ,7 081 
|? D, mais non son autre var. Aièr | + vache-her ] 


 glosée « porcher » (voir encore dans FORIR | "/ue- 
 drésse « vachére, porchére »). 


ADD. porchére (ou fille de ferme de condition 
infér. s'occupant surtout de la porcherie) : "hiedres- 
se... : hyédrés L 87 [cf. masc. hé- ib.] | herdyes L 
39 | hèrdrès W 1. — Voir « vachére », sous VACHER, 


1 add. û. 


13, PAYSANNE 
Q. G. 1698 « une paysanne vermeille ». 


Nombreuses lacunes, surtout dans Hn, Ni, Ph, 
Ar, D et Lux., beaucoup de traductions éliminant 
ie terme { [c'est] une belle rougeaude, TI une 
“ros lante lemme ou ..commere, ele est rouge 
comme une pivoine , etc’. H ne s'agit pas seulement 
de trad. approximatives par Inattention ` des tëm. 
campagnards évitent paysanne senti comme pé]jo- 
ratif ou peu usité par eux (moins encore que ie 
masc.) ou bien ils jugent peu intéressant de fournir 
le terme parce qu'il est identique à la forme franc; 
le caractère de qques rép., francisées en partie (soit 
dans la 1? syllabe, soit dans la finale), en pleine aire 
wallonne de 'payísante, -i-, doit s'expliquer de fa- 
con analogue*. Remarquer le type 4’. Le classe. 
ment des formes se fonde surtout d'apres la finale". 


€ FEW, 7, 470 a. ALF 985. BRUN., Eng. 1158 (p. 
132). 


4. paisante, paysan-te. *payizante, -i-... | payi- 
207 Ch 63; Na 19, 79, 84, 107, 127; Ph 33; Ar 1; 
D 38; W 10; L 1, 19, 29, 39, 101, 113, 114; Ve 38, 
40, 41, 47; Ma 4, 12-20, 35, 36, 42, 51; B 2, /3, 5, 
7, 12 | «t L 66; Ve 1, 31 | -gf Ve 8 | -ät W 39, 
63; L 106 | -öt L 85 | -öt W 35; H 38, /39; L 7. 
paizót L 35; Ma 3 | payizàát Na 1, 23: H 67; Ma 46 | 
Ft My 3 | payizat S 1; Ch /36; Ni 1, 25, 90, 98; 
Na 6, 49-69, 99, 109, 112, 130, 135; Ph 42, 79 D 
7, 25, 36, 40, 46, 68, 72, 94, 101; W 30; L 29, 43, 
‘50, ^75, 116; Ve 35, 37 , 39, 40 (Francheville), 42, 
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dd; My 4; Ma 1, 9, 24, 39, 43; B 4, 11, 15, 23; Ne 
4, 33 | -d"t Ve /15, 24, 34; My 2, 6 | -gt Ve 32; My 
| | -àt W /42, 66; H 2, /28, 50; L 45 | -ät L 85, 
87 | -ät L 61 | -öt D 34; W 1, 21; H 1 | paizót 
H 27, 53 | payézät Na ‘20, 30 | -yé- Ni 17, 20, 28 | 
‘pay’ zante : payzüt Th 147, 46 | *péyizante, -i- ; 
0677617 À 37; Mo 37 | -i- To 58; Ph 33; B 27; Vi 
22 | péi- Mo 37. 

Ai paysanne. a. 'payizane, A, : pavizan Ch 
28; W 13, /32; B 16; Ne /23, 32 | -E Ch /64; Na 22 | 
-Jizan S 19; Ch 61; Th 53; Ni 72; Na 116; D 81, 
101; Ma 53; Ne 9; Vi 16 | -ézan W 3 | paézan H 
2l | payézan Ni 6 | ‘péyizane, +... : péyizan B 21 | 
-i- Th 5; D 110, 132; Ne 26, 63, 69; Vi 2, 18, 25, 
/36, 43-47 | -ézan Ni 2, '5 | péiízan A '52 | pë T- 
Vi 6 | péyi- To 27; Mo 1, 41 "0٧1 281806 : pèyzan 
Th 25, 73 | ‘pérane : pézan To 1 | b. 'péyi- 
zan.ne... : péyizdün A 50 | pé- To 39 (-d*n). 
4A“ a. pays-aine. "payizin.ne^ : payizen Ne 14, 
15 | b. pays-ine. *payizene* : payizen Ne 16. 


wes Ch 36; vias 5 6; — femme du village Jèm 
du vilüs S 31; — f. de la campagne j'œm dêl kã- 
pañ S 37; — commère de c. kómér di k. D 96; — 
et, cà et là, 'cins résse, "cinsiére, etc. (c.-a-d. 
« Ferrière »). 

? FEW, 7, 470 b. — paysan et son fém. sont dits 
expres: pêjor. à Na 107 et Ma 24; ie fêm. de 7 





zd n'existe pas à Ph 16; l'enquéteur de H 69 note 
qu'il n'a pas réussi à obtenir le mot, car c'est « un 
concept citadin ». Cependant, en fait, le mot doit 
être plus ou moins connu un peu partout, car on 
doit savoir que d'autres l'emploient, Voir aussi 
Depr.-Nor., 'payisant, -e « rustaud, -e », ainsi que 
SIGART (fém. '-anie). 

? On comparera PAYS, notant pour la quantité 
de Pi. 

° On a recueilli seul en marge le masc. payîzê à 


Ne /23 (ou le fem. est oni, 


ADD. Substantifs rendant simpl l'idée de «fem- 
me» ou de «fille» : femme passim; — blanc bon- 


net big büne To 78; — commére kimér B 6; kò- 


Ch 16, 33; Ni 26, 28, 45, 80, 112; Na 107; D 64; 
H 49; Ma 2; ku- Ph 15, 37; Ar 2; Ne 11; — cra- 
paude (= fille): krapót H 37; — ‘baisselle 
(= id.) : büsél Ve 35; bosél Na 107; — ‘gent ةؤ‎ 
22, 24, 27. 


16. FERME 
Q. G. 1897 « ils ont un grand attirail de ferme », 
O. CG 2024 « valet (de ferme), — fermier; — fermière ». 


Lacunes malheureus nombreuses, « ferme » 
ayant souvent été éliminé q. 1897 (rép. ils ont un 
grand *hàbiér ou ..."hasweé , ou Hs tiennent beau- 
coup de bêtes’, etc.) et omis q. 2024 (aprés valet 
et même après domestique). Le type À doit se di- 
re dans l'aire de censier et cens-eresse ou وزی‎ 
sière (voy. FERMIER, ERE); toutefois, comme il est 
encore dit connu au moins en un point ou l'on four- 
nit seulement ‘fermier, -ière, peut-être est-ce aussi 


le cas de quelques autres points '. On résume les faits 


recueillis. 
+ ALF 1851. 


= À, cense. “cinse ': ses (var. SÈS, 565... COM- 
parables à celles de censier de To (2, 6...) et No 
(2) à L (43 au n.-e.), Ve (sés 32; sés 31, 34; etc.), My 
et B (y compris sé*s 33); au s., jusqu'à Ne 33 et 76 
inclus (pour ce point, g. 1897, syn. fèrm, q. 2024, 
seul! férm); à Ne 39 et 47,.sés compris, mais inusité. 

= B, ferme ?: fèrm Ne 39, 47, 60, 76; Vi (pas- 
sim). — Lacunes pour l'extr. s. de D et les autres 
points de Ne donnant fermier, Jere., 


gences à Po. : sés To 24: sëng et sës To 43; sés 
To 58; 5 6; ses A 2, 55; ses, sés A 1; Mo 17. — En 


| 


Ard, ig., où la plupart des fermiers sont propriétai- 
res (de petites exploitations), 'cinse désigne surtout 
une « grosse exploit. agricole » (al ses lüf^)troe- 
860(7 à la f. Lantremange [anc. propriétaire] Ve 
32: al sêz du rèfa ... de Refat [hameau] Ve 40; 
etc. j; cependant, on y parle aussi a l'occasion d une 
petite cense, surtout pour une exploit. de moyenne 
grandeur. À D 64, ou les fermes de moyenne dimen- 


Sion (80 à 100 hectares) sont nombreuses, on oppo- 
| se à ces ‘cinses un bien bé « ferme de petite 


dimension » (GAVRAY-BATY, 57 et 83). CT. pour Ve 
6et 8, bé bien (pour bien d'un propriétaire ou d'un 
locataire), Sous FERMIER, n. 4. 

? Pour Ne 39 et 47, on précise "Terme seuk pour 
« bien agricole loué »; si le propriétaire fait valoir 
iui-méme ses terres, on emploie bien ou proprié- 
té « propriete » (1. Hector). 


ADD. A To 99 (RENARD) et Ph 45 (BALLE), 
teins Joie cens-elotte « fermette, petite f. »; cf. 
COPPENS, 'cins Tete ( -elette}, «ote, — Le Dict. Cen- 
tre cite aussi *arof rive « métairie de maigre rap- 
port » (cf. ib. 'aroter « faire de la petite culture qui 
rapporte peu » : c'est des 'cinsérlots, ils n'ont ja- 
mais fait qu’ ~ `, et *aroteü, repris ici sous FERMIER, 
add. 6). 


NDE EXPLOITATION RURALE (carte 7) 


Q. G. 1897 « ils ont un grand attirail de ferme ». 


Alors que la quest. évoque un ensemble d'objets tant non seul' un équipement important, mais aus- 


nécessaires à un travail, les rep. les plus intéressan- 
tes visent surtout une grande exploitation compor- 


si beaucoup de personnel et de bétail; c'est le cas 
surtout pour les types À de l'est et B surtout au sud- 
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GRANDE EXPLOITATION 
RURALE 


O 


'fhjasweé 

‘{R}as wa 

*'hachwe 

۸۵ط * 

‘as wê 

"os 

*hüdibiéer 

'hübiér, "be, iå- 
"féie, 'hà-, -é 


est (mais, à partir de l'Ard. ig., concurrencant وو‎ 
A). Plusieurs termes de notre riche tableau évoquent 
des idées de « remue-ménage, encombrement, dé- 
sordre », les mémes mots pouvant aussi signifier à 
l'occasion « tapage, embarras » ou « vieillerie (sur- 
tout encombrante) ». Rien d'étonnant dés lors que 
les termes aient souvent une valeur plaisante ou pé- 
jorative. Les enquêteurs supplém. qui se sont parf. 
trop vite contentés d'une allusion à l'outillage mo- 
derne, n'ont pas toujours recueilli les termes typi- 
ques qui correspondaient aux nuances indiquées 
ci-dessus. Lacunes passim '. 


= À. un grand (adf. gros, fameux, terrible) 
"hádibier? ` haádibyér My 2 (Xhoffraix) | ‘häbier, 
-êr, -ér, "há-, *'hóbiéer...^ : hàbyér Ve 31, 40 (Lodo- 
mez), 41 (qqf.), 47; My 3; B 4, 5, 7, 9, 16 (plais) | 
-ër Ve /36, 37, 39, 42; Ma 20 (péjor.} | -ër Ma 39 | 
häbyèr D 30, 34; L 113 | -r Ma 2, 9 | -ër D 64; 
H 49-53, ۶64: L 106, 116; Ve 35; Ma 3, 4, 12, 19 | 
-ër Ma 42 | hôbyèr H 67; L 114; Ve 26 | -ër Ve 32 | 
hóbyér L 66 | hóbyér D 46 | (hjo- Ma 35 | ,Gbyer 
D 15 | *hábié, 'hà-...^ : hàbyé Ve 34 (-&- à Sol- 
waster) | habyé H 2 | -é H 38. 
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B. un grand (af. gros, fameux) “(h}aswè, 
-wa? : haswè Ve 37, 38, 40 (Stavelot, Francheville), 
41: My 2 (Arimont, Burnenville), 4; Ma 20, 29, 36, 
39. 53; B ^ /3, 5, 6-12, /14, 15, 16; Ne 76; Vi 16 | 
۔‎ Ma 42 | -a Ne 33; Vi 6, 13, 22, 27, 35, 37 | 
„aswè Ma 1 | (hjaswa B 28; Ne 11, 47 1 aswè Ma 
43; B 21 (rare), 22 | -a D /129; B 24, 33; Ne 14, 15, 
24, 32, 39, 43, 44, 49, 63, 65 (arch.) | *hachwée? : 
haÿwè Ve 39, 42, 44; HOCH | *haswér? : haswér 
My 6. 

C. un grand" ‘rahoûr* : rahzr My 3, 6. 

D. un grand *habran? : : habrag My D 

E un grand 1817: {ari To 99, 

E une grande *trihèl’rève” : : trihelrüy L /30 (L., 
Colson). " 

GG un grand *daladje, die, 1 ` dalaë Lou 
-ağ de cense) Ni 6, 17, 80, 98; Na 1, 6, 23, 79 (ké 


quel ~ D) | -gé (ou -ag dec.) Ch 72; Th 24; Ph 


45, 54 -3 A 2, 7, 20; Mo 79 | 
(V. Deffernez). 

H. une grande “ande : adel D 72, 73, 96. 

= f un grand (qaf. gros) bazar Ide cense (ou fer, 
me) : bazür A 44; S 10; Na 135; D 36; Ve 32; Ma 


« dalach » A 12 
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39, 46; B 23; Vi 43 | -år A /18; W /42 | -ór To 58; | 66 | 


L 7; — quel bazar d'outils qu'ils ont ! ke bazar 
d ustéy k y à" ! Ve 24. 

J. a. un grand (oof gros, fameux, bon [bón Ni 
36}, beau, rude [rut Th 72D attirail [de c. ou de f. 
(de labour NI 25} , Gis en ont un dò att. ! gth 
rav 1o 43 (ay ؛‎ S$. A :ا‎ passim de Mo à Ne څل‎ 
Ni 36}; laison seul dans ۶۳91 a. D 94; — ils ont 
une belle atiray S 29 | -ày Th 64; Ph 54 | atiral A 50, 
/52, 55, 60 | b. bravement (= beaucoup) des att. 
de c. brümé dêz at@ray Ni 11. 

K. un grand a(t)trait. *atrét'? : arré B 16. 

L. un fameux 'apértintaye de cense "^ : apérfé- 
tay 5 3l. 

M. a. une masse d''atrifayes de cense 7 : fele 
mas d atrifay Mo 1, 23 | b. unlel oerandiel "atrivave 
(-faye) de :۶ء‎ atrivay Ch 27 (m.); Ni 1 (f.; H. 
Ferrière). 

M". une fameuse *ativele? : « ativéle ور‎ Ve /15. 

= N. un grand ‘râlèdie, -adje [de cense] '^ چم‎ 
lèg B 33 (de c.) | rälaë Ma 40. 

O. un grand *hal bâr de ferme ۹ : halbàür Vi 6 

= P, a. un beau (bon, grand, fameux) meu- 
blet: mœp D 113; W 30, 35, /36, 59; L 2; Ma 
51; B 21 (t. ordre 26 | b. ils sont bien meublés : 
mæblè D 101. 

Q. un grand train Y: rayê Na 107 | më de 
cense Th 54, 62; 176 de culture Vi 8 (f kultur). 

R. un grand avoiement de cense ® : erd avwome 
To 37. 

= $, a. une grande (qqf. belle) attelée °: atéley 


WI L L 19, 29, 35, 43, /50, 94, 101; Ve 6, 8: Ne 


24 | -èy D 34 | -ëy Ne 11 | -ëy L 87 | -ey H 53 (‘une 


èwèrey a. [ égarée = considérable] | -ëy Na 112; 
D /1, 25, 38, 72, 84; H 27, 28, /42, 69 | b. des gran- 
des attelées : grâtèz atéléy Ni 28 | grüdz atèlēy 
Ne 9 | beaucoup (bravement, une masse) des 
att. °: atéléy W 3 (n maz), 10, 35 (brämé), /39 | 


-Ay W 13 | -ëy Ni 17 (bräme) | -ëy W '45 (brüme) À. 
c. un grand attelage : grê atélaé (ou -ag doe s.» Ni 


28 (P. Moureau), 45 | d. (ils sont) bien attelés: 
atélé Ni 19 (bé), 85 (id.); W ‘32: L 61 (bem), 101 
(bén) -è Ma 46 (ei — Voir aussi U b. 


T. a. un grand (qqf. gros, fameux) harnais 
(= équipement, attelage) "7: eró hérna H 1, ق2177‎ 


i 
ł 


۸. t sêS}) | gro harna Vi 6 (qqf.) | Jamœ arna À 
60 | b. beaucoup (ou bravement) des (ou de) h. : 
hèrna H 37 (brümé dëi: L7 | arnà Mo 44 (bókó d) | 
arna Mo 41 (bökö dy; S 1 (brémé dz); Ni 72 (brá- 
"mé dz) | c. un fameux "Aàrnihédje?'! : hôürnihèë L 
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| un grand ‘érnadie, un ~ de six cents 
diables * : érnag Na 109 (òn ~); — une grande 
harnach-erie : harnahréy L ‘50 (L. Colson) | d. (ils 
sont) bien harnachés : harnahï H 38 | -i H 46; — 
(c'est une cense) bien harnachée : èst aen sés bye 
arniski Mo 42. 

LU. a. beaucoup (grandement, bravement) des (ou 


i 
E 


d") outils [de cense} ` : ustéy H 68 (brümé dez) | òstèy 


Na 99 (id.); D 40 (id.); Ma 1 (b. dz) | óstéy ( ils ont 


toutes les — 101 lez...) D 68 | ósti Ni 112 (brüme 
dech Ph 86 (bra"mé dez) | or, A 12 (bôku d) | čti 
To 27 (gramë d) oe To 13 Gd.) | «tr To 6 
(gramê d) uli No 1 (d.c; To 2 (gramé d). Voir 
aussi U. b | b. bravement des outill-eries de cen- 
se ^: osteyriy Na 135 (brümé dz) | c. fils sont) bien 
outillés : be ustiyi D 120 | ustyé Ne 26 | Ostàyi Ar 
:ا‎ D 58 | -ivf Th 25; Ch /36 (bé); W 59 | -iyi Ar 
2 (biny D 81 (ben) -ivi Ph 15 (ben) | astiyi Ph 
84 (bé) | ہب‎ No 3; To 7 (ben) | -iyi,w To 73 
(been; bë/Œn) | ان۔‎ To 94 üd) | -ié To 24 (ben) 
| -iyé To 28 (id.); Th 14 (bn | c/. bien a-outillés : 
be ayustiyi D 110. 

V, a. une belle monture [de cense] 77: 77 
D 46 -ur D 58 | -är Mo 1; Ph 42; D 68 (kê ~ 
Ki G1 quelle — qu'ils ont ! ) | b. (ils sont) bien 
montés; (ils ont une ferme) bien montée : passim | 
c. bien montés dans les attelées `... atéléy W 217 
-éy Na 116 | d. ... d’ (dans les ou en) ustéy B 27 | 
-Ëy Ve 1 | óstiy Ph 81 | ósti Th 29, 46, 53 ین‎ 
S 36 (en) | otice To 39 ûd.) | òf No 2 | e. ... de 
bidons : bidê A 28 | f. ... en machines : 4 mašin 
Vi 18 | g. ... dans tout : dë tò Ni 93. 

W. un grand butin de f, ?*: baeté Vi 35. 
Ff. un grand retour de cense : riszr A ‘20. 

= X, un grand "'erláche, ‘arlache ^: ولغ‎ A 28 
| arias To I. 

= Z. un grand 'érnandadije, "ert ^ : érnádac 
Ne 4 | èrlä- Ne '5, 

= fl, un grand "meéstrés ^: بویع ہیور‎ Ni 17. 


munr. 
اسیلعاینہ‎ 


DE EN 
Tram mar, 


ils tiennent, ils ont) une grosse ferme; ils ont beau- 
coup (tout plein, etc.; ils en ont des bétes, ou de 
machines (brüme Na 129 et Ph 42; etc. y; ils ont un 
bon bien Vi 47 (b8y; ... tous les bidons qu'il faut 
ih 43 (bidO) icf. V. el: ... un grand (bon, beau, fa- 
meux, rude ru Na 101; Ph 331) matériel (ordin: 
matéryél; à Na 22, Ne 63 et Vi 25, /32 : -à-)5; ... un 
grand labour [cf. WaARNANT, 601 : labder Ni 2-/5 





(« ferme et terres ai: Na 107; ... toutes les (ou leurs) 
'üahésses (= aises, commodités) : añès L 35; B 9; ils 
sont bien accommodés Di akómoóde Ni 38 (syn. 
montés ). 

Le compl de cense, de ferme est fourni cà et là 
aprés la plupart des expr. ; qgf. on trouve à la (en 
la, à leur, dans leur; en leur : ê læ Mo 44) cense (fer- 
me), à cette cense-(ou f.) là. Le fait que 5 
ont est assez rart remplacé par ils tiennent est dü 


T ¥ 


à l'influence de la quest.; syn, ils accueillent. i 


akuyè (= ils tiennent en main, entreprennent), avec 
types À et B, à Ve 39 cf. il. *abrésse (embrasse) un 
grand 'Auswe « H entreprend une affaire bien con- 
sidérable » (en gén.) Ve 40 : BSW, 44, 510]. Qaf. 
on transpose la phrase en exclamations : quel grand 
‘haswè 1` (ou anal}: ils en ont (/ an à) des machi- 
nes! (D 123); etc. 

? Pour les divers emplois anc. et mod. de ce mot, 
voir Haust, Etym, 126-132 (du fa. *hariberga, 
*he-; cf. WARLAND, 115; FEW, 16, 159 a). Actu- 
el: s'applique, ordin! avec ladj. grand , à une ex- 
ploitation surtout rurale (un ex. de FoniR appliquait 
cependant "grand ۸100167 à un « grand commerce ») 
comportant tout l'attirail et le personnel 717 
res; HAUST, L c., signale qu'on restreint l'emploi aux 
dépendances de la ferme et cultures à Ve 31, au bé- 
tail (syn. 'atéléye) à L 106, Ve 32..., au mobilier 
(syn. "meübe) à B 5; ces restrictions, non relevées 
dans leng., peuvent être occasionnelles (comp. ma 
mère devient trop vieille pour tenir ~ ' pô fer h. 
Ve 32, ou ll s'agit bien de la direction du ménage 
et de l'exploitation de la ferme en gên. on préci- 
se : « attirail, instruments, vaches, chevaux, tout en- 
fin » à D 30; « terres, outils, etc., tout l'ensemble » 
Ma 19, On ajoute à H 67 que ils ont un grand — 
s'emploie aussi péjorat:;; cf. Ma 20 un grand ~ 
« grande exploit. sans grand profit ». On emploie 
seul petit" hàbyé « petite ferme » L 45. GRANDG., 
.ا‎ 260, qui cite le hesb. *häbiè « district réservé à 
un berger; aller au A. : aller travailler dans les 
champs », est confirmé par alé öz óbyé « aller aux 
champs; s'exposer aux intempéries » N1/30, ‘S2. A 
My 3, *hübiér doit étre emprunté; la forme anc. y 
étant hüribyér (id. My /5 : Steinbach; hali My '5 : 
Thirimont au sens de « qch. de disproportionné, de 
trop grand (bâtiment notam) »; cf. 77 
« grand escogriffe » My 6. Qques confirmations par 
Peng. des sens divers énumérés dans Etym., L c. : 
häbyè « rencart aux vieux outils; mauvaise compa- 
gnie où l'on va souvent : dans quel — que tu vas 


là! »W 63; — grand Aübyer Ve 47 (« objet en- 
combrant زرد‎ B 2-/3 (« vieil obj. enc. »), 6 (« obj. 
enc. ai, 7(« grand meuble enc. »), 11 (« gr. et vieil 
Obi. enc. ai et Ma 51 (« grand escogriffe, flan- 
drin ah, B 21 (id. E; — vieux OD hàübyér « vieille- 
rie(s) » Ve 40 (et un ~ ou l’autre « objet geque »); 
Ma 20 (-ér; peut s'appliquer à un grand bâtiment 
délabré, 42 (-&r; c'est tous [ou tout : 161 v. — X 
BSI n'a que tò v. ~), 16; — habyér Ve 38 
« (grand) mobilier en gén. ». Ajoutons que « [vi] 
hádibiér », t. d'insulte à une vieille femme (BSW, 
11, 215) est confirmé pour Ve 1 par Annuaire Ca- 
veau verv., 3, 223 : « hodibiet ». 

Etym. douteuse (cf. DL, 311 a; FEW, 16, 
180 b). La forme *haswér de My 6 (non relevée dans 
la document. anc. de Bastin) a prob! subi Fin- 
fluence du type À, Corriger "atchwé en *hach- dans 
Haust, Etym., 130 n. P.-ê. faut-il partir du sens de 
*haswa « désordre, encombrement » (ex. ou ii s'agit 
d'une chambre) à Vi /19 (BSW, 37, 338}; cf. DAS- 
Noy, « train, tracas (dans une maison) »; i À a pO" 


d aswa dé s móZó la « il n'y a pas d'ordre dans cette 


maison-là » Ne 16; ke aswa ! « quelle tablature ! » 
Ne 11 (comp. Basis, Arg. 442 Quel hasois ! ). Dé. 
fini : « beaucoup de bétail, terres, domestiques » Ve 
40 (BSW, 44, 510}; « bep de tout : bêtes, machines 
...» Ne 63; « bep de bétail » ou « grand troupeau 
de bêtes » Ma 29 et Ne 44; « train d'une exploitati- 
on rurale » Ne 33; — de plus un petit — « petite 
ferme » Ma 20; B 2, /3, 6 (Regné). Expr. |ا‎ è mé has- 
wa go/u Vi 13; il d mê h. ba Vi 27 : il a (ils ont) 
mis A, bas (ou jus ) «... renoncé à leur exploitati- 
on ». Supprimer La Gleize *s'éharsulé dans FEW, 
L c, (cf. BTD, 31, 286). 

* Défini à My 3 « grand remue-ménage dans une 
ferme » : un r. de gens, de bêtes (ou da bist@ de 
bétail ), de ۵7705 , (cf. BSW, 50, 586, autre dé- 
fin. : « train, mouvement d'une ferme, exploitati- 
on ») Comp. Ve 32, عم‎ « rassemblement 
nombreux, confus et bruyant »; sens analogue à Ve 
40 (« foule bruyante, tapage » : BSW, 44, 520) et 
My 1; rahtil « ensemble de choses en désordre » Ma 
24: v. rahsirlé « rassembler en tas informe » Ve 45 
(cf. DEL, 498 a). Forir traduisait 'rafioür « embar- 
ras, confusion, agitation, bagarre ». 

° Défini par VILLERS « tracas, remue-ménage »; 
auj, aussi faire beaucoup des A. My 1; f. du fi. 
My 4 {Bellevaux} « f. des embarras »; cf. pour Ve 
40, BSW, 44, 509 : A. « vieillerie; tapage » [ordre 
prob' à inverser]. 
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* Défini dans RENARD « encombrement, confu- 
sion, désordre : quel — qu'il y a dans cette cense ! ١ 
désordre bruyant et tumultueux (syn. ‘sarabande) »; 
cl. FEW, 16, 445 b (nl. larie), ainsi que BTD, 33, 
261. 

' CT. DL, "trahél'réye (et var.) « cohue, tohu- 
bohu;...» 

5 Der. de 'daler « aller oa le subst. est défini 
« mouvement, tracas » (COTTON LA 71); « mouve- 
ment, entrain, circulation, va-et-vient » (RENARD 
[To 9915 voir aussi lex. du Hn, plus COPPENS et Pir- 
SOUL (souvent « remue-ménage, branle-bas »). 
grand d. est glosé « grande ferme » Ni 17; « beau- 
coup de bétes » Ph 54. A Ni 28, 'ils ménent un 
grand dalaë (= train de vie). 

° Propr: « trafic » (DL, "*handéle; du nl. et all. 
handel, d’où notam: « embarras, ennui » (PIR- 
SOUL, 'andéle)y. On note : un [sic] terrible 3761 
« une affaire considérable (de commerce, etc.) » Ma 
/50; èn ádél « un grand désordre » D 94; — à Na 
116, mener / adel « exploiter sa ferme ». L'adi. 
grande se prononce gerdi devant 'andélfe) (noté à 
D 73 grát/d-, avec pause). 

“^ Anc. fr. atrait « amas, provision, attirail, ba- 
gage »; cf. FEW, 1, 169 a. C' est un « t. ordin. », 
dit-on à B 16. 

© Terme bien connu (mais au fêm.) pour dési- 
gner  « attirail de Gille » (DEFR.-NoP.) du carna- 
val de Binche [Th /9] et env., défini de facon plus 
précise à S 37 : « ceinturon [du Gille] avec grelots, 
plus le [gros] grelot qui danse sur la poitrine : tou- 
te P~»; comp. « pertantaille, -tin-, collier à 
grelots » dans RLOCH-WaART., Ze éd., v? pretantaine. 

7 Comp. Na 109 (BSW, 112) ‘afritifaye 
« chose dont on s'attife, ornements de toilette »; 
COPPENS, 'ürtifayes, ‘atri- « ustensiles hors d'usa- | 
ge, vieux vêtements »; BAL, 212, *artifüye « machin 
(t. plais}; cunnus »: DL, *“érfifaye: etc. 

' Anc. fr. ativelle « instrument, outil: attirail de 
toilette; babiole ». Cf. WismMus, ‘ativèles « usten- 
siles, attirail, ensemble d'accessoires, d'outils » (noté 
les ~ d'un ménage [= une maison], d'un ouvrier, 
avoir toutes ses ~ ,syn. toutes ses *aAhésses | [cf. 
n. 11 à Ve 1D; DL, *ativéle(s) (à Verviers); BALLE [Ph 
45] : 'atriveles |-ef] : « attirail » : voilà qu'il pas- 
Se AVEC ses ~ , 

^ Comp, des rülac My 6 « objets de rebut, de 
peu de valeur »; des vieux fîlê B /3 « vieilleries »; 
tapé فچں‎ YÎ — Ve 47; fut à rülac B 28, 30 « jeter 
au rebut » (et kë ~ 1 « quel désordre ! » 30); des 


rolaë D ‘141 « obi. de rebut »: Ne 33 « ramassis 
d'objets usés, ébréchés, à peu prés hors d'usage » : 
un ménage [= une maison] qui n'est plus qu'un 
monceau de ~ 

° Comp. un grand (ou vieux) Aalbór « objet 
grand et encombrant (par ex. soulier trop large) » 
L 43, rapproché de hallebarde par le DL, v? *halbar. 

| Je meuble = « le mobilier » (DFL; etc.). A 
D 113, on spécifie qu'il comprend les bétes (tandis 
que mióbilyé s'applique seul au charroi et aux ma- 
chines). 

' Noter que train a aussi le sens de « bruit, ta- 
page, désordre » (WASLET, 'itréyin et *frin; etc.); et 
comp. ci-après, add. 

'5 De même BONNET, « avoiement, tout le mobi- 
ler de culture d'une exploitation ». Voir FEW, 14, 
376 b. 

° Voir DL, 'atéléye « harnachement d'un animal 
de trait; attelage, train (d'animaux de trait,... Y; at- 
üraib...». Sur cert. points, les rép. doivent viser le 
‘bétail’ (sens de / atéléy à Ve 6, 8 notam!, en régi- 
on herbagére); celles qui sont groupées sous b vi- 
sent simpl! le grand nombre d'attelages. 

?9 Un ‘hèrna, ete., c'est le nom gén. de tout véhi- 
cule servant au travail (cf. VOITURE, add. 8) mais 
les rép. groupées sous a donnent au mot un sens col- 
| lectif. 

H *hürnihédje | assage 1 cité FEW, 16, 204 b, 
pour le verv. et *érnadje | -age ] : formations irré- 
gulieres. 

7 Cf, à Na 135 : des Osteyriy de menuisier, de 
maréchal [-ferrant] « outillage, équipement o. 

^ La monture concerne spéc le bétail D 58; 
glosé « beaucoup de bêtes » Ph 42. 

^ Cf. FEW, 1, 654 b. Le gm. ‘butin, *beu- s'ap- 
plique notam: aux habits (en gén. ou péjorat!). 

Les types X à Û sont obscurs. Pour W, cf. têr-‏ څه 
lache « averse » ALW, 3, 107 b (mais dans d'au-‏ 
le tem. fournit égal mèstre”‏ ول tres rég. pour‏ 
dans le prov. yê fó dásé kòm lé ~ va‏ د ménétrier‏ « 
dl faut danser comme le — va (cf. Spots, n? 1829)‏ 
et Ni 28 i fo róté kòm lé mèstré són il faut marcher‏ 
comme le — sonne ; dans le sens ci-dessus (assuré‏ 
par le témoin), altération de *maisse (— maitre)‏ 


train ? 


ADD. Bopvy, BSW, 20, 36, donne aussi têr [ror] 
Ll burlin « et tout le bazar », « tout P'attirail et le 
reste, en parlant de tout ce qui constitue la famille 
ou une exploitation rurale, animaux et instru- 
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ments », et le DL, 677 a, 'tin-burlin (H 68 : 16bur- 
ie) « attirail, train de maison, de ferme : le censier 
déménage Cbague) avec tout son — » (voir, sur ces 
mots, HAUST, Etym., 260): “tot C burlin tout le ba- 
zar (tremblement, fourbi, bataclan) se dit à Ve 1 
(aussi "trin-burlin; cf. Wismus), 32 (-é"g), 39... 
Non fourni و‎ 1897, parce qu'on ne dit pas : Us ont 
un grand '(frin)-burlin (mais bien par ex.: yal 
acheté tout le *burlin). 


D'autre part, n'apparaît pas dans leng. l'emploi 


| de 'coür « grande ferme ہر‎ encore relevé par le DL 


pour L 43; il s'agit d'un usage plus ou moins figé 
dans la toponymie surtout avec le nom d'un pro- 
priét., particuliér' attesté encore au Pays de Herve 
(méme à L 66 : BSW, 49, 249) et en malm. rural 
(kör My 6; avec nom de propriét., pour les bâtiments 
d'une grande exploitat. agricole et les terrains en 
dépendant). 


18. GRANGE (carte 8) 
Q. G. 1347 « la grange ». 


n . A D eean eeaeee meeer DT A 


ادد پد پد بس پد PAAA‏ عر Meter MR LAN‏ سیت رر یر A qe‏ شش پاپ اس ف eda da‏ 


ATLAS LINGLISTIQUE DE LA WALLONIE 


*heüre 

"here 

‘heure 

‘here 

*hüre 

"hîrê 

‘grindjê 
*grédje 
"ër die, Je, 
*gridje 
"tgranje 
*eránje 


"orëpne 
"grégne 
'erégne, -é- 
'gragne 
'gre"gne 
"geringe 
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Méme dans les villes, on connait le nom de la 


« grange », partie des bâtiments agricoles où l’on 


rentre les récoltes et op l'on bat (ou battait) le blé. 
Le type A occupe la plus grande partie du Îg.; 
en recul devant porte en malm. Dans une partie 
du Lux., le type B désigne auj. la grange de type 
ancien, opposée à la batt-iére, grange à l'étage (cf. 
add. œ). Comp. ALW, 1, c. 29 : DIMANCHE, pour 
le type B. La carte ne tient pas compte d'un certain 
nombre d'attestations second. (terme « connu »; 
emploi dans d'autres acceptions, etc.). 
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€ ALF 664, BnuN., Eng. 796, BABIN, Arg. 428. 
ALLR, Il, 393. 

= A. la scure. *hore, اق‎ : hûr Ve 40, 44; 
My 1 (rar), 4 (Bellevaux) | x/h- My 4 (Ligneuvil- 


le) | hör Ve 37-39 | *hére, -eü- : kær L /8; Ve 31-34 


| hær L 1, 114 | Adr L 39, 101 (et -&-) | ‘heure, 

- : har W 1, /8, 10, 13, 30, ‘39, 56, 66; L 2-7, 
14, 35, 45, 61, 87, 113, 116 (« mot connu ») | x- My 
3 (rare), 6 (arch. et rare) | kær W '42 | kær H 67; 
L 19, 29, 32, 50, 66, 101. 106; Ve 26, 35 | “hâre : 
har 1 43, 94; Ve 1-8, ‘15, 24 | *hé&re : hêr Ve 26. 





44 


B. ia grange. I. 'grégne...? : grèñ Mo 9, 44; S 
13-29; Ch 4, 16, 27-72...; Th 24, 29, '32, 43 (q. 
1353}, 46, 54, 62, 72, 73 (a. 1353), 82; Ni 1-17, 
^25-112...; Na; Ph 6-69, 81-86; Ar; D 7-123, 132...; 
W 1, 3, '6 (d'apres tém. de /8), 21, /32, 35, 36, 45, 
359 (q. 1333), 63, /67...; H 1, 8-67, 69...: L 1 (C. 
Deom), ‘32 (q. 1353), 35 (« moins local » que 4), 
50, 61, ^75, 85, 101, 106, 113 (qaf.), 116; Ve 40 (syn. 
de À à Stavelot ville I?D, 41, 42, 44 (« importé »), 
47; Ma 1-40, 43-46, 48, 51, 33...; B; Ne 4.39, 
44-49... | -eñ Ch 26; Ni 19, 20; Ph 79; Ma 40 (tém. 
J. H.), 42, /50; Ne 44 (tém. J. H.) | grêf Th 53 | 
'grégne... : gréñ W /45, 59 | -éñ H 2. 

11. *gragne : graf Mo 41, 42; D ۶129, 136; H 68; 
Ne 43, 51, 57, 65, 69. 

111. *gringne : grèf S 36; Th /2, 43, 64, 73 | -êñ 
5 1,31, 37; Th 5. | | | 

IV. "grin? : gré Mo ۶57 (« grind »), 58, 79; Th 14, 
25 (mais 876, a. 1348). 

V. *grindie : gréc, -ê- Ne 49, 60, 63, /64, 76; Vi 2, 
16 | 'grédje : greë Vi 6, 8, 18-27 | -&/g Vi 13 | 
'gri,dje... : gré Vi 47 | -LO/É Vi 37, 38 | -RČ Vi 
46 | grièé (dipht.) Vi /34, 35 | griéë Vi '36 | "an, 
die : gric Vi /32, 43. 

VI. *granje : gräs No I, 3; To 1-58, 71, 73, 94; 
A; Mo 1, 17-37, 64; S 6, 10 | -àZ (ou -à3) To 99 | 
-ü$ No 2; To 78. 

= C. la porte * 'pwete, -wa- : pwèl My 3,4,6 | 
pwat My 1, 2. 

D. V *ü^: 8 To 28 (x disparu ai 
' Fq. *sküra (WARLAND, 131; à compléter par 
AHL, 3, 414). — Pour W 1, « grande gr. » (cf. n. 
2); My 1 : surtout « sorte de bátiment à usages mul- 
tipies pour les tanneurs, servant de cave, de maga- 
sin d'expédition et, à l'étage, de séchoir et de 
magasin à écorces » (cf. Vi Spráwe, 20, 51; sens con- 
nu aussi à Ve 40); My 3 : « compartiment de la gran- 
ge ou l'on met le grain (et aussi l'écorce de [= pour] 
tannerie », 6 : auj. employé au sens de « grand han- 
gar » (ci. BSW, 50, 587). 

+ FEW, 2, 225 (*graníca). — Pour W 1, « peti- 
te gr. » (cf. n. D. À L ID, la 8767 comprend « len- 
semble de la Adr et des *cinas (fenils) ». Pour le Lux. 
est et centre, voir add. a. 

* Le type IV est dit expres: fém. à Mo 79; cf. q. 
1351 : la porte dèl gré Mo 79 et Th 25 (ailleurs on 
répond : de gr. A 

* Nom de la grande porte de la gr. passé à la gr. 
meme; d'ou remplacement par huis au sens de 


‘porte (de gr.) et spécialisation du sens de A (cf. 


° Cf. q. 1351 : la porte de | Z To 28. Cf. ü [= 
huis] « ano, porte coupée en deux » [= à 2 van- 
taux] No 3. Cf, C. 


ADD. a. Le type batt-iére ‘batire, -tière (propr 
‘aire de la gr.'; voir AIRE), de B 7 au pays chestr. 
désigne un autre type de grange, surélevée : quand 
le terrain est en assez forte déclivité, on construit 
l'étable en contrebas et, du cóté opposé à la faca- 
de, se trouve l'entrée de cette grange qui occupe 
l'étage au-dessus de l'étable ou de l'écurie; si le ter- 
rain ne permet pas l'accès direct à l'étage, on 
construit une rampe pour y accéder (/a rdp dól b. 
B 22, 23, 28...; Ne 26... avec ou non passage infé- 
rieur sous la rampe ou pont : 6 pô d b. B 23, 28) 
ce sens a été relevé pour batir Ma 53 (on a une b. 
haut et une grange dessous پر‎ B 12, 16 (« on y ac- 
cede par un pont »), 22-24, 28; Ne 16, 31; b. hau- 
te` batyér hőt Ne 43 fcf. Dasnov, 451: b. haut 
batir hō Ma 53; B 7; ... 4; Ne 26; -tyér hd Ne 47; 
-tyèr hö Ne 39; -tyér d Ne 49 (où ‘la b. ba est syn. 
de 'gregne ou 'grindje). — Fig. 2. 


Fig. 2 : rampe et pont de grange, Noville-lez-Bastogne, 1945. 
A.M. VW, 48857, 


Ce système est plus ou moins récent : « J'ai vu 
construire ces granges d'un type nouveau [pour Ne 
47 et env.], mais au pays de Bastogne, elles sont plus 
anciennes déjà » (L. Hector). Cependant DAsNoy, 
en 1856, donne déjà « baïlière haute, grange au- 
dessus d'une écurie ». — Ces gr. supérieures ont 
d'abord été construites « sur voûtes », auj. elles le 





sont « sur poutrelles et "votesseier (entrevous), 
celles-ci étant en briques ou en béton » (Ne 33). — 
Les lac. (B 15, 27; Ne 32...) doivent être factices. 

B. Compartiment de la gr. où l'on entasse les bal- 
les de blé ( les pailles } : le paill-il "past : payi Na 
‘ZÛ (« trou à la paille volante »), 30 Gd.) D 34; 
W 10; H '42; — le paill-ier. “payî : payî D 62, 73; 
- Ma 3 (« petit réduit pour les pailles ai -y W 13; 
-Ë Mo 64, — Cf. WARNANT, 159 (seul type Aer 
[en fait des formes en -/ peuvent s'accommoder des 
2 explications). 

Compartiment de la gr. où est disposée la nour- 
riture des bêtes pour la journée (définit. de NI 26) : 
le fuerr-ier, feurr-ier. 'foüri, ‘Torî : Juri Ni 26; fori 
Ni 6 (emplacement « pour trefle, luzerne »). 

y. Engranger (ou entasser) les gerbes et oof. le 
foin : tasser : /ésé H 38 (on fès ou éfes les grains, 
comme aussi le foin; on pés/éy « piétine » dessus 
pour fé / fa faire le tas Y; — entasser (ct. DL, terès- 


ser; etc.) : étésé H 38; L 45 (ne se dit pas seul! pour 
« engranger »; terme plus gén. : on était 621686 dans 
la salle}; Ve 32 (pour le foin comme pour les ger- 
bes), 19; éerasé My 6 (« entasser, accumuler »; t. 
gén.}; Ve 47 (~ sû lta sur le tas); B 6 (id); atase 
D /10 (on atas à la terre); Ne 9 (t. plus gén}; — 
en-tass-eler : ataslé D 120 (« arranger les gerbes [en 
tas] ai, 123; -è Ne 14 (= faire des fase dans la tra- 
vær), atésléy Vi 22 (seul pour « entasser les gerbes 
au grenier »). — On dit souvent ‘faire le tas fe / fé 
Ve 32 (pour foin ou gerbes), 39; Ma 9; pour le malm. 
mettre la ‘fimbe, voir GERBIER, n. 14. — De plus : 
Ph 45 (BALLE), 'atassi (« entasser du foin au “cina; 
un 'cina avec un beau 010355006 , d'une grande 
contenance}; To 99 (RENARD) : ‘infasser (des ger- 
bes, etc.}; Th 25 éerasé. — Rengranger (le foin) : 
régrané Mo 42; ragrérié Ne 11. — Bête de grange : 
bvéz dé grèñ Ch /36 (= imbécile). 


rd 


19, PORTE DE LA GRANGE 


Q. G., 1353 « la porte de la grange; — ...de la maison; 


La porte de la grange, grande et traditionnel à 
deux battants, s'appelle ordin porte, s'opposant 
ainsi à Î huis de la maison (et aussi des étables et 
écuries, ainsi que parf, de la petite porte ménagée 
dans la grande p. de grange). Cependant comme 
huis tend à devenir arch. et est déjà souvent rem- 
placé par porte à l'ouest, la distinction tend oof. 
à disparaître; d'autre part, on a répondu huis pour 
norte de grange de-ci de-là, mais surtout dans deux 
régions : My rural, où porte signifie « grange », 
et 5 sud - Ch ouest. Remarquer grand porte dans 
une partie du Hn et porterie en chestrolais (plus 
Vi n. -G.), ainsi que qques rép. au pluriel’, 


€ ALW, 4, not. 23, PORTE (de maison). 


= A, la porte, oof, la grand p. ^. ‘pwète ` ۶ 
D 34, 64; W 1, 8, 10-35, 36, 39, ‘42, 63, 66...; 
H: L 1-35, 43.61, 85, 94.116...; Ve 1-8, 15, 26-32, 
34 (tar du p. tour de p. ), 35-39, 40 (Lodomez, 
Francheville, 41-47...; Ma 2-29; B 2-9, 33... -e- 
L 39 | -e- Ni 19, 20 | *pwate : pwat Ch 33, 61, 72; 
Ni 2-17, /25, 26, 28, 39-61, 80, 85, 93-112...; Na; 
Ph 16, 33, 33, 61; D 7-25, 36-58, 68-120, 132-136 
(la p. a grañ à grange )...; W 3, 32, 59; Ve 40 (wii, 
le, Challes}; My 1; Ma 1, 35-33; B 11-30, 35; Ne 
4-20, ‘23, 24, 26, 31 | *poürte : pari Ch 4, 28; Ni 
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Fig. 3 : porte de grange avec huisselet et vantail supérieur, 
Oreéye, 1947, A MN بای‎ 49769. 


— du jardin ». 


, 36 (par, de... ), 38, 72 | 
pórt A 2, 7; Ne 32, 43 (pl.), 


-4- Ni 90 | "pórte : 
47, 51 (la p. a gran), 
57 (pl), 63, 65 (pl. : fè p. a graf), 69 (le p. a gran; 
ordin), 76; V113, 16, 22 (p. aou du | de | gr.), 25, 
27 | -6- No 2; To 2 'poü,rte : Dë 
Vi 47 | رتپ‎ Vi 37, 38 -gy Vi 46 | -:o- Vi 35 | 
-wó- Vi ‘36 | part Vi 43 | *poüte : 01/1 Ph 15 | 


| -Ó- To 78 | 


*nóte : pór Ch /64; Th 24; Ph 6, 37 (pl), 42, 45, 
69-84 | {grand} porte 5ع‎ pòrt To 43, 48, 58, 71, 
99 (ordin); À 12 (fé ou lg. p.h 20, 50, ‘52, 55, 60; 


in 


da i-‏ سے ا "rM Vo. EL rt vi‏ ہس وت زو ر تی ہد 
EE‏ 
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Mo 44, 64; Th 5 | pòrt No 1, 3; To 1, 27, 37, 39, 
94, 99: A ,ا‎ 10, 18, 28, 37, 44; Mo 1-37, 57, 58, 
2 79; 5 1-29, 36; Ch 16, 63; Th /2, 14, 25-82; Ni 
3 | -{,( de la gr.) No 3; To 24, 28 | -/& To 6-13. 
UR la porterie . *portri(ye)? ` pórtriy Ne /23, 31 | 
i, Ne 49 | -iy Ne 60 | -i, Ne 47 | -7 Ne 39, 44; Vi 
2 (une p.), 6, 8. 
C. le porjet * : 0072 To 73. 
= D. huis °: wh L 66; Ve 24; 
2 (pl) | &$ D 30; H 8 (grät ~) | ux My 65 | us 
(už) Mo 41, 42; $ 31, 37; Ch 16-27, 36, 43; Th 32; 
Ni 1 (H. Ferrière), 61; Ph 54, 86; Ar 1, 2; D 81 (plus 
petite); Ne 33; Vi 2, 18, 32, 47 | eZ (i — de...) 
D 123; Ne 69 (gaf) | «f L 87. 


My 4 | ux My 


+ Les rép. de $s. et Ch o. sont confirmées par 
l'art. « uche » du Dict. Centre et par LECOMTE (pour 
Ch 16 : on ouvre tout grands les *uch de la grange; 
remarquer le plur.}; en revanche, celles d'Ar ne 
le sont pas par WasLET (*pwate « porte de ville, de 
grange, d'écluse »). Outre les sens arch. de « porte 
de ville » pour lg. *'pwéte et nm. 
emploi dans porte cochère ou p. charriable (cf. 
DI), 


pius p 
huis; cependant us pour la p. de l'église à B 33), 
et pour « p. dela cour d'une ferme » : W 1, 3(pwat 


dèl ki; ib., és dé l églis), 13; L 4 (p. di sès), 45 
= sous le toit protégeant 


(dizo f p. dessous la p. 
cette p.; cf. DL, fig. 687); à Ma 12, pwét « porte 
à 2 battants » (en gén.). Le pluriel peuts 
par l'existence d'une porte avant, à la façade de la 
ferme, et d'une porte arriere, donnant vers la prai- 
rie attenant à la maison, ou aussi par les portes, 
les 2 battants de la porte. Lacunes : My 3 (cf. n. 
5) et Ne 33. 


* A Ph 45, lire pat d'aprés lex. BALLE. On répond ` 


à D 132 : la på grange. 
^O0n ajoute la fös C fausse ) p. à Vi 8; quid ? 
* Anc. tourn., etc. porget. « petit porche ». Cf. 


100776 « petite porte » To 37; « porte de cour plei- 


Ve 32, 


'pwate, plus son - 


porte: 8 emploie aussi dans ` Pp. d église , 1 

| grenier à fourrage SOUS le toit. ER 
remarque-t- -on à Ni 36 01 est poli come ène porte 
d'églisey; H 35, 38; Ve 24, 32; Ma 39 et Ne 76 (de | 


wet d "Pelis Ve 26, où « p. de gr. » est dit 


expliquer 


ne » To 27; ailleurs 'porjét « porte à claire-voie (de 
jardin) » (voir vol. ult. et ALW, 4, not. 44, CORRI- 
DOR; VESTIBULE). 

` My 3 (ou l'on a simpl: rappelé que *pwèfe si. 
gnifiait « grange »; voir n. 1) dit aussi ux d’après 
LEROND, 


ADD. œ. La petite porte dans la grande par où l'on 
pénétre quand on n'entre pas avec un véhicule : huis 
[ordin : de la porte] #4 Ve 39, 40; oh [dè] pwèt 
(ci. ci-dessus, tour de pH Ve 34; u$ Na 59: D 81, 
94: B 28; Ve 47; — huisset a A 2; use S 31; Ch 
4; Ni 107; Ph 45; — huiss-ot uso Ch 26; — "huisse- 
let 1۸/1/69 W 21 (a. 1599); Ma 3, 4, 9; uslé Mo 37; Na 
129; D 36; — 'huisseau' «hë Ve 41, 42 (a. 1599); - 
Ma 4; — guichet wicé W 21 (syn. «Rie, q. 15993; 
35; WE L 113; — pronel purnée D 110 
(a. 1599). — Comp. VANTAIL SUP. (de porte d’étable). 
A. Ve 39, le wice est une lucarne en losange pratiquée 
dans la grande p. de la gr.; à Ve 34, c'est la partie 
infer. de la grande sous la petite, partie qu'il faut en- 
jamber pour passer par Û huis de la porte. Cf. TROU 
DES POULES, 6?. — Fig. 3. 

B. « Fenétre ou lucarne (bouchée ou non par des 
planches) par ou l'on rentre foin ou gerbes dans le 
fenêtre gerb-eréce . 
gerbrés Vi ,ا‎ 22, 27, 35, 38-46, 47 (syn. 
13, 98 (avec 


*djérb' rece : 
porte g. الات‎ lag. 5, 48. — Cf. Pays gm., 
photos, p. 98 et 99). 


Comparer : une pot-elle 


: potal Ma 4 (« baie plus 
grande qu'une *bawéfe, pour décharger des gerbes »); 
pôtèl Th 29 les ~ « portes dans le toit de la gr. par 
ou on rentre foin et fourrage »). — Cf. pótal Ma 3, 
syn. de 001/61 | = lucarne] du “cina; mais à D 36, « pe- 
tite niche intérieure », distinguée de la bawét « baie 


(d 1 mêtre ou 2) »; à Ma 9, seul! bawét du “cina 


| (pôtal ne s'y disant que pour a niche » dans p. de 


saint et dans un mur mitoyen, divê û mur mitwéyé) 
et à Vi 16, 'bowete du 81467711 fenétre gerbiere (q. 253). 
CÍ. GERBIER, add. 8, ainsi que TROU DES POULES, 14°: 
ABREUVOIR, add. o, ainsi que FEW, 16, 647 b et 
ALW, 4, not 36, LUCARNE. 

Voir aussi WASLET, *bawéte « ouverture... pour in- 
troduire dans un grenier les gerbes... ou le foin ». 





TOME 9. — NOTICE 20 


20. TROU DES POULES 
Q. G. 918 « le trou des poules (dans une porte}, — la chatiére ». 


li s'agit d'abord de l'ouverture ménagée au bas 
des portes de parties de la ferme, telles que l'étable 
(ou logeaient souvent et logent agf. encore les pou- 
les) et la grange (renfermant souvent des pondoirs), 
secondair' aussi de l'ouverture ménagée pour les 
poules au poulailler spécial ordinaire aujourd'hui. 
Ces trous peuvent étre à l'occasion bouchés par une 
porte coulissante, ce qui explique certaines dénomi- 
nations. Cependant la plupart des rép. fournissent 
des termes généraux designant des « baies » ou « Iu- 
carnes », des « guichets », souvent seul: applica- 
bles au trou des poules par l'adionction d'un 
complément (non repris ci-apres, sauf sommair 
sous 15?). Le fait qu'il s'agit alors de termes peu 
précis explique les assez nombreuses lacunes, qui 
doivent en fait être ordinair! factices (d'où ci-après. 
le caractère sommaire donné au tableau notam: 
sous 1? pour le w. ‘bawèle), Avec un autre complé- 
ment, ces termes peuvent souvent s'appliquer à la 
« chalière », mais les lacunes sont ici plus nombreu- 
ses encore : on ne s'occupe guere de la facon dont 
les chats circulent, car « le chat passe partout » (7 
[?] minó 1 pas 30714 Ar 2); noter pourtant qu'on 
oppose ggf. le trou du chat à un terme relativ 
plus précis ) 0017/616, *trape) pour les poules. Seuls 
termes spéciaux : 17? et 18°, Pour 18°, voir ALLR, 
II, 362. 


¢ BRUN., Eng. 1615. ALCB, HI, 993. 


1°. la *bawelie ` awet Ch 43; NI 17, 98, 112; Na 
passim; Ph 6; Ar 1; D passim jusqu'à 110, 113; W, 
H, L passim; Ve 1 (/u b. à päy), 26, 32, 34, 36, 
39, 40, 42, 44; Ma passim; B passim jusqu'a 22 (D. 
de l'huis des poules ), 27; Ne 4, 9, 11, 20, 26, 43, 
57, 69; Vi 6; — petite ~ ptit b. Na 49; H 38; — 


bawet Ma 39 (il y a une 5. des poules dans la porte 


dela gr, et une autre dans F huis d'étable), 42; — 
'bawate ` bawat Ne 16; — *'báwete ` bawêr D 120; — 
*bowéete : bôowèt Mo 42; Ch 16; Th 54, 82; Ph 69: Vi 
13, 16, 22, /34; -et Th 62; — *bo.éte : bèr To 58; 
A 28. — À Na 30, bawét dé ۵1م‎ « du poulailler »; 
Ma 19, bawét « pour rentrer au poulailler »; Ma 40, 
aller clore la hawèt des poules; à Vi 35, bowét « pe- 
üt trou dans mur ہر‎ — On retrouve le terme sous 
LUCARNE, ALW, 4, Voir (outre le FEW, 1, 284 a) 


| 
ھ 
: 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


DL, *bawéfe; etc., ainsi que, ci-dessus, PORTE DE LA 
GRANGE, add. 8; à Ma 51, aussi une bawet de four- 
neau à la base du poelie. 

2°. ‘la *bókete ` bókét D 136; Ne 11, 24, 44, 51, 
65; Vi 6, 8, ۱12, 13, 21 ?; ba- D 123; bóket D 132; 
Ne 31; — *bócate : bókat Ne 15. — Voir aussi ce 
terme dans ALW, 4, LUCARNE, GUICHET, SOUPIRAIL. 

3?.a. la "ükete : kèt Ve 40 (ville); — b. 1041" 


kéte : /s/két Ma 40; B 9, 22; Vi 18, 25, 27, /32; — 


"lukéte... : Jukét D 25-33; Ne 47, 49, 60 7, 63, 76; 
Vi /12, 13; Aë Ne 32; — "lucate : lukat Ne 14. — On 
ajoute à Ne 47, que /uket signifie aussi « 50111713117 
meurtrière ». Voir ALW, 4, LUCARNE et SOUPIRAIL, 
et aussi (ALW 3, 73 b) ÉCLAIRCIE. 

4, 

5? "la raiere. (refait en) ‘radiêre : rad’ yêr Ph 86. 
— Cf. (noté en marge de la aq.) : rayêl del rd {= de 
la porcherie) Na 19; rayêl Na 23 (« meurtrière »). 
Propr' 'rayére, -éle « soupirail de cave » ou « esp. 


la lucarne : /ukarn Vi 2. 


de meurtrière donnant un peu d'air et de jour dans 


l'étable » (cf. Haust, BTD, 13, 187-188). Voir 
ALW, 4, not. 42, SOUPIRAIL. 

67 le guichet ‘witchet.,, : wice H 67; L 43, 94 
(q. 1599); Ve 38, 47: Ma 20; B 6; wé- W 63; — et, 
avec chang! de suff. : "witeha : wica B 2, /3. — A 
B 5, on note en marge : wicé de l'huis « judas ». 
Cf. PORTE DE LA GRANGE, add o; ALW, 4, GUICHET. 

7°, a. Phuisset. ‘échèt : cese Ni 80, /97; — b. 


lhuisselet. *ouh'lét : eA/é L 66 ?, 85; Ve 31; — 
 "uch'lét : usie Th 62, 73 Ceh 74; u- Ni 19, 20 (Ar- 


devoor)?; é- Ni 98; -œ Na 6 (= de plus : petit huis 
péti u$ Th 24?; Th. des p. ux (syn. fenêtre ار‎ 
Vi /36). — Cf. PORTE DE LA GRANGE, add. o: ALW, 
4, not. 26, GUICHET. 

8°. le pronel . 'purné : purné, -é (demi-long) 
Ar 2; — ie 'pérgna : perra Ph 43, 54, 61, 69, 81, 
84; — altéré en [ la ?] pérnat Ph 43 (« la chatiè- 
re oi, — Voir VANTAIL SUP., 1? (par l'intermédiaire 
du sens de partie ouvrante du vantail; cf. BRUN., 
l. c. : 06776, sp-; voir aussi ALW, 4, GUICHET. 

9°. a. le clapet : k/apè Ni 20 (Ardevoor, mais 


| d s'agit probabk de l'ouverture d'un poulailler 


propri dit: le ~ du pol}, — b. la clap-ette : 
klapèt Ch 63; Na 116; H 69; -ef Ph 15. — Comp. 
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la tapette : fapét, fermant le trou des p. Th 43; 
voir ALW, 4, not. 26, GUICHET. 

107. ja trape : irap To 24, 27, 28, 37, 48, ‘71: 
A 7 (avec planche pour fermer), /10, /20, 44; Mo 
42, 57, 58, 79: -Ap Mo 37. — Cf. ALW, 4, GUICHET, 
VOLET. 

11^. la ‘rakète : raker D 136 (propr: « planche 
qui glisse dans le trou de la ٧00/616 » : les poules 
passent par la — pa fF}. 

12°. a. le happ-ard (cf. DL, ^hapá) : hapô L 2 ? 
(surtout ou plutôt « volet de mgeonnier »}, — b. a- 
pas. 'apas : ápá W 21, 

137" a. le ‘crabot : krabo Ph 37 (connu, mais 
rar: employé), 42; — *clabot : klabò Ph 45; — b. 
lecrabot-eau., 'erabotia, ول‎ : krabòt ya, kla- Ph 
45. CT. BALLE [Ph 45] : 'clabot, -otia, 'rabot, Ter, 
bolia (s8yn.; dans Feng. rabo cité seul dans awe / 
r. avoir le — « se voir refuser l'absolution à con- 
fesse » (et le curé m'a donné le z.) [= lg. avoir 
la planchette] et ib. une *crabote « un creux »; etc. 
— Voir aussi ALW, 4, TIROIR, CHÉTRON, PANIERS, 

14^. la pot-elle. *potale, -èle : pota! H 69; L 35 ?; 
Ma2 {où bawèt serait syn.); -é/ Th 72 ? — Cf. POR- 
TE DE LA GRANGE, add. B et ALW, 4, GUICHET, 
LUCARNE. H 

15°. le trou [des poules (de les d lê Ve 24), pour 
ies. p. ; pour passer les p. po pasé... H /20; pò pa- 
sé... ‘et les chats Ni 112; Na 129; pur lè glen (ou 
io ka) pasé To 7; à p. Th 53. Passim tê, -d (y 


compris To 6-24...; Vi 37, 43); — جم‎ Ni 20; W 3; 
— tro, No 2; trà, No 3; traw Vi 46; trwû Vi 36; 
Iréó, trî, iró To 73; tra, lo 94; irae, 1o 2; — ۶۲ 
Mo 20; Ni 39, — Qaf. on dit trou du (ou pour les) 
chats par oppos. à 'bawete, 'trape, etc., pour le 
« trou des p. ». — À To 6, on répond: le iraw 
du koč d elen l'cotche d glénes « poulailler »let le 
f. Gt kö dæ p 1207102 dd 2۲6768 [ de chat de la porte 
de grillage ?]; à Vi 35, tro t puyriy « t. de poulail- 
ler بر‎ — On répond : trouée frawéy ? à Ni 1 (E. 
Parmentier). 

16?. le passage : pasag du chat Ne 26; -87 dé 
pul (ou glèn) No 1. ^ 

17^. a. le passe-poule : pas puy À 37; S 31; — 
b. le passe-chat : pas ka À 37; 5 19;... ka Th 14. 

18°. la chatière : Goar Vi 46 (opp. à trou des 
p.  « catier » A'10 [7]; — ainsi que.« tchatwére » 
[= -ër ?] Th 32: les 2 derniers termes (non con- 
trólés) fournis spécial! pour le chat. 


ADD. «. Espéce de tuile servant à boucher le 
« trou des poules » : une ‘parie à pont : pan a pò 
Mo 17; — une 'p. à trou pan a tr,ó To 27. 


B. lrou-les-poules, écart de 2 ou 3 maisons en 
| Wallonie malinédiennc, d'après le tém. de Ve 35 : 
le bourgmestre de fro lè póy « être imaginaire qui 


ne joue aucun róle, mais voudrait en jouer »; 'si 
j'étais lui, je demanderais pour être garde-champétre 
à tr.-les-p. pò z és gûr Säpèt a 1.-lê-p. « se dit d'un 
simple d'esprit ». 


21. AIRE (de la grange) (carte 9) 
OQ. G. 1348 « battre sur l'aire ». 


L « atre » est la « surface unie et dure où l'on 
bat les blés » (LITTRÉ), c.-à.-d., dans nos régions (où 
le battage ne se fait pas en plein air), une partie de 
la grange aménagée pour cet usage d'ailleurs pra- 
tiq abandonné en général aujourd' hui *. De méme 
que le terme franc. peut s' 'appliquer à d'autres sur- 
faces planes. aménagées de facon analogue, la plu- 


part des correspondants dialectaux peuvent désigner 


égal: un parquet à base d argile dans la maison 
(cuisine ou cave), le fond du four ou une aire amé- 
nagée en plein air dans certaines techniques (par le 
maçon, le briquetier, le charbonnier de bois...). H 
y a parfois coexistence d'un terme général et d'une 
désignation propre de la partie de la grange servant 
au battage. Le type s'appliquant propr! en w. à cet- 


te aire à battre CA) a été pris, à date plus ou moins 
récente, dans une partie du Lux. pour désigner un 
système de grange à l'étage; il perd alors ou tend 
à perdre son sens premier; comme cette région ne 
connait pas d'autre nom de l'aire, ce mot ne parait 
plus y avoir souvent de traduction adéquate. Telle 
est la situation que révèlent les données de l'enqué- 
te, données plus ou moins explicites, car les enqué- 
teurs ne paraissent pas toujours s'être rendus compte 
de la situation spéciale de cette partie du Lux.; aus- 
si la valeur exacte de qques rép. du type A dans cet- 
te région serait à vérifier, Quelques traduct. ayant 
été fournies en dehors de l'expr. « battre sur lai- 
re », ces rép. sont indiquées ci-après entre crochets; 
certaines de ces attestations sont données expres! 





comme ne s'employant pas dans cet ensemble, mais 
i| est probable que d'autres pourraient l'étre 2, 


+ ALF 20. BRUN., Eng. 796 (p. 451). BABIN, Are. 
22. ALLR, Il, 394. ALCB, II, 417. 


= À, sur (dessus; gaf. en) la batt-iére ?, tbati 
re : batir Ni 2; Na 101; D 15, 25, 30 (e / b), 34, 46, 
[58], 64, 81 (sur la ~ de grange h 101; H [/42], 46, 
49, 53-69; L 1, [106, 113], 116; Ve 32, [341, 37-39, 
40 (Stavelot, Lodomez), 41-47; My 1; Ma 1, 2-40, 
[42], 43-51...; B 2-11, 21 Ph Ne 9, 14, 15, 26 | 
"battere ` batyer B 33; Ne 33, 39, 63 [7], 76 [7] | 
«yêr Ne 49, 

= B. sur le (ou la 7)  "flétch(e) ^: eë Ve 40 
(Challes, Francheville}; My 2 (Burnenville), 4 (Bel. 
levaux) | *flatche *: ac My 1 (sur ~ sû fF), 2, 4, 
5, 6. 

B'. sur ie *flatchis/ ° facis My 3. 

= C, 1. sur (dessus; oof, en) le {ou la) 'dégn(e) °: 
défi Ch 61; Ni /5, 28, 61, 90, 98; Na 84; D 34, 46; 
W 1,78, 10-30, 32], 35, 36, /39, /42, 66; H [81, 
Al, 27, 728, 37, 38, ‘42, 46-50; L 1, 4, 7, 14 (e d.}, 
19, 29, 35, 45, 50, 61-114; Ve 32, 34, 35, 39; Ma 
[9-19] | -e- L 39 | -e- Ni [19], 20; L /32, 43; Ve | 
"dënn ` défi W 59, 63; H 2; Ve 31 | *din: dé L 1 
(A. Gobiet, qui connait aussi den sans employer); 
Ve 26. 

H. *dagní(e)^: dañ Ch 33, /54; Ni 98 (abbé Cour- 
tois); Na 1, 49, 176, 991, 107, 109 (J. Guillaume), 
127; L 2. 

C", a. sur (qgf. en la) "degnire, "da": défiir H 
38 (Solières) | da- Na 129; D 25, 38, 40 (òl d.), 68, 
72, 73 | b. [le ?] ‘dégnt : 0677 W [59] | c. sur la 
'dégniye, "da." deg H 38 | da- Na 116. 

= D. sur le terr-i [de la gr.] ?. têri : fèri Ne [47] 
| -é Vi 8 | -ë Vi 27 | *téri : fêri Ne 69 | "tari : (ari 
Vi 35, /36. 

E. dessus le parterre [de la gr.} *: partér D 136 | 
207157 Ne [651]. 

= P. sur (dessus; oof, à, dans) l'aire [de la 
gr.] °. ‘êre, tére : er No 1, 2, 3 (a | ~); To 375 
Mo 1, 20, 23, 42, 179}: Ch 28, 72; Th 25, 43, 54, 
62, 64, 72 (a 1 ~) Ni 72; Ph 6; D 136: Ne 47 7, 
57 | ër To27 | erS 31; Th 46; Ni 11, [93 (abbé Cour- 
tois); Na 135; Ph 15 (a / —), 16 (dé 1 ~}, 45, 33, 
69; D 94; Ne 4, /5, 11, 24, dé (tém. J. BJ, 51, 60; 
Vi 6 | ér Mo 9, 44, 58; S 13-29, 36; Ch [4], 16-27, 
43; Th 2, 5, 14, 24, 73, 82; Ni 1 (H. Ferrière), 33, 
[56], 39, 93 (dé | —), 112; Na 107, 130; Ph 33, [371, 
42 (a | ~), 54, 61, 79, 81, 84; Ar 1 (ou ê0; D 36, 


é 
b. ... air-iée ? : eriy A 50 


TOME 9. — NOTICE 21 


84, 96, 110-132; Ne 20, 32, 63 (ou er); Vi 2, 25 | 
ة‎ Ni 107 | „ér Ni 38 (sie | ~ ‘de la gr.) | él 
S 1 | dr Ne 44 [cf. er] | ‘âre : är Vi 13-22, 37, 43-47. 
F'. a. sur (qaf. en, dans, à) l’airée !': éréy Ni 80 
(dél —) | £- W 3(a1 ~), 21 | éréy Ni 19-20 @ 1 نس‎ 
| éréy Ni 6, 45 | éréy, -éy Ni 1 (E. Parmentier); 
Na 6 (dé 1 —) | -éy W '32 | -é, To 13 | -é, To 99 | 
-ê To 48 | -é To 24, 94 | éré To 28 (ou êrê), 39 | 
èré, À 55 | ér&y N16 | -éy N17 Gê] ~, dé i~), 
28 (dé | —) | -éy, -éy Ni /5; Na 19, 20, 22 (è ~), 
23 (dê1 ~), 30, 109 | -é, To 43 | eréy, -éy Ni [85]; 
Na 44, 79, 107, 112 /غ)‎ ~); D 38 | کی‎ Na 59 | ere 
To 58; A 2, 7, 12, 18ء‎ | -é To /71 | @rêy Ni 26 | 
[7L ۸37 | 7, اه‎ 52 
-7 Mo 17, 37, 41; S 10 | eri, A 44, 60 | êrî, Mo 64 
-f A 28 | « arie » Vi /34. 


à À 2, pour faire une aire de gr., on fait le mortier 
d'argile, on l'étend sur l'éré, on l’raluni (égalise) et 
on ie mày (bat) avec une müv (batte; le battre une 
nouvelle fois pour le remettre en état, c'est 777 
( re-mailler J; pour Ni 98, pour arranger une aire de 
gr. (vers 1860), on faisait un "doen avec de l'argile 
et des *scrabtves (escarbilles), des bonnes petites 
escarbilles, je ne dis pas des 'crayas fcf, PIRSOUL, 
s.V.; DL, *erahé]; on battait ça "moi (mou) comme 
une páte; on y mettait le soin qu'il fallait et le temps 
voulu pour bien res-sécher; 'asteüre (maintenant), 
on met de belles fortes pierres de taille; je ne sais 
vraiment dire ce qui vaut le mieux d'une sorte ou 
de l'autre {abbé Courtois); à Ma 19, l'aire est fai- 
te avec un bon mortier de forte argile qu'on laisse 
*sou wer (sécher) tout doucement; on la fait souvent 
‘pitriver (piétiner) des bêtes: on la bat le plus fort 
possible ‘a fait (au fur et à mesure) que cela *souwe 
pour la faire bien dure, pour que cela ne se *di- 
frum têye (désagrége, litt! effiloche) pas +å bouher 
avä (en frappant dessus) avec les fléaux. BODY, 
BSW, 8, 65, précise : ‘hatfre « aire de blé faite de 
planches », "D. du dégn « aire en terre ou en argi- 
ie », distinction non confirmée ; en Ard. lg. (Ve 32, 
39, A0. 3. le sol des granges n'est pas plus planchéié 
que pavé. 

^ On répond simpl: oof ‘battre à la (plus rar: 
dans la) gr., voire b. au fléau ou même simpl 
battre (Na 69; Ve 24; س‎ comp. lacunes complètes 
de Ve 1 et 6), mais dans plusieurs cas, on ajoute le 


nom de l'aire; — noter b. sur le tas to {= gerbier 1] 





T 
a 


ye ۱ SE (e SECH 
ہ0‎ NS 
"fad PT an رلا‎ ` 

cn D 1 . e 7 


"deg H y -é- $ TU 


"din 
"dégníre, -a- 
*dégníye, -a- 
dënnt — 


‘batire, -ière 
‘êre, *ére, €, le, *üre 
*éréye, -éfye), *éréfye),... 
zx | "eri, -é, téri, *türi 
0 +p artêre, وا‎ 
x *flétch (e), -d-, *flatchis' 


*batíre, *batiére ` seul relevés pour « grange à l'étage »‏ سر 


-hey 





To2; — b. l'eréàla gr. To 73 (où airée doit avoir 
son sens propre de « contenu de l'aire ». Assez spé- 
cial est le cas de Ma s.-e., B (sauf extréme n.) et Ne 
e., Où apparait explicit! ou implicit: la difficulté ou 
l'impossibilité de rendre « aire » : voy. « aire = ? » 
Ma 53; « = au fond de la gr.» B 22; i n'vaen 
fait pas de traduct. là où l'on a répondu : en (ou 
à; à B 23 sur } la gr. et sur la batt-iere, en préci- 
sant qu'il s'agit respectivt des gr. du rez-de- 
chaussée et de l'étage (B 12, 16, 23, 27, 28); de mê- 
mê û B 13 { b. sur gr. su g., syn. su terre }, Ne 16 
( b. al terre et, pour l'étage, b. sur la batt-iere ) 
et 26 ( b. sur le plancher su / اص‎ #7 (, ainsi que B 
24 ( b. au fléau ; en marge la gr. , inférieure, et la 
batt-iére, qui « désigne maintenant les granges hau- 
tes » [ce qui peut faire supposer encore la connais- 
sance du sens premieri); les rép, baier et b. su 
ia batt-iére de B 33 et Ne 76 sont p.-ê. à différen- 
cier de méme et p.-&. faut-il interpréter ainsi aussi 
cert. rép. battere de points voisins; cependant à 
Ne 49, où battere haut est la grange à l'étage et 
battière bas syn. de grange linfér.}, on précise en- 
core que la battiére de la grange est « l'aire ». — 
La rép, b. sur le 0011 Ar 2 paraît une confusion 
avec battoir « chevalet sur lequel on bat le blé » 
(cf. BRUN., Eng. 715, rem). 

FEW, I, 294 a. — Là ou le mot coexiste avec 
F ou F', celui-ci s'applique propr! au sol de la 
batt-iére ; dans la pratique, on use naturel de l'un 
ou de l'autre terme (cf. Nos Dial., 4, 29, pour 
L 113: on a tapé les gerbes sur le 'déegn... et les 
fléaux s'en-montent, redescendent sur la *bafire ). 
A Ma 42, 'batire est dit « t. rural, sol de la gr. ». 
Pour batt-iére « grange à l'étage » dans Lux, voir 
GRANGE, add. o. 

t FEW, 3, 594 b (flage; à compléter par BTD, 
14, 335; cf. WARLAND, 98 : onom. [?}}, — Le genre 
n'a pas été relevé par Peng., mais le mot est masc. 
à My 6 (BSW, 50, 565); cf. "Fletche, f., « aire de 
four » Ve 39, 

° Der. influencé par "flatchis/ « margouillis » et 
surtout *flitch-flatch, onom. (cf. DL). Acception in- 
dividuelle (le terme n'ayant pas été recueilli en ce 
sens par LEROND, qui a noté flač à My 3) ? 

° FEW, 3, 13 b (dannia). — Remarauer les hy- 
percorr. de de L 1 {Cointe} [pour réagir contre er 
hesb. = -ë lg. dans -in, -1en) et Ve 26 [pour évi- 
ter -é, hervien-verv. confondu avec -én; 'din (ou 
*dê,) est confirmé précis! par LOBET (originaire de 
Ve 26) : « gain, aire ni, — On spécifie qu'il s'agit 


rie» 


du fond de la gr. ou de son sol de terre battue à Ni 
19, 20 et Ve 32, 34 (même enquéteur); l'airée est 
faite avec un 'dégn W ‘32: à Ma 9, seul! fourni 
dans : la "battre a un beau 'dégn. Sens plus géné- 
ral ou applicat. supplém. à Ni 19 (« aussi sol de terre 
dans vieilles maisons »), 20 et 28 (« t. gén., sol bat- 
tu fait de terre et d'argile ¥»); à Na 79 (« aussi sur- 
face dure et lisse sur laquelle la pelle glisse quand 
on 'chipéle », c.-à-d. quand on manie la pelle) et 84 
(« aussi surface que prépare le maçon pour y faire 
le mortier, ou le briquetier pour y déposer les bri- 
ques à sécher ai à W 13 (ou, de plus, donner du 
— au grain « rendre le sol dur en passant le rou- 


| leau sur la terre ensemencée et hersée »; cf. WARNANT, 


89}; à L I (une terre qui est aussi dure qu'un ~} 
et 45 (aussi le — de la cave; une terre mal labou- 


| rée est comme un — b à Ma 12 (aussi — du four 


icf. BD'W, 13, 131 et « surface gazonnée d'une pral- 
: ce pré-là est aisé à faucher, Û a un bon ~) 


| et I9 (« sol battu; fond ou sol gazonné du pré »: 


ct. BSW, 55, 444). De plus, on a relevé défi « sol 
de terre battue servant de parquet dans les ancien- 
nes maisons » Ni 6 (en argile rougeâtre), 17, 86; t. 
plus général que 'dégnire : au "dégn « au sol, à ter- 
re » H 38 (Soliéres); « base du pré » Ma 24 ( c'est 
une bonne ~, une mål [mauvaise] —), 39 Cune 
belle — pour donner son coup de faux). — Le mot 


| est masc. à Ni 28, 98; W 13, 32 H2, 3&; L 1, 7, 


14, 45; Ve 32, 39; Ma 9, 12; mais fém, à Na 84, 107, 
127; Ma 19, 24, 39. — Dêr. : 'dagníi « battre, da- 


| mer ie sol » Na 107 (VERHULST) avec préf. re-, 
ren- : la pluie a rdari la terre D 25 ('dureci' ان(‎ la 


terre est rdañiy Na 49, 79; « r'dagni(yje » Na 107 
(par pluie druey; Ph 16 Gd.; L. LoiseauX; c'est 771 
Ch 33; une terre rédéñiiy Ni 17 (par pluie drue). 


| — CT. aussi PIRSOUL, ‘dagre (1.) et 'r(üdagni; CoP- 


PENS, *déghe (f.; aussi pour l'atelier du charron; ex. 


on a étoupé f= bouché] les trous de la — avec de 


l'argile mélée de sel et du vinaigre ). 

"Dër. en ere et -iée, Pour 'degnt, finale Aer 
(cf. WARNANT, 131 : *dégni « partie de ia grange 
comprenant l'aire » H ‘17, analysé comme masc.), 
plutôt que -iée, *-ffye). A H 38 (Soliéres), "dënnt, 
re, propr nom de l'aire en tant qu'accommodée 
avec de l'argile, par opposit. à "déen plus général 
(ci. n. 6). 

"A Ne 47, "ren = « fond de Palre جر‎ — Cf. « ter- 
ri, aire de cuisine faite en béton » BSW, 37, 173 (Vi 
^/19Y: à V1 22. : fari; « terris, sorte d'aire faite de bé- 
ton ou débris de pierres, chaux, mortier, surtout 





ATLAS L INGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


dans la cuisine ou à la grange » GorFART, Mouzon- 
nais; et voy. GOD., 
que « ferré ». Voir aussi ALLR, Il, 373. 

° FEW, 25, 162 b (area). — A D 136, battre sur 
le parterre de la gr., mais taper [les gerbes] a / ër 
« sur l'aire » (= jeter les g. d'en haut [= du ger- 


« tarié, tairry » (sans trad.), ainsi | 


bier] sur l'aire). 


° Ajouter probabli qques points à lo, et au s. 


' où l'absence de rép. doit signifier qu'il n'y a pas 


d'autre terme que aire. 
H "airée, propr nom du tas de gerbes sur l'aire. 


22. FAUX PLANCHER au-dessus de l'aire 


En marge des quest. concernant la grange, l'aire, 
le gerbier ou le fenil, on a assez souvent, mais non 
systématiat recueilli le nom d'un « faux plancher » 
installé, au moins en cas de nécessité (récolte abon- 
dante), au-dessus de l'aire; il s'agit d'un assembla- 
ge (parfois de 2) de poutres sur lesquelles on dispose 
des perches surplombant l'aire ou une partie de celle- 
ES. (le début ou le fond); on y remise du foin et plus 
souvent de la paille et des gerbes. (Comme les per- 
ches ne sont pas clouées, ce faux plancher est assez 
dangereux, et on signale assez souvent que plus d'un 
en est tombé). Comme le fenil méme surmontant les 


étables peut n'avoir qu'un « faux plancher », il y 


a oof, confusion avec le nom du fenil et passage des 
noms de l'un à l'autre. 
Aux données fragmentaires ci-aprés, ajouter gel- 


la grange ») et WARNANT, 


ALLR, I, 397 (aourpis) pour 6°, 10°, 13°. 


1?. le behourd-ier (d'ou, par métathése, be- 
roudier; cf. Haust, Etym., 24-6; FEW, 1, 358 a; 
WARLAND, 66; LEROND, 386-388) , "beródi : béró- 
di Na 1 fef. Prsour indiquant ,ات-‎ 79, 84 fef. 
MELIN : -@-], 116 (-&-), 127; Ph 16, 61; Ar 1 [cf. 
WASLET : pour céréales à battre], 2; D /1 (adh, 7 
(-ت۔)‎ 25, 36, 38 Cadh, 64, 68, 72, 73 (pour paille, 


foin, céréales; plus haut que les 2 *cinas), /91, 94 358 
| 458 à. 


(-G-}, 96 (« gerbier oi, /104, /107, 110, 120, 123 (syn. 
6°; au début de la gr.; pour avoine); W 21, 35, /36, 
715; H 1 C£), 2, 27. 46, 50, 67, 68, ‘77: L 19, 29, 
/32, 61, 101 (« gerbier »), 106 (servait pour foin; cf. 
FENIL, n. 1), 113 CH p'tit b. le petit b. , plus bas que le 


béródi, plus ou moins syn. de 'cina, *stéléye et 


*tchapá [?]), 114 (« gerbier »); Vel [WismaUs donne | 
| au début de la gr. ou qqf. sur toute Paire}; -é Ne 


aussi le sens « comble, galetas » : elle vit sur un — 1, 


8, 38 (aussi pour le faux plancher sous une partie - 


de l'auvent ou *{chèri ouvert devant la maison; cf. 
CHARTIL, add.), 39 (« petit gerbier dominant la porte 
de la grange »; cf. REMACLE, Parier, 99), 41, 47; 
Ma 1-3, 4 (plus haut que le *cina), 9, 12, 19 (au dé- 


|— *biródi : 
| « pièce de débarras »; VILLERS ne signalait que le 
| sens « faux pl. dans gr. ail. 3-6; -i W 63; Ve 32 Ci 
| en fin d'expr.), 34 (id.; Solwaster). 
| diê... : : 
les de ALF 20, 550. BRUN., Eng. 803 (« grenier de - 
131-132. Voir aussi | re »); 
| grê b. = « grand énósé » [ innocent , niais]); biri- 
| L 4, 7 (rare); — avec substit. de suff. 
| c: béródie B 9; Vi 13 (en plus, um pti b., au- 


but de la gr.), 20, 24, 725, 35-39, 46, ‘48, 50, 51; 
B 2-/3 (sert de gerbier), 6, 9 (Lomré), 15, 16, 17 
21 (pour gerbes}, 22 (ou -~i ?D, 23 (« pour paille bat- 
tue, etc, »), 24-30, 33 (« fenil »); Ne 4, /5, 9 (pour 
gerbes comme sur la *traveüre), 14-20, /23 (-5 à Pen- 
trée de la gr.; comp. 3°}, 32, 33 (au fond de la gr.; 


pour céréales, paille battue, etc.); Vi 6, 8, 22 (et en 
plus, le pti b., plus bas), /29; -i H 38; *bèrôdiè : 


bèrôdyè Ne 39 (syn. 37: au-dessus de la porte de la 
gr.), 47 (à p entrée; pour bottes de paille aprés bat- 

Së Icf, HECTOR, Grandvoir, 891); -d/yé Ne 49, 63; 

biródi Ve 37, 40, 44; My [1 (t. gén. : 


~~ "*baródi, 
baródi Vi 16, 35; -i Vi /34; -yè Ne 76 
(« fenil », mais glosé « faux pl. au-dessus de l'ai- 
— *bitródi : bilódi W 1 (aussi un grand — 


dessus de la porte d'entrée), 18 (pour foin et pail- 


| le; -dii B 4 (on jette les *wámons, bottes de paille 
| battue, sous le 5.), 7. 


2°. le fou la) behourd . 'bihoülo : bihal (m. ou 


| f.) Ve 34 (Sart centre). — Cf. Hausr, Etym., 25 (qui 


ne connaissait que le fém.); non repris FEW, 1, 


3. "le hourdis (non repris FEW, 16, 270 a) 7 


| di Ne 37 (syn. 1°), 39, 49 (syn. 1°); hu- Ne 33 
| (qaf.); (hjurdê Ne 32 (syn. 1°); rdi i 
| pl. lê ~) Ne 23 (T — 


Dir سم‎ 
^ dans le fond de la gr.; cf. 
1°); -è Ne 51 (Frahan); urdi Ne 11 (ê ~), 24 (id.), 
31 ( P ~ au-dessus de l'aire), 57(P—),69(P پت‎ 


43 (1 — ). 


4°, le hourd-eau (FEW, 16, 269 a): T 746 


| S 29 [mais cf. FENI, n. Sb -d'ya Th 29 (les — y 


Sa S 19; urdya S 1; Ch 26; órdya Ni /113. — CT, 


| FENIL, Cr. 





TOME H — NOTICES 22-23 


5°. le hourdage (FEW, 16, 269 b) : IU 7675 


S 10; / 197087 To 99. — T. gén. désignant, par ex. 
à To 99, un « échafaudage pour travailler au-dessus 
du sol », mais aussi Û « éch. au-dessus de l'aire 
d'une gr. pour y déposer les récoltes » (RENARD); 
cf. Ph 45, 'oürdüdje « éch., charpente supérieure 
d'une gr. » (BALLE); A 7, wrdüë « éch. dans la gr. » 
(COTTON); cf. 13? (A 2 

6^. le hourd (FEW, 16, 269 a) : P gr To 39; 
D 123 (syn. 1 (, ‘130 (P ~, mais au pL, /é ~h 
136; Ne 51, 65, — Cf. FENIL. 

7°, le *bàr : bór L 7, 39. — Cf. CHARTE, B. 

8°, le "heén'bà (cf. Haust, Etym., 6-7; FEW, 16, 
140 b) : hènbä W /32, 59; *én'bó, "an, : ènb6 Na 
/20 (Ji ~), 30; anbó, -ó (| —) Na 6, /24, 59 (on y 
met foin, paille, céréales, etc.), 109; 'am'bó ` am- 
bó, -ó Ni 80, 93, /97, 98 (on y met ce qu'on n'a pu 
caser dans les 'mafes);; Na 22, 107 (sert à remiser 
la paille ou le foin quand le cina est insuffisant), 
135. 

9۰ ‘les baus [= poutres] d'aire : bó d êr Ni 39 
) baliveaux mis d'une charpente à l'autre, pour 
augmenter la place; on y entassait une partie de la 
récolte »). 

10°. le "tabá : tabà Vi 27, 37 (on le fait quand 
il y a excédent de récolte), plus prob: 38 (où le mot 
est fourni q. 1350 avec ?). 
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11°. dessus le 'déghn (= au-dessus de l'aire) : 
0760608۴ W '8, 10; — ‘le d. le d., le d. ded. , 
led. d. : li dzæ | défi W 13; li dzæ d dèñ W '32, 
39; li dir défi L 35. 

12°, le dessus d’aire : èl dèz® d ër Th 24; él dè- 
zr... Th 14 (« fenil »), 25 (« gerbier ai: è dezær 
d ër Mo S8. 

13?. le cenail et var. (cf. FENIL, A et A’) : sina 
B 16 (fourni comme syn. de 1°}; — SA0 A /52 (« fe- 
nil quand il est sur *ourdáje » au-dessus de l'aire); 
~~ ‘une Sé*nól No 2 (« plancher de perches juxta- 
posées au-dessus de la grange ou de l'étable pour 
rentrer le foin »). 

14^, la trav(oure (cf. FENL, © : fravür ] 113. 


15?. "l'estelée (cf. GERBIER, A): s'èléy Ni 26 
(« faux pl. au fond de la gr. »). 


16°, l'eschamel : F éskamya Ch 16 (« plancher 
à claire-voie au-dessus de l'aire, reposant sur les pou- 
tres qui supportent la superstructure »}, 27 ? — 
Propr' (et encore à Ch 16) nom d'un palier ména- 
gé dans le tas de gerbes; cf. GERBIER, add. CG 

17?. le derrière de grange : dri d grèñ D 123 (au 
fond de la gr., séparée de gr par une baie pour le 
déchargement; pour le foin utilisé en 1% Heu, puis 
aprés le battage pour bottes de paille; en dessous, 
remise pour instruments agricoles). 


23, GERBIER (carte 10) 
Q. G. 1351 « le ou les gerbiers (à côté de l'aire) ». 


Par « gerbier », le questionnaire entendait non 
pas un « tas de gerbes en plein air, dit aussi et plus 
souvent meule » (LITTRÉ), mais le « lieu où les ger- 
bes sont amoncelées » (ib.), en tant que partie des 
bâtiments agricoles et spécial en tant que compar- 
timent de la grange contigu à l'aire et de méme 
niveau. 

Pareil gerbier n'existe pas en Ardenne lg. et lux. 
(sauf parf. à la lisière occid.; au pays gm., on le si- 
gnale dans les grandes fermes); en Ard., on remise 
les gerbes au fond de la grange, ou encore au « fe- 
nil » situé ordin! au-dessus des étables et écuries 
(placant souvent alors les gerbes au-dessus du foin) 
ou on les rentre sur un faux plancher installé au- 
dessus de l'aire (ceci au moins en cas de nécessité); 
c'est ce qui explique les rép. assez fréquentes dans 
cette rég. visant des traduct. de ‘fem!’ ou de ‘faux 
plancher au-dessus de l'aire' (à cóté de rép. négati- 


ves); on y fournit aussi tas, ggf. tasseau (et 'atas- 
se, ainsi que K) au s., désignant propr l'amoncel- 
lement des gerbes soit dans un gerbier spécial, soit 
ailleurs, Ces derniers types peuvent naturel 
coexister avec les noms spéciaux du gerbier méme, 
et on ne les a pas recueillis partout oü iis peuvent 
étre employés; quand une précision sémant. a été 
fournie qui montre bien qu'il ne s'agit pas du ‘ger- 
bier (contenant)', le point est indiqué entre crochets; 
cette restriction de sens doit valoir en général pour 
les autres points de l'est; au contraire à l'extréme 
ouest, il semble bien que tas (comme son syn. 
mont) s'applique à la partie dela grange contenant 
les gerbes, cette signification, donnée explicit! ou 
implicit! pour qques points, valant probabi pour 
l'ensemble de la rég.; cette différence de sens entre 
l'o. et l'e. ne doit pas étre perdue de vue en consul- 
tant le tableau et la carte. A noter spécial! le type 
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*atassíre 


*1 éssire : 
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ttèssèlière 
*fèchèlière 





TOME 9. — NOTICE 23 


C et, au sens du ‘gerbier (contenuy , le type L, tous 
deux représentant des empr. germaniques inté- 
ressants *. 


+ BRUN., Eng. 796 (pour tassel-iere). ALLR, Il, 
585, ALCB, H, 411. WARNANT, 132. 


= A, une estelée, l'e- ?. *s(Dteéléye, -ève : stéléy D 


64: W 30; H 45, 67; L 2-14, 29,732, 35 (« moins | 
local que B »), 43, 66 ?, 80, 94, 106, 113 oof, 


116; Ma 3-12 | -& L 19 | -ëy H 50; Ma 2, 19 (syn. 
de G. a pour V. Collard) | -èy D 34; H 46 ?, 49, 


= B. un chap-ard ou -al *. “chap, A : Capa 


L 87 | -à W 1, 10, 13, 30, /39, '42, 66; H /77; L 35, 
45, / 72, 113 | -0 L 39 | -ó L 66. 

= C, un malle^. *mafe... : maf Mo 9, 17, 23, 
58, 79; 5 1, 13-37; Ch; Th 5-46, 54-82...: Ni; Na; 
Ph; Ar 1; D 7-30, 36-46, 58, 68-73, 84,..; W 3, 21, 
/32, 35, /36, /45, 59, 63; H 2, 8, 27, 37, 38, /39, 42 
145, 46, 53, 69 | mäf Th 53. 

= D. une ‘ârke, ‘à, *a-^: ürk To ‘50, TI 
(lêz ~), 82, ‘91; A 48 | drk To 99; A 50 | ark To 
43, Sl, ^72; A 12, 28, /39, 40, 44, /52, 55, 60. 

E. une 'ürcule, “ar-’ : ürkul A 2 | ar- A 7. 
-rày V1 46. 

= (a. une entass-ière °. *etessire, 'étas-, ‘afas- : 
étèsir H ‘19, 68, 75; Ve 41, 42; Ma 3, 12, 19, 24, 
^25, 29; B 9 (Lomré) | etasir D 46, 58, /91, '104; 
Ma 1, /28, 35-39, 43, 46, '48 | atasir B 16; Ne 9 | 
D. entass-eliére ^. *atas'lire ` ataslir Ne 14, 15, /23 | 
C. tass-iére ^. "tessire, ‘tas- : fèsir H ‘45; Ma [20] | 
(asir Ma 40, '50 | d. tass-eliére?. "tésseliere, 
"teché- : £esélyér Vi 25 | -Sèl. Vi 22, 27, 37. 

H. une a-tasse ou plutôt en-tasse ®, ‘atasse : 
atas Ax 2; D 81, 94, 101, [110], 113, [120, 123, 136]; 
Ne 4, ,کے‎ [11], 20, 237 ۷ 

1. a. un (ou le) tas. "tes" : ze W [/39, Sh H 
,2ا‎ ^19], 45, 75; Ve [26, 32, 34, /36, 37.39, 41}: Ma 
[12, 20] | ‘tas : ta To 24, 27, 37, 39, 44, 4 
^10, 12, /18, 20, 28, F481; Mo 17, 20, 37, 41, 64; 
5 10; D /91; [H 38]; Ve 44, 47; B 5-7, 15, 21 ?, 23; 
Ne 49 | fà To 48; A 37 | ta/ó No 3 | tó To 2 | b. 
‘un tasseau "^ : têsê Vi 6, 8 | -ë Ne [63] | tasê Ne 
49 | -ë [D 123]; Ne [14, 16], 31, 47, [51], 60 - 
-é Ne [11] | ۵57 Vi [27] | -ë Vi [16, 22] | -RVI [37] 
| -ié Vi {36 | -yè Vi 35. 

J. un mont (= tas)  : mó To 7, 28, 73 (fém. 
RD | mé;w No 2. 

K. la masse : mas Mo 17 (syn. tas et 'mafe). 

L. une 'fimbe'* : fep My [3, 4] | fép My [6]. 


Ttt art USD Em س دم‎ n bn per مسا وښ‎ del. س‎ dek ونیو‎ teg, d س بد سا‎ 


' Pour le plan des granges dans les grandes fer- 
mes, granges comprenant l'aire et deux gerbiers, l'un 
de chaque cóté de l'aire, voir le dessin de la grande 
ferme de la Hesb. Ig. IW 13], EMW, 4, 336-7. 

Pour les rép. au pl. ou au sg., voir les notes suiv. 
Noter que le pl. peut aussi s'expliquer par l'existen- 
ce de subdivisions du gerbier réservées à telle ou telle 
céréale : « à gauche et à droite de l'aire... sont les 
'mafes, deux ou bien trois sur la longueur decha- 
que côté : il y a les *mafes au fourrage, les *mafes 
à l'avoine, au froment’, etc. (LECOMTE, pour Ch 16). 

A Ph 79, en répondant /è maf, on insiste sur lè 
= le:ilyenaun seul, à côté de l'aire. A D 73, 
oü l'étable et l'écurie [situées de part et d'autre de 
la grange] n'occupent pas toute la profondeur du 
bâtiment, la partie comprise entre le mur de l'éta- 
ble et le mur arrière du bâtiment, c'est le *mafe, pla- 
cé ainsi latéral par rapport à la grange, mais 
derriere l'étable; à Ne 9, le gerbier est dit « au fond 
de la grange »; à Ma 19, il est au bout (coron) de 
la gr., ou encore bien à côté de la gr., auquel cas 
il forme un ‘pérçon (une subdivision du bâtiment) 
à part (V. Collard}; cf. n. 2. 

^ Autres rép. un lasié de blé No 1 [quid ?1: — 
des bènéy To 6 [confusion avec « petit mur de 
séparation du gerbier » ?: voir cette notice]; — un 
pürsó Ne 26 (lard. *pürcon désigne une partie du 
bâtiment, le corps de logis, l'étable, la grange, ete., 
formant chacun un p.); — les planchers اص‎ Ne 
65; — la batterie batriy Vi 13; — le gerbier 27 
Vi 35 [?1. 

* Voir Gop. estelee (anc. pic.), traduit « appen- 
tis » [?]; DL, *stéléye; GEsCHIERE, 257; HERBILLON, 
DBR, 10, 79, — A L 66, serait plutôt un chartil, 
appentis 71: pour L 116, cf. add. 8; de méme pour 
Ni 26; à H 67, donné aussi comme désignant la ba- 
se de la meule (cf. type F). Signalons dés à présent : 
une sirèléy ‘une airée (ensemble de gerbes étendues 
en une fois sur l'aire Ma 46 et Ne 9, — L'enq. four- 
nit le mot au sg., sauf à L 7 (pour lequel un croquis 
indique un petit gerbier de part et d'autre de l'aire, 
mais seul: au centre, non sur toute l'étendue de la 
grange) et D 64; cf. WARNANT, 132 : « de chaque có- 
té de l'aire » (pour Hesb. lg.). Voir aussi FAUX PLAN- 
CHER, 15°, 

° FEW, 2, 273 b. — Pour L 7, Capa « petite gran- 
ge [à porte étroite] qui comprend ordin! une aire et 
un gerbier, et dans laquelle on ne peut entrer avec 
le charroi; par ext., petit bátiment voisin de la mai- 
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son et servant de remise » (cf. BDW, 11, 36 et WAR- 
NANT, 131); de plus B 7/10 : Zonë « remise ordin: 
construite en paille ou en genêt » (syn. "chéri 
« chartil » [?D; Ne 9, capó « petite pièce carrée à 
l'entrée de la maison, oü se trouvent les portes de 
la cuisine, de l'étable et de la cave; tambour à l'en- 
trée de l'église » (cf. Nos Dial., 6, 85h etc.; voir 
ALW, 4, CORRIDOR et CABINET D'AISANCES, — Au 
sens « gerbier », fourni au pl. pour W 10 et L 39; 
cf, WARNANT, 132 : « de chaque côté de l'aire » (en 
Hesb. ig.). Voir aussi FENIL, n. 1 (pour L/58). 

° Voir GRANDG., li, 52, et ajouter cette survivance 
germ. à GAMILLSCHEG, Rom. Germ., 266. — La dé- 
finit. erronée de Pigsour, 1* éd., est corrigée dans 
la rééd. Pour Na 69 : maf ? (« connu, mais est-ce 
d'ici ? Il reste une seule grosse exploitation agrico- 
le, dont le fermier et les ouvriers sont étrangers à 
la commune »), — Sg. et pl. pour Mo 9, 58; S 13; 
Ch 16; Th 5, /32; Ni 1, 17 (« un de chaaue cóté, si 
l'aire est au milieu »), 26, 80; Na 109 fcf. BSW, 52, 
140 : ‘leur belle grange, avec l'aire entre deux 
grands *mafes), 135; Ph 16, 33; D 25; W 3; — pl. 
pour Mo 23, /57; S 19-36; Ch 4 (« compartiments 
de la grange »), 27; Th /2, 29, 64; Ni 11, 33-72, 93, 
/97, 107; Na 1, 22, 30, 44, 84, 101, 129; Ph 15, 84; 


D 15, 30; W 35, /36, 59; H 2, 27. 


5 Plutôt arca (cf. FEW, 25, 92), que ‘arche, fém. 
de arcus (FEW, 1, 130 b) ? Cf. n. 7. — Genre fém, 
d'aprés RENARD [To 99] tant pour « arc » (lat. ar- 
cus), que pour « travée de la grange, partie de la 
gr. à côté de l'aire où on entasse les récoltes, ger- 
bier » (cf. ib., *arkéte « petite ‘arke de grange, tra- 
vée d'un fenil »). On fournit le sg. et le pl. pour To 
99: le pl. pour To /71; A 44, 55. On ajoute souvent 
de [la] grange; à A 50, 7 

' Genre fêm. d’après Corrow [A 7], qui définit : 
« partie de la grange séparée de l'aire par la pluyé ». 
Cf. "érkules, t. de meunerie, « archures » A 28 
(EMW, 2, 284), ainsi que FEW, 1, 130 a (sous ar- 
cus). Leng. note le mot au pl. à A 2. 

* Proprt nom du « fond de la meule »; comp. ici 
add. œ. — Pour Vi 47, a soutrey » d'aprés note anc. 
dans dossiers Haust; sur place, on a noté swtré dé- 
fini : « cave en terre battue, sans fenétre, op l'on 
remise pommes de terre, etc.; dans la grange, espè- 
ce de sous-hangar où l'on dépose les gerbes par ter- 
re ». A Vi 43 et 46, on signale « un ou deux s., à 
cóté de l'aire ». 

"A Ma 20, désignerait le « fit de gerbes mis au 
fond de l'aire f= sur l'aire ou au fond de la gran- 
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ge 1 pour faire le três d'avoine ou de blé [sur cette 
premiére couche] ». Fourmi au pl. à Ma 1 et Ne 23; 
à Ma /28, « I 'etesstre aux côtés de l'aire ». H n'y 
en a, dit-on à Vi 22, que dans les grandes fermes. 

° Sémant. : D 110 : « c'est simpl! le tas », 120 : 
« du sol au dessus, mais aussi dans fenil », 123 : tas 
de grain commencé au sol dans la grange; (cf. n. 12), 
136: une — de gerbes dans la *travüre; Ne 11 : 
tas élevé « dans la 'travüre, à partir du sol même »; 
(cf. n. 125; Vi2 : « tas de gerbes du sol à la toiture, 
attendant d’être battues ». Plur. fourni pour D 94, 

" Noter que 'fés est une forme figée, presque 
uniqt réservée à cet emploi (cf. DL, s.v., et DFL, 
« tas »}. Précisions sémant. : W /39 : se fait sur le 
‘ichapa, 2ک'‎ : contenu du *"fchapá; H 2 : ... du Yma- 
fe, ۶19 : ... de l''eétésstre; Ve 26 : « contenu plutôt 


que contenant », 32 : le "tes d" djábes se fait sur le 


teina comme le ‘tas de foin "és d" foüre; klór lu 
clore le. — « terminer l'engrangement »; le mot se 
disait aussi du ۶7۵۶۰ du stchérnore « tas de litière », 
dans la cour, prés de la maison, 34 : de méme que 
le *tés ل‎ foüre, sur le “cina, 37-39 : « ensemble des 
gerbes »; Ma 12 : contenu de l''érésstre; voir ex. DL, 
'fes, D'autre part, pour To ‘8, un croquis montre 
les 2 ‘tas (emplacements), à droite et à gauche de 
l'aire; comp. rép. le ou les tas To 27 (un de cha- 
que côté), 39 (à côté de l'aire); les deux t. Mo 41; 
plus ‘les t. To 24 (de gerbes’), 37, 48; ‘des t. de 
gerbes [= contenant ou contenu ?] To 94; un t. 
de bottes, de g. No 3, à côté de un t.' simp! Mo 
37; le t. ordin! (à À 28, « contenant » Pf, alors 
qu'on fournit égal / ark). Ajouter To 99, d’après 
RENARD : ‘las « tas; gerbier », ainsi que les rép. 
mur du id A 37; séyó du ta Mo 37, 64, pour 
« petit mur séparant le gerbier de l'aire » [voir not. 
24], qui montrent bien encore que tas a le sens de 
'gerbier contenant les gerbes’ à l’ouest. 

2 Sémant. : D 123 : tas de grain remisé dans la 
*travüre (cf. n. 10); Ne 11 : « tas de gerbes de mê- 
me espèce et bien agencées » (cf. n. 10), 16 : « tas 
dans la grange », 51 : « monceau de g. de céréales 
dans la *travüre », 63 : dè ~ « des tas »; Vi 16 : 
« tas de g. dans le grenier », 22 : « ... danslegr., à 
l'étage », 27 : « letas dans la *téchéliére », 37 : « le 
tas, contenu de la *Zechéeliére ». 

13 On relève : des monts de gerbes To 7; les m. 
deg. To 28; un m. de g. No 2; œn |= une !] m. 
de blé To 73. 

^4 Sur l’étym. germ. de ‘fimbe, voir FEW, 3, 
543 a, et WARLAND, 98, Précisions sémant. : My 3: 





« gerbier, tas de gerbes comprenant la yer et le bè- 
rodî, c.-à-d. l'ensemble des gerbes engrangées », 
6 : « tas de gerbes de blé à l'intérieur de la gran- 
ge » (cl. BSW, 50, 565 : mettre la — sur le 'cina , 
ainsi que Nos Dial., 8, 91 : « amoncellement de ger- 
bes sur le fenil », où l'on cite aussi *c/óre IP ~, 
analogue de clore le tas ci-dessus, n. 11). 


ADD. a. Le fond du *mafe s'appelle le song 


H 2; à Ni 17, le )نو‎ = ‘fond de *mafe, c.-à-d. 
« paille restée de l'année précédente au fond du ger- 
bier et préservant les gerbes de l'humidité ». Voir 
ci-dessus, n. 8, ainsi que n. 9 (pour وؤ"‎ Ma 20), 
et MUR DU GERBIER, n. 2. 

8. Palier, espace en retrait, ménagé dans le tas 
pour qu'un ouvrier s'y place, qui reçoit les gerbes 
du déchargeur et qui les passe avec sa fourche (c'est 
re-fourcher réfórci à Ni 20) à un autre ouvrier placé 
plus haut ou au-dessus du tas : 

un gré (= degré, marche): gré W 13, — Cf, 
WARNANT, 133 (aussi pour H 2, ete.) 

un pas (cf. DL, *pas) : pa L7. — Cf. WARNANT, 
1D.; 

un apas (cf. DL, ‘apas 2) : apa Ni 19, 20; D 25, 
110; L 116 (il est au-dessus de /i stéléy); Ma 19, 24; 
Ne 26; 


une 'frapete (cf. BTD, 16, 292-3 : trape, - ette 
« escalier ») : érapèt W 21; -et Ni 19; 

un eschamel : Samya Ni 26; Ph 32, 33; ska- 5 
1, 31; Ch 16, 27; N16, ‘9, 17 (se fait aussi dans meule 
de blé, foin ou paille); Na /20, 23 (ainsi on peut 
atteindre la se/vrót; cf. DL, *sovrondey; Ph /32, 33, 
45. — CT, FAUX PLANCHER, 16°. Voir ALW, 4, 
ESCALIER, MARCHE d'escalier, PALIER; 

une échasse : sékas Ph 61; 

une pot-elle (cf. DL, "potale; DBR, 7, 150; 
ALW, 4, LUCARNE) : potal Ni 6, 26; اف‎ Ne 11 (pour 
atteindre au vyérne vern-eau |= équivalent de la 
'so(u)vronde ci-dessus), 63. — Cf. PORTE DE LA 
GRANGE, add. û; 

une "bawete (cf. DL, 00176167 ALW, 4, LUCAR- 
NE) : bawet du sina Ar L; 

une chap-elle : kapél À 13; 

une *gloriéte (cf. DL, 'zloriéte; à aj. à FEW, 4, 
164-5) : glóryét B 24; 

un hourd-eau : s/rdya NI 1121) =~}. — Contu- 
sion avec un nom du FAUX PLANCHER (4°) et du FE- 
NIL (GX 

une selle (cf. ALW, 4, CHAISE) : sêl Ne 57; 

une chaire (cf. DL, 'fehévíre; ALW, 4, ib.) : 
(erf D 123; 

un recueill-oir : raskweds; D 120. 


24. MUR DU GERBIER 
QO. G. 1352 « le petit mur qui sépare le gerbier de l'aire ». 


1٤ s'agit d'une cloison plus ou moins haute, mais 
général assez basse séparant le ou les gerbiers de 
l'aire '. Lacunes dans les rép., d'abord parce que 
le gerbier n'existe pas partout comme partie spécia- 
le de la grange (notam: en Ardenne); là où il existe, 
ce mur n'a pas toujours un nom spécial ou ce nom 
est perdu (ou ignoré des témoins) ^. — Remarquer 
particulier! les types À à C attestés surtout au cen- 
tre dela Belg. rom., avec qques mentions dans l'ou- 
est, et les types E et EI continuant eux aussi des types 
attestés ancien! dans la région. Voir égal: les types 
F et J qui restent à éclaircir. 


= /4.a. la seutil-ée *. 'sou(wUiye... : sezwiy N1718, 
85, ‘97; Na 84, 116 - Ni 28, ‘30 | seiy Na 30 | 
ssi(w)iy Na 19 | sszwey [= -ey ?] Ni 45 | siyéy Ni 
26 | -ëy Ni 80 (A. Massaux) | sulyé;w To 73 [gen- 
re ?] | b. le [genre conjecturé] seuill-é [?] . *sou- 


wi ` syw Na 101, 127 (qqf.); D 15 | *soyî, -i : sôyr 


Na 22 | sóyi Na 23 7: W 21. 


Fig. 4 : murs séparant le gerbier de l'aire de la grange, Oréye, 1947. 
A.M.V.W. 49771. 


Ai la seuill-iere ?, *soGyire... : soyir D 40, 72, 
81 (tém. J. H.; W 66; H 2 | see W 63; H '42; Ma 
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3 | 'souwire ` swîr Ni 20 (Ardevoor) ?; Na 127, 
129; D 25, 30, 34, 58; H '45, 46; Ma 2 | -w,- Ma 
3 (qaf.) | -s«h- H 69 | séwir Ni 93, /109 | spôfh}tr 
D 38 |. 
A. la seuill(ejure °. "*so(u)yüre... : soyür Na 
112, 130, 135; Ph 16, 33, /67; D /1, 36, 68 ? وی‎ 
Ph 37-45, 61 | s- Th 53 77 To 94; ? 

B. ‘le seuill-eau du tas. *seyó : sèyo Mo 37 | -ø 
Mo 64. 

C.a. leseuill-ement. 
| b. le sous-seuill-ement *. 
mé Ne ‘23. 

D. le seuil de l’estelée : 7د‎ d /ij st. Ma 4. 

E.a. le pui-ier °. *poyi : pôyi To 27 | b 
'plouyi ` p/szy? A 50 (ou mur de ~ ). — Plus [gen- 
re inc.; cf. Eil plyi To /51, /72; A 39, 40, 8 
(fa ے‎ SUE 

E’. ‘la puiée ". *pouyi(y)e > ‘plouyie, -yee : 
pluyt, A 28 (ou mur de —) | píszyi A 20 | | pluye 
A 2, 7, '14. — Cf. E. b. 

= E (D *érwale, -âle (ou les trw- ?) °: èrwal Mo 
57 (« P'mur des rwalles »), 58 | -al Mo 23; S 32 | 
une 'rwale de grain(s) : rwaf Th 14. 

= G, le ‘ravô 7: ravó Th 72. 

= HV avant- "paroi, le mur d'a.-p. 
A 12. 


'souy mint ` s«syme D '104 
'sorsoümint ` اوک و‎ - 


8: ava parê, 


: bé To 13, 24, 28, 43, 
/50, /71, '82, 91, 99; A 12. 

= J. le *béné, قوف‎ 
tas) | bêre To 37 (les —) | 
bènèy To 6 (un - ). 

= K. P" 'ésponse (ou les sp.- ?) °: éespós 5 1. 

= L. la bord-ière : bèrdyèr Vi 43. 

= M. le 'pwertà Hr : ٣ H 49, 

= Na. le (ou un) mur-teau 2: murtya S 31 | 
-ya Th 24 | -tyó A /52 (petit —), 60; Mo 17 | 
-&yé [ou-tyó ?] A 148, 55 | b. mur-eau : mure 
L /50 | müre L '32 | -rya Th 5,29? | c. muret : 
mure H 421 mu- Ch 16 Ia muret » Mo 41 (G. 
Delattre) má/ure Ch 4; Ni 36 (le ~ dela gran- 
ge) | mæ- Na 6 | mê- Ni 20. 

O.a. la muraille du ‘mafe (ou de l’airée) : mu- 
ray Na 22 (del maf). | méráy Ni 17 (dé maf) | -üy 
Ni 6 (id. }, 28 (de l'airée). i b. Ja (ou les) baisses) 

` bas mérüy Ni /29, ‘97 (lè basé mi 
= P, la plate ?: plat A 44; S 19 (p. de l'aire ), 36. 
O. le chêne d'aire '* : kën Mo 9. 


= I. 16 banc die ly'airée 


béné To 27, '44 (du 
« penê » To /8 (m.) | 


' Le mur est « de hauteur variable, s'élevant par- 


50:1 116), del 


tout, 


fois jusqu'au toit » en Hesb. lg. (WARNANT, 132}: 
à Ni 98, la *séwtfre est décrite comme une petite basse 
muraille (cf. O. by; : même ord: ailleurs, un pe- 
tit mur; on précise : 1 m 50 à Ch 16, 1 m env. 
à lo 8. — Le oret supporte les pilastres "ot, 
lasses en briques qui supportent les poutres traver- 
sant la grange sur sa longueur et supportant 
elles-méme la superstructure : Ch 16; la *séwfre sup- 
porte les *pélés (« piliers ») de bois ou souvent de 
maçonnerie ` Ni 98; ces piliers s'appellent poteaux 
tpotias à D 73. — Fig. 4. 

^ De No et To jusqu'à L et D (sauf extrême s. de 
D) et aussi jusqu'à la lisiére o. de Ma, quand on n'a 
pas fourni un terme repris dans le tableau, on a gé- 
nérab répondu : le mur du (ou des) "moies (del 
m. Ni Hi), du "Ichapá (W 1, 39}, tdi li stéléye (H 
 *étasstre (Ma 35), del "'atasse (D 
81, 94), du tas (A 18}, plus ran de la grange, 

oof, de l'airée ou de l'aire [de grange] (et déi 
den ? Ni 61}; — le mur d' "éerrefe Mi 1 (H. Ferrie- 
re; cf. CoPPENS, « infrèfin, mur de refend », et 
ALW, 3, 260 a): le m. d'entre-deux eddo H 38: 
Ma 4, 9 (mais on ajoute : « t. gén. »); 800065 My 1; 
ou simpl: "l'entre-deux' éfurdo Ma 36 (cf. atér- 
do ؟‎ Ne 60); — la séparation séparäsyô D 46, En 
Hesb. lg. et dans o. du Pays de Herve, presque par- 
on dit وت‎ : [c'est] le mur ou un [petit] 
mur; on précise à L 45 qu'il n'a pas de nom; comp. 
WARNANT, 132, qui n'a relevé aucun nom, même 
pas pour les points de W et H où l'on en relève ci- 
dessus. — Voir aussi ALW, 4, PAROI. 


Rép. douteuses : la sófrót Na 109 (A. Lurquin) 
lef. DL, *sovronde; ALW, 4, sévERONDE]; le ۶ء‎ 
D 64 [propr nom de la base de meule; cf. ci- 
dessus, GERBIER, n. 8 et add. ol; — le *poli 517 
« poulailler », avec sens fig. techn.; voir DL, s.v.] : 
pôli ? L 114; — ‘Ja basse raie bas róy L 66. 


La plus grande partie de Ma ne fournit aucun ter- 
me (« ce mur n'a pas de nom » Ma 19) H ne doit 
pas exister dans la partie ardennaise, ce qu'on 
constate expres! cà et là de Ve à le, et au centre de 


 Ne(à Ne 11 et 31, mur est fourni; de méme c'est 


le mur Ne 20) et à l'extrême s. de D (au sens de 
94 fef. er alinea] et de 114, qui répond : c'est le 
mur). Voir B 11 : « rien ne sépare le gerbier de lal- 
re, sauf les estaches sféé (= piliers), qui souten- 
nent la toiture ». 


Dans Vi, ordin: inc. Cependant Vi 13 : mur de 
la batterie du la batriv; 37 : petit m. ; 43 (voy. L; 





« parf. entre gerbier et grange »), 46 : « mur incon- 
nu ou rare ». 

3 Voir HAUST, lym., 226-7 (avec renvoi à 
50117116 au 159s. en tourn., non expliqué dans 
GOD.) : propr' « partie seuill-ée, mur bas couvert 
d'une pièce de bois dite seuil par rapport aux pi- 
liers qu'elle supporte ». Cf. B, C, D. Voir aussi SAS- 
SOIRE, 11° et ALW, 4, not. 34, SEUIL. 

* C'est propr: le nom du soubassement du mur 
des anciennes maisons (ard. 90750 mint, -séy - ; 
cf. HAUST, Efym., 226. 

° Voir Haust, BDW, 13, 53-54, ainsi que GOD., 
puier 2 et puiée (tourn. et flandr.) « appui, para- 


pet ». Le genre différent des types E et E" est assu- | 


ré pour qques points. À À 2, id a n bón p. ilya 
une bonne — correspond à « ll y a un gros 7 
ceau [de grains] » Kót dee i p. contre dela ~ d'A 
/14. 

° Quid ? 

"CT DErr.-Nop., « ravau, partie du mur qui 
s'élève du plancher du grenier à la sablière (dite "7 
te) [dans maisons ordin.] ». Litt raval (cf. ib. 
« au ,ہ۶8۷‎ au rabais »). 

* avant-paroi est fourni par les 2 eng. d'A 12. 

° De même COCHET, « 9676 ». Quid ? 

۱١ *folsponse est surtout connu au sens de « bord 
du lit opposé au mur »; cf. FEW, 12, 205 ab; DL, 
'sDpOHSe; ALW, 4, MARGELLE, BORD du lit, 

"Litt « portail »; cf. DL, s.v., ALW, 4, 
CORRIDOR. 

2 Pour « petit mur (en gén.) », on signale 65 
H 21; murkè (mur -"két) Ve 6 (spécial: « garde-fou 
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de route consistant en un petit mur de pierres »). 

5 :00ح‎ (nom de la poutre (ou « sablière »; cf. 
D et Q) couvrant le sommet du petit mur (sens noté 
expres: pour À 28; Mo 23; S 19, 31; Th /2; NI 6, 
qui dit p. dé mafi, -— à Ni 33, on est à la 76 
« quand les gerbes sont entassées [jusqu']à hauteur 
du mur »; à Ni 107, il y a des gerbes jusqu'à la 'pía- 
fe dutoit [ce qui doit s'appliquer à une autre « sa- 
blière » sous le toit]. 

^ Doit désigner propr' la « sabliére », poutre de 
chêne, 


ADD. Qques rép. avec ? font allusion au nom 
d'une cloison en gén., employée pour la séparation 
entre la grange et l'étable; voir (mur d’) entre-deux 


| ci-dessus, et aussi, à B 30, la ۸866 « séparant le 


*hèrôdi de la grange » (cf. DL, "bütchéye, -ire: 
ALW, 4, PAROI). 


Notons surtout : lelongeron. *londj' ron, -ran : 
Joër « petit mur séparant l'aire des étables » Ne 
57: « mur entre écurie et grange fait avec des dalles 
de pierre de 18 cm P ?] dites "Tani nis Hát, en pier- 
re de Torgny » Vi 43; -rán « t. gén., cloison en bri- 
ques ou méme en planches (notam: de la 


porcherie) » Vi 22; -r « pignon intérieur » [= mur 


séparant intérieur! les subdivisions de la maison] 
Vi 729. 

À D 110, on mentionne le(s) sié « montant(s) 
soutenant la charpente; il y avait un grand sié au 
milieu et 2 de chaque cóté suivant la grandeur de 
la grange » (q. 1350), 


25. FENIL (carte 11) 
Q. G. 1330 « le feni ». 


Le fenil est normal « l'endroit où l'on serre les 
fourrages » (LrrrRÉ), le « grenier à foin » (DG); 
il se trouve ordin' au-dessus de l'étable, ou des 
étables et écuries (parfois aussi de la porcherie 
et de la bergerie). C'est cet emplacement que doi- 
vent viser la plupart des rép. encore que parf. (no- 
tam en Ard.) on entasse aussi les céréales à cet 
endroit général: alors au-dessus du foin, et que më 
me il arrive que les rôles ordinaires du 'cina (propr! 
« fenil ») et du faux plancher au-dessus de l'aire ser- 
vant ordin: de gerbier (voir FAUX PLANCHER) soient 


intervertis chez certains cultivateurs. D'autre part, 
dans les grandes fermes de Ni et du Hn, un des com- 


partiments ménagés dans la grange à côté de l’aire 
qui servent normal de gerbiers ) ,له‎ peut de- 


venir un 77:37 au fourrage, le « fenil » au-dessus 
des étables et écuries devenant alors la remise aux 
bottes de paille battue. Il faut ajouter que, le fenil 
au-dessus des étables n'ayant souvent qu'un plan- 
cher rudimentaire, on le définit aussi parf. par 
« faux pl. au-dessus des étables; d’où une nouvelle 
possibilité d'interférences et aussi de confusion dans 
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les rép. H y a de plus qques 18۹۹765 


€ ALF 550. BRUN., Eng. 802 (« grenier à foin ai, 
BABIN, Arg. 428. ALLRK, ,لا‎ 398, ALCB, H, 374. 


= Á. lecenau, chegnail ?. I. ‘cina : sina Ch 33, 
61, 63, /64, 72; Th 24, /32, 46, 53; Ni 85; Na 1, 44, 
49, 69-127, 130, 135; Ph 6, 15, 21, 37-61; Ar 1, 2; 
D 7-101, 104, [113]...; W /32, 59; H 1, 37, 38, /39, 
/42, “45, 46 (s. à für), 49-69; L 1, 14, 19, 29, 32, 


43, '50, 61, 66, /73 (Rossart), /75, 85, 101-116; Ve | ó -ač Th 5 | -AT a fürûë Ni 112 | -AT 6 fürüc Ni 72 


1-24, 31-47; My 1, 2, 4, 6; Ma 1-39, 43, 46, ‘48, ‘46: 
B 2, /3, 6, 9 (Langlire); Ne 4; Vi /32, 37 | si- Ni 20 
(Ardevoor); Na 6, 19, 23; Ph 16 | sé- Ni 2, 6, 17, 
20, 26, 28, 45, 80, 93, /97, 98... | sė- Na ‘20; W 3 
| sé- Na 59; H 21 (dans grandes fermes) | sè- Na 30. 


11. *einó : sino Vi 43-47 | *cignó : siñó A 2, 7 | 


i 


'chinó : 3inó A 12, /18, /20, 28; S 10, [29] | o 


S 6 | -6 A 37 | ‘chignô : siñó To 99; A /52, 60 | 
-ő À 50 | -Hyó To 58 | -Ryó To /71 | -Að To 48 | 
'chineü,, ep ` Sino, To 43 | -œ lu ا ضر‎ To 24 | 
'chené : عورف‎ To 13, 28 (ou -&-) | Süyey To /87. 
4٠. a. *cinél, -êl : sinêl Th 64 (s. [a fyærl), 72, 
82; Ph 69 (tém. J. H.) | -à/ Th 62 | *chenil, -niel, 
'chéniel... : 10:77 To 6 | Zeng, -èl To 94 | senyel 
To 7 | édeinyél No 3 | "chénel... : šénèl To 27 | ۵ 


To 37 | 3denil To 2 | Sènè To 73 (un; et | ès - 


nél) | b. *cinér : sinér Th 54 (arch., ou « serait 
plutót de » Th /58). 

4. “cinê : siné Ph 69, 84, 56; D 110; My 3, /5 
(Ondenval); B 4, 5, 7 | -e Ph 79, 81. 

= B. lecav-ard . ‘cava, ‘cavê? : ق۳۷‎ H 21, 27, 
/28; L 87 | kava W 13, 21-35, /36, /39, /42, 45, 63, 
66; H 2, 8, 37, /39; L 4, 35, 45 ۸66 L 7, 14, 39 
| -0 L 2. 

= C. la trav(e)ure. "traveüre, -vüre^ د‎ 7 
Ma 40, 42, /50, 51, 53; B 9-33...; Ne 9, /13, 14-16, 
/17, 32, 39 (ou -der ?), 47, 49, 60, 63, /64; Vi 13, 
27 | -der Ne 26, 33 | -ür D 120, 123, /129, 132, 136; 
Ne /5, 11, 20, 723, 24, 31, 43, 51, 69 | -ur Ne 44. 

= D. le fenil : fœni A ‘52 | faenil A 1. 

= E. le(s) "mate fau fuerre, au fourrage] : le 
maf à für Ni 19, 20 (qgf.) | ...0 furaë Ni 1 (H. Fer- 
rière) | maf Ni 11 (dé lê dans les —), 38 (sg.). 

F. le tas au fourrage : ta 6 fora Mo 17. 

= G. lehourd-eau. 'oürdia...^ : وپ وو‎ (| ~) Mo 
9: S 36; Ch 4, 27; Th /2; Ni 1 (H. Ferrière) | -d^va 
Ni 36 | 8950 Ch 28 | srdya S 19 (uw. a füräë), 31; 
Ch 16; Ni 90 | -d'yó A 44 | ór£a Ni 107 | órdya 
Ni 11, 61 | órga Ni 39. 
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ff. le hourd . tord’ : gr (/ —) Mo 55, 64, 79; 
Th 29, 54 (8 ~) | "woürd : روپ‎ Th 43 (èl ~). 

= f.a. le grenier au (ou à) fuerre, au (ou à, de) 
foin, au (ou à) fourrage : gurni ó Jūr Na 22 | gèr- 


2 


: 


ni a fy&r Th 82 | gèrñé 0 fwër Mo 37 | gèrnyè 0 fwer 
A 55 | gerne à f 67 To 78 | gœrñé ó fwé&r Mo Al 
| -hyé à fwêr A 44 | gurni a fû Vi6 | g. t fó Vi 
8 | géerni... V1'36 | ...0 fwe? No 2 | gerni a fwe 
No I | gèrni ó furaš Mo 23 | io fürüf S 13 | mn 
| ...@ furüc Ni 90 | -nyè ó furüz To 99 | b. le gre- 
nier : gerni Vi 16-22 | -ni Th 43, 64, 73; Ni 36; Vi 


47 | -Hi Th 54 | -Aé Mo 20 | garni Vi 2, 25, 


J. le plancher au fuerre (ou à foin) : plóci à far 


| W 63 | pläëi a fo Ne 65. 


' On entasse ('etésse) le foin sur le 'cina au Pays 
de Herve (BDW, 2, 265; on met le foin sur le "ct, 
na, tandis qu'on 'é/fve des gerbes sur le 0173 
Ve 39 (REMACLE, Parler, 99); etc. Cependant à Ne 
43, on met les gerbes sur une couche de foin dans 
la *"firaveüre; à D 123, on met le foin en dessous de 
la "travéáre, puis sur le foin d'un côté l'épeautre et 
de l'autre l'orge, le seigle et le regain; on les met aussi 
dans la "fravüreà D 136; la "Iraveüre sert de gerbier 
à B 28; le très de gerbes est, comme le ‘ês de foin, 
sur le terna à Ve 32, etc. (cf. GERBIER); pour L 166, 
où l'on a répondu « fenil » = وول‎ on précise par 
la suite : « chez mot, le “cina contenait les gerbes, 
alors qu'on rentrait le foin au 567001 o A Ch 16, 
dans la grange même, H y ales 'mafes au fourrage, 
les *mafes à l'avoine, au froment, etc. , alors que 
l''ourdia (rép. de leng. pour « fenil »), défini com- 
me « grenier, fenil établi au-dessus de l'étable », est 
décrit comme l'endroit où l'on remise la paille aprés 
le battage (LECOMTE). Comp. Ma 3, 'cina « pour 
paille et fourrages » et ci-apres, n. 3, 4 et 6. 

Rép. non classées dans le tableau, mais reportées 
au besoin sous « faux plancher au-dessus de l'aire » 
ou sous « gerbier » : *béródf ou var. à B 33 et Vi 
35, ainsi que (avec définit. expresse du « faux pl. ») 
Ne 76; hourd-eaux (avec indication plus ou moins 
explicite du « faux pl. ») à 5 1, Ch 26 et Th 29; tta- 
bå à Vi 38; dessus le 'dégn à W 8, 10; le dessus 
d'aire à Th 14, 25; et "Ichapá à L /58; — plus en 
le fuerre ê far W 1 (avec précision ê f. en ia gran- 
ge ou à f. dizê lé stû [sur les étables]}; dessus léta- 
ble (ou ‘les ét.) dzæ / éstól (ou le st. ?) S 36 et 
Th /2; — remise érmis S 19; char-il (= chartil} 
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keri ٠ 31 [cf. kari To 43, rép. corrigée ensuite, et 
ceri fourni aussi, mais avec précision, à B 221: four- 
ni ferni To 39 et Mo 42. — Lacunes accidentel- 
les : Ch 4, Ni 33, Ph 33 et L 94, Aucune rép. [= 
fr. fenil ? à To 1, Mo I, 44, S 37, Ni 1 (E. Par- 
mentier), Ve 26. 

? FEW, 2, 577 (cenaculum), où l'on ne remar- 
que pas les altérat. de la finale. On comparera, pour 
le traitement de la finale, les formes de cramacu- 
lum (afr. cramail) avec substitution du suff. par 
-acula à l'ouest (ALW, 5, à par.). Voir aussi 1b. 
ies f. pic. de tenaille. Pour le givetois, cf. WASLET, 
« sina, sine » (suivant régions); pour le toum., cf. 
BONNET, BSW, 21, 32 : « au-dessus des étables, « /° 
chinelle » (traduit « grenier »), c'est là qu'on remet 
le foin de trèfle et la nourriture sèche pour l'hiver ». 
A To 99, Sid défini « faux plancher au-dessus des 
étables » (cf. add. ci-après}: à S 29, Sinó « petit dé- 
barras, un refourre-tout (rfr tu): kë ~ 1 « quel 
lieu malpropre ! », mais par la suite on assimile 3i- 
nó à 'oürdia. Cf. n. 5 et FAUX PLANCHER, 13°. 

A D 110, le ‘ciné propr dit est au-dessus de lu 
stôl l'étable (des vaches), tandis qu'un pti ^c. est au- 
dessus de lu 5/61 dé 6/6 Vét. des chevaux (= écu- 
rie) située (d'apres le croquis) à l'arriére de la mai- | 
son, derriere l'étable, le toit du « petit fenil » pro- 
longeant vers le bas le versant arrière du toit de la 
maison, l'ensemble du pti sihê et de Û ét. des ch. 
s'appelant la raval-ée : ravaley; cf. BRUN, 1248 : 
ravalé Vi6 (« hangar formé, derrière la maison, par 
le prolongement du toit »), et REMISE, 7°. 

° Pour les sens du mot lg., cf. DL. A H /39, syn. 

de À; à H 37, ۷۵۷ « dans les [grandes 7[ fermes », 
opposé à “cing [= 71; à H 21,7 0۷89 [= ?l, opp. à 
'céna « dans grandes fermes ». Dans WARNANT, 
159, *càvà (comme à H 719, *cina), traduit « fenil », 
sert de gerbier d'aprés la description donnée. Cf. 
CHARTIL ة٤‎ REMISE, 
t FEW, 13/2, 137 a. — Voir la définit. d'AUBRY, 
« travure, grenier à foin, gerbier ». On distingue la 
basse (bas) - au fond de la grange à Ne 11 [et ail- 
leurs]. CÍ. FAUX PLANCHER, 14^. 

5 FEW, 16, 269 a. Défini à Ni 90 « grenier au- 
dessus d'une étable »: méme situat. à Ch 4, Pour 


| le sens, voir DEPR.-Nop, et COPPENS, 'ourdia « fe- 


nil, grenier d'étable »; LECOMTE [Ch 16] dit de mê- 
me : « grenier, fenil établi au-dessus de lét. » (cf. 
n. 1). Cependant le BSW, 55, 390 [5 291, dit : "our, 
dia « feni, étage du chartil », avec exemple mon- 
trant qu'on y remise des rames de pois (eng. ib. 
*oürdia « faux plancher au-dessus de l'aire »}: cf. 
n. 6, et FAUX PLANCHER, 4°. A Ni 33, les 0 


« cases dans la gr. (on met le foin dans un — ) ہر‎ [seu- 


le rép. pour « fenil »]. 

^ FEW, 16, 269 a. Comme pour G, il n'est pas 
toujours facile de distinguer ce qui doit étre classé 
ici de ce qu'il faut reporter à FAUX PLANCHER, 6°. 
La glose « faux plancher » ne suffit pas, car le "Te 
nil” propr! dit peut être considéré à l'occasion com- 
me tel; voir ci-apres, add. o D'autre part, pour Ni 
36, la définit. « partie supér. de la gr. où l'on met 
le foin » ne signifie pas nécessair' que ce fenil est 


au-dessus de l'aire. 


ADD. a. Le fond du ‘cina est fait de perches di- 
tes “coûk mintis couche-ments à Ve 39 (REMACLE, 
Parler, 99) et Iwéto"g (cf. Haust, Etym., 170-171; 
*lóton, etc.) : les ‘wèrons sont ‘des bois sciés en deux 
ou en trois, mis sur les *sotmis (poutres); on ne 
les clouait méme pas, on mettait des gazons sur les 
"Iwétons (qu'on trouvait aussi naguère dans les pla- 
| fonds de l'étage : Ve 32). De méme ` le fond du فل‎ 
và est formé de perches (pis) : L 45; — le plancher 
[du ‘sina ?] fait de perches au-dessus de l'étable ou 
écurie, sur lequel on met foin, paille, avoine s'ap- 
pelle 67۷0 : Na 135 [acception à ajouter à REMACLE, 
DBR, 11, 88-97]; — le 'chignó est le « grenier des 
bâtiments agricoles, formé de perches entrecroisées 
en guise de plancher » : To 99 (RENARD). Voir aus- 
sj une Sé*nél No 2, sous FAUX PLANCHER, 13? (« au- 
dessus de la gr. ou de l'étable »); et le *diivó (sens 
à ajouter à l'art. de L. REMACLE, DBR, 11, 86-102, 
où ce terme est rattaché à jugum, contrair à 
Haust, Etym.. 80) : Zivo Ph 61 (« plancher fait de 
perches au-dessus de l'étable ou écurie, sur lequel 
on met foin, paille, avoine »; différ. du 'béródi). 

B. Le tas de foin (dans le feni : le fé t fur Ve 
32, 34; ta t. fJ. Ph 33; monceau... mósyva t f. D 68. 
— Voir GERBIER, n. 1l. 





xe Mas Ua Zeie EECH? SCH E 3 Zei Sr KI‏ رو یا 
E‏ سیه P rv Ps‏ سی نی ایدو ا اج مد دیپ 
SES EE‏ 


pen DN او اور تا سو ا‎ KENNEN D Ié 
EN SE + k CG KEE 


26. ETABLE (carte 12) 


Q. CG 343 « étable de la vache; crèche ou mangeoire; — râtelier; 


Le tableau ne fournit pas seulement les traduc- 
tions d’ « étable » à cette quest. (où le terme est tou- 
jours traduit, sans article ou plus souvent précédé 
de P [lal ,l ou unlel , et avec ou sans addition de 
des vaches ou de v., rar: de la vache}, mais en- 
core, sauf la plupart des var. dues à la phon. synt. 
étudiées à part, les menues divergences phonét. en- 
registrées aux autres gû. : 227 « il ne faut qu'une 
mauvaise bête pour infester toute une éfable » (rép. 
toutle] unje] — ou toutlel FT ~', ggf. simpl P m~ 


si « Jeter l'infection » dans unje] — ; aques lac. dues 
aux rép. établ-ée quand étable n'est pas fourni 
en méme temps et « jeter l'infection » dans les bê- 
tes, dans toultels les autres, dans tout le trou- 
peau, etc.), 337 « la vache rumine; — on l'entend 
ruminer dans l'érable » {aques omissions du com- 
plément; lac. aussi dans cert. points urbains ou m- 
dustriels), 344 « nettoyer l'étable » (lac. parce que 
certains répondent simpl [frelnettover [ou équiva- 
lent}, le contexte suffisant à préciser de quoi il s'agit 
ou parce que le verbe fourni s'applique spécial: au 
nettoyage de l'ét., ou parce que le complément est 
les vaches ou les bêtes, ainsi que 354 « l'écurie 
est sale » (rép. ordin., seule utilisée Ici : Pêt. dels] 
chevaux ou du [ou de] cheval ou simpk Pét), 
390 « l'étable à pores » (pour les rép. peu nombreu- 
ses, sauf à l'est : lét, lou un[el ét., létal] des pour- 
ceaux [ou syn. du complément] ) et 1354 « une porte 
à deux parties horizontales s'appelle... » (qques rép. 
porte die FÎ ét. ). — Le type À est, avec en plus 
qques points en bordure du nm., celui du ig., sauf 
au s. et dans toute P'Ard. lg., ainsi qu'à Ve 1 et 24. 
Pour B, remarquer ۶7- d'A 2 a Vi 16, comme pour 
EPINE (ALW, 1, c. 35}: et le traitement -bl- > -vl- 
(d’où -Û en w. propr: dit (mais sans atteindre les 
limites ordin. du w. même, à le. et surtout au s.) 
ainsi qu'à l'extréme o. (comp. TABLE : ALW, 
1, c, 93). 


€ ALF 451. BRUN., Eng. 612. ALL R, H, 401. 


= 4, un étal’. ‘sta, -à, -0' : sia H 21, 27, 28:; 
L 61, /75, 85, 87 | -à Ni 19, 20; W 1-30, /32, 35, 
/36, /39, 442, /45, 52, /56, 59-66...; H 1-8, /20, 26, 
37, 38, /39, 442, /45, 46-50; L 4, 35, 45, 106, 113, 


erc, ». 


116; Ma2 | -óH 67; L 1, 2, 7, /8, 14, /16, 29, 39, 
^50, 94, 114; Ve /15 (« std »), 26 ق۔‎ L 19, /32, 43, 
66, 101; Ve 6, ‘10, ۱11 | -o (ou -6) Ve 8 | -oó Ni /30 
(Libertange; d’après tém. de Ni 19}; Na 30 (ou B. D). 

B. un(e) étable, (e ?. I. *stáve, -à-, -6- : stä Ve 
31, 34 (Sart), 35 (ou -à-), /36, 37-47...; My; Ma 20, 
29 (ou -à-), ‘34 (id.), 42 Gd), 51, 53; B 1, 2, 73, 
4-9, 10, 11, 12 (ou -4-),/13, /14, 15, 16, 17,718 
21-23, 27 | - Ve 34 (Solwaster) | -à- D 15 (tém. 
J. H.) 7/16, 30, 34, ‘63, 64; H 53, 66, 68, 69, ‘77, 
/79; Ma 3-9, /10, 12, 19, 24, 40, /50 | -ó- Ve 1, 24, 
32 | -ó- Na 129 (ou -0-); Ph 81 (id.); D 46 (id.); Ma 
39 | -ó- Ch 33, /54, 61; Ni 2, ‘5, 6, 9,17, 25, 26, 
28, 29, 45, 61, 80, 85, 93, 97, 98, / 102: Na 1-19, 
^20, 22, 23, 30 (ou À}, 44-127, 129 (ou -0-), 130, 135; 
Ph 16, 33, 53, 61, 81 (ou -ó-), 84; Ar 1 (ou -à-; 
d’après enquêteurs diff.); D /1, 7, /9, 15, 25, 36-40, 
58, 68-73, T4, 81, 84, 85 94, 96, 99, 7100, 101, 
‘103, ^ 104, 113; Ma 1, 35, 36, 37, 43, 46, 47, ' A8; 
Ne 4, 5, 8, 9. 

II. ‘ètave, ^é-, 'étáve... : êtaf To 6 (ou 2/87 -àf) 
| étaf To 2, ‘3 (« étafe ») | & No 1, 2; To 7, 73 
| étàf To 27 (ou Or arch.) | *ét,ove... : ët àf, 
-0/æf No 3. 

IH. *stále : sal B 24, 26,27 têm. J. H.) 28, 30, 
/31, /32, 33, /35; Ne /18, 28, ‘50 | ‘stôle : stôl A 


| 2,7, 37; Mo 1 (en esr), 9, 17, '21, 23 (en èst), 41 


(è SL., én aest.), 42, 44 (é st., 17111 esl. ), /57, S5, ^70 
(1 ést.), 79; S 1, 6 (a. 227 en èst. corrigé en e si., 
mais q. 343 én ést.), 10 (en ést.), 13-31, 36 Q èst.), 
37: Ch 4 (Lest.), ۶6 Gd.), 16 (En ést.), ۶/22 (I ist. ), 26, 
27, 28 (èn isto (iert, /36 ûd), /37 ûd), 43 Gd.}, 


Th 2, 5, 14 (/ ést.), 24, 25 (I est. ), 29,‏ ;72 ,64 ,ته 


3۹2, 43-83, 54 (ou -0-), /55, 62, 64 (I est.), 72, 82 
(dn èst), Ni 1, 11, 33 (/ est.), 36 (ên èst.), 38, 39, 
72, 90 (i ést.), 107, 112; Ph 6, /11 (/ ést.), ‘13, 15, 
^21 (1 èst.), 37 (id.), ۶40, 42, 45, 54 (I èst.), 69, ۵ 
( ést.), 79 (Je st.), 86; Ar 2; D 110, 120-136... ; Ne 
^10, 11-16, 17, /19, 20, 721, /22, /23, 24-33, '38, 
39.57, /59, 60, 63, 76; Vi 16. 

IV. *étóle, *é- : èrol To 24, 28, 43 (ou é-), 48 (ou 
é-), /50, /51, /71, /72, ۶82, /91; A 1, /10 (ou Of, 12 
(ou é-), /13, ‘18, /20, 28, /39, /40, 44, 50 (ou é-, e-), 
/52 (ou é-), 55 (ou eto), 60; Mo 20, 37, 64; Ne 65, 
69: Vi 2-8, /12, 13, /14, /15, 18, /21, 22-27, /32, 134, 
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d ۴ 2 
Aaen وود‎ Ae ې ہیں‎ À وه‎ 
hs کا‎ 


*stüve 

‘stave 

tstôve 

*éfgve, *é-, "élüve 
*éf gE 

‘stale 

*stóle 

*étóle, *é- 

۵6: 

*étéole, -éóle 
*étübe, -abe, *étàble, *étable 


x. limite sud de /i (lu, lee, le,...) st-, un st- (rar une sit-,...) 
I, 


E ( ejl SHÍ- ou reif sêl- un’ St, 


بح پیٹ aar‏ 
وبا نہد جو 
ebe:‏ 


dip (st, un(e)" ist نت‎ 
0 OS, "un. er. ou "un (e) Das, 
goë lae st-, "un st- ou ' un(e) æst- 





35, /36, 37, 43-47, '48 | -öl To 37 (ou étòl, ۵7 
étól To 99 | -ól To 1 (« villageois ») | -ó/ To 13 (ou 
-ó- demi-long) | eto To 58 | etól A 12 (V. Deffer- 
nez) | ero/ Vi 38 | *étéole... : étéól, - éól (dipht.) 
lo 39. 

V. ‘ètäbe, -abe °: étàp Th 64, 73 | étăp To 27 | 
ètap To 37 | étap To 1 (ou établ) | ‘étäble, ‘èta- 
ble : éäbl,., To 78 (ou C) | ètabl To /44. 

= C. une écurie *: ékuri,,, To 94 | 7 To 78 (ou 
B. V). 


' DL, ‘sta « étal (de boucher, [de marchand fo- 
rain), etc.; établi de tisserand [= métier à tisserl: 
étable, écurie ». Ou p.-ê., étable influencé par é- 
tal ? — Comme les add. du DFL lindiquent déjà, 
ie DL mentionne à tort 'sidve pour Herve [Ve 10], 
où on dit "erg comme dans l'ensemble du Pays de 
Herve, 

^ Genre : étable est masc. en w. propr! dit et 
méme souvent en Hn central, c.-à-d. pour les types 
à init. 57-, mais l'influence du fr. peut tendre à in- 
troduire le fém. Pour I, si on se fie aux rép., le ter- 
me est ou peut être f. à NI 25 (ÎÛ — est mal-nette 
[= sale] menger, 61 (toute Û — fof lé st.; et est 
münet);; Na 44 (toute une — fòt èn sit., mais est 


mal-net mänè), 59 (est mánéer); Ph 81 {tut èn èst. 
et est münét; mais fa le st. [sans doute ici tout 
m.; cf. ci-après pour tw en Hn]), voire à Ma 24 (est 


màsit [t] « sale » ; mais ê [ en le | st., et 7101 Ô st. y; 
qques trad. au f. ou indicat. expresses du f. sont rec- 
tifiées ensuite. Notons le m. d'Ar 1, en contradict. 
avec WASLET, mais en accord avec BRUN. — Pour 
Ill, le m. domine encore larg: d'A 2 à Vi 16; cepen- 
dant le mot est dit des 2 genres à Ni 39 (cf. reri 
li st. et est mänèlf}}; à S 1, on fournit é stôl, mais 
est ord(e) vër ou vórt; on dit le mot f. à Ch 16 
(cf. est vórt; voir LECOMTE : f.), et on trouve ce 
genre dans les rép, de Ch ‘36 (est manet), 43 (id.), 
Ni 1 (H. Ferrière : ygrt; mais E. Parmentier ` ys; 
cf. COPPENS : m.j, 36 (est vert), 112 Cest 81 
en plus de fai èn ost ` mais, pour tém. de J. H., 
« máünet » |-e], en plus de « tou l'estaule »). Le mot 
est dit m. à Th 72, où les rép. directes n'étaient pas 
décisives; comp., pour des points disant aussi ën èst., 
èn èst., etc., un(e) ~, les m. : ‘est yor (Dër, -à-) 
à Mo 41 (mais peut correspondre à ést., non néces- 
sairt à ën aest.), 44, Ch 28, ‘64, Th 64 et 82; il n'y 
a rien à conclure des rép. £g / èst. de S 36, Ch 4, 
63, Th 14, 25, 29 et Ni 33 (cf. DEpR.-No». : ‘out 


` binde « toute la bande »; etc.; a. 227, interpréter 
probabi par « toutes les autres » ty lèz or Mo 37, 
42... Mo 64}; toutefois on trouve pour ces points : 
est y#r (plus un së, au st. Ch 63); notons cepen- 
dant qu'il n'est pas impossible que des points répon- 
dant à la fois ê sf., én est. (ou analogues; cf. tableau) 
puissent aussi hésiter sur le genre; restent incertains : 
Mo 1 et 23; cf. DELMOTTE, f.; SIGART, m. et f.: 
RUELLE [Mo 42], m. — Pour les types à init. vocal. 
constante (II, IV, V), on ne peut rien tirer de la plu- 
part des trad. (méme de ty lét. No 2, 3, To 6, 28, 
37, 58, 99, À 1, Mo 20; cf. RENARD [To 991, « fout 
l tière » i= toute la terrel: etc.), sauf de fast Ier 
No ,ا‎ Vi 46, 47; mais le mot est dit f. pour A 55, 
Ne 65, Vi /21 et 35 (avec souvent exemples une gran- 
de [ou petite] — Y; cf. Mass [To 7], RENARD, et 
BSW, 37, 327 [Vi /19], ainsi que VERMESSE (v? « éla- 
ve ») et (pour le type IV) BRUN. "Ir ce genre est 
probabi général. 

Dérivé : ra-stabl-er rastólé Mo 41 (« mettre à 
l'éetable; donner à manger » : G. Jenarty; cf. SIGART, 
« rainstoler |= ren-stabl-er |, faire rentrer à l'éta- 
ble, et, au fig., au logis : c’est un vaurien (Josse) 
qui n'est jamais rainstolé , qui n'est chez lui ni jour 
ni nuit (Borinage) ». 

* Pour le tourn., cf. BONNET, BTD, 21, p. 30: 
« l'étabe d fors » [taureaux] et « l'étabe à vakes », 
mais p. 38 « sielle d'étaule, escabelle ». 

^ Voir d'autre part BRUN., ékurí Ne /67, etc. — 
CT. ÉCURIE. 


SYNTAXE. « dans lét, » (q. 337) : avec À : en le si e st. 
Ni 20; W 1, 10-30, 33, 39-66... H 1-50, 67:1 ; Ve 6, 8, 15, 
26; Ma 2; — dans le sr. dé لا‎ (le, fü, lé st. Ni 19, 20; W 3, ^32; 
(voir aussi q. 227 : mettre la “pite Î = infection] dive f stó L 
i01); — avec B, type 1: en le st. ê sr. Ni 6, /9, 85, / 102; Na 
19, ^20, 30, 84, 99, 101, 129; D 15, 30, 34, 46, 64; H 53, ‘66, 
68, GU. Ve 1, 24, 31.35, 38, 39, ql, 42; Ma 3-19, 24; ò et, 
Na 107-116, 135; Ph 33; D 25, 36, 58, 81, 101: Ve 27, 40, 44-47; 
My; Ma 1, Z0, 29, 36-53...; B 2-16, 21, 23...; Ne 4, 9: (voir aussi 
ge sIóf BRUN. : pour 2 points voisins d'Ar 1}; — ‘dans le (ou la) 
st. dé Hi (li, 16) st, Ch 33, /54, 61; Ni2, 5, 6, "9 17, 28, 45, 61, 
80, 93, ^97, 98; Na 1, 6, 22, 23, 44-79, 127, 130; Ph 16, 33, B4 
(iê), 86 (id.); Ar 1; D '1, 7, 25, 38, 40, 72, 73, 84-96, 113; Ma 
35; B 22, 27; Ne 9: dé i sèt Ph 61; — au sf ó st, Ch 61; D 
68; — type HI: en le st: à sr. B 24, 27 tém. J. H.), 30, 33, 
/35; Ne 14-16: a st. À 2, 7; D 136; Ne 11, 722, '23, 24, 31, 32, 
138, 44, 47, 76; (mais voir aussi Bal [Th 241, 23, 28, 29, 34, 40 : 
« ہیں‎ SO ni en le (ou la 7) 51. ê iœ st. {ou i est. 7) Mo 42, 44 
(iv) — dans (dedans, devens) le (ou la) st. dé f st. (ou pf. l 
ist, D Ch /22, 28, 36, /37, 43, 72; NI :لد‎ Ph 15, 42; Ar $; Je, 
Ni 12; Ph 69, B4; Jee D 132; Ne dd: Zem. Mo 41; Ne 43, 
51, 57; Aë, Ni 11; Ne 31, 76; ... Iu... D 110, 120, 123; Ne 20, 
/22, 23, 26, 60, 63; Vi 16 (ou de / sut. ); lé si. (ou plutôt / est.) 





Mo 1, 9, 23, 58; Ph 6, /11, 37, 45, 54, 86; dé *(ou dé) / sut. 
Ne 49; dde lu st. Ne 33, 39; fêjddê Í sèl, B 28; devê í est, À 37: 
dvê... Mo /57; dvê... S 10; dvê... S 6: (voir aussi RUELLE [Mo 
42}, 96 : "d'vins l'uestauley; — au st. à (0) st. Mo 17, 79; S 13; 
Ch 63, 64; Ph 45 (cf. BALLE : au 'staule des chevaux x; D 116; 
(voir aussi DEPR.-INOP. : une bête au "voie: COPPENS : met- 
tre les bétes au "sfaule, mais H y a place pour une vache dans 
U 'estaule...; RUELLE : je l'ai ramené au "staule h — avec les 
tvpes H, IV, et V, toujours dans (ou éauival, : fd)ve, dde) Vèt, 
sauf à Têl. a L. Vi 2, /34; (lacunes : To 27; Ne 65), — avec 
C: dans Pec. dë iL.. To 94, — Ajoutons que, pour des emplois 
spéciaux, on trouve ‘so (sur) scd dans le DL et ‘su (sur l') estau- 
fe dans COPPENS ; cf, ci-après, parém. (pour L 431 


PHON. SYNT. Pour 4, la seule var, ای‎ 247} tout votre 
étal tè vòs sitî L 35. — Pour B, Î et III, on note général! en 
domaine propr! w.: un sf. (exceptionnel une Sif voir ci 
dessus, n,2) et À (lu, 18...) 5t. ; (à D 68, o 227 : tout mon ét. 
iû mi stófY; cette aire doit s'étendre à l o. jusqu'à Ni 39 (D, 61 
(ei, 93 (id), 107 (1d.), Ch 33 (D, 54 UD, '64 (id), 72 GA), Ph 


` 15 (id.), 16 (D, 42 UD, et au s. jusqu'à Ar 2 UD, D 110 (10, 120-123 


(id.), 136 dee}, Ne 51-37 (id.), 60-63 (u). Cependant, à l'extr, 
s. de B et à l'extr. e. de Ne (où حا‎ est ordin! êl cf. ALW, 1, 
c. 52), on note ei ser. B 26, 28 (ou fu si}, 30, 32, 33 (ou Ie st. Y; 
Ne /30, 76; èf sut, Ne 47 (ou lu SEF aprés voy, 16 | ser, B ‘36, 
28 (ou du st), 30, 32; dans (ou dedans) / ser B 28; Ne 49 (cf, 
ib. du si.), mais dê / st. Ne 76; — voir aussi Vi 16 lu st., mais 
"ول‎ | sut. (ou du si}. — Au s.-e. de Ph ton l'ALW, 1 note Aë pour 
de): de بو‎ Ph 79; le st, Ph 81 (plus èn dr.) et 84, ainsi que 69 
(mais 1ê, ainsi que un st, pour tém. J.H.) [dans ces 3 derniers 
points, on à dé aussi ailleurs : la notation a varié], mais f sèf, Ph 
61 ( ser. ‘est mal net. ts [ sèl, ‘dans i sét.) — Voir aussi Ni 
112 : fé st. (et huis. dêst), mais èn êst. — A Ch 28, /36, 43 (où 
PALW, ۱ note i pour 1e), on a list. (ou mieux d ist.) et ume 
ist. (de méme sans doute à Ch /22 : ] st, = l ist,), mais au piur. 
on doit y dire, comme on le fait à Ch '37 (à côté de / ist, èn 
ist.) les ai et des sf. (eng. spéciale du rédacteur), — Les au- 
tres points de lo. pour le type HI ont Je sf. (ou mieux / es£.) et 
soit en st, soit un(e) ési, soit les 2 (voir tableau); sauf œ au 
lieu de à pour la voy. prosthét, à A 2, 7, Mo 4l et 42, 


PAREM, il est bien temps de serrer l'huis quand la vache est 
hors de l' ~ ښوخ اخ"‎ bén tins dè sèrer l'éch quand i vatche bsi 
Jou dé siå Ni 19; cf. Spots, n° 1163, et DL, ‘sia 1; — un bon 
cheval se vend toujours bien sur ~ *é مغ‎ di vå اع‎ ved {odi bé 
so std L 43 Gnutile de conduire au bal pour la marier une fille 
qui a des qualités; on vient guérir ies bonnes vaches ړڅ‎ ~ "on 
vint qué lès bounés vatches o stauve Ni 107 G. Verhulsty; cf. Cor- 
PENS, 'fO)siaule; — c'est mor qui est d'. — 'c'ést mi qu'est d'estau- 
ie Ph ۶13 (« qui dois être au poste quand tout le monde est parti »; 
syn. qui doit tenir le pot droit ou ... demeurer au ‘so « à 
l'étoc » fcf. BALLE (Ph 45) : ‘sto « souche de taillis; ...; etre à 
sio. « être à bloc oli être dl — « etre de garde بر‎ "esse di si, 
Na 84; H 38; cf. Bal [Th 241, 15 : être d' « esiól > (« être de 
garde à Ié », d'où « rester au logis un jour de fête »} 


ADD. œ. À la qg. 227, on répond qaf. : toute une 
(ou I) établ-ée {= ensemble des bêtes d'une ét.). 
's(Dtóv'léve ... : sléltóviéy Ni 17; st- Na 116; Ph 53 
(sit-); D 96, 113; — *stóléye, ‘(é)stôlêye ... ` )6ء‎ 
Ar 2; D 110, 123 (scr-); -é D 132; éstóléy Ph 4$, 
54; -ëy Ph 79; -êy Th 53; Ph /11; -e, Th 62; 6 
A 37; — "étóli,,, | -iée ?] : toit, A 28; 216/7 A '13. 
— De plus: nous avons eu la cocotte, toute la 
'stauv"leye y a passé Ni 80 (abbé Massaux). — Cf. 
WASLET, DEPR.-NoP., COPPENS, Gloss. Brame (qui 


écrit *éstoléve ce qui figure comme « éstauléye » 


pour S 19 dans les fiches de J. H.), ainsi que Cor- 


TON [A 7] : œstôlé, et RENARD [To 99], « étaulée » 


(avec ex. une ~ de vaches, une — de ‘fié [fu- 
mier] ). Supprimer dans le DL, 501۷/2۷٥ (d'après 
GRANDGAGNAGE; chez ce dernier, il s'agit d'un mot 
nm.). 

B. établerie(s) (= ensemble des bâtiments d'ét., 
écurie, porcherie, etc.). 'stávul' reves ` stóvulréy Ma 
39 (les ~ dòl sés « de la ferme ah — Cf. GRAND- 
GAGNAGE, FORIR, LOBET, VILLERS, etc. 


27. VANTAIL SUPÉRIEUR de porte d'étable 
Q. G. 1354 « une porte à deux parties horizontales s'appelle ... ». 


Il s'agit d'un système de porte composée de 2 van- 
taux superposés occupant toute la largeur et s'ou- 
vrant séparément; on le trouve surtout employé pour 


les étables et écuries, mais il y avait naguère des por- . 


tes semblables à des maisons mémes. En fait, on a 
obtenu des réponses qui concernent parfois (surtout 
dans les provinces de Namur et Lux.) un autre syste- 
me où il s'agit d'une assez grande lucarne avec vo- 
let de fermeture dans la partie supérieure de la porte, 
mais sans atteindre les bords de celle-ci. Comme les 
réponses désignant l'ensemble de UU huis d'étable 
ou coupé(e) huis ou porte à deux battants, ete., sont 


moins intéressantes que celles qui renferment le nom 
du vantail supérieur ( huis à *purné , huis à huis- 
eau, etc.), nous fournissons seulement les premie- 
res en addition et en résumant certaines de ces rép., 
tandis que nous donnons la vedette aux noms du 
vantail supérieur ou du volet de la lucarne. Nous 
nous étendons surtout sur ‘purné (et variantes), que 
J. Haust recherchait spécial: par cette question 
(concernant un terme intéressant pour l'explication 
du fr. próne); remarquer 18 diffusion sporadique de 
ce terme arch. sur un assez vaste espace en domai- 
ne propr! w. et en gm. (avec continuation de l'aire 
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en lorr. de France). Les types 5?, 6? et 7?, dénomi- | ted "écurie), et BSW, 49, 152 (VI ' 10) : *próné « por- 
nations de la « lucarne », s ‘appliquent au 2° systé- | te d'écurie, divisée en 2 'port-elles superposées », 
me, mais le type 1^ et aussi les dimin. de huis (3?) | ~~ Attesté jusqu'au siècle dern. à L 1 ('purné; 
peuvent égal' passer à ce système. Les précisions | l'exemple du DL est emprunté à L. BÉTHUNE, Li 
recueillies, qui sont reproduites ici entre parenthe- | qwinze d'awous/ Djus-d' là-Moñse, Ze éd., 1896, p. 
ses, ne permettent pas toujours de faire des distinc- | 63, qui parle déjà au passé de ces anciennes portes 
tions nettes; du reste, le méme terme s'applique à | [de maisons] « qu'on ne voit plus »; pour lui, com- 
l'occasion aux 2 systèmes. — Nombreuses lacunes, | me pour HUBERT, c'était le vantail infér. « sur le- 
soit que la chose n'existe pas, soit que le nom en | quel on s'appuie ai voir aussi lexemple de 
soit perdu ou qu'on hésite à fournir des termes | REMACLE, 2* éd. : ouvrez le p., voici des grands 
vagues comme huis (ou porte) d'étable *. messieurs. Définition imprécise dans CAMBRESIER, 
suivi par REMACLE et Fonig, parlant de « battant 
d'une p. qui s'ouvre des 2 côtés » (REMACLE, puis 
FORIR, ajoute « [fausse] p. recouverte d'une toitu- 
re »; cf. capres : p. du puits ; Bopy, avant le sens 
de vantail sup. des portes coupées horizontal 
« comme celle des boutiques et des bergeries » 
(BSW, IO, 256) donne un sens général de « battant 
d'une porte ou d'une fenêtre ». 

A la définit, de VILLERS pour My 1 (« moitié d'une 
| p. coupée horizontal" »), Scius ajoute ` « petit 
| vestibule ». 

— Noir BARRIERE À CLAIRE-VOIE, sens premier; 
d'ou d'abord : « barrière à claire-voie haute d'un 


€ BRUN., Eng. 1250. BABIN, Arg. 668, 


1^, le pronel . ‘purné, ‘peur. (Haust, Mél. 
Thomas, 207-8; dans autre sens, FEW, 9, 478 » 
purne L 66 (huis à —); My 1 Gd., arch., naguére 
pour maison comme pour dépendances voir ex, de 
‘ouh à p. Arm. w. dol Sam., 1906, 37, où il s'agit 
d'habitations humaines]; désigne le vantai sup. - 
tôt que l'ensemble de la porte à 2 vant. horiz.) - 
Ma Si{= huisselet de l'huis dó stüf « de V ét. 7 
Ne 24 (arch.), 33 (Neuvillers; pour vantail de la lu- | 
carne supér.); p@rné D ' 141 (« partie sup. d'une 
porte, susceptible de s'ouvrir pour donner air et lu. 


de porte d'ét.), 57 (« demi-porte qui précède la porte 
pleine d'ét. »); -é D 132 (donné pour l'ensemble de 
ia porte qui s'ouvre au-dessus); — *pérnia, -pna : 
pèra 5 19 (« partie sup. et mobile d'une porte 
d'écurie ou d'ét. » : porte à ~ non l'ensemble de 
ia porte coupée, comme 1l est dit dans Mél. Tho- 
mas]; cf. Gloss. Braine); Ch 27 (disp.; pour l'ensem- 
ble de la porte coupée 7), 28 ? (pour l'ensemble ?}, 
/36 (« pernia ah Ni 1 (« partie sup. de p. d'écurie 
ou d'étable » : huis à — [méme remarque que pour 
5 19]; cf. CopPENS : le cheval passe sa tête "pau 
( par au « par ie » ~ [avec définit. à préciser et sens 
figuré : « pont-levis de culotte gl 72 (huis à — k 
Na 109 بر( لن‎ — ‘prône, -é : prône Vi 8 ? (aussi 
fourni sous « porte à claire-voie », o 1335; dési- 
gne surtout une « baie avec glissiere donnant de la 
grange sur l'écurie par où on passe le foin des che- 
VAUX », ainsi que, sens arch., un « pont- -levis de cu- 
lotte à re-clape »); -6 Vi 22 (huis à ~', dont la partie 
sup. peut s'ouvrir tandis que le bas de l'huis reste 
fermé), 27 ( huis à — ; ancien! porte d'écurie: se 
dit encore pour p. à claire-voie); — burné : burné 
Ne 60 (« partie sup. ai — 'spérnia, -ena ` spær- 
fa Ni 39 (id.c; cf, « spurnia » Ni 92 (BTD, 29, 121) 
ainsi que WASLET, ‘pérgna (« volet » sup. d'une por- 


voir laisser celle-ci ouverte tout en empéchant les en- 
fants de sortir et les chiens et les poules d'entrer » 
(clie est munie souvent d'une sonnette, notam! dans 
les boutiques, pour avertir de l'enirée d'un chent) : 
purné W 10 (svn. bu-Y 30; L 7, 38: páérüaH 1, A, 36; 
aussi : le — du puits « petite porte à cl.-v. fermant 
l'ouverture d'un puits couvert » (cf. DL, fig. 546) 
H2; L 35; cf. LOBET, 'purné « petit bâti de bois ou 
treillis adapté à une porte ouverte ». — Voir TROU 
DES POULES, 87; PORTE DE LA GRANGE, add. os ALW, 
4, GUICHET. 
2°. ‘une haise لق‎ L 35 (p. à claire-voie; donné 
comme syn. de 1°); has Vi 35, 36. — Propr nom 
de la « barriére à claire-voie » (comp. 1? pour Vi) 
et UN add. B : hais-eau. CT FEW, 16, 121 a. 
3°, lhuiss-eau. ‘ouh(v}é, touchë: hë Ma 
12; We Ma 4 47, o 1599); مه‎ Ve 39 (q. 1599); Ma 
29 (ordin' pour lucarne supér.; rar! pour la demi- 
porte supér. ou infér. huis à 2 ~, P —' di 7 
« de dessus oi B 6; «sé B 9 — b. اا‎ 
^ouh'let, *ouch'lét... : while D 34, 64; W 45, 66: 
H 39; L 1 (à Cointe, d’après un vieux fermier : lU "ہہ‎ 
ez ardc « des hirondelles ai, 29, 43 (pour les 
2 vantaux : porte à 2 ~ k Ve 8, 32, 34; Ma 3 (q. 
1599), 4 (pour le vantail de la petite baie de louver- 


| 
| 
mière, lesp. de] vasistas oi pærnë Ne 43 (partie sup. | metre, qu'on adapte à la porte d'entrée afin de pou- 
| 
E 
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ture sup.; cf. 5°), 9 (probabl' id.; T~’ di deër 
« de dessus »; cf. 5°}; ریو‎ H 8, 46: uš- W 59, 63; 
H 21 (signifie aussi « petite porte fermant lucar- 
ne »), 38 (a. 1599); — *uch'lét... : us/é Ch 61; Na 


bawet, baie de la porte d'ét.); D 15, 36-46, 68, 73, 


ù- Ni 19, 20; ê- Ni 17, 85 (ou ile), ‘97, 98; æ- Ni 
26; Na 6, /20, 30; ušle Th 62 (il en existe une seule}: 
-é Ih 54; — c. huisset. *uchét... : ušê S 1; Ch 43, 
63; Th 24, /32; Ni 93, 107; Na 227; œ- Ni 11, 36, 


GE, add. a.— Comp. port-elle Cportéle) pour Vi 
^10 supra, sous 1°, 

4°. le. guichet. *witchet... : wicé H /427; L 45; 
Ve 35; My 2; B 7 (au milieu de la partie sup.); wi- 
L 113. — Cf. PORTE DE LA GRANGE, add. o; ALW, 
4, GUICHET. 


33, 37; D 25, 30, 58, 101; Ma 1, 3, [4 (baie dans le 
dessus; cf. 3°. b), 9 [probabl' id.; cf. 3°. b], 35, 36, 
40, 44 (plutôt lucarne); B 5, 9 (syn. 3°. a); -et [Na 

135 (baie dans le dessus; ct. 3°. b et 10°); Ph 45, 
79: Ma 39, 42; -at Ne 16 (syn. 39. bo — *bowete : 


bówét Mo 64. — Pour le sens exact, voir introduc- | 
tion. Cf. ALW, 4, LUCARNE ainsi que TROU DES POU- | 


LES, 1°. 


6°. ‘la *bókéte, -ate : 06/۵7 Ne 31; -at Ne 15. — | 


, . | ; E at OT, 
Voir introduction, comme ALW, 4, LUCARNE ainsi 1 


que TROU DES POULES, 2°. 
7°. la "oukete : /wkét Ma ۶44 (plutôt lucarne); 
B 27; — ‘lukète : /ukét Ma 51 (baie dans le dessus); 


B 21 (id.), 28-33; Ne 33 (Recogne; baie dans le des- | 


sus), 60. — A Ne 76, lukèt « fenêtre d'écurie » (et 
aussi « trou des poules »). — Voir, pour le sens 
exact, l'introduction. Cf. ALW, 4, LUCARNE, ainsi 
que TROU DES POULES, 3°, 

8°. le volet : volé W 21. 

9^. ‘le *vantilion ` vatilyó B 7? — Nom local 


d'un « volet (de fenêtre) »; cf. FEW, 14, 263a et 


ALW, 4, VOLET. 

10°, ‘la’ *potéle : potél Mo 79 (ouverture au mi- 
lieu de la partie supér. dans une porte d'une piéce). 
— À Na 135, la potal se dit parf, pour bawet, 
c.-à-d. la baie (cf. 5°}, — Voir PORTE DE LA GRAN- 
GE, add. B. 

11°, On répond simpl le petit huis / peti us Ne 
76; V huis de dessus / wh di dër W 30 (ou f); 


| Th 5; Na 19 (#3); — "porte... 
| L 35; pòrt... 
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L 87 (wf) la porte de dessus pórta de 857 
[= -dr?] A 7; pórtd dd: deër A 28; — la p. d'en 


baut pòrt d ê à A 50; — le dessus de l’huis lê dzæ 
| dlé£f Ni 6; — ‘le haut de la p, èl hó d / és Vi 43. 
1, 22, 49, 99, 101, 116 (au haut et au centre de la 
p. d'ét.), 129, 130, 135 (vantail mobile fermant la 


Noter par ex. l'opposition entre une ville comme 
My 1 avant bien les *purnés et un village comme My 


| 6: « aucun nom; syst. peu connu au village ». 
84, 96; Ma 39, 51; B 23 (au haut et au centre de la | 


p. de Pêt. et aussi de la grange), 33; Ne 16 (— 5?); | | 
| perposées : 


| — un h. coupé Më kópé Ni 80 të: Na 59 (Ko-), 


ADD. o. Rép. concernant la porte à 2 parties su- 
un coupé huis kópé uy H 2; ...4 L 2; 


107; ...Kupê S 29; — ‘une porte coupée pórtae kó- 


| pé A 7; pôrt kapê A 37; pûrt, kópoe, To 2; port 
61; u$e Mo 38; ése Ni 3و‎ — Voir PORTE DE LA GRAN- kûpê To 78 (tæ); A 2 portae küpé, A 12; pòrt kõ- 
| pé, To 99; p. kapê A ‘18, ‘20; p. kapê, A 1, 44, 50 
| (kü-; il y en avait à toutes les maisons, comme p. 
| d'entrée); Mo 9; p. -e, Mo 23; p. -ë Mo 17; p. -éy 
| A 28; p. A A 55; pèrtæ (ou po-) kópé, To 43; p. 

| kópé To 27; p. kopé To 37 [ou pòrt ?]; p 


.-e lo 39 
[ou pórt?]; p. ksipéy To 48; p. -é To ‘71; pòrt kü- 


5^. ‘la *bawete, -ate : bawet Ni 28; Na 79; Ph | DÉI 5 16; 


double huis don Ab Ve 32-34 (Ui d. ux My 


| 3; d porte dup pòrt Ni 33. — A Na 22, un 
| dóp us est une « p. à 2 battants (latéraux) »; 


huis à deux ouvrants 45 a dez uvrä Ch 16; 
' pwèt a dêz 6 
curé To 58; Mo 20, 41 (G. Delattre} 
— de même “huis [à ouvrir] en deux uš [a syri] ê 


| dê Mo 41 (G. Jenart); 


"huis à deux battants Mo 42; Ni /25; My 1 [sens 


porte à jour port a Zur To 37 |-sz- bref? 

porte à panneau[x?] wx a panë B 3: 

porte d'étable (de "eg. du 's£.) : passim. 

Souvent ‘huis (ou porte) à 'purné, 'pané, huisse- 
let, etc. ou ... avec un (ou P) huisselet,... (avec 
son ط‎ ave st... Ni 20 [Ardevoor]). — Remarquer : 
ux a dæ [sic sans -z?] s/xé Ma 29, pwét a dêz 
uhlé L 43; donc méme nom pour les 2 vantaux. 

B. Noms du vantail inf. : 

‘Thuis (ou la porte) de dessous (ou d'en bas) 1 
di dzó W 30 (ou wf); L 87 (uf); pórtae dee dzu A 
7; pòrt d ê ba À 50; ` — le bas de la p. baš du lus 
Vi 22, 43 (dà); — "basse p bas pórt Mo 1. 

T huis A/S W 21; u$ H 21; — la porte pwèt 


| W 66; — (remarquer l'opposition avec ` huisselet 
| pour le vant. sup.). 


le hais-eau / azr, Vi 47. — Voir ci-dessus, 2^. 
Comprendre probab comme s'appliquant à ce 
vantail : la porte d'aisemence (= aisance, aise) et 
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le *rèstå (cf. DL, s.v. : « halte ») : pwèt d ähmeës?, 
léstá? de H /42 (cf. ci-dessus, 4°). 

y. Pour autant que la traduction de « porte » ap- 
paraisse dans les rép., on peut dire que huis est le 


terme ordinaire du w. propr! dit et du gm., porte 


celui de l'extréme ouest; en Hn, on trouve u$ à Mo 
4i, 42, 58, 79: 5 29; Ch (var. 


20. C + 1 
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Dorf déjà à Mo 1-23...; 85 1, 10, 19; 
73, 82; pôt Th 24; — dans Ni o., 


Th 25, 54, 62, 
1 et 72 disent 


` 435, 36 et 38 ees; ete., mais 33 pòrt. On constate qques 


rép. porte dans l'est ` pwèt W 1 (p. dè stû dé £và 


cé3 Ch 4); Th 43; mais 


« de l'écurie »), 63; L 7/32 (syn. WA), 35, 39 Cer), 43, 
101; Ma 9: pwat D 72 (svn. us}; voir aussi D pour 


| W 66 et ALW, 4, PORTE. 


CHE ou MANGEOIRE de l'étable (carte 13) 


Q. G, 343 « étable de la vache : créche ou mangeoire; — etc, ». 
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CRECHE ou MANGEOIRE 
(de l'étable) 


گے 
| 
| 
| 


'siamon et dêr. « poteau » 
dêr, de *sfamon o mangeoire » 


*cOHIHHR. He 
cantine 
فلا‎ 06 


'crepe,..., 96 x 
'créte + 
‘crèche 


— 1061۷6, *'ba-, ‘binéye, 
mangeoire 


Les réponses ne sont pas toutes absolument équi- 
valentes. Les types 1". a et b de l'est sont liés, au 
moins originellement, à la créche avec poteaux ou 
montants (voir add. de la notice); dans certains cas, 
il s'agit plutót d'un. terme désignant l’ensemble des 
boiseries de la crèche, des montants et des poutres 
supérieures (voir différence entre a et b à Ve 34). 
Le type 4° aurait été recueilli plus souvent à l’est 
5i la question avait envisagé la crèche pour chevaux 
et brebis. Le type 5° est un terme général, qui peut 
s'appliquer à un dispositif plus récent permettant 
aux bêtes de boire (traditionnellement, 1i fallait 


MISMA وتاپ‎ a nna aria urinam moram هدج‎ murder rey rmn چو‎ ram mr mm سر وی اہ‎ nr n 


ara پش يک ري‎ EEN ER er ro mom qr TF rmm پس کی کو سپ بک‎ ee hen پ‎ fr و‎ h LE kee کپ‎ Ke ما‎ m e p پا‎ ey Pp پا و ساپ‎ Be تپ کپ‎ Ee وې و کس سم نس ٹس اک کپ‎ PURA یٹ میں مو سس‎ EE 
. t t D 
` . 


| TOME 9 id 


مې 


B, -Ë 


conduire les bétes à un abreuvoir extérieur pour les 
faire boire [voir ABREUVOIR] ou leur donner à boire 
au moyen de seaux). Les distinctions entre les nuan- 
ces sémant. manquent trop souvent pour qu'on puisse 


mener l'étude jusque dans les détails. On se borne 


a 


pour 5? à résumer les données. — Voir une impor- 


tante addition (o) concernant *stamon, nom du po- 


teau de la créche à l'est (dont l'explication a été asso- 
cige par les linguistes à l'étymologie du fr. estaminet). 


+ AIF 348. BRUN., Eng. 403. 


1°. a. (dêr. fém. en -ière de 'stamon; cf. addi- 
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tion œ): 'stamo(umire : stamonir My 1 (svn. 27), 
3 Gd.) B 4, 5, 7, 31 (Lutrebois) 171: -eenir My 6 
(arch., auj. 2^; s'est dit aussi pour « espace entre 
2 'sIamons); — 'staminire ` sfaminir Ve 32-34 (ne 
désigne pas seul la crèche, mais « l'ensemble des 
boiseries » [de la cr. et au-dessus de la cr.]Y; cf. Wir- 
SIMUS, “staminire « cr. » Ve 31; — de plus à Ve 24, 
stamini s'appliauerait à la cr. comme à ses montants; 
— Stüminir L 667; — *scamounire : skamsnir D 120 
(arch.; au). "Gerecht — Fig. 8. 


Fig. 3: 'stamonire, mangeoire, Wanne, 1931 
A MV للا‎ 24839. 


Fig. 6 : "staminis, poteaux de mangeoire d'éta- 
ble, avec *fórire, couloir d'alimentation, Char- 


« avec grande poutre »), 53 (syn. 'batch); B 23 (auj. 
ordi *'batch avec mangeoire cimentée), 27 (tém. 
Jj. H.; avec le montant de la — dol st -£y Ve 
42 | -ëy Ma 39 (syn. 'batch) | -ê B '14 | -éy Ma 51 
(syn. *batch); B 9, 21 (Roumont), /26?; Ne 8 | 
-é, Ve 35 | -6, -é Ve 34 (sens différ. de a; corriger 
WiISIMUS : « staminé Solw., s, m. >}, 37, 38 (« anc. 
crèche, bac qui allait tout le long de lét. avec po- 
teaux »), 39 (cf. 2^; cf, REMACLE, Parler, 98 et 107); 
B /10, 11, 15, IF, 22 (syn. "batch), 28, 30, 32. 

C. (dêr. masc. en 
et : stamine H 68 (svn. 
*batch). 

2^. la  'contin.ne 
(FEW, 2, 1106 b; 
comp. 3^) : öten Ve 39 
(arch.; cf. 1?.b, et RE- 
MACLE, Parler, 98), 40 
(cf. 1?.by ۲16771 My 
2; kó"tén My 6 (cf. 
1°.a); kóté^"n My 4; 
kótén My 3 (syn. 1?.ay; 
kótén My 1 (id.). — Jeu 
de mots : s il n é né — 


E MM te. 


neux (DFL, fig. 807). 


b. (dér. fém. en -ée) : *stamo(u)né(ye)... : sta- 
mónéy, -éy Ne 4 (qat. pour hatch}, 9, 14, 13 (syn. 
arch. de ‘batch, 16 (désignerait le « bac en pierre », 


par oppos. au "batch de bois), 33 («x cr, ou man- 


geoire des bétes à cornes »), 39, 47 (« ensemble de 
la mangeoire »}; cf, pour 39, 47 et env. : HECTOR, 
88 : « stamonée », pièce de bois longeant un des 
grands côtés de l'étable, solid! fixée à un petit mur 
de soutien et formant avec lui la mangeoire); -é Ve 
40 (syn. 2°; pour Francheville, on spécifie que le mot 
désigne surtout les « boiseries », tandis que le type 
27 s'applique surtout au « contenant » de la nour- 
riture), 44; B 2, /3, 6; Ne 26; — èstamôné B 24; — 
stüámónéy Ve 47; — stamunéy, -éy Ne 11 (syn. 
'batch), 22; -ëy Ne /23, 24, 31; -é D '129, 0 
(« -ée »), 132; Ne 32, 43, 44: — ‘scamounéve ` ska- 
munëy D 110 (arch.), 120; -ëy D 123; — cf. *sta- 
monéye WASLET (glosé ` « poteau auquel on at- 
tache une vache à l'écürie, près de la crèche »; sta- 
muné,, SK- BRUN., L c., « crèche »; — "staminéye, 
-eve, -é(ye)... | staminéy Ve 41 (on y relie les va- 
ches rentrant le soir; Ma 12, 20, 24 (arch.; syn. 
*batch); B 27; -éy Ma 19 (ou -éy; toute la charpen- 
te en bois devant les vaches dans le temps ), 29; B 
16 (« bac en pierre زبر‎ -êy Ve '45; Ma 40 (arch; 


| 
| 
| 


= contente], J sêrê 
stamô", si elle n'est pas ~, elle sera "stamon My 
6. 

37 a ‘cantine (FEW, 2, 232 a; — comp. 2°): 
kätin B 33 {la ~ est un perfectionnement [de la *sta- 
nminéfye), terme non fourni, ou du "batch ?]y; Ne 33 
(syn. rare de 1?.b), 60, 76, — Pour DaAsuov, 155, 
syn. de « bac » et « staminée ». 

4". la crèche (FEW, 16, 390 b et 391 b; répar- 
(Don critiquée : BTD, 32, 322). 'erepe : rèp To 
7, 13, 27, 37, 43, 48; À 2, 7, 12, '13, '18, 20 37 
(syn. bak), 44 (pour chevaux), 30; Mo 9, 17, 23, 58, 
79 (syn. bak); S 1, 10-31; Ch 4-72,..; Th 5-24, 29, 
^32, 43-46, 53 (« bac »), 54 (arch.); Ni 1, 33-39, 72, 
90, 107, 112; Na 107, 109, 130; Ph ll, 16, 37-43, 
53-69, 84, 86; Ar 2; L 2, 4, 7, 16, 19, 29, ۱32, 35, 
43, 106 (syn. de rislir « râtelier ہر لاج‎ 113; Ve 6-24, 
31, 32, 34 (pour brebis), /36, 39 (de la bergerie; com- 
prenait un ‘batch et une "rte lire qui tenaient ensem- 
ble: REMAcLE, Parler, 114}; My 3 («ruslir de 
cheval), 6 (de moutons}; Ma 51 )10.( B 6 (id.), 9 
(id.), 21 (id. X; -ep S 36, 37; Th /2; Ph 45, 69 (tém. 
jJ. H.), 79; -ep A 12 (« va d'un bout à l'autre ai 
L 39; — *eripe... : rép W 3; -ip W 13, 30, 42 (syn. 
'batchy; — *erépe... ` Erën Ni 28; Na 22; -ép Ni 2-26, 
45, 61, 85, 93, 98...; Na I Cf. NIEDERLÄNDER : 
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« Erën »], 6, 19, /20-69, 99, 112-127, 130; Ph 6, 
33; Ar 1; D 7, 36, 38, /39, 68-73, 94, 110; Ne 31 
(pour brebis); -ép Ni 80; -ëp B 33 (pour moutons; 
arch.}; — "'eréte : krèt To 28, 37; 5 6 (fourni seul 
dans À èst al ~ « il est à table ,د‎ plais}; Th 55, 
62; (voir aussi Haer, Etym., 60 : 5 36 [cf supral; 
My 1 [d'apres ۷1318 5 م(‎ — 'grepe : grep To 39, TI, 
73. 94: À /52, 55, 60; Mo 37 (masc.h -ep To 78; cf. 
DELMOTTE et SIGART, « grébe »; — *grépe ` grep 
To 99 fef. RENARD : avoir une bonne - « être bien 
nourri al: — ‘crèche ` kré$ No 17: Mo 1. — Si la 
quest. n'avait pas spécial! porté sur les termes pro- 
pres à l'« ét. dela vache », on aurait trouvé le mot 
plus souvent en Ard., au moins comme arch., pour 
la crèche de la bergerie; à Ve 32, on l'applique bien 
à la creche des bovidés, comme au Pays de Herve 
et ailleurs (la restriction du DEL, v^ « mangeoire », 
aurait dû porter surtout sur l'Ard. lg. en gén.). Le 
mot est auj. désuet à L 1 et env. (cf. FORIR, 'crépe, 
-i-; etc.), mais c'est lui probabi qui a survécu dans 
ie t. de houill. *crêpe (rattaché à un autre étymon 
dans FEW, 16, 54 a, comme par HAUST et GESCHIE- 
RE). — Dér. un ~ -eau : 'erépé : rép Ve 44 (pour 
moutons}; Ma 20 (« esp. de râtelier pour chèvres et 
veaux ol — ac- — -elé "'acrép lé ID '130, '/ 141] : 
BDW, 12, 8 (et ac- ~ -er : AUBRY, classé par le 
FEW, 16, 420 a, au lieu de 391a). 

5?. a, le bac (t. gén. pour « auge oh, "baich : 
Baë Ni 19, 20; Na 1, 22, 84, 101, 129, 135 (pour 
porcs}; Ph 81; Ar 1; D passim (y compris 120); W; 
H (38 pour boire}; L (19 pour chevaux); Ve; My (3 
pour chev.; 6 pour porcs}; Ma; B (16 pour chev.}; 
Ne (y compris 69 [pour chev.], 63, 76) passim; Vi 
721, 27, /32 (pour porcs), 37, 38, 43 (récent; traditi- 
onel il n'y a pas de crèche): — *bac' : bak No 2; 
To 24 (-à-), 28 (syn. plus exact : kret), 39, 58, 94; A 
28, 37 (syn. 4°: en outre, dans les ét. où il y a plu- 
sieurs vaches : un bak a yû à [lea « abreuvoir 
commun »), 44 (syn. by; Mo 20, 41-44, 79 (syn. 4°}: 
Th 54 (néol.), 62, 72; Ne 65. —Souvent donné com- 
me glose de 1? et 4°, ou comme nom de l'« auge » 
propr! dite, partie de la « mangeoire », ou encore 
comme syn. moins arch. des autres types (qaf. ce- 
pendant pour des systèmes en bois; cf. 1^ passim); 
voir BRUN., Le. : bac, disposition nouvelle de lét. 
(les bêtes buvant dans le bac ), A W 1, mettre un 
bœuf au *batch (pour l'engraisser à la fin de la sal- 
son herbagére); volr ENGRAISSER (un porc). 

b. le baquet : baké? À 44: -œ À 21) ~ de pier- 
re ( -e To 99; bac,é To 48. 


ac 


6?. la ‘noke (FEW, 7, 59 a : *navica) : nòk No 
3 (« pour la vache ot ngok 10 6. 

7°. la ‘hènâye (FEW, 1, 327 a): bénäy Vi 22 
(cf. 8°}: cf. BSW, 37, 299 [Vi 19|; — ‘banäve, 
-&... : bandy Vi 35; -é Vi 13; — "hiné(ye)l... ` binéy 
Ne /58 (pour moutons); -é, Ne 69; -e, -é D 136, 
/141 (« -ée ph Ne 51, 57; -6 V1 2. — CT. BRUN., Î 
c. (remarquer notant èbiné Ne 65, etc.). 

8°. ‘la mangeoire ` ^mindjere, 'médjeüre... : 


mêr Vi 16; mésær Vi 8, 18, 2l, 22 (pour 
chevaux), 25, 27; -ær Vi 6; 115067 Vi 37; -@r 
Vi 47; mheir Vi 46; miègir (dipht.) Vi 35; mié- 
guœr (dipht.) Vi /36; migür Vi '32, 43 (cf. 5?.a). 


ADD. a. Poteau de la mangeoire : montant de 
bois vertical délimitant la partie de la crèche réser- 
vée à chaque béte et allant de la poutre supérieure 
de la crèche à la charpente du plafond, dans le syste- 
me du Pays de Herve et de l' Ard. Les bêtes y sont 
attachées quand la chaîne est à deux pieds (un bout 
de chaine les reliant à 2 poteaux voisins ou mainte- 
nant aussi à des barres de fer doublant la partie m- 
férieure du poteau où elle forme coulisse), mais elles 
n'y étaient pas attachées dans le système ancien de 
(Ardenne (voir ci-après, y, pour ‘clame, etc.; [la dé- 
finition de 'stamon dans le DL est donc à modifier; 
de même pour le DFL, v? « mangeoire ali Le nom 
manque comme la chose dans la plus grande partie 
de nos régions; à l'est, nom typique en Ardenne, 
'stamon, plus dénominations dérivées de *sfamon au 
n.-e. (Pays de Herve) et aus. o del'Ardenne. Qques 
lacunes au n.-e. sont factices (énumération des par- 
ties de l'ét. incomplète ou omission d'un syst. arch.), 
mais le mot doit être perdu dans l' Ard. lux. centra- 
le. (Pour le syst. d'attache, on se reportera à la fu- 
ture notice : ATTACHE [ou LIEN] de la bête). 

a. un 'stamon (< a. h. a. stamí(m) : FELLER, 


Notes, 333-42 lavec rattachement du fr. estaminet]; 


cf. WARLAND, 172 : la forme précise de l'étymon 
reste à déterminer; voir supra, 17) : samo L 116 


| (« pieu avec anneau »; disp.); Ve 32-34 Cong), 37 


(désigne aussi « l'intervalle entre 2 pieux » : les va- 


| ches ont chaque leur — : REMACLE, Parler, 99), 


38-42; My 1 Có"), 2 (-6,), 3 (-6,), 6 (id.); aussi 
« espace compris entre 2 sz. »}; Ma 20, 29; B 2, 3, 
4-6, 7 (Rogery), ‘14, ۶17 | stämô H 68. 

b. unstamin-ier ou une stamin-iére, 'stamini : 
stamini L 43 (m.), 94 [genre?]; Ve 6, 26 (genre ?}; 
pourrait étre aussi le nom des boiseries de la créche 
en général); -/ L 32 (m.Y; -i Ve 8 (ou 5. Randaxhe 
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ie donnait comme fém.), 24 [genre ?1: éstamini L 19 
(un ês., des és.); cf. supra, 1?.a. — Fig. 6. 

c. un stamon-eau, stamin-eau . *stamouné : sid- 
mune D 136 (arch.); Ne 51 [où BRUN., 403, note : 
stamuné « crèche »]; — ^staminé : stamine L 114 
) sorte de pilier où s'attachent les chaines »). 

d. un stamon-ard (> sc-: cf. BRUN., 403 : no- 
tam: stamunó D '127). *scamounó : skamunó Ar 2 
(en bois; pour y mettre chaine ou chainon ), D 
110 (« dans lequel glisse le bóké » [anneau ou hart]. 

e. une stamin-ée (cf. CRÈCHE, 1?.b) : staminey 
L 113 ) séparation »}. 

Autres rép. : l'étancon / èstäsð Ne 32; — pi- 
quef piké Ph 42; barre bêr D 68 (« poteau oi — 
'entre-deux' atérda? Ne 49 (« montant », parf.). — 
‘poteau’ pótó D 120. — Il n'y a pas de poteaux, dit- 

on notam: à Ph 37, B 24, Ne 11 et 63. 

` B. A l'est encore, poutre horizont. formant le 
bord de la crèche au-dessus de la mangeoire où vien- 
nent s'insérer les montants : ‘le seuil . *soü : sg Ve 
32-34 (ou ordin: su en fin d'expr.), 39, 40 (Fran- 
cheville); My 2; Ma 24. 

y. Piéce de fer (crampon, boulon, anneau) per- 
mettant d'attacher le bétail à la créche. 

A la poutre (le seuil ; cf. 8), on attache ou atta- 


chait la chaîne au moyen d'un crampon, une *cla- 


me (cf. DL): klam Ve 32 (syst. anc.) 39, 40 
(Francheville); Ma 24 (naguére); — "une sangsue : 
säsdw Ma 29 (naguère). — Pour le système concur- 
rent, voir ci-dessus, o. 


guei, anneau en fer, 


Dans 13 maconnerie de la créche, on fixe (scelle, 
encastre, « soude ») un anneau « avec queue » (ou 
boulon, piton) dit : 

le 'doguet : dogé Mo 58; Ni 39; -e S 31; dôÿæ 
A '10 (« syst. d'attache de la vache à l'ét., piéce de 
bois au bout d'une corde ou chaine qui glisse dans 
un anneau ou passe méme au travers du mur »); — 
"toket : 70۸2۶ Th 24. — CT, RENARD [To 99] : « do- 
muni d'une queue, qu'on 
plombe dans la pierre pour attacher les chevaux : 
tin ~ d' grépe »; COTTON [A7] : dóka « esp. de 
boulon [traversant le mur de la créche, avec anneau 
antérieur] qui sert à attacher la chaine des ani- 
maux »; BALLE [Ph 45] : *doguéf « anneau scellé 
dans un mur »; 'afoyi f a-Her } son cheval à un ~; 
méme application générale pour 'doguét dans 


 DgrpPR.-NoP. et COPPENS; 


le gond : gû Th 25, 43, 54, 64; Ph 37; 
FPlétoc.'sto : stó Na 59 (« sorte de crochet en V p 
[?1), 129, 130; 


7 un bloc : b/ók Ni 36 [sens précis non fourni; 


classé ici par conjecture]; 


un rond-ineau (> 'rond-d'anneau) : rôdaña Ni 


^102; 


un *climbia : klébya Ph 81 (« soudé dans le 
bac ») [confusion avec le "cl Syn. de la clenchet- 
te’, permettant de fermer l'anneau de la chaîne ?]. 

Voir aussi le havet (= crochet) de crèche : / avè 
t krép Ni 98. 


29. RATELIER d'étable, d'écurie 
Q. G. 343 « étable de la vache : créche ou mangeoire; — rülelier; — etc. ». 


En fait, dans l’étable des vaches, il n’y a pas par- 
tout (notam: au Pays de Herve et dans une partie 
de l'Ard., avec le système de crèche à poteaux) de 
« râtelier » disposé au-dessus de la mangeoire pour 
retenir le foin destiné aux bétes. D'où des lacunes. 
Cependant, on a plus d'une fois fourni le mot en 
spécifiant qu'il s'agissait c d'un rátelier pour chevaux 


et parfois pour moutons. On peut penser que quel- ` 


ques témoins ont fi ourni le terme demandé sans for- 


muler cette restriction d'emploi*, — Noter le type 


‘râtel-ière en général en 1 g. — CT RÂTEAU, RÂTE- 
LER et aussi RATISSER. 


+ ALF 348. BRUN., Eng. 1339. ALLR, I, 275. 
ALCDB, III, 890. 


A. une (exceptionnel un) rátel-iére ?. I. *rus'lire, 


43 | HL 732 | 


"rée- : ruslir L /16, /50, 61, 85; Ve 32, 37, 40 (Sta- 
velot, Francheville); My 1, 3, 4; B 5 | ræ- My 6 | 
'rus'li : rusi? L 29 (1.), ainsi que (probabl: à classer 
ici, mais genre non fourni) : L 14, 19, 94 et Ve 6. 

il. *ris lire... : rislir D 34; W 21; H 21, /28, 42, 


46, 49, 53 (m.), 67, 68, 69 (m.); L 1, 66, /75, 87, 


101-114; Ve 31, 34-39, 40 (Challes, Lodomez), 41, 
42; Ma 2, 9; — à classer ici probabl *ris' : rislt L 
| -i (en fin d'expr.) Ve 24; — réslir 
H 27 | qé- W 63. 

IL 'res'lire ریف‎ D 81 DI W 1, 8, /9, 10, 30, 
132, 35, /36, /39, ‘42, '52, /56, 66; H 1-8, "20, 726, 
37, 739, 50; L 35, 39 (-e-), 45, 116; Ma 3, 4, 12 | 
‘rês : rêsî L 7 (f.); ainsi que (probabi; genre non 
fourni) W 30 (cf. ib. -ir) et rèsliy W 13. 

B. un râtelier. I. *rus' li : rusi Ve 44, 47 Ma 50, 
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53: B 2, ‘3, 6, 7, 9, 11, 12, 15, 16, 17, 23, 
22.423, 24, |, | ^rus' lie... : rusiyé 
Ne 47, 63 | ,]۔‎ Ne 60 ! *rus'le : ruslè Ne 49. 

IH. "ris'li : risi D 46, /63, 64; Ma 24, 42 | rési 
H 38 | resi? Ni 85. 

111 *reus'li... : resi D /129, /141; Ne 32, 51 | 
r&æ- Ne 31. 

IV. *rés'H, Ar résir Ch 33, 61; Ni 11, 25, 107; 
Na 1, 30, 44-84, 101-112, 127-135; Ph 16, 33; Ar 
1, 2; D 7-30, 36-40, 58, 68-73, 84-123; W 3; Ma 19, 
20, 35.39, 43, 46, 51; B 21, 24, 27-30, /32, 33; Ne | تحت‎ — 

4-20, 26 | -/ Ch /54, 72; Ni 20 (-e-); Na 19, ۶20, 22, ١ On précise : pour chevaux à No 2; To 6, 13 
23, 116; W 89 | -i Ni 2, /5, 6, 17, 19 (-e-), 26, 28, | (« surtout pour chev., parf. pour vaches »), 24, 27, 
45, 61, 80, 93, 98, ‘102; Na 6; W '/45 | -7, Ni 20 43, 94; Ni 6, /9, 20 (Ardevoor); D ‘141; W '42; L 
(-£&; Ardevoor); Ph 53. 14, 19, 43 (et ânes}; Ve 6, 24, 32, 34, 39, 40 (Fran- 

V. *ruch'li : ruši B 22, 23 (tém. L H.) cheville), 44; My 3 (et moutons; serait syn. de Aren 

VI. *rétch'li? : récli Ni 9 (L'Ecluse, Sclimpré). | crèche ), 4, 6 B 7. A D 120, « parfois, mais autre- 

VII. *rust'lie : rustiyé Ne 33, 39. fois toujours » [pour vaches]; à Ma 24, « assez sou- 

VHI. *réstié : rêst yè Ne 76. vent pour v. »; à Ne 26, « partout, dans le temps, 

IX. *reusteuli : ræstæl D 136; Ne 44, 69 | | pour vaches »; à To 6, « pas ici » [pour v.]. 
ræstæ- Ne 43, 57. * Le genre masc. inattendu de H 53 (un r. } est 

X. 'resteli, A : resteli Mo 44, 55; 5 19, 36, 37; Ch | corroboré par un beau r. à H 69 (autre enquêteur). 
16, 26, /36, 63, '64; Th /2, 5-25, 43-64; Ni 112; Ph | Rem. aussi le masc. à D /63 (6 .زع‎ Pour fre > يہ‎ 
6, / 11, 37-45, 54-69 | -/ Mo 23, 79; 5 29; Ch 27, 28, | dans L n. et Ve n., cf. ALW, 1, c. 79 : POUSSIÈRE. 
43; Ni 1, '54, 72, 90 | - Ch 4; Th ^32 [-/7], 72-82; 3 Classé ici parce que considéré comme altéré de 
Ni 36; Ph 79, 81 | -, S 1 | restelr S 31 | ‘rèstèlier : | *res'lf > -*ch'I-. (Rappelons qu'il s'agit, au moins 
restélyé Mo 42. pour L'Ecluse méme, d'un village mi-w., mi- 

Xl. 'rasteli... : rastèl Mo 17 | - Mo 9; S 13 | flamand). 
£L S 1 | -j, S 10 | ‘rasteuli, lier : : rastœlt À 2, 7, + *rétcher pour *rety-, *rét/y-; cf. râteau rêê 
37 | -lyé Mo 41. Mo 64 (ainsi que réie, rêr’ f). 

XII. *rut'li, -i : rutli Vi 13-18, /21, 22 | -i Vi 25. 

XIII. "rech, A : rétlr Vi 35, /36 | -£ Vi 27, 37, 38, 
47 | -i Vi 32, 43, 46. 


27; Ne XIV. *rat'li, -à : rat/ No 1, 2; To 2-1, 2 | -I No 
3 | -i To 37 | ‘rat’... : rati, To 24 | -7, To 94 | 


4, To 43 | لہ‎ “i Lè A 12 | ay. A 0 j 


2 


‘rat’ ler : ratié To 13 | -Iyé To 39 | ràtlié To 78. 
: م٣۵6‎ Mo 37 | -é Mo 64. 

` raty® A 50 | | raty®æ A 52, 60 | 

| rayé À 20. 


AV. کت‎ ^ 
AVI. 'ratieu... 
rütye To 99 | rary A 44, 55 
XVII. "nb : rtuli Vi 2-8. 
AVIH. 'erteli : roi? Ne 65 (V — ). 


ADD. Les « échelons » du r. 
Vi 16. Cf. ALW, 4, ECHELON. 


. tboüzons ` 60 


30. AUTRES PARTIES DE L'ÉTABLE 

Q. G. 343 : « Pétable de la vache : crèche ou mangeoire; — rátelier; — efc. ». 

Réponses sporadiques. Noter spécial! le 1? au 

Pays de Herve et, par imitation technique, dans le 
voisinage au sud. 


répandu récem' plus au sud à l'imitation du Pays 
de Herve (signalé comme récent à Ve 32, 34, où, ce- 
pendant, comme à L 101 et Ve 35, le mot est con- 
forme à la phonét. locale, non à celle du Pays de 
Herve). Le DFL signale aussi dans ce sens : furir 
W 63, mais le terme est glosé « endroit où l'on pré- 
pare le manger », ce qui peut étre autre chose que 
le couloir d'al Cf. Form : « foríh, -fr [sic], four- 
rière, Heu où l'on met le bois, le charbon, etc. » [7] 


°, Eventuel, un couloir d'alimentation (entre 

la créche et le mur ou, dans les étables à 2 créches, 
entre celles-ci au centre de lét.) : 

‘la fourrière (FEW, 3, 660 a [où manque la dé- 

finition du lg.). *fórire : fôrir L 101; Ve 32-35; — 

fórihe, -iye : fórih Ve 8; -Iy L 94; — *fóri : fort L 


43; Ve 6, ‘10, 26; plus « fürf » Ve 8 (S. Randaxhe). 
— (est le système du Pays de Herve, qui doit s'étre 


Il est possible qu'avec la diffusion du systéme (re- 
commandé par les agronomes) qques noms du cou- 
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eg 


loir postérieur (cf. 4?) puissent passer au couloir 
d'al. 

2°. L'emplacement du bétail, l'endroit (léger! 
surélevé par rapport au couloir postérieur) où les bê- 
tes se couchent : 

Tl ótnàr, öt- (fém.) Ve 6; forme variée (d’après 
enquête de G. Belleflamme) de la /ótnür dans len- 
semble du Pays de Herve; type "lót'náre ( lonten- 
ure); cf. Haust, Etym., 170-1; à Ve 32-34, lóiné, 
-f yné, -Ëné « couvrir de rondis ou de branchages 
un endroit humide pour permettre l'accés ou le pas- 
sage d'un véhicule » [d’où Wismus, « lôtener, -édje » 
valant pour Ve 34h; 

le lit : ê, -é Ve 32, 39 (cf. REMACLE, Parler, 99); 

le court-bâti : kar bati Ma 24 [terme 
d'agronome?]: 


“le pavé : pavé Ne 63 (Ju ~ du stól; -è B 47 


OU ~ do stàl; -é, Vi 43; — ‘le pavement : pavmé 
D 123; 

la place : piès B 22; plas Th 24. 

3۶ La rigole derrière le bétail, permettant l'éva- 
cuation du pissat : 

la coul-iére (FEW, 2, 883 a). *colire : Æô/ir Ve 
6, 5; 

la cour-otte (FEW, 2, 1572 a). 'corote : kórót 
W 3: 

la rigole : rigòl Th 24; Ph 86; Ve 32, 39; My 6; 
B 22, 23, 33; Vi 43; 

la *hore à purin (cf. DRAIN, 9°, ainsi que FOSSÉ 
vol. ult.) : hór Ma 24 (— m pure); cf. DRAIN, 7°. 

De plus, désignant propr! le « drain » [= rigole 
ou orifice de sortie de l'ét. 7] : la ‘sêwe [au ‘bigê 
(= purini : sêw Ma 9 (~ à bigû); Ne 24; E W 66 
(« orifice au bas du mur pour l'écoulement du pis- 
sat, évier qui sort de lét. ai: Ma 4 (~ à bigĝ). 

4^. Le couloir pour le passage (entre la rigole et 
le mur ou, s'il y a 2 rangées de bêtes avec crèche 
adossées aux murs, au milieu de l'ét.) : 

Vl'allée : aléy Ma 1, 24 (« derrière, avec la hûr); 
-èy Ma 40 (une — ; défini « couloir d'aliment »); 
-éy D 123 (« au milieu de lét. oi -é, -é Th 64, 73; 
D 132; Ve 32, 39; B 22 (« au mil. de l'ét. »), 24 
Q ~ d à mitä d'au mitant); Ne 63 U ~ dri lé vac 
‘derrière les vaches); 

le corridor ` kôridôr Th 43; 

la voie d’ét. : vóy du stól Th 54; 

le *pazê (= sentier) : pazé My 2; 

le trottoir : trótwer Th 53; Ni 39; -är Ph 33-42; 

escalier (= degré?) : éskayT Th 24 (cf. ib. 
« escalier » = les montées). 


ba Aar 
ام نے ٹل‎ 


| 


le couloir : kv/wür Ni 33; D 68 | -àr Th 25. 
Certains de ces noms peuvent en fait s'appliquer 
au couloir d'alimentation (voir pour Ma 40). 


ADD. On signale en plus cà et là le nom des chat, 
nes, liens, anneaux d'attache, etc. (voir ATTACHE des 
animaux, vol. ult}, oof, le nom des escabeaux à 
traire et celui de la huche; à Na 30, des seaux, 


étrile(s), brosse(s) {brus et dé-pouss-elette 


(dispaslèt « plumeau »). 

De-ci de-là, on mentionne aussi des cloisons sé- 
parant les bétes (ou les séparant parfois); il peut 
s'agir d'une cloison de planches isolant le compar- 
timent des veaux (ou d'une vache malade) ou sépa- 
rant le cheval des vaches (Bar [Th 24], 16, signale 
dans ce cas un "balicürdüdje « une barricade »}; 
Cf. ALW, 4, PAROI; CLOISON. On cite : 

‘une bauch-ière (cf. DL, *bütchire; FEW. 1, 
215 b: bücyér B 33; — bauch-ée (cf. DL, *bà- 
tchèye; FEW, ib.) : bct B 4; -i Ve 38; bücéy Ma 4 
(séparant parf. les vaches naguère}; bócr Vi 22 (« sé- 
paration clouée »); -é Ne 49 (« planches assem- 
blées oi 

une "irépádie, -Gdie (cf. ALW, 4, PAROL CLOI 
SON; FEW, 7, 665 a [ou on peut ajouter que ce mot 
peut avoir un sens plus général de cloisonl; 17, 
335 a, 641 a (add.); 23, 20 a) : frènäë W 3; -ö Na 
6, 20, 22 (« dans l'écurie »), 30. 

un entre-deux : éfèrdæ, -œ To 13, 28, 37, 94 
(parf.); 5/67 d æ/a To 24 (« près de leur mangeoi- 
re » [dle Aë bûk], ily a des — Y; étrèd&æ D 110 (« en 
planches de simple bois maintenues horizontal! par 
un montant vertical »); atérdd» Ne 49 (< planches 
assemblées »; parfois); cf. BONNET : « lés inter- 
deux » [et « lés bars »(- barres dans ét. à va- 
ches; RENARD [To 99]: « inter-deux, pierre qui 
sépare les bestiaux à l'ét.; ceux qui veulent bien par- 
ler disent : des entre-vaches »; comp. type suivant 
pour l'application du terme dans To; 

des ‘intèrfins de crèche en pierre bleue : 775 
To 7 (pour vaches; dans l'écurie, il v a aussi des ~, 
mais ils sont en bois). — Voir COCHET, éferfé « cloi- 
son », et FEW, 3, 552 a. 

un enclostr-eau (à ajouter au FEW, 2, 753 a) : 
aklóstré D 120 (« séparation isolant par ex. un veau 
des vaches »). 

Qques mentions du « bat-flanc » (normal « piè- 
ce de bois suspendue dans les éc. pour séparer les 
chevaux ») : ba ي//‎ Ar 1 (« entre-deux constitué 
par 2 montants et des planches » [915 Ne 69 (pour 





séparer des chevaux); Vi 22 (an) se dirait blad fia | 


à Na 6 — À D 120 un (sic!) bay icf. CLÔTURE] 
« perche suspendue avec 2 chaines ou 2 cordes pour 


séparer les chev. ». 
À Ph 86, ê dgür un hangar « emplacement pour 
une vache (rare) » [délinuté par une cloison?]. 


31. ÉCURIE 
Q. G. 354 « l'écurie est sale ». 


On répond presque partout par « étable des che- 


vaux (ou de ch., du cheval; à chevaux Th 29), le - 


complément lui-même étant très souvent omis, le 
contexte du questionnaire suffisant à indiquer qu'il 
s'agit du « lieu destine à loger des chevaux ». Une 
vingtaine de rép. ‘écurie seul! dans l'extréme سوہ‎ 
est, à Mo 1 et aux alentours, plus Th 62'. 


€ ALF 451, BRUN., Eng. 612 (ÉTABLE, p. 341). 


' ‘écurie : ekuri, Th 62; ékurr To 78 Gi, 94 
1d3; Mo 1, 23, 57 (« te at یہ‎ (ou -E J? : « -ie ») 
To 1, 39; — ‘ètchuri(e), 'é- : e&uri (ou -L 27: 


« Ae ») To 37; ecurfy To 27; Gurt No 2, 3; To 73: 
7 No 1; -i To 13 (syn. ‘ét. dé gvo), 28; 7 
(avec é bref) To 2-7. 


Voir d'autre part PORCHERIE, n. 2 (pour L 114). 


32. PORCHERIE (carte 14) 
Q. G. 390 « étable à porcs Cran, m. ou 1.7) >. 


Le terme dominant est "ron, ignoré seul dans | 


l'exiréme ouest et à l'est, sauf ici attestations spo- 
radiques dues à ce que le mot s'v est introduit com- 
me terme francais (d’où des conséquences aussi pour 
la prononciation peu différenciée de la voyelle ou- 
tre taran, "org au $ee., noter la survivance de 
Douro à l'extréme ouest (concurrencé surtout 


par toit et l'emprunt flam. 'cotche), le type "bon 


dans une partie de Ard. ig., et établ-eau ("stÓle) 
en chestrolais, ces deux types étant égal! en recul'. 
La carte ne tient pas compte des attestations re- 


cueillies comme rares ou comme terme fr. ou im- 


porté récem' ou dans des sens spéciaux, notam' 
pour À et F; de méme, elle néglige le type L qui ne 
désigne pas propr! l'« étable à porcs », ainsi que 5 
qui devrait être contrôlé. 


€ ALF 451. BRUN., Eng. 1575 (TOIT À PORCS) 
ALCB, HE 973. 


12 (dans ~ f pourceaux ; cf. infra), 13 (rd), 20, 
28-50, /52, 60: Mo 1-23, 41-58, 79; S 1-37; Ch 
4-72...; Th 5, 24-82... Ni 1-17, 20 (qaf.}, 26, 28, 
129, 33, 36, 39-107...; Na 1-129, 1335...; Ph 6-86...; 
Ar; D 7-123, 129, /130, 132, 136...; W 2, 3, 32, 
/43, '58, 59: H 26, ‘42, 53, 67, 69; L 113 (aat. 
Ve 41 (qaf.); Ma 1, 29, 35-40, 46, /48, 51, 53; B 3, 
4, 6, 21, 23 (aaf.}, 24, 27, 30 (néol.); Ne 4, /6, 9, 


= A. a. un(e) ran. ‘ran? : rà To 1, 58; A ,تا‎ 


| 


| porsariy To 2 | 


11, 16, 20, /22, /23, 24, 26, 31, 51, 65 | rüg A 55 | 
ræn A 12 (en fin d'expr.) | rag Mo 37 | ré Th 
14 | *rán... : rà Mo 64; Ni 38, 112; Na 130; L 2; Ma 
24 | rō Ch 28 (ou rd) | b. une (ou un 177 
ard D /141; Ne 5۹2, /53 (Botassart}, 57, 63 (rare), 
69; Vi 2-8, /12, 13, 25, /32, 434, /36, 46 [?] | ٭ق۔‎ Ne 
76 (qqf.; mot gm.); Vi 16 | -àg Vi18 | -à*g Vi22 | 
-&, Vi 35, 47 | -ag Vi '21, 27 | tara” : ara Vi 37-43, 
46 (V. Lecocq). 

B. une soue : « seuwe » ۱502 1 A / 357 (« se dit 
encore à Basècles ,د‎ d’après tém. de To 99)". 

= C, un po(u)rcil *. *pourchi, À: pari To 13 
(oof 3. 24, 28-43, 71; A '10, 12 (V. Deffernez; syn. 
A.a), 18 | pūrši To 48 | puršī No 2, 3; To 78, 94 | 
-i, io 99. 

D. "une pourc-ellerie. *pourchéel'ri(e) : 7 


To 73. 


D". ‘une porcherie : póréri Th 82 | porsri Th 64 | 
| NI33. 

E. une cochonnerie : kósónri Th 64, 

= F. un ‘han: hd Ve 31, 35, /36, 37-40 | 


ha". My 6 | ha^ Ve 32 (mais hà t pourceaux), 34 
(mais A" ے‎ p. ). 

G, un toit de (rart à) pourceaux”. Ol... : f 
To /8 (« tó »), 27, 37, 39 | to To 7 | tà To 13. 

H un ‘cotche à pourceaux? : koé To 2, 7 | 
۸070۷۳ To 6. 

= f. un étal de pourceaux : Ni 19, 20; W I, 
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*ran 'étal ' 
‘rûn, ہے ردو‎ t “étable 
‘aran © *stôlë 
‘ara * ‘écurie 
*pourchi, 

*pourchél'rie 

‘porcherie ' 

'cochon'ríe 

“tôt, ‘tût | NS 
*cotche 





10-30, 35, /45, 59-66...; H 1-8, 20, 21, 27, '28, 37, 
38,/39, '45, 46-50; L 1, 4-66, 87-116...; Ve 6, 8, 26; 
Ma 2. 

J. un(e) étable de pourceaux (coch-ets, etc.) : 
No 1; Mo 20; Th 29; Ni 112; Na 129; D 64, 68; H 
53. 68; Ve 1, 24, 35 («x aujourd'hui »), 41-47; My 
1-4; Ma 3-29, 39-43, 50; B /1, 2, 5, 7-12, 14, 15, 16, 
21 (Roumont), 22, 23, 24, 26, 28, 30, 31, ‘32, 33; 
Ne 14, 15, 26, 32-39, 47, 49, /50, 60, 63, 76. 

D un établ-eau. *stólé...? : szóle Ne 43, 44 (tém. 
J. H.), 51 (arch), 57 | -é Ne 44. 

K. ‘une écurie de pourceaux : ékuri To 94. 

= L, une parge. 'pádje'? : pac L 75, 55. 


* Quand le complément est exprimé, on trouve 
général' de pourceaux (coch-ets, etc.), rar! à, 
sauf pour H "ron à... Mo 37; taran à... Ne 69 
(tém. J. H.); toit à... To 39; étable à... No 1; B 
15 (ou de }. 

2 FEW, 16, 237 (anc. fa. hrann; ne s'arrête pas 
à la difficulté phonét. alléguée par WARLAND, 113, 
qui reproduit encore une suggestion hasardeuse de 
FELLER, Notes, 246). — Désigne plutôt « un com- 
partiment dans la porcherie » à Th 29; est plus petite 
que l'étable de pourceaux à Na 129, que la por- 


cherie à Ni 33; de même, à côté de étable de 'cou- ۔‎ 


chéts à D 68, on fournit des petits r, de *'couchéets; 
cf. WASLET, ‘ran loge à porcs »; à H 38, rd « cour 
clóturée devant l'étable à p. pour permettre aux p. 
de courir librement »; cf. n. 6 et 10 et add. o Le 


terme figure dans les dict. lg. du 19۶ s, (d'ou, indi- 


rech, « lütt. » dans FEW}; en fait, comme le dit le 
DL, tran est « peu usité [à L 1 et autour de L 11 et لا‎ 
passe pour être fr. », ce qui est constaté par Peng. 
pour H /28, L 19, 39 (tém. J. H.), 85, 101; Ma 4, 9, 
20 et aussi B 23; il est inconnu toutefois en Ard. lg. 
(cf. pourtant, pour 1731, REMACLE, Parler, 119) 
comme à B 15, 16 et /32; dit aussi inconnu [en w. ?] 
à H Zet L 116. Remarauer la prononc: rd dans des 
endroits où -an- est normal! à ou û (on insiste sur 
le fait à Ni 20 et D 34), ce qui est dû sans doute à 
ce caractére de mot considéré comme fr. Par jeu de 
mots avec rang : il tient [de] son ہے‎ [il est] com- 
me les pourceaux : é fé dé s rû, él è kòm lè pursè 
« il est fier de sa situation » H 21 (où rd n'est « pas 
employé usuel »}; ; ~ [Ve 718] (sans doute mar- 
chand de porcs) et Ve 24 (ou les tém. ne compren- 
nent plus le jeu de mots); cf. Spots, 705 : il fait 


rang. On ajoute, à 5 6, que ré désigne aussi une « re- 
mise »; voir en effet REMISE, et cf. BDW, 7, HO: 
une وور"‎ « réduit (où l'on fourre les poules qu'on 


veut empécher de couver) » à Ni /18. Voir aussi 


ALW, 4, RÉDUIT. À L 114, on dit en marge de la 
quest, que rd s'emploie pour « écurie de chevaux » [7]. 
L'enq. relève aussi les comparatifs o diro ên ard 
t ks«CÓ Ne 69 et kòm e rà f pursa Ch '36 pour 
désigner une maison sale. 

Genre : masc. dans l'ouest et l'est; — fém. au cen- 
tre : Ch 4, 16 (ou m.), 26 (qaf. mi, 27-33, 43, 61, 
'64, 72 (mais m. /36, /54, 63); Th 24, 32, 43-82 (mais 
m. /2, 5, 14, 25, 29}: N12, /5, 6, 9, 11, 17, /25, 26, 
28, /29, 33, 38-85, 907, 93, /97, 98, 7102, 107, 112 
(mais m. 1, 20, 36, 72); Na 1, 6, 19, /20, 22, 23, 69, 
79. 107 [L. Verhulst], 109, 112, 127, 130, 135 (lacu- 
ne 59: ailleurs m., y compris 107 [E. Wartiquel}; Ph 
(v compris 16 pour lequel L. Loiseau le donnait m.); 
Ar; D 7, /9, 36, 38 (ou m.), 136; Ne 65. (Lacunes 
pour À 44, Ma 40, B 24).— Cf. BRUN. : rd f., mais 
m. D 110: Pigsovr, m. [contrair! à 14. 

3 Dans FEW, « Neufch. aran » est dà à DAsNoY; 
en fait, le mot n'est pas chestr. : on le connait dans 
la région comme mot gm. (G. Goffinet). — Le fém. 
est bien attesté pour le gm. : une (belle, grande, pe- 
tite) —' Vi 6-16, /21, 22, 27-47...; genre ordin' non 
noté dans Ne (à Ne /52-/53 [Botassart], serait masc. ); 


BRUN. donne arû f. en gén. (ainsi pour Ne 69 et Vi 
| 2, mais m. [et terme fr.} à D ‘141l: cf. terme fr. pour 


deer 


Ne 51, où notre eng. relève € un rå). 

Dérivés ` 's'aran-dir, ter : ‘il ne sait ou s 
*arandi D '141 )» se remiser, se fourrer »} où qu'il 
s'a été s' ‘arantèy Vi 22 (« s'encanailler oi, 

* D'aprés le méme tém., on dit « cheüche » à 
Thivencelles-lez-Condé (Nord). 

5 FEW, 9, 188 b (*pórcile) : anc. flandr. et anc. 
hn. pourchil. Cf. BONNET, « pourchie ». 

° FEW, 9, 188 b (moy. nl. ham). — VILLERS, à 
My 1, cite, outre "bon « étable », A. de chien « che- 
nil » et A. de pourceaux’, encore dans WARLAND, 
113 (avec trad. A. de chien « niche », et plus #. 
de poules « poulailler at l'enq. cependant ne re- 


lève à My 1 que 3م‎ t krópir « endroit cloisonné (dans 


la cave) pour la réserve de pommes de terre ». Pour 
Ve 40, BSW, 44, 508, la trad. « étable » (trop éten- 
due, comme dans ۷1858: d'où celle du FEW, pour 
« Malm. Stav. ») est suivie de la restriction : « on 
dit seul "bh d? pourcés ». A Ve 35, s'appliquait au 
syst. anc. du réduit sous le four où on ne pouvait 


comme le pourceau de Jacquet, il veut tenir son mettre qu'un ou 2 cochons (cf. add. 5) : « on dit 
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maintenant étable de pourceaux (pour plus de 
2 cochons) ». A Ve 44, hä de pourceaux « enclos 
avec dalles ». Cf. POULAILLER. — Pour des L-d. *Aan 
des pourceaux, À. des veaux ailleurs en Ard., cf. 
FELLER, Notes, 345 (supprimer « han des loups » 
cité à tort pour Ve 28 [= "haie des loups ]). 

' Distingué à To 27 de fwatur « toiture, toit (de 
maison, etc.) ». Cf. ALW, 4, TOIT. 

° Voir REMISE, 15? et ALW, 4, CORRIDOR, RÉDUIT. 

° Cf. AUBRY, « staulai, petite écurie », et BRUN. 
(de D /140 et /141 à Ne '73). 

FEW, 7, 663 b (classé à tort parmi les types 
masc.) — En fait, H s'agit d'abord ou unia! de 
l'« enclos ou parc où les porcs s'ébattent devant la 
porcherie » : püc H 21, 28; L /88; à L 45, on dit 
que ni la chose nile mot n'existent, mais qu iis sont 
connus à L /59 et /60. De méme en nm. 
die : pôë Na 107 (au fig. « mauvaise couchette; ce 


n'est pas un lit, c'est une p. »); à Ni /77, une pot 


« Di ou couchette qu'on improvise », PIRSOUX trans- 


une تقو‎ 


| crit mal « pauche, trépauche » de GRANDG., en leur 


donnant de plus à tort le genre masc. (sur 6 
dje, VOI AUTRES PARTIES DE L'ÉTABLE, add.) et 
ALW, 4, UIT. 

ADD. œ. Pour l'encios attenant à la porcherie, 
cf. n. 2 (H 38), 6 (Ve 44) et 10. De plus : une *bà- 
ichive (litt^ « cloison oa: cf. AUTRES PARTIES DE 
L'ÉTABLE, add.) : bácty H 53 (pòr zèl kôri pour eux 


courir ;; — ‘lâcher les *couchéts en la cour lašê lè 


kušè òl kù D 36 (x dans le petit enclos devant la 
"ron ph 

8. On signale à L 61, une loge /0$ [emprunt au 
tr.] pour un compartiment dans la porcherie. Le mot 
est connu aussi ailleurs. 

y. Un "ws « couche (du porc) » : wa Ne 33 (le 
~ du purse; fig. « lit mal fait, mauvaise couchet- 
te »), 47. Cf. ALW, 4, UT. 

o H a été élevé sous le four H a stu aklévé drû 
! fòr (« élevé comme un cochon, mal élevé ») Ve 35 


(cf. n. 6). 


33. POULAILLER (carte 15) | 
Q. G. 553 « nos poules vont jucher sur leur perchoir dans le poulailler ». 


Ordinair' naguére, les poules logeaient à l'étable; 


le « poulailler » particulier est souvent récent. De 


là, qques lacunes et aussi des formes proches du fr. 
On comparera cert, rép. avec PERCHOIR (cf, n. 2 
pour ‘pouyi de l'Ard. Lo Ou ce sens est 7577 
le plus ancien). Ailleurs, de D à Ves. et à Vi, le pou- 
lailler a emprunté son nom à un collectif désignant 
la « volaille » (C et D). On remarquera aussi l'op- 
position fréquente entre 'po(u)l- dans les noms du 
poulailler, et *po(u)ye poule. 


+ ALF 1680. BRUN., Eng. 1258. ALLR, I, 331. 
ALCB, III, 1006. 


= À. lepo(ulll-ier?. *poyi : póyr Ve 40; My 1| 
"Doud ` puyî S 6; Ve 40 (Lodomez, Francheville); 
B 7 | *pouyer, -æ@... : px é To 48 | puyé To 99; 
Mo 64 | pu- Mo 4l | pä- Mo 37 | puye To 58 | 
puyæ To ^71 | -& A /20, 50, /52, 60. 

B. ‘le poulier ?. *poli : وص‎ Na 1, 44, 109; Ni 20 
(GZ: Ardevoor); W 1, 3, 7/39; H 1, 69; L 1-14, ‘16, 
/50, 61, /64, 66, 85 | *poulf : pair No 3; À 2, 37; 
Mo 44 (L. Dufrane), /57, 79: 8 13, 31, 37; Ch 16, 
26, ‘36; Th 5 CH), 24, 25, 43-54; Ni 1 (H. Ferriè- 
re); Na 107, 130; Ph 6, 15, 37, 45, 545 L 50 | -/ To 


27; Mo 23; 5 1, 19, 29; Ch 27-43, 54 61, 63, ‘64, 
72; Th 62; Ni 90, 107; Na 19, /20, 30 | puii, A ^13; 
S 10 | *pouliyer, iœ... : puliyé To 39 | -Iyé, Aë 
A 12 | liyê, JF, To 24 | -ae To 43; A 10 | ye 
A 28 | -lyæ A '13 | *pouler : pulé To 13, 28. - Voir 
aussi #7, 

Di le poulier ou poul-il ?*. “poli... : poli Ni 
2-28, 45, 61, 80, 93, /97, 98...; Na 6, 22, 23, 49-101, 
116-129, 135; D 7-36, 40, 72, 73; W '8, 10-30, 32, 
35, /36, ‘42, 56, 63; H 27, 37, 38, /39, '42, 46, 49, 
53, 67, 68; L 19, 29, /32, 35, 43, 45, /57, 75, 87-116; 
Ve 6, 26, 31, 35; Ma 1-9 | -e Na 112 | poli Ni 85; 
L 39 | pli H 50 | *pouli : puli To 7, /8; Mo 9, 17; 
S 36; Ch 4; Th ^2, 14, 29, /32; Ni 1 (E. Parmentier), 
33-39, 72, 112; Na 109; Ph /11, 33, 42, 53, 61; Ar 
1; D 68; W745, 59, 63, 66; H 2, 8; /20, 21, 27, 28; 
L /57; Ve 38; Ma 19 | psi Ph 16. 

B". je polil + pon- (de pondre et dér.) et 
nid 5 "point : pòni D /1, 38; Ve 1, 8, 15 24, 35 | 
puni Ve 32, 34. 

= C, la pouilleterie?. *poy' tréye... : poytréy 
Ve 37, 39, 47; Ma 20, 24, 29, 39: B2, /3, 4, 5,7 | 
-£y Ve 42; Ma 24, 40 | -ëy D 64; Ve 41, 44 | -öy 
Ma 12; B 6 | *poy'triye... : poytriy D 25, 46, 58; 





Ma 43; B 11, 12, 15, 16, 21, 23, 27 | -7 B 22 | 
*pouy'trive... : psevirry D 73-101, 113, 120 (arch. 
Ma 36, 46, 51; B 28, /32; Ne 4-15, 20, '22, 23, 24-31, 
33, /38, 39, 47, 60; Vi 6, 16, 18, ‘21, 22 7 Ne 44 
(rare; Vi 13 ] -4 V18 | puitriy [7] D 72. 

D. la pouili-erie. *'pouy rite)... : puyri Vi 27, 
/32, 38, 46 | -rt V1736 | püyri Vi 37, 43 | parî, Vi 
47, 

= EF. iepouil-ailer. 10011178۷1 ` p:zvayi Ne 16. 

F. ‘le poulailler *. *poulayi, -er, en... ` pszayr No 
1; Ne 51, 65 -7 To 94 -7 To 73 | -i To 37; Th 
64-82 | -&, -é To 1, 39 Cû), 78 (-à-); A 55; Mo 
20; D 132 | -è Mo 1 | -æ A 1 | -œ À 44; Mo 
44 | *poulali : pulalî No 1, 2; To 2 | *poulalier : 
pulalyé, -é Ph 69, 81 (-lé}, 84; Ar 2; D 110, 120, 
123, 136; Ma 42; B 24; Ne 43, 69 | -e Ph 86 -è 
Ph 79; B 33; Ne 49, /50, 63 م00‎ A ‘18. 

G. létable de poules? : stäv du póy My 2. 
Fi. lethan de p. '? : Ad" f pôy My 6. 


rapira: 
TH 


a glen To 6. 
= J. la treille. *tréye ^ : tréy L 75, 85. 
A. le lattis P : lati Mo 42. 


' Le terme poul-eterie est dit rare à Ne 44, car 
les poules rentrent à l'étable. On répond à stä en 
Pêt. à B 14. A My 3, puyi serait le « perchoir » 
et le « poulailler », mais on ajoute que ce dernier 
est dans l'étable et on traduit sur le pzyr CF RE- 
MACLE, Parler [Ve 391, 120 : « Comme au siècle 
dern., les p. logent pf. encore à Ier des vaches... 
D'ordinaire, auj., chaque ferme possède un poulail- 
ler, ‘one poy'irèye, ou, si c'est un édifice séparé, "on 
manèdiel un ménage, « une maison »] du poyes »; 
Bal [Th 24], 34 : « Autrefois, les p. logeaient dans 
l'ét, des v. ... Maintenant presque chaque ferme pos- 
sede son poulailler en annexe aux bâtiments: c'est 
souvent une remise, une ét. désaffectée. » — Les 
points lacuneux répondent seul par un nom du 
« perchoir » (sur le p., sur leur(s) p. ) ou par le ter- 
me gén. « étable ». Noter que BRUN. cite ensemble 
des rép. visant le « poulailler » et propr! le 7 
Ou « juchoir » (type ordinaire : "djof(u)k), repris 
souvent sous « perchoir » (Eng. 1174). 


? FEW, 9, 534 b (qui ne traduit que par « pou- 


1. ie ‘cotche à ‘glènes (= poules)" : ko/aec 


gner aussi gaf. le « perchoir » 


lailler », alors que, pour « Faymonv. », la source, 
BSW, 50, 584, traduit « perchoir des p. », ajoutant 
que le « poulailler o s'appelle 5/۷٧ ou "bon d’ poyes). 
— Le sens « perchoir » est plus répandu en Ard. 
lg. : pyzyi Ve 38, 39, 42, 44; My 3 (cf. n. 1, 4, 6; 
B 2, /3, 4, 5. — Cert. formes de To pourraient pro- 
venir de B (avec Ji, > -(ijy-). 

31 FEW, 9, 540 b (avec n. 35, sur la discordance 


entre « poule » de *pülliuset poulier depüllus, 


ordin! dans nos parlers; le renvoi au BTD, 21, 30, 
vaut pour « Tourn. », non pour « Cerf. », qui a 
d'ailleurs -7 non -/). — Pour لوو‎ Na 1, cf, PIRSOUL, 
« “pol on dit aussi ‘poil ». 

4 La désinence a dû subir dans cert. cas l'influ- 
ence de fournil, char-il (= chart), etc: ailleurs 
cependant ll doit s'agir de -F > -i, Ce dernier cas est 
celui de Ni (dans l'est, A donnerait -é; cf. Nil: 
-i ou -T let CopPENS : *pouli |; et Ni 90, 107 : ~F). 
Dans L, il s'agit de A. mais non dans W et H n., 
où -il serait -6, -é, Voir 2 points du nm. (Na 112, 
Ph 16, où -é, -i ne peut être que A, — Peut dési- 
: (les poules vont) a 
poli H 67; Ma 12 (syn. sur leur p. ). — Noter padi 
lo 7, alors que MAES donne « poulai ». 

° Cf. LOBET, ‘poli (ainsi que poni); etc. (mais le 
terme manque dans WISIMUS). 

^ FEW, 9, 533 b. Propr' nom du « commerce de 
volaille » et de la « volaille » (cf, DL : trois pou- 
les et un coq, c'est toute ma 'poy reye, traduit 
« basse-cour ». — Désigne égal qaf. le o per- 
choir » : sur (ou dessus) la — sò J póytri B 9; ISH 
la póytriy B 27 (têm. J. HJ. AD 110, pzytriy « em- 
placement oü les poules sont élevées, y compris les 
poules mêmes » (différ. de poulailler ). Cf. COM- 
MERCE DE POULES, vol. uit. 

' FEW, 7, 534 b. — A Vi 35, su la puyriy doit 
désigner le « perchoir ». 

° FEW, 7, 540 b. — Cf. n. 4 pour To 7. 

° Cf. n. 1 pour My 3. A B ‘14, on répond seul 
à stäf « à l'étable ». 

10 Voir PORCHERIE, F; et supra, n. 2. 

4! Voir REMISE, 15°. 

2 Cf. DL, ‘trèye. On répond èl t. à L /75, à côté 
de è póli en ajoutant que ce dern. terme désigne plu- 


| tôt « l'endroit où elles pondent »; AL 85, fréy « par- 


tie du p. clóturée de treillis ». 
3 CT SIGART, « latti, treillis ». 
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54. CHARTIL (carte 16) 
Q. G. 994 « le chartil (hangar où l'on remise les charrettes, etc.) ». 


Le chartil peut constituer une partie intégrante de | 130; Ph 6; W 66; H 21 (-e-; B5 | -é Na 44 | -é Ni 
la ferme ou étre un simple appentis adossé à celle-ci | 2, /5, 6, /9, 28, 61, 93, /97 | ی۔‎ Ni 11, 26, 45, 80 | 
ce second cas expliquant les types C à F) quelque- | “tchiri : či Ve 32, 34 | "kéri... : kèri Mo 1, ‘HH, 
fois méme un espace vide devant la maison protégé | 23, ۶37, 58, Bl; 5 1, 10-19, 31-37; Th ‘2, 14, 25 | 
par le toit formant auvent peut en tenir lieu (voir | -e Mo 44 | -/ Mo 9, 17 ‘cari... : kari To 1, 13, 
add.). — Remarquer surtout le type B s'insérant | 28, 39-48, 71; À 1-50, 752, 55, 60 (a. 1337 : -7); Mo 
dans l'aire de À, qu'il a disloquée (ce qui ne parait | 1, 20, 41, 42 (ou -/: 5 6 | -i To 58 | -1 To 78 | kän 


rues بادا‎ 
ETES 


GC 


SE 
SE 


Term 


pas indiquer une haute ancienneté pour B). Les ty- 
pes C, G et H pourraient étre relevés plus souvent. 
Cependant, pour C, apparaissent deux aires plus ou 
moins compactes (Ph et Ar; extr. s. de Ve, Ma et 
extr. n. de B), la seconde due en partie à l'emploi 
de À pour une espèce d'auvent, porche ou corridor 
(voir add.). G, compte non tenu des mentions com- 
me syn. cà et là, est surtout le terme du s.-e. — La 
carte, en négligeant la plupart des attestations de C 
et G en concurrence avec À et B, ainsi que celles de 
Ff, fait apparaître ces aires d'emploi courant. — 
CÍ. REMISE. 


EE‏ هله و ره 1 در 


Pig. 7 : "fchéri, charti, Rahier, 1920. A MN W 18897. 


ALF 65, 292 (suppl.).‏ ه 


= À, lechar- ^. *tcheri... : čeri S 29; Ch; Th 
5, 24, 29, /32, 43-53, 54 ft. étranger}; Ni 1, 33-39, 
72, 90, 107, 112; Na 69, 107-112, 135; Ph ‘ll, 15, 
33-42, 54; D '1, 25, 36, 38, 72; W 1, /8, 9, 10, 13, 
30, 39, 42, 56; H /28, 46-50, 67, 68; L 1-29, 32, 
35, 39 (-e-), 43 (ou -7?), 45-116...; Ve 6-31, 35, /36, 
37-44; My; Ma 2-12, 19, 35, 42 (« au village an, 51, 
53; B 2, 3, 4, 7, 9, '10, H, 12, ‘14, 15, 16, '17, 
21-27; Ne 14-16, 24 ]یہ‎ Na 22, 23; Ph 16 | -e Na 


To 94, 99. 

Ai un charan ?. *kérin : kêrê Mo ‘70, 79 (ê 
d'aperture moy.); Th 54 | ‘carin, -un : Karê To 6 
(ou -&), 27 (-6*), 37; Mo 64 (ou -£); Th 62 | -é? No 
2, 3 | بت‎ To 2 | ën, To 7 (ou -é&^) | -œ To 73. 

B. ‘le barre. ‘bar, -à-, -8-4 : bär H 27 (arch) | 
-à- Ni 19, 20; D 30, 34, 64; W 1, 3, 21, 32, 35, 
/36, /42, 45, /52, 59, 63; H 1, 2, /6, 8, /20, 37, 38, 
/39, /42, 46, 53, 69 | -5- Ma 39 | -ó- Ni 17, 28, 85, 
/97. 98, /102: Na 1, 6, 19 (ou -ó-), /20, 30, 49, 
59, 79-101, 116, 127, 129; D 1, 7-25, 40, 46, 54, 
58, 68, 72 (ggf), 73-84, /85, 101, 113; Ma 1, 35, 


RPM‏ میں را کا 
d See ES r‏ 


DN 


Fig. 8 : "Ichéri, chartil, Pailhe, 1932. A AM NW 25122. 


36, 46; Ne 4, 20. 

= C. ‘un abattu °. *abat(o)u : abatu W 30; Ve 
47; Ma 20, 24, 40; B 6, 11 (qqf.) | abatu Th 24; Ph 
42 (arch.), 45, 53, 61-79, 86; Ar 1; Ma 46. 

D. un chap-al °. *tehapá : Capa B 2, /3 | "tché- 
på : Geng B 33. 

E. un saunier. ‘sûnî’ : sani B 11 (oof A 

F. la 'haléye? : Aalèy Vi 13. 


= G., un (ou le) hangar °. “hangar... : hàgür D 
101; Ve 31; Ma 42, 43; B 22; Ne 22, ‘23, 26, 33, 
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39, 76; Vi 16,25 | -ür Ma 4, 24, 29, 40, 0 | hógür | Nos Dial., 1, 134 : terme techn. venu de l'ouest, ain- 


H 27 | (/h)ágár B 28; Ne 9, 11, 31, 47 | ,d- Ne 43 | 
d- No 1 {f ~); To 24 (ënn ~) Mo Ai C~ à 
charrettes ); Th /77 (œ —); Na 127 (i ~) Ph 69, 81 
(/ —), 84; D 7 (4 =h 40 (1 ز-‎ 94 (8 —), 110 (En ~), 
120-123 (/ ~, ê —), 132 (| —», 136 (lee ~} Ma 
46 (Ij; —; Ne 20 (ën ~}, /38 (f —), 44-51 Gd.) 57, 
63 [ئ7)‎ un —), 65-69 (/ —); Vi 2 | -àr Th 64 (/ —) | 
-07 Mo 37 | éger No 3 (ën ~) | hägar Ne 60 | 
*haggár : hangär Vi 6, 8, 21, 22, 27, /32, /36, 37, 
38, 47 | hà,- Vi 18 | hág- Vi 43 | ha"g- Vi 46. 
FH, une (ou la) remise '? : To 24 {ermish Th 62 
( — à charrettes ), 64, 73; Na 1; Ar 2; D 38, 101, 
110, 120, 123 (raemis); Ve 31; Ma 50 (remis); B 23 


(la rmis), 24, 30, 33; Ne 11, 43, 51, 63, 69 (-is), 67 


(qgi. Vi 2 fe}, 8, ‘21 (la rms), 22 (rumis). 


—-—-—-——————————— 


si que [notam' pour Ma Si}, EMW, I, 340-1). 

^ Haust, Etym., 21; FEW, 1, 251a (* barra plu- 
tôt que *barros). Noter que barre (en gén.) est 
attesté au masc. plus larg’ que ne le disait HAUST, 
L c.; cf. DL, *bürfe), et PiRsOUL, « baur ». — On 
précise à D 73 que bór s'applique à tout hangar en 
gén.; voir aussi bar Ma 2 sous REMISE; et cf. FAUX 
PLANCHER (dans la grange), 7°. 

° Propr « appentis »; cf. REMISE, 5" — Pour 
Ph 45, cf. BALLE, *abatu « app. : ila un ~ à son 
pignon » (et ‘chéri « charti : rentrer le "baro 


au — »); de méme Bar [Th 24], 16 : le *tchéri n'est 


* Lacunes (dues à ce qu'on hésite à répondre han- | 
gar 7) à Th 72, D 96 et Ne 32, plus Ve 1 717 


manque aussi dans Wismus; LOBET le donnait aux 


add.). — On précise à To 37, que dans le 'carin, on 
met les charrettes à sec. — On répond simpl! à Vi 
35, *cuchale : kusSal, propr! « arriére-cour » ou 
« ruelle joof. couverte] entre 2 bâtiments », servant 
souvent de bücher [cf. Pays gm., 12, 23 et 24; FEW, 
2, 851 b : courcelle et ALW, 4, cour! 


^ FEW, 2, 434 a (d’après les sources, traduire plus ` 


clair par « chartil » pour « Stav., lût. », et recti- 
fier pour Blaton [To /102] : « appentis sous lequel 
on met sécher les plants de tabac »; « chari » à 
Mons d'après 1130117۴ doit être expliqué par là 
forme anc. qu'il cite v? « cari »; pour *kéri Marche- 
E. IS 291, noter ci-dessus la wallonisation actuelle : 
"fch-; quant à « Cerf » de S-Hubert [Ne 16] « entrée 
charretière » [d'apres MARCHOT, 47], si la forme et 
le sens sont exacts, c'est une autre formation; cf, 


pf. qu'un simple *abatu; et REMACLE [Ve 39], 99 : 
« c'est souvent un simple 'abatou w — pour Ch i6, 
LECOMTE montre une photo de "Ichéri a-z-abatüye 
| à abattue], avec le « toit en pente ». 

° Voir REMISE, 11? et ALW, 4, CORRIDOR, RÉDUIT. 

* Nom d'un appentis ou d'une petite construction 
avec toit à une seule pente, dit toit à saunier 
(= boite à sel; cf. DL, “sûrî et ALW, 4, SAUNIERE. 

* Voir REMISE, 107. 

? Voir aussi REMISE, 2^. 

° Voir, notant pour les formes, REMISE, ۰ 


ADD, Le 'tcheri en Ard. 1g. ne désigne pas seul 


une division (un *párcon) de la maison ou une an- 


nexe en appentis pour remiser les véh,, mais aussi 
qaf, un espace libre devant la maison sous le toit 
formant auvent (espace ou à l'occasion on remise 
un véh.) : ainsi à Ve 38, 39 (Cheneux), 40 (Lodo- 
mez), 41, 42; B 2, 3, 5, 6, 7 (c'est un avant-toit 
QV fü; — d'où Gert Ma 20 « petit corridor », 29 


` «4 corridor sans escalier, petite pièce étroite à len- 


ci-dessus, Ne 16 : -/). — Distingué du hangar à - 


B 22, le char-il est en pierre, sous le fenil à B 28, 
ou « chartil » est dit hangar , le 0671, espèce de "fra- 
veüre (littéral « fenil ») est « au-dessus fdu han- 
gar ?], pour les fagots ». A Ma 53, c'est un appentis 
pour le bois comme pour les véhicules. — Voir add. 

3 FEW, ib., où « Awenne [Ne 91 (?; BDW, 7, 
25) » est à comprendre comme Karê « annexe de la 
‘baraque du sabotier » (outre la source citée, cf. 


trée de la maison ». ALW, 4, CORRIDOR. — Fig, 7-8. 
— A Ve 44 (Spineux), un parvis parvi « esp. cou- 
vert devant la maison, à pavement léger! surélevé » 
(ne pouvant donc servir de chartil). 

On cite de méme pour Vi 6 (disparu) et 8 (arch.) : 


la (ou une) 'van(O-lodie : vaio « prolongement 


de la toiture soutenu par 2 poteaux et servant de re- 
mise »; cf, BSW, 37, 376 [Vi f 19] id. » grand au- 
vent couvrant partiel' une cour », ainsi que BRUN., 
1248 (PORCHE). Voir FEW, 16, 417 a : avant-loge. 
— Mot et chose inc. à V1 22. — Cf. n. 1l pour Vi 35, 
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35. REMISE 
QO. G. 1337 « une remise ». 


Outre remise, on obtient des termes qui ne 
s'équivalent pas toujours, allant du charti, d'un ap- 
pentis, de la remise au bois ou au charbon à lan- 
cien fournil devenu remise et à un petit réduit servant 
de débarras. Ce qui fait que des rép. doublent no- 
tam' celles qu'on étudie sous CHARTIL etf qu'on a 
étudiées sous RÉDUIT (t. 4, not. 59). Noter spécial 
les noms de l'appentis (5? à 11°}, dont le relevé n'est 
pas complet, puisque la quest. ne les demandait pas 
systématiq'. 


e BRUN., Eng. 821 (HANGAR). ALLR, if, 349. 


1°, une (ou la) remise. Passim de No à Vi : avec 
les var. habituelles : rimis, rimis, ri-, ré-, ré-, ru-, 
FC, FO-, Fé-; ermis, érmis, er, GP, ar, ére? 


préf. normal et d'autres dus à l'empr. du fr., rê- té- 


CHARTIL, H (qques var. et autres mentions) et ALW, 
4, RÉDUIT. 

2?. ‘un hangar : 
S 11, 16; Vi 16; -är H 1, 38, 46; W 13; Ma 3 (hà-), 
4; -òr L 1; -ör L 19, 101; (jdgür Ne 9; ‘un 4- D 
120; Ma 46; B 24; Ne 26, 49, 63, 69; I" ق‎ Th 77: 
hangär Vi 22, 25, 27, 32; hà,- Vi 18; Aay- Vi 46. 


précisions indiquant un « chartil »; cf. CHARTIL, G. 
3°, a. un char-il (cf. CHARTIL, A) To 13; A 60; 
S 31: Th 24; Ni 6, ‘9, 38; L 7, 14, 29, 35, 43, 94, 
106; Ve 6, 8, 32, 40; My 1 (« àla campagne »), 2-6; 
Ma 2-9, 51; B 2, /3, 7-11, 16-22, 24; — b. 
in (cf. ib., A^) : No 2; To 7. 
4" ‘un *báàr, *bór : Ni 85, /97; Na 19, 20, 30, 


39. — Voir CHARTIL, B. 
5۶ un abattu. 'abatou, -tu : abatu D 64; W 30; 
H 27, /28; 49, 53; L 1. 45, 150, 61, 114, 116: Ve 6, 


32, 34, 40, 42, 44; Ma 19, 20, 24 (c'est un chat, 


40; -tu Ch 61; Th 24; Na 107, 109; Ar 1; D 36. — 
En marge de la q. (ou aussi de la q. 994 « chartil »), 
le terme est défini ` « appentis, remise adossée à la 
maison » pour abate D 46; H 28, 67; L 1 (cf. DL), 
19, 29: Ve 24 (' ~ ‘a jour tout côté , sauf du côté 


du mur auquel il est adossé), 32, 34, 39, 40; Ma 9, 
12 (servant de remise aux petites gens); B 23; -u Ma 
46: on définit l abatu « petite remise د‎ L 116; « toit 
[?], auvent » Ve 31; à Ma 19, il n'est 285 677 
adossé (« n'importe où »}; à B 2, /3, c'est un abri 


pour les bêtes dans les champs (voir 11° pour 


remise-appentis); 1 0890106 à Na /20 est un « hangar 
dans prairie »; à Na 1, l'abatü est une « remise en 
planches د‎ [cf. PrRsOUL, » appentis »]; à Ma 39, 
l'ebats; est un ‘ramasse-tout (A. Gustin disant ra- 


battu rabat); voir aussi WASLET, "abatu « appen- 
tis (pour bois, outils, etc.) », 
. | BRUN., 
| ALW, 4, REDUIT; et cf. FEW, 24, 17 b. — 'abatou 
est dit inc. à L 4 (cf. 11°). — Var. DEPR.-No». 
E d ھ‎ . 505 5 ^ 7 ° | *abatüye « app. » (cf. CHARTIL, n. 5}; COPPENS, 
ermis, -mis. Noter sous ۷ ræ- et rè- des types à |, ls د سر ران اوه‎ 

| | *abati « id. » (avec exemple : 


moignant d'un emprunt plus anc. que ræ- A My | ہے‎ 


1, r(u)mis se dit pour « meuble de cuisine ou de sal- ıı mM 
j du précéd., 
le à manger, buffet avec le haut vitré ». — Voir د 0 07 770 کے‎ 
E «X auvent; appentis y My 1 


masc., alors que 
l, c., fait abatu fém. [7]. Voir cHARTIL, C; 


le *bégna est dans 


6°, ‘un abata My 3. Ce n'est pas une simple var. 
mais aba-toit; cf. 'aba-teüt ` 062 


7°. "une raval-ée. *ravaleye : ravalèy Ma 39. — 


hägär L 85; Ve 42; Ma 53; B | Désigne PI obabl un « ap pentis » comme plus au 
| sud : ravaléy Ne 20; -ëy Ne 24, 31; -éy Ne 33; - 

|. Ne 49 (pour remiser du bois près de la maison); voir 
| aussi FENIL, n. 7 (pour D 110); — ainsi que un [?] 
| ravalüt B 22 (syn. de *tchapá). — Cf. FEW, 14, 


— Fourni aussi pour D 123 et Ma 24, mais avec des ` | 143 b, ainsi que BRUN., 821 et 1248 (fin). 


8°. ‘un rabaissé . *rabachi : rabasi Vi 27. — Cf. 


| « appentis » id. Vi 22; — ‘une rabaissée rabasi Vi 
| 47-/48 (pour bois); — une rabaiss-iere 77ء‎ Vi 
i 35 (adossée à la maison); — un abaissé [?; genre 


"un char-  conjecturé] abasi Vi 16 (ên ~). 


9°, ‘un *büran ` bürà, on Vi 8 (« hangar atte- 


| nant à la maison »). — Cf. 'bu(i)ron FEW, 15/2, 


101; D 46, 73; H 37, 46; Ma 1, 2 (bàr); bor Ma | 14 a-b. 


10°. ‘la hale, Vi 13 (cf. « chartil » halèy), déf. 


| « hangar, remise pour le bois, la litiére, les véhicu- 
| les, etc. »; — halay Vi /29 (remise, hangar; rare). 


— Cf. *halàye ` Aalüy « abri de genêt ou de paille 


adossée à un mur battu du nord pendant l'hiver » Bid. 
pour Vi /19 : BSW, 37, 337}; fig. une vraie — « une 


grande 'cassine | = chaumiére] qui tombe en rul- 
ne » : cf. FEW, 1, 162 a [malgré la différence avec 
le v. háléy du gm.]. 





11°. lechap-al. 'tchapà, -à : Gong Ma 53 (peti- 
te rem, grossièr! faite); B 2-43 (petite rem.- appen- 
tis pour véhicules), 5, 22 (petit appentis pour bois 
ou outils; cf. syn. sous 7°), 24 (app. fort grossièr 
fait; on peut y mettre des instrum. agricoles, méme 
chariots), 27; -à L 4 (appentis; cf. 5?, fin), 7 
(« annexe de la maison complét! fermée, petite 


grange »). Cf. GERBIER, CHARTIL et ALW, 4, COR- ` 


RIDOR, RÉDUIT. 


12°, ‘le fournil’. *fo(u)rni : rni L 87; Ma 36; - 


Ju- A 28; Mo 9, /57; $ 1; Ph 42; D 123; Ve 32, 34. 


— Pour l'utilisation de l'anc. « fournil », aprés | 
abandon du four, pour remiser les grains, préparer 
la pátée des bétes, faire méme des travaux de laite- 
rie, cf. REMACLE, Parler [Ve 39], 87 : *fourni; de 
même BAL [Th 241, 16 : fesrni auj. souvent simple - 
remise, avec souvent établi de menuisier et méme ` 


petite forge avec soufflet. Voir ALW, 4, CUISINE, 
RÉDUIT. — Voir de méme la rép. : le four for Ne 
49 (« à l'intérieur de la piéce ou était le four, on pla- 
çait un 'caboulwar [installation pour cuire la pâtée 
des bétes] »). 

13" ‘un arvout. *árvó : ۳۷6 Ma 4 (à Longue- 
ville, rem. ouverte des 2 cótés; à Warre, rem. avec 
chambres au-dessus), — Cf. DL, s. v., et FEW, 25, 
128 b. 

14. un pactus : pakus To 1. — On précise pour 


lo 27 : un p.; To 37 et 39 : un pakus « remise 


à charbon ہر‎ — Cf. FEW, 16,615 b (nl. pakhuis), 
qui cite (d’après Z. f. fr. Spr. Lit., 22, 87) « Tourn. 
pükus ». 


15°. ‘un *cotche : koc To 2; kêf To 6 (pour pe, 


tits outils, charbon). — Nom d'un « petit réduit », 
empr. au nl. kotie (FEW, 16, 346 b); cf. POULAIL- 
LER, PORCHERIE et ALW, 4, RÉDUIT. 

16?. un tca uton... : kautó Ne 20 (ou Kaytó). — 
Dimin. en -on de cahute (FEW, 16, 277 a). ALW, 
4, CABANE. 

17°, ‘un 'carihou ` karihw L /50 (L. Colson). — 


Cf. DL, s.v. (ainsi que v? *pariou) et ALW, 4, RÉDUIT. 

18°, une “dépasse ` dèpas Vi 46. — Nom d'un 
« réduit ». Cf, BSW, 37, 323 [Vi /19] : « dépense 
[dépásl, esp. de soupente, dans maisons sans cave, 
pour remiser les pommes de terre et autres légu- 
mes ». De méme, on cite ici pour No 3, èl 8ل‎ 66 
« sous l'escalier de l'étage, dans la maison », Voir 
FEW, 3, 97 b. 

19°. un 'rastrind' mint ` rastrénmé Ve 40; 
nme", My 6 (pour les petits meubles), — Cf. 


DL, s.v. (Ve 38} et ALW, 4, REDUIT. 


20°. a. un fourre-tout : fur tu To /71; — b. un 


 refourre-tout 797 tu Th 24 (cf. BAL, 16 : pour pièce 
| annexe ou indépend. du corps de logis, servant de 


buanderie et laiterie et de remise aux vieux objets). 
ALW, 4 REDUIT. 

21°. ‘un *réfujiórom' : réfuzyóróm Na 99. — 
Cf. DFL, v? « débarras ہر‎ (petite pièce servant 
de ~): 'réfujiórom! H 38 {= refuge [H 1, /39] 
+ lat. -orum). ALW, 4, RÉDUIT. 


ADD. On répond aussi ên ètôl une étable Mo 

20, ce qui doit expliquer en ۵/6 [?] Mo 37; — et, 
comme répondant plus ou moins à la q., une 7 
re Ve 6 (cf, GRANGE, À); une baraque barak L 61. 
— De plus, B 23 : ‘abri abri pour les bêtes dans la 
campagne; — Th 72 : ‘une *obéte : 6۸۵7 « petite 


rem, dans jardin pour outils de jardinage » [cf. 
FEW, 16, 256 a]. 

A B 7, on ajoute : le hayê « remise du xéytdr » 
(ardoisier, ici ouvrier fendant les ardoises}; cf. ې‎ 
yon « atelier de fendeurs [d'ard.] » B 4 : BSW, 46, 
185), différ. de la latte /af « abri du x. » [dit ail- 
leurs *hayon : FEW, 16, 1143 Voir ALW, A 
CORRIDOR. 

D'après la q. 390 («x étable à porcs »), rû à S 6 
désignerait aussi « la remise »; cf. PORCHERIE, À et 
ALW, 4, RÉDUIT. -— D'aprés RENARD [To 99], un 
« eket, appentis, galerie couverte, hangar dont la 
toiture repose sur des colonnes ou des dais ». 


36. COUR A FUMIER 
Q. G. 806 « la cour à fumier ». 


La quest. visait soit la grande cour intérieure des 
fermes de la Hesb. avec grande mare de purin et fu- 
mier au centre, soit la cour devant la ferme ou, en 
Ard. notam', se trouve (ou se trouvait) le tas de fu- 
mier, mais qu'on jonchait naguère de paille sur la- 


quelle le bétail fientait à son passage, ce qui four- 
nissait du fumier supplémentaire, suivant un usage 
attesté en Lorraine comme dans l'est de la Wallo- 
nie. En fait, la quest. embarrasse nombre de tém.; 
d’où des lacunes : on juge alors qu'il n'y a pas de 
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« cour à fumier » propr' dite ou bien on ne croit 
pas suffisant de fournir les termes corresp. à ceux 
de l'expr. francaise. Dans la plupart des points, d 
aurait mieux valu s'informer du « parc à fumier », 
notion pour laquelle doivent valoir plus d'une rép., 
comme on le constate qaf. expres; cette notion 
elle-méme peut étre confondue avec celle de « fos- 
se à f. ». D'autres rép. répètent la traduct, fournie 
q. 805 pour « tas de fumier »; comme le nom de ce 
tas est qqf. emprunté au nom du « parc à f. », il 
est d'autant moins facile de départager les sens. Un 
autre passage du type 2^ à « fosse ou mare de pu- 
rin » (gaf. « flaque de p. ai, d'ou « purin » méme, 
complique encore la situation, — On se borne ci- 
apres à résumer les rép. pour les types les moins ca- 
ractéristiques. Comp. TAS DE FUMIER, MARE A PU- 
RIN, et voir la carte sous TAS DE F. — Fig. 9. 


€ BRUN., Enq. 749 (add. : COUR À FUMIER). 


°. le (aaf. la) parc. ‘pêr : pêr My 2, 4: -e- My 


3; -ê- My 6. À ces points de My, le mot est donné 
comme signifiant la « cour de ferme, renfermant le 
fumier ('anséni ), le trou de purin (rO d’ digá), etc. » 
(My 6), sur la partie libre de laquelle on répandait 
de la litiére « pour qu'elle s'imprégne des déchets de 
l'étable et forme du ۸708 » (BSW, 50, 382); voir rép. 


de My 2 : après avoir fourni place d'*ansint', on 
ajoute ` on le [= le fumier] foutait *émé P pér « em- 
mile ~ »; — ‘le p. d(e P) ‘ansènf : për Ve 37-39, 
40 (Francheville), 44 : désigne plus précisément le 
« parc à fumier »; cf. REMACLE, Parler [Ve 39], 100 
et 108 : *p. d'ans., syn. 'ansént; ainsi que BSW, 44, 
517 : *pér (d'ansènt) traduit « fosse à fumier »; — 
de méme le fém. ‘une pêr d üsini H 8. — Cf. DL, 
*pére, f., « cour de charbonnage » (clóturée et com- 
prenant toutes les installations de la surface), d'oü 
spécial! les parties dites la p. au(x) bois, la p. à la 
houille; une pér « chantier de marchand de bois » 
H 1; « remise et dépôt de marchand de houille » Ve 
1 (d’où ‘il tient une pêr du hôy {p. de houille(s)] à 
Verviers Ve 32}, — Remarquer l'attestation isolée 
de HS 

Var. le ‘pâdje d'ansine : pac B 2, /3, 5, qui doit 
avoir la méme valeur que *pêr d'anséni ci-dessus; 
— on a répondu simpl' paê à B 4, 6 (rar, ainsi que 
souvent plus au sud, mais alors c'est souvent com- 
me syn. approximatif s'appliquant surtout au « tas 
de fumier » même; cf. place du paê B l6: on note 
ainsi püc de B 10, 11, 15 à B 30 passim, ainsi qu'à 
Ne /48, /50; pác à Ma ۶45 (« parc à fumier »), 53, 


pôë à Ne /12, 14-16, /22, 23, 24, 26, 31 (aaf.), 32, 
ainsi que *pórdie : póré Ne 49; pôrë à Ne 39, 44, 
47, 49 (tem. J. H.), 63, et Vi 8 et 27; retenons sur- 
tout les points ou le terme n'a pas été fourni q. 805 : 


póé Ma ‘45; pôë Ma 46; poc D 132 (arch.}); 7۴ 


D 132 tém. J. H.y; Vi 25; قم‎ Vi 38. 

Cf. FEW, 7, 665 b (et 668 a, pour cette aire lest-] 
w. et lorr., et pour l'usage de la cour recouverte de 
paille, etc.; reporter ici « Meuse parge » du t. 9, 


| 223 b). Comp. ici méme PORCHERIE, L; de plus, à 
| Ne /29, pôrg est donné pour le « purin » (dit ail- 
| leurs brouet (jus, eau) den, 


2°, la parg-iére, type dérivé du précédent, fourni 


plus souvent pour la « mare de purin » (voir cette 


notice, sous À} ou pour une « flaque de p. » ou le 
« purin » même; de plus, le mot n'a pas été fourni 
partout ou il existe parce qu'il traduit aussi, non la 
« cour à fumier », mais la « fosse à fumier »; q. 806 
ou en marge de Peng., nous trouvons : 'párdiire, 
وو‎ *pó- : pärëtr Ma 51; B 97, 11 (« fosse à f. ai, 
12 (« enclos ou on fait la pac », arch. ), /19, 22 (« en- 
droit où se trouve le f. »), 23; pór- Vi 35 (« place 
à f. »); pór- Ne 15, /17, 24, 26; Vi 16, 47; — 
*párdij(Dere, ‘pä-, 'pó-, 'po-, ‘pou- : pärëèr Ne 63 
(« emplacement du f. »); -gêr Ne 76; pórgér Vi 22 
(« fosse à f. ge ^32 (Houdrigny; id.) pórgiér Vi /36; 
pórgér Vi 18; -£ór Ne 33 (« fosse à f. »), 39 Gd.) 
Vi /21 (« trou à f. »), 27, 37; -& èr Vi 43; -£er Vi 
13; pórgér Ne Î, 60; pur- Vi’ 29 (« trou du f. et 
mare de purin à cóté du f. »). 

Var. : *pádj'lire : 059/77 Ne 51 (syn. pür£ir). 

Cf. FEW, 7, 665b, où l'on précisera qu AUBRY 
définissait « pargire, emplacement où on met le f. », 
DAsNOY, 153, « porgiére, mare à f. >, et LiÉGEOIS, 
BSW, 37, 359 [Vi /19] : « porgyèr, fosse à f. » 

3°, Passim, on répond en domaine propri w 
fansini (et var.) comme pour « tas de fumier ». 
Qques rép. supplém., non fournies qg. 805 : ansi- 
ni... : Gsini Na 84 (c'est bien la « cour à f. »}; D 123; 
E775, 114; Ve 26; B 12 (« place où on fait la pac »; 
néol.; Ne 69; Gs L 94 (« trou à f. ah gs- Ve 6; 
oe L 61; gs- W "30 Gs- D 34; asinî H 5. 
4 W 21; äsœnt Ni 61; -éni Ni 17; — ‘ansèni : 7 
Na 130; Ph 42 (« la place du f. »}; Ar 1; — "ansé- 
eni : Gsegi Ph 16; -/ Ch 72; -i Na 23 (« c'est bien 
la cour... »}: D 110. — Pour un certain nombre de 
ces points, la répartition doit étre due au hasard; cf. 
TAS DE FUMIER, A et n. 2. 

4 a. la cour (K&r sauf except.) d''ansini (ou 
var.) : D 113, 120; H 68; Ve 47; Ma 3, 4; Ne 20; 
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A‏ وو 


Pig. 9 : cour à fumier, Herstal 


"de P.L: Ni /97 (Esos; Na 19 (id. y; D 645 L 66, 106; 
Ma 19, 39; — a P... : BH 39; Ma 2; — ... avec 


* 


A 
5 


'... : Ni 85 (kg); — b. ... AV *anséne (ou var.) : 
Ni 20 (ka, Oo, 80 (ku), Na 30 ûd), 79 (Kr), 109 
ûd), 127, 135 (kw); D 36 (id.), 38, 46, 84, 96: 

1, 3 (ka), 30, /32, 35, ۶45 (« cou »), /52, ‘56; H 2, 
20, 21, ,28م‎ 46; L 7 (ka), /16, 19, 29, 35, 43, ‘56, 


106: Ve 31: Ma 2, 9, I2; B 13: Ne 33; — ... à... : 
Ch 61 {ky Ni 102 (ks); ہی ماب سے‎ '42: EL 2 
(ka): -—c. ... au fiens : No 3 (kur), To 2, 13, 24 
(as « au », littéral en le), 27 (Kkder), 37-39 (kur), 43 
(90), 58 (kdér), 71 (kar), 78-99; A '10 (kan), ۶13 Gd), 
^20 (id.), 28 ûd}, 37, 44, 55; Mo 9, 64 (Kd); 5 6, 
10, 19; Ni 33 ^i To 28; A 2 (Ka), شد‎ 
313; Ne 65; — ... de... : A 2-7 (ka), 12 id.) 
— d. ... au fumier : No 2; To 1; A 1; Mo 17 
, 41, 58, 79... 8 36, 37; Ch /36 (« call »), 63, ‘64 
Th 2, 14, 73; — ... à ... : No 1; Ch 28 (ke); T 
132, 53, SA (kir), 62, 64, 72 (kurh 82; Ph ‘4, 6, I, 
15, 37, 54, 69-86; Ar 2; Vi 46; — ... de ... : Th 
25 (dày; — `... du ... : To 73 (duy; Vi 2 (du), — 
e. ... dela cense (= ferme) : passim (ksz NI 90, 93, 
107, 112; Na 44, 49: W 59; ks; N111; ailleurs 7ء‎ 
y compris Ch 4, Na 129, Ph 33et D 15); — f. cour 
af. (dont kü, A /18; ks; Ni 39; Na 99; ks? Ni 38; 


50 


DITTMANN يي‎ HNH ETH = mmr aq mr mg mn lm mg mmm RER LEE ید مد یر‎ ELLE UE QE LL 


(Pontisse), vers 1905. AM, V.W. 
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mais kgr Ni 36). — CT TAS DE FU- 
MIER, n. 1 (fin). 

5°. la place die Ui 'ansene 
(-ine) : pléz d ërem My 2; plaz d 
sèn My 1; plas dee l'äsin Ne 51; — 
pl. d(e l) ‘ansèni (ou var.) : plaz Ph 
53; D94( del" y; Ne 20; — pl. du 
*'püdje : plèz do pàc 

6°, a. la fosse à l'onsigni : 
d''ansegni (ou 
var.) : fóz... Na 101; H 53; — b. f. 
AU *anséne (ou var.) : fòs... Ni 19, 
112: Na 59: D 40; W 3,63; H 27, '42; 
Ve 35; Vi 36; — c. f. au fiens : fòs 

29: Ni 1, 72; — d. f. au fu- 

mier : Mo 37; Ch 43; Th 24, 29, 46. 
— Voir méme le syn. fosse au bé- 
go (= purin) D 40. 

7°. a. le trou à ! 01156716 (ou 
var.) : fro... Ni 6, 19 (rà), 28; D 101; W 8, 0 
13, 66: H 50; L /75, 85; Ma 46; — b. ... au fiens 
(dd... No 3; Nil; — c. ... au fumier : Mo 1 
23 37, dd; S 1, 31; Ch 16, 26; Th 5, ‘32, 43. 

8°, le (ou un) devant d'huis : dvà d ux Ma 29 
(un beau — ); dvê d ces Ne 57. 

9° ‘la *havire : havir My 1 (arch.; « cour ou se 
trouvaient le fumier et le *tró d’ digä »). Cf. Vn. 
LERS : « cour de maison » (et « ardoisière »); de m&- 
me PIETKIN : « ardoisiére; cour dallée »; BSW, 44, 
510 [Ve 40] : "hayfre « cour d'une maison ». Cf. 
DL, "Ahayeye. 


10?. Oques rép. « le fumier » : / dsén N198; le 


52826 


fé To 48; féfi A 10; fumi To 7; fami Ph 45; et méme 


un mont de /ê tout prés du JJ0, To 6; voire le bi- 
20 (= le purin) Ne 9. 


ADD. D'après BRUN., 1. c., il faut ajouter : la 
'fimbriere (cf. FEW, 3, 546 b) à Vi /5, 9; (d'apres 
le tém. de Vi 8, fébriyèr serait à Vi 13 la « fosse à 
purin ai — la courcelle (kegrsél) à Vi 6 (pour ce 
mot, voir FEW, 2, 851 b, ainsi que Pays gm., 12, 
23, qui, d’après l'enq., signale le sens « arriere- 
cour » pour Vi 6). 


Pour cour (1°, 4°, 9?...), voir ALW, 4, not. 61. 
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57. TAS DE FUMIER (près de la maison) (carte 17) 


Q. G. 805 « le 
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| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


(près de la maison) 


O^ansini, -i, *on-,... 
QH-,... 
*OH-,. 

*On-,. 


P 
8 
TAS DE FUMIER 


D 'ansént, کل‎ 
e 'ansigni, - 

e gent - gi 
$ 'ansegniye 


Q *pádje, -d-, -ó- 
© *párdje, “i, -Â 


-"ansini fournis pour‏ ا 


« cour à fumier », 
« parc à f.» 
« fosse à f. ». 


9 SEH 
Zi 
x Sëch Ü- 


fas de fumier ». 


MM EIITXTITITMUIMITM—————————————————————————— ړم‎ gt Nt EA سے‎ - - 
Tem مسر رر‎ miam cae manet neam ry د سي‎ ga Pres statt nnm tute وه خ یج یم‎ Rake پس يس يشم سو‎ b Jem HESS OUT COST یک ا اس پک ال گی‎ LB DNE DEET ET EE 


TOME 9 
` CARTE 17 


Wi # 
d 
zx 
سے‎ 
5 AA 
E 
v 
ار‎ 
CE ` 
nur 1 رورو چررم‎ EA AE سو لس ا ا ا ا‎ manne وې‎ : 
وس‎ DH DNH ONE 7 


i NT S, | : 
"ne as @ 42 A AA. 5 
Lt o. 


A tl F CR 
La 
یی په‎ San vi ٦ 


Wf‏ ننف LE ٠‏ یا 
٩ . :‏ 
پا يلست | Jen a p‏ سد لسا رتا EES, RE‏ تم رو اوس T MEN‏ یتید ښپ س ا سو په EEN‏ سر س س س Tie‏ 


a pér(ej 4 COUT 8 fumer » CL 


« parc à f. » 


Il s'agit du tas fait à demeure près de la ferme, 
non, comme à la q. 809 d'un « petit tas de fumier 
sur le champ ». L'absence en fr. d'un terme cou- 
rant désignant ce tas d'un seul mot et par conséquent 
l'emploi d'une expr. composée dans le libellé du 
quest. fait qu'on a dü obtenir plus d'une fois la 
transposition littérale dece libellé, non le terme pré- 


cis; du reste des tém. après avoir fourni ces trans- - 


positions ajoutent ` « mieux ‘ansini » (ou var.). 


Cependant on peut assurer que pareil terme n'existe | 9» -9 
| (tém. 1.11. Ma2 | 1] 
| /28, /42 | asinî L 39 | dséni Ni 2, '5, 6, /9, 26 (ê, 


pas à l'ouest. *ansiní (et var.) domine en w. propr 
dit, sauf au s.-o. oü l'on use de *pá(r)dje (et var.) 
ce terme qui est propr le nom de la « cour à fu- 
mier » et qui est lorr. comme w. du s.-e., paraît qaf. 
devenir archaïque. La carte retient seul les types 
synthét., avec en add. les emplois des mêmes types 
relevés pour « cour à f. » (en fait qaf. « parc à f. », 
« fosse à f. »)'. — Fig. 10. 


€ ALF 1285. BRUN., Eng. 749 (add.). ALLR, 


| II, 446. 


= 4.1. un 'ansimni...^ : Gsini Ni 39, 85, 107, 112; 
D /130, 136, /141; L 1, /17, 29, 327, 106, 113; Ma 
40 (tém. J. H.), 53; B 4-11, 15, 16 (qqf.), 28; Ne 
/12, 16, 22, 23, 31 (gaf.), 51 | -/ Na /20, 22 | -i 
Ni /25, (92; Ve 35; Ma 40 | asini L 43, 66; My 2 | 
i Ve 8 | ûsinî D 30; H 69; L45 | IL 19 | -i H 
8, 21 | 'sinr L 85, 87 | 6:77 W 59; H 49, 53, 69 
۲۔‎ 21 -i W 32, 63, 73; H 


28, 45, 80, /97 | 6- Ni 19 (rare) | 65677 W 66 | ôséni 


-i H 27.‏ | 35 ہے 


Il. un 'anséni...^ : dsèrt Ch ‘54; Ni /102; Na 
109; Ph 15, 37 (arch.), /40, /57, 61; Ar2; D /5, 7, 
162, 63, 64, 74, /91, ‘102, /104; H 67, 68; L /50, 
116; Ve 37-47; My 4; Ma 4 (Houmard), 9, /15, /17, 
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19, 20, /22, 24, 28, 31, ۶32, /34, 35, 36, /37, /38, | 61, /75, 85, 87, 94, 101, 114; Ve 1-8, /15, 24, 26, 
39, /41, 42, 43, '44, 45, 46, 47, ‘48, ۶49, /50, 54: | 31, 32, 34, 35, 40, 41; My 6; Ma 12, 20; BZ, 3 
B 6 (Regné}; Ne /8, 3, ‘10, 11, 13, 14 (n | D. a. le mont (= tas) d’ 'ansene : My 1, 3, 
(tém. J. H.), 21 | -/ Ch 33, 61; D 1,8 . ... de fiens : To 2, 6, 13-37, 39, ‘71,78; À 
43; Na 19 | G'sènr My 3, 6; Ma 29 | à- My i | à C. ... de fumier : To 1, 7, 73. 
50 | o Ma 3. D. a. le monceau d’ *anséne (ou var.) : Ni 
Il]. un 31151811, 'onsigui...^ : Fsifii Ve 34 7. 20, 28, 39, 45, 61, 93, 95, 112; Ph 16, 42; D'I 
bref en fin d'expr.) Æ Ve 32 (id.) | ósini H 38 38, 46, 68, 101, 132; Na 19, '20, 23, 30, 127, 129 
-j- H 37 | -e- H 39 | dsefif Ma 1. 130; H 1, /20, 46; W 3, 21, 35, 59, 63; Ma 19, 20 
IV. un 'anséegni...^ : 656/7 Th 24; Na 1, 44,6 : B 15; Ne 16, 20, 51 . ... de fens : A 28 
162, 96, 99, 101, 107, 112, 116, /118, 135; Ph 33, | 37, 50; Mo 64; 5 1, 10, 19, 32; Ni 1, 721, 33, 36 
53: D /9, 15, 25, 36, 40, 46, 38, 68-73, 84, ۶87, / 99, 53:: VIZ, C. ... de fumier : To 58; A 1, 50, 60 
/100, /103, /108, /109, 120; Ma 4, ‘10, 12: Ne ‘2, | Mo 1, 9, 17, 23, 37, 41, 42, 44 (arch.), /57; S 29 
,/5, /19 | -/ Na 49, 99 (tém. J. H.) | -ij Na 6, 129; | 36, 37; Ch 16, 26, 43; Th 2, 5, 14, 25, 29, ^32, 43 
81, 94, 96, 113 | Gsérir Ma 2 | eser Na 59. 46, 53, 62, 64, 73; Ph 6, 28, 45, 84. 
E. a. letas d’ 'anséne (ou var.) 
Ch 33, /34, 72; Na 22, 44, 109, 127 
Ar 1; D 72, 73, /109, 110, 123, 129 
Ma 39; Ne 16, 47, 48, 49, 69, 76 
. .. de fiens : No 3; To 27, 94; A 
2, 7, 12, 718; کہ‎ 13; N172 | c. ... de 
fumier : No 2; A /52; Mo 1, 20, 41 
Ch 63, /64; Th /63, /67, 82; N1 90 
h /11, 54, 69-86; Vi 2, 18, 21, 22 
25, 27, '32, '36, 37, 38, 43, 46. 


el 


Tiri ina 
era یر ولزور‎ 


* 


m————— ——— ———r a el e Selen Dr hee e Aer 


١ On répond seul (cf. BRUN. 
OO «trés souvent on dit simpl fu- 
mir»): dsén W 10 (cf. à W 30, 
. : : : sò | dsén sur le f. fourni à côté de 
li hópé d äsèn); L 2, 4 (à"-; le déri- 
vé en Aer est dit inc. ); - Na 84 (ou 
"ig. 10 : *páüdje, tas de fumier, Bovigny (CourtiD, 1945. A.M.V.W. 48842, äsint est dit 57 désigner la 
« cour Af. »); 05671. 7; -in D 34; de 
ósén est dite la trad. ordin. à Ni 19; de mê- 


JE Ez D 
ed ire 
ر‎ H 


ke 


'. une ‘anségniye” : dseniy Na 79. plus I 

= B. leparge *. I. *pádie, -à-, -ó- : paë Ma /34 | me seule rép. : le fiens fé To 48; A ۶10 (ou féy) 
(BérisménibD, /44, 51; B /1, 9, 10, 11, 12, '14, 15 e Ne 65; fèñ A '10; fi, Ch 27 (arch.); fyë To 99 
16, ‘17, 21-24, '26, 27, 28, 30, ‘31, /32, 33; Ne 4 te To 43; (voir aussi du JTS 6, mais ici du montre 
(Bercheux), /50 | -à- Ma /50, 53 | -ó- D /91?, 101 u'on a visé la matiére, non le tas); — le fumier 
Ne 14-16, 17, 22, '23, 24-32, 33 (Recogne), '48 cemî Th 54 (un fy Ph 37 (où 056717 est arch.) 
/64 | -5- Ma /45 | -5- Vi 46. -i Th 72; Ph /63, 79; -7 Ch 27 (cf. fiens y; fumi S 


(cf. Db) -i Ch 28 (cf. ib. charger f$); D Mo 

79: -F Mo 58; -& S 31. — Autres rép. : la fosse à 
39, 43, 44, 47, 49 tém. J. H.), 59, 60, 775; Vi 6 ' tansène (ou var.) : Zoe Ni 20 (Ardevoor); 2 
8, 16, 18, 21,27, /32, /36, 37, 46, 47 | pór£ Ne 57 (f, P — y... au fiens : fós Ch 4; Ni 38; — le trou 


11. *párdie, -G-, -6- : parê Ne /50, 63, 76 | -0- Ne 
Vi 13 | « pouórtche, -oûô- » [?] Vi 34. au fumier : fræ No 1; — voire la cour au Tiens : 


49; Vi 22, 35, 46 | -ó- Ne ‘1, 33 (Neuvillers), 8 


= C. le* ho(u)pé (= tas} d' *anséne (= fumier | A 44; ... de f. : A '13, /20; voir à ce propos COUR 
matière] (ou var.) : W 1, 13, 30, 42, /52, 56; À FUMIER, 4?.c. — Lac. accident. à Ma 24. 
21, 68; L I, 14, /16, 19, 29, 732, 35, 39, 43, 45, 50, 2 Dér, en Aer de 'anséne, -ine « fumier (en- 
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grais) ». Voir qques autres attestat. sous COUR À FU- 
MIER, 3° (au sens de « cour, parc ou fosse à f. »), 
la répartition entre les notices devant être oof. due 
au hasard; cf. LOISEAU [Ph 16], ansègni, tas de f. 
à demeure: bon coq est maître sur son =~; 
WASLET, « ansègni, tas de f. », et BRUN., l. c. (qui 
ne mentionne pas de forme en -A-). Oques lacunes 
completes doivent être factices, mais non toutes au 
n.-e. (on constate à L 4 et Ve 24 que le terme est 
inusité); il doit gagner au détriment de B dans B et 
Ne; voir l'indicat. « néol. » à B 12 et Ne 14; À B 
23, 11 est connu, mais « n'est pas d'ici ». 

^ Le fem. est assuré : une grosse نه‎ 

^ Voir COUR A FUMIER, 1? (2* partie). On signale 
à Vi 22 la prononciat. différ. de porche {= corri- 
dor) 76 

* Cf. 


les types. Pour les var. des formes, voir Tas, vol. ult. 


PAREM. ‘être fier comme un coa sur son 'ansi- 


EW. 16, 224 a; sous C-E ne sont repris que 


ni L 1; cf. n. 2 ci-dessus pour Ph 16, et Spors, 766; 
— {n° Jat nin deüs cog’ so l' minme ansini il ne 
faut pas 2 coqs sur le même f. L /17; cf. Spots, 769; 
— "quand v's-ariv'roz, li coq! ni sêrê pus su l’ pô- 
dje quand vous arriverez, le coq ne sera plus sur le 
f, D 101 [= il sera trop tard ?]. 

Le prov. bien connu le diable chie toujours sur 
ie [plus] gros *hopé (mont [à My], monceau! (cf. 
Spots, 963; etc.) évoque le fumier sans le nommer; 
une preuve en est qu'on le cite à D 36, sous la var. 
‘on (= on) fehlt su C gros moncia. 


ADD, On cite en marge dela g. : un pakis « tas 
de terreau » Ni 45; cf. BDW, 7, 118, et FEW. 16, 
615 b; — les rûni « un tas de déchets » Ni 2, /5; 
cf. HAUST, Etym., 206; — Je cendr-is sédris/ « tas 
de cendres et de déchets » L 1 (« t. de la ville »); 
cf. DL, *cindris/ « heu où l’on dépose les cendres », 
des — « fumier de cendre et de déchets de ména- 
ge », et FEW, 2, 685 a-686 b. 


38. FOSSE OU MARE DE PURIN 
Q. G. 814 « la fosse, la mare de purin ». 


Au lieu de s'écouler simp! dans une fosse ou 


dans une mare à cóté du tas de fumier (soit devant ` 
la ferme, soit — dans les grandes fermes à cour ` 


intérieure — dans cette cour), le purin est auj. or- 
din' recueilli dans une citerne spéciale. Beaucoup 
de fosses ont été comblées ou il ne subsiste qu'une 
petite mare à cóté du fumier ou de la citerne. Cette 
situation rend archaiques la plupart des termes tra- 
ditionnels (surtout A}; cependant les types C et 
(qqf.) F peuvent être passés à la citerne. On remar- 
quera que seuls le sud-est et l'ouest possèdent des 
termes propres; le w. propr! dit use (sauf B sud et 
Ne) de périphrases. Comp. COUR À FUMIER '. 


= .ےم‎ la parg-ière ^. "párdiire, -(Dere, ‘pa- par 
gir B /1, 11, 12 (arch.), 18, 22, 27, 30; Ne 28, 38, 
0 57 | pa- Ne 43 (q. 1329), 44 867ص‎ B ^32, 33 
| pa- Ne'50 | párger Ne ‘58, 63 i *pórdjíre, (re, 
*po-, *pó- :  pór£ir Ne 14 (arch. } 15, 17, /23, 24, 95, 
26, T (arch.) | pô- Vi 35 | pórg,ér Ne 33, 39; Vi 
8 CE yer), 27, 37, 43 | pò- Ne 60 Cg yer) | pó- Vi. 
38 | pór£ér Ne /59; Vi 16 | põ- Ne 49; Vi 22 | pur- 
ğ,êr Vi /29 | 'spardjire : spargir Ne 32 (arch.). 
B. la ‘lokète* : /okét Vi /36, 47. 
C. a. la pur-elière *. "purlire, re, -ére... : 


ape 
Tra Lh 


TH 


۱ 
| 


To 48 | 


| purlir To 94; A 12; 86 ١ 1043 | -yær To /50, 


/51; A ‘13 | Joër A ۱40 | -hr A "10 | -ièr 
Ar A 28 | -èr A 18 | -vèr To 39 | 7 
To 24 : -êr To 13, 28 | *peurlire, ۵۰ت‎ perl À 
7 -AA *perlire : pérlir To 7 | b. pur-iere'* 
*puriére, “jêre : puryér To /71, /72, 82, /91, 99; A 
/39, 748, 55; Mo 9, 20, 23, 58; S 10 | mër A 44, 50 
Mo 64, 79; S 31 | -yér A 1, 37, /52, 60; Mo 37. 
= D. Ia pissat-iére? 
44 | -tyér To 37. 
= E a. la fosse (os, -z; sauf fos No 3; To 78; 
-ó- To 6) au 'djtvron, à la *pisséne, à la "dé au "bt, 
gà, à la "fé'chéye (et var. de ces mots), à la “basse 
(Ma 20), au pureau, au purin : plus de 60 fois de- 
puis No 3 jusqu'à Ve 24 et Ma 20 à l'est fb. û 


: pisati;,r To 73 | -tyér A 


.. 
*djivrån (48), à ‘bigê (et var.), à *tlære (Vi 37), à 
fh chéye, à pureau, à purin : 30 fois de A 7 à Vi 
| 37 | c. ... de *djivron (W 35), de *bigó (Ch 337 | 
d. ... au velours ° : ... Û vir To 37 | e. ... AI tan- 
séne (et var.) :...d 21 dsén Na /20 (ên; syn. a), 127 
(et {rö 6 bigóy; D 7 ad.) L 85 (one: plus fréquent 
ue. d ٩ ےت‎ | f. ... à fumier : fóz [-z?] a fami 

la fosse”: fos Ni 93; My 2; Ma 40: 

0 A 





F. a. le trou (rö; sauf trà W 3,-6 W غ-:59‎ To 
39: -c No D au ‘drivron, à la ‘pissène, à la 767 
au) "déi, au bigû, au “diga, à la *fichéve (ou var. de 
ces mots), au brouet d "onsen? (Ma 42), au pu- 
reau ? : plus de 70 fois de No 1 jusqu'à Ve 1, 8-35, 
40 à l'est et D 136, Ne 4, 11, 14 et 20 au s.-e. | b. 
le trou (tro; sauf iw Ph 6; -œw To 2) à 7 
d'ansine (D 136), à *bigà (et var.), à ‘liveñre (Ne 76), 
à pureau, à purin : pres de 20 mentions passim | 
c. le trou (/ró; sauf -& Ph 84) du 0/۶0 (Ne 20), du 
*brigü (B 23), de la tiere (Vi 22), du pureau (Ph 
84) | d. le trou (tro; sauf -d°w No 2) ل١‎ 71 
(W 35), de *dór (D 123; t. dê 6, de *bigá (B 4, 
5}, de ‘dieg (Ve 37-39, 40 Francheville, 44; My 1, 
3-6), de “re (Vi 38; plus « iroô d'alueure p Vi/36), 
de pureau (No 2) | e. ... au fumier, au fiens : ... 
ó fumi Ch 16 (et ... al fiséy et ó purya) | tro ó fe 
To 27 | f. ... au bren : trà û brê No 1 (ou au pu- 
reau} | g. le trou : rê (c) Ma 40, 53. 

= G. a. la basse (bas, -z) à la *pisséne, au ‘bé. 
gô, au ‘digd’ : ... al p. L 113 (et trou à la p. ) | 
... 6 b. Na 30 (et fosse ó b.) | ... à d. Ve 40 | b. 
…. à bigê, à pareau? : ... a b. Ph 61; Ma 36 (ou 
trou...) | ... a p. Ph 79, 81, 84 (et F. c), 86 | c. 
…. de *bigê (et var), de tried °“: ... di b. Ph 42; 
D 101; Ma 3-9, 46; B 2-3 (do) | 


F 


| une b. de pureau ... de p. Ph /11 ۵.07 
sene (-ine)? : ... d üsén Na 49; B 2-/3 (-in) €... 
d' *ansént (-égni)? : ... d äsènt Ve 41, 42, 47; Ma 
12 (-èñr, et trou al pisên), 24 | f. ... du parge ' : 
… dò püc B 16 | g. la basse : bas Ma 12, 40 (-z 


[|]; B21 | une b. : bas Ma 29; B 7, 11. 

H. la 'gofe au ‘digä '? : gòf d d. Ve 40. 

I. a. le ‘flo à la 'péssene © : flò او‎ p. W 66 | b. 
le "o : flóL 2 | -ó To 27 | une "floye de "fb: 
gû : JOY Na 22. 

J. Vestanche à pureau " : ésta a puryó Th 62. 

K. a. le ‘potia à ‘big " : pòl ya a b. D 81 
(« mieux que trou à 5. ») | b. le 00/5 (ou *po- 
icha de *b. : وہر‎ d b. D '91 | poca... D 74 | c. 
un 'poté... : pûtê B 7, 11 | -ë Ne 69. 

L. ‘le bassin : basé To 13, 24 | -6° To 28. 

M. ‘une *glóye de purin 5 : glóy Vi 2. 

N. une grande *dache de *l@re... ®: ... das... 
Vi /12 (lar), 13. 

= O. ‘la [?] *bódje" : bôë Ma 1. 


* On répond simpl! ou égal ‘le purin’ : dans le 
"dër dé | dör D 132; le dör d ásin Ne 69; cf. där 


… di br. B ^14 - 


B 28 et 30 sous PURIN, n. 3; — le tbieg (O; *bé- 
gd...) Ni '5 (fumé dë i b. « tomber dans le ~ »), 
6, '9, 45, 80, 85, 97 Na 116; Ph 16; D 113 Cun 
b., par ex. un beau 5. « une belle mare », différ. du 
trou au 5.; cf. n. 85 H 38, 67 Cle b. est plein Y; 
L 116 (pius un 5. « ilaque sale » en gén.); Ne 9, 
۱4 (ou trou au 5. h 16, '17; le *brigó Ne '17; — 
la "iere (-&-) Vi ‘12, 13; — ‘le pureau To ۶71, 
99 (cf. RENARD « fosse à fumier où se trouve du pu- 
rin; j'ai chu dedans le ~; le purin lui-même »); A 
^13, 18 (p. d kü p. de cour; cf. COTTON [A 7] : 
p. d kü « jus de fumier aui coule dans une fosse 
à côté du fumier »), /20, 50; 5 31; Th 64; — l'eau 
de cour yö t kü A 7; — ‘la cour (ks) à pureau 
5 13; — l'épais li spe L 32; — la fondrille À fô- 
drey L '32 |ct. DL, 'fondréyes « (eDfondriles de 
bouteille, de vin al: — du mare de ma To 48 (ei 
mà t pure, c'est ce qui se dépose au fond); — ‘les 
Sük D 68 |= 'sanke(s) « boue, vase » : HAUST, 
Etym., 214; DL, 575 b]; — éi wd? Mo 44 7 
gué: voy. ABREUVOIR, add. oh — un jak (htt 
lac) de ker Vi 43; — et des termes glosés à locca- 
sion expres! par « flaque (de p.) », sens qui doit 
être égal celui de qques attestations figurant dans 
le tableau (notant avec l'art. indéf. ‘un pêtê, ete.) 
— en outre, cà et là citerne (surtout dans enq. sup- 
plém.) — Ajoutons encore la fébrivèr à Vi 13 
d'aprés tém. de Vi 8 (cf. COUR À FUMIER, add.). 

^ Voir COUR À FUMIER, 2^ (rep. analogue pour 
plus. points, au sens de « cour à f. » ou de « fosse 
à f. ». — Qaf. dit arch., ainsi à B 12, où l'on Tour- 
nit la phrase : ils ont une malaisée p. ; cf. Ne 33 : 
il a mal placé sa p.. Citons dès à présent qu'on re- 
lève aussi le mot pour « purin د‎ : pargir Ne 44; pä- 
Ne 27: pä- B /26, ‘31 (« flaque de p. »}; põ- Ne /23, 
26, 31; pürgér B 28 (« p. resté apres enlèvement du 
fumier ai. põ- Ne ‘64 (Rancimont). 

3 Cf. de la Joker « du purin » à Vi 34. 

^ FEW, 9, 610 a. — Signifie « fosse à p. » plu- 
tôt que « mare a f. » (dite le pureau à To /71, 99; 
A 13, ,9د‎ 40, 50...; 5 31}; donné expres. pour 
« citerne à p. » à To 99; A 44; ج‎ 0 (par Oppos. à 
trou au pureau ) et 31 (par oppos. à trou au pu- 
reau « petit trou sur le cóté de la citerne »). A To 
/44, püurlyér « cabinet [ou fosse?] d'aisance » 
(ALW, 4, CABINET D'AISANCE); à To 99 {RENARD}, 
« puriére », au fig., « femme qui se livre ostensibl 
à la débauche ». — DELMOTTE seul a un masc. « 'pu- 
rier, esp. de citerne [pour] le pureau, l'urine des 
bestiaux ». 
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Voir SOUS TONNEAU À P., A. h, l'emploi de ce‏ ٭ 
type pour le contenu de la fosse, c.-à-d. le purin (cf.‏ 
add. œ in fine).‏ 

° A To 37, le velours est le purin épais. Cf. BON- 
NET : « aller au v'lours, aller chercher le purin ou 
la gadoue pour engrais ». 

’ De plus à Ni 107 : dé fó t fós des [?] fond(s) 
de fosse (syn. dé brt d 651, c.-à-d., « boue(s) de 
fumier »), glosé : « ce qui coule du fumier » (seule 
réponse). 

° On précise à D 113 que trou au “big s’appli- 
que à la citerne (cf. n. 1 pour la mare). D'autre part, 
voir n. 4 pour $ 10 et 31. 

° “basse, t. gén., « mare d'eau boueuse » (Diyet 
qqf. aussi « flaque (d'eau, etc.) » (DFL, 216; cf. à 
H 28 bas défini « flaque », seule rép. o 814). Cf. 
PURIN, J; ABREUVOIR, add. o; et FEW, 1, 274 b. 

10 *eofe (f), t. gén., « gouffre dans un cours 
d'eau » (DL), sens connu à Ve 40, à cóté de celui 
de « mare (servant notam! d'abreuvoir ». Cf. 
ABREUVOIR, add. o. 

€ *flo (surtout en Hesb.) « mare, servant ordin 
d'abreuvoir » (DL). Cf. PURIN, L, et ABREUVOIR, 
add. a. 

* "(e)jstantche = « petite mare » à Th 62. 

٥ Type "pot-eau, anc. fr. putel « flaque ». Cf. 
PURIN, K. 

^ Pour "assin « mare; abreuvoir », cf. FEW, 1, 


200 a, ainsi que notre notice ABREUVOIR, add. o. 

*vlÓye, t. gén., « mare ». Cité aussi, en mar-‏ کا 
ge de la q. 814, pour D 136 : glöy « mare (d'eau),‏ 
flaque »; V125 : dé g. « flaques d'eau sur route ou‏ 
dans champ ».‏ 

٠٠١ *dache, t. gén., « mare » (glose fournie no- 
tam' à Vi ‘12, 13) ou « flaque d'eau » (Vi 19: 
BSW, 37, 320; etc.). 

"Fr bauge ou altérat. de "060/6 7 


ADD. a. Pour la moderne citerne à purin, dé- 
signée qaf. par les types C (voir n. 4) et E (voir n. 
5), on relève : citerne au “bigê (bêgê), à la ‘basse, 
au pureau, au purin sztyen ó b. D 40; sitèrn à b. H 
69; s. al bas Ma 20 (ou d pure); s. û p. To 37 (Sit-); 
Th 25, 46; — ... à *djévron, à *bigá (et var), à ‘li 
yeüre, à pureau : 5616771 a č. W 3; sit- a b. Ni 26 
Geert D 30, 110; Ma 35 (-térn); sit- a |. Ne 76; si- 
térh a p. Ph 45, 54 (-ern); — citerne s(i)ter L 35; 
stén Ma 2; sitérn D 64; -£&- D 25; e Th 82; sitérn 
passim (sé- Ni 36; sé- Ni 38; sitern Ne 31; -érn To 
6; setern Ni 19), — Pour l'expr. mener sac. [= 
contenu de la c.] aux champs (Ve 39), cf. REMA- 
CLE, Parler, 108, ainsi que ci-dessus, n. 5. 

B. A Ma 39, une chape cap « croûte luisante sur 
la mare de p. »; et une sêw fef, DL, *séwe] pour 
le ‘higä « une rigole d'écoulement... », syn. ó pla 
kolá [= ‘un plat coulant (= courant) ?]. 


39. ABREUVOIR 


Q. G. 328 « notre domestique mène les bœufs à 


Nombreuses transpositions ( mêne boire les 
boeufs, mène les bœufs à l’eau, etc.)'. On four- 
nit souvent aussi un terme précisant l'espéce 
d'abreuvoir : bac, ‘Passe, “flo, etc. (voir add. ). Une 
traduction formelle d'« abreuvoir » parait du reste | 
manquer dans cert. rég., au moins pour désigner un 
abr. destiné au bétail même (surtout dans Ni et en 
nm.)?. Noter spécial, outre le type B, les 3 premiè- 
res trad. citées aux add. œ. La forme de certaines ` 
rép. abreuvoir trahit. l'emprunt récent du mot avec 
la chose. Le jeu des métathèses consonant. et des 
réductions de groupes consonant. (-vrw- > -vw-, 
etc.) complique le tableau qui ne retient que les cor- 
resp. directs d'« abreuvoir »?; les autres rép. sont 
énumérées aux add. (avec simple résumé pour 
bac ). 


F 


abreuvoir deux fois par jour ». 


+ AIF 3. BRUN. Eng. 4. Banin, Arg. 4. ALLR, 
,ا‎ 259. AL CB, HI 594. 


à l'abevr-eule. *abuvroüle, -beu- ` abu- 
wei 0 38 | abæ- Ma 51; B 21 (Roumont). 
A’. ‘à l'abevr-eul ^. *abuvroü ` abuvrs Ve 42. 

A^". à l'abevr-ff [?] : abuvri] Ma 20 (« masc. » 
۔([9]‎ 

A'". 'à lPabevr-ière, abrev-ière. "abouvrire?, 
-be-, -bu-, -beu-... : abuvrir Ve 32, 34 | abo- 6 
| abè- D 34; Ma 9, 12, 19, 24 | abu- Ve 37, 39, 40, 
44; Ma 42, 53; B 4, 11, 20, 22, 23 | abdà- My 6; 
B /14 | ab&- B 7 | abæ- B 2, /3 | *abreuvire : 
abra vir My 2. 

Á, à l’abevr-ier, abrev-ier, ‘abovri ° ` abóvri 
L /32 | -i [2] Ve 1 | *abrovi : abróvi Ve '15. 
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TOME 9. — NOTICE 39 


A", a l'abevr-oir, abreuvoir. I. *abouvreü, 
-bè-, -bi-, -bu-, -beu- : 001/170, -œ Ne 33, 49 Cæ, 
[?D, 63; Vi 13, 22 | abé- D 46, 58; L 106; Ma 35 | 
abu- W 13, 39; L 7/16, 35 (« il n'y en a pas »), 39, 
^15, 85; Ma 36; Ne 39 | ab&- W 1 | ab&- L 114 
(t. rare); B 28 | *abréveü, -bru-, -breu- : abrèv®æ, 
-& L 106; Ne 14, 15, /37 | abru- W '56; Ma 39 | 
abræ- H 68. 

H. *abevrü, -bu-, -beu- : abévrü D 34; H 50, 69 | 
-buvrü (ou -u) H 21, 27 | -bgvrü H 53 | ‘abrévü, 
-breü- : abrévu D 15 (Montegnet) | -bræ- H 9 

II]. *abouvrueu ` absevruae Vi ۶36 | *abrovü,, : 
0887011 رم‎ Vi 43. 

IV. *abuvroü* ` abuvr# To 73; A 2, 7; 5 6; Mo 
17 | ہو‎ S 10 | ‘abruvoû, -breu- : abruvs& Ne 20 | 
abræ- D 132 08751۷17 می‎ To 94. 

V. *abruvré, : abruvóe, To 1. 

VI. *abuvró ` abuvró, -ó No 2, 3, /5; To 7, 27, 
29, 39 |-o To 37 | -w No 1 | *abreuvó : 6 
To 13 | -ó Ne 722. 

VII. *abuvre ` abuvre Ar 1. 

VIII. *abuvrwe... : abuvrwé Ph 45 | -bæ- Na /20 
| 'abuvwe ` abuvwé Th 43 | 'abr(ejuvwée, -breû- : 
abruvwè Th 43 | abræ- Th 54, 64, 73 | abrde- Ni 
/102; Ph 53 | *abreuwe : « abreuwè » Ni '23, 


IX. *abuv(r)wó, -uwó : abuvrwó A /52, 60 | 
abuvwó A 44 | -o Mo 20 | -uwó A 50 | *abruvwo : 
abruvwo A 12. 


X. *abuvir wa... : abuvrwa To 48; A 85; Mo 37, 
64 | -òa To 43; A ۶/10 (dipht.) | -rû, [-a indiqué 
long ! lire 0/3911 To 28 | -r,wa A 28 | ab@vrwa 
S 37 | abuvwa To 58, 99; Mo 1, 23, 58 | -à To /71 
| *abruv(Do(w)a ` abruv,wa A '13 | -vró, A 12. 

XI. *abuvrór [?] : abuvró, r [, indiqué long !; li- 
re 0/9, &?] To 24 | *abreuvór : abrævôr To 2. 

XII. *abuvwér ` abuvwër Na 109 | 'abrovwér, 
-breu-, -breü-... : abróvwer Ve 6 | abrævwèr Th 29, 
72, 82; Ph 86 | -æ- W /32, /45 | abræ- Ch 33 | 
abræ- Na 84; H 38 | abr&vwéer Ph 69 | -@vwèr W 
66 | *abreuwér : abrœæwèr Ni 90. 

XIII. *abuvwár : abuvwár Vi 8 | *abrouvwár, 
-bru-, -breu-... : abrsivwür Vi 22 (cf. A) | abru- 
Ne /23 | abræ- No ‘4; To 6; Th 25; Ph 817, 847; 
D 120; Ne 44 | abræ- Ni /14; Th 5 | abré- D 15 
(Barsy) | abra vwar L /71; Vi 21, 37, 38 | abrae- 
Vi 18 | abrě- Mo 41 | abr&vwür S 13 | 7 
To 78. 

= B. ‘au buv-oir (ou ` *buvr-oir ?) : à buvwôr 
A 37. 


' Autres tournures (avec les bœufs gaf. rempla- 
cé par les vaches ou les bétes ) : méne les... boi- 
re (avec ou sans complément de lieu) A /20; Mo 
9, 20, 41, 42; Ch 26, 28, 54; Th 53; Ni 10, 11, /66, 
107 ( mêne 2 coups les vaches boire par jour); Na 
23; Ph ‘Il, 15, 53; Ve 26; Ma 51; B 5, 16, 21-30, 
'32; Ne 26, 51; Vi 46; m, boire les... (avec ou sans 
complément) 5 29, 36; Th /2; Ni 6, /14, 20 (Arde- 
voor), 26, 80, 112; Na 44, 59-79, 99 112, 135; Ph 
37; Ar 2; D 30; W 2, 3,52: H 46; L 45,66, 101: 
Vi 8, 25; m. les à boire a... Ni 61; H 68; 
L 94; B 6; ... pour boire pò... W /32, /45; ... pour 
aller b. pò z alê... H 8; va faire boire les ... Ph 
45; W ‘42; fait boire les ... Th /32; D 94; — ‘va 
abreuver les ...' abuvré Ch 61; -bè- Ma 24; -bie- My 
6; abruvè Ne /6, 9; -ævé D 123; (plus je me vais 
£i m va abruvé Ne /6); mène les ... abreuver abs - 
vréy Vi 35; abreuve les ... abuvér B 24; abi vér ou 
-vré} My 3; (plus abruvé = chasser [Césé] à l'eau 
Ma 39); — mène (ou conduit A 1) les... à l’eau 
a lèw (ëw) ou a ew (êw), passim de Ni e., Na, Ph 
à Ne (qques var. phonét. avec c. EAU, ALW, 1, no- 
tam! ëw Ni 45); a / yo Ch 16; قرع‎ A 1; — ‘chasse 
les ...al'eau cés.., D 15, 64; H ‘45, 67; L 113, 116; 
My 3; Ma 36, 39; Ne 11; — mène les ... à l *abeüre 
a l 0860 Ma 1 [= ‘breuvage ou ‘abreuvoir ?: ې‎ 
DL, 5.۷ ال‎ 

Avec abreuvoir (ou équivalent), notons encore, 
pour les var. du verbe (plus conduit, va conduire 
No, To): fait aller fe dal A 44; — et ‘chasse 
(syn. de mène) cés Ma 12; B 14; féès D 58 (cf. ali- 
néa préc.; en fait plus répandu, mène ayant été fa- 
vorisé par le libellé de la quest.). 

La notion d'« abreuvoir » n'est pas toujours fa- 
Cil rendue par les tém., car il n'y a pas toujours 
d'abreuvoir propr! dit. On se borne à traduire mè- 
ne les boeufs sans plus à Ni 19 (« pas d'abr. chez 
nous »), ‘24, et Ne 31. 

On ajoute une notion dans la rép. méneàlq fil 
icf. DL, *afilét, esp. de rêne] au buv-oir A 37. 

^ L'usage ancien pour le gros bétail séjournant 
à l'étable est décrit par REMACLE, Parler, 108 : 
« *on-z-abuvére, on abreuve, les bêtes au matin et 
à la nuit f= au soir]. On les chasse (fichésse) à 
l'eau, à I "abuvrítre, en (tor) criant : à l'eau! à 
l'eau! à l'eau! . Mais aujourd'hui le bétail s'abreuve 
d'ordinaire à l'étable méme; l'eau vient en l'étable 
par une conduite; on a l'eau en l'étable, dans des 
petites *abuvrires ». Pour le bétail en prairie GD., 
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106} : « on creuse dans les prairies des puits ou des 
abreuvoirs : on fait des puits, mais au [= lel plus 
souvent on mene l'eau d'une soke (échau) ou d'un 
canal dans une 'abuvrire. Lorsque le terrain ne con- 
tient pas de source, on y installe un bac, une tine 
Ou un coup-oir [= vaste tine constituée par une 
moitié de tonneau à purin], et on mène de Peau avec 
le tonneau de 'digü [purn] ». — BRUN.,1. c., don- 
ne à abreuvoir le sens précis de « ruisseau barré 
dans les bois » [pour l'abreuvage des troupeauxt: 
cf. WASLET, 'abruvé « lieu éloigné du village où le 
troup. communal va s'abreuver dans la Meuse 
(Ham) ». 

? Peu de précisions sur l'application même du ter- 
me abreuvoir. A B 11, l'^éabuvrire est décrite com- 
me un bac; à Ne 33, U "'abouvreü est glosé 


« mare a à H 38, Û abreüvwér Inéol. empr.] est 


« cimenté dans le pré ». 

On signale oof. qu'on ne connait le mot (ou une 
var. du mot) que pour l'auget, abr. d'oiseau (DL, 
fig. 3 : Ll, abuvree, bu-; Ve 6, *abovrf La (d'oi- 
seau et de poule); Ve 47, *abuvroü | -eul ] (abr. por- 
tatif de poussin et d'ois.). Cf. BSW, 41, II, 104 [Vi 
UE « abouvreu [= el, abr. d'ois., la bouteille 
à eau », — Le BDW, 1, 63, ne distingue. malheu- 
reuse! pas les acceptions. 

^ Pour la distinction de 2 types en -of, cf. ALW 
,ا‎ C. MIROIR et MOYEU. 

5 Les formes 'abouvrire de Ve 32, 34, ont -#- pro- 
venant de -o- à la protonique quand la tonique est 
-i-; cf. add. +, abóvré « abreuver » ib. 

° Noté avec -i bref à Ve 1 [lire -7> -ïou -/ en fin 
d'expr.?], mais cf. Wigmus, ‘abovri (fourni avec 
*'abovreü, sans précision sémant.}, Voir aussi 3 
pour Ve 6. 

' Pour l'apocope, cf. buvræ n. 3. 


ADD. œ. Notons spécial les traduct. suiv. : 

au *bayó : bayô Ch /64 (« réservoir où les bêtes 
vont se baigner »; « il n'y a pas d'abr. propr! dit »); 
Ph 6 («x eau dans terrain de particulier »); voir 
DRAIN, 4° (notam' pour Ph 15, 16}: 

au 'biké : biké S 31 (« grande mare, abr. natu- 
rel »; il y a aussi le ~ du moulin « eau retenue 
devant la roue ai: 

au "bn : bu D 110 fcf. BRUN., Eng. 966; bu? 
« marais »]. | 

On fournit souvent un nom de la ‘mare’ ou de 
l''étang'. 

au 'flo(y) (cf. DL, ‘fo: FEW, 3, 639 b); ainsi 


que FOSSE A PURIN, n. 11) : û Joy Ni 45 (cf. q. 1329 : 

fióy); al (= ‘à la ou au, al concurrencant ó masc. 
dans Ni e. et Na n.) //óy Ni 17 (m.; cf. a. 1329 : 
« mare pour abreuvoir »), 28, 98; Na 22 (cf. o 
1329 : mener les b. al flóy : Na 22 et 23); al flôy 
Ni /63; au fo NI 26; W '8, 10, 30, /39, ۶42, 63 (t. 
rare), 66; H 2, 20, /28, ۶42: L 1, 7, 29, 33 (où H 
n'y a pas d'abr. propr! dit}, 87; en le ‘flo : el flò 
L 66; de plus: un flo, » petit ét, » Ni 85; et, û. 
1329, ‘un flóy « grande mare, abr. » Ni 80; etc; 

à la *bóme (cf. FEW, 1, 223 a) : bóm Ni 1 (E. 
Parmentier, H Ferrière}; 

‘à la ‘bôwe (cf. FEW, 1, 473 a) : bów Ni 1 (H. 
Ferriére), 90 (cf. q. 1329 : bów « mare »); bó, Ni 
38 (« trou avec eau dans prairie »); 

au 'wé (htt! guê passé au sens de « mare », 
surtout servant d'abr., précise-t-on qaf.) : wé S 37 
(q. 1329 « étang-abr. »); Ch 28 (« mare »; cf. q. 
1329 : wê « mare »}, 33, 36, 43, 63 (cf. 1329 : 
« abr. »), 72 Gd.) Th 24 (a. 1329 : « abr. »), /51, 
62; Na 107 (en fait, « il mwy a pas d'abr. », mais « ja- 
dis on disait wé à Ham [/89] et Aisemont ۲108} »), 
109 fef. BSW, 52, 167 : *wé « abr. :ابر‎ D 38 (cf. ۹۰ 
1329 : « mare »); wê Mo 79; wde Mo 44; [cf. BRUN., 
l. c., gué « bassin de pierre al 

au fossé (= 'mare' au Pays de Herve) : José L 
19, /71, 94; Ve 8, 24; cf. Wallonia, 2, 60 : prit le 
cheval et le mena au ‘fossé pour boire (Ve /7); 

à la fosse : Zoe A '10 arch), 28, 58; 5 1, 19, 
29; Ni 33, 72; Jós A 20: 

à la ‘portale : potal Ve 32 (« eau retenue par une 
poutre »; cf. DBR, 2, 72), 34, — Cf. PORTE DE LA 
GRANGE, add. 8 et ALW, 4, LUCARNE; 

à la basse : bas Ni /25, 93 (« petite mare oi: Na 
84; H /42, 50; B 9: plus, en marge de la quest. : la 
ou une bas Ni /5 (« petit wé »), 11 (« creux dans 
la terre at Na 101, 129; et q. 1329, une bas « ma- 
re à eau dans les prés » D 96; 

à la gouffre (cf. rosse À PURIN, n. 10) : gòf Na 
30 fcf. a. 1329 : une gòf « mare » Na 84; H 38, 
etc. guf Ph 42 (« étang »}; 

au vivier (= étang) : vévr D 84, 96; H 38; L 106; 
Ma 12; -i Na /20; vivi W '/56; plus, en marge, un 
vèv? Na 101, 129; 

à l'étang : erg Th ۶/32: Ph 33. 

On évoque aussi la ‘fontaine’, l'auge’, le ‘cuvier’, 
etc. 

à la fontaine : fóten H 38; Ve 41; Ne 43, 57; 
-Fa Vi 46; -m Vi /32: -en Ph 79; 





TOME 9, — NOTICES 39-40 


au bac {= auge) : bač passim de Ch (4, 72), Th 
(24) et Ni à Vi (y compris 43, 47}: noter haê Ni 36; 
bac à l’eau |= « abr. زور‎ baê ad i êw Na 109 LI. Guil- 
laume]; ... dew Ni 61, 107; Na 69; bak Th 14; Ne 
65; Vi 2 (-g devant cons. sonore); rem.: en le 
= au) b. # b. D 120, 136; Ne 20, 24, 32, 47, 60, 
65, 69. 76; Vi 2, 6; à b. B 33; Ne 16; 


au bassin (cf. FOSSE À FUMIER, n. 14) : basé, -ê 


A 28; D 73 (« abr. public »), 113; — cf., fourni en 
marge, la bassine basin Ni 11 (« auge en pierre ou 
en tole »}: 

à la crèche : krép Ch 16 (donné, avec à la cu- 
velle, en précisant : « dans prairie ai: Ni 33, 774; 
krp Ni /66 (« abr. en pierre »); plus : à la kràp 
Na 23 (« dans l'étable at une krêp Na 59 (« bac 
en pierre, tûle ou zinc zi: 

à la tine : fên L 7 {|= lg. "téne « cuvier oi: {in 
Ni 33 [donné avec al kuvi, mais cf. TONNEAU A PU- 


RIN, CT; 


| 


| 


à la [?] cuvier "oi kuvî Ni 33; 

à la cuvelle : &uve! Ch 16 (« dans prairie »); 

‘au coupé (= baquet, demi-tonneau) : kôpé L 94 
icf. n. 2 : 'cópeti]. 

On cite aussi le ‘ruisseau’ ou la ‘rivière’ : 

au 'ri (et var.) : ri Ph 15; N1 85; D 25, 81; W 
21; L 106; ri Ph 16; ré Na 19; rf S 13; ri Th 46; ru 
Ve 24; en ie ... : é ru Ve 35; 

en le (= au) ruisseau : و‎ rusë Ne 43, 57; 

à la rivière ` rivyér Ne 47; 

à la Jauce (= Gette): Züs W 3; 

à Geer : a gër L 4, 7 (syn. è [= ‘en le ou en ?] à. 

8. Pour le tonneau à conduire l'eau, voir TON- 
NEAU À PURIN, n. 10, TI et 12 et add. o. 

y. abreuver. Outre les trad. enregistrées n. 1, 
voy. encore (données recueillies en marge) ` abovré 
Ve 31 (£ abóvaer les bêtes « j'apporte de l'eau aux 
b. ph 32, 34; -bu- Ve 38-40; abruvé Vi 46; abruvé 
Ne 24. 


40, VOITURE 
Q. G. 989 « la voiture s'est renversée dans le fossé ». 


Nombreux cas, surtout dans les eng. complémen- 
taires, où voiture, qui se dit surtout en fait pour 
les véhicules transportant des personnes, a été rem- 
placé par char et plus souvent charrette, rar par 
*hérna (cf. add. œ), par un équivalent de « tombe- 
reau » ou (à Mo 17) par camion, voire qaf. par 
charrée. 


è BABIN, Arg. 838. ALCB, HI, 880. 


= À. la voiture '. I. *voüteure, "von. 77 
A 2 | vu- A 7 | *vàtüre... : votür To 2 | vótür To 
28 | vó,tür To 13 | votur Ni 33 | *vwéteure, re, 
«êre, -eüre, -êre : vwétdr Na 59; W 10, 32, /39, 
152, 66; L 7, 14, 35, 45, 87 | -œr W '42, /56 | -œr 
Ma 12 | -ær W 1 | -êr Ni 2, 6, 17, 20, 26, 28, 97, 
98 | -der Ch 33; Ni 45, 80; Na /20, 30, 49; W 35; 
H 2, /20, 21 | -de/ur Na 1, 22, 23 | -ær Ni /102; W 
63 | -ér W 3 | *vweture ` vwetür Ni 19, 20 (Arde- 
voor); Ph 16 | -ur Ch 28, /36, 43, “54, 61, 63, 64, 
72; Ni 1, /25, 36 (v,w-), 38, 39, 72, 90, 93, 112; Na 
19, 44, 69-84, 101-109, 135; Ph /11; D 7, 25, 34, 36, 
46, 64, 68, 94; W 21, /45, 59; H 46-53, 69; L 61, 
TS: Ve 32, 34, 37-39, 40 (villages), 41, 47; My 3, 
6; Ma 2, 19, 20, 35, 39, 46, 51; B 7-11, ‘14, 16, 21 
(Roumont); Ne 4, 9 | *vwetüre ` vwetür Th 64, 72, 
82; Na 127; Ph 37, 61, 79, 84, 86; D 38, 72, 84, 96, 


101; H 1, 39, 42, 67, 68; L 1, 2, '16, 29, ‘32, 39 
Gei, 43, 750, 66, 85, 106, 113, 116; Ve 1, 6, 24, 26, 
(36, 42; My 4; Ma 3-9, 19, 42; B 2, 3, 12; Ne 16 | 
'vwateure, ...-dre ` vwatar Ne 51, 57 | -ær Ne 
43 | -ær S 37 | -de/ur S 19 | *vwature : vwatur To 
1, 37.43, 71, 73, 99; A ۶18 (v,w-Y; Mo 1, 9, 23, 41, 
58: 5 13, 29; Ch 16-27; Th 14, 25; Ve 40 (ville); My 
1, 2; B 15, 22, 27-33; Ne 11, 24, 31, 33, 39, 47, 60, 
76; Vi 2, 8, 16, 21, 22, 27, '32, '34, '36, 37-43 | 
« voütur » A 12 (V. Deffernez) | 'vwatüre ` vwa- 
fiir To 27; S 36; Th /2 | -ür A 1, 44, /52, 60; B 21; 
Ne /23, 49 | *vwáture, ‘vwo- : vwatur À 37 [-à-7} 
| vwó- A 28 | *vwátüre, *vwo-... : vwa/óttir To 94 | 
vätür To 78 | vwotür A 50. 

H. "wéture, -üre : wetur D 73 | -ür Th 62; Na 116 
| « wétur » Th /32 [-é-?] | *witure : witur A 55 [?] 
| *wature ` watur Ne 65 | *watüre ` war To 58. 

+ B. laf?) carroche, -Osse ^, *carotche ` karóé 
W 13, 30 | *caroche : karós Mo 44. 


' CT. DL, *vwetüre ( de maitre, de place; ex. déjà 
dans FoRIR, mais pour la forme auj. disp. à L 1: 
'vwéeteürey; WISIMUS, *'vwétüre (avec ex.) HouziAUx 
ID 72], 114 : *vweture (véh. quelconque, plus par- 
ticuliéer' destiné au transport des personnes}; Cor- 





PENS, "vwëiäre ( d'enfant, de poupée, etc. Cor, 
TON [A 7], ۷9/027 (dalé jaler] à — ; cf. ib. vütaer 
« 2 seaux d'eau »). — On pourrait ajouter pour L 
i, etc, des ex. analogues à ceux de CoPPENS et Wi- 
SIMUS. — Pour une forme plus anc. au n.-e., voir 
CHARRETEE, 4°, 

* FEW, 2, 435 a. — Le genre n'apparait qu'à W 
30 (est reversee ). Cf. DL, *carotche, m. ou f. fle 
tém. plus conforme au parler tradit.; voir FORIR, 
comme SIMONON, 124; etc. WISIMUS, ‘carosse, 
-Otche lgenre?; cf. une "carosse chez écriv. verv. 
du 19* s.) MELIN [Na 841, "carofche, f. (ex. : je ne 
gagne pas pour rouler ~, — ou besace l'bézacel 
« quitte ou double »); ainsi que, pour 'caroche : 
RENARD [To 991, f. {rouler — « vivre luxueus »}: 
COTTON LA 71, m. ( user plus de femmes que de — X; 


` SIGART, f.; DEPR.-Nop., f.; COPPENS, m.; PIRSOUL, | 


m. ou f. (ex. d'auteur du 19* s, au fém.). — Le ter- 


me étant plutôt urbain, les attestat, rurales de Peng. ` 


sont intéressantes (passé au sens gén. de « voiture 
pour personnes »?). 


ADD. œ. Classons ici les rép. hérna (H 27; B 5) 


qui visent en gén. « tout véhicule agricole », com- 


me les attestations recueillies en marge d'autres | 


quest. : 


*(h)érna... (littér' harnais, usité seul! en w. tra- 


dit. [mais voy. HARNAIS, A] dans des emplois spé- 
cjaux; cf. DL, s. v., t. rural dans ce sens; WARNANT, 
30: les — « les véh. lagr.] » falors que le FEW, 
16, 203 b, traduit pour la Hesb. « gros chariot at- 
telé », d’après GRANDGAGNAGED) : hèrna W 13; H 
21 (« tout véh. non suspendu »), 27, 38 (les — ou 
hérné « l'ensemble des véh. »; ailleurs hérné » har- 
nals ot L 7 (spécial tombereau), 35, 45; Ve 32, 34, 
40; My 1-3, 6; B 5; érna Ni 17, 19 (e-; syn. l'attelée 
aiél£y, comprenant char, bêtes et conducteur), 
72 (« véh. avec tout ce qui est nécessaire, v compris 
bêtes oi 'harna : Aarna Ma 19; B 16. — A Ch 16, 
vr arna vieil — « véh. vétuste ». — A Ve 8 et 35, 
hérna « charrette transformable... » (voir CHARRET- 
TE, add. a). 

8. A la q. 999 « voiture à foin et ses parties », 
on n'obtient nulle part voiture, mais ordin! char, 
charrette ou les 2 termes. Dans les régions de gran- 
de culture (Ni e., Na n. et Hesp. 1g.), où l'on fait 
peu de foin, la quest. a embarrassé certains, sauf 
au voisinage de Liege, ou (surtout au n., jusqu'à la 
front. ling.) l'on a connu ou connait un type spéci- 
al de charrette dite "cürmane, *càr- {voir CHARRET- 


Retenons les points ou l'on mentionne la char- 
rette (dite souvent à échelles, qaf. aux éch. ou 
à foin, au f., pour le f.) soit seule, soit (sigles en- 
tre crochets) concurrem' avec le char : To [2]: Mo 
i, 20; Ch 27, 28, 43, 54, 61; Th 72, [731 Ni [6], 
^25, 26, 33, 38, 39, 61, 85, 93, [98], 107, [112]; Na 
19, "20. 99, 109, 116, [127, 129}; Ph 45; D I7, 72, 
/911, 94, 101, [110, 1231, 132, 136; W [1, 3, /56], 59; 
H 2, 720, '28, 137, 42, 67}, 68; L 2, 19, ‘32, 43, 94, 
106, 113, [116]; Ve 1-24, [26], 31, [35-401], 41, [42, 
44], 47; My I2, 3, 65; Ma [29], 31; B 12, /3, 5, 61], 
7, [9, 11], 15, 21, [22-24, 28], 33; Ne 9-14, 16, 717, 
120, 23], 24, [31], 32, 39, [44], 47, [491], 57, 60, [63], 
69, [76]; Vi 2-8, 16, 22, 146]. Noter charrette 
d'août : NI 6; W I. 

Ailleurs (sauf pour points à rép. imprécise : No 
:ا‎ To ,ا‎ 43, 48; A 1, 50, 60; Ch 26; Ni 2, 5, 45, 
72, 90; Na 1, 79; D /1, 38, 84; L 85; Ma 12; Vi 13), 
on indique seul' l'usage du ‘char (dit souvent ‘à 


; échelles ou à 'chalis, ou à foin, au f., pour le f.: 


à la denrée al déréy Ma 2; grand ch. S 29; Ier 
ch. à fourrage A 2; monté pour aller au [pò z alé 
al ‘foûre B / 14: voire ch. d'août | — de moisson! 
d'awus Ni 6, /102; W 78, /9, 10, 35; d aus Ni 17, 
19, 28; Na 49 (mais expres! « pour la moisson 
seul ai: W 1; (l'expr. est dite inusitée à L 45); ch. 
pour faire l’août pa fé l aut S 1; ch. à bennes 
(= bannes) Kûr a bèn Mo 41. — Remarquer : « on 
ne fait presque pas de foin » Ni 45; « lechariot or- 
din. sert pour le foin » Na 6; « on se sert d'une voit. 
ordin. avec ridelles » To 78. — Voiture spécial 
conçue pour le foin : une herbagère èrhaïèr A 12. 

L'absence de Ve 32, 34 ci-dessus ne signifie pas 
qu'on se soit servi uniq' du char, ni méme que 
Celui-ci soit trés ancien; en fait, naguére on utilisait 
un type de charrette interchangeable; voy. CHARRET- 
TE, add. a. 

Que retenir surtout du tableau ? 1? : que le char 
est uniq' utilisé dans la plus grande partie du Hn 
(les rép. de Mo 1, 20 étant méme suspectes); 2? : 
que la charrette apparait à peu prés seule pour le 
Pays de Herve; 3? : que le char est ou a été fort! 
concurrencé par la charrette en Ard. (s. de D, Ve, 
My, B, et plus encore Ne) et au n. de Vi. 

SYNT.: char (oof, charrette) au 76‏ په 
ق ;50 ,27 foin) : a f. Ve 35, 38; a ۶ W 59; H‏ =( 
f. L 94; Ve 26; 6 f. A 28, 55; Ni 85; D 101; Ma 35;‏ 


| char au fourrage ó A 37; Mo 9; S 13; Th 14, 25; 
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Ni 38; char à la (af denrée Ma 2; — charrette aux 


Dra ——————————— ————H—Ó————————— D —————— "——————————————— ———————————— 


pour charger ó fair L 19; des mauets de coin pour 


échelles à A. H /42; — ‘les *halétes sont ajoutées | charger à far B 2. 


41. CHAR ou CHARIOT 


Voir ALW, 1, c. et notice 12. 

On oppose un peu partout dans nos rép. le char 
à 4 roues et la charrette à 2 roues (passim, du Hn 
à l'est et au s.-e.), ce qui permet de supposer que 
cette opposition est générale, au moins dans le par- 
ler précis des constructeurs et usagers. ( en est ainsi 
à Ne 9, point pour lequel cependant Nos Dial, 1, 
24, montre une charrette de sabots qui est un 
« char » à 4 roues, d'après la photo, alors que le 
texte parle de grande charrette). Pour la question 
de la synonymie de chariot, voir add. o. — Le char 
n'est pas employé en fait dans l'est du Pays de Her- 
ve; il passe pour récent à Ve 32 (vers 1860-707). 

Pour les détails de descript. et l'illustrat, des par- 
ties du véhicule, on se reportera à EMW, 9, 39-119. 


€ ALF 235. BRUN., Eng. 271. ALLR, lU, 463. 
ALCB, IH, 859. 


H faut apporter qques correct. au tableau des for- 
mes de PALW, I et surtout enregistrer des var. (prin- 
cipal pour les nuances à, 6 et ê, €, à) relevées aux 
a. 998 (« chariot ai, 999 (« voiture à foin »), etc. 

1l. a. Cir : ajouter var. à Ni 38 et Ve 35; (les at- 
testat. de W 32,45 et /52, non contrôlées, sont pro- 
bab} à lire avec -à-); — b. Càr : corr. Th 24 en 25, 
et H 49 en 69; plus var. à Th 53; Ni 33; W 59; H 
8; Ma 29, 40 (l'enquéteur hésite : à et à), 53; B 12; 
ajouter W /56; éä/or Th 46; édr : Ve 1 a bien سی‎ 
(ou oof. GA — II. FOr : aussi var. à Ne 39; čör : 
aussi var. Ni 39, 93, 107; Na 49, 69: L 19, 101; Ve 
8; Ma 39, 43, 46; 63/67 Th 29 (noté aussi -d,-), 43, 


53; 67 Th 43; Gär Ni 107; čar Na 130; — 


Ill. a. KIF: ajouter var. à To 24, 73, 94; Mo 20; 
S 6; Th /2, 14, 64, 72; kär To 39; 5 10 têm. J. Hi 
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= 


Fig. 11 : ‘char, char, Jalhay 
(DEL, fig. 756). 


1934. A.M. NW. 30657. 


kar To 1: kü/ér [= -£-?] To 7; — b. kûr, kör [lire 
kàn : corr. Th 15 en 25; ajouter var. à To 48; 
A 20; Mo 17, 37, 64; ka r Mo 23; S 1 (ou Kàr), 36 
(id.); kà,r S 37; kü/ór Th 14, 25 (noté aussi -4.-); 
— de plus kær To /71; — IV. a. Fr : ajouter var. à 
Ne 43, 44 tém. J. H.), 57; Vi 6, 8; مق‎ : var. à D 123, 
132: Ne dd, 69; ajouter Ne ‘38: — b. Gë: var. à Vi 
25: aussi êê var. de Vi 18; — V. a. aussi ضرم‎ Vi 35; — 
b. C, (ou -F) Vi 37, 38, 47. — Fig. 11, 12, 13, 

Rem. : Pour ‘ichür actuel à 5 29 et car nague- 
re, cf, BSW, 55, 348. 


ADD. œ. À la g. 998, sont apparues un certain 
nombre de rép. chariot, conformes au libellé de la 
q.; i n'est pas toujours possible de les interpréter 
clair! : syn. de char ou diminutif (ce qu'indiquent 
cert. gloses; cf. aussi rép. *ealiot, 001701 ou "tchàre 
ailleurs). 

"icheriot : ټوبق‎ Na 127; Ph 15, 42; D 7, 38, 72 
(un ~ à l'eau, à 3 roues, avec tonneau jeft. Hou- 
ZIAUX, 116 : « petit chariot muni d'un tonneau »]), 
73; L I (syn. char, mais le DL fournit notam' 
l'exemple : (un petit — d'enfant ), /16, ‘32, 43, 66 
(syn. *galiot et *tcháüré), 85, 94, 101 (« dimin. ai, 
106, 114 (à 3 roues}: Ve 1 (syn. char; mais Wisr- 
MUS cite seul, avec le nom de la Grande Ourse, le 
^ — du moulin à filer [| = du rouet]), 6, 24 (terme 
employé ordint pour les chars, sauf pour les chars 
de cavalcade et carnaval), 32 (courant seul pour 
« essieu avec 2 roues et petit timon fourchu (une 
DÓy), supportant l'extrémité arrière des gros arbres 
chargés sur un char »; syn. dans ce cas ب۶71۲‎ et 
toaliot}. 40, 41; My 1, 3 (« petit char »} Ma 20 
(« dimin. »); — *tchóriot : Coryó Ph 81 ` — *cariót : 

karyó No 3 (syn. char y; karvó/«e To 7; 
kariyæ No 1 (« chariot d'enfant ai: cf. 
« cariot, chariot » Maes [To 7]; — *cha- 
riot ` Saryo A 1 (syn. char x; -ó, To 2 
(syn. char). — Cf. ALW, 3, GRANDE 
OURSE, 

8. Qques rép. concernent un dimin. 
char-eau (mal classé dans FEW, 2, 427a) 
désignant un « petit char », notam! un 
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petit chariot trainé à la main (par enfant, etc.) : 

le *tcháré, A. : Gërë Ve 40; B 4; -ë Ve 35, 40 
(Francheville); B 7; Core, -e Ve 32 (syn. de 1 
sous o); Core L 66. — Outre souvent l'avant-train 
de lanc. charrue, ce type désigne aussi l'appareil 
(meuble à glissière) où l'on apprend aux enfants à 
marcher (DL, fig. 309, v? *vadot; à Ve رول‎ : 
čārē Ve 39; B 23; 657/5 Ma 24; dre, -e Ve 32; 48 
Ne 33. (Noté aussi gadò Ve 26 pour l'armature 
d'osier [qui avait remplace cet appareil à ghissière}}. 
— Pour char-eau, voir aussi ALW, 3, 48 ab 
(GRANDE OURSE), 49 b (PETITE OURSE) et ALW, 4, 
162 b (FAUTEUIL). 

y. D'autres rép. à la g. 998 et en marge d'autres 
۹. visent un type galiot (FEW, 4, 27 b, ou est 
seul! signalé le lg. [de L 1 et env.] aux sens « ba- 
quet de brasseur; petit wagonnet [employé dans les 
voies intermédiaires de la houillere] »} comme t, ru- 
ral, désigne en gén. un petit chariot bas, avec cótés 
pleins, à 3 ou 4 roues (cf. WARNANT, 31 : on s'en 
sert pour les chipot-eries [ — petits ouvrages], pour 
aller rechercher la mouture au moulin, pour con- 
duire aux champs qques sacs d'engrais, etc.) : 

le *galiot... : galyÓ Ni 17 (avec petite roue 
devant), 19, 20; Na 84 (« petit véh., wagonnet »), 
129; D 15 (à 3 roues), 30, 58 (à 3 roues}: W 10 (à 
4 r.), 13, 63 (à 2 pet. roues devant), 66; H 1 (à 2 
roues [?D, 27, 38, 67; L 7 (pour betteraves, etc.), 
35 (à 4 roues), 45, /50 (à claire-voie), 66, 85 (« wa- 
gonnet »), 87 [voir aussi Foul. le., s. v.]; Ve 26 {à 4 
roues pour transporter l'espéce de herse dite Ayec, 
etc.), 32 (syn. de "tcheriot et "Ichàré, au sens préci- 
sé sous o); Ma 24 (« petit tombereau à 3 roues, pour 
transporter engrais, outils, charrue, herse, pommes 
de terre, etc. »), /26 (avec petite roue devant), 47; 
40ج‎ Na 101; W 59 (à 3 roues); L 94 (id.); gayo L 
35 (syn. supra); galiyo W 21; ‘eariot ` garyó H 67 
(syn. supra}; Ma ‘47; cit. HouziAux [D 72], 116: 
*gariot « petit chariot trés bas à 2 ou 3 roues de fer بر‎ 
(le e. à 2 r. est muni à l'avant d'un "patin, bâton 
servant d'appui) Voir TRAINEAU. 

۵. Outre les termes ci-dessus (et d'autres cités sous 
TOMBEREAU, n. 7, 8 et add. 8), on reléve encore : 

un 'pérkin : pérké H 2 (« très gros char », à 4 
ri cf. WARNANT, 30, qui a retrouvé seul! ce sens 
pour 'pérkégn à W /52 (avec ib., note de J. Haust : 
des Ateliers de Perkin, annulant l'explicat. du 
BTD, 1, 85); voir TOMBEREAU, add. o; — ainsi que : 
un ‘pérca : pérka Ni 112 (petit chariot trés bas, à 
3 ou 4 roues, pour conduire outils aux champs); — 
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"berca, -ga : berka Ch 4 (chariot petit et bas à 3r.) 
bérga Ni 11 (1d.), 36, 39 (be-? Y; cf. COPPENS, "Der, 
ga (« petit chariot à 3 r. pet FEW, 23, 68 a; — et, 
probab!' avec influence de berline : un *béerlé^ : 
berlé",, Ni 6 (« petit char », arch.); — un *bérlé- 
ena (dimin. en -neau ) : bérléña Ni 6 (syn., égal 
arch., du précédent}: — un 'bérlecot ( -icot ) : bèr- 
fêkû Ni 85 (petit chariot pour conduire outils). — 
CT. *'bérgna sous TOMBEREAU, D.b (et n. 5, pour 
bérgna « grand char » Ni 17). 


Fig. 13: char hesbignon, Oréye, 1947, A.M.V.W. 49773 a. 
un dandin-ette (ajouter au FEW, 3, 12 a) : dë 
denet Ni 36 (syn. de bérga ci-dessus). 

£. [char à] Marlborough. 'malbrouk ` malbruk 
D 64 (« gros char de ferme »); Ma 9 (Cür a m. « gros 
char pour charrier du bois, etc., avec 5 ou 6 che- 
vaux ni B 9 (« gros chariot ai Ne 33 (f.; char à 
larges jantes); Vi 43 (Igenre?]: syn. « premier cha- 
riot », à jantes d'11 Cm, pour foins et moissons; 
le « 2* chariot » ou trois pouces {rw& pgs n'a que 
9 cm de jantes: cf. Pays gm., 1, 32; il y a de plus 
un petit char, à un cheval, pour faire les bricoles 
[= menus charriages], mais pas de charrette sur 
place}; — 'marblouk : marbluk Vi 22 (m.; à roues 
ل‎ 11 cm; pêjor. « vieux chariot; vieux sabot »); — 
voir aussi BSW, 8, 119 : roue à la "malbrouk « à 
jantes plus épaisses »; 54, 255: "'malbrouk (f.) 
« gros chariot de roulier avant l'établissement des 
chemins de fer » [Vi /19]. 

t. benne, banne de charbon (FEW, 1, 325: 
benna, qui reprend notam! l'« ard. » [de Ard. 
ig., dans Bopv], BSW, 8, 66 : 'béne « charrette [?] 
des charbonniers de bois, grande manne tressée, po- 
sée sur un cadre de charrette [7] » et le « flandr. » 
[« benne » oul « banne » Isuspect parce que repris 
à HEÉECART}; de méme flandr. « benne, panier ser- 





vant à transporter la houille », passé dans le FEW, 
326 a, est simpl du ig. emprunté par VERMESSE à 
BORMANS, BSW, 6, 159); ALW, 4, PANIERS. 
une *béne : ben Ph 45 {x sorte de chariot à ri- 
delles surhaussées faites en clayonnage, qui servait 
au transport du charbon de bois » : BALLE} B 10: 
Vi 16 (une $. de charbon « un tombereau [?] de 


ch. », arch.); — *bane : ban Vi 37 (« chariot garni 
d'un coffre clayonné pour le transport du char- 
bon »; avant 1885). — Cf. AUBRY : « banne pi 
BSW, 37, 297 [V1 19] : « bane » (« chariot servant 
au transport du charbon de bois », plus « Dong, bè- 
hé, m., petite banne montée sur 2 roues »}; etc. 


42. CHARRETTE 
Q. G. 991 « Ie charron construit des charrettes ». 


Dans le langage précis des constructeurs et usa- 
gers, charrette semble bien partout s'appliquer à 
la voiture à 2 roues par opposition au char. On peut 
englober dans les charrettes tous les véhicules à 2 
roues, y compris la plupart des tombereaux, ou, 
dans d'autres cas, opposer spécial la charrette 
propr! dite (non culbutante) au « tombereau ». — 
On a consulté aussi pour les var. (peu nombreuses), 
ainsi que pour combler des lacunes (surtout rép. 
chars au lieu de charrettes) les a. 993 (« condui- 
re une charrette bien chargée »), 999 (« voiture à 
Join »}, 2012 (« mettre la charrette à cul »), plus des 
mentions du mot ailleurs (à propos des véhicules en 
gén. ou de « charretée »). Quoique dans cert. points 
on déclare qu'il n'y a pas de charrette [agricole au- 
tre que le tombereaul, le mot est connu partout; on 
aurait pu envisager d'ailleurs les charrettes de bras- 
seur, ch, à bras ou à la main, et, à l'occasion, les 
ch. à chien (celles-ci au moins pour naguére) et ch. 
à baudet ,...1. 


€ ALF 235, 1496. BRUN., Eng. 276. FEW, 2, 
427a. ALLR, H, 460, ALCB, HI, 858. 


= LL une charrette’, *tchéréte : Céréf S 29; Ch 
4, 16, 27-72...; 1h 5, 24, 29, /32, 43-64, 72, 77; Ni 
1-17, 26-112...; Na 1-129; Ph /11, 16-42, 53, 61, 69, 
86; Ar 1, 2; D /1, 7-25, 30 (ou -ër [?D, 34, 37, 
38-123, 136; W; H; L 1-35, 43-116...; Ve 1, 8, 24, 
31-47...; My; Ma 1-20, 29-39, 43.53; B; Ne 4-11, 16, 
^17, 20, 23, 24-43, 47-76; Vi 2-18, 25 | Ceret L 39 | 
čèret Ch 26; Ni 19, 20; Na 130 (ou An, 135; Ph 
6 (ou -éf), 15, 45, 54 (ou -ér), 81 Gd.) D 36, 132 
(ou -éf}; Ma 40 (id.), 42; Ne 44 (ou -èN | čerèt Ph 
84 (ou c&é-); Ve 6 (id.), 26 | -et Ph 79; Ma 24 (ou 
ceret). 

H. *tcherate : Cêrai Ne 14, 15. 

Hi. "tcharete : Carét Vi /21, 22, 27, '32, /34, 35, 
36, 37-/48. 


= IV, "keréte ` Kérèt Mo 1, 9, 58; & 1, 10, 13, 
^28; Th 14, 25, 73 | ke- Mo 42-44 (ou kè-), 79 ûd); 
S 19 (id.), 31 Gd.) | kéret Mo 17 (ou -ê0, 23 Gd); 
S 36-37 (id.); Th '2 (id.). 

V, 'keuréte ` kaerét À 37 (et ka- Di: Mo 41. 

VI, 'carete ` karet No; To 1-6, 27-48, 771, 73, 94, 
99 (ou kd-}: A 1-7, 28, 37 (et kæ- [?), 44-60...; Mo 
1 (Ch. Dausias), 20, 37, 64; S 6 | -et To 7, 13 (ou 
-êt), 24 Gd. y; À 12 (id.) | karèt To 58 | -et To 78 | 
küret To 99 (ou ka-} A 2 Gd.) 


on ajoute : « on dit toujours un char »; à To 99, 
« on ne se sert pas de charrettes ici »; de même à 
Vi 43 (à cause de la pente du sol). A Ne /38 (Bov- 
LARD), « on en rencontre de moins en moins » (un 


Fig. id: charrette champenoise, Chassepierre, 1948, 
A MN لات‎ 50524. 


type spécial est la charrette « champenoise » avec 
mons, côtés courts ne servant qu'à protéger la 
roue, et échelettes remplacant les vantaux [connue 
dans s. de Ne et au moins partie de Vil). — Fig. 14. 
D'après L'Hoig, dans Mo, « depuis 50 ans, on n'en 
rencontre guéere, si ce n'est dans le Borinage; quant 
à nos témoins [charrons], ils n'en ont jamais 
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constrult » (au Borinage, il y a de fortes descentes 
et le cheval sait tenir la charrette ). A Ch 16, aucun 
autre véhicule que le char et le tombereau ne sont 
utilisés par les agriculteurs, mais il existe des char- 
rettes chez les charretiers (LECOMTE). Au contrai- 
re, en Hesb. ig., à la fin du 19° s., les petits 
cultivateurs ne possédaient pas de char et utilisaient 
seut la charrette (WARNANT, 33). Dans My, d'au- 
tre part, la charrette à ridelles avait été empruntée 
au voisinage allemand. Voir aussi add. 

Q. 991, on répond cà et là : des charrettes et des 
chars ou seul des chars (on ajoute et des échel- 
les à H 69}; on traduit par des carrioles karyol à 
Ch 33, terme que LECOMTE [Ch 16] applique aux 
« petites voitures légères » des marchands de che- 
vaux (syn. buggy 'bugui); à To 39, karyòl = « char- 
rette à bras » (conduite à la mam). 

? Au lieu de éêrêt, on a noté une fois carét à B 27 
et Ne 57, probabl' par gallicisme. — Pour Mo 1, cf. 
DELMOTTE, « carette o et SIGART, « Kerefte ». Une 
var. en -ef a été notée à D 132, Ma 24 et Ne 16, 44. 


ADD, œ. Dans l'extréme n.-e. (Pays de Herve 
occid., Ard. Ig. en partie), les paysans possédaient 
naguére un type unique de véhicule agricole trans- 
formable à volonté en charrette à ridelles (au sens 


exact d'échelles) et en charrette à côtés pleins. C'est 
le *hérna harnais (cf. VOITURE, add. oi : hèrna de 
Ve /7, 8, 35, tour à tour “hênê (avec côtés pleins dits 
*flahes) : bènè Ve 7, 8; -é Ve 35, et charrette à échel- 
les, Cette espèce de *Aérna (terme ici plus gén.) ou 


de charrette comprenait, dit-on à Ve 32-34, une 


monture commune dite koómsor (cf. BATI de char- 
rette, add. Û) sur laquelle on placait à volonté soit 


une caisse à côtés pleins pour en faire un 'ciitchét | 
| Comp. VOITURE, add. 5. — Fig. 15. 


(cf. TOMBEREAU, n. 3), soit un báti avec échelles dit 
+lété : lét&, -e, pour en faire un véh, dit aussi ib. un 
“été (cf. BATI de charrette, 1 (ژ‎ — Voir illustrat. 
EMW, 9, 46. 

A Ve 39, le /éf& est une charrette à *//ahes démon- 
table, charrette à 2 roues avec une Mah (glosé « plan- 
che[s] ») d'un côté pour mener à l''anséne (= au 
fumier). Cf. lét£ « pour conduire fumier » My 2. 
— Au contraire, le Mte est « toute la charrette [pro- 
bab! à échelles] montée » à Ma /28, et un croquis 
pour Ma 40 nous montre que /ifé équivaut à « char- 
rette à ridelles (= à échelles) ». 

A Ve 47, on oppose la basse charrette bas č. 
(avec flax) à la charrette à échelles. Cf. BATI de la 
charrette, 1?.b (bas ré haut i. de Ma s. et Ne). 


5. Le bênê, déjà mentionné sous œ comme une 
des transformations du véhicule interchangeable 
dans Ve n., est connu ailleurs comme charrette 8 
côtés pleins] d'une pièce : béne L 43 (« grande 
charrette agricole, beau grand ‘chifchèt, mais qui 
ne bascule pas; on y transporte notant du fumier »); 
Ve 1 (cf. WisiMUS : un — de fumier, de houille ), 
26 (« charrette à foin [7], à 2 roues zi: My 1 ( long 
'herna); bén£, -€ Ve 32 (charrette à fah, ne culbu- 
tant pas, plus longue qu'un 'ciitchét; « introduit 
avec les chevaux »), 34 (méme descript.); -e Ve 31 
(« tombereau[?] allongé, à 2 roues »); béné My 6 (aaf. 
altéré en -né,; gra» klicé gros tombereau [non cul- 
butantl). — CF, *béné, BODY, BSW, 8, 65 (« grand 
tomb. » non culb., à 2 roues); et ici méme TOMBE- 
REAU, D.a (spécial! banë B 11), ainsi que n. 6 (pour 
*bésenon à L 113). ME | 

Autour de L 1, on connaissait bien naguère‏ په 
une longue charrette légère soit à ridelles (DL, fig.‏ 
*càrmane di cinsî « de fermier oi, soit à côtés‏ : 180 
pleins (DL, fig. 181 : 'c. di cotf « de maraicher ai,‏ 
Elle est mentionnée particuliér' à la q. 999 (« voi-‏ 
ture à foin ») : la *cármaue, 'cà-... (cf. FEW, 16,‏ 
où l'on ajoutera que toutes les *c. ne sont pas‏ ,3013 
à ridelles ») : kärman L 61, /75, 87; kà- L 4, 45‏ « 
(cette ‘charrette à échelles a disparu); kô- L 1, 7,‏ 
(d’après tém. de 35 où ce type est inc. et où‏ 25‘ ,14 
on emploie pour le foin le màme chariot que pour‏ « 
le blé »), 29, /32, 39, ‘50, 51; kò- L 66, 101 (ou ko)‏ 


| ko- L 19 (disp.), 43; — kormar L 2. — Voir aussi 
| WARNANT, 127, qui a relevé égal le terme à W 2 
ھ‎ et /54 (et qui atteste qu'on se servait aussi de ce genre 
| de charrette à ridelles pour le blé dans L n. égal, 

| en utilisant au besoin un fond plein « pour ne pas 


perdre le blé »). Le mot est dit inconnu à Ve 8. 


| Fig. 15 : "cármane di coii, Grivegnée, 1930. A.M.V.W 





TOME 9, — NOTICES 42-43 


SP nm A RR ————————————Ó———!————X— TTT che een hrern ښپ مچ‎ lan رکښ سل لسا لس مت )مل ملا یوي پا پا سس ا س ر‎ gtt دوخ سے سے ولخاو‎ ra rr 


ó. Charrette (ou camion) servant au trans- 
port d'animaux : un 'rododo : 7300060 Ch 61; 


Ni 39, 80; Na 6. — Cf. Dict. Centre et Dict. Aciot, 
S.V. 


43. TOMBEREAU (carte 18) 
O. G. 995 « culbuter le tombereau ر‎ 


Le « tombereau » est normal' un véhicule avec 
caisse fermée de planches [= aux 4 côtés pleins] 
qu'on décharge « en trébuchant », c.-à-d. en bascu- 
lant la caisse vers l'arrière. Ordin, c'est une char- 
rette à 2 roues et à brancards; il existe toutefois des 
tomb. avec à l'avant une ou 2 roues plus petites (ce 
tomb. à 4 roues pouvant même être à timon), et ce 
genre de tomb. parait seul connu dans une grande 
partie du Hn; il coexiste qaf. ailleurs avec le tomb. 
à 2 roues; d’où parfois des distinctions de termes 
(non relevées systématiq)'. Une autre complicati- 
on résulte de ce que, dans l'extréme n.-e., on s'est 
servi pour les transports effectués ordinair par 
tomb. (fumier, terre, pommes de terre...) de char- 
rettes à côtés pleins dites chifchèts pouvant culbuter 
à l'occasion, mais en fait ne culbutant que rarement 
ou méme ne pouvant culbuter; d'ou création d'un 
nouveau type ( tape-cul } pour le tomb. véritable; 
d'ou aussi emploi de « tombereau non culbutant » 
dans les explications de certains témoins comme 
dans les gloses de travaux antérieurs tant à propos 
de *cHiichéts gros ou petits que d'une autre charret- 
te non culbutante (cf. CHARRETTE, add. زم‎ +4. — Des 
var. (surtout pour D à l'extrême o.) ont été recueil- 
lies à diverses autres quest. concernant les véhicu- 
les; cert. de ces noms s'appliquent dans les aires 
normales d'autres termes à des tomb. spéciaux, voire 
à un petit véh. genre tomb. dont on n'a relevé le nom 
que cà et là (cf. n. 7). — Remarquer À lg. moins 
Touest, D nm. plus une partie de 'Ard. lux., D sur- 
-tout au nord, de l'extréme o. à Ni o., et E (avec voy. 
finales variées) surtout plus au sud, de No à Vi. 


€ ALF 1723. BRUN., Enq. 1478. BABIN, Arg. 
798. ALLR, II, 461. ALCB, III, 879. 


= À, ‘le *clitchet? : &/icé D 34; W 1, /8, 10, 13, 
30, /39, /42, /56, 63; H 1, /28, 46, 49, 50, 67, 68, 
69 (aaf.); L 1-35, 39 Ce), 43-116...; Ve 1-24, 26 (ou 
-yê}, 31-47...; My; Ma 2-9, ‘10, 12, /15, 19, 20, 
/21, /22, 24, 29; B 2, /3, 4-7, 11 (Steinbach)... | klé- 
W /52. 66 (ou -é-) H 21. 

B. le tape-cul . "*tape-cou^ : fapks/ Ve 31, 35. 

C. ‘le tombereau : tóbró, -d No 1: To 1; D 136; 


! 


Ne 33, 39, 60, 63, 69; Vi 6-13 | tübró Ne 76. 

= D. a. le ben[n]eau, banneau °. 'bégna ` be- 
fia Mo 9; S 1, 13 (ou -Hya), 19 (ou -nya), /28, 29, 
31, 37; Ch 72, 4, 6, 16, 28; Th '2; Ni ,ا‎ H, 721, 
33-39, 45 (qaf), 53, ‘54, 72, 90, 112 | *bégnó... : 
bèño S 6 (ou -6; noté aussi -ò, voire -6 [?]), 10 (ou 
-ñyo) | - Mo 23 | -6 A /25 | bèniyd A 28 (ou bnyo) 
| bényó To 6 (cf. infra), 48 (ou -nd&) | -ó To 37 | 
bényó To /89 | bé*n,ó To 27 (ou bé*nó) | bênê To 
7 (ou ben) | *béneü... : bênê, To 43 (ou baen-, 
bn-) | bénde To 24 (ou be-) | *bin.né... : bênê To 
13 | bêne To 28 (ou b&/dn£) | *bénó : benó No 
2 | *beugnó... : bæñd A 2 (ou mAd), /3, 7 | bœnyd 
To ۶ 71 | -ó A /20 | bence, A 12 (ou bna&,, Ëe 
aussi bên) | baende,, A 13, 18 | b(e)ne, A "10 | 
mnyo A /20 | *bané : banë B 11 | ‘bagnie. : 
bani, To 39 | 'banéjw : bané,;w To 2, 6 (cf. supra) 
| b. ‘le benn-ereau . *bérgna* ` bèrña Ni 2(syn.a : 
Pecrot), /14, 15. 

D’, ‘le benn-illon, bann-illon ". *bégnon : 6 
Ch 28 (rar), 33, /36, 43, /54, 61, /64, 72; Th 24; Ni 
2, /5, 6, ‘9, 17, 19, 20 (-à,), /25, 26, 28, 29, 30 
45, 61, 80, 85, 93, /97, 98, ‘102, 107...; Na 1-129, 
135; Ph 33, 43 (rar), 61; Ar L D '1, 7, 9, 15, 1 
25-101, /103, /109, 120, 123, /129; W 3, 21, /32, 35, 
/36, 59 (-à,), 63 Cary); H 1-8, 21, 27, 28 (rar), /35, 
37. 38, /39, '42, '45, 46, 33, 69; Ma 1, 9 (rar), 24, 
/28, '32, /34, 35-46, /48, /50, 51...; B 21 (Roumont); 
Ne A /5, 9, 11, 14 o"), ۶17, /18, /19, 20, 24, 69 | 
"bignon... ` bifió Ma /34 (Bérisméni, 53; B 9, 11 
(Steinbach; importé), 12, /14, 15, 16, ۶17, /19, 21-33; 
Ne 26, 33, 39, /48, 49 | -à* Ne / 1, 47, 63, 76 | -@* 
Ne 60 | ‘bagnon : bafió Ne 15, 16 (ou on 

E. ‘le *béro(0* : bèrd Na 109; D 68 | *barou, 
ق0۔‎ : boru No 3 (ou ba/e-} To 39 (ou -$), 94 (ou 
be-, bë- et barg, Th 54; Ph 42, /43, 54, 61, 81, 84; 
Ar 2; D 110 (ou béi, 113, 132; Ne 20, 21, 22, 24; 
Vi2|-9$ Ph 53 | beru No 1 | bară Ne 23, 31, 32 | 
ټوو‎ Ne /38, 43, 46 (Verlaine) | -£, To 73 (ou -$,) | 
bür& To 78 | *baru, An: baru Vi 25 | -à Ne 
44, 51, 65, 69; Vi 8 | bûra Ne 57 (ou bà-) | *ba- 
rê, 'bá-* : baró, -ó To 13, 58, 99; A ‘52, 55, 60; Mo 
20 (-6), 23, 44, 58, 79...; S 31; Th 14, 25, 29, 43, 
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53, 62, /63; Ph /28; Vi 46 | -o A 1, 37, 50 (ou -6): 
Mo 1 ûd, 17 (id.), 41, 42; Th 5, 46 | -à Vi 18 | 
báró Mo 37, 64 (ou ba- et bars) | bir, -0 ۷ ' 1 
13, 16, /21, 22, 27 ,(ق۔)‎ /29, '32, 35. ^36, 37-43, 47 | 
'baro(0, bå- : baró A 44; 8 29, 36, 37; Ch 16, 
26, 27, ‘44, 63, '64, 72; Th /2, 24, 32; Na 130; Ph 
6, /11, 15, 16, /21, 37, '40, 45 | "baren, - : barg 
Th 72, 73, '77; Ph 69, 79, 86 | -œ Th 64 (ou Ei 
Ph 70 | -œ Th 67: V1 6. 
F. le camion? : kamyó A 37; Mo 9. 


A.M. V.W. 55973. 


' En Ard., et 
général dans l'est, 
le tomb. ordinaire 
a 2 grandes roues 
seul" de méme 
pour le 41 
à la houille de 
Liège (DL, fig. 667); voir aussi PIRSOUL, v^ ۸۰ 
enon : 2 r., et BouLARD [Ne 38], *baroü, toujours 
à 2r. Au contraire, en Hn. il en a général 3, dont 
une petite à l'avant (L'Horg [Mo ‘6, ۶11 et emt, 
baré, LgcoMTE [Ch 16], *barot ou *bégna; et ci- 
apres), aaf. 4, dont 2 petites à l'avant (ainsi du ban- 
neau à To 39); on précise : 3 r. pour le baró )-0,...( 
à No 1 (opp. au tombereau à 2 grandes roues), A 
44, S 36, Ch /44 (mais ici conduit à la main), 63 (petit 
tomb. à 3 r., mais « le mot se dit aussi pour tomb. 
en gén. ») et Th 24 (à 3 r., rar' 2); pour le ben- 
neau à To 2, 7, 13, 24, 28, S 10; il en est de méme 
pour le *bégnon à Na 135, Ph 33 (de plus dit 
« bas ») et Ne 69 (plus bas que le tombereau à 2 
grandes roues), et le bars; à Ph 42 (« petit »), mais 
non pour le *barot (2 r.) à Ph 16, tandis que l'e 
de BALLE [Ph 45] est : un ‘Darot à 3 "roüles. En 
Hesb., le *bégnon ou 'clitchét ordinaire a 2 r., mais 
il y en a à 3 et à 4r. (pour des distinctions de nom, 


Fig. 16 : ‘pêrû, tombereau, Virion, 
1931, AM VW. 32114 b. 


'baroíí) ou 'beégne, Seneffe, 


: 
| 


— NOTICE 43 


voir n. 6 et 7, plus add.). Pour HouziAux [D 72], 
115 : *bégnon, nom gén. des t. à 2, 3 ou 4 roues. 
Tout en fournissant *bégnon, on déclare à Ma 39 
qu'il n'y a pas de tomb. sur place. 

* Oques var. proviennent d'autres quest. : q. 996 
(« barre du £. ai, 1078 (« caisse du f. »}), 2012 
(« mettre la charrette à c. »). Assez nombreux points 
supplém, prospectés par J. H. 

3 Sur *clifchét, cf. DL, s. v., FEW, 2, 788 a (qui 
distingue un type onom. EE de klikk et de 'clen- 
che) et ALW, 4, not. 27, 
CLENCHE de la porte. — A W 
63, seul! pour le tomb. à 2 
roues; à H 1, seul pour un 
« petit tomb. »; de plus it, 
ê H 38 dans le — du "De 
gnon pour tenir le 06-07 
(vantail arrière) [= 2 chevil- 
les avec chaines ?]. 

A Ve 32-34, Vanc. 'clitchét 
consistait en une caisse de 
tomb. placée sur un bâti 

commun avec la charrette à ridelles (cf. CHARRET- 
TE, add. o}; en pratique, on ne basculait guère ce 
*clitchét : | ü"sén su Furcif le fumier se fourchait 
(était manié [ici : déchargé] à la fourche); par la sui- 


1961. 


te, certains "ciifchéts (non démontables) peu consi- 
dérables ne basculaient pas, contrair! aux gros 


'clitchéts. De là sans doute vient que Bopy, BSW, 
8, 75, assure qu'« en dial. ard. » on appelle 'ciitchet 
« la charrette qui ne bascule pas » (dont les « bras 
ne sont pas indépendants de la caisse de la charret- 
te »), tout en traduisant 'c/itchét (comme 'béné) pas 
« tombereau ». 

* Cf. Bopy, 8, 127, pour qui le ‘fape-cou est « en 


dial. ard. » le nom du tomb., c.-à-d. de la charrette 


qui bascule (cf. n. 3 ci-avant, Ze alinéa). — Défini 

Ve 35 : le 'clitchét qui tape à cul (tap a ku}; on 
mentionne aussi à My 1, le ‘ci. à 'tape-cou |opp. 
au *béné probabi]. 

5 Voir FEW, 1, 325 a. Cf. Maes [To 7], ‘bano 
« chariot basculant à 3 roues » len fait, forme fran- 
cisée; comp. la forme de To 2 et une var. de To 6]; 
WASLET, ‘hègna « petit tomb. » (à côté de "begnon 
« tomb. »). — A Th 5, béfia (ou béo) « véh. [tom- 
bereau ?] sans frein, ni timon, dont on se servait sur- 
tout dans les carrières d'argile plastique ». — Cf. 
CHARRETTE, add. p. 
Aux dér. qu'on trouve dans les lex. et dans BRUN., 
ajouter : la benn-elée (« contenu ou charge d'un 
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tomb. »): « bén'lée » To ‘89 (RENARD); baenlé,., 
À 2; -6 A 7. 

^ li s'agit de données fournies par les tém. des 
points voisins. Cf. 06770 « grand char en gén. » [pro- 
babi péjor.] : un grand cheval avec un — à son 
cul Ni 17; et aussi bérlé",, bérlégna (« petit 
char ») à Ni 6, sous CHAR, add. 5. 

^ Voir FEW, 1, 325 a {où on cite à tort « Mons 
benion » d’après SIGART, qui localise le mot à Fleu- 
rus [Ch 33D. — A W 63. le mot s 'applique au tomb. 
à 3r. Q. 998 (pour « chariot »), on relève aussi bé 
fû û L 113 (à comprendre comme équivalent à "bé 
né de Ve 31-34, etc, étudié sous CHARRETTE, B7). 

* Cf. FEW, 1, 374 a (birotium + « barre » Di 
avec n. 4 pour suff.); ou plutót de barr- prélatin 
(cf. HUBSCHMID) 7; voir aussi FEW, 1, 333 b, où est 
classé sous bera un nm, [lire : hn.; méme erreur 
dans PIRSOUL pour ce mot repris à GRANDGAGNA- 
GE] baro « cuveau oblong placé sur un traineau ». 
— On précise à Ne 32 que le bars? est un « petit 
tomb. pour matiéres lourdes (par ex. sable), que le 
béró est à Na 109 (cf. BSW, 52, 114) un « tomb. 
sur 2 roues basses, avec à l'avant un pivot monté 
sur une ou 2 petites roues ou simpl trainant par 
terre », et à D 68 un « petit véh. bas, à 3 r. »; cf. 
Houzraux [D 72], 116 : *baro « petit t. à 2 roues, 
muni à l'arriére d'un court timon s'appuyant sur le 
sol ». De plus, baru W 63 (« petit tomb. avec ti- 
mon arriére qui servait à transporter de la terre » 
[conduit à la main?l; comp. WARNANT, 32 : *barou 
L ^72 (analogue à la descript. de W 63, mais servait 
3 aller chercher des pulpes de betteraves), et BSW, 


49, 148 : *barü Vi'10 (« brouette à caisse; son con- | 


tenu »). — Fig. 16, 17. 
Aux dérivés cités dans les lex. et dans BRUN., 
ajouter : —-ter (« conduire un tomb., transporter 


par tomb. ») : 007/016 To 99; 5 37; -tœ A 1; büróté 


Vi 37; -fèy Vi 27; — une —-tée (« contenu ou char- 
ge d'un tomb. ») : barótéy Ph 45 (‘une — de terre, 


| de charbon ); « barotée » To 99 (RENARD): baró- 


(E. Mo 4l; Aé A 1; barotüy Vi /29; — un —-teur 
(« conducteur de tomb. ») : baróta, -œ To 99: A 
1;537; — un —-tier büróti ۷1)» conducteur de 
tomb. oi « barotier » To 99 (« boueux, personne 
chargée de l'enlévement des immondices »; se dit 
surtout pour la France voisine : RENARD). 

? Ajouter ` kamyó [petit tomb. ?] à 3 roues avec 
spéy [pour le faire basculer}, recueilli pour Ma 3 en 
marge de la q. 996 (« barre qu'on retire... »). A To 
7, kamyo « plate-forme qui sert pour de lourds char- 
gements », FEW, 23, 69 a. 


ADD. Un tombereau à 3 ou 4 roues : un ‘pèr- 


kin, -gn : pérké W /9-10 (3 r.); -èf W 13; — de 


méme péerké W 21 « petit t. de vacher (= cultivateur 
attelant des vaches) », d'aprés WARNANT, 57; voir 
sur ce mot, CHAR, add. û. — Fig. 18. — De plus, 
HouziAux [D 72], 115 : un *eranmion « t. à 3 
roues » : [altérat. de camion ci-dessus par influen- 


ce de *crama « crémaillère »]. 


Fig. 18 : ^pérkégn, Orève, 1947. A.M.V.W. 49775 a. 


Un petit tomb. à 3 r. : un triolet : trivolé B 11; 
— un ballon : balê Ma 20. — Voir aussi CHAR, 
add. œ-â. 


44. CHARRETÉE ou CHARRÉE 
Q. G. 270 « une charrée de foin »; Q. زا‎ 990 « la charretée a vêlé ` a croulé »; 
Q G. 1000 «percher la charretée de foin ». 


Le fr. charretée ne désigne pas seul' « ce que 
contient une charrette » (LITTRÉ), mais le « char- 
gement d'une charrette, d'un chariot » (DG). Nos 
dialectes, au contraire distinguent normal la char- 
rée du char et la charretée de la charrette. — On 


a consulté aussi d'autres quest. où le mot apparait 
qaf. : q. 271 « serrer la corde derrière le char... د‎ 
(rendu par serrer la charrlet]ée,,...) et 993 « con- 
duire une charrette bien chargée » (= ‘une bonne 
charrlet]ée,...). La q. 270 favorise charrée et les 
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et 1000 charretée ; cependant on obtient aaf.‏ 990 و 
le terme opposé et assez souvent les 2 termes à la‏ 
fois, La plus ou moins grande fréquence des types‏ 
lexicaux est naturel liée à l'utilisation (pour le gen-‏ 
re de transport envisagé dans les quest.) de l'un ou‏ 
de l'autre type de véhicules ou des deux à la fois;‏ 
cependant certaines lacunes dans Ve et B extrême‏ 
n. doivent s'expliquer par l'existence d'un terme 'vó-‏ 
tore (ou var.) qu'on n'a pas dû relever partout où‏ 
il existe, — On renonce à énumérer les divergences‏ 
dans la notation du suffixe -ée, divergences appa-‏ 
raissant surtout pour les formes du Hn, de Ph, D‏ 
extrême s., Ma s., B s., Ne et Vi n. (cf. ALW, 1:‏ 
ANNÉE, 3 : ROSÉE, GELÉE).‏ 


+ ALF Ai (suppl). BRUN., Eng. 271, 276. 
ALCB, If, 380, 381 ( petite charge, grosse — h 


1? et 27 une charrée (FEW, 2, 427 a) ou une 
charretée GD., 427 b) : a. charrée seul: No; To 
2-24, 28, 37, 48, 73, 94, 99: A 2-60...; Mo 9-/22, 
“24-37, 42 (mais charretée de charbon), 58-79; 5 
i, 10-19, 29 (mais charretee de bois sur un "De 
gna), 31, 37; Ch 4-16, 28, 33, /36, 72; Th 5-24, 29, 
/32. 43, '51, 53-72; Ni 1 (E. Parmentier}, 6, /9, 11, 
19, 20, 33.39, 61, 72, 90, 93, '97, 98, /102, 107; Na 
1, 19, /20, 30, 44, 59, 69, 99, 107, 112, 116, 129, 
135; Ph /11, 15-37, 42, 45, /49, 54, 69-86; Ar: D 15, 
25, 34, 36, 46, 64, 72, 81, 113; W: H 1-8, 20, 728, 
38, 46-50, 67, 69; L 1, 4-14, 29, 35, 39, 45, /50, 61, 
66, ^75, 85, 87, 106, 116; Ve 40 (plus 4°}, 42, 44 (pius 
4°}, 47; Ma 2-9, 24, 36, 43, 50; B /1, 16, '17, 27 
(têm. J. H.; ailleurs charge), /32; Ne 4, 5; ہے‎ 
b. charrée et charretée : To 1, 27, 39, 43, 58, /71, 
78; A 1; Mo 44, ۶37: S 36; Ch 26, 27, 43, 754, 61, 
63, ‘64; Th ۶2, 25, 46, 82; Ni 1 (H, Ferrière), 2, 5, 
17, /25, 26, 28, 45, 80, 85, 112: Na 6, 22, 23, 49, 
79, 84, 101, 109, 127, 130; Ph 6, 53, 61; D ‘1, 7, 
30, 38, 40, 58, 68, 73, 84-110, 120-136; H 21, 26 
27, 37, /39, 42, 53; Ve 32, 34, 41; My 3, 4; Ma 1, 


12-20, 29, 35, 39-42, 46, /48, 51, 53; B 4, 11, 12, 


‘14, 15, 21-24, 28, 30, 33; Ne 9-14, 16, 20, 23, 24-33, 
/38, 39-57, 63-76; Vi; — c. charretée seul : Mo 1, 
41; 8 6; Th 73; L 19, 114; Ve 1, 8, /15: My 1 (plus 
4? et charge), 2 (plus 4°), 6 (plus 4°}; B 5, 6 (plus 


4°), 7, 9, 21 (Roumont}; Ne 15, 60. — Remarquer la 


seule mention de charrée dans W (ce qui est confirmé 
par WARNANT, 128 z'Ichéréye et var. « charretée ») 
et la coexistence des 2 termes dans Vi (même 43, où 
il n'y a pas de charrette), dans les 2 cas les points sup- 
plém. s'accordant avec les points de la carte de base. 
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*teherëye, -éye, -éye, -éye, -éte) et (à W 13 ef Vi 
^21, 22, 25, 27) -4ye : čr- à l'est à partir de Ni 33, 
72; S 29; Ch 16, 26; Th 5 (syn. Kéréy), 29, 43, 54, 
62, 64, 72, 82; — sauf ‘icharâye : ترقجوت‎ V1/32, / 34, 
35, /36, 37-47. — Notons čerēy L 39; &rév, če- L 
4; Ceréy Ph 79; — Cr, ey Ni 38; -,£y Ni 107; -ey, 
-é/iy Na 130; -éy, -Iy [91 W 59; — une fois &aréy Ph 
81 (mais ailleurs čèrèy, -éy). 

‘kèréye, etc. : kéré(y), -e(y), -é, : Mo 9, 17, 23 
(èy), 42, 44, 58, 79; S 1, 10-19, 31 (Keréy}, 36, 37; 
Th /2, 5-25; de plus kèré (et ka-) To 13; ker (et ka-) 
A 37. 

'caréye, etc. ` karéy, -é, -é, -&, -e... : à l'ouest à 
partir d' A 2, 7, /20, 37 (cf. supra), 44, 50; Mo 20, 
37, 64, — Notons Küré, Kd-, ka- À 2; « Cüré > À 
12 (V. Deffernez); kûrê, ka- No 2 (ou -é,; To 94 
(ou ei. kûrê To 78; -é, Mo 64; — karé, To 99; A 
55: -è (ou -é) No 3; -e A /52 (ou -&); -è (ou -A Mo 37. 

"icher'téeye, -eye, -éye, -éye, -é(e), plus Ae) L-7 en 
salm. et -áye ordin! en gm. (Vi /21, 22, 27) : &rt- 
à l'est à partir de Ni, Ch et Th 46; — sauf 
"tchar' taye : Cartäy Vi /32, 34, 35, '36, 37-47. 

*ker'téye, etc. : kèrrèy Mo 23; -éy Mo 58; S 29 
(cf. ib. éèréy ci-dessus); -é Mo 1 (— tfwêk -e, - Mo 
42, 44; -E Mo 41. 

*'cear'té(e) ` kartéy To 43; -é To 1, 39, 58, 71; À 
1, 12; -é S 6; kàrié To 78. 

Pour 1° et 29, notons en outre qques var. de 
phon. synt. : -éy, -é, en fin d'expr. notam', mais 
-ê (-é) t foin (feurre, fourrage) : To 6, 7 Cê»; Mo 
17 (respectiv! -8y, -8 Th 14, /51, 62, 64, 73; NI I 
(E. Parmentier}; D 110; B 24, 33; Ne 33, 39, 49; Vi 
6, 13, 18, 25; — ou respectiv -éy, -ê, (ê) : Mo 9, 
58; S 1, 37; Ni 33; Ne 33, 49, 65. 

37 ‘la *eáàrmanéye (cf. CHARRETTE, add. y): 
kórmanéey L '51. 

4°, ‘la voiture (forme anc. figée; cf. *vwéeture, 
-üre, *vwa- pour « voiture [= véh.] ai *vóteure, 
«ere : vólàr My 2; B 6; -ær My 6; — *vótore, 
-öre : votór Ve 32 (« chargement d'un véh. en gén., 
charrée, charretée, etc. oi, 34 (id.), /36, 40, 44; My 
1; -ór Ve 39; — مق بن بت‎ ` vwèrær L ‘32 (q. 270). 
— On relève aussi : vófór « trajet d'un véh. » Ve 
32 (faire trois —' E; -ær Ve 35 (« voyage » : ‘j'ai 
fait une ~ de foin devant le diner y My 6 (« allée 
et venue d'un véh. »); — vwetür Ve 6 (« charriage بجر‎ 
le *vatch'lf fermier! a un cheval pour ses — ). — 
Voir Bons BSW, 20, *vóteure « l'aller et ie retour 
d'une charrette [lire : véh.] »; Wisiwus [Ve 1], *vwe- 
türe (« voiturée; charriage, frais de transport, 






voyage », notam' payer la ~, lettre de ~ ), et 
comp. pour L 1 : payer la (et lettre de ار(‎ 77 
(arch. : FORIR) ou "vwéetüre (DL). — Dér. : voitu- 
rer (surtout pour « aller et venir en charriant d'un 
endroit à l'autre ai, *vóturer : vôturé Ve 32 ( à 
l'eau 5; My 6. 

ADD. o Outre qques lac. dans des points où 
68; L 2, /16, 32 (sauf 4°), 43, 66, 94, 101, 113; Ve 
6, 24, 26, 31, 35-38, 39 (sauf 4°}; B 2, /3, signalons 
les rép. : charge : êê My 1; B 27; — et surtout 
voie (cf. DL, ۷06 « trajet fait avec 2 seaux, ou 
un véhicule, etc.; quantité de och. qui se porte en 
un voyage, hottée, charretée, etc, »; comp. 4? ci- 
dessus) : vóy L 35, 61, 106. 


D 
A 


8. Un petit chargement dans véh. non plein : 


une *halcotéye... (dér, en -ée de *halcoter « bran- 
diller, ballotter,... »Y : halkótéy Ma 12, 19; -é Ve 
32, 39, 40; My 6; — alkótéy Na 135 (« charge insuf- 
fisante pour que la charrée soit bien féKiy [ser- 
réel ai: Ne 11; -é D 94; — ‘une *walcoté(e) (dér. 
en -ée de 'walcoter « secouer léger',... ») : waiko- 
fê Ve 32, 34, — CT. une malkóté (« petite charge 
contenue dans sac ou linge ») My 1, 6 (rar); une 
petite markótéy (liée dans drap) Ne 11; cf. DL, 
'"malké; FEW, 16, 508 b: — et, pour le premier ty- 
pe, *alcotéye WASLET (transcrit -éye dans FEW, 16, 


167 b; de méme AUBRY, ‘halcotée « petite charrée » - 


v est rendu par « charretée »). 


une 'hol'téye... (dér. en -ée de "hol Ter « bran- 
ler, brandiller ») : hô/téy Ve 6; -é Ve 40. 

une 'bezéye... : bézéy Ne 11; -ë D 94 

une brouettée : bérwétéy Ph 53; -é Ve 39. 

‘un rez échelles. *ré-h(y)ále, 'ri-hvále : réhal Ve 
39 (un [pett] —5; cf. BDW, 18, 104; Gloss. de La 
GI., 130 b); réxäl B2, 6 (= chargement à re dé اق‎ 
au rez des éch. ( Fixà/ B 7; mais à Ma 20 on dit 
seul : je n'en ai que plein les xd/. 

y. Un chargement énorme, grosse charretée ` une 
behourd-ée (cf. FEW, 1, 357). *bihoürdé(e) ` 7777 
dé Ve 39 (des fameuses — ; cf. BDW, 18, 72 et 
Gloss. de La Gl., 31 b). Voir aussi FAUX PLANCHER. 

Voir aussi : une ‘hoûse (der. de *hoüzer « en- 
Hert »} à W '12 : WARNANT, 129. 

à. Charger à la fourche : fourcher la charrée Jor- 


Ci IN16. CT, DL, ‘forichi (t. rural; WARNANT, 128. 


Pour charger les gerbes, on fait des lits /é W 13; 
L 45; puis, au milieu, où les têtes de gerbes se re- 
joignent, on dispose une série de gerbes sur la lon- 
gueur du char : une serre sêr W 13; L 45 (L. De. 
villers, sa femme prononcant sér; méme discor- 
dance pour l'acception « serrure »). Voir WARNANT, 
227-8. 


PARÉM. :« s'carée est vindue », sa position est 
faite (d'une femme mariée) To 99 (RENARD); — « i 
d'a autant qu'à chée carées, il y en a à suffisance » 
id. (cf. DL, l'en ai autant que cent *tchéréyes « j'en 
ai plus que suffisam', j'en suis saturé »). 


45. ROUE de véhicule ordinaire 


Cf. ALW, 1, c. 85, et EMW, 9,53 pour illustrat. 

On étudie ci-aprés les var. relevées aux q. 1009 
« la brouette et ses parties » (lacunes nombreuses, 
qques types rouleau, roulette, etc.), 1903 « la roue 
prince, il faut la graisser » et 2020 « il faut être fort 
pour pouvoir pousser à la roue » (cette dern. quest. 
présentant qques lac. dues aux transpositions : à la 
charrette, « au tombereau », au char, à la brouet- 
te}. Les variantes sont nombreuses sauf pour *ro- 
we, 'reuwe et ‘rèwe: elles s'expliquent par la 
difficulté de noter des sons intermédiaires en aper- 
ture ou en quantité, ou encore peu nets, ou pro- 
babl variables; l'influence du fr. se marque qaf.; 
il y a aussi des formes se concurrencant aux limites 
de cert. aires. — L'interprétation d'un è- prosthét. 
(voir PHON. SYNT.) et de passages possibles au masc. 


(voir GENRE) n'est pas toujours facile. Voir aussi la 
distinction entre des types roule et roue + -/ana- 
logique. 


¢ ALF 1170. BRUN., Eng. 1383. ALLR, H, 473. 
ALCB, HI, 868. 


I. *rowe, -ó-, -ó-... : la notation rów est presque 
constante; — variat. seul! pour rów, -ó- L 2; -ó-, 
ه-‎ -0- L 94; -ó-, -ó- H 50; L 19, 116; (rów D 64 
une seule fois sur fiches est pour -ó- dans le cahier); 
ajouter rÓw, -0- W 1 (cf. ib. rów rue [plante], row 
rue [voie urbaine] : distinct. probabf dues au ha- 
sara de notat. approximatives}; — à Ve 26, l'enque- 
teur hésite entre row, -d-, -a- à la méme quest., 
notant de plus -ó- ailleurs. 

II. trawe, -4- : pour Ve I, on a noté raw, mais 
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on entend aussi -d- (cf. WISIMUS, "réëwei: il faut lire 
-ä- pour Ve 6; cf. I pour Ve 26. 

HI. *rou(we), -oü(we) (avec var. -&- et Ar très 
nombr. discordances; en fait la plupart des notati- 
ons apparaissent comme interchangeables; des en- 
quéteurs hésitent : ainsi B 23, rg, et ailleurs rw, 
27 Fdw, -uo et -87; ou ils divergent : Ni Î rg,, rai, 
(E. Parmentier), rgw (H. Ferrière; cf. COPPENS, 
‘roûwe), plus encore ræ, (A. Hanon de Lou- 
vet); à Ni 28, lire plutôt rw (contrôle E. Legros}; 
ajouter au tableau W 59 rw, B 11 rgw), 15 rif.) 
(aussi noté ہوم‎ III. plus B /20, Ne /7 et '18 rw; re- 
marquons rg, -U -9 Ch 63; re, ۶۹۶ Ni 38; T یې‎ 
بو‎ Ni 39; rg, =u, W 3; riw, -2 H 8, Ma 43et B 
24: en fait sont seuls confirmés (pour les points de 
la carte de base) touchant l'absence de -w (ou -,) 
final : To 1, AI (rg, at, Ch 61 (id.), My (relevons 
réi, Ai My 2), B 2, 9, 21, 22 et 30; pour les gali- 
cismes de To 1 et À 1, comp. une rép. r# À 37 (ail. 
leurs rya]; de même ai r£ pour Mo 20, à côté de 
raw (repris seul dans CALW, 1, mais mal represen- 


té sur la carte) et aussi (a. 1009) ê rwé, (a. 1903) lê | 


rwé; égal rj? Ch 4 (à côté de èryæ, -æ); voir encore 
rij 1h'77 (une seule rép.; dans une aire rae), et ۷ 
D 81 (ailleurs ruw, ru, Y; voir aussi X pour No 2 et 
io 2. 

IV. *ru(we), rêwe) (avec var. -4- et -,) : discor- 
dances analogues à celles des types précéd.; outre 
qu'il conviendrait de transcrire ru. FH, (au lieu de 
ru, rŪ h notons qu'on trouve assez souvent -, 1 
méme temps que -,; voir aussi (outre 5 31 FE, ru), 
à S 13 rû, ri, mais, q. 2020, a L,I7] ri, S 37 ra, 
rû, (cf. DEPR.-No»., où le mot manque à sa place 
alphab., mais où on lit « ruye », v^ "'gante, et 
« rüye », v? *bindádje), Th 14 rūp rü,; — PALW 
| note souvent ru, -Z, -ü dans D s., Ne et Vi; l'ab- 
sence ou la présence d'une cons. finale (ou d'un 
-,) ne sont pas constantes dans tous les relevés : 
ep. D 123, ep, rii, ru, 136, م۲8‎ Ne ^23, rü,,, 24, 
rü(w) 31, ran 44, 47, ri, rii. 60, rOn ru V12, 
ry, rii 8, rū, ri, 13, rü,, rŪ, 16, Flat 22, 27, ri, 
ru 38, ۶8 ہے‎ ru 43; de plus, pour la quantité, rà, ru 
Vi 25, 46, rii, ru Vi 37; ajouter rà Ne 27, ‘28, ru 
Ne /17. Voir aussi ‘rwe : Houzraux [D 72}, 121. 

V. ‘reuwe : ajoutons l'hésitation entre rew, -@- 
Na 69, mais confirmons la var. rdew de Na 116; en 
plus Na ‘92 raw. 

VI. *réwe : pour Ni 26, on a rew o 1001 {rw 
corrigé en réw) et 2020, mais réw (ou rszw ?) q. 1009, 
raw aq. 1903 ('rouwe étant indiqué par l'abbé Mas- 


SAUX pour ce point à la limite des aires); de méme 
pour Ni 61 rèw a, 1001 est corrigé en ruw q. 1903, 
et on a r&w a. 2020; la forme réw (qu'on peut ajou- 
ter pour Ni /94) est probabl' en recul à l'extréme n. 
de l'aire. 

VII. "rien, ^rieule... : plus. divergences pour a, 
œ, d; à Ni 36, rê, ry®, r,®; de méme éryael, el 
-Œl S 10. 


۷111. "rij,le, *rü,, le ` lire ril, Pal ou f A 2; 
on a /8ء‎ à Ni 33 comme ri. 


IX. 'rwe, ‘rweu, ‘rwèle, ‘rweule ` qques divergen- 
ces pour l'aperture de e et œ; — citons surtout 
r wèl, rwe [?], al rwel To 48; rë, re To 78; rwael, 
rdeél, ræ, réel A 12; rwè, -œŒ A 55; rwè, e -é Mo 


42; rwè, al r wè Mo 64; — ajouter ici ۶۷۶ Mo 20 


(cf. 111 ci-dessus). 

X. 'reü, ...لا"‎ : nombr. divergences pour la- 
perture (ainsi aussi ræ No 1, 2 et To 94) et la quantité 
de la voy. : retenons ræ, rd&/üw To 6; rd, rd, 
rê To 7; ræ, r&/&, ræ To 13; FP r on ra, 
To 24; ræ, ۲۷/۶ To 28; ræ, ræ, ræ, To 73; plus 
r, [gallicisme] à côté de ræ To 2; et r£ [gall.] à 
côté de rl, هف‎ No 2. 

Pour les types *(&)rieule, rů aie, "ri, le, 'rwele, 
*réele,..., 'ALW, 1, n. 5, y voit un -/ analogique, 
non le type roule; l'explicat. est corroborée par la 
discordance avec les types roule ('róle, *role) si- 
enifiant « rouleau » (de foin ou instr. agric.). 

Quant à ‘rôle, 'roüle roule de l'e. et du centre, 
il n'a pas dû être relevé dans tous les points ou i 
existe (à lo. de L 1 et dans l'Entre-».-et-M.); on peut 
ajouter rêl L /50, 85; rl Ph 6, '11. Notons que pour 


| A. Gobiet à L 1 ‘rôle était plus employé que "roue 


(ce dernier étant seul usité toutefois dans les expr. 


| perpétuant le souvenir de la roue instr. de suppli- 


ce : [laid] towe, t. d'injure, etc.); de méme 'rowe 
est moins usité à L 45, 75 et 87 (cf. Houill. lg., v^ 
rôle : méme à la surface, on dit ordin! “lès rôles 
d'une charrette); cf. Form qui signalait seul! *ró- 
le « poulie de puits » et « roue de brouette », ainsi 
que BSW, 42, 375 : seul! rowe « roue (en horloge- 


rie) » à L 1. — Pour l'Entre-S.-et-M., notons que 


BALLE [Ph 45] a seul! "role (de char, de brouette, 
de moulin). 

Comp. ROUE de brouette, not 121, ROUE de char- 
rue, vol. uit. 


PHON. SYNT. Pour les var. avec é-, notons : 
| érydel (ou cl, èn érydél (ou aeryael), les rais d 
j éryoel, pousser a | éryael (ou al r#), mais aussi 





la boite dœ | اص‎ ) glosé de la r.) A 37; — en 
érydil (ou èn ral); Léryael, a i اوو‎ S 10; — èn éryde 
(pl. les ryæ}, a l yœ [?]; (mais aussi اغ‎ rs?) Ch 
به‎ — (ër, un ryæ [sic] ou ën èryæ, pousser 
O ry ou Í èryæ [= ies r.7] Ch 27; — I مغ‎ 
pousser / ê.; (aussi en rgil) Th 53; — lérya (et lé 
ry), én éryæ, a lè., a 4 r. a katrè. Ph 69; — 
| رتال(‎ &n è., a i ê. Ph 86; — comp. lê ryæ [ou 
{ èr.?], atl êr. et ór. [= aux roues?] Ph 79. 
Notons en passant que si ډوو‎ êr reê To 7 n'arien 
d'étonnant f= pousser la r. 1 (aucun autre cas d'as- 
similat. de l'art. n'apparaissant dans les points voi- 
sins), p#sé ar rew Na 59 (dit plus ordin. dans la 
« conversat. courante » que af r.) est plus inattendu. 


GENRE. Remarquer non seul le masc. ci-dessus 
pour Mo 20 (type IX; fém. type III) et Ch 27 [égal 


fem. ict 7? ], ce genre étant aussi fourni pour À 60 


(mais pousser al rwé!) et Mo 1 (êre; cf. pousser 
û ra). Doit-on aussi l'inférer d'ó r. Ph 79 ci-dessus, 
ainsi que A 44, 50 et Mo 42 (à Mo 41, pousser / 
r. étant moins clair encore)?; on peut comprendre 


| aux r. (cf. bouter al rä, ou à rg, Ni 85, et 


surtout a lè rów Ve 24); cf. encore pousser à r. To 
78 [= aux ou (3)?]. 


ADD. a. Q. 1903, à D $1, on fournit le syn. rou- 
leau ۲۶۶/۲۷ [pour r. de brouette?]. — A Mo 44, le 
rälu rouloir est une r. pleine sans rais. — A Na 
135, un rêyê est une «r. dentée » et aussi une 
« dent de r. dentée زح‎ cf. PIRSOUL, *royin « petite 
roue dentée; rouet de moulin »; EMW, 5, 220; etc. 

B. la r. et ses parties n'est ordin! pas traduit. 
Ketenons : ses bukë D 132 [= morceaux; cf. DL, 
'boket; FEW, 1, 582 a]; — ses pièces pès W '52; 
piš To 27; — son assemblage asäbläë Th 62. 

y. « déraper » : bouler bólé Ma 42; bulé L 1; 
Ve 32; — *gósser : gôsé Vi 8 (‘la r. gós « glisse la- 
téral' oi — Voir aussi ARMON, add. ô (pour Ni 17). 

ê. Les roues traditionnelles sont de plus en plus 
remplacées par des roues de caoutchouc ou pneus; 
en malm., on dit rw t göm roues de gomme (*gó- 
"me au sens « caoutchouc » de Pall. gummi : emploi 
gén. en malm.). 


46. CERCLE ou BANDAGE de roue 
Q. G. 1001 « la roue et ses parties : [...] ». 


Le cercle ou bandage de fer maintenant les jan- 
tes sur leur pourtour n'ayant pas été expres! men- 
tionné dans la question, il y a bon nombre de 
lacunes, explicables aussi par le fait qu'on use sur- 
tout de termes correspondant aux noms francais. On 
résume les rép.; celles-ci montrent ‘cercle surtout 
usité au n.- e. et bandage ailleurs, — Voir EMW, 
9, 53 pour illustrat. 


+ ALF 213. ALLR, II, 4 


1^. le cercle. 'céke : sêk Ni 6, 17, 28; Ar 1; D 
34, 36, ‘37, 38, 40, 64, 94-101; passim dans W, H, 
L (notons grand c. grå sek 39, par oppos. aux fret- 
tes), Ve, My, Ma et B (mais 22 : « plutót pour ton- 
neaux »); Ne /17, 26; Vi 6, 8, 16, /21, 27, 46; — sèrk 
Ne 33 7; cf. o 1035, où une rép. sérk de tonneau 
a été corrigée en sek]; — sèrkl dé 0608/6۸ de ban- 
dage Th 64; — *chérke : Sèrk Mo 41; S 6. — En 
domaine propr' w., donné assez souvent comme 
syn. de 2°a, b ou c. Le DL dit ‘cèke plus usité que 
‘bind lédje, * bin. n Ilédje; Wismus n'a que 'céke; au 
contraire les lex. des autres rég. ne mentionnent ex- 
pres que cercle de tonneau; cf. cependant BRUN., 


Eng. 856, add. 

4^, a. la bende (bande) de la roue, une b. der, 
(FEW, 1, 371 : *binda). 'bin.ne : bën L 39 (têm. 
J. H.; noté dans *mássf [= sale] comme une b. [de 
ri de charrette), 45 (ex. : "ine sitoüve [un poêle] 
ou "ine truvale [une bêchel qui n'est pas re-nettovée, 
elle est comme une b. de r.); — b. 'le bend-age, 
bandage’. *bindedje (rar), -adje, -ádje, -ádje, -âie, 
“aie, -aie... | bédéc Ma 29; — bédac Ni 17, 24: Na 
44, 69, 109, 112, 116, 127, 130 (bè/é-), 135; Ph 16, 
33, 53; D 15, 36, 54, 58, 68, 72 fcf. HouziAux, 121 : 
id.; opp. à “cêke, syn. de 'créte « frette al 110; Ma 
46, 51; B 11, 23, 24, 27 (-àc), 28; Ne 9, 31, 44 
(bà-), — bédüc ou Aë (-à/06, -à/0€...) S ordin 
(sauf not Ch passim; Th ordin; Ni (46 1, 72, 
107; Ph ordin Ar 1; (notons bé'dac Ph 84; bêdê č 
S 37; -à£ S 1); — bédàs (ou Aë 28. قق۔‎ -ó3) de To 
(e.) 48, 58, 78 et À à S (6-13), Mo, Th n.-o. (14, 
25); ben, bë- passim dans Mo; bédà, s Mo 23; — 
bédàÿ To /71; bédàz To 99; A8 To 48; bédas No 
2; lo 37, 39; A 12; — ‘bandèdie, -adje, -je : be. 
dec B 33; bädac Ne 39, 63, 76; Vi passim; büdàs A 
2. — Voir aussi BOULARD [Ne /38], 'bandadje; W AR- 
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NANT, 33 : *bandaje Inéol.]; L 7, /23; — c. le bend- | 59: W 3; B 28; — cf. WARNANT, 33. 
elage. 'bind'lédie, -adie... : bedlec D 46; W '52; H 
69; L 1 (qaf.; syn. béniét), 45; Ve 42; — 050/06 Ni 
2, /5, 6, 9, 11, 19, 20, 26, 28, ‘97, /102; Na 6, 30, 


3°. ‘le blindage (ou plutôt 2?.c influencé par ce 


mot). "blindedje, -adje : 016086 W '2; — 76 
B 22. 


47, JANTE (carte 19) 
Q. G. 1001 « la roue et ses parties : Jantes, |... 
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E Lud 


JANTE 


*tcharme 
*diante 


1 
ھ‎ 
ھ‎ 
| 
I 
t 'diánte, -on- 


*gante 
‘jante 
‘jante 
dinle 
'diwinle 
*jwinte 
djambe 


X 


ll ne s'agissait pas de la jante d'une pièce des cy- 
cles métalliques, mais des « Jantes », pièces de bois 
courbes des véhicules agricoles, formant le cercle de 
bois où s’insèrent les rais à leur extrémité inférieure 
(cf. LrrrRÉ et DG, qui n'envisagent que les 6 
« jantes » des véhicules ordinaires fplus rar au 
nombre de 5 ou 7], alors qu'il y a aussi, par ex., les 
4 « jantes » des brouettes; ces diction. ajoutent que 
ces 6 jantes s'insérent dans un second cercle de bois 
de 4 pièces, qui n'est pas attesté chez nous à notre 
connaissance). — Voir EMW, 9, 53 pour illustrat. 
Quand les témoins fournissent un article, il est gê- 
néral' au pluriel, à moins qu'on ne mentionne pour 
l'ensemble, en Hn et dans Ni, cà et là, le tour de 
jante[s] , ou qaf. ailleurs la jante sous forme fran- 
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 cisée (alors que le mot tradit. peut être réservé aux 


pièces courbes dites ‘{chames). — Comme pour les 
autres parties de la roue, il y a qques lacunes'; mé- 
me si, pour qques points, des témoins ont pu four- 
nir une forme plus francisée que celle des charrons, 


H apparait que l'aire de 'tchame (qui se continue 


dans *(t)chame d'une partie du lorr. sept. en Fran- 
ce) doit étre en recul. Remarquer le type B du gm. 
mérid. (égal! relevé au plur.), qui, en France, est 
aussi le terme d'une partie de la Lorraine sept. (à 
l'est). 


€ ALF 1602, BRUN., Eng. 856. ALCB, HI, 872. 


= À, L une chame’. "tehame ` Cam Ni 19, 20, 
28, /50; Na /20, 30, 116, 129 (qqf.); D 15, 25, ‘29, 
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34, 36, 46, 58, 64, 73 (gaf.), 101, ‘104: W 1-66... 
H 1, 2, 7/20, 21, 27, 28, 37, 38, /39, '42, ' 45, 46-69, 
^74; L 1-29, 32, 35-45, 50, 61, 66, /71, /75, 85, 87, 
101, 113-116; Ve 1-47...; My; Ma 3-42, 46-53; B 
2-33...; Ne 9, 14-16, 17, 723, 24-33, /38, 39-47, 49 
(qqf.), 63, 76; Vi 6-18, /21, 22, 27. 

H-VII. une jante ?. II. 013111, -on- : üt No /5; 
lo 27, 37, ۶44: A 12 [PF Ch 16-27, 33, 43, 72; Th 
5, 24, 29, /32, 43-82...; N16, /9, 11, 714, 17, 26, 28, 
36, 39, ^44, 45, 61, 62, 66, 72, 74, 80, 85, /97, 98, 
/102, 112; Na 1-19, 22, 23, 44-79, 99, 107-112, 116 
(qgt.), 127-135; Ph ‘11, 15, 16, 37.81, 86; Ar 1, 2; 
D1, 7, 37, 38, 40, ‘54, 68-81, 94, 96, 110-136...; 
H 8; L 106; B 27 (qqf.); Ne 4, /5, 11, 20, 51-60, 65, 
69; Vi 2, ‘34 | -à- Ch 61; Ph 84; Ma 2 | -ó- Ni 112 
tem. J. H.y Ch 28; D 30; H 20. 

MI. 'diinte? : Ger Ph 6, 33. 

IV. *gante : eat To 24, 28, 39, /50, /51, 71, 72, 
^82, ‘91, 99; A 2, 7, 10, 12, /13, /20, 28, 50, /52, 
55, 60; Mo 17, 41, 58, 64, 70; S 1, 10-19, 31-37; 
Th 2, 14; Ni 33 | -à,- Mo 23. 

V. "jante : 247 No 3; To 7, 48, 58, 73; A 18, 37; 
Mo 9, 37 (ou -4"-), 42, 44 (et $27); Th 25; Ni 10, 
/24, '25; Na 84; Ma 1, 43; Ne 49; Vi 25, /36 | -d- 
To 78. 


VI. (+ jointe)*. *djwinte : gwêr Ch 4 | 
Zwei Ni 1 (E. Parmentier, H. Ferrière), 

VH. (+ jambe). *djambe ` Zàp Ni /5 | *gambe : 
güp Mo ‘57, 79. 

= B. un co(uWb-eau *. 
| « corbiè » Vi 46 (A. Lecocq) | kôrbr,., Vi 43 | 
kórbyé Vi 35, 


"winte : 
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ll faut probabl' ranger sous ‘jante (ou p.-ê. 
qqt. *djante à l'est) les points où l'on ne fournit au- 
cune rép. : No 1, 2; To 1-6, 13, 43, 94; A 1, 44; Mo 
| (cf. DELMOTTE, *gante), 20; S 6, 29 (cf. BSW, 55, 
375 : tegante), Ch 63 (et points supplém. de Ch}; Ni 
2, 36, 90, 93, 107; Na 101; D 84; L 94; Vi 37, 38. 
Remarquer ‘{chame fourni par un fils de charron 
à N1/50, mais ‘djante pour le charron de D /37 (cf. 
'tchame D 38). Voir aussi Houzraux [D 72], 121 : 
la *djante [seul terme noté par l'enq.] formée de piè- 
ces courbes, les *tchames [masc.]; BouLARD [Ne /381, 
la "djante formée des *tchames. 

^ FEW, 2, 125 (*cambo-), où on supprimera : 
« Mons cham, m. » (qui vient de SIGART mdiquant : 
« Cham, s. m. [Î]. A Liège comme à Charleroy 


| [?] »). — On répond 


: le tour de 1, far de ~ A 
2, 50; 5 1, 10 (dè); tur dé — To 37, 71; Ni 10 (dae), 
pour l'ensemble des jantes (cf. COPPENS د‎ 7 
[= -0d-| dé djwinies); pour L'Hoi, ‘gante dési- 
gne chaque pièce courbe et aussi l'ensemble. — A 
H 69, la largeur ("Járdjei) des "tchames, c'est la 
'djanie : une 'dj. de neuf, de douze. — Noté en 
marge : ila ça (ou il l'a) en n (€) 'tchame « c'est son 
idée fixe » : W 10; L 43; ... à (a) — : L 35. Voir 
autres emplois, DL, v? Ichame (ct HAUST, Houill. 
ig., pour l'emploi au masc. dans le vocabul. du 
houilleur). Cf. n. 1, 3, 4 et add. a, ainsi que notice 
ROULEAU, add., vol. ult. 

* CI, p.-ê. ہ۳3۸‎ (d’où FEW, 2, 125 b : nam), 
"dunn « jante », si ce n'est pas une confusion avec 
‘djinti, var. de *djanti « chantier pour tonneaux ». 

^ L'influence de jointe s'est p.-ê. déjà fait sen- 
tir sur des formes 'djonte (ainsi à Ch 28). Cf, 
COPPENS, 'diwinte « section de j. » (d’où 77175 
| jantier ] « tréteau servant pour façonner les ~ »). 

° FEW, 2, 1500a (cürvus), où le suff. -eau du 
lorr, kvzrbé et var. n'est pas identifié. Cf. add. œ. 


ADD. «a. « fabricant de j.». "tcham teg 
( -eteur ) : čamtæ L 66. 


« agencer les j. *gsanter To 99 (RENARD). — 


| On connait surtout : « remettre des jantes à une 


roue » : re-cham-eler : (601/6 D 15; — Tene... : 
recamlé Ve 32; — ren-jant-er : réegaté Ni 26; -è Na 
129; — re-co(u)rb-eler : érKorbælé, Vi 47. — De 
plus : rigébé (= regimber !) ou [?] rifèré ( refer- 
rer [= probabf recerclerD les roues, glosés « fixer 
les j. » à D 30. 

6. Les jantes sont réunies par des chevilles, dites 
goujons (DL, *zovion, d'après le nom de poisson 
iencore qu'il v ait qaf. discordance, ce qui s'expli- 


| que pour un t. techn. contrairt au FEW, 4, 323 a, 


sous güllbia) : *go(u)vion... : govyô L 45; Ve 4l, 
/45; My 5 (-0», ; Ma 19; guvyê A 50; B 23, 28; gè- 
vyo"g Ve 32; góbyó B 3, 7, 11: góhyó Ve '46; pi- 
yö Ni 19; — d’où, probab par altérat., و‎ 
{= gond ] Ch 16. — Cf. Bouranp [Ne ‘38|, teou- 
vions: HouziAUX [D 72], 121 : "gueuvions; L' Hom, 
*goüvions ou 'boüvions. 

y. Les joints des jantes (les côtés par où elles s'as- 
semblent) : les jointures. *djontores : Pó'"tór Ve 
32; — d'op jointur-er les *tchames : go turé Ve 
32 (« tracer, scier et adapter les joints des jantes ai 
— ies nez : né Ve ‘46. « Scier les jantes » à Ve /46 : 
r(u)jkräné les 'fchames. 
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ó. Le déjour (vide séparant les jantes) : le jour 
5۹77 Ve 32 Cu faut qu'il y ait un peu du jour }: 
— de la baie à une roue del bêy a n rü, S 37. 
— Cf. Dict. Centre, “fé del bêye à lès gantes 
d’ ène ruye, glosé « déjour »; LECOMTE [Ch 161 : 
entre chaque jante, existe un déjour de qques mulli- 
metres : "ei bêye : on fait de la 5. aux ("à lès} 1. 
d'une roue pour laisser travailler le bois et le ban- 
dage; CoPPENS (fig. 374), « baie »; Houziaux [D 


721, 121 : pêye; L' Hom, ' beye (« endroit où les jan- 
tes se réunissent »); mais voy. pour Ni 26 : « Lors- 


que, par suite de la dessiccation du bois, les rais 


oscillent dans les j., on pratique des entailles appe- 
lées *béyes dans lesquelles on enfonce des coins, 
'coughéts, pour caler les rais; d'ou l'expr. ‘fé dés 
béves êt lès r'cougn ter | = reboucher au moyen de 
coinsi, » (abbé Massaux), cf. RAR add. (pour 


"r(éjcougn ter). 


48. RAI ou RAYON de roue 
Q. G. 1001 « la roue et ses parties : jantes; — rayons; — ... ». 


Le type rai l'emporte encore de loin sur rayon. 
H se prononce général 'ré (avec une bréve inatten- 
due pour -al en domaine propr! w.), sauf à lex- 
tréme est et au sud; le malmédien cependant a ۵ 
comme le lorrain. Le classement sépare, surtout sous 
HI et IV, des formes qui doivent plus d'une fois être 
les mémes; ailleurs il en rassemble qui sont explica- 
bles difiérem'. Qques lacunes dues probabi en par- 
tie à des hésitations à fournir rayon’. Voir EMW, 
9, 53 pour illustrat. 


+ ALF 1689, BRUN., ERQ. 1341. ALL R, H, 475. 
ALCHB, IH, 873 n. 


A. un rai ?. I. *r& : ré To 37, 39; Mo 58, /70, 
79: S 10; Ch 33, 61; Ni2, /5, 6, /9, 11, /14, 17, 19, 
20, 26, 28, 45, /66, 80, 97, 98, 102; Na 1, 6, 19, 
/20, 22-30, 44, 59-135; Ph 33; D /1, 7-25, 30, 34, 
36, /37, 38-46, /54, 58, 64, 72, 73; W 1, /2, 3, 8 
/9. 10-30, 35, /36, ‘39, 42, '45, 63, 66; H 1, 2, /20, 
21, 27, /39, 42, ۶45, 49-69, ^74; L 1, 4-14, / 16, 19, 
29, /32, 35, 43, 45, 61, 66, 771, 75, 87-113, 116; Ve 
1-26, 32, 34, /36, 37-39, 42; Ma 2-4, 9-19. 

Il. *reü : rê Mo 44. 

HI ‘rè/é, ré... : re Ch /36; D 30; H 37, 38; L 39 
|n L2] ré S 375; Ch 26, 27 | ré To 27, '71, 73; 
^2, 7; S 1, 10 (tém. J. H.), 19, 29; Ch 16: Ni I 
(H. Ferrière); Ph 6; D 81, 101-123, 132; W 59 (ê 
demi-long); Ma 1, 43, 53; B 24; Ne 20 rey Mo 9 | 
ré, Th '55, 62 | réy S 1. 

IV. ‘ré, "ré, ‘rêy... : ré To 24, 48, /50, /51, 58, 
^72. ۶ 82, 91; A 12, 13, 20, 28, 55 (« rée »); Mo 
37, 64; S 13, 36; Ch 4; Th /2, 5, 46, 53; Ni 112; Ph 
16, 53, 61, 69, 79, 86; Ar 1, 2; D 68, 94, / 104, 136; 
L 114; Ma 35, 36, 42; Ne 14, 32, 47, 65 | ré, Th 
14 | ré A 44, 50; Ch 72; Th 24, 72; Ph ‘11, 37-45, 
54: D 101; H /28; Ma 46, 51; B 16, 21; Ne 4, ‘5, 


9. 11, 15, 16, /17, /23, 24, 31, 33, 39, 43, 51; Vi 6, 
8 | réy S 31. 

V. trê, rêy... : ré No /5; To 7, 28, /44; A /18, 37, 
152, 60; Mo 1, 23 (-&), 37, 42; Ni 85; D /129; W /52; 
H 8, 46; L /50; Ve 1, 31, 35, 40, 41; Ma 24, 39, 40; 
B 33; Ne 26, 44, 49, 57, 63, 69; Vi 25 | re, Th 54, 
64 | rey Ph 84 | rèy S 10; Vi 2 | rê, To 99 | r£ Ni 
20 (Ardevoor);; Ve 40 (Lodomez), 44, '46, 47; Ma 
20, 29; B 2, 43, 4-12, /14, 15, /17, 22, 23, 27-30. 

VI. 'rà : rà Ve 40 (Francheville; My 1-4, /5, 6; 
Ne 76; Vi 13-18, /21, 22, 27, /34, 35, 37, 43-47. 

Ai un rayon : rêyê No 3 (-à; To 1 (ê), 7 
(-0,), 94 (-é,w); Mo 20 (-6); S 6; Th 25, 29, 53, 73, 
82; Ch 43; Ni /24, /25, 33-39, 61, /62, 74, 107; Na 


49, 99; Ne 60; Vi /36 | reya No 2 | rê.ô To 78. 


E 
T 


B. une raie. “rêve : róy Mo 41 (f.). 

. un roion °. ‘rovon : roud Ph 51; D 967 
C. un 'sploton^ ` splotó Ni 72. 

D. une barre de roue "Dër Mo 1. 


١ Lacunes : No 1; To 2, 6, 13, 43; A 1; Mo 17: 
Ch 28, 63, /64; Th 43; Mi 1 (E. Parmentier}, 90, 93; 
Ph 15; L 85; D 84; Vi 35. Rép. suspecte : reet A '10. 

? rd de My est sans doute issu de re; ré à l'extre- 
me ouest peut être une prononciat. de rai avec abré- 


gement à la francaise, mais pareil abrégement est 
anormal en w. propr' dit, où pourtant 7e est bien 


assuré, à tel point que certains ré, rë sporadiques 


seraient à vérifier; re est une variante de ré, mais 


la plupart des ré (sous HD seraient sans doute à clas- 
ser avec ré (sous IV) : en général, en domaine w., 
ils proviennent, du reste, des enquéteurs supplémen- 
taires; pour l'ouest même, cf. À 7 ré ci-dessus, mais 
ré, COTTON. — Voir aussi les réy, rêy, rêy... disper- 


| sés sous IIT, IV, V, dont le genre n'a été fourni qu'à 





To 99 (rê,, m.), mais dont la forme écarte une ex- 
plication par raie (rOye, 'roüye, ‘roye, *'rwéye...). 
°` De plus à Mo 44, rûyê « r. de roue de vélo ». 
* C'est le nom local de l'« échelon ». CT ALW, 
4, not. 98, ECHELON et 73, BARRE DE CHAISE, 


ADD. œ. Parties du rai: 

Le centre du rai est la boudine (sens local « mol- 
let ») : bodén Ve 32 (séparé des tenons, dans les chars, 
par un ou deux cœur(s) kær |t. francisé], parties 
plus ou moins triangul. ménagées sur la face exté- 
rieure contre le moyeu, puis par la suite aussi con- 
tre la 1ante). 

Les tenons portent en Ig. le nom gén. d' aiguil- 
les, 'awéyes (à Ve 32 awéy); — à A 55, ékas échas- 
ses « chevilles en bois (brok) à l'extrémité des rais 


qui s'emboite dans les jantes »; cf. COPPENS (ig, 


374), *éscasses « tenons dans la jante (mais 'pate 
dans le moyeu), 1. 11018, ‘êfsicaches. Les épaule- 
ments des tenons sont des a-spaul-és aspalé Ve 32 
icf. Bony, BSW, 8, 60 : « aspallée, s. f. », avec er- 
reur sur le genre et le suffixe du mot]; B 23; — 
as-spau-lis aspali My /5; Ma 19; ہہ‎  épin-ets 
spiné B 28; cf. BOULARD [Ne /381, la *spinéte 
« tenon du rai engagé dans la jante ». — On four- 


nit à Na 44, ‘les skus [voir add. 8], syn. de les tnê | 
| ci-dessus] en y voyant un dév. de "crankf « tortil- 


{= fr. tenons |] « trous de la jante où se met le 
ravon ور‎ — *ré)cougn ter, cité, pour Ne 26, sous 
JANTE, ہف‎ doit en fait faire allusion au remplacement 
des coins (*cougnéts : ainsi Ve 32) normal! enfoncés 
dans les tenons des rais pour les serrer dans la jante. 

Notons de plus les intervalles entre les rais : 
ajours : ag$/ Ch 16. 

8. L'écuanteur (incli- 
naison des rais par rap- 
port au moyeu, donnant 
une certaine concavité à 
la roue vue de face) : 

[I "ecuse... : ékus Vi 
/29 ( bailler de ٭إ‎ - aux 
roues, les r. prennent de 
P — 3, 43, 47 (« il ne faut 
ni trop d' —, car les r. 
frotteraient, ni trop peu, 
pour la solidité »); -5 
Vi 35; — cf. BOULARD 
[Ne ‘381, l''écusse ou 
'écu; DASNOY, 84: 
« ecluse »; — le 4751 
adje... : sXusyac Na 112, 


Fig, I9 : roue de char mon- 
trant. l'écuanteur, Jalhay, 
1947. A.M.V.W. 50075 b. 


cf. mal ‘scussive D 72 [HouziAUXx] — arvolu 


129, 135; fé)skusyüc Ph 45 (a une roue de brouet- 
te, H ne faut point d'es. : BALLE), — Vl'arvol-age 
(cf. ci-apres, l'adj.) : *árvo(Qulédie... : ürvoléc Ve 


38; B /3, 7; är- D 34: H 74: ürvsr- Ve 39: — ármo- 


| lédie, -adje ` armoleéc B 5, 7; -ač B 11; — le revers- 


age (= « renvers-age »). 'r()viersedie... : rf1}vyér- 


sèč L 45; rfu)- Ve 32 (qqf. revers-ement 


rvyèsmè"n); — ‘le revers : (éjrvér Th 53; cf. 
L Hom, 'l'érvérs; — la 'cronke (cf. ci-après, adj.) 
dela roue : krók L 45 (où le charron prononce tous 
les ê par 0); voir aussi WARNANT, 33 (cf. infra). 

Adi. « écue(e) » (de la roue ou des rais) : 'écu- 
se : ékus Vi 43 (les rais sont — Y; — "scusieüs, 
“$€... | fèjskusycæ (fém. -des) Ph 45; skušæs (f.) Ch 
4 (des roues trop ou peu ~) —- 'scussiye (f.) : 
skusty (1.) Na 129 (des roues trop ou peu —), 135; 
(DL, *érvolou « bancal » [mais non nécessair! dans 
les points ci-apres]; cf. FEW, 25, 129 a): "är, 
vo(u)lou... ` 5۶۷/۷ (m.) D 34; -ólów (f) Ma 19, 
24; 8۲۷۹۷۱۹۷ Ga., £F.) Ve 38, 39; B 73 ( la roue tourne 
~J, 7; är- (m.) Ma 19; — *ármo(ulMou (altéré du 
précéd.) : drmolv (m., f£.) Ve 47; B 7, 11, 23 (sur- 


| tout pour vieilles roues, les neuves ayant peu 4 6 


-mu- B 7; — *eronke (f.) : krok L 45 (la roue est 
~ X cf. WARNANT, 33 (qui ne cite que le subst. fef. 


ler »; plutôt d'abord adj. fém. arch. 064 7 
« courbe »), — elles sont fort arquées ۰ئ"‎ Th 43, 


| ce qui n'est probabl' pas un t. techn.; cf. une roue 


*Hlachiye (« versée », comme du grain versé; cf. DL, 
'flaht) : flasty Ni 714. 

Verbes et loc. verb. « donner l'écuanteur » : 
'(e)scusyi : féiskusyi Ph 45 (v. tr., — une roue) et 
probabl' skusr Na 44?; cf. HOUZIAUX, 'scussyi, — 
« être écuée » (d'une roue): la roue "riviésse... 
(reverse = « renverse ai : rivyes L 45; ru- Ve 33; 
ræ- My /5 (Thirimont; — ‘duvièsse ( deverse 
= « déverse ») : duvyés Ve 32; — ‘ârmole (et 
infin. armolh formé sur 'ürmolou, adj., ci-dessus) : 
ürmol B 5 (il faut qu'elle ~ ); — fait le parapluie : 
fé | paraplu L 45; cf. Houziaux, 121 : "fét l’ para- 
pli (d'une roue trop fort « écuée »; — « avoir trop 
d'écuanteur » : elle fait le ‘crane (terrine à écré- 
mer le lait) : fe l krama? Ve 32; d'où aussi elle "era, 
me jv. ‘“cramerl : kram Ve 32. — Fig. 19. 

y. Le carrossage (inclinaison des fusées d'essieu 
qui fait que la roue ne tourne pas dans un plan ver- 
tical, la distance entre les roues étant moindre en des- 
sous qu'au dessus): le ‘clovèdie, -adje (dér. en 





-age de "cêre ci-après} : klóyec L 45; Ve 32; Ma 
19, 24 o -h B 7; klóyac Ni ^14 (1l n'y a pas as- 
sez du — }; Na 129; My /5 (Thirimont}; B 11 (ou 
Kioóac; 4l y a du — }, 23 (« action de fermer la roue 
pour lui donner la dimension de la *báne vlt el: 
voir contraire ci-après — l'a-voie-ment (voir verbe 


ci-dessous et e). 'avóy'mint ` avoymé Na 112: — la 


volée : voléy Ni /74 [7]. — Voir aussi WARNANT, 
35 : le ramen-age. 'raminedje à W 2 

« carrosser » {= donner le carrossage) : ‘clore : 
klór Ni 14 ( — l'essieu); Ve 32; My /5 (Thirimont: 
~ roue); — carrosser : karoósé Ne 49. — La roue 
est « carrossée » : close : Aloyäw Ni 66 85. Les 
rép. les r. sont a-largies (= « élargies ») 577 
Th 46, ou tapent au large tapn ó Joé Ph 6, ne ren- 
ferment sans doute pas le t. techn.; — de méme pour 
elles *clintchét (penchent) : ۸۸۷۸۶۷۳۰ L 94 (cf. DL, 
'clintchi). — D apres l'abbé Massaux, se dirait a- 
voyer (cf. e) à Ni 26 : *avoyi ; cf. L'Hoim, mettre 


^. 


les roues à voie ‘à voye, 


A B 23, le *drovadje (dér. en -age de d-ouvrir) 
s'applique au contraire du 'clovadje : dróvaéc (« ac- 
tion d'ouvrir... ai. 

ó. enrayer ia roue, au sens de « garnir la roue 
de rayons » ou mieux « enfoncer les rais dans les 
mortaises du moyeu » : '*stoker (cf. DL, s, yv., où 
on corrigera « mortaises des jantes » en « m. du 
moyeu ») : sfóké Ni 26 {abbé Massaux), 94: Na 44 
(on 5/0۸ les roues, syn. ray? |?], mis en rapport 
avec l'écuanteur : on enfonce en effet les rais obli- 
quement); L 45; Ve 46; My "5 (Thirimont; Ma 4; 
— ^stouki : stuki Ve 32 (on stók); — 'a-rayer. 
^arüyL.. : arüyi Ph 45 (BALLE : ~un moyeu}: VI 
/29; arayt Ni /94; « areyer » To 99 (RENARD); cf. 
COPPENS, 'arayt; etc., ainsi que rayî Na 44 ci-dessus. 

L'opération, qui s'appelle à Ve 32 stókmé"g (cf. 
ci-après), se fait dans un « enrayoir », bâti-étau fait 
de 2 planches parallèles maintenues à une courte dis- 
tance l'une de l'autre (remplacé oof par un espace 
ménagé entre 2 planches dans le plancher ou le sol 


de l'atelier du charron}: le *'stok'mini (dér. en 


ment) : 540/076 9 Ve 32 (voir autre sens ci-dessus, 


ainsi que sous MOYEU, add. à); — ie "stokeü (dér. 
en -oir): sfokde L 45; Ma 4. — Cf. le trou d 


taray’ wê , COPPENS. 


Pour faire entrer les rais dans les jantes, on se sert 


d'un levier avec chaine, dit simp une chaine cen 


à L 45, mais tire-rai fer-ré a Ve 32. CT Bopv, BSW, 
8, 129 : "Hire-djus. 
Ne pas confondre « enrayer » en ce sens avec 


enrayer, a-ray-er , au sens de freiner; voir FREIN, 1°. 


Peu de renseignements en dehors de Ard. sur‏ ع 
l'écartement normal des roues, fournissant l'écar-‏ 
tement des orniéres dans les chemins de terre : ‘la‏ 
báne... (cf. DL, bûne; FEW, 1, 204 b; GESCHIERE,‏ 


10 : bün Ve 8, 40; My 6; B 7 (le village avait la plus 


| large des — , 58 pouces entre les roues, 6 pieds les 


roues comprises; le charron questionne déclare 
l'avoir ramenée à 56 pouces, comme elle était déjà 


| ancien' à Sterpigny, ham. de B /10), 11, 23 (est de 


i m 20 à 1 m 25; à B 27, 1 m 40 à 1 m 50), 28 (la 
— de Bastogne est plus grande que celle de Neuf- 


| cháteau; elle est encore plus grande en France); 


bi?n Ve 34 (Solwaster); bàn Ma 19 (1 m 57 entre 


| les roues, celles-ci non comprises); bón Ve 32 (sur 
| place, l'étroite — , lu sirt b., 5 pieds; à Ve 1, 31, 


34 centre, ‘la large —", lu lbg b., 58 pouces; à Sol- 
waster, hàm. de Ve 34, intermédiaire, 52 pouces 
1/2; cf. EMW, 4, 160); voir aussi WISMUS, 76 


| (avec données techn. ne concordant pas exact! avec 


celles de Ve 32 ci-dessus}; —  la-voie-ment. 
*avóv' mint ` avoymé D 15; — (cf. verbe ci-après, 


| ainsi que sous y); — de plus un char à large voie : 


a lód vay Na 59 (« dont l'écartement dépasse la lar- 


| geur ordin. »). 


Verbe : a-voyer l'essieu. ‘avovi ` avoyi Na 44 
(« le mettre à longueur pour avoir la largeur [du vé- 


hicule] voulue »). 


Ajoutons qu'à Na 129, la voie /i vay est glosé : 
« les roues sont plus proches de l'avant que de l'ar- 


| riére » [?]. 


49. MOYEU de roue 


Voir ALW, 1, c. 65. 

Corr. et add. I. môye : aj. L ‘16; Ve 1; — moóysg 
B 23 (ou -%; on entend aussi Ai que J. H. avait no- 
te), 27 (ou -% end. gén.; -H tém. J. H.) — maya د‎ 
aj. Ni 28 (tém. E. L.; mé- P. Moureau}: D /1, ‘104; 


W ۶45 (non mo-}; H 20; L 113; Ve 41, 42; — muy? 
W 59 (non Ach — msys : aj. Ve ‘46; My '5 (Thi- 
rimonth — miy My 2 (var. de mu-)»; — 771 
Ni 20 (mais mmi- Ardevoor); — meys W 3 (ou méé: 
| non mi). — Il. móü,,, Vi 43; — muyu ` aj. Mo 





/57. — IV. móyyda Ne 63 (non -@). — V. moy®, 
-&, -&, et aj. To 6, 7 (var.); — móya (non -d, -d) 
lo 37; Th 72; Ni I (E. Parmenter], — moya No 
3 (non m0); — mayê No /5 (non mó-y; — muyae : 
ai. Ni 1 (H. Ferrière}; Ph /11; — mug To '82. — 
VII. muy. var. A 12. — IX. moóywé A 60 (non 
mó-); — moywé Mo 64 (non mó-); — móywée To 
/44; — ywe To '72, '81; -wê To /50, /51; var. 
mówée, mæ- Mo 37; — X. moóyó S 10 (tém. J. H., 
mais - eng. gén.). — XI. moyL, A 2 (non -£). — 
De plus To 73 (cf. VII) et 94 (cf. VIID ont été notés 
respectivi mûyê, et mwayae,w [?]. 

Cf., pour Na 1 (et env.), PIRSOUL, 471 
pour Ni 1, CoPPENS, '"moyet; pour S 37 et env., 
Drop Mop. , ۴۶0٥۸۷۷ 9, mais S /32 et /35 ou 36 [7], 
*moyu. Pour Ar 1, BRUN. donne muyu, Ar 2 móyé. 


Il y a là qques contradictions, comme déjà qqf. dans 


notre tableau. Remarquer que WARNANT, 33, pour 
la Hesb. lg. donne seul! ‘moyou, alors que l'enq. 
relève plus. fois muys. 

€ ALF 887, BRUN., Eng. 1042. ALLR, II, 478. 
ALCB, HI, 873. 


ADD. a. Parties extérieures du moyeu. A Ve 32 
(d’après charron), dans le plan de la roue, face 


avant : le parement, 'par' mint ` parmé"p; face ar- 
riére : le *hoür (cf. DL, s. v. « dos de couteau » 
[ou d'autres instrum. tranchants]) : Air; — perpen- 
dicul' au plan de la r., la partie avant : le pip- 
ereau. 'pip'ré : pipré, -e; puis, séparée de la précé- 
dente par une moulure, molór, la partie centrale 
la plus grosse : la boudine . *bodene ` 000671, avec 
au centre le *stok mint (voir RAI add. o, ô) : stó&- 
mèn, où s'emboitent les rais dans des mortaises, 
‘hotes : bor (dites aussi les stókmé^p); puis, sépa- 
rée de la partie centrale par une moulure, 7710/07 
la partie postér. : le cul : Ke. Le terme stókme dans 
le Ier sens ci-dessus est relevé aussi pour Ve 35. 
8. Dans le moyeu des roues de char est ménage 
un trou de graissage, trou à (ou de) l'huile 60۱6 
Lól EL 45;... d L.. My '$ (Thirimont); — t. d'oint- 


ure tro d ötûr Ve 32 (il n'y en avait pas aux 


roues de la *com sore pour "été ou 'clitchet); — 


t. d'oindage ۱۳6 d 670۵8 Ve 32. 


y. L'intérieur (partie évidée) du moyeu s'appelle 
le *'hormint : (dér. en -ement de 'horer « forer un 
moyeu avec la *Aore » : DL, fig. 350) hórme 4 
(«le — est renforcé par la boite » [métallique]); 
ën Ve 32 (aussi les — « les copeaux extraits par 


_ la "hore »). 


50. FRETTE du moyeu 
Q. G. 1001 « la roue et ses parties : jantes; — rayons; — moyeu; — esse; — les frettes du moyeu; — etc. ». 


Les frettes sont des cercles de fer dont on garnit 
notam! l'extérieur du moyeu pour l'empécher de se 
fendre; on en compte général! 3 ordinaires, ou 4 si 
l'on comprend parmi les frettes le manchon anté- 
rieur (cf. EMW, 9, 53-4, pour ill.). Des lacunes, mais 
en fait les rép. sont plus nombreuses qu'on ne pour- 
rait s'y attendre pour un terme technique de ce 
genre’. Remarquer *'créte de No à Vi. 


Cau —— 
و‎ 


A. une “crête... : król No 5: To 7, 37, 39, 
/44, /51, S8, 771, ۶12, 78 Cef, 82,91, 94, 99; A 
2, 7, 12 (V. Deffernez; en, ‘13, /20, 28, 50, /52, 
55, 60; Mo 9, 17, 23, 58, 64, /70; S 1, 10, 19, 31, 
37; Ch 4, 16, 27; Th 14, 46, 54, 82; Ni 1 (H. Ferriè- 
re), 6-17, 26, 28, 45, /62, "ep, 72, 80, 85, 98, 102, 
107...; Na 1, 19, /20, 30, 44, 59, 84, 109-116, 129, 
130; Ph 6, /11, 16, 33-45, 61, 69?, 84, 86; D 7-25, 
34, 36, /37, 46, 58, 64, 81, 94, /104, 110-123, ‘129, 
136; W 3, /8, 9, 10-21, /32, /39, 63, 66; H 2, "28, 


37, 38, ‘45, 49, 53, 67, 74:1 1, 4, 7, 19, /32, 35, | sèrk de fir de fer Ni 33; sèrk Th 53; sèrkl du 


45, 66, 71, 87, 113, 116; Ve 32-44, 46; My 1-4, '5, 
6: Ma 3-19, 24-36, 46, 51; B 2, 3, 4-23, 28-33...; 
Ne 4, /5, 11, 14, 16, 20, /23, 24, 32, 33, 38, 39, 49, 
51, 63, 65, 76...; Vi 2, 8-18, 21, 22-27, 43, 46... | 
نه‎ S 36; Ch 26; Th /2; Ni 19, 20; Na 135; D 132; 
Ma 39, 42; Ne 31 | *eréte : krêt To 73; Th 43. 

Ai une 'erépe : krép To 27, 50; Th 32. 

A^. une 'eresse? : krés Ch 61; Na 22 7, 997: Ne 
57. 

= B. une frette : frèl Ni 24, 26, 74; Na 107; 
D 387, 73, 110; Ne 65; Vi 37, 47. 


' Qques rép. cercles (oof. comme syn.) sêk dans 
Ni, Na, Ph (81 : les petits, pti — , D (cf. Houzi- 
AUX, 121 : syn. de 'créte [ce dernier non fourni ci- 
dessus pour D 72}, H, L (dont sek 39), Ma et Vi; 





moyeu Ni /74; — ferrailles ferdy Th 64; — ferru- 
res Jerür Ph 15; — moufles muf Ne 33. On oppose 
à H 38 les 'cretes du moyeu à une *férome virole 
(de canne). Voir vy. 

^ FEW, 16, 315 b (m. nl. kerte, all. lux. kratt). 
— A l'exception de No /5 ci-dessus, non signalé en 
dehors de la Belg. rom. La forme *'crésse est due à 
ia confusion avec crête comme aussi, vers les limi- 
tes de l'aire propr! w., à un hypercorrectisme. Cf, 
add. Û. 


ADD, wx. Le charron de Ve 32 compte 4 'crétes 
aux roues des véhicules agricoles (2 pour la brouet- 
te); la *créte postérieure est dite par lui *créte de cul 
(cf. movEU, add. o) ou simpl! cul : [krêt did ٨۵ 
On note de même Kg B 2 (arch. [pour la frette 
postér. ou la partie postér. du moyeu 7]; de plus, à 
Ne SI, kret dœ kœ; cf. COPPENS, 'créte d'à cu. 

La frette antér., surtout quand elle est en forme 
de large manchon protégeant, en le dépassant, 
l'avant du moyeu, avec ordin! dans les chars des 
Ouvertures spéciales pour placement et enlévement 
de lesse qu'elle protège aussi (d’où rép. fréquentes 
lesse et son chapeau, mais cf. in fine), n'est pas 
toujours considérée comme une frette. On l'appelle 
spécial : le museau. *"mouzé : uzê B 2-3 (« ja- 


dis »), 11; — "máüzé... : mûzê L 113; -é Ve 35; -e 
ou -€ Ve 32, 34: muzë B ‘3 (autre tém.) 

la chape. 'tehape : Cap Ni 45; L 113; 

le chapeau [mais cf. ci-après Ne 44 : possibilité 


de confusion avec un anneau maintenant l'essel. 
*tchapê, Aa : عمق‎ W 30; L 29, 45; Ma 19; SW 66; 
Ve 38; — Capya Ni 6, 9, 20, 26, 80; Na 19, 30, 99. 
Ph 45; W 21, /45; H 2; — *tchepé, -e, -é : èpé Ne 
44 (mais, en marge de la هو‎ 1018, čèpë « pièce em- 


péchant la roue de se détacher de l'essieu »), 63; Vi 


25; -ë Vi 8; -e Vi 16, /21; — *capia, 0... : kapya 
S 37; -vā Mo 64; kap „ó To 27. 

la 'crete de mouche : kréi doe muš Ne 51 (cf. 
ib. ms set mouchette « extrémité de l'essieu où s'in- 
sêre lesse at COPPENS, ‘crête d'à beteh [= "bec V; 
Bons, BSW, 8, 107 : *máüzé ou bûzê ou, pour les 
roues de voiture, où il dépasse, *fchapé chapeau 
ou “golê « collier ». 

CoPPENs appelle les frettes centrales crêtes d'à 
réis] (« contre les rais oi, 

B. Garnir de frettes : "eret'lé : Kretlé Ne 33 ( — le 
moyeu d'une roue J; on a óz a Krétlé D 15; ct. BOU- 


LARD [Ne /38], 'cret ler, — A Ph 79, un moyeu dès- 


krèsté fourni sans glose précise doit être « un m. 
dé-fretté » (ce qui suppose l'existence de krés en ce 


point). — Houzraux [D 72], 121, a simpl ferrer 


[employé souvent aussi ailleurs] et cercler (contrai- 
re : déferrer, décercler ); à Ve 32, Her leyl. 

y. erte n'est guère employé que pour « frette 
de moyeu ». Cependant HouziAux [D 72], 122, ap- 
pelle aussi 'cretes des « bandages de fer garnissant 
l'extrémité de la caisse d'essieu antérieure ».. WISI 
MUS cite aussi ‘crête de fier mint « dela serpe » pour 
une virole dite féróm à Ve 32; cf, DL, Jerome. 


51. ESSE d'essieu (carte 20) 
Q. G. 1001 « la roue et ses parties : jantes; — rayons; — moyeu; — esse Li...) ». 


L'esse est la cheville qui, aux extrémités des es- 
sieux,« empéche la roue de s'échapper » (DG). — 
Voir EMW, 9, 53, pour illustrat. — Lacunes, cà et 
là, notami à l'extréme ouest, au centre de Ni, dans 
Chet au sud de l'Entre-5Sambre-et-Meuse; souvent, 
on a dû hésiter à fournir le mot francais ou bien on 
ne connait qu'un terme gén. signifiant cheville. Ces 
lacunes n'empéchent pas le tableau d'offrir une belle 
variété phonét., rendant le classement difficile. Re- 
marquer les deux aires séparées de *wésse, la var. 
tofe et {à l'extr. s. de D et au s.-o. de Ne) le type 
dimin. — La carte n'indique que les types du 
tableau’. 


+ BRUN., Eng. 608 (add.). FEW, 7, 262 (obex). 


= A. une (hjeusse *. I. "wésse... : wès Mo 1,9, 


23, 58, /70; 8 19-36; Ch 16; Th /2; Na 19, 20, 30; 
D 15 (Montegnet), /33, 34, 64; W '8, 79, 10, 13, 21, 
30, 39, 42, 45, /52, 59, 63, 66; H 1, 2, ‘20, 21, 
28, 37, 38, 42, '45, 46-67, 69, 74, 77; L 1, 4, 19, 
32, 35, 45, 7/50, 87, 113, 116; Ve 8, 26, 32-37, 39-47: 
My 3, 4, /5, 6; Ma 2-24; B 2, 3, 47 | -e- Ni 20; 
Ma 29 | wes L 39 | -i- L 2. 

H, ‘wèche ` wes To 39, 771, ^72, '82, ‘91, 99, 100: 
A 28, 39, 44, 50, 52,55, 60; Mo 17, 64 (ou wes); 
B 9 | *wéche : wes To /51 | 'euwéche, "enwëche, 
'aw- : „wêš To 48 | aewes A /13 | œ- A 18 | awes 
lo ‘50, 

III. *véche : vés A 20; S 10 tem. J. H.) 

IV, "wasse : was N1/50, 85; Na 84; D 46, 58, 101۰ 
^/104; W 3; L 66; My ,ا‎ 2 (Xhoffraix, Baugnez}; Ma 
^28, /30, 35-39, /44, 46, 48; Ne 9 | -à- Ma 42. 
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ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


Lamm ram Lacuna روښيپ وپ‎ rd d ایس یس ېږ پد دک )هپا لډ ایسا پس‎ ania Prei Hg eR amu 


'wésse, -i- 

*wéche 

‘euwèche 

*yeche 

"Wüasse 

*wache, -à- y 

*wüche ` A *ouche 
*yeusse —— < | "oüche 
'yeûsse AA "ache 
*weuche ` سا‎ *iche 


"FS‏ رتو 
CLHSSC *ôche‏ 


+ وروی‎ BLZ 
euche “oti che, *ouoche 


"usse *oche 
tusse 

*Ousse 

tosse 

*ours(e) 





TOME 9. — NOTICES 51-52 


V. ‘wache : was Ma /34 (BérisméniD, 51; B 11, 
12, 15, 16, /17, 21-30, ۶32, 33; Ne 14, 16, 17, 26, 
33, 39, 47, 50, 60 | -à- Ma 40, 53 | *wáche ` wäi 
Ne 15, 32 | *watche : wac B 24 (tém. J. H.). 

VI. *yeusse : væs Ch 4; Th /32 (« yeuse »); Ni 
72 | yæs Ph ‘4 | *yeüsse ` yæs Ch 16. 

VII. *weuche ` w®$ To 44 | à, A 12. 

۷111. ‘eusse : œs Th /55, 62; Na /97; Ph 45, 69 | 
ds Na 112. 


IX. *euche : کت‎ To 37; Ni 26 (ou é) | é$ Ni 80 | 


(abbé Massaux) | des To 27. 

X. *usse : us S 37 [?]; Na 44, 99, 109, 116-129, 
135; Ph /11, 15-42, 53, 61; D 25, 36, 37, 54, 68-81, 
94, 96, 110, 113 | às D 40 | u/æ@s D 15 | *üsse : 
Ge Na 24, 59. 

Xl. *ousse : &s Ni 45, /66 | *oüsse : s Ni 17, 
28, /50, 97 | *ours(e) : sers Ni /5, 6, "9, ‘12 (Doi- 
ceau), ‘102. 

XII. touche ` کل‎ Ne 4, ‘5 | *oüche : 2$ D / 103: 
Ne 44 (tém. J. H.); Vi 43, 

XIII. fethe: گے‎ A 2 | IS; IS A 7 | ‘iche : i$ S 
10. 

XIV. *óche : öğ Ne 63, /64, 76; Vi 13, 16, 18, 22, 
27 | o To 7 | *ótche : óc Vi 99 

XV. *oü,che... : #5 Vi 47 | 1/68 (dipht.) Vi 35. 

XVI. 'oche : ðf Vi 721. 

XVII. *ofe : òf Vi 2-8, 25. 

XVIII. (+ S : esse ). ‘esse : ês Th 43; Ch 61; Na 
107; Ph 45; L /16 | es Ni 19, 20 (Ardevoor); Ph 79 | 
*ésse : és Th 53. 

= Ai. ‘une (h)euss-ette?. I. *oüjete : zêt Ne 
11, /23, 24, 31 (et), 43 (%3, 57. 

II. *ájéte : žr D 132, 136 (ef); Ne 20, 69 7# 
Ne 51 (mais 1" z-[?]) | *üjete : 267ھ‎ D 123. 

111. "ijete : 7767 D /129 | "(Dijete [?] : « lijète » 
D /130. 


سی روو و رور دی ی KEE LL" LLL UL Po‏ 


* On répond aussi par : goupille kvpiy Ch 16; 


Na 130; -7 Ma 43; gupil Ma 1; — cale kal Ni /24; 


-d- Ni 38; (il y a de plus une kal de l'esse Ni 20): 
— *clame (= crampon de fer) : kiam Ni 331 4; — 
clé kié Ni 10; -é, Ni 11; — 'clavette / ۱40۷67 Ch 
16; — broche brók Th 24; Ni 1, 39, 61, 93, 107; 
— ‘cheville gvèy Ve 38; čfry Ne /38; — pointe [?] 


| pwet [?] Ni /74; — *colébale : kólébal D 30 [propr' 


colombelle; FEW, 2, 934 a, où il faut 1٣ 76 
pour le ig. (arch.) c. « barreau de fer à une baie » 


| et renvoyer aussi à PIRSOUL au méme sens]; — ainsi 


que par ‘mèche més Mo 42; ‘mouchette ms/set Vi 
/36, ces derniers termes pouvant être propr‘ le nom 
de l'extrémité de l'essieu traversée par l'esse. 

^ Voir l'exposé du FEW, 7, 262-3 (notam' pour 
la rencontre avec helix et les var. en -f). — Pour 
le classement, noter par ex. que *oüche de Vi 43 est 
issu d’ ت٭‎ che: was L 66, au lieu de wes, doit être 
influencé par *wasse guépe, tandis que was My 1 
et 2 est dû au passage local de wè (= fr. oi ) à wa; 
rs (X) doit avoir été rapproché de ours(e), nom 
de l'animal; les formes isolées en -č (fin de V et de 
XIV) sont altérées. Remarquer wés de Mo 1, alors 
que DELMOTTE avait « esche, uesche »; voir aussi 


| *weche, L'Horr; a yeusse », COPPENS; *usse isolé à 


5 37 manque dans le Dict. Centre (comme du reste 
*wésse) - Ajouter probabi u$ No 3 fourni q. 
1019 pour « boite de l'essieu » [?]. 

* Ajouter au FEW, 7, 262 b (comme 2 mentions 
de BRUN.). Voir aussi BouLARD [Ne "381 6 


ADD. o. D'un véhicule bien construit, où l'es- 


| sea assez de jeu sans en avoir trop de facon que la 
| roue vienne réguliér' frapper lesse, on dit qu'il pè- 
| te [bien] à esse pet W 52; H 20; L 45; Ve 40 fef. 


BSW, 44, 518, avec emploi fig.]; Ma 19; B 11, 23; 
— bat [bien] à esse bat WIR /9, 10, /39 (« quand 
il est engraissé comme il faut at ba Ve 32; My 4; 


| B /3, 11, 28. Voir aussi WARNANT, 34; HOUZIAUX, 


122; ainsi que (pour le char bat à *weche) LOHOR. 

8. Voir FRETTE, add. œ, pour chapeau de lesse 
« frette-manchon ou fermeture spéciale de l'esse ». 
Cf. *chlouhfe} de My 6 sous BOÎTE de l'essieu, 8 


52. GRAISSER une roue 
Q. G. 1903 « la roue grince, il faut la graisser ». 


Cf. ALW, 1, c. 33 : ENGRAISSER (un animal). 
En général, il y a concordance pour l'emploi des 
types gralsser, en-, a- avec -Kr-, seuls qques points 
différant (notam! kr- étant davantage en recul 


dans S o.). Remarquer les attestations nombreu- 
ses de oindre dans Ni o., Na n.-0., W e. et He. 
d'une part, Ve n. et My d'autre part, plus Ma 12 
et 20", 





€ ALF 463. BRUN., Enq. 572 (ENGRAISSER). 


= لے‎ en-craiss(1)er, engraisser”. *écráühi, A. -er, 
-à- LL ékrühi L 61, 85, 87; My 1; B 4 | 7۔‎ H 21, 
27, /28; Ve 31, 37-40, 42 | -é Ve 40 (Francheville), 
44; My 2 | -Phi Ve 34 (Solwaster) | -4AT W 1, 10, 
13, 30, 66...; H 38, 50, 68; L 4, 35, 45, 106, 113, 
116; Ve 35; Ma 4, 12 (néol.) | -/ H /39 | -i D 34; 
W 35, /45, 63; H 1, 8, 37, 46, 49; Ma 2, 3, 9 | 8, 
-é D 64; Ma 19, 24 | -óhi H 67; L 1, 2, 7, 14, 29, 
39 (e-), ^50, 94, 114 | -/ Ve 26 | -i Ve 8, 24, 32 | 
-óhi L 43, 66, 101; Ve6 | -/L 19 | -/ L 32 | *eerá- 
hyi, -hyi, -hyer : ekrüxi B 5, 7 | -i Ve 41 | -é My 
3; Ma 20; B 2, /3 | ‘ècrâchi, er, -àchi, er, Acht, 
4 : ekrüsi D 46; B 9 | -é Ve 47; B 6 | -àsf Ni 20 | 
i D 30 | -é Ma 29 | -ó3t Na 59 | -óf Ni /25 [-17], 
85; Na 1, 44, 69, 79, 112 | -i Ni 2, 26, 45, 80, 93, 
‘97, 98; Na 6, 20, 22-30, 49, 84-101, 116. 

II. *écrachi, -i, «er, -6 : ۸۷۳ 7م‎ Ch ‘36, 61; Na 107, 
109 | -/ Ch 33 | -i Na 127-135; D / 1, 7-25, 36-40, 
58, 72-81, 101; B 11, /14, 15 | -é, -é Ma 40, 42; B 
12 | -e Ma 1 | -è Ma 35-39, 43, 46. — Cf. Ai, 

III. "incrachi, A : krast To 2, 6; 5 36, 37; Ch 
16-27; Th 2, 5 C5); Ni 1 (H. Ferrière) | 7ہ‎ S 1 
(arch.), 19 | -i Ni 1 (E. Parmentier). 

IV. ‘ingrêsser, -èsser.… ` égrésé Ni 33 | -ré- Ch 
4 | égrésé, -é To 1, 13-28, 99; Mo 9, /57; S 1, 13-31; 
Ch 63; Th 14; Ni 72 | /۔‎ A 44 | -œ A 37 | égrè- 
sae A 12 (V. Deffernez) | egrésé A 55 | égrèsé A 
60 | -& To 71; A 50 | -œ A 28 | -œ A 1, 27 
-& A 2 | egrèsé To 43 | &grdsde A 12. 

V. ‘angrèsser ` dgrése Mo 23. 

Ai en-craiss(i)er, engraisser ou a-^, I. *aera- 


chi, -i, -er, -è : akrasi Th 24; Ni 90, 112; Ph 6 | -7 


Ch 28, /64, 72 | -i Ch 43; Ni 11, 38, 39, 61, 107; 
Ph 33-42, 53-61, 81, 84; Ar 1, 2; D 68, 84-96, 110, 
113; B 16, 22, 23, 27 | -} Ph 16; Ne 4 | -6, -é Ma 
53; Ne 11, 23, 24 | -è Ma /50, :اڈ‎ B 21, 24; Ne 9, 
14-16. 

II. *agrachi, -i, -è : agrasr Vi 6 | -i Vi 8-47... | 
-è B 28, 30; Ne 26, 33, 39, 47, 49, 63, 76. 

HI. ‘agrèchè : agrésé B 33. 

B. 'graisser * : grêsî Ne 69 | grést Vi2|-fNe65 | 
gresi Ne 57 | -i Th 72 | grési Ph 69 | grë- Ph 45, 
79, 86; Ne 20, 60 | grés! Th 62 | grese, -é No 1, 
2; To 7, 94; D 123, /129; Ne 31, 43 | gres, -é To 
78; Th 53; Ph 15; D 136; Ne 51 | grése, -é D 120, 
132; Ne 32, 44 | grése, -é No 3; To 37, 39, 99; Mo 
41 (-&), 42, 79; S 6, 10, 37; Th 29, 46, 64, 73, 77 | 
-e To 48; Mo 1, 20, 37, 58, 64 | -e Th 25, 43, 54 | 


| 


| 


-èy Mo 44 | -œ Mo 17 | -æ To 73 | grease To 58 
[-ae- 7]. 

= C, oindre?. ‘onde : ôf Ma 12, 20; My 4 | 
t My 6 | ót Ve 1, 8, 32 | *winde : wêr Ni 2, '5, 
9, 17-28, 45, 98; Na 19, 20; W 3, 21, 32, 59; 
2, 37, 46, 53. 

D. 'eéwinti^ : éwemn NI 2. 

= E, huiler. *óler? : ôlé Ma 53. 

F. enolier (enhuiler). *enóli? : enóli Ve 24. 


Gm 
6, 
1 


' On répond : il faut mettre de la graisse Ni 36; 
… de l'huile Ve /15; il f. de la gr. A 7; il f. lui 
donner à boire Ph 86. — Lac. accident, à H 69. 

* FEW, 2, 1282 a (ou le Ig. est à lire "écráhi). — 
A Na ‘20, seut pour « engr. » avec de la graisse di- 
te dagé [itt « goudron végétal », d’où « cam- 
bouis »; ici, par oppos. à huile : donc graisse non 
liquide]. Au sens de « graisser », se dit pour les mé- 
canismes et souliers (cf. DL, PrasOUL, etc.; cité en 
marge pour les souliers à L 45). Au fig. on lui a en- 
21۱31886 ses bottes « ila recu l'extréme-onction » Mi 
/97 (cf. DL, ‘hote 2; erch — Syn. r- )لخ‎ 0 
(rékróhr) [et ailleurs]. 

* Rangé par le FEW, 1b., sous en-, mais Pexpli- 


cation valable au s.-e., l'est-elle partout? Pour Ph 


: 


45. ou le mot manque ici comme pour « engraisser 
(un veau) », BALLE ne fournit que 'acrachi « pois- 
ser » : ~ ses doigts à des ords [= sales] outils, 
prov. on ne saurait jouer avec de la graisse Cerais- 
se) sans — ses doigts (de qn. qui a fait des profits 
illégitimes), d s'a — quand il était régisseur. — Dêr. 
un ~ -oir 'agrochoü ` agros « récipient pour 
graisse a souliers, etc. » D 136 [ou le verbe n'est pas 
relevé mais cf. AUBRY, *acrachi « engraisser », pour 
Ne so ou leng, ne relève plus que graisser |. 

Notons qu'au s.-e., ou la est /a, on pourrait cou- 
per la graši comme cert. enquêteurs l'ont fait (on 
semble méme affirmer qu'on dit bien *grachi à Ne 
63( nous coupons partout / agr-, vu l'attestation 
d'agr- dans mon pêre voudrait engraisser un veau. 
(a. 323; cf, ALW, 1, c. 33), la correspondance étant 
compléte, sauf pour Ne 33, ou agr- manque q. 323. 

^ Nous ne coupons pas / agr- pour ce type dans 
le se, vu l'absence de agr- a. 323 (voir note 
précéd.). 

FEW, 14, 36 a (unguëre}), ou le nm. Of est dou-‏ د 
teux (repris à PIRSOUL, qui ne le donne que comme‏ 
repris à d'autres). — A Na /20, seul pour huiler‏ 
(cf. n. 2). On cite elle n'est pas ointe wedszw‏ 
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pm me mem mme mm mm mme mm mm meet fe mm — — سا‎ 


H 37; -uw H 38; elle a mésaise | = besoin! d'être 
ddu My 1. S'emploie aussi pour oindre les souliers 
Ve 32, 40 (Francheville; on Cf. Wismus, v^ ode (ma- 
chine qui crisse, souliers pour aller dans la neige). 
° Type enointier (sans liaison de en-), non 
-ir (qui serait (غ-‎ il faut. — les roues du char. 
7 Cf, DL, "óler huiler (une serrure, du papier). 


i 
i 
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* Cf. DL, "énóler « huiler » (plus - d'apres Fo- 
RIR [pour « administrer l'extréme-onction »]). A Ve 
32 et My 6, énóli « adm. l'extr.-onct, ». Voir FEW, 
14, 344 a et 343 b; cf. de même « énóli » VILLERS. 
Voir aussi ALW, 4 not, 177, HUILE. 


ADD. Trou de graissage : cf. MOYEU, add. B. 


53. ESSIEU (carte 21) 
Q. CG 1004 « l'essieu est tordu, il faudra le redresser ». 
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ATLAS LINGLIES TIQUE DE LA WALLONIE 


ESSIEU 


"assi 

“ASS, غه هف‎ -É * esse 
tassi BB ossi 
‘ASS, 167 8 ws OSSI, 
^assieu لس‎ COSSI 
achi 'essieü 
'achi, -é, -eu 'écheü 
tachu 

"och? 

‘achieu 


Cette quest. présente qques lacunes, plus. tém. 
remplaçant ici « essieu » par « moyeu v, La plupart 
de ces lac. ont pu étre comblées par des mentions 
à la q. 1019 concernant « la boite de l'essieu » (mais 
ce complément n'est pas toujours exprimé, H peut 
être aussi remplacé par de la roue; de plus qques 
lac. complètes pour cette notion technique); on a 
consulté la q. £001 concernant les parties de la roue, 
parmi lesquelles les tém. citent agf. l'essieu. Les di- 
verses quest. présentent qques divergences; il appa- 
rait que cert. tém. varient pour ce terme techn, ou 
subissent qaf. l'influence du frt — Les types cor- 
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respondant à aissi ou mieux encore *assil [= acil 


. Gop.] ou ess dominent encore largement; le terme 


est intéressant pour le traitement de -x- > -s- ou -3-; 
de méme pour la rencontre avec les aboutissements 
de ‘acier (avec influences réciproques), mais cette 
rencontre ne pourra être étudiée dans les détails 
qu'une fois établie la carte ACIER. 


€ ALF 484. BRUN., Eng. 605, ALLR, H, 476. 
ALCBHB, III, 874. 


= À, un aissil, essieu ?. I. "aset, «6, «ê... : asi Mo 
9, 23, 317, 757, 58, 64, 79; S 1, 19-31, 37; Ch 16-28, 





^36, 43, 54 61; Th /2, 5, 14, 25, 29; Ni 1, 10, 36, 
38. 66, 72, 90, ‘102, 112; Na 49, 84, 101-109, 116, 
129, 135; D 15, 30, 34, /37, 46, 58, 64, 72; W 1, '8, 
/9, 10, 13, 30, /32, 35, /36, /39, /42, که‎ 56, 59... 
H 1, 8, /20, 27, 28, 37, /39, '42, 49-53, 69; L 1-14, 
^16, 35, 39, 45, 50, 61, 66, 75, 87, 101, 116; Ve 
40, 44, 47 My 1, 3, 4, 5, 6; Ma 1, 2, 35-43, 44, 
46, 53; B 6-12, 714, 15, 16 | -i Ch 33; Ni 20 (Arde- 


voor); Na 11,79 | -ê S 36; Ch 4; Ni 33, 39, 107 (ou 


-i), 112 (ou -é); Na 19, /20, 22-30, 69, 99 (ou -D; W 
3, 21 (ou -D, 63 (ou -&), 66 Gd); H 21, 38; B 5 | 
-é Ni 85 (ou -i); Na 44 (a. 1001), 59 (ou D. 112 (id.), 
130 | -œ Ni /14, /62 | -ê Ni 2, /5, 6, 9, 17, 19, 20, 
26, 28, 45, /50, 80, 93, /97, 98; Na 6 | -& Ni 11 (ou 
-d), 61. 

11. *assi : as S 1 | - Ni 1 (H. Ferriére)*; Na 44 
(q. 1001), 127; D 7, 25, 36, 40, 73; My 2. 

HI. tassi: ast, To 24 | "assié/é, Aen : asye, 
05602 Mo 37. 

IV. *achi, -é, -eu : asi To 7, 13, 24 (q. 1001), 27 
(d-), 28 Gd), 37, 39, 48, 58, 71; A 1-37, 50-60...; 
Mo 17, 20, 41, 42; 5 1, 6, 10; Ch 63, 64 72; 
Th 24, /32, 43-53; Ph 6, / 11, 15, 33-42, 54, 61; Ar 
1,2; D 1, 38, 68, 81-120, ‘129; Ma 51; B 17, 21-30, 
/32, 33; Ne 9-16, /17, 20, /23, 24-31, 33, /38, 39, 47, 
49, /50, 57-63, 69, 76; Vi2, 16, 18, /21, 22, /32, /34 
(a- [?], 35-47... | -R Ph 16, 53 (ou -/); D 132 (ou -é, 
-é); Ne 4 (ou -i); Vi 8 ûd), 13 (id) | -ê To 6 (ou 
-; D 136; Ne 32, 43, 44, 51; Vi 27 | -e Mo 44; Vi 
6, 25 | -æ Th /77; Ph 45 (ou -, 69, 79, 81 (q. 1001, 
1019), 86 | -æ Th 72 | *achu : asu Th 54, 64, 73. 

V. "acht : aš To 43; S 1 (g. 1001) | -7 Ph 53 (q. 
999), 81 | -7, To 99. 

VI. *achieu : ašyě Th 62. 

VII. *éssi, -é : esi H 2, 46, 67, 68; L 19, 29, /32, 
43, 450, 85, 94, 106-114; Ve 6-26, 31, 35-39, 41, 42, 
/43, ^45; Ma 3-29; B2, /3, 4 | -é W /52 | -ê To 28. 

VIII. "ësst : وڅ‎ Ve 1^, '15, /36. 

IX. 'éssi, éi To 24 (q. 1019). 

X. 'éssiü : صف‎ Ne 65. 

XI. 'éssieü* : ésyce, -œ No 1, 3; To 1, 2, 48, 94; 
Mo 1 (-&); Ph 84; D 123 | ésce To 78 | ‘ècheü : 
eie No 2. 

XII, issi? : isi Ve 32, 34. 

= B. une axe : aks To 73. 


' Restent lacuneux 5 13, ainsi qu' A 44, point où 
la phrase n'a pas été traduite. — La notation de D 
72 (IV) diffère de celle de Houzraux, 123 : tachi, 


^ FEW, 1, 189 b (axilis). Pour -x- > -s-, cf. RE- 
MACLE, Variat. h sec., 73, ou on ajoutera que le ty- 
pe 'achi est attesté dans une partie du w. (de Th e. 
et Ch s, à B 5.) comme en lorr. et aussi en pic. (cf. 
n. 6, pour VERMESSE). Cert. formes ont dû subir lin- 
fluence d’ acier, notam' plus. des formes avec -P 
ainsi D 36 as? = acier comme essieu, {Noter ce- 
pendant que l'aboutissement n'est pas toujours le 
méme; ainsi L 1 : acier "*acir, m., ou 'actre, f., Op- 
posé à 'assi « essieu »; l'influence peut d'ailleurs 
jouer en sens inverse; cf. n. 3et 4). Voir aussi n. 5. 

"CT. pour Na 1, PIRSOUL, « asi » [hre au moins 
tassi pour « essieu » comme pour « acier », et NIE- 
DERLANDER, asî « essieu » [?]. Lena. a relevé ase 
« acier » à Na 1, comme 0866» essieu », ce qui indi- 
que une influence d' ‘essieu sur acier (cf. n. 2). 

"CT, pour Ni 1, COPPENS, « aci » pour « es- 
sieu » (comme pour « acier »), en accord avec le 
questionnaire E. Parmentier, non avec celui de H. 
Ferrière. 

° Cf. cependant, pour Ve 1, tessi « essieu » len 
fait, les longues s’abrègent qaf. à Ve 1 en fin d'expr. 
comme à Ve 8, 24, 31-34, ce qui enléve de son im- 
portance à la contradictionl, opposé à 7 
« acier », manquant à sa place alphab. (mais il y a 
un article *acír qui renvoie à 'écír [WISIMUS, dans 
Peng., a donné asir]). 

Cette forme fr. de No (il est vrai que BLOCH-‏ ؟ 
WART. considère essieu comme emprunté probabf‏ 
au pic.) s'oppose à 'assi de VERMESSE et a3i de‏ 
COCHET.‏ 

' ê proton. > i quand la tonique est À, 


ADD. Parties de l'essieu (Cf. EMW, 9, 56, pour 
illustrat.) : 

a. Le« corps d'essieu », en bois, de l’une à Fau- 
tre roue (avec équignons en dessous dans les es- 
sieux de bois, avec logement infér. pour Û ‘essieu 
de fer dans les types modernes) : 

‘la *lásse (-4-) die lY'essieu (cf. DL, */ásse « bof- 


te », t, arch.; FEW, 16, 436 a [préciser le sens du 


hesb. traduit par « boite de l'essieu »D : ias (-2) L 
87; Ve 35, 38; B /3; -3- Ve 34; -à- W '8, '9, 10, 
/56: L 4, 45, 113; Ma 19; -ó- L 2, 94; Ve 32; -ö- Lİ 
19; altéré en /óz d asi L 35; lazasi W 13. 

la boite de l'essieu : bwés Ma 53; B 22, 24; -e- 
Ni 20 (Ardevoor); bwét D 46 7: My 4, /5 (Thiri- 
mont); B 2, /3, 4, 5, 12; bwat Ve 40 (Challesy;; Ne 
^89. — Il y a possibilité de confusion avec la boite 
ou manchon de roue (dans le moyeu); cependant le 
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sens est assuré pour les points de Ma et B, où le ter- 
me s'oppose à *beûsse; de méme à My ‘5, où il est 
fourni par le charron. 

la caisse die (Y essieu. ‘casse : kas Ni 20; W 3; 
'késse... : kës (-z) To 13, 39, 99; L 45; -e- W 59; -&- 
Ni ‘50; *késse ` Kês (-z) To 48; Mo 37; cf. LD HOR, 
^el kèsse d'achi. 

le corps d(e [essieu : kwér H 38; Ve 32; -ër H 
49, 53; -èr B 33; -ar B 23; kór Ne /75, 76; Vi 16, 
^21, 22. 

le corsage d(e lY'essieu. *cwérsedje... ` 6 
D 64; kwarsaë (-£) Ne 14, ۶/17: -č Ne 15; Korsaë 
(Géi Ne 57; kò- Ne 24. — De méme, 'córsádje 
[korsüc] à Ph 45 (BALLE), 'corsadje à Ne 8 
(BOULARD). 

le bloc dte IY essieu. "blo : Aò Ch 27; Na 19, 59, 
135: W 63; ‘bloc : blòk (-g) A 37; Mo 58; 5 1, IQ, 
19, 36; Ch 16; Ni 2, 6, 26, 80, 98; Na 30, 107; Ph 
16; D /37; — cf. ci-après, HOUZIAUX, sous bois. 

le bloauel die ly'essieu. *"blokia ` blókya Ni 6, 
17, 20, 26, 7/50. 

‘la souche die lYessieu (ou, comme comprend 
Barre : la isic] socle [le même mot fém. "50/6 dé- 
signant à Ph 45 un « élément en pierre de taille d'un 
encadrement de porte ou de fenêtre »]?). *soke ` sûk 
(-g) Th 54, /55; Na 109, 135; Ph 45 [différ. de 'cór- 
südje ci-dessus ?}. 

‘le bois de l'essieu : bwè D 72 fef. HoUZIAUX, 
122 : bois d’‘achi ou “achi de bois, syn. de 0 
d'achil; Ne 11. 

les *frontes [F] : frót À 12. 

Voir aussi WARNANT, 34 (qui signale en plus cot- 
fre kòf à L '72). 

8. Les « heurtequins », piéces contre lesquel- 
les la roue vient heurter en tournant à chaque ex- 
trémité du corps d'essieu (embase cylindrique dans 
l'essieu de fer; pour l'essieu de bois, voir Ve 32 
ci-après) : 

‘les heurtoirs. *hourteüs, -oû-, -üs ` huri, -œ 
L 45; Ve 32 (ou hs&r-, hul- hU; il y a les mon- 
tants h. ou ‘dressants h. 0160/713 h., 076587" ou 
dri- h., pièces de fer encastrées vertical dans les fa- 
ces latérales du corps d'essieu au-dessus des fusées: 
et il v avait aussi les Hants h. loy” h. ou leva” 
h., bandages de fer enserrant le corps d'essieu, 
l'équignon et la *présse prés des extrémités du corps 
d'essieu et maintenues par 2 languettes clouées, /e- 
pre fef. DL, ‘lèpré « lippe »]5 Ma 19; Ag- L 113 
(o cercler »}; B /3 (hgr/I- : « prononc. empêchant 
de distinguer ai: 8ہ یو‎ B 7; *houl'teüs, -oû- ` Auf 
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fe, -Æ Ve 32 (ou be: cf. supra), 42; "horteüs, 
-ûs : horti B 28 (« bagues en fer »; donné comme 
syn. de turbal [?\; cf. BOÎTE de l'essieu, add. €); A 
B 5 (« cercles ai. — Var. : les heurt-eaux : 8 
Ve 40 (Challes). — Cf. Bopy, BSW, 8 : 'l/ovant| 
houllel, -our-. 

y. Les « fusées » de l'essieu, parties coniques 
terminant l'essieu à chaque extrémité et entrant dans 


| le moyeu de la roue : 


“les fuseaux’. *fizés, *fu- : fize, -e Ve 32, 34; fuze 
Ve 40; -ë B 5, 23, 28; -8 My /5 (Thirimont); Jæzë B 5. 

les fusées. *fizéves, ‘fu- : fizey Ma 19; fu- L 45; 
fuzéy Ch 16; foezéy Ni /62. — De méme « fézéyes » 
à Ni 80 d’après l'abbé Massaux; 'fuzéye D 72 
(Houziaux, 122); « fuséyes » Ph 45 (BALLE, v^ 
*'uacheu); ‘fuzée (L' Horn). 

On dit les becs d'essieu *bétch à Ni 26 et ‘44 (ab- 
bé Massaux). — Cf. « équignon » (fin). 

A la partie supérieure, près du corps d'essieu, la 
fusée en bois est protégée par une platine 71 
plaque de fer courbe encastrée dans le bois de la fu- 
sée : Ve 32. 

8. Les « équignons » (dans les types arch., avec 
fusées en bois), bande de fer sous l'essieu en bois, 
constituant surface de frottement sous les fusées de 
l'essieu, avec prolongements sous le corps d'essieu د‎ 

‘les *hinons, "chi-, V teski- (cf. DL, 'Ainon) : hinó 
D 64; Ve 32 Gòn, naguère, il y avait pour chaque 
essieu 2 A. à croc krók, crochet à leur extrémité 
sous le véhicule au centre; ces 2 kròk étaient réunis 
par un anneau, one, qui les maintenait à distance; 
dans la suite, il n'y a plus eu qu'un seul A. soudé, 
allant d'une roue à l'autre; dans l'ancien ferrage, 
fèrèë, on ne les encastrait pas dans l’essieu de bois; 
postérieur! on a encastré, éfésé entassé ou éfzyi 
« enfoui » le A.), 39 (-ó,), 40 (tantôt simple, sódé 
A., tantôt double, don h.); Ma 19; xi- My '5 Gomm: 
ou bt. + Thirimont); B /3, 7; ši- B 9, 23, 28, 30; Ne 
33; fe)skinó Ph 45. 

Labbé Massaux a seul relevé 'cAénon comme 
arch. à Ni /44 (défini par les vieux : « fusée d'es- 
sieu en bois ai: — cf. HouziAux [D 72], 122 : recht, 
non « nom de l'essieu en bois quand il se prolonge 
en pointe (‘à boléne) dans le moyeu ». [En fait, 
transfert à l'essieu de bois du nom de la bande de 
fer des anciens essieux de bois]. Le jeune charron 
de L 45 a vu de ces essieux, mais il ignore le nom 
de cette piéce. 

Les extrémités de l'équignon dépassant le moyeu 
vers l'extérieur de la roue, avec trou pour recevoir 
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l'esse: les mouches móh Ve 32; 
mucet B 33; messét Ne 51. 

c. Bandages, brides et étriers de l'essieu. 

Les prolongements des équignons sont ou étaient 
maintenus sous l'essieu de bois par des bandages de 
fer cloués à leurs extrémités dans le corps d'essieu; 
chacune de ces pieces est : 

une 'drübin.ne, : drübén B 16 (Bonnerue); 
-ü- Ma 19; drobèn Ve 32 (naguère employées pour - 
tout essieu en bois, on n’en met plus actuel que 
pour les essieux des « petits tombereaux non culbu- 
tants »}; 'drambin.ne : drübén B 7; — drâblin.ne, 

- : drüblén Ve 38, 39, 44; B ‘3; -à- Ma 4; — *brá- 
din.ne : brüdén Ve 40 (Lodomez). — Cf. Loser, 
« draubaine »; BODY, BSW, 8,83 : « drabéne » [li- 
re -d-], t. de charr.; ainsi que DL, 'drüblin.ne « dé- 
chirure; estafilade ». 

Les *drábénes ont été ordin! remplacées par 2 brét 
brides, réunissant, dans les chars, corps d'essieu et 
'presse, bandes de fer boulonnées en dessous à une 
piéce passant sous l'essieu et l'équignon : Ve 32 (oü 
les lants heurtoirs des extrémités [voir ci-dessus, 61 
sont remplacés par des cercles dits liens /oyèn). 

On signale aussi des brides brit L 45; Ve 40; Ma 
19; B 7, 23, 28; — des étriers str? L 45 (liens diffé- 
rents des ‘brides’ [ne contournant pas le corps d'es- 


les mouchettes 


sieu? Ma 3, & stri H 38; étrivé To 39; — ‘des 
bend-elages 050/26 H 38 (syn. étriers); — des car- 
cans Karkä Mo 58; 5 10; Ch 27; Ph 45 [lire kä- 
d'apres BALLE, *cürcan « étrier servant à assujettir 
l'essieu aux piéces du train d'un chariot : on met 
4 ~ à essieu de derrière »); D /37 (fixant l'essieu 
au bloc}; Ve 32 Lamm: baguettes de fer ne contour- 
nant pas le corps d'essieu, accrochées au sommet 
des faces avant et arrière du corps, et réunies par 
une pièce boulonnée en dessous; notam! dans cer- 
tains tombereaux). — L'abbé Massaux donne com- 
me syn. “sirê (Ni 26, ‘44h; *carcan (Ni 26, "44. 80y; 
et chape 'tchape {NI 22), pour les « liens » réu- 
missant bloc d'essieu et "plate. Cf. Houzraux [D 
72], 122 : ferrailles composées d'une ‘bride (en U) 
et d'un “siri (pièce droite boulonnée); L'Hom, bran- 


ches "brankes ou *'carcans « ferrailles en U bou- 


lonnées ». 

Attacher l'essieu avec brides, 'drábénes, etc., 
c'est hlé Ve 35 (« manière de mettre les fers qui 
supportent l'essieu »}, 40 (met iê brit 01177 « y met- 
tre les br. »; jadis avec ۸۰ twèrči mailles torchées 
et klam « crampons ») et B /3 (6 tóhlev avu | čên 
du 4701177 |?] ê lu splék on —-ait avec la chaîne 
de “dr. et le ‘spl ). Voir FOURCHE ARRIÈRE du char, 
add. B (fin). 


54. BOITE ou MANCHON de l'essieu 


Q. G. 


Qques données supplém. ont été fournies q. 1001 
à propos des « parties de la roue ». Il s'agit d'une 
boite cylindrique (ou manchon) en fer (ou plus pré- 
cis! en fonte) insérée à demeure dans la cavité du 
moyeu de facon qu'elle entoure la fusée de l'essieu 
autour de laquelle elle tourne avec la roue (et non 
« dans laquelle tourne l'essieu », comme on dit qaf. 
par erreur. Nombreuses lacunes. On confond gaf. 
cette boîte avec le corps d’essieu (corps en bois pro- 
tégeant l'essieu en fer entre les roues sous le véhicu- 
ie); qques rép. moyeu et essieu (voire « esse » ou 
moulin D. On résume seul' ci-aprés les données qui 
paraissent à retenir. Le complément est ‘de la] 
roue, djell'essieu, de (ou du; à To 7 : à) moyeu. 


la boite. 'beüsse (forme figée, conservée 
seul' dans cette acception, ainsi qu'en Ard. 8a 


pour une petite beurrière portative en bois) ` bs 


D 30, 34, 58, 64; H 8, 45, 68; L 1, 14, 19, 29, 32, 


1019 « une boite; — la bofte de l'essieu ». 


66, ‘Tl, 
(lIhirimont), 6; a 


113-116; Ve 1, 8, 24, 26, 32-47; My 3 
1-35, 39-43, 51, 53: B 2, 3, 6, 
9, 11 (Gouvy), 12, 15, /17, 21-27, 30; Ne 9, /17. — 
Concurrencé par " wète, surtout en Hesb. Ig. C pes- 
se, inconnu du charron de L 45, n'est pas relevé par 
WARNANT, 34, non plus du reste que *Püsfsje; cf. 
ci-après}; s'oppose général à 'bwéte (pour Ve 40 
ville à *bwate) employé au sens gén. de « boîte بر‎ 
(plus larch. “Asse, -à-), mais qqf. aussi à *bwésse 
dans cet emploi (ainsi pour Ma 35, 51, B /17, 21-27 
et Ne 9; à *bwasse pour B 30) ou méme pour le 
« corps » de l'essieu (cf. ESSIEU, add. œ). — Voir 
ALW, 4, BOITE et aussi 'Düs(s)e sous 2^. 


Ailleurs rép. 'bwésse ` bwés Th 24, 29 (opp. à 
"bwéte, t. gén.), /32, passim dans Ni (plus -gs 19, 
| 20), Na, Ph (v compris 86), Ar, D (sauf n.-e.; au 
s. jusqu'a 94, 110 et 120}; Ma 46; B 16, 33; Ne 4, 
14, 15, 76; — *"bwasse : bwas Ch 16-27; B 28, /32: 
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Ne 16, 26; — *boüte : but A 7; 5 6; — ‘hôte : 71 
To 6; — *'hwéete : bweét Th 43, ‘55, 62-73; N172 fef 
CoPPENS, 'bwétel; Ph 53, 64; W 1, 13, 21, 30, 39, 
66; H 2, 21, /39, 67; L 2, 35, 39 Cef, 45, 61; Ve 
37 (x pour b. à graisse ai My 4; B 2, /3, 5, 11, ر14‎ 
23 (aaf); Vi 16; bwet Th 54; bèt To 94; — *bwa- 
te : bwat de No à S (aat. Or, OI, -ot, bóaty; Th '2, 
5, 14; D7129, 136; Mv 1 (b. d'engraissage d é&ra- 

bech Ne et Vi passim. — Aux précisions de Ve 37 
et My 1, aj. 5 13 bwat à la graisse af grès. — Voir 
aussi HouziAvux [D 721, 122 : « L'essieu tourne [1] 
au centre du moyeu, à l'intérieur d'une buse de fer, 
'i fuséye ou ‘hwèsse di mouyou, insérée dans le 
moyeu » [confusion avec fusée d’essieu due à la 
disparition des fusées en bois]. 

2?. En salm. et qaf. en hutois, on relève büs qui 
pourrait être "büsse, var. de *beüsse ci-dessus (cf. 
ALW, 1, MIROIR et sor), mais d'autres attestat. re- 
présentent buse (*büse « tuyau, tube, cylindre » : 
DL, s. v.; FEW, 1, 592 b). Voir aussi le dérivé ci- 
aprés. Noter qu'en plus. points de Na, D, W et Ma, 
on relève büs et bees (ou bwés, bwêf) soit à la 
méme quest., soit plus souvent l'un d'une part et 
l'autre de l'autre (application différente ?). On trou- 
ve büs pour Ni 2, '5, 14, 20 (Ardevoor), 26 {abbé 
Massaux: bwés dans l'ena.}, 45, /66, 85, 98, 102; 
Na 19, 20 (et bwès}, 59 Gd.), 99, 112, 116, 129; D 
15 (et büzlür), 68 (et bdes), 101 (et 7 ‘104; W 
3, 21 (et bwer), '45, 59, 63 (la b. pour passer les- 
sieui H 50, 69; Ma 1 (et bdes), 43, 46 (et bwés); 
B 4, 5, 7. 

3°, Dér. en -on à rattacher à boîte ou buse, 
plus confusion avec boujon (employé notam' pour 
l'« essieu de la brouette » ou pour la cheville de fer 
traversant la "beüsse ou 'büse de la brouette; cf. 
FEW, 1, 625) : *beüsson : فیغم‎ Na 101; *büsson, 
on : Das Na 6; H 1; bizû Ni 807; 'boüsson ` 06 
Ni ui 


bus-élure (cf, DL, "büz'leüre; FEW, 1, 592 by: 
Dec H 42, 50 (défini : « enveloppe de la büs » 
(Di buzier H 28; büzlür D 15. 
5°. Divers : la *gueüsis)e ]7[ : gæs D 46 (« four- 
rure métallique de l'essieu بح‎ fourni à côté de 1 
de l'essieu, désignant probabf le corps d'es.); — 
lecoussinet : kósiné 1 /16; -éné Ni 98; — Vécrou 





| 
| 


de l'essieu. ékrsy Ni 107 [7]. 


ADD. a. On cite en plus à Ve 42, un boît-eleau 
báesle pour « essieu en bois »; — à B 2 et /3, « ja- 
| dis » une boît-elette bæslèt, sans doute analogue 
à la *beüs'léte de Ve 32, simple anneau assez large 
encastré à l'entrée et à la sortie du moyeu dans l'an- 
cien véhicule interchangeable (il y avait donc 2 
bæslèt par moyeu). 

8. Saillie de la boite rendant solidaire boite et 
moyeu (empêchant la boite de tourner dans le 
moyeu) : le *hacon (cf. DL, s. v.) : kakon Ve 32; 
— ‘l'oreille dela b. orév L 48 — Pour les 'beüs lè- 
fes, ces saillies sur toute la largeur de l'anneau étaient 
dites queues kaw ou « boucles د‎ krol (cf. FEW, 16, 
406 b) à Ve 32. 

y, boit-eler (= garnir d'une boîte) bæslé Ve 32 
(syn. ‘asseoir asir la boîte}; on 0767 la roue, 
Jar. est bæziëy Ma 3; bwaslé une r. Ne 26; bwazlè 
‘une paire de r. B /32; bwèrlé Ph 45 (le charron 
*bwétele les roues avec le maréchal : BALLE: cf. ib. 
'bwésse « boîte d'es. ai — re- : on a پطم‎ 27/6 les 
r. Th 54; de même ribüzlé (= remettre de nouvel- 
les büs) les r. D 15; cf. Bouragp [Ne /38], on 
*r'bwateule. 

A La roue se cale dedans le moyeu avec des 
'strins (= dela paille) Ni 20. 11 s'agit de paille dans 
un revêtement d'argile lors de la pose de la boîte : 
Ve 32. 

e. Rondelle servant de surépaisseur surtout dans 
les essieux de fer : 

"iourbale, -oû- (cf. DL, 'fourbale « ... de fer ou 
de cuir... ») : fwrbal Ve 32 (ou ےوہ‎ r. de bois ajou- 
iée quand l'essieu est usé; avec les essieux de fer, 
elle est presque toujours nécessaire, l'essieu étant 
plus mince), 34; tg- Na 1; D 68; W 30; Ma 3, 4; 

— ^turbale : furbai L 35; (à B 28 serait syn. de 
hóride; voir ESsIEU, add. 8). 

flotte (FEW, 3, 638 b) : 167ر‎ A 50; B 28; Ne 24. 

rondelle : radal B 33; rüdal My 5 (Thirimonty 
radel Vi 16; rû*- Ne 76. 

virole : virwel Mo 432. 

Classer ici un terme (empr. à Fall.) *chlouh(e) : 
Sluh de My 6 (« dans essieux de fer »), que je n'ai 
pas retrouvé dans une enquête en Wallonie malm. ? 
(Ou anneau ou fermeture spéciale de l'esse?). 
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55. TORDU (d'un essieu) 
نا .زا‎ 1004 « l'essieu est tordu, il faudra le redresser ». 


li ne s'agit pas, en général, de termes techn. Des 
synonymes n'ont été relevés que cà et là, mais, par 
ex., D doit étre possible un peu partout et inverse- 
ment, C, ou son syn. plus fréquent en Ig. B, aurait 
pu aussi être relevé là où on a fourni D. Remarquer 
F passim de To à Ni o., plus My 6, ainsi que les 2 
attestations voisines pour Ff et les points isolés ré- 
pondant / et J, ces trois dernières rép. paraissant 
fournir des expr. techniques’. 


€ ALF 1726. BRUN., Eng. 1585 (un bâton 
tout — }. 


= À, a. tors. *tórs... : für To 7; A 13 | 7 


No 3 | b.'é-tors. *étórs...? : étór To 13; A 50, 60 | 
étor To 94, 99 زی‎ | c. con-tors. *k'twer, -ér? : 
ktwér My 3, 4; B 7 | -ér My 6. 

B. torché . *twértchi...* : fwèrér H 67, 68; L 1, 
4-14, 39 (-e-), 66, 94, 106; Ve 6 | -i D 34; H 8, 20, 
27, 42: L 2, /32, 45, 87, 114; Ve 38, 40 (Lodomez) 
-é W 66; H 21 | -é Ve 40 (Francheville); B 2, 3 
6 | *twirtehi : twirëi Ve 34 | *twartchi... : ^wart? My 
1 | -i Ve 40. 

C. à. tordu. *twerdou, -ü... : werde D 30, 64; 
W 1, 10, 13, 30, 35, /36, /39, /52, /56, 63; H 2, 38, 
/39, 53, 69; L ‘16, 35, /50, 85, 101; Ve 24, 31, 35, 
37, 39, 41, 42, 47; Ma 19-29, 40; B 4-9 | -u B 27, 
33 | -à W 21 | -& Ni 11 | fwerdü, -ê Ni 19, 20 | 
"twardou, -u... : wards; D 46; Ve 40; My 1; Ma 
/32, 39, 42, 51, 53; B 11, 12, /14, 15, 16, 23 | -u 
Na 84, 116, 135; Ph 33, 53, 61: Ar 1,2; D /1, 25, 
36, 38, 73, 94, 101, 113; W '/45, 59; Ma 1, 35, 36, 
46; B 21, 22, 24, 28, 30; Ne 9-16, 26 | -à D 72; W 
/32; Ne 4 | -é Ni 2, /5, 17, 26, 45, /50, 80, /97, 98, 
/102 | -u/@ Na 1, 19, /20, 22-30, 79 | -œ Ni 39, 
61, 93, 112; Na 6, 69, 99, 101; D 136 | -i Ni 85 | 
'twardu... : twárdé Ni 28 | twürdu Ch 72 (Fro- 
miée); Na 107, 109, 127, 129; Ph 16; D 7, 15, 40, 
58, 68, 84, 96, 110, 120; Ma 43; Ne 23 | -& D 123 | 
-é Ni 6, /9 | - Ch 33; Ni 107; Na 44-59, 112, 130; 
D 81, 132; Ne 20 | *tórdu... : tördu To 24; Ch 43, 
63, /64, 72; Th 24; Ph /11, 42, 45, 54, 69-86; Ne 65 | 
-Œ Ne '38, 51, 69 | -œ Ph 6 |'toürdu... : 717 
Ch 27, 28; Ni 1, 72, 90; Ph 15 (-&-) | -& Ch 4; Ni 
36, 38 | *tordu... : tordu To 48; S 10, 13 | rórdu 
No 1; To 1, 7, 27, 37-43, S8; A 2, 7, '18, /20, 28, 


: 


/52; Mo 1-23, 42, 58, 79:5 6, 19-31, 37; Ch 16, 26; 
Th 5, 14, 25, /32, 43, 46, 53, 62, 73, 77; Ne 24, 33, 
39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 13, 16, "21, 32, 35, 736, 
37, 43-47 | -ù Vi 8 | -œ Ne 43, 44 | -œ Ne 32 | -& 
5 1; Th 29; Ni 33; Ne 31, 57; Vi 6, 18, 27, 38 | -ü 
Th 54 | b. 'con-tordu.. *k'twerdou ` ktwèrdu H 1; 
L 43. 

= D, plhé."ployi... : ployi Ch /36; W 3; H 50; 
L 1, 61, 113, 116; Ve 1, 26, 35; Ma 4 | -7 Ni 20 
(Ardevoor) | -/ L 19 | -i No 2; Ch /54, 61; Ni 19; 
Na 44; Ph 37; W 10, 30, /42; H 28, 46, 49; Ve 8, 
40; Ma 2, 3, 9 (--); Vi 2, 25, 43 | -é Ma 42; B 12 | 
-é To /71 | -è Th 64, 72 | *plo.i : plòi Vi /32, 43 | 
*ploy : ploy Ve 40 (Francheville), 44; My 2, 6 | 
*plouyl... : 7صوام‎ A 12 (V. Deffernez); Ne 76; Vi 16 | 
4A2,7 | 4813; Ch 4; H 37; Ve 32; Vi 22 )--( | 
-É A 37 | -œ A 12 | plóye Mo 64 | plæyi To 6 | 
p,üé To 78. 

= E a. crombi 5 : króbi To 28; A 1 | b. crom- 
bi(Dé ^. *erombi, bet, bet, -bié : بطق‎ Mo 41 | 
-byr S 31, 36 | -byf Th /2 | -byi Ni 39 | kro^byé 
My 6. 
F. [tout] cromb *, *(tout cron : Kró A 55 | kron 


Mo 44 | kräw To 2 | kr,ó Mo 37. 


twr 
d 


G., 'croch(ié " : króci, To 73. 

= H *'pwéci? : pwès L 29 | -YL 19. 

Î. *hiné? : hinê Ma 12. 

J. '"halé!? : halê Ve 32. 

' Lacune pour À 44 (ou la phrase n'a pas été 
traduite). 

^ Cf. RENARD [To 991, « éfordre » (surtout linge 
ou torchon mouillé), mais « étóre » (tordre, dans 
les autres cas : — lecou, ~ une branche). On cite 
aussi pour To 99 : ‘la roue est éfôr (sic, pour le 
fém.). 

"CT DL, *kfütwért, arch., « tordu, tortueux, 
contrefait ». 

* Cf. DL, *twertchf « torcher (seu au fig.); tor- 
dre ». Pour Ve 34, é proton. > i quand la tonique 
est i 

° FEW, 16, 415 a(*krumbian; mettre les citat. 
duw. 'crombi, -byi sous b, avec anc. pic. crombiier, 
hon sous a, avec anc. fr. crombir). A À 7 (COTTON), 
krõbi « courber, ployer : — une barre de fer »; de 
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plus RENARD [To 99], *cromber « courber, ployer, 
arquer ». 

* FEW, ib. Notons dés à présent que le fem. n'est 
pas toujours *crombe ou 'cronke dans nos parlers, 
mais à l'occasion 'cronte : ainsi il a des króté 7 
bes A 55, 

^ FEW, 16, 401۰ 

° DL, "pwécf (sous 'póc?), littéral' « tordre par 


une manceuvre spéciale du pouce » (noter que la 


mention de L 43, dans le DL, vaut pour le 2* sens 
« fouler », d'apres la documentat. de l'enq.; pour 


| 


le terme d'armurerie lg. *pwêcî « courber un mor- 
ceau de fer », cf. BSW, 34, 219, ainsi 016 7 
« replier les noix ou les chiens [d'une arme à feu], 
afin de les accoupler » BSW, 32, 252}: FEW, 9, 
133 b. 


"CT DL, *hiné (sous "Tuner 2) « voilé, gondolé » 
(d'un bois) [et aussi, à Ma 12, si — « se gondoler دا‎ 
(d'une planche); FEW, 16, 208 b-209 a. 


19 Cf, DL, *halé, avec Pard. 1g. ‘haler « déboi- 


ter, disloquer » fou plutôt « distordre »]. 


56. REDRESSER un essieu tordu 
Q. G. 1004 « l'essieu est tordu; il faudra le redresser ». 


Oques lacunes dues à ce que des tém. auront vai- 
nement cherché un terme techn. En fait, les traduct, 
valent pour « redresser » en général, qu'on aurait 
donc pu fournir partout. Les syn. n'ont naturel 
pas été relevés partout où ils existent’. 


€ ALF 190 (suppl.). 


A. redrecier, redresser ^. I. 'r'dressi, -i, -er, 
„è: rdrési Ni 107; Na 1, 44, 59, 69, 99, 107, 109, 
112, 130; W 1, 10, 13, 30, 39; H 67: L 1, 4, 7, /16, 
39 (-e-), /50, 61, 85, 94, 101, Ve 1, 26, 35; My 1; Ma 
29; B 5, 7; Ne 44, 69; Vi 2-8 | - Ch 33, 54, 61; 
Ni 20; Na 22, 23; D 123, 136; H 38; Ne 43, 51 | 
7ہ‎ Ni 2, 5, 19, 26, 28, 45, 80, 85, 93, ‘07, 98, ‘102; 
Na 19, 20, 49, 101, 116, 127, 129, 135; Ph 33, 42, 
53, 61, 81, 84; Ar; D 7, 25, 38-58, 72-113, 132 Ce; 
W 21, /32, 35, /36, 59, 63; H 8, 21, 728, 427 L / 32, 
114 (fé faire ~h Ve 24, 31, 36; Ma 2; B 9, 11, 
^14, 15, 16, 23, 27; Ne 20, 57; V113, 18, 21, 22-47... 
| -i Ph 16; D 120 (ou -e); Ne 4 | ,ق‎ -é Ni 61; D 64; 
Ve 40 (Francheville), 44, 47; My 2 CO, 3, 4; Ma 
19-24, 42, 53; B 2-3 (fé —), 6, 12, 22; Ne 11, 23, 
24, 31, 32 | -e D 68; Ma 43; Vi 18 | -é Ma 35, 39, 
46, S1; B 21, 24, 28-33; Ne 9, 14-16, 26, 33, 39, 47, 
49, 60, 63, 76 | *erdressi, -i, -er, -é, -ae..., ‘eurdrès- 
ser... : érdrési Mo 58; Ch 16, /36, 63, /64; Th 24, 
46, 53; Ni 1 (H. Ferrière}, 112; Ph 6, ‘11 | -£ Mo 
9 23: 8$ 1, 19, 31.37; Ch 26-28; Th /2: Ph 15; Ne 
65 | /۔‎ S 13; Ch 4, 43; Th 14, ۶32, 64, 72; Mi 1 (E. 
Parmentier), 11, 33-39, 72, 90; Ph 37, 45, 54, 69, 
79 (Le), 86 | -é, -é A 50; S 10, 29; Th 29, 62, 73, 
7T | -e Mo 37; S 6; Th 25, 43 | -ë Th 54 | -è Vi 
16 | -éy Mo 44 | -œ A 12, /52, 60 | -œ To /71; A 
,ا‎ /13, ۶/18, /20 | œrdrèsé To 94; Mo 41 | 762 


To 58 | *eurdreussde : ærdræsæ Mo 17. 

H. ‘èrdrèchi, eur... : érdrést No 3 | No 1 | 
-/ To 43 | -é To 1, 39 | aerdrest To 2 | -/ To 6 | 
-71 To 94. 

IH. *érdérchi,... : érdér3í To 7 | - No 2; To 27, 
37 | -é Mo 64 | erderié To 78. 

Ai ren-drecier, -dresser. 'redréssi^ : 
64. 

A“. ‘r-adercier, r-adrecier (r-adresser) ^. 

|. 'radierei : radyérsi Ma 12. 

II. *radréssi, -i, «er, -è : radrési Na 79, 84; H 50; 
L 14, 66, 87, 116; Ma 4 | -FL 19 | - Na 6; D 15, 
30, 34; H /20, 49, 53, 68, 69; Ve 24, 38, 40; Ma 2, 
3, 9 | -é Ma 24, 40 | -e Ma 1 | -é Ma 36 | ‘radrissi : 
radrisi H 37; Ve 32, 34. 

B. re-droit-ir^. '"r(Ddrwéeti, 'erdwéeti, 'erdwa- 
ti... : ridrwéti Na 109 | èrdwèti Ni 1 (H. Ferrière) | 
èrdwati Mo 20, 79 | -ir Mo 42 | èrdwôti À 37 | 
*eurdroüti ` crdrüti À 2, 7. 

RB 'ra-droit-ir ^. *radreüti, -üti : radróeti W '/42, 
145, ^56; L 1, 19, 29, 35, 43, 45, 85, 106; Ve ,ا‎ 6, 
37, 39, 40, 42; My 3, 6; Ma 12, 19, 40; B 15 | -af 
H 1 | ‘radrwèté, -dwèti, 'radrwati... ` radrwété Na 
30; W 3 | -dwèti Ch 33 | -ê Ni 6, /9, 17, /50 | ra- 
drwati A 55 | radwatir To 99 | radrwôti A 28 | « ra- 
07001 » A 12 (V. Deffernez). 

C. ra-droi-cir. 'radreüci, -rüci* : radraesi L 87 
-é W 66 | « radreñssé » W "Si | radrüsi W 63; 
H 2, 46 | -é H 27, 38. 

D. dresser : dresi L 2. 


rédrési D 


! On répond : remettre droit drwe Ch ^36; Ni 
19, 20; drwa To 48; Mo 64; dró, To 24; drà To 13, 
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26; drt Mo ‘Id; - To 73; — r., à voie Expr. 
techn.] a voy H /39; — r. en sa mesure è s mézdr 
L 113; — voire s'en faire quitte s ê fé kif Th 85. 

^ FEW, 3, 84 a. — Pour HI, on pourrait ajouter : 


lo 99 (RENARD) « erdercher » (syn. « erdresser ») | 


« redresser », 

° Différent de rédrèsi Ph 61; 
Ne extr. e, Où /e- = re-, 

* FEW,3,85 a. Pour L il s'agit d'une évolut. dif- 
fêr. constatée aussi pour le lg. 'adiérci « réussir, 


redrése B extr. s., 


du reste la var. adroicier, 


ajuster » (différent de "0076۵5517 « adresser », gm. 
"401/1 « ajuster », ete., que le FEW, 3, 84 b, ne dis- 
tingue pas (il ne cite d'ailleurs pas les var. adercier, 
-erchier de Panc. Tri 

° FEW, 3, 88 a. Voir aussi (outre PIRSOUL, "ra- 
drweti), DEPR.-No»., 'radwati (avec renvol au syn. 
'(éjrdwati, manquant à sa place alphabét.}; etc. 

* Ajouter ce type intéressant au FEW (comme 
-Ssier de GOD., vi 
adrecier). 


57. TIMON 


Documentation incomplète, recueillie en marge 
des quest. concernant les brancards et oof les pa- 
lonniers et les parties du char. — Le char à timon 
n'est pas traditionnel partout (inconnu dans Ve; im- 
porté du voisinage germ. dans My). Le type 'huti- 
que de B et Nea été relevé avec assez de constance; 
il n'en est malheureus' pas de méme pour volant 
attesté au centre de Ni n.-e, à D s. Remarquer *fa- 
mon en ig. et qaf. en nm. 


+ AEF 1772 (TIMONIÈRE, BRANCARD). 


1°. lê timon. tamon : /amó Na 129; D 25, 46, 
64, 72, 84, 96; N ,ا‎ ۶8, 13, 30, /39, 63 (-dn), 66; 
H 21, 27, 38, , 67, "T7; L 1, 38, 45.. 
(-0^p; mot connu, mais la chose n'existe pas), 40 
(n'existe pas sur place); My 2 (-óp; Xhoffraix), /5-6 
(-0",); Ma 4-24, 36, 39, 46, 51, 53; B 2, 3, 5, 6; Ne 
^5, 9, 11, 14, 24 (syn. 3°}: — "timon : /imó passim 
dans No, To, A, Mo, S, Ch et Th; Ni 1, 33 (seul 
pour attelage de luxe); Na 22, 30; passim Ph; Ar 1; 
D 36, 110, 120; Ne 69; Vi 43; -8n My urne 
le, Falize); op Mo 44; -ó Ve 6 [?]; -à Vi 16; 
Ne 76; -d*n Vi 22; 0, Vi 6; -an Vi 21: غ-‎ To 1 
-é; lo 39; temo To 7 (ou té-); Na 59; re Ni 2, /5, 
26, 80, 98. — Cf. PinsoUL, tamon (ou *volant); 
ns AS ` RMON, 
. le volant : : VOIE Ni 17, 28; Na 30; D 123; W 

" 63 (-&, 7 d Ni 20; -0 H 37. — Cf. PIRSOUL, 
*volant (ou *tamony; WARNANT, 48 : *volant (à lo. 
de la Hesb, lg.) 

3°. le (un) ‘hatique : hutik B 21, 27, 28 (I ero 
(hju- le gros — « pour 3 ou 4 chev. »), 30 (ei 
Au-}; Ne 39 (fu hu-), 47 (1d.), 63 (el A4, 64 (I hu-), 
76 d.; syn. 1°}; ,u- B 23 (6 ,u-; dò du ,u-; mais 
u; u- B 11 ( u-; Steinbach), 23 (cf. supra), 24 ( au. 


|: Ve 32 | 


Comp. COTTON [A 7] : 


u, 33 )/ u-y; Ne 15 Od), 23 (id), 24 Od), 31 (8 u-), 


32 (fae) u-), 33 ({u-, ein] رر‎ 738 Fu), 39 (id. ), 49 


(id.), 57 (id.); voir aussi BOULARD [Ne /38], "eutike. 
— Cf. add. 6: BRANCARDS, 10°; PALONNIER SIMPLE, 
17^; PAL. MULTIPLES, 16^; ainsi que GRANDGAGNA- 
GE, I, 319 (t. de houill. lg.) et FEW, 23, 69 b. 

4" le plum-ail. "pluma ` piuma À 7 (« long t. 
avec chaine[s?] (بر‎ — Cf. FEW, 9, 85 a. 

5?. la flèche ec Th 62 Isvn. de fimó à côté du- 
quel le mot est cité, ou plus précisément « court ti- 
mon »; cf. add. 6]. 

6°. limon fourni comme signifiant « timon » à 
S 1 dim, My 3 (-ó*) et Vi ‘21 (an: syn. 1°) [à 
vérifier; peut-être pour 8 I et Vi /21 à mettre add. 6]. 


ADD. œ. Tige de fer horizontale fixant le timon 
à l'extrémité postér. de l'armon triangulaire : 
louvrier du timon. "owent : 01711 45 — CT. CHE- 


VILLE OUVRIERE, 1^.a 


Ia broche (= cheville) du t. : 070۸ (د-)‎ del f. Ni 
26, 80, 98. 

le boujon : 01756 Ch 16. — Cf. BRANCARDS, 
add. œ, et CHEVILLE OUVRIERE, 5°, 

le 'büzenon, 'büzion ` büuzHo, büzyO A 7. — 
büzhHó « moveu [7] de la 
brouette », büzyó « tuyau, tube; cou », c.-à-d. pour 
le second, le correspondant du ig. "zë: FEW, 1, 
592 b; pour le Ier, comp. le type précédent, et ES- 


SIEU DE LA BROUETTE, 


la báton-iére. ‘bas’ mîre ` basnir Ma 39; cf. CHE- 
VILLE OUVRIERE, 6". 

la *bók'nire, ‘bak’nière : bóknir Ne 57 [ou pour 
tige maintenant le timon?; sens à préciser]; baknyèr 
Ne 33; — cf. *bók nire, BOULARD [Ne /38]. — Voir 
PETIT CÔTÉ d'un véh., add. y, et BARRE de tomb., K. 





B. Ferrailles à l'extrémité antér. du timon ` fer- 
raille en U boulonnée, les deux branches de l'U étant 
fixées l'une au-dessus, l'autre au-dessous du timon 
(cf. WARNANT, 49 : 2 ferrailles et un anneau, ia 
chape ou la 'cotche) : 

la moufle (cf. FEW, 16, 376 a : 2 attestat. lorr. 


et pic. à réunir) : muf Ne 76 (aussi aux brancards) 


icf. muf Ne 44; aux brancards]; — la mouflette : 
muflét Ne 9 (aussi aux palonniers); cf. HOUZIAUX 
[D 72], 123 : "mofléte (avec ‘tchape). 

13 manotte : manot Ne 51. 

la chape (cf. ci-dessus) : čap N1 26 (dél long بر‎ 
80 (1d.), /97; — cette chape est réunie au crochet 
d'attelage par une grande fausse maille (= maillon 
entr'ouvert) dite T atwa: akwa Ni 26, 80, 97: 
akwür Na 30. 

la (ou le) hart de roue : / árdrüy Ch 16 (m., « an- 
neau en forme de fer à cheval cloué au bout du t. »; 
cf. LECOMTE : anc, pièce qui servalt à arrêter ia 
roue des véhicules; d’où : piece servant à accrocher 
la herse au palonnier, et « anneau du t. »). — Le 
nom semble passer اوو‎ à un anneau mobile ou au 
crochet d'attelage ` ardru,., د‎ 19 (« attache mobi- 
le au bout du t. »; cf. nez ci-après; ardri, ardru 
S 37 (m. ou Û; « anneau retenu par un crochet », 
ce dernier fixé à la partie supér. du t.); ardrü Mo 
58 (« crochet... pour attelage de 4 ou 5 chevaux »). 
Voir aussi Dict. Centre, « ardru, ardrue, m. ou f., 
anneau attaché à l'extrémité d'un t.; sorte d'havet 
accrochant la herse au palonnier »; Dict. Aclol (avec 
dessin), « ardrou, m., moufle qui recouvre le nez 
d'un long t. et qui comporte un anneau et un 
crochet ». 

le nez : né S 19 (« bague en fer ah cf. D'HOR, 
n) « ferraille en anneau... avec crochet », et nez 
dans la définit. du Dict. 470/1 alinéa preced. — 
Comp. bec béé Ni 17 (« extrémité antér. du 
Imon oi. 

Pour le maillon ou le crochet : le *fwin.n(Dà : 
fwénó To 37 (« crochet suspendu à 2 anneaux 
pour relier au timon la volée du cheval de piko », 
le crochet étant attaché à un petit anneau solidaire 
d'un grand maillon ovale); fwéñé To 99 (« mor- 
ceau de fer contourné en ovale et muni d'un 
crochet »). 

On reléve en plus pour le crochet : un havet 
(FEW, 16, 110 b-111 a) : have H 38; Ma 4; ave To 
48 (PT — y; Ni 17 (òn ~), 80, /97; de même Dict. 
Aclot, ‘avèt; L'Hoi, avo; etc.; — un 'ague(t : 
agé Ni 26. 


y. Double chaine rattachant le bout du timon aux 
colliers des chevaux timoniers (agf. non au collier 
lourd, mais à une sangle de cuir doublant le collier 
lourd à l'avant). Chaque bout de chaine est : 

une ra-tien-réece (= ra-tiend-erece ). 'ratinrece, 
tê- : ratéràs H 37; L 35, 45; ق)-‎ H 2; — ou avec 
tac- (de ra-con- Y ‘rac’ tinréce, -)۵ : raktérés Na 
30; -es Ni 20; raktèrès W 21; -te- Ni 17. — Cf. WAR- 
NANT, 49 et FEW, 23, 60 0.  — 1 

‘la raten-ure'. *r'téndre, -ure : rténdr Vi 37; -ür 
Vi 43; avec lesquels on doit probabit classer : rié- 


4 


nür Vi 46: chaine d" موق وذ برغ‎ Vi 35. — Cf. AVA- 
| d | | | 


LOIRE, add. +, pour des hésitations sur l'application 
du type. 

un raten-ail . trafna : raina Na 135, — D'après 
HouziAUx, 123, classer ici aussi ratna de D 72 et sans 
doute d'autres attestations du type citées sous AVA- 
LOIRE, y. — De méme, d'aprés WARNANT, 49 
Crat^nants L /72), des attestations du type raten- 
ant citées 1b. | 

une port-iere. *poürtiére : p9ríyér Ni 72; — 
*portiére... ` pórtyér Mo 58; -yér S 19, CT, 
L'Hor, *portchéres, RENARD [To 99], *portiére. 

un 'sésson ` sêsû Ni 80; Na /13, 22. 

Passim, on dit simpl' chaines; cf. BOULARD [Ne 
/38], ‘{chin.nes d'acolete (lac. étant le collier léger 
doublant le collier lourd), remplacées général aux 
charrues, faucheuses, etc. par un bois (pivotant au 
bout du timon avec crochet de part et d'autre du 
bois), ce bois étant dit les *acouples; cf. HARNAIS. 

ô. Les noms et précisions ci-avant intéressent 
(sauf p.-ê. 5?) normal le « long timon » du « gros 
char ». Mais il existe oof aussi un « court timon »; 
Cf. WARNANT, 55 : « Dans Fo. de la Hesb. ig., où 
H est courant d'atteler le bœuf et la vache, il 
existe des chars plus petits, à timon court ». Celui- 
ci s'appelle : 

court tmon : Ægyr iL Ch 16 (plus courant que le 


longt. /6 t.); Ma 4 (pour chevaux attelés sur Û *an- 


don [grand palonnier]; alors, H n'y a point de bê- 


tes sur les côtés [du t. D, 9 (opposé à JO Y; Kur t. 


To 39, | mE 
court volant : ku v. Ni 17 (opp. à /ó v.). 
‘petit *hutique د‎ peti (hju- B 28 (syn. timon). 
la [sic] *hutique : la hutik Vi 16 (tient au cha- 
riot, fixe; on v fixe le palonnier, la *"paroune). 
le umon : {m0 B 285. 
‘le limon : /imó B 30 (défini un petit "utique; 
— mettre ici 6^ ci-dessus ? 
ja flèche ou l'allong-ette : fes, alózet To 37; 
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— cf. notice ci-dessus, 6°, — Pour flèche, cf. DG 
(« flèche d'une voiture ») et ici, FLÈCHE de char. 
Ce court timon est pourvu d'une poignée pour le 
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diriger plus facil': une poign-ette (FEW, 9, 
515 b): pwèt Ni 17; اع‎ NI 20; — une manotte : 
manot Ni 26, 80. 


S58. BRANCARKD(G) de véhicule (carte 22) 
Q. G. 1005 « brancard ». 


ROSS TTT TT تس‎ EE کل ده داد اندم‎ TN 
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BRANCARD 


نا 


*keustelte) 

'kestelfe) 

*kistélfe) 

 *custèl(e) 

` *custolfe) 

“cristèl(e) 

“cristale د‎ ‘pènes 
"erustél(e) V ‘panes 
crustal{e) NV 5 

*clistalte) à 71 


KA 
: 
Ys 
O + 
3 


Il s'agit du « brancard d'une charrette » [et plus 
général d'un véhiculel, اق‎ des « 2 pièces de 
bois entre lesquelles est placé le cheval » [plus gé 


néral! la bête de trait] (cf. LITTRÉ) ou des « Dron, ` 


cards » désignant « chacune des 2 pièces de bois... 
qui sont articulées à l'avant de la voiture, et. entre 
lesquelles on attelle le cheval » [ou une autre bête] 


(cf. DG); remarquer, en fr. méme, l'emploi du sg. 
ou du pl. pour l'ensemble des 2 piéces, hésitation 
qu on retrouve chez nous pour le type brancard (en. 


core que les données ne permettent pas de fournir 
des précisions suffisantes) et oof. pour le type 1? qui 
désigne général l'ensemble, mais qaf. au centre 
(Na, Ph, D}, les 2 pièces séparément, comme il ap- 
parait de aques rép. au plur. Les dict. fr. fournis- 
sent comme plus ou moins syn. de brancard pour 
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chacune des pièces : /imon, et de brancard pour len- 
semble des 2 pièces : /imoniére; de même, « les bras 
d'un brancard » (LITTRÉ) pour les 2 pièces. Ces con- 
currents se retrouvent chez nous, /moniére seul au 
5. et à l'o. et paraissant désigner un type de bran- 
cards détachables pour le char. Il peut y avoir en 
effet des emplois spéciaux suivant les véhicules et 
| surtout le caractére détachable ou non des bran- 
cards. Çà et là seul', on a noté des précisions à ce 
| propos : elles suf fisent à montrer que les applicati- 
ons varient souvent pour un méme terme, notam' 


pour 1? du Ig., d'une partie du nm. et de la partie 
n. de l'Ard., qui continue un anc. lg. gestel d'origi- 
ne germ., et aussi qqf. pour 2? (penes, *panes...), 
qui parait cependant souvent s'opposer à limonié- 
re. — Les lacunes dans l'aire des différ. types s'ex- 
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pliquent par l'existence de termes concurrents : on 
ne songe pas ou on n'arrive pas à les énumérer tous, 
ou encore on ne voit pas l’intérêt de fournir des ty- 
pes qui sont fr. tels que brancard(s), limons, li 
moniére. Aussi résume-t-on seul ci-après les rép. 
concernant brancards et hmons. 


€ ALCB, III, 869, 


1^. le ou ordin' la gistel (anc. w.), ggf. les — 
(< gestelfle) des parlers germ. ` HAUST, EOM., 
107-8; VALKHOFF, 148; FEW, 16, 34 a). 'keustél(e), 
-teulte) ` Kaostél My 3; kæ- B 5 (« partie de lavant- 
train où s'adaptent les limons », d’après tém. de 
l'enq.; pour d'autres, « brancards »}; kæ- My ۹ 
(Thirimont), 6; kæstæl My ذ۶‎ (Gueuzaine); — 
*'kestel(e) [Ve 6 fa. 1003, « bâti ail: My 3; — 
*kistel(e) ` isiel Ve 26 (du char) — 'custel(e) : 
kustel L 297, 66, 94; Ve ‘7-8 (seul pour 'ciitchét; 
opposé à bras), 24, 31 (Jehanster), 32-40, 42, /43, 
44 (détachable ou non); My 1, 2 (q. 999), 4 (amovi- 
bie au chariot, fixe à la charrette}; B 2, /3, 7 (mobi- 
ie — ‘oustol(e) : kustoól Mv 2 (cf. ci-avant; — 
'crustel(e) ` rustl L 19 (de char): — 'erustal(e) : 
krustal Na 17, 79, 99, 112, 116 (les —), 127 Qi ~ 
du char; syn. les 171. les brükür), 129, 135 (les 
— , détachables*; D 7, ^10, 15, 30, 40, 46 (du char, 
détach.; du tombereau, fixe), 58 ( les — ), 64 Od. 
H 37, 38, 49, 53, 67 (du char, détach.), 69; L 113, 
116 (de char}; Ma 1-3, 4 (char ou tomb.; H ~ = ‘les 
limons ), 12 (de char), 19, /26 (de char), 29, 40, 42 
(de char), 43, 46 (de char}: B 4, 12 (fixe); Ne /5 (dé- 
tach.), 9 (de char}; kri- Ph 16 ( les — Y; kræ- Na 
/20 (mobile); kræ- Na 30, 101; H 8; — ‘eristèl(e) : 
knsiél L 2, 4, 7 (de char, détach.), 147, 66; — 
'eristake) ` Krista! Na 19; Ph 33 (de char, détach.); D 
68 (les — du char), 72 {détach.; lef. Houziavx, 123 
et 128 : ‘crustales de char ou charrette}, 94 (les ~, 
détach.); W /39 (de char, détach.), 59; H 2, [/42 (se- 
rait syn. de famo « umon » 7}; Ve 45: Ma 1, 9 
(de char ou tombereau, détach.), 207, 39; Ne 4 (de- 


tach.), 11 (de char, détach.); kré- Na 59 (de char; ` 
— 'elistal(e) : kHsta] Ne 14 (de char, fixe; la 


~`= "les 2 pen), ‘17. — D'après les Etym., 107, « le 


genre varie » : masc. à l'origine, il est devenu pres- 


que partout fém.; non relevé systématiq' dans 
Pena., là où il apparait, il est fém. : une — Na 19; 
H 53; L 7; Ve 32; My 1, 3, 6; Ma 4: attelé en la 
— èl k, Ve 32; òl k. Ve 40; Ma 40: B2, /3; ... à 
la ~ al k. Ma 2; voir aussi WARNANT, 55 : f., mais 
cf. BSW, 49, 363, "cristel, m., « brancard de cami- 


on » (L 66): la 2* éd. de PIRSOUL indique « m. et 
f. » (alors que la 1'* notait « m, », d'ou l'indicat. 
du FEW pour le nm.). — Le sens fourni par le FEW 
pour le « verv. » [d'aprés XHOFFER, BOW, 10, 40) 
n'est confirmé ni par LOBET, ni par WISIMUS عء٭)‎ ۳ 
lel, T., « brancard d'une charrette » [lire « d'un 
véhicule » 7h. 

2^. les pennes, pannes (ajouter dans FEW, 8, 
sous pinna). *penes : pèn Ma 51; B 21, 22, 24 (et 
‘une p. « un des 2 br. ai: Ne 11 (de char), 14 (au 
tombereau et à la basse charrette, non détachable; 
mais H y a aussi les 2 p. de la listal du char, fixes), 
24 (de char ou charrette), 31, 32 (de charrette et 


| tomb.), 44 (ou pen; 1d.), 49 (de charrette ou tomb.), 
| 63 (decharr.), 76 (de charr.); — "panes : pan D 120 


(de charrette), 123 (syn. ‘le Ire), /141; B 28 (de 
charrette; syn. bras), 30 (de « voiture » et tomb.), 
/32 (du tomb.), 33 (aussi pour brouette); Ne 20, 47 
(de charrette et tomb.), 60, 63 (de charr.), 65, 69; 
cf. BoULARD [Ne /38], “panes; — “panes ` Dän Ne 
SI, 57. 

3^. les ‘pégnons : péHó Ne 9 (du tombereau). 
— CT, FEW, 8, 539 a, Comp. le type 2^ voisin. 

4". a. la 11110111616 (FEW, 5, 274 a). ‘Hmonire, 


| -gnére... : Jimónir B 27; -fér Th 43; Ph 33 (fixe); 
| B 22 Cony}; -Aër To 78 (nêr); Th 54; Ne 51, 76 


(de char); -Aèr Vi 6 (de char, détachable), 25; -ñèr 


| Ne 49 (tém. J. H.); -nyer B 28; Vi 27, 43, 47; 7 


Th 54 (les — y; Ni 72; Ph 45, 61, 69, 86 (de char); 
— "limougnére : /imsrer Vi 16 (de char; opp. à 


brancard de la voiture); -nyer Vi 8, 21; -n,y- Vi 


13; le terme est passé parf. à l'ensemble de la voitu- 
re : "limounire ` /imsznir À 7 (COTTON) « voiture à 
laquelle on ne peut atteler qu'un seul cheval »; cf. 
BouLARD [Ne 38, ‘la limoniére « char à bran- 
cards », avec *Jlimons | = "panes de char]; 7 
[Mo "6, etc.l, اف‎ limoniére « chariot à brancards » 
(avec nons et büti formé de 2 « lonjerons لا‎ réu- 
nis par des traverses dites "suporichós). — b. leli- 
monier : /imoóni L 66. 

5°. les limons, gaf. le limon, mais 417 
pour un des L, non pour l'ensemble (ainsi mettre 
le cheval en les (ze) L et « le charretier saute » sur 
lel. pour se reposer Ve 47). (FEW, 5, 246 : 1ém -) : 
passim d'A 37 à Vi, sauf W et L [lacunes confir- 
mées par le silence de WARNANT pour la Hesb. lg.}; 
rar! dans Na (127) et H (67, 68): de méme seul! au 
s. pour Ve (37-47: inconnu à Ve 32); — ordit no- 
té limô, sauf /i- A 37 (ou lŠ; lê- Ni 17; lœ- Ni 11; 
lu- Vi /36; limôg V1 27; -à Vi 6 (devant cons.), -à, 





Vi 8; -œ0 Mo 37; — souvent dits 101 5 
(opp. à 1°}; mais détachables à Ni 17; — les |. de 
la *custéle Ve 40, 44: cf. les ‘imans « chacune des 
2 branches de la timoniere a BSW, 41, H, 81 (Vi 
/17y5; — de char (Na 127; Ar 2; D 7; B32: Ne 44, 
49, 57}; de char et tombereau (D 36, 101; B 12% de 
tomb. et charrette (H 67; Ma 26); de charrette (Vi 
6), — Cf, TIMON, 6°. 

6°. 'le(s) brancard(s) : passim; — bräkär (är 
surtout à l’ouest: -ór Ch 27; -ör A 55; -œr To TI: 
dr S 35 breékü,r S 3; brókór To 6; bragkür Vi 8, 
22, :2-2د‎ om. Vi 46; -dn- Vi 43; — à Vi 16 et 22, 
pour la voiture (opp. au char}. — On signale qaf. 
que le mot s'applique aussi (ou seul : Ma 4) à un 
cadre posé sur le char pour élargir la superficie; voir 
ACCESSOIRES AUGMENTANT LA CAPACITÉ des véh. 
(cadre, 2°). 

7°. les bras, masc. : brès’ L 1-4, 7 (fixes), 14, 
19 (de tombereau), 29, /32, 35, 39 (-es), 43, 61, 85, 


| 
ھ 
ھ 


ADD. o Barre de fer tenant les brancards : 

la baguette de la kæstèl : bagèt My '5; ... du 
(mon b. do imo B 12. 

le boujon (FEW, 15, 13 a : accept. à ajouter) : 
bósó Ve 31 Lon: Jehanster), 39; — bg S 19 
(ou -dyO), 37; — bürsô Ve 42; Ma 19; — pôsô, Ve 
37. — CT. TIMON, add, 0 et CHEVILLE OUVRIÈRE, 57, 

louvrier du 'ciitchét. (tombereau) ` óvri L 45: 
— Cl. WARNANT, 56; et ICI, CHEVILLE OUVRIÈRE, 1°. 

la broche (= cheville) de la 'custele ` broók Ve 32. 

B. La chambriére de brancard (bâton suspendu 
pouvant servir d'appui) : 

la dame (FEW, 3, 125 b) : dam D لہ‎ W 13; 
H 49; L 35, 45 (suspendue au croc ۶۶۵۸ crochet! 


de la d.); Ve 32 (id.), 40; My 6; Ma 24, 42, 43; B 5. 


la mesquine (cf. SERVANTE, B) : méskén Na 101; 
Ph 33, 61; D 34, 68, 72; -én Na 30 (il y a la m. de 


| devant et une ~ de derrière de ddri); -in Na /20; 
| -in W '32; H 53; Ma 43, 46; Ne 9: -ên Ni 17, 28, 


94, 101; Ve 6, 8, 26, 31, 42; — غرم‎ Ch /54, 61; Ni | 


2, /5, 17 (fixes), 19, 20, 26, 28, 45, 61, 80, 85, 93-107; 
Na 1-22, 30-49, 69-109, 116-130...; Ph 16, 33; D 


bereau), 59-66...; H 1, 2 [cf. WARNANT, 55 : brès’ 
ib.], 8-27, 28, 39, 46-50; L 35, 45, 57, 87, 106, 


114, 116; Ve 1, 24, 32, 34, 37, 39, 40, 44 (les b. de | b. sur le pouce). 


la Kustél , syn. les limons de... 5; My 1, 3 ( les b. 


de la Kaestel du "clifchét ), 4, 6; Ma 1, 3, 4 (de char- | mèskėn la barre servant à culbuter le tombereau), 


rette), 9, 12, 35, 36, 40, 46 (de charrette et tomb. ھ‎ 28 (id.), /50 (id.); W 1. Voir aussi WARNANT, 36-7. 


B 15, 28 (ou pan, de charrette); Ne 9 (de charrette), 
/23 (de char), 32 (de charrette et tomb.), 49 Gd.) 


bre Ma 42 (de tomb.); — bra Mo 79; S 31, 36; Ch | du ratnir Ve 32 (où *rat^níre est syn. de 'culiére 


4-28, 43; Th /2, 5, 24, 46, 72, 77; Ni 1, 38, 90, 112; 


char; opp. à brancard dela voiture). — On com-  rattachant ‘culière et crochet), /3 (id.); — les raten- 


parera les formes de « bras » (humain), ALW, 14. 

8^. Hes} armon(s) : / armée, -E (et des —) To 
94 (défini, q. 1003 : « brancards de charrette à 2 
roues seul, par ex. pour faucher ai: lèz àrm,ó 
To 78 (bras de la limoniére, brancards détachables). 
— Voir ARMON, 1°. 

9°. le(s) lit-eau(x), -ereau : Jêrê My 6 (de char- 
rette); 76 Ma 35: lute D 110 (les — de la charret- 
te; syn. brükür); — litré D 1231 le — ou les pan). 
— En fait, nom du « bâti » ou des barres horizon- 
tales composant le báti en prolongeant les brancards; 
cf. sous 1? la définition pour Ve 6. — Voir ۰ 

10°. PU *utique : utik Ne 14 (= 2 pên détacha- 
bles). — Voir TIMON, 3°. 


50, 98. 
la'gade {= chèvre) : gat Ne 24; — comp., pour 


| Ne /23, un sens différ., SELLETTES du char, add. +, 7°. 
7-34, 38, 68, 72, 84, 96; W 1-10, 21-35, /39 (detom- | 


le hoyau : hawê W 13; — cf. DL, ‘le pendant 


| "hawé pouvant remplacer la dame; d'où l'expr. 
| lg. boire un coup sur le A. {= b. le c. de l’étrier, 


le bâton : bastó Ni 17 (pour ceux qui appellent 


y. Crochets pour attacher la culiére du cheval sur 


| les brancards à l'arriére د‎ crocs de raten-ière تحص‎ 


|| 0 ٢ رق‎ TE | « avaloire »); — les raten-ières ۲۵7/177 My 4; — Les 
Ph 6, 15, 37 (mais mieux : les mons); Vi 22 (du ا‎ 


'crokés d’ rat'nas kroké d ratna B 2 (r. = chaînettes 


| alils ratna Ma 46; Ne 9, — Cf, HoUZIAUX, 129 : les 


"roi noe de la culiére; WARNANT, 36 : les "*croc di 
ratérèce IW 21...; L 7...], *havets d’ ratéréce [H 2...] 
ou trat nants IL. 7...], à comparer avec AVALOIRE, 
add. y, et TIMON, add. y. 

Crochets à l'avant et en-dessous du brancard pour 
permettre lattelage en flèche: crocs d'attelage 
króK d atéléc Ve 32 (où ‘atèlèdie se dit pour latte- 
lage de renfort, en fléche). 

5. une *crustale à trouss-ure a tróscr Ma 3 
(qu'on peut relever). 

"une raide *custéle : ræt k. Ve 32 (avec joug fixé 
à demeure). 

pans-eler pü'"slé « se courber vers l'extérieur, 





TOME 9. — NOTICES 38-59 


en parlant des brancards, de facon à ne pas gêner 
la panse du bœuf » Ve 32 ( pour les bœufs, il fal- 


"mr 


lait faire — la "custéley; — le pansel-age ؤو‎ 


| « légère courbe donnée à cet effet aux br. » Ve 32. 
Voir aussi TIMON, add. 8 (pour moufle’, etc., aux 
| extrémités des brancards comme du timon). 


S9. ARMON(S) 
Q. ©. 1003 « le triangle sur lequel tourne l'avant-train du char ». 


La quest. ne visait pas seul l'urmon « pièce de 
l'avant-train d'une voiture |= char] à laquelle est 
attaché le timon » (DG; cf. LATTRÉ qui n'envisage 
que l'a. d'un carrosse); elle concernait égal! la piè- 


ce à laquelle s'adaptent les brancards des chars à | 


brancards, cette piéce étant alors un cadre trapézoi- 
dal, tandis que dans le 1*' cas, il s'agit d'une pièce 
triangulaire, les Z parties latérales de ce cadre ou de 
ce triangle étant léger! courbes (cf. EMW, 9, 95, 
97 pour للا‎ (. Ajoutons que, dans My, ce cadre tra- 
pézoidal peut être à l'avant interrompu par une ou- 
verture, le trou de timon, permettant l'adaptation 
à un char à timon, Si les dict. fr. envisagent par ar- 
mon une pièce de véhicule considérée dans son en- 
semble, THOMAS, Mél. d'étym. fr., 1, (2 éd.), p. 27, 
définissait larmon par « chacune des 2 pièces de 
bois un peu courbes qui, dans l'avant-train d'un car- 
rosse, prennent sur l'essieu et aboutissent de cha- 
que cóté du timon en soutenant une cheville sur 
laquelle le timon est mobile », ce qui montre la mê- 
me hésitation que pour le(s) brancardis) entre Vap- 
plication à une des 2 parties principales et à l'en- 
semble; cette hésitation apparait aussi dans les rép. 
Tarmon ou les armons. — Lacunes dues non 
seul à l'ignorance de ce terme techn., mais aussi au 
remplacement du type ancien par moulin des chars 
à moulin (voir add. 8). — Fig. 20, 21. 


+ ALLR, II, 466. ALCB, HI, 875. 


1^. Tarmon, les armons, m. (THOMAS, Lc; 
FEW, 1, 119 b). ‘ärmon(s), ‘a, سلا‎ : armo À 50; Mo 
64 (d-); Ni 107; Ch 61; L 87; Ve 37, 38, 39 (-6,), 
40-47; My 3 (-0"), 4, 6 CO"); Ma 20, 40, 51, 53; I 
2-/3 (bwè d bois d' — ), 4-21, 23, 24, 28-33...; Ne 
/38 fef. BourARD, les armons], 44 (tém. J. H.), 47 
(-à*), ‘50, /56, 76 (-à*); Vi 27 Gòn), 3 - Ve 34 òn: 
Solwaster); à- Ni 19, 20 (— du dvà, de devant; 
Ardevoor); D 30, 34, 64; W 3, 13 Cà), 21, /32, 45, 
63, 66; H 2, /23, 38, /42, 69, ۲77: L 45 (ou -0), 113; 
Ma 3-9, /10, 19, 24, 42, ‘50; o L 66 (C5; cf. órmó 
ci-après); Ma 39; ó- Ni 6, 17, 26 (ou ~ dé dvd, 
28, 45, ‘50, 80 (ou — de dvd), /97, 98, '102, 112; 


Na 6, 20, 22, 24, 30, 59, ‘68, 79, 797, 107, 109, 
112, 114, 116, 127, 129, 135; Ph /11, 15, 16, 37, 
42, 45, 53, 61, 79, 81; Ar 1, 2; D1, 25, 36, 38, 40, 
46, 58, 62, 72-81, /91, 101, 7103, 110, [113 (déf. 
« bois qui soutiennent le báti du char », tandis que 
le devant serait « l'armon ail, 120, 123, 7129, 132, 
136, /139: Ma '31, 35, 36, 46; Ne 4-15, 20, ‘23, 24, 
26, 36, د‎ 39, 51, 65; — *armon(ís), -an(s) : armó 
To 13, 28, 39 Ce), 43, 48, ‘Si, ^72, 73 CED, ‘O1, 
99: A 2, 7, [12 Cor], ‘18, 20, 28, 37, /39, '40, 44, 


| /48, /52, 55, 60; Mo 17, 23, 58, 79; S 1, 10 (et -ü), 


19-37; Ch 4, 16; Th ‘2, 5, 14, 29, 43, /55, 72; Ni 
1, 39, 72 (d-y; My 1 بق)‎ [lire 4-21); B 24 tém. J. HJ, 
27; Ne 31-33, 57, 63 (-6*; Nivelet); Vi 25, 35, 38 


| (-0n), 43, 46, 47; -d Ne 47 (-4*}, 75 (Rancimont); 


Vi 13 Cdp), 16 CF), 18 Can), /21 (id), 22 (AD) — 
‘ermon | ermó To /82; — *alméon, -man ` aimé, 
To 73 (tém. I. Hr 0/7770 No 2; To 27, 37 (les 2 
branches [brê] d ~); — altéré en àrmà L 35 
(= « armoire ai: ürmó (ou -0) L 66 (id.). — Le mot 
est souvent fourni au plur., sauf rart dans Ve (ex- 
cepté 38) et My {3}; ce plur. parait surtout fréquent 
pour l'armon triangul. (ou plutót pour les 2 bran- 
ches de cet armony; d’où sa rareté en Ard. ig., où 
il s'agit normal d'un armon trapézoidal. Remar- 
quer : les — défini « les 2 branches » To 99; « les 
2 bois du triangle, celui-ci étant propr! Ia fourche » 
Ni 17; les 2 armons font la fourche Na 30; une pai- 
re d ~ Na 107; « les 2 armons composent la f. avec 
la spiléy (sassoire) » Ph 16; les 2 jambes d'a. 
djü'"p Ve 32. —— Le FEW à côté de défin. exactes 


Fig. 20 : *“érmon, armon 
(DL, fig. 25). 


Fig, 21: avant-train du 
char ardennais vu de der- 
rière {armon AVEC sassoire, 
isot, sellette, ranches}, 
Jalhay, 1947, AM.V.W. 
49834 c. 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 
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a malheureus! repris « pièce de bois sous un cha- 
riot dans le sens de la longueur » (qui, fournie par 
OGRANDGAGNAGE, À, 328, pour le nm. parait doubler 
fácheus' celle qu'il emprunte à Zoude). — Voir 
pour des passages à d'autres sens (plus ou moins as- 
Surés), BRANCARDS, 8^. 

2°, ‘l’armure : ürma&r Ma 43; 07710۲ L 4: 
armær Vi 8 (et arma?). 

3?. a. la fourche [de devant] . 'fo(uMche ` foc 
Ni 2, /5, 17, 20 (dé vêla, « de timon »; à Arde- 
voor, f. de devant ou armon de dev.), 26 8 
f. = les 2 branches), 85, 98; Na 30 (le vola commen- 
ce à la fourche), 116 Cf. de devant = armonk D 
137, 64; W 66 (ou 1°}; L 4; Ma 3 (de dev.), [4 (id; 
comprenant hamé, sèprès, les 2 ürmó; ‘essieu avec 
étriers et drüblén, réunis par l'óvrir : donc en fait, 
= avant-train)l, ^10 Cde devant ou de larmon}, 
24 (néol.), 35 (de dev.), 39 (1d.), 46 (id.); — fuč 
Ph 54; ae Ph 16; — ‘fourtche یو‎ [Ch 16 (com- 
prend les armons , la spiléy et aussi le timon)]; Ne 
24; — cf. 1°, fin, et FOURCHE de l'arrière du char, 
1°; — b. le fourch-ereau [de devant] : forére B 22 
(où armon serait la a fourche » de l’arrière DI: — 
furéré Ne 63, 69; -é Ne /17, 31, 33; — cf. FOURCHE 
de l'arriére du char, 1°. 

4°. ‘la *püye de devant : püy dd dvág My '5 
(Thirimont, pour le charron); cf. FOURCHE de lar- 
riére du char, 2°. 


5^. li spurléy Na 84 (« tout le triangle »); / éspilé 


(m.) Mo 58; / èpinel Mo 9 [?]; ce sont, en fait, des 
noms de la « sassoire ». 

6°. ‘le brakmé To 48; brócmé Th 62; cf. add. ô. 

7°. "le train : fré Th 53, c.-à-d. propr! « lavant- 
train ». 

8°. le devant : dvd D 113 (où les armons sont 
définis autrement : cf, sous 1°), 


ADD. a. Fer- 
raille ou frette 
réunissant les 2 
bouts antérieurs 
de armon trian- 
gulaire (ou ‘les 2 
armons): 

‘le pont dies) 
armon(s) : pó d 
órmó Ni 98: pô 
(ou pô} dez 6 
(ou -0) L 45; cf. WARNANT, ‘pont dés-ürmons (figu- 
rant seul à l'index, p. 229} — Fig. 22; 


Fig. 22 : *pont dés-ármons, Oreye, 
1947, A MV WW 49773 1, 


H 


‘la bride d(es) armon(s) : 0760 d órmó Ni 6; ... 
dèz órmó Ni 80 (abbé Massaux); — cf. L'Hoi, *brí- 
de darmon, COPPENS, ‘bride d'armon; 

‘la chape des armons : cap déz órmó Ni 26 
(abbé Massaux); 

‘la *créte (= frette) de larmon : krèd du i órmó 
D 120. 

De plus, L'Hor, (syn.) la moufle *'moufe; — 
voir TIMON, add. 8. 

Les branches de l'armon traversent le corps 
d'essieu à son sommet; qaf. les armons sont en- 
castrés *ingravés ) en-gravés) à la fois dans le corps 
d'essieu et la sellette infér., séparant alors ces deux 
pièces distantes de gaues millimètres : LECOMTE [Ch 
16}; cf. CoPPENs, fig. p. 372. 

8. Le moulin désigne qqf. un arc-de-cercle ou cer- 


cle en fer assurant un meilleur équilibre à l'avant- 


train quand le char tourne (dispositif déjà ancien 
dans Ni et en Hesb.) ou un dispositif permettant de 
supprimer l'arriere de l'armon (avec la sassoire) et 
la longe pour ne plus entraver en vain le mouvement 
de l'avant-train qui vire [on oppose alors les chars 
modernes dits chars à moulin (Ni 17, 20; W /9, /39; 
Ma 4; chars sur [sò] m. L 45) aux chars à longe |. 

‘le moulin mölê Ni 11; Na 79; D 15 (cercle en fer, 
moderne), 68, 96; W 3 (double cercle en fer), 21; 
H 8, 21, 27, 37, ۶42, 49, 50, 67...; L 2, 19, 29, 732, 
("Sp 113, 114; Ve 35; Ma 1, 2, A( char à m. « mon- 
té comme les camions »), 12; B 22, 23 (récent), 24; 
Ne /17; -ég L 94; - 5/62 W 59; -é Ni 19 (récent), 20; 
-& Ni 17; Na 19: -é L 43; Ve 6; -ŻA W 9, 30, /39, 
^42: L 45: -añ W 63; — mule Th 5, 14, 25, /32, 54; 
Ni 33; Ph 6, 69. 

‘le moulinet : madinè Th /77. 

‘le tourniquet : furnikê Na 99; Vi /36 (« traver- 
se avant qui supporte les ridelles et tourne autour 
d'une crapaudine »). 

le traîneau ` {rînê Vi 46. 

le chariot du char : šaryò dèl čór Ni 61. 

le plateau’ : plató Ni 85 (« avec dessus et dessous 
en fer »). 

y. L'avant-train en général (voir déjà 3° pour Ma 
4, et 4° à 8°, et add. 6) : 

la commissure. *'coum'sure : ksemsur Ni 1 (four- 
ni dans larmon de la ~ : E. Parmentier; pour 
COPPENS, comprend *'éscamia, ‘bloc d'assi, "four- 
tche, ce qui serait l'arriéere-train [7]); — "coüsseure 
de devant : kusær dé 0۷۵ Ne 51 [cf. FOURCHE de 
l'arrière du char, add. œ]. 
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le devant-erain char, le premier char : dvatre 


édr, prumi cór Ve 32. 


6. Faire virer, faire pivoter un véhicule (oof. vi- 
rer, tourner, en parlant du véh.) : 

*rantchi, A : ra" Ci L 66 (par ex. « tirer oblig! un 
véhicule embourbé »}; rût Ni 17 (surtout pour vé- 
hicules et bêtes : né róviy ni dé ~ a dwél « n'ou- 
blie pas de — à droite »; les bêtes raücfynée), 50; 
ra". Ve 34; ra "- Ve 32 (d rav Céy); — *rontchi : 
róci W 3; — d’où (+ longe) : "làntchi, ton- : 6 
L 45 (et fé — ; avec attelage ou à la force des bras; 
il’ Aë: H /20. — Cf. DL, *rantchi (rattaché à 
Pall. rank); WISMUS, 'rantchi (« ... pour démar- 
rer » : [tu n'en sortiras pas] sans — A. 

*bratchi, A. -è (cf. FEW, 1, 485 a) : braër Na 109 
(cf. BSW, 52, 117}; -4 Ni 6, 17 (surtout en parlant 
du véhicule méme : le char à ~ — à côté « dé- 
raper »; au fig. « caner, céder » : la — vel a D.), 
261 — le char; aussi le char brad}, /50, 80; -é Ma 
51 ( ~ trop court); — bråker : brüké To 99; — cf. 
bratchi, brakt, Coppens: braki, BSW, 55, 357 [S 291 
( — à droite), et DEPR.- NOP, 

Variantes altérées ` ‘broichi, -è homon. : = « jall- 
lir, gicler ai : bróci Ph 45 ) ~ le char à droite ); -ê 
Ne 33( le conducteur a — trop court et il a culbu- 
té; — ahot « à dr. », a hür « à gauche »), 47 (la 


60. SASSOIRE 





























tourne quand on 85706 ); — 'brantché (cf.‏ 976۵5 بو د 
ہے .16 FEW, ib., branquer) : brücé Ne 76; Vi‏ 
'brontchi homon. : = « broncher ») : bróci Vi 22‏ 
le char, le devant d'un char; si tu n'avais mie‏ — ( 
eu ~, tu n'aurais mie culbuté ).‏ 

Dérivés : ferraille de ranch-age (‘rantchèdie) : Jè- 
ray du rü"Céc Ve 32 (protégeant la kali inférieure 
à l'endroit touché par la roue quand on tourne); — 
jus f= à bas] de ranch-ement ('rantch'mint) : le 
char est Zé d rdcmé Ni /50 (« la longe a sauté de 
la sassoire en tournant »}; — la *spirléve jsassoire] 
est fors *rontche (pour d'autres fors longe, f. long- 
ement) : f£ rôë, Jü loc, fii lóáme H 38. 

"le brach-ement.. *"brateh'mint : bracmé 11۹5 
(tout le système permettant de « braquer » le véhi- 
cule}; Ni 6 (angle de « braquage » et aussi disposi- 
tif permettant de « braquer ai, 17 Cê — ou Våg dé 
~ Tangle de —; aussi ensemble constitué par ar- 
mon avec sassoire et timon; un char est {6 d b. long 
de — ou kw d b. court de — s'il lui faut plus ou 
moins de place pour tourner), 20 (angle et disposi- 
tif de pivotage}; Na 107 (arc de rotation; mettre un 
char hors de — f€& d b.j, brük mint To 99 (RENARD 
« partie d'un véh. dont la rotation permet le brå- 
käje [virage] ai. — Voir ci-dessus, 6°, et SASSOIRE, 
18°, 


Q. G. 1003 « le triangle sur lequel tourne l'avant-train du char; — /a barre qui réunit les côtés de ce 


La barre qui réunit à l'arriére les cótés de l'armon 
{triangulaire ou trapézoïdal} est la sassoire (ci. LIT- 
TRÉ : seul pour carrosse et EMW, 9, 97, pour ill). 
Dénominations souvent intéressantes, diversement 
altérées (oof. plusieurs formes dans un même villa- 
ge}; ces noms restent pour une part énigmatiques. 
Cert. lacunes (notant au Pays de Herve) s'expli- 
quent comme celles de P armon par la seule rép. 
moulin à la q. 1003; d'autres sont plus étonnan- 
tes : ainsi, on ne trouve pas de nom à Ve 37, 39, 
40, c.-à-d. entre des points, au sud et au nord, con- 
naissant des dénominat. caractéristiques bien con- 
nues des usagers. Bon nombre de points supplém. 
figurent au tableau. 


€ ALCB, III, 870. 


1°. ‘l'épée. ‘spêye, -èye, -éye... ` spéy Ni 2, 5; 
W 9: H2, 77; L 45 (s. darmon }; Ma 20, 50; لزغ‎ 


triangle et sur laquelle repose la longe ou flèche ». 


Ni 19 (« t. gén. pour diverses lattes ou traverses oi: 
W 21, 66 (s. d'armon); -éy Ni /50; Ma 4; -ey Ne 
24; -éy Ni 6, 17 (plutót t. gén.), 28? (on hésite par- 
ce que c'est en fait un terme plus gén. pour « tra- 
verse »); -èy D 34; W /32 [8-71], /36; L 35, 87; Ve 
/43; My 6 (« entendu d'une seule pers. qui a habité 
en ancienne Belgique ai: Ma ۶10, /14, ‘21, 22, 31, 
^34. -gy Ve 42 (s. de l'armon 5 -ey H 8; Eu. -ÉY 
Na 30; D 15, 25, 40; W /45, 59, 63; H 23; Ne 11, 
14; — *spléye ` splèy Ve 47; — *sprèwe : spréw? B 
/14; — *spréwe ` spréw B 4 (Ville-du-Bois, Neuvil- 
le), 5, 7 (Bovigny, Cierreux), /8. — Remarquer l'al- 
térat. anormale de la finale -y en -w (cf. sous 2?), 
ainsi que les compléments d(e l')armon s'expliquant 
par l'acception plus générale du mot. Cf. BARRE du 
tombereau et ALW, 4, ÉCHELON plat. 

2?. a. ‘épée + suff. dimin., souvent -eule (ou 
-ereule ? dans cert. cas, mais l-r- peut aussi remon- 
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ter à "speye > *sprèye ou provenir de spi- > spr-). 
'spleyoüle ` spiléysl/ Ve 44; — "spréyoüle, -éy- : 
spréyt4 Ve 44 (qqf.); Ma 19 (V. Collard); B 9, 11 
(Gouvy), 12; -êy- Ve '45; B 2, 3ے‎ 5 (aaf.), 6; — 
'spré(w)oüle ` spréwai B 6 (Regné); Saal Ve /43; Ma 
/21; — 'sprawoüle ` spraw&l My 2 (Falize) — 
'spráyoüle ` sprays;] Ve 38, /45; — *prêyoûle : prë- 
yüli Ve 47 (qqf.); — "spléroüle : sp/érsiil Ve 32; — 
'spréroüle ` sprérs// Ve 32, 34; B 11 (Limerlé); — 
*'spéroüle, *spé- ` spérg! Ma 24; -£- B 22; spe- B 21; 
-é- B 177;— *spároále, *spó- : spàrsü D 64: Ma 10, 
19; spå- D ‘62; — *spèy’roûle, Zei, : spèyrgi B 11 
(Steinbach); spry- Ma 51; — *spiroüle, -oule : spi- 
ri B 15, 16, ‘17, 21 (Roumon?t), 23, 28 (ou -%0, 
30, /32, 33; Ne 14, ۶17, 18, 50 (Volaivilley; /ہوہ‎ Ne 
26; — 'soproüle ` sóprz/ Ma ‘48: — *spriyóle : spri- 
yól Ne 63 (Nivelet); — b. -eul ? (si le mot est 
masc. : on manque de données sûres). *spároá : 


spürt Ma 24; — ‘sopôroû : sópór& Ma /47; تو‎ Ne 


9 (fém.?); — c. -ue ?. '*spéroüwe ` spérg, Ne 14; 
— 'spórowe, 'spároüwe ` spórów Ma 39; spórgw 
D 46, '91; Ma 35; — d. -iére. 'spréwire ` spr£wir 
B 9 (Bovigny; qqf.). — Fig. 23, 24. 


"spléroüle ou "spré- 
roüle, Jalhay (DFL, fig, 832). 


Fig. 23 : 


Fig. 24 : avant-train de char 
ardennais démonté vu de der- 
riére, Jalhay, 1947. A M. NW 


(altération d’ épée ? ou dérivé d' épieu ?) 

la *spirléye, -ir-, -ur-... : spiriév, -éy Na 109, 
135 (qqf.); Ph 37 (esp-); -é D /37 (f.); spirléy Na 59; 
spirley, -éy Ni 98; Na 19, 129; D /1, 38; H 37; Ne 
11 (« connu »); -ur- Na 84, /97, /114, 116, /120, 127: 
D 15, 72 [cf. Houzraux, 124 : id., syn. ‘spfrlével, 
73; H 38 (-d-y; -der- Na 6; — 'spiléye, «êye, له‎ : 
spiléy, -éy Ch 72; Na 135; Ph 16, 42, 53; D 36; èsp- 
د‎ 19, 29 [cf. BSW, 55, 406 : « spíléye »), 36; Ch 16; 
ط1‎ 2, 14, 43, 53, /55; Ni 1 (H. Ferrière), 112; spř- 
ley Ni 39; èsp- Th 25, 72; spiléy Ph 15, 45 (ésp-); 
-ëy Ph 79; éspiley Mo 23; spiléy Ph 81; -e, Ch 4; 


èspilé Th 64; -e Th 5; spiléy Ph /4; — "spiléye... : 
spiléy, -éy Ch 61; Ni 26, /44, 45, /97; Na 22, /24, 
/88, 107; Ph ‘43, 61; ésp- S 31, 37; Ni 72; spiléy Ni 
80; ة-‎ A 2; èspilèy Mo 447; spile A 7; èspilæ Mo 
79; — *esbiléye, -éye ` ézbiléy, -éy Th /32, 62; Ph 
/]1; -êy Ph 45, 54; — b. ette : spilét Ph 15 (syn.). 
— CT, HÉCART, « spilée »; PiRSOUL traduit à tort 
« spiriée » par « fourche du chariot ». — Voir aussi 
ARMON, 3°. 
|" *espinéle : éespinél S 10; — var. : -nèl 5 1; 

-ne, A 37. — Cf. L'Hom [Mo ‘6, /11], » 6 
sassoire », ce qui rend suspect le sens « armon » re- 
levé à Mo 9 pour épinel, comme « flèche » pour 
éspinél à S 6. — A rattacher à ‘épine ? 

5^. la "bis'roüle ` 0/5797 My 1, 6 (d'aprés abbé 
Bastin). 

67. la 'hév'roüle : hèvräl My 3 (Sourbrodt, 
d'apres abbé Bastin}, 6. 

7°, V *eépayéte, la ‘payète ` épayét Ne 76; Vi B, 
16, ,اھک‎ 22, 35 (lez èp- DI. 37-43; — payèt Vi 13, 
41, 47. — CT. PIQUET, payèt (défin. maladroite?); 
LÉLIQZON, « payote, poyote » (x barre transversa- 
le qui sert à tenir en équilibre le timon [= flèche] 
de la voiture; support; ... ai. Cf. FEW, 25, 42 b : 
appui-ette, et MUR DU GERBIER, E EI, 

8°, ‘la "wayine ` wayin Ne 65, ‘66; — de plus, 
à D 129, on assure que wavén « se dit vers Charle- 
ville » (Ard. fr). — Type gaine? 

9°. ‘la fraie. ‘frôye : /róv B 2. 

10°. ‘la *ehiléye, -ée, *chiléye : êr Ar 2; D 120; 
-ë D 94; Siléy Ar 1. — Dér. en -ée de ‘chflè « glis- 
ser en parlant d'une masse... » (WAsreT). Cf. BDW, 
13, 17; FEW, 2, 711-4 (ciscülare). 

11^. a. I 'écweéyie ` êkwêyT, A 28; 2 A 55; — 
'eteheüyie... ` é&?yr, A 12 (V. Deffernez); éca- 
Wén, (-GeWé-, tripht.) A /18; éCuwéy (-uwé-, tripht.) 
À '13; — *ecweyi : ekwevi To /51, 71, 72, /82, 91: 
À "20. /39, 40, 48, 52, 60; Mo 37; — "etehweyi : 
eCWeyI À '13; — "ekeyt, -keu-... : êkêyî A 50; Mo 
64; èkæ- To /100; ékæyi To 13; — b. (-iére) T 
CCE, yir, GC Är À 10. — Cf. *écwéyie et aussi 
'eskéyie d'apres L'Horr. Doit représenter escueil- 
(e (FEW, 2, 899 b). Le genre des formes en ےرہ‎ 
serait à vérifier (dit m. à To ‘100 d’après RENARD). 

12^. a. la 3010116, (4) : së, To 99 (cf. RE- 
NARD, « sOuyie, s. f. »}; — b. le *'sóli, 'souli : sòf 
lo ‘100 (t. franc. pour é&davi, dit le charron} sedi 
lo 27 Gn), 37 [genre non précisé]; — *soulié : ۔ بوع‎ 
iyé To 39. — Cf. BONNET, « soulier,m. » [et 
« souillé »?; cf. BTD, 21, 39]; COCHET, sufi, m., 





TOME 9. 


« soulier; partie du chariot, à lavant [7] del alion- 
ge ». Cf. MUR DU GERBIER, À (notam! pour To 73), 
ainsi qu' Ai (pour To 94). 

13°. 
ve : sorlif D '103, '104; Ne 4, '5; — suri Ne 11 
(d'aprés cert. tém.); — 'sourloüve ` sarigf Ne 11 
{faqf., pour tém. principa. — CT. DL, مو‎ 
« soulever o, ainsi que 14^ et 15°, 

14°. a. lasur-longe (pour sous-l.). *sorlondie : 
sórlóc Ne 15; — b. ‘la sous-longe. *sou(s)-londije : 
sulóc Ne ‘23; — ‘la fausse longe : fas 0ë L 113; 
Jós I. Ne 16, ‘17, 26 (syn. spiral), 31, 33, 39, 47, 
/59. /64, ^75 (Rancimont). 

15°. a. ‘la sur-presse'. *so-présse : sóprés D 30; 
H /42, 49, 69: Ma 1, 40, 42 es), 43; — b. la sous- 
presse, 'sous-presse : ssyprés D /129, 136; Ne ‘36, 
138, 51, /36, — Voir SELLETTES (du char), a, 1°. b, 
pour l'emprunt du nom et pour sÓ-, St. 

16°. 'l'épingle : èspék S 37. — Cf. Dict. Centre, 
« fèisplingue, épingle; pièce de bois dans [?] laquelle 
passent les extrémités de la flèche [71; on dit aussi 
espinke » (cf. ib. éspiléye, dont la définit. indique 


la sur-léve (au sens de soulève). “soul | 
| biléye); cf. ARMON, 5? et add. ô. 


— NOTICES 60-61 


bien la sassoire, et terme syn. pour leng. à S 3/). 
17?. ‘la spót Ne 11 (qaf.). — CF. anc. fr. espon- 
de? ou es-pointe 7 
18°. le *brotch'mint ` broëmé Ph 45 (syn. "ës, 
19°, ‘la "rontche : roc W 3 (expliqué comme dé- 
verbal de rócf « virer [le char] sai: cf. ARMON, add. A. 
20°. a. Te porteret : portré Ne 56; — b. lesup- 
port ` por Ne 24, 44, 56. 
21°. la reille {= latte) de Harmon: : rêy My 
4: Ma 5 — b. la barre de l'armon' : bär B 27; bär 
Ma 3; — c. la  bür d éspilé Mo 58 (où ésp. « Pen- 
semble de l'armon »). — Cf. WARNANT, 50 (seule 
expr. relevée par lui) : traverse des armons . 


ADD. Autres rép. plus où moins suspectes : la 
hóc? H ‘42 (= ‘hanche ?; cf. 19°); —'le tourillon 


 tóryó Mo9 j= arc-de-cercle de l'armon moderne H; 


— la lice de larmon Gei My 5 (Waimes); — Tkg- 
mó du char No 2 (« grosse barre des almá [ar- 
mons] » : confusion avec 'eschamel' « sellette D}. — 


| Pour l’anc. charron de My ‘5 (Thirimont), c'est 
simpl un travers 7 


61. FLÈCHE de char 


La trad. n'était pas demandée expres! q. 1003 
(« le triangle sur lequel tourne l'avant-train; la bar- 
re qui réunit les cótés de ce triangle et sur laquelle 
repose la longe ou fleche »). D'où d'assez nom- 
breuses lacunes. De plus, il a pu se produire 7 
une confusion entre la flèche « longue pièce de bois 
aui relie le train de derriére et le train de devant » 
(cf. LrrrRÉ et DG, qui décrivent cette piéce comme 
« cambrée » et seul à propos des carrosses) et un 
« timon mobile qu'on adapte à la place des bran- 
cards, pour atteler 2 chevaux » (DG; cf. ici TIMON, 
add. 8. — Voir aussi EMW, 9, 95, 97, 107, pour 
illustrat.). On résume les faits; qques points dans 
Ni, Ch, Th et Ph manquent pour déterminer la li- 
mite des aires. longe et ‘allonge’; il n'y a pas de la- 
cune pour la région du type "lonzeüre. — Pour des 
chars sans longe, voir ARMON, add. 8. 


* ALCB, III, 864. 


°. lalonge (FEW, 5, 409 a): GES 1 (el. -( [?], 
29: Ch 61, 72; Th 24; Ni 1 (H. Ferrière; cf. Cor- 
PENS, ondje et "'alondje), 2, 5, 6, 17, 20, 26, 45, 


"To /44, 48, 51, /71, 


à une autre q. /óZ, 


/50, 80, ‘102; Na passim; Ph /11, 16, 45, 53, 61, 79; 
D passim (y compris 94, 120, 123 au 5.( W et H pas- 
sim; L et Ve passim (sauf Pays de Herve); My 3, 
4; Ma passim (y compris 51, 53); B 2-16, /17, 22, 
23 (qqf.), 24, 27 (qqf.), 28, 30...; Neen gén. (y com- 
pris /38, 43-49, 50, ‘59, 63, ‘64}: Vi 6, 8, 18, 124, 
22, 277, /32, 35-43, 471/77 Ve 24, 34; My 2 2, 3, /5, 
6: lê L 87: lôë Ve 32; loc L 61; My k Joë D 136; 
Ne ‘36, 51, 57, 65; — "làndje... : /ac W 3 /39; H 
50; Ë L 4; läč W '/52; L 116; — "lonje : /ó$ To 
43 @/ -( A 20: — "Iwindie : IWèxE Vi 16: — 
"Iwedie ` lwèë Ne 76. 

 2?. Pallonge. *alondje : alê 5 10 (-0-), 19, 36; 
Ch 16; Th 5, 32,62, 72; NI 72; — *alonje : HOS 
2, 82, /91, 99; A 2-12, /13, 
28, /39, 40, 48, 50, '82, 55, 60; Mo 9, 23, 37 {ef 
ó PD, 58, 64; Th 24 (cf. ib. Joé 
sun LZ To 27; a/élð To 94; — alās No 2; ہے‎ 
alé.d To 39. — Voir aussi *alonje, L HOR; « alon- 
che », BONNET; « alój ,د‎ COCHET (traduit « allon- 
ge de chariot oi. 


3°, ‘la "lonzeüre (FEW, 5, 408, ou on imprime 
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à tort « Bastogne /ongeure ») : lózder B 21, 22, 23, 
28, ‘32, 33; -œr B 27; -œr B 28. — Le -z- étonne: 
cf. lorr. lózen dans FEW. 


ADD. o. Autre rép. (plus ou moins süre) : ti- 
mon 1101658 13; Ar 1 (cf. ib. "tamon « timon ai, 
8. L'extrémité avant de la longe, amincie, lé- 
gér' courbée vers le bas, ferrée sur son pourtour, 
est la pipe de la longe pæp Ve 32; — sans être cour- 


bé, ce *débout ( de-bout' de l ‘allonge est taillé en 


biseau, 'à chuflot, à sifflet) : LECOMTE [Ch 16] لق‎ 


passe entre les 2 sellettes, sans poser, comme dans 
COPPENS, fig. p. 372, sur une pièce de re-monte). 

La fléche passe simpl! par une ouverture ronde 
ménagée dans le corps d'essieu arriére (Ve 32) ou 
à la fois dans le corps d'essieu et la sellette (Ch 16 
[Lecomre]; Ne /38 [BourARD]); une espèce de che- 
ville ouvriére peut alors la maintenir derriére l'es- 
sleu ` ainsi de la *broke de derrière de la longe à 
Ve 32; de la *broke déi boudine dans COPPENS (voir 
CHEVILLE OUVRIÈRE). Ailleurs, la flèche est creusée 
à sa base pour pouvoir se loger la caisse d'essieu, 


4 


qui est dite en-gravée “‘égravée « encastrée » dans 


r allonge (Mo ^6, ‘11, etc. : L'Horm). 


L'extrémité arrière, dépassant derrière le char, est 
dite souvent la queue du char; d’où à Vi 22, la *keü- 
keuye : k&ekay (cri à la k@k&y ! avertissant le con- 
ducteur que qn est assis à l’arrière du chariot). A 
Ve 32, queue du char est inusité (on dirait simpl 
le bec [= bout} de la longe bé). 

y. Pièce de fer plate encastrée dans la longe pour 
empêcher l'usure de celle-ci à la partie où elle frotte 
sur la sassoire (parfois cette piéce est dite sur la 
sassoire; mais cf. à Ve 32 ferraille de la longe sur 
(sò) fu splérsil , en fait au-dessus de la sassoire) : le 
lhmacon {= limace). ‘lum’con, "Aë, ‘li. : /umsó Na 
116, 135; Ph 61; D /37, 72 (« empéche l'usure de 


 jasassoire » [mais cf. HouziAUX, 134 : « préserve 


la flèche de l'usure par frottement avec la sassoi- 


re »]y; Jé- Ni 26 (altéré pf. en sénsó sénecon !), /50, 


80, ‘97; li- W ۶36 (« fer enfoncé dans la sassoire »); 
li- Ph 45 (« fer plat en-gravé oh, — A Ni 80, d'apres 
l'abbé Massaux, *cwarbó (« corbeau ») serait gun. 


cf. à Na 49 : remettre le kwürbó (sens non précisé)? 


û. Dégager la longe de l'avant-train et séparer 
avant-train et arrière-train : dé-long-er (mais avec 
-& au lieu de -2D : "dislóci un char D 72; cf. Hou- 
ZIAUX, 125. 


62. FOURCHE de l'arrière du char 


Nous appelons de ce nom un assemblage de 2 piè- 
ces de bois de l'arriére-train du char se réunissant 
en V ou plutót en Y sur la longe (fléche) entre 
l'avant-train et l'arriére-train (DL, fig. 791 et EMW, 
9, 95, 97, 107); les branches à l'arriére dépassent gé- 
néral' l'essieu, mais non toujours (ainsi s'arrétant 
à l'essieu dans certains cas dans Ni, d'aprés fiches 
Massaux). Les noms n'ayant été recueillis qu'en 
marge de la q. 1003, il y a de nombreuses lacunes, 


les types ‘fourche et probabl' arm-elle(s) doivent - fice 
fourch-ereau ?). ‘fo(wrtche : forcée D /103; — fur- 


étre plus répandus. — Fig. 25, 26. 


1°. a. ‘la fourche (avec souvent complément de 


derriere, soit par opposit. à la f. de devant pour - 


| 


Mi 1 (H. Ferrière), — ‘fourke : Jurk A 12 CK: 
Mo 58; — b. ‘le fourchon. *fortchon : /òrčð Ve 47; 
B 4-7, '8, 11, 12, '17; — c. ie fourch-ereau. 
'fotch'ré : fócre Ma 42, /50; -é Ma 51 (les 2 — 
= les bras de la fourche}: — *foGnrtch're, -é... : 


fórér& B 22, 23, 27, 28; -& B 21, 24; Ne 15, /17; -ë 


Ne 24, 76; — furcré Ne 51, 63, /75; -ê Ne 31, 33, 
44, 47; Vi 13, 16, ‘21, 22 (x sens étendu à tout 
l’arrière-train »): -ë Ne 69; — *froutche : frsceé Ne 
24; — d. fourch-eau (ou plutôt simplification de 


l'armon, soit par simple désir de préciser son em- | 4 \ A ^ N 4 
placement). *fo(u)tche : fóc Ni 6, 19 (f. dê dûri {sic}, | LS Sl 


20 (Ardevoor : f. dà dri,), 26, 50 (f. dé ddri), 98; 


Na '97, 135; D 34 (f. du mécanique dé mèkanik, 
c.-à-d. du frein), 72; L 45; Ve 37-42, 43, 44; Ma 
3, 4 (di de mékanik), '10 ûd), 19, /21, 24, 26, 39 
(« jadis f. d ormése; auj. di mèkanik), 46; B 2,3 


4 (qat. — fut Ph 42, 43, 61; — "fourtche : furê | 


Fig. 25 : "fotche ou 'paüye, Fig. 26 : arrière-train du char avec 
Jaihay (DFL, fig. 791). "fotche, Jalhay, 1947, A.M.V.W. 
49835 c. 
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Ne /23; -ê D 120; cf. BourARD [Ne /381, les‏ ټڅ 
"fourtchés; — e. le fourch-oir [7]. *fourtchá,,, :‏ 
furcü,, Vi 43.‏ 


dd drir « de derrière ai: päty Ve 34 (Solwaster); 
póy Ve 32 (Jalhay). — Méme nom pour le court ti- 
mon fourchu des anc. charrues à roulettes; voir LE- 
GROS, Mél. Haust, 266; FEW, 8, 92 a (où est seule 


reprise l'application à la charrue). Il y a aussi une 
petite برقم‎ au 168076, ‘ichèriot ou "8201101 sur lequel | 


on laisse reposer l'extrémité arriére des troncs d'ar- 
bres chargés sur un char, à Ve 32. 

3°, e f? "Ionwe : /ôwé Ph 61 (syn. fac dê dri). 
Quid? 

4^. Hes) 'arméle(s) : armèl Th /55 (les — }, 72; 
- Ph 45 [mais lex. Balle: T 'üárméle)y; — ‘ar. 
mi(y)ele : armiyél (-iyé-, tripht.) A 28; — armyel 
(oof 1, arnyél (ordin) To 99 [corriger dans BTD, 
21, 39, pour Wiers : « amiéles » en arn-1. — Ct. 
L'Hoig [Mo ۶6, '111, *arméles; ainsi que BONNET, 
« amielles |?], tiges soutenant le souillé » [7]. 

5°. a. les) armons de derrière : / ármó dù dri, 


Ni 20 (Ardevoor); lèz órmó dé dri Ni 80; lèz 67 c ‘ ۱ 
 "eniinker, -è : spleke B 23; -é B 28; — bray-er. 


dé dri Vi 35; — de même probabl', à Th 14, où 
les armó désigne la « fourche arrière » comme 
(oa armon » de l'avant; — b. l'armon àrmoó B 22 
(ou fOrcré est donné pour « armon ») [7]. 


ADD. œ. L'extrémité avant de la « fourche » : 
la pipe de la *páye pep Ve 32 (les deux jambes 
۱۶07/71 de la "piye forment la pipe). 

L'arriére-train du char : la commissure de der- 
riere. 'eofisseüre ` Kszsaer de dri Ne 511 cf. ARMON, 
add. vy]; cf. Na 109 : kómsdaer? (en marge de la و‎ 
cf, BSW, 52, 124 : « pièce de bois qui soutient le 
frein »; donné à tort, FEW, 2, 955 a, comme ayant 
trait à la charrue pour Fosses}; — le derrier-train 
(ou dernier) char : dritré (ou dyére, Géi 7 
Ve 32. 

CT. ci-dessus, 1°, pour Ma 39 : اا‎ 562 
(-isseau ) : nom de lParrière-train ? 

5. La « fourche » à l'avant peut être fixée sur la 
fléche par une cheville verticale, espéce de cheville 
ouvrière (ainsi de "l'ouviére de Mo ‘6, ‘Il, ete.) 
voir d'autre part CoPPENS, fig. p. 373, indiquant 
une cheville ou un boulon [?] horizontal. 

Le système le plus archaique est surtout signalé 
à l’est i آر‎ s'agit d'une chaine serrée au moyen d'un 
tortoir (garrot de bois). 


e =‏ اڈ سک شن یک ا کے کک س PP‏ سر مد بد "وو یر یر یر TTT TEE TTT TEE TP‏ 


Le garrot, c'est : un 'sprinke : sprék Ve 40; B 


| 2; -&k My 6; -èk Ve 34; -êk Ve 32; — ‘splinke : 
| splêk B '3, 23, 28; Ne 11 (« se trouve au-dessus »; 

2°. ‘la *páye, -à-: pày Ve 34 (Sart); My 1-6 | 
(mais, pour le charron de Thirimont [My ‘S|, ھ برقم‎ | 
| tif, c'est un brav-oir. “braye... : brüyde, -œŒ Vi 16, 
| 22, /29; -yœ Vi 35; -yuæ Vi /36; Bn Vi 43; — 


cf. brälya ci-après}: ou la splék Ph 61. Ailleurs ce 
garrot (ou qat. la chaîne ou l'ensemble du disposi- 


plus (avec -# final remarquable en cette région) 
pray Ne '23; -a- Ne 31; — un braieloir. 
'bráy'leü... : bräylo Ne 33; — ainsi que 3/7 Ne 
11 (pour la partie infér.; cf. ci-avant); brayle B 28 
(syn. spiék}: cf. aussi BouLARD [Ne 38|, un "Dro, 


| diei (pour l'ensemble du système de torsion); — 
| une braiel-ure. "bráy'lüre : brüylür Ph 61 (syn. 

| Splék); — et un braiel-age. "braliadje ` brafyac Ph 
| 53 (« chaîne du milieu ai: — Voir aussi HouziAUX 


ID 721, 125 : chaine dite un "bray lon, tendue avec 
un bâton, le *tinkion. — A Ve 32, la chaine est di- 
te chaine de *tóh'l-age čên du tôhlèë, et la ferrure 
à laquelle elle s’ attache sur la pipe de la 'pdye, 77 


| ure, 18/67 


Garrotter l'arriére-tram se dit ` 'sprink ler... : 


| spréklé Ve 40; -&- Ve 32; — “splinkyi : spiékyi 


Ph 61 [pour le classement ici, cf. ci-dessus]; — 


"bráyi ` bräyi Vi 22 (et زیر‎ 29; — brai-eler. 
"bráy lé, -a- : brüylé Ph 61 [comme ci-dessus pour 
classement}; Ne 33; -a- D 72; *brálier ` brülyé Ne 11; 
cf. HouziAux, "braylé “le char (= ‘finkyi le 
*bray'lony; — *tóhler : tohlé Ve 32. — Desserrer 
ce garrot, c'est dé- : dfejbrüyi Vi 22 (et -vé), '29; 
— dutóhlé (ttó-) Ve 32. 

En fait, ll s'agit de termes gén. désignant des gar- 
rots (et l'opération de garrotter) dans des cas plus 
ou moins analogues. Cf. DL, *splinke, m. (f. à L 
113; spr-, m., à L 43, Ve D) « garrot avec chaine [ou 
oof. corde] » : on mentionne spécial ce mot pour 
le garrot maintenant un chargement de perches ou 
de troncs d'arbres (sur le char dégarni 5 5 
et des planches de fond) à Ve 32, 40 {sprêk) et B 28 
(id.; ici le verbe est braylè); de méme pour 0862 (et 
le verbe brüyi, -ê; contr. déb-) Vi 22, /29; ainsi que 
v. Splégé Ne 9; braylè D 36 (contr. dézb-). 

Dans la charronnerie ancienne, à Ve 32, on trou- 
vait encore 2 sprék ou chaînes dites cen du 66 
ou égal! rôhlèë pour maintenir sur les brancards de 
la “com ‘sore à monture commune soit un "/éfé, soit 
un *clitchèt (c'était tóhlé 1 léte ou I kličèy, fixer le ton- 
neau (à eau ou à purin) sur la monture du tonneau 
- véhicule au moyen de 2 bandes bén de fer feuil- 





et "۱۳0۷ ler « arrimer des arbres », soit ‘à soke 
( à la 'soke du chariot), soit "2 gueüse (a V'*ürmele 


lard, dites t0hlèr, avec 2 bouts de chaîne pour les | 
attacher dans des chevilles, *brokes, aux *sidies de 


la monture, c'est égal! rühlé (le tonneau). — Voir | 
aussi Ph 45 (BALLE), 'esplingue « épingle; garrot 
pour serrer ia chaine amarrant un chargement » 


du chariot). Cf. INSTRUMENTS DE SERRAGE, SERRER 
(un chargement de foin), PERCHE (retenant le 
fumier). 


63. SELLETTES du char 


Documentation partielle recueillie en marge des 


0. 1003 (voir notices précéed.) ou 999 (« voiture à 
foin et ses parties »). H y a une sellette inférieure 
de l'avant-train (appelée gaf. « Hisoir » dans des tra- 
vaux de dialectologie wall.) fixée sur le corps d'es- 
sieu directement ou à qques centimétres au-dessus 
(passant alors sur les bras de l'armon à leur passa- 
ge entre corps d'essieu et sellette infér.) et une seb 
lette supérieure de l'avant-train pivotant sur la 
précédente quand le char tourne et dans laquelle s'in- 
sérent les ranches antérieures; il y a aussi, à /'arriere- 
train, une sellette unique fixée sur le corps d'essieu 
et dans laquelle s'insérent les ranches postérieures 
(cf. EMW, 9, 95, 97, pour ill.). Le nom de la sellet- 
te inférieure de l'avant est dans certains cas (ordin! 
à l'est) le même que celui de la sellette arrière: dans 
d'autres cas, celle-ci porte le méme nom que la sel- 
lette supérieure de l'avant, Les dénominations re- 


cueillies portent surtout sur les sellettes de l'avant. 


Le chiffre 2 entre parenthéses indique qu'on a si- 


gnalé qu'il y avait 2 pièces de ce nom, une à l'avant. 


et une à l'arriere. Il faut ajouter que certains témoins 
fournissent un seul nom pour l'ensemble des sellet- 
tes de l'avant, et noter aussi que le classement a été 
rendu plus malaisé encore par certaines explicati- 
ons : « sellette fixe » et « sellette mobile » (consi- 
dérées par rapport au char ou par rapport à 
l'avant-train?). 


€ ALCB, HI, 876. 


= Sellette inférieure de l'avant (dont le nom est 
parfois étendu à la sellette arrière : indication 2) : 

1?. a. une presse (FEW, 9, 362 a) : prés Ve 32 
(2), 34 (2), 37-40, 44; My 2-6; B 2, 4 (mais, pour 
un tém. Ide Neuville], seul à l'avant), 5, 23 (e sur- 
tout celle de l'avant ai — b. une sur-presse (FEW, 
ib.; cf. DEL, 499, v? so 2, corrigeant HAUST, E£ym., 
316). 'so-présse : soprés N16? (« devant? »};: Na 30 
(syn. plate} D 34, 46, 64, 72 fcf. HouoziAux, 124 
et 125 : à lav. et à l'arr.], /91; W 63, 66; H 38; L 
7, 45 (2), 113; Ve 42, 43, 46,47: My 4 (tem. J. 


| 


H.; mais près pour tém. dÊ. Legros); Ma 3, 4 (2), 
/10, 19 (2), ‘21, 726, 29, 39 (2), 43, 46, 51 (2X 
B ‘3, 4 (Burtonville), 6, 7 (2), /10, 11, 23 {à larrie- 
re); Ne 4 (2), 5, 14, 15 (2), ۶17: altéré en sipres W 
13; — cf. WARNANT, 50; — c. une sous-presse : 
suprés B 4 (Neuville; à l'arrière), /8; Ne 11, 723 (à 
l'arriere), 33 (« à l'avant seul ai, 39, 47, 775, 76; 
Vi 16 (2), /21, 22; cf. BOULARD [Ne 38], « souprés- 
se » (à l'avant). — Voir SASSOIRE, 15^. 

2°. a. lasellette : séfèt Vi 22 (2); salêt Vi 43 (2); 
cf. BovLARD [Ne 38j, *seléte de derrière; — b. la 
selle : sêl Vi 25; — c. la plate selle : plat sèl To 
99 (devant seul); A 7 )2( Mo 23, 58 (à l'avant 
seul}; $ 1; Ch 16 (à l'avant seul}: Th /55; Ph 45; 
p. SELS 36; p. syèl To 39; — cf. L'Horm [Mo /6, /111, 
« plate séle » (devant); BoNNET, « plate sielle ». 
Voir aussi ALW, 4, TUILE FAÎTIÈRE, CHAISE. 

3°. a. la plate (cf. 2^.c) : plat Ni 1, 6 (à l'arrie- 
re?), 26 (seul à l'avant), 28, 50 (2), 80 {seul à 
l'avant), ‘97 (2), 98; Na 30 (syn. 1°.b}, 59, /97, 107, 
109 (2), 135 (2; « en fer »)5; Ph 16, 45, 61; cf. Cor- 
PENS, ‘plate (à l'avant et à larr., en contradict. avec 
eskamya de dev. et de derr , et avec croquis p. 
371-35 — b. le plateau : platya Ni '44. 

4^. la planche de devant : 0/06 My '5 (Thi- 
rimont). 

5°. Farmon : 0717910 Me 63 (où « armon » est ren- 
du par fe/réré). 

— Sellette supérieure de l'avant (dont le nom est 
oO! étendu à la sellette arrière : indication 2) : 

1°. a. l'eschamel, un — : ‘haméë, -ia : hame D 
64; W 13; L 7, 45, 66, 113; Ve [7-8 (de la charrette 
à ridelles)], 40, 42; My 2 (Bernistery; Ma 9, /10, 19, 
24; -& D 34; Ve 34 (Solwaster), 37, 38 (//- : ach- 
Laut), 39 (1d.), 40 (Francheville), 43, 44, /46, 47 
(Reharmont); My 2 (Xhoffraixy;; Ma 3, 4, 29; -£ Ve 
32, 34 (Sart}; -8 L 19; -va W 21, 63; H 38; — thya- 
mé : xamê Ve /45 (ou $a-), 47 (ou 3ya- : tém. dE. 
Legros); My 3 (Sourbrodt), 4 (tém. d'E. Legros) 
B 2, /3, 4-7; — *chamé, €, -ya, A : Same Ne 49, 
63: -Æ Ma ‘21, /26, 29, 53 (2 : Hl — di dvà, li ~ di 
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dri); B '10, 11, 23, 28; -e D ‘91: Ma 39, 46, 51; Ne 4, 
11, 15, /23, 33 (2), 39, 47, 69 (« les 2 plaques super- 
posées »), /75; -ë D 46; Ne /5, /17, 20, 63; Vi 25; 
-ê, Vi 2; -ya Ni 2, ‘5, 17 (pour l'ensemble des 2 
sellettes de l'avant), 20, 28, 50 (ou bois de — bwé 
f — }, 80 (id.; gaf. brè t — bras de — , par confu- 
sion avec les ranches : abbé Massaux), /97, 98; Na 
6, 30, 59, /97, 107, 109, 7114, 133 ) — de devant, 
dè dvd, par oppos. aux ponts}; Ph 42, 45, 61; D 
25, 72, 73, 94; ۔‎ Vi 43; -yè Vi 35; — ‘scamia, 
«jO... : skamya Th /2; Ch 16 {ë —, mais fat یو‎ dé 
| ês. tout outre de Û — x; Ni 1, 25, 26, ‘44, 112; 
eésk- 5 1, 19 (l'ensemble des 2 sellettes antér.), 31, 
36 (~ de derr.); Th 53; Ni 1; skamvó, -d A 20; 
Mo 58 (2Y; ésk- Mo 79; Th 54 CO}, 64, TT, — یی‎ 
kamyó A 7 [alon ?]; — ekamy, À 55; — œka- 
ma, A '13; 'ekemyó... : ekemyó To ۶11: 
ekémmyó To 99 (2); ekemyó A 55; ekem®æ,, A 12 
(V. Deffernez); — 'étchemeü, : ecemos,, A 10; — 


'cheumé... : dme Ne 76; Vi 22; faemé Ne 44; -ë 


Vi 16; ée&!cemé To 37 (les — [donc 271}; — cf. BOU- 
LARD [Ne /38], 'chamé; COPPENS (ci-dessus, o, 3?.a); 
L'Hoig IMo^6, '111, 'éscamió (à l'avant); BONNET, 
« équeumedau, sellette »; — ALW 4, TABOURET; etc... 

b. ie 'chomeul : Soma My '5 (Thirimontk; voir 
add. ۰ہ‎ 

2^. le "h(yambé : AGDE Ve 40 (Lodomez; d'a- 
pres le tém., ۸07772 se disant seul pour la charrue 
anc.) xübé B 4 (pour char comme pour charrue), 
5 (pour char seul}: AGbE My 4 (tém. J. H.; cf. 
xamé pour charrue : tém. dÊ. Legros; mais à Pont, 
aussi AGDE dans ce cas). — Voir Lecaros, Mél. Haust, 
270 (avec autres accept. et attestat. anc. dans cette 
région) : scamellum + scabellum, et L. REMA- 
CLE, La différenciation des géminées mm, nn en mb, 
nd, 64-69 et chap. 5, 146 sv. (topon.). 

37 ‘la sellette : séfer Vi 21 (« au-dessus de la 
Se pres »). 

4°, le bois des ranches : bwè dé rôk Ni 26 
(syn. 1°). 


ADD. œ. À Ve 32, le kame, pour le charron, 


comprend aussi les ranches d'avant, si bien que le 
hame propr! dit est dit le siege du "hamé sig dé h. 

Les glisses giis « plaques métalliques garnissant - 
souvent les sellettes pour les renforcer contre Pusu- 


re» Ch 16: — à Ve 32, à va une platine píatén 
sur la *présse avant au centre et, au-dessus, une au- 
tre pi, au 'hamé., — Cf. L'Horr, 'glüchwáres glis- 
soires; HouziAuX [D 721, 124 : ‘plates. 
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Les bó = « les anneaux du 'hameé » L 66 (aux 


| extrémités) icf. FEW, 1, 300 bl; — à Ve 32, ce sont 
| des hens 1 


B. Letype eschamel doit s'appliquer en général 
aussi aux sellettes courbes (uniques) à l'avant et à 
l'arriere des charrettes à ridelles (voir déjà ci-dessus 
pour Ve /7 et 8). Cependant à Ve 32, ces 5 
courbes des anciens "Jéfés et aussi des rares charret- 
tes à ridelles (non interchangeables) qu’on a connues 
s'appellent propr! les *hrons: bromn (en fin 
d'expr.; mais bré d léte; syn. plus rare hame; un 
*hron et les 2 ranches qui v sont fixées forment une 


| chaise êiyîr; voir aussi ROULEAU, add.); cf. REMA- 
| CLE, Fariat. h sec., 79; FEW, 16, 415 b. — Dans 


My, elles portent un nom repris à l'all. (WARLAND, 
80) : *chomél, ‘cheu., 'cheumeul ` Sómél My 6; $æ- 
mal My 3; -èl My 2 (Bernister); c'est ce Sómol que 
le charron de My /5 (Thirimont) appliquait aussi à 
la sellette supér. du char. Rappelons qu'en région 


| malm. cette charrette passait pour empruntée au vol- 
| sinage germanique. 


y. Rangeons Ici qques renseignements concernant 
des traverses inférieures servant de supports supplé- 


| mentaires au fond du chariot dans les types de chars 


lourds et longs; il peut y en avoir 1, 2 ou 3, portant 
en leur milieu sur la flèche ( longe) entre les roues 


| (on en signale aussi .اون‎ avant les roues antér, et 


derrière les roues postér.); ces traverses sont géné- 
ral! inconnues en Ard. Ig. (ou les chars ne sont pas 
d'ordinaire fort longs) : 

1?. a. le(s) pont(s) : pO N12, /5, 6, 26 (1 ou 2, 
réunis dans le dernier cas par 4 skay échelons de 
part et d'autre de la flèche}, 80 (id.), 98; Na 116 (le 
dernier, derrière le char; cf, 57y, D 64, 72 icf. Hou- 
ZIAUX, 123 : le pont, au centre, formé de 2 bras 
réunis par des traverses], /104; W 63 (le — de fer); 
H 38 (25; L 35, 45 (1 ou 2$; Ma 4 (un simple — 
ou un double ژ-‎ 19 (le — 7, 39 (1d.); po” Ne 14, 
/17; — voir aussi WARNANT, 51 : les [faux] ponts; 
— b. le(s) ponceau(x) ` pósya D ^37 (ordin' 2). 

2°, a. leport-ereau. *pwatré : 0۱0/76 Ma 51 (le 
~ à la [al] mitan du char y; portre... : portre V1 16; 


| -ë Vi 22, 27; -La Vi 43; — b. les port-eaux : *por- 


tiós... : portyó To 99; pórcó S 10 (un à l'avant, un 
au centre, plus les 2 sellettes qui seraient dites égal 
پر مر‎ 00715. A /13. — Il faut probabl' comprendre 
de même les pòtæryó À 7 ûl y en a 2 ou 3). 

3?. a, le(s) support-eau(x).. 'suporlia... ` Supor- 
fya 19; Ch 16 (il y en a parf. un second avant 
l'avant-train); -£yó Mo 23 (il y en a 3), 58; — voir 





aussi COPPENS, *supoürtia (à comprendre d’après cro- 
quis, p. 373); L' Hom, ‘suportchô(s) (aussi même nom 
pour une traverse réunissant les longerons du char 
à brancards); — b. le(s) support(s) : supór Ph 61; 
Ve 32 (qqt. y; B 28; Vi 21: cf. BOULARD [Ne /38], deux 
'supórís d'au mitan et un petit s, de par derrière. 

4°, les somm-ereaux ` sómró To 27 (définis 
comme formant le fond du bâti, de U tuche du cha- 


riot), 37; ss méryó To 99 (ham. de Vergne}; — cf. 


BONNET, « sombreaux [mauv, lecture de « so- 
mer- »?], traverses de ia boite qui portent sur 


l'alonche ». 

5?. Ia berce (= le berceau) : bērs Na 116 (= les 
2 supports jumelés au milieu; cf. 1?.a). 

67. a. les petits eschamels (= petites sellettes) : 
pti hamë W 13; cf. WARNANT, 51 (de plus; id. L 7; 
-mya W 21): — b. les esch. : samya Na 135 Gi y 
en a 3, dont un de devant et un d à mitä d'au mi- 
lieu en plus du Samya propr! dit, qui est la sellette 
Supér.). 

7°. a. la 'gade (= chèvre) : gat Ne 23; — b. 
les chiens : Cen W 13. 


64. CHEVILLE OUVRIERE 


Documentation partielle recueillie en marge des 


quest. concernant l'avant-train du char ou le char 


en gén, Il ne s'agit pas d'une cheville « qui joint le 


train de devant d'un carrosse avec les brancards » 


(LITTRÉ), ni « qui joint le train de devant d'une vol- 
ture au timon » (DX), mais d'une forte cheville ver- 
ticale (de fer) traversant le « corps d'essieu et les 2 


sellettes de l'avant ainsi que l'extrémité antér. dela : 
fléche ou 'longe, ce qui joint l'arriére-train à | 
| PENS, ^broke dèl boudine (à l'arrière, derrière 
| l'essieu). 


l'avant-train » (cf. EMW, 9, 95, 97. 107, pour ill.). 
Cependant des noms analogues peuvent être four- 
nis pour d'autres chevilles, spécial! pour une chevil- 
le traversant vertical pour les unir la flèche (entre 
le train avant et arriére) et la « fourche » arriére (en 
sa partie avant) (cf. FOURCHE ARRIERE du char, add. 
8) ou pour une cheville traversant vertical! la flèche 


immédiat! apres Pessieu arrière (voir FLÈCHE du 


char, add. 8). On manque qaf. de précisions pour 
distinguer ces deux chevilles de l'arriére-train. Mais, 
sauf indicat. expresses, les termes cités ci-après dol- 
vent s'entendre de la cheville de l'avant-train. — 
Malgré les lacunes, la liste est suggestive, avec plu- 
sieurs termes curieux; voir spécial! 9°. 


+ BABIN, Arg. 175. 


1°. a. l'ouvrier [du char} (manque dans FEW, 
v^ operarius, comme cheville ouvriére méme). 


*o(u)vri ` our? W 13 [manque dans WARNANT, de 
même que tout syn.]; L 35, 45 (cf. add.); Ma 39 (la | 


fourche est a-tenue [atnóy] avec P ~7; B 23; Ne 4, 
14, '17, '23 (aaf.}, 24; vvri Ph 61; Ma 29, 51; — 
b. ‘l’ouvrière. *o(uwrire ` (177۳ Ma 4: avrir A 2 


(probabl' à l'arriére); svyér To 99; Mo 79; wvriyér ۱| 


To 39 (la broche èl brók —); — "louviére سب نن‎ 
Ch 16 (él LY; — cf. L'Horm [Mo '6, ‘IH, ‘ouviére 


(à la partie antér. de la « fourche » arrière}; — c. 
louvr-euil [7] : evrg Ar 2 (d'aprés tém, de Ph 61). 

2^. le varlet (= domestique). *várlét... : 086 
B 23; và- Ma 19, /50; vô- D ' 104 (d’où le trou du 
— A Ma 46; Ne 14, 

3^, le bonhomme : bónóm Ne 24. 

4^. ‘la boudine {= le nombril}. *boudéne : Da. 
dèn À 2 (à l'avant), 7, 37, 55; 5 10; nm Mo 23. 
— Cf. L' Hor, 'boudéne (à l'avant), ainsi que Cor- 


5°. le boujon du char (FEW, 15, 13 a). ‘bosson : 


| bósó" My 3 (cf. Mél. Haust, 263, n. 2 : id. pour 
| boulon d'une pièce en نا‎ du double joug}. 


6°. ‘la bâton-ière. *baston(i)ére : bastónyér Ph 
‘4: -nër Ph 45 fef, lex. Balle : Si: — *bas’nîre, 


-pêre : basnir D 58, 72; W 63; H 38; Ma 3, 39 (à 


l'arrière, tenant la longe quand on 70/687 ra-longu- 
it ou rakgrsi raccourcit le char; [probabl der- 
rière l'essieu]; est verticale, « mais il y a aussi celle 
du timon, horizontale »); basnér Ni /50; Na 97, /124 
[ou ri: d’après tém. de 109; cf. BSW, 52, 113; 
d’où FEW, 1, 279 b, pour « Fosses-lez-N. al: -ër Ni 
6; Na 112, 135; D 37; — "bas'lire : basir D / ,ہ10‎ 


| 46; — plus la broche de — broók (-g) di basner Na 
| 22; b. dé basnér Ni ‘50; ... جع‎ Ni 26, /44, 80, /94, 


^97: b. dela ~ broók del basinyér Ni 1 (H. Ferrié- 


re); cf. Coppens, *broke dèl bassinière (bas. étant — 
défini « pivot de timon », mais cf. croquis p. 373). |... 


— Voir BARRE du tomb., J. 

7°, la basse : bas L 4. 

8°. le 'soum'sou : s$z/msu Th /55. 

9°. ‘le dweté : dwêtê Ne 76; — *dwati... : dwati 
Ne 15; mé Ne 33 (méme mot pour « digitale 
[plante] », différ. de dwaté « doigtier pour doigt 
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malade »), 47; cf. DASNOY, 84: « doigtier, ch. 
ouvr. », d'où FEW, 3, 77 a; — 'dótoü, ‘doûtoû, 
'dáütou... : 06117 Ne 51; رو‎ D /139; Ne 11, /23, 
24, 31, 56; dutu D ' 115 (d’après têm. de Ph 61}; 
dits; V12; cf. BouLARD [Ne /381, dotto: — ‘toi. 
toñ, “tûtê : tata Ne 11; tütó Ne 44; — "dite, 
*din-... : ت217‎ Vi 16, 22; -ŭo Vi /34; dêtæ Vi /21; 
cf. « diteu, duteu » lex. gm. de MAUS; — "guitieu : 
باتع‎ Vi 35; — “teû : Die Vi 19, 27; -4, Vi 47: 
-A Vi 43. 

10?, la broche [du char, de l'eschamel, de la 
longe | : brók تلح‎ 45; Ve 32 (dé hame), ct. pour lar- 
rière brók du drir déi 16€" b. de derrière de la lon- 
ge, 35; My /5; Ma 24 (dèl iGê ۱۵ l'avant ou à Parr. ?), 
46, 51 (do Cür, à l’arr,; différ. de 'إ‎ ouvrier à 
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l'avant; B 6. — Cf. 1?.b (To 39) et 6? (fin), — 
Voir aussi HouziAvux [D 72], 125 : *broke, à lar- 
rière, derrière l'essieu. (mais 124: “bas nire à 
l'avant). 


ADD. Sans méme parler du type 10°, plusieurs 
des termes ci-dessus sont des termes gén. qui ont 
d'autres applications : ainsi pour 1°.a, d'apres le 
charron de L 45 : « t. gén. de la charronnerie : il 
y a aussi / óvri dé tamó fixant le timon aux armons 
(cf. 6" pour Ma 39, et TIMON, add. a), / ۷7 del lam 
au palonnier (cf. / óvri d balós L 35) et / óvri de kli- 


C au tombereau [= pivot du t.] ». A Ph 45, onsi- 


gnale aussi la bâton-ière de la brouette {= essieu 
en fer). 


65. RANCHE 
O. G. 999 « voiture à foin et ses parties :... ». 


H s'agit d'une « pièce qui soutient les ridelles 
d'une charrette » (DO) let tout d'abord d'un char]. 
Insérées dans la sellette super. à l'avant et la sellet- 
te uniqué à l'arrière, les 4 « ranches », originel en 
bois (encore auj. en Ard. notam’), sont maintenant 
souvent en fer, surtout pour les 2 d'arrière (cf. 
EMW, 9, 75, 86-7, 95, 109, pour iil. ); d'où, dans 
D et dans Ma n., possibilité de dénominations dif- 
férentes pour celles d'avant et d'arrière. Souvent le 
nom des ranches soutenant les ridelles propr! dites 
(véritables râteliers) est passé aux espèces de pieux 
ou aux tiges en fer soutenant les côtés pleins (ridel- 
les impropr dites), notant en Hn, Ni et Hesb. Je: 
à l'occasion, on distingue aussi ces deux types (mais 
notre documentation n'est pas suffisante à ce pro- 
pos). Rar! on compte 6 ranches, voire 8 (avec 2 ou 
4 soutiens supplém., insérées dans un ou deux 
ponts ). 


€ ALCB, III, 862. 


Ir" a. une 'ronhe, -che... (cf. DL, tronke 2; GES- 
CHIERE, 227) : roh D 64 (cf. 6?.ay; W 13 (tige de fer 
du char à côtés pleins; cf. WARNANT, $1; H 67; L 
7 (conservé pour chars à côtés pleins), 113; Ve 35, 
37, 39 (défini : bois que les échelles sont repliées 
Irasplóy| contre); Ma 2, 3, 4 (pour les 2 d'arrière 
en fer; il y en a 4 si on comprend les bras du bomë 
de l'avant), 9 (à l'arriére); ró"h Ve 34; ro"h My 4 
(Bellevaux), /5, 6 [lire-x 71: róh My 1; róh L 66; Ve 
32 (pour ranche de ridelle et aussi pour support en 


bois de côté plein); róx D 34 (à l'arriere), Ve 35, 40 
(Francheville), 44; B 2, /3, 5, 7; -0"- My 2; ró$ A 
50; S 1 (r. du cadre, käd: syn. roi: Ni ک۶‎ (ou róc 1; 
fer), 19: — róc Ni 20 (Ardevoor); — POS Ph 15; — 
'ronke : rók To 99 (4, en fer, « supports du cot- 
fre »}; Mo 23 (fer), 79 (il y en a ©; S 19 (fer), 29, 
36; Ch 4, 16; Th 2, 29, 43, 53-62, 82; Ni 5, 6, 26 
(4, syn. bras des r. ; en fer, tant pour côtés pleins 
de char à huche que pour char à *'spéves : abbé 
Massaux), 39, 45, /50, 72, 80, 98, 112...; Na 6, /24, 
30, 59 (fer); Ph 33-69, 81-86; D 25 (à l'arrière), 40, 
68, 72 (derrière, en fer [cf. Houziaux, 124 et 125 : 
auj., aussi devantD, 81; Ne 4; Vi 35 (4, en fer); 
ró"gk Vi 43 (4, en bois); rógk Vi /36; rók Ni 26 
(aaf.}; My 3; — b. ‘ronde [+ adj. ronde] :/ To 
37, 48 (fer; A 2 (il y en a 4), 7 (id.), /13, 50, 52 
(fer), 55; S 1 (cf. supra), 10 (ou róf; fer); Ni 1 (E. 
Parmentier; fer}, -d A 10; S 31 (fer). — Cf. Dict. 
Centre, “ronke (et *rontche : hypercorrect. y; Dict. 
Aclot, tronke (et dimin. ‘ronkète icf. ci-dessus : Ni 
1,róft]; PiRSOUL, “ronke (bois ou fer}; WARNANT, 
51: L'Hor, "ronkes (fer). 

2°, a. un paisseau (FEW, 8, 96 a). ‘passé... : 
pasé L 116; Ve 42; Ma 19, 24; -E Ve 47; B 6; -e D 
/104; Ma 39 (cf. b), 42, 46; Ne 9 (bois ou fer), H 
{arch.}; — b. un paiss-ereau. *pas're... : 057 B 
15, 16; -ê Ma 39; — c. un paisson. "passon ` pasó 
Ve 41: mais il y a possibilité de confusion avec 'pas- 
son « support vertical des cótés de charrette ou de 
tombereau » (dit pasó à Ve 40, on. My ‘5, etc.). 
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3°, une estache : sf(ujféé Ve 40 (Lodomez) lou 
nom de piquet supplém. aux 4 coins ?]. 

4°, pikè W 30. 

5°. a. unestoc. 'sto : sf0 Ni 20 (Ardevoor; pour 
roc en bois), 26 (« grosse broche ou fiche de bois بر‎ 
pour les chars غ‎ abbé Massaux) Na 6, 


un piquet : 


à coffre : 
:14ا۶‎ W 21 (pour côtés pleins), 66 (id.; barres en fer}: 
H 2 (pour côtés pleins}, 38 (« tiennent les "háles ai: 
L 35, 45; — cf. WARNANT, 51. — b. une estoqu- 
ière. *s(Dtokére : s()tóker D 38; -ër Na 130, 135 (« 2 
ou 3 pour appuyer ridelles » [de chaque cóté]); Ph 
33 [syn. FOKT D /37 (« fers soutenant les 'chóles »). 

6". a. un bras d'eschamel (= de sellette) : bre 
t hamë D 64 (en bois); Ma 9; - D 34; Ma 4 (ou dè 
du k.; en bois); ... Same D ‘91: ... Samya Ni 80 
.. dé skamya 


(qaf.); Na 59; Ph 37; D 25, 38, 72, 73; 


Ni 26 (qaf.}; — b. bras [du ou de char, de char- 
rette] : bre D 36, ‘91, 101; Ma 51 (en fer ou bois 
devant, fer derrière}; B 12, 15 ( A. de charrette), 21, 
23, 27, 28; Ne ‘7, 11, 14, 15, 718, /23, 24, /27, 728, 
31 (de chariot, mobiles), 32 ûl y en aurait 8), 49, 
51; -e Ne 44 (il v en a At bra Vi 27. — Cf. bras 
des ‘ronkes sous 1? (Ni 26); — voir BourARD [Ne 
^38], les très du char. 

7^. ies eschamels (confusion avec la sellette) : 
samya Ni /5 (en bois; opp. à 7635 en fer). 


ADD. A Ve 32, ranche de ren-hausse roh du 
réhós « prolongements infér. de la planche de hausse 
qui s'insérent dans des mortaises de la poutre supér. 
longitudinale du tombereau »; et fausse r. fos 1 
« ranche doublant et consolidant une r. de char pour 


le transport des troncs d'arbres ». 


66. LONG CÔTÉ d'un véhicule 


G. G. 999 « voiture à 


Les dict. fr. définissent « ridelle » par « chacun - 


des deux côtés d'une charrette qui sont faits en for- 
me de rátelier » (LITTRÉ; définit. analogue dans le 
DG), en ne parlant que de la charrette et non du 
char, alors que chez nous, si 8 charrette à ridelles 
est connue en cert. rég., ailleurs le char à ridelles 
est plus courant. Mais là n'est pas pour nous la dif- | 
ficulté, qui n'est pas non plus dans le fait que la vé- 
ritable charrette à ridelles en forme de râtelier (ou 
échelle aux montants disposés horizontal' et aux 
roulons disposés vertical} est concurrencée ۹۹ 

(ainsi en Ard. Ig.) par un dispositif de planches non 
jointives clouées sur la longueur du véhicule; elle est 
surtout dans le fait que le dispositif à claire-voie est 
parfois abandonné, alors que le nom d' échelles ou 
de ridelles (ou une var. de ce nom) est conservé pour 
les cótés de planches jointives (cf. EMW, 9, 75, 109, 

115, pour ill.); cert. de nos témoins ont compris « ri- 
delles » en ce sens, parlant à l'occasion de « ridel- 
les pleines » dans leurs explications, ce qui rend peu 
claires cert. de leurs gloses, comme celles de cert. 

lexiques du reste. Aussi, pour cert. points, est-il dif- 
hicile de préciser l'application réelle des termes four- 
nis. Les types 1? et 2? s'appliquent d'abord aux 
ridelles propr! dites, espèces d'échelles; les types 3? 
à 7° sont des noms de longs côtés pleins, en général 
empruntés aux noms des cótés du tombereau et de 
la charrette (on les aurait recueillis plus souvent si 


fom et ses parties : ridelles;... » 


la quest. n'avait pas porté expres' sur un type spé- 
cial de véhicule). — Pour les rép. du type échelle, 
on compare surtout ies rép. reçues aux données de 
la c. ÉCHELLE de l'ALW, 1; remarquer les types ‘ré- 
jale, 'rijele, "rizele, etc. du sud de D et du Lux. (ana- 
logues à celles du champenois et du lorr.). Pour les 
rép. de la 2* série (ou le type 6? peut s'opposer au 
type 4°.a dans son application à tel ou tel type de 
char), il est !وو‎ difficile de distinguer ces noms des 
côtés pleins du nom de la caisse (voir CAISSE du tom- 
berceau); un cert. nombre de rep. visent les côtés des 
charrettes, non des chars. 


+ BRUN., Eng. 520 (fin : échelles d'une voitu- 
re, C). Barin, Arg. 281, 717. ALLR, II, 469, 470. 
ALCB, III, 860, 861. 


= Types s'appliquant normal: aux ridelles propr 
dites : 
1°. a. les (une) échelle(s), terme ordin. du do- 
maine propr w . (voir formes du mot, ALW, 1, c. 
31). Résumé des faits relevés. Types 1 Chále, -à-, 
-ó-), II (*hyále, AA et HI (chále, -à-) : à l'est (sauf 
qques lacunes, surtout en Hesb. Ig.) d'une ligne al- 
lant de Ni 19 à B 33; divergences avec notations de 
ALW, 1 : Aal H 69; -6- L 19; Ve 1 fà lire de même 
dans ALW, Ih ق۔‎ L 43; h/xàl My 4; väl Ma 29; 
Sal Ma 40; — type IV Cchóle) : $6/ relevé à le. (sauf 
qques lacunes) jusqu'à Ni 2, 26, 93; Na 22, 44, 
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59, 116, 129; D 37 40 GOD, 68, 94, 96, 110, 120; 
dans Ne, noté à Ne 7, 9, 11, 14 (Lorey), 16, 7 
^23, 26, /27, /28, 41 (« de chariot, mobiles oh, 32 
(avec rizel), 33, 51 (avec rizê; — type V : le]skól 
[les s. ou l'és-?]1 Ch /54, 61; Ni 11, 25, 61, 792, 
112; -0,/ Ni 107; al Ni 112; — type VI : skyèl 
Mo 17; ês- 5 10; lelskvael A 37; lelstyel Th 43, 53, 
62; -F y- Th 25; le1sce/ Th 54; èstvèl Th 73 (les — y; 


[e]skr Ni 33; ski] A 2 (les ~); الہ‎ A 7 fef. 
COTTON, ski. — type VII : skèy, ès- Mo 58; S 1, 


19, 29, 31; Th 14, 29; -e- 5 36; éeskev 5 37 ( des ~ "E 


Ch 16 Cles ~7; -ëy Ch 27 (une ~, les sk. ); -ëy Mo 
23 (les —); skey Ni 38 ( des —); skyéy Ni 72; وغ‎ 
k éy Ni 36 (les ~); [2]skzy Ch 4; Th 24; Ni 1, 39; 
— type VIII : èkyèl A 28; èty- A ‘52; étyél To 99; 


écyèl A '13; èčèl A 50, 55; Mo 64; -6,/ À 12; esi 


[?] Mo 37; — type IX : Sr] Ne 47; Sy- Vi 13; Svel 


Vi 18; oc Ne 65. — Remarquer spécial, pour les 
types V à VII (ou l'on peut hésiter à couper Î... 
ou les... les var. les (ou des) ésfyéi, 0. 
(ainsi à S 37, alors que le Dict. Centre donne “dés 
skéves dè cûr; cf. LECOMTE (Ch 16), confirmant */es- 
éskeyes). — On précise échelle d'août (= de mols- 
son) d awus W 2...; d'au H 2 (il s'agit bien alors 
d'échelles à claire-voie) cf. WARNANT, 127. — Pour 
un composé un rêz échelles {= petite charretée), 
VOIT CHARRETÉE, add. û. 

b. ‘les (une) échelette(s) (cf. ci-après, 1?.c, add. y 
et PETIT CÔTÉ d'un véhicule). 'halete(s), "hya-, 'cha- : 
halet Ve 8 («sur ies côtés pour un "'citchet 
| — tombereau] »}, 32-34 (pour la charrette à rid; 
opp. à échelles du char), 40 (syn. échelle), 44 (id. y; 
My 1, 4 {Bellevaux} ‘5 (Thirimont): ya- My 3,6 
(svn. échelle); se- Ph 61, et de même (d'apres l'abbé 
Massaux) Ni /8 et 44; — *hyelete(s) : xeler B 4 (Neu- 
ville; pour charrette); — 'échülete(s) ` esiet Vi 6 
(les — « devant, derriere et [aussi] sur les côtés de 
la charrette à foin »). — A Ve 39, halét serait syn. 
de flah, ci-après, 6^; à Ve 32, pour le charron, ce 
serait aussi ou surtout le nom de la poutre longitu- 
dinale supér. du "clitchét anc. ou récent et du tpe- 
né, comme de ia charrette à ridelles anc. ("Jéfé) ou 
plus récente. 

c. les (un) 'ehali(s), 'cho-, 'chieu-, "che... (cf. 
ci-après, add. y) : Sali Th 24 (arch. comme l'objet); 
Na 107-112, 135; Ph 16 (L. Loiseau), 33, 37 (disp.), 
42, 45 (arch.; cf. BALLE, 'chalf [sic] « ridelle »), 
69.84; Ar 1 fef, Waser, 'chalis « rid. de char ai 
D 36, /37 (dans char à ~, à côté de Sol « rid. »), 
38, 120; Ne 33 fcf, ci-après, 2°}, 49 (tém. J. HJ; Vi 


b مک‎ zecken ——— bat el giel 


"21 (le —) fef BSW, 37, 310 [Vi 19| : 411 
« rid. alt — ésali Th 72( les ~); — Sani Ph 53; — 
Soli Vi 35, /36, 43, 46 (êl ~ « l'ensemble des rid. ai, 
47; -01 Vi 25; — Syaele Vi 27; — Syêli Vi 16 Qu ~ 
« Pens. des 2 Syél »). — De plus sans précision pour 
le sens T ékali To 37; et, q. 1002 {x bâti de la char- 
rette ») / ékali du char No 2; du char, de la char- 
rette To 6; cf. COCHET, ekali, m., « planche en 
doucine formant le côté d'un chariot, plus haute à 
l'arriére qu'à l'avant » et (p. 194) « cóté plein d'un 
char »; BONNET, « beaux d'écaillé, barres qui rè- 
gnent tout autour de la bofe » (cf. ci-après, 2°, b, 
fin). 

2°. a. les (une) riselie(s) et var. (FEW, 16, 
692 a). 'réjale(s) : réal Ne 14; — *rijele(s), ‘ri, FU, 
'rwa-, 'r'jieles ei Ne 44; ri- Ne 20; Vi 2; ru- Vi 
8 (les — }; fcf. BRUN. : ruzelly; rwd- Ne 47, 63 (ou 


des ruw-); rZel (les ~) Ne 76 (les 2 ~); Vi 18, 


"21, 22 (et une ruz-), [27 (serait syn. de 370 « éche- 
ions de svæié al: — "richele(s) : /786م‎ Ne 60; — tré 
zale(s), ‘ran- : rézal Ne '17; rā- Ne 15; — *rizèle(s), 
‘ri, ‘ré, "r'zéles : rizél Ne 32 (syn. échelles ); ri- 
D 123, 132; Ne 11 (« cótés pleins »), 24, 31 (de char- 
rette), 51 (différent de 30/7; [côtés pleins?]), 57; Vi 
/32. 43 (côtés pleins}: së D 136 [cf. BRUN. : ۵1 
« rid. pour fumier al rzeél Ne 63 (les — fef. BRUN., 
rizell), 69 ( les — « cf. BourARD [Ne ‘381, les "et, 
zêles (syn. *chóles) du char, véritables ridelles, mais 
aussi les 'rizeles de la charrette, constituées par « 6 
ou 7 planches clouées vertical' sur 5 bois ou mon- 
tants »; — voir aussi ci-aprés, add. y. 

b. les (une) ridelle(s) : ridèl No 2, 3; To 13, [27 
(ou remonte : donc « hausse »?)) A 12; Th 82 
(mais plat plateau(x) pour « rid. de voiture à 
foin » 171}: L 87 [? Ne /23 (ou échelles), 33, 43 
[?], 49; Vi 37; -el To 78; -ê To 73. — Le sens dans 
No et To n'est pas sür : voir pour 10 27, ainsi que 
CocHET, rid él ou ۲۵۹ (re-hausse) « ridelle » et 
BONNET, « rideiles, planches supplém. ajoutées aux 
écaillés ». 

= Noms particuliers aux longs côtés pleins (don- 
nées fragmentaires, qu'une quest. visant, par ex., 
les tombereaux aurait multipliées} : 

3?. a. ‘les huches (ou plutôt huges, d'après le 
dérivé traité sous b; — cf. CAISSE du tombereau, 4° 
et, spécial' à propos des chars et charrettes, add. 
B). *houtche (ou -die?) : Av/€ Na 30, 84 ) les côtés 
pleins substitués aux ridelles »}; D 64 (« les 4 côtés 
pleins ot: W 21, 63; fAjuê B 28 (la — = ensemble 
des côtés pleins, fait de K/szy; voir 7°); — *wetche... : 
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wêf Ni 19, 28 ( on retire les — Y; wië N117, 85 (« cê- 
tés de tomb. »); wec W 3. — Cf. WARNANT, 37 (et 
51, 56), fournissant notant aussi *houtches pour H 
2 (cf. b cr-après}: Houziaux [D 72], 126 : des Ou- 
iches (sans liaison; opp. aux échelles à claire-voie). 

b. les hug-eards (FEW, 4, 519 b, qui restreint 
à tort l'application à la charrette). 1101078, -å 
hera L 61 (les —' « planches des côtés »); -à W 1 
(de char, charrette, etc.), /8, 9, 10, /39, 66; H 2 fef., 
a]; 8; L 45 (de véhicules à côtés pleins en gén.). — 
Voir aussi WARNANT, l. c. 

4°. a. les benn-eaux (cf. TOMBEREAU, D : *bé- 
gna « tomb. » mais non dans les points cités ici; ain- 
si que CAISSE du tombereau, add. 8, fin) : béfia Ch 
72; Na 130 ( les — « planches pour le transport des 
pommes de terre »}, 135 ( les — y; Ph /11, 37 Gd.) 
D36 (les b. du char à b. ). — Opposé général à 
5°. H v a possibilité de confusion entre char à *5é- 
gna (= « caisse... ») ou à *bégnas (= « planches 
des côtés... »); il est possible du reste que souvent 
dans l'usage on connait les 2 acceptions con- 
current. 


b. les benn-illons (cf. TOMBEREAU, DN : *bégnon 


« tomb. », mais, comme pour a, en d'autres points). 
'béegnons تر‎ W 42; L 7 (« parois latérales des 


charrettes et des brouettes »)5-4 W 13: — cf. WAR- 
NANT, L €. 

c. les benn-erons. 'ben'rons: bénró Mo 58 
(« ridelles »). 

5°. les *bilétes (dimin, en -ette de "bile; cf. DL, 
*béle, “bîle, du celt. *bilia) : bilét Na 59 (sans pré- 
cision), 109 ( chars à b. « d'une piece », opp. à 

chars à buchen, 130; Ph ll; -et Na 135 (chars à 
b., aux longs côtés pleins verticaux à angle droit 
avec le fond; opposés aux chars à "bégnas); Ph 15 
(« ridelles »), 45 (« ridelles en planches jointives »); 
D 36 (comme Na 135); pilê! Ch 72 (sens à préciser); 
— cf. PiRsouL, *biléete [sic] « planche de côté du 
tombereau », — Pour ( char à) ‘hflètes, le sens en 


est probabl' partout celui de Na 135 et D 36. Pour | 
l'opposition entre 4?.a et 6°, comp. sous CAISSE (du | 


tombereau), add. 8 : char à huche et char à cof- 
fre de Ni 26. 
67 les 'Hahes (cf. DL, tahe, f. 


tomb. ») fah Ve 8 (S. Randaxhe; syn. 


, « hausse de 
FhÓs : 


« côtés en planches remplaçant les échelles quand | 
| me formée de longs côtés en « 18111165 5 


on transforme un 'Ahérna de charrette à échelles en 
*béné »), 32 (de "clitchet anc. ou récent ou de *héné, 
comme aussi de brouette), 39 (de tombereau), 42 (de 


| ‘échelles’ « sur les montants [= 
| zont.] desquelles sont clouées des planches, afin de 
| former une paroi continue », De méme, pour Mo 


huche, cf. caisse du tomb., add. BY; fax Ve 47 (có- 
té [plein] de la basse charrette; voir CHARRETTE, 
add. v); B 7 (« ridelles » [? D. — Doit être plus ré- 
pandu en Ard. lg. pour le tombereau; à Ve 39, *ha- 
léte serait syn.; à Ve 32, fahi « s'incliner en parlant 
de Fah ou méme de ridelles ». 

7°. ‘les claies. *clóyes, -oû- : k/óy B 30 (« côtés 
pleins de la huche); Ais B 28 (id.); cf. 3°, ci-dessus. 

8°. ‘les re-hausses : rhôs Ve 8 (S. Randaxhe; cf. 
6^). 

9^. les planches : oioc Ve 42 (= flah, cf. 6°). 
— Voir aussi le char planch-eté  plácié Ma 5| et 
B 21; les charrettes planch-etées pláctéy Ne 14. 


ADD. a. Sur les véritables ridelles (remplacées 
par des planches horiz. à claire-voie) devenues trés 


rares en Ard. lg., cf. REMACLE, Parler, 146; sur le 


fait que charrettes et chars à échelles [d'aoüt] ont 
disparu récem' de la Hesb. Ig., cf. WARNANT, 127; 
sur les chars à *chali ou à 'skfyes )» ridelles en for- 
me d'échelles ») « presque disparus » (remplacés par 
des chars à poutrelles, à la surface élargie par des 
'bancós), cf. BAL [Th 24], 62. 

Dans les régions ci-dessus, il s 'agissait donc bien 


de véritables ridelles; de méme pour les *cholis du 


pays gm. (cf. Pays gm., 1, 31). Ailleurs, les termes 


| peuvent survivre à la transformation des choses. 


Les notes de l'abbé Massaux (pour Ni 26 et env.) 


| distinguent (en les opposant aux chars à huche et 
| aux chars à coffre; voir CAISSE du tombereau) 2 


espèces de chars à « ridelles », dits chars à *spéyes 


| (c.-à-d. dont les longs côtés comptent 2 perches lon- 
| gitudinales reliées par des échelons plats ou épées, 


piéces mortaisées et chevillées dans ces perches), se- 
lon que des échelons ronds occupent les intervalles 
entre les *spéves (formant ainsi claire-voie), ou que 
des planches jointives ferment ces intervalles : les 
côtés du ch. *d-costé dèl tchór ou *chóles sont ainsi 
constitués par des ‘choles à scayons ‘échelles 
échelons ou par des 'chóles à plantches éch. 
planches. 

A Ch 16, LECOMTE ne connaît que des ridelles ou 
les 2 petches hori- 


6, Il et env., L Hors décrit la caisse du char com- 


[jointives d'aprés les photos] sur un báti en bois, có- 


| tés dits échelles "Jes-etcheles ou "les-eskieles ». 
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8. Qques attestations du nom des échelons (il 
s'agit de termes désignant l'échelon rond ou roulon 
d'une échelle ordinaire, à peu prés partout dans l'en- 
droit méme; cf. BTD, 8, pp. 325-85; comp. ALW, 
4, ECHELON ` escheillon. ‘hayon, 'eha-, 'sca- : NI 
26, 45, 80; D 25; Ve 32.34, 40; Ma 4, 24, 51, 53; 
B 21; Ne 14 (Ont — échelon. 'chlon Vi 27; — 
*baillon : B 30; Ne 16 {hay}, '17; — *sproton. 
'sproton, 'splo- : À 2; S 1; N172; — ‘houzon, -an, 
ووو‎ : D 120; Ne 4 (buzó), 49; Vi 22 Can}, 27 
(on: — "bousson, 'boü- : Ne 11, 24 (bas) 32, 44: 
— *"bondion : Ph 45; — "boujon : À 50 (#76). 

D'aprés l'abbé Massaux, on laissait dépasser de 
6 ou 7 cm vers le haut les 3 premiers et derniers éche- 
ions pour pouvoir y fixer les gerbes : ces échelons 
prenaient alors le nom de *sprotons d' chóle, à Ni 
26 (disparu avec l'usage des "bancós; voir ACCESSOI- 
RES AUGMENTANT LA CAPACITÉ des véhicules). 

On mentionne rart des échelons plats entre les 
roulons; ce sont des ‘montantes reilleg 76 
rêy Ve 32 (il y en a 3 au char [conservées pour clou- 
er les planches non jointivesl; il y en a plus au سال‎ 
tchèt, déjà ancien, et au *béné); — des épées spéy 
L 45 (traverses maintenant les côtés pleins); Ma 4, 
‘22 7; spéy Ve 41 (o 1695}; spey Ni 26 (pour char- 
rette à échelles et aussi pour charrette ou des plan- 


ches remplissent les intervalles entre les sp.; cf. 
ci-dessus}: épé To 48 {traverses des côtés pleins). 
Voir aussi WARNANT, 52 (pour lice, épée et tra- 
verse en Hesb, lg., avec côtés pleins); et HOUZIAUX 
ID 721, 126 ÜCspéyes de ridelle propr! dite et des 
*outches). — De plus, pour traverses de côtés pleins, 


roules rwol, oi 5 10. 


y. Les longues perches des ridelles s'appellent au 
n.-e, surtout d'un nom qui est ggf. aussi celui du 
montant d'une échelle en gén. (voir ALW, 4, MON- 
TANT d'échelle) : type “half ( échell-ier) et plus sou- 
vent "ali, *'chalt. Le premier n'apparait ici que sous 
une forme refaite sur échelle : AOÏT L 66; le second 
est mentionné oof : 8047 D 34; L 45; Ve 32 {seul 


pour le char à échelles ou auj. à planches non join- 


tives; le terme ne s'emploie pas pour « montant 
d'échelle »), 34; My 1; Ma 24; ŝa- Ch 72; Ph Il; 
D /104; Ma 36; B 12 (q. 1695), 21; Ne ‘7 (défini 
« longeron »; de méme, *'chali à D 72 [HouziAUx, 
1261, et, d'aprés l'abbé Massaux, Salê Ni 26 et 44, 


| d’où Sal Ni 80); — cf. ci-dessus, c. — On cite seul' 
| ailleurs bó [= "bau « poutre » ou ' bois d'échelle] 


A 12 et 55; — et *rüjales : rüZal Ne 16 (« barres du 
dessus des 'chóles »). Voir aussi "haléte ci-dessus 
1?.b, fin (pour Ve 32). 

û. A Vi 35, les 'borieüs ` 0077062 = « 2 petites 
échelles de la petite charrette (à 2 roues) »; cf. 
TRAINEAU, 

e. Les coins ('cougnéets) des "flahes ou 'r'hósses 
{côtés en planches) adaptées au '"Aérna pour former 
le "bênê entrent dans les *strís étriers ou "trópes du 
*hérna; pour la 'fcheréte à hales, on lv ?] place les 
'háles au lieu de ‘flahes : Ve 8 (5. Randaxhe). CE 
L 19: iy a 2 ou 4 "irompes : tróp de bois au “ci 
tchèt (tombereau); Ve 32 : les flah par leurs róh sont 
maintenues dans 065-5177 (les strî d róh). — Pour 
'trompe, cf. DL, s. v. (« petite pince mise au groin 
d'un porc oi, 


67. TRÉSAILLE 
OQ. G. 999 « voiture à foin et ses parties :... ». 


La « trésaille » est, à l'avant et à l'arrière, « dans 
les charrettes et les chariots, fune] piece horizonta- 
le qui maintient les ridelles » (LITTRÉ). Il y en a seu- 
lement soit une au sommet à chaque extrémité, soit 
une à la base et une autre au sommet (cf, EMW, 
9, 111, pour ill.); d'où les chiffres 2 ou 4 indiquant 
ci-après le nombre de ces traverses d'assemblage, 


€ ALCB, III, 877. 

1°, le tes-oir (de teser : FEW, 13, 224 b). ‘te. 
zeü, -zü, -zwè : fêzê, -Æ D 64, /91, /104; H 67 (2), 
68, 777; L 19, 66 ( bois de £.) Ve 6 (le ~, syn. 
tap ku tape-cul ), /7, 5, 32 (2), 34, 37, 39 ( les 4 bois 


D 


qui tiennent les échelles ensemble), 40 (2), 41 (2), 
42-47; My 3, 4, /5-6 (œ); Ma 4 (4), 9, 19, 24, 39 
( les 4 f. tiennent les échelles au large), 42 (4), 43, 
46 (4), 51 (4); B 2, ‘3, 6, 9, 12 (4), 15, 21, 23, 28 
(4); Ne '18, 27, /28; 7628 D 34; H 49 ( pour ra-lier, 
ralóyi, les 2 éch. ensemble), 53; Ma 2, 3; B 4, 5, 
7; tézwé (cf. PrasoUL, “fêswê : lire -zwe) Na /114 (4X; 
D 25, 72 icf. Houzraux, 125 et 126 : 4, ou 3, st à 
l'arriére la barre du frein fait office de t. infér.], 
73 4}; Ne 4, 5. — Noter l'absence du mot (comme 
de la chose; cf. PETIT CÔTÉ d'un véhicule, 17) en 
Hesb. lg. 


2^. les tape-culs : cf. 1? pour Ve 6. 
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3°. les paumelles (FEW, 7, 329 a-b, où 1l fau- 
drait renvoyer au BTD, 5, 323, pour le sens 
d'« échelon piat réunissant les montants d'une échel- 
le »; voir ALW, 4, BARRE de chaise, ECHELON) : 
pómél S 1, 19 (4); — de méme paum-ielles [?] : põ- 
PH À 7; -myél À 5Û; — cf. L'Hoimg [Mo /6, 11}, 
'pómiéle « trésaille (avant et arr.) ». 

47 Tes barres [de devant, de derriere] : bër S 29; 
Ni 26, 80; D 36; B 28 (dò du dvê, dö dri); Ne 11 
(4), 14, 16, 24 (4), 32, 44, 76 (les b. du litre 
« du bâti »); Vi 8, 35 (la 5.), 36 (id.), 43 (la D. , 


| 


derrière; à l'avant, on l'appelle le banc bank, le 
conducteur pouvant s'y asseoir}; bar S 36; bor Ne 
/17; — cf. PIRSOUL, ore; BOULARD [Ne 38 "Do, 
res |-d-? |. 


5°. les traverses : travèrs Ch 16 (2). 


6". Pour une forme spéciale de trésaiile, consti- 
tuée par une pièce de bois mince au centre, formant 
deux ovales aux extrémités, lunette /unet Na '/114; 
Ve 32 (au char, à l'arriére, svn. de fêzê du dzò de 
dessous); — besicle belik Na 97. 


68. PETIT CÔTÉ d'un véhicule 


Q. G. 999 « voiture à 


Les noms recueillis concernent surtout les éche- 
leites ou l'échelette; celle-ci serait d'apres LITTRÉ et 
le DG une ridelle (ou petite échelle) « sur le devant 
d'une charrette » pour retenir la charge, alors que 
chez nous, il s’agit aussi et surtout du char; de plus, 
dans plus. rég., une « échelette » garnit l'arrière 
comme l'avant, tandis que cert. régions ignorent 
l'échelette. On se sert alors de perches dressées aux 
coins du char : voir add. (cf. aussi EMW, 9, 82, 
pour ill. J - Qques | rép. concernent un vantail de 
planches jointives (types 7^ à 9°}; comme pour les 
longs cótés, on en aurait recueilli plus souvent les 
attestations si on s'était informé systématiq! du 
vantail du tombereau. Noter que cert. rép. n'envi- 
sagent que le vantail arrière, qques autres distinguant 
le vantail avant fixe du vantail arrière mobile, 


+ BRUN., Eng. 520 (fin : échelles d'une voitu- 
re : A, BY. BABIN, Are. 281. ALLR, H, 471. ALCB, 
IH, 863, 


Echelette : 


1°. a. Des échelettes sont placées à l'avant et à 
l'arrière. notam: en Hesb., ancien' aux chars et 
charrettes à ridelles, auj. aux véhicules à cótés pleins 


dont on enléve les vantaux d'avant et d'arrière pour - 


les remplacer par des échelettes. Une échelette est ` 
une. *haléte, | "ehas halèt W 10- 35, 39, ‘42, 63, 
66...; H 2-21, /39; L 4, 14-35, 39 (-et), 45, 61, 87; 
Sg- Ni 6, 17, 19-20 (-ef}, 26, 80, 85, /102; Na 19, 30, 
59 (« composée de 3 montants avec 4 ou 5 traverses 
horizont. »), 79. 


Autres mentions d' échelette, ‘halete, "(é)cha-, 
*ché-, 'cho-, 'chó-, *échü-, 'chié-, 'chieu- s'appli- 


| 


foin et ses parties :... » 


quant général (attesté de D 101 et Ve 47 à B ‘32 et 
Ne 57 et de Vi 16 à Vi 43 et 47; cf. aussi BRUN., 

c.) à une seule échelette placée à l'avant ` 1 
Ma 9 [application à préciser]; xa- Ma 29; B 7 (ra- 
re}: ša- Ar 2; D 101, 110, 120; Ve 47; Ma 51, 53; 


B 714, 16, /17, 22-28, 32, 33 (devant et derrière): 


Ne 11-16, /23 (mobiles à l'av. et à l'arr.), 24, 26, 
31-33, 44 (ou -€-}- 49, 60, 63 (par devant et par der- 
rière), 76 (di dva et di. dri); Vi 13, 721, 22; Gë, Ne 
65; و‎ Ph 86; Sè- Vi 25, /34, 35, /36, 38 (les — [P], 
46, 47; $6- D 123, 132; Ne 51, 57; ès- Vi 6( les — 
« dev., derr. et sur les côtés »); $yé- Vi 16; £yæ- Vi 
8, 27, /32 (avant), 37, 43. — Voir aussi B 2 : une 
petite échelle (xa) sur le devant, et à Ne /38 [d’après 
Bot App), *chalétes à la charrette « champenoise ». 

b. A Ni 19, on distingue des 40/۶7 ordin. certai- 
nes échelettes plus grandes dites ‘échel-ets. *chaléts : 
Sale. 

2?. D'aprés l'abbé Massaux, à Ni /8 et /44 (oü 
'chalétes = « ridelles [latérales] »), on appelle les 
échelettes, *spalétes épaulettes. 

3°. les hais-eaux (ct. DL, *hûhê, dimin. de *hà- 
he « barrière rustique »; FEW, 16, 121b). *hàhés : 
hóhé Ve 6 (dev' et derr.), 8 (id. x et probabl' 26 
(défini « perches aux 4 coins »)— altéré en hôrkè 
L 4 (dev! et derr.) fig. hárké « joug à por- 
| teur »!]. s B 

4°. ‘les bennes : bén W 3 (« ndelles d'avant et 
d'arr. »). 

5°. les paravents 
et derr. »). 

6?. la demoiselle : 
l'avant). 


: paravä H 69 (« parfois dev. 


damzel B 27 (têm. J. H.; à 
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= Vantail : 

1°. Phuisselet. (FEW, 7, 438 a}, 0111111 
uhlé W '/39, /42, 66; H S0; yy- W 2 (-x/h-), 63; 
H 2 fef. WARNANT, 39 : بل ہین+‎ léts); us. W 1; 
‘wav’ lets (pour 'ouf'léts [cf. L 45 ci-aprèsi} : 6 
W 10, 30; — "uch'leét... : usé Na 84, 135 (aux chars 
à *bégnas à côtés pleins obliques), Ne /23 {~ du 
dvê, ~ du driy; سب‎ Ni /30; — cf. BouLARD [Ne /38], 
les "euch léts de la charrette (et du tomb.). — De 
plus pour le tomb. (surtout vantail arr.) : viie L 45 
(arch,; auj. «flè; seul pour le vant. arr.; opposé à 
li dvà ‘le devant }; Ve 32 (aussi au “bênê; pour avant 
et arr.) ayi Ve 35; هه‎ H 27; asfiè L 45 (cf. su- 
pra), 61 (à larr.) sev/é L 35; — cf. WARNANT, ib. : 
les touh léts, cb ft. 

Comp., pour le tombereau, Phuisset (FEW, ib.). 
‘uchét ` use S 37 là lav. et à larr. d'apres DEPR.- 
Mor. Th 24; Ph 45 (les — Y; — ou simpl P huis 
du *'barot : us Ch 16. 

8°, ‘le tape-cul . 'tape-ke : fap kae Ni 2, 6, 17, 
26; — cf. CoPPENS, fig. ‘ichär Ctape-cu à l'avant 
et à l'arriére). — De plus pour le tomb. : fap ké Ni 
٨5 19: ... KE Ni /97; Na /39; ,,.. Ki NI 85; — ou 
simpl cul £a My '5 (Thirimont; pour vant. arrie- 
re; opposé à têle dès pour vant. avant).— CT. لل"‎ 
d'aprés L' Hoi et LECOMTE [Ch 16 : اغ‎ cu du ba- 
rot; syn. 18 ۰إ‎ 


ADD. a. Quand il n'y a pas d'échelette à lar- 
rière, on se contente de dresser 2 perches : les [2] 
bois [de derrière] bwè di dri B 23; bo d dri Vi 32, 
43; bwè B 28; — les bras bra Vi 16. 

En l'absence d'échelettes à l'avant comme à l'ar- 


ebe 


| rière, on dresse seul des perches aux 4 coins du 


char : ce sont les bois de corne (— « de coin ») 
bwè f kwèn D 30; Ve 34, 35, 40 (Francheville}: Ma 
24; — piquets dec. pikët kwen Ve 47; B 2; — cor- 
nes {= coins) kwén Ve /36, 38, 39; -en Ni 20; -an 
Ni 6; kórn Th 64, 82; — ‘montants bois mota" 
bwè Ve 32; — ‘montants mûötê Ni 33; D 58; -å Ph 
84; — paissons (= piquets) pasó My 4: B 2, 3, 
4: à My 1. — piquets pikè Th 24 (reposant SUF 
les *bancós); Ph 81; D 120; My 1, 3; B 4; Ma 46: 
Ne 11. — Cf. ci-avant, ۸52 pour Ve 26. Voir aussi 
HouziAux [D 72], 127 : 4 piquets aux coins du char 
rentrant le blé; BourARD [Ne /38] : « on peut ajou- 
ter 4 perches aux coins » du char et de la charrette. 

8. Pour le transport de la tourbe, une « ridelle 


| complémentaire fermant la charrette à l'avant et à 


l'arrière » s'appelle fézeé (cf. ci-dessus, « trésaille ») 
f truf de tourbes à My 6; cf. Bastin, Plantes, 199 : 
*tezeil d' troufes My ‘5, 6; ‘fronté Tronteau My څ2‎ 
(Xhoffraix), 3 (Sourbrodt); Aali (cf. ci-dessus, « ri- 
delles », add. +) My 2 (Bernister); *halê ‘échel-eau 

= « barriére de jardin »} My 4. A Ve 32, pareil ra- 
ina ra-ten-ail , composé de 2 lices lës horizont. et 
de plusieurs montants est utilisé à l'avant et à l'ar- 
riére pour la tourbe et la litière. 

y. Barre fixant l'échelette aux ridelles à sa base : 
la 'bük( nere, 'bak'niere : büknyér Vi 22; ba- Ne 
33 (broche en fer; méme nom pour tige du timon); 
bäkyèr Vi 43; — cf. TIMON, add. œ (où bóknir de Ne 
5] est p.-ê. à mettre ici) et BARRE du tombereau, J. 

Les manottes 910/101 « trous où s'insérent les 
montants des échelettes » Vi 6. 


69. ACCESSOIRES AUGMENTANT LA CAPACITÉ des véhicules 
Q. G. 999 « voiture à foin et ses parties :... ». 


Dans l'ouest et le centre, on signale souvent un 
dispositif d'élargissement du char : c'est un cadre 
de bois disposé sur les longs cótés en débordant le 
véhicule de facon à élargir la surface portante et à 
assurer une meilleure assiette aux gerbes, bottes de 
foin, fagots, etc. Ce cadre est constitué par un as- 
semblage de 5 poutres formant 2 rectangles ados- 
sés par un de leurs longs cótés; dans l'est de l'aire 
où on le signale, on note souvent que ce dispositif 
est une innovation récente. — Cà et là, on obtient 
égal ou seul le nom des hausses ou planches ser- 
vant à exhausser les flancs qu'elles prolongent vers 


le haut; données fragmentaires, car ces hausses sont 
surtout disposées sur les tombereaux qui n'étaient 
pas visés par la question. 


= Cadre élargisseur : 


1°. le (et souvent les) banc-ard(s) ou -aux. 
*boncá(s) : bókà Ni 19, 20; *bancó(s)... : büko, -ó 
Ch 4, 16, 43, 61; Th 24, /32; Ni 1-6, 17, 26, 38, 80, 
^/102, 112: Na 19, 20 30, 79, 101, 129, 130; Ph 16 
(char à — }, 37 (et le double dub ~, augmentant 
encore davantage le chargement), 42, 54, 69, 86; D 
^9. 40, 58 (actuel), 68, 81, 113; W 59; H 37, /39; 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


bókó Ph 84; — cf. WARNANT, 127 : banc-ot. 
cot H 2, 17; علقط‎ W '73; HOUZIAUX 
« Dancót ». 

2^. le brancard (ou plutôt altération de 1? par 
influence du nom d'une autre partie du véh.) : brå- 
kür To 24; A 12; Th 53, 54; -àr To 48; A 7, '20; 
H 38 (« pour faire une ra-hausse rahôs au char »); 
-ü/ór Th 43; -òr Ch 27; brákar A 2; brükür To 13, 


"pane 
ID 72], 127 : 


28; brôkär Ma 3. — Cf. L'Hors [Mo /6, ‘IH, "éi 


brancärd « cadre posé sur des 'ridelles' » (avec 
2 'longerons dépassant), ainsi que ‘lès brancärds 
« ridelles simpl! formées de traverses espacées ». — 
Noter qu'on constate .اوو‎ expres! la coexistence du 
sens « brancards ». 

3°. les bancs (FEW, 1, 215 b) d’ *arache (cf. 
CAISSE du tomb., 1°) ou bois d' *arache I: bó 
d aras A 50,55, 60; De. 


[= « bois >}... 5 36; — ou simpl ‘les *araches : 


aras Mo 9: S 1 (pour faire août, / auf), 10, 31; 
Ni 33; 0/05 A 37 [ou sens de « caisse de véh. »7]. 
— Cf. CAISSE du tombereau, 1°. 

'ralardies : roiorc Th 64. 


4^. des ra-larges. 


= Hausse : 

5^. 8. une (ou ordin! les, 
*óche(s)... : 
37 (êz ~), " (è ~); Mo 79 (id.); « 
d planche de ~). ہے‎ De plus : /éz û 
S 10; lê ös ûd) S 6. 

b. haussette(s) . *óssete(s), *óchéte(s) : üsèt Mo 
64 (dêz ~); S29 (dé —}; Ch 16 (dez —), 72; Th 14 
(lez ~}, 29 (déz — 43, 54 (déz —), 62 dè —); Ni 
1 (6-), 26 (1 la^ —), 98 (lèz —); Na 44 (lé —), 135 
(lê set); Ph 33 (êz ~), 81 (id.); D /37 (dé ~); — 
0567 Th 25 (lez ~), 54 (id.); — cf. COPPENS, *aussé- 
te (au tomb. et au char) sur l'échelle et aussi sur le 
"lape-cu; DEPR.-NOP., 'aussete (avec exemple visant 


des) hausse(s). 


A To 39 (plak 


öš To 99 (de char ou de tombereau); A 


le 31. 
c. rehausse(s). *r(é)hósse(s) : réhós H 2; — *rós- 
se(s), ‘rôche(s) : ros S 19, 29; ró$ Mo 23, 58; — 'rwó- 
che(s) : rwós Th 25. 
d. ra-hausse(s) . ‘rahôsse(s) : rahós Na 30 (pour 


betteraves); Ne 76. — De plus : rahós (de tombe- 


reau) W 21; H 27; Ve 39, 40; My ‘5. — Cf. WAR- 
NANT, 39 : 
“LARD [Ne /38], 
«S. Randaxhe à Ve 8, *r'hosse (syn. *flahe) ne serait 
-que le nom des planches de côté du "bênê (cf. CHAR- 
“RETTE, add. o). Le FEW, 1, 77 a, classe à tort Stav. 
_*rahausse sous rehausse. 


*rahósse (et *ré-) de véh. (en gên. j}; BOU- 
des 'ra.ósses (de tomb.). D'après 


e. ren-hausse. *rèhôsse(s) : réhós L 45. — De 


plus réhós (du tomb.) L /20; Ve 32. — Cf. WARNANT, 
ib, 
مھ‎ ۱ 


6 une (les) remonte(s) : lélrmot To 27. — Cf. 


7^. une (es) 'flahe(s) ` (oi L '16, 61 (¢ au- 


| dessus des *houdjás »); Ve 24 (« pour aller plus 
haut »). — Se dit surtout et d'abord pour un tom- 
- bereau; cf. DL, *flahe : mettre des ~ à un *'clitchet 
| pour le réhóssf et une charrette chargée à ~` (d'où 
Cd flahe « à 
sous 5°.d, et surtout LONG CÔTÉ d'un véh., 6°. 


à foison »). — Comp. le sens de 06 


8°, ‘une (les) ridelles : voir, pour No et To, LONG 


COTÉ d'un véh., 2?.b. 


ADD. Les réhós à L 45 s'insérent dans des "baus 
(DL, *bó 2; FEW, 1, 300 b) : bó L 45; — à Ve 32, 
dans des étriers stri, -i (les stri d réhós); — cf. 
1 11018 [Mo '6, /11], les *paté"s d'oche s'insérant 
dans des *fiérs fers. 

Noter de plus, à Ve 32, la tête du "c/itehét ` Gi yès, 
Ces, hausse au vantail avant (considérée simpl 
comme une ‘rahôsse à Ve 39 : REMACLE, Parler, 
140). 


70. FREIN de vébicule 


Renseignements sporadiques et divers. — Voir 
aussi EMW, 9, 87, 89, 91, 97, 107, pour illustrat. 


+ ALCB, III, 868. 


1°. On se souvient encore qqf. du temps où cert. 
chariots n'avaient pas de frein : ainsi à Ch 16, oü 


l'on se servait alors d'une chaine, un travers frêvi 


(méme nom pour une chaine servant à attacher au 
besoin un char derrière un autre, du bloc d'essieu 


de derrière du premier au timon du deuxième ); pour 
freiner, la chaine était passée rapid' entre les rayons 


 etaccrochée à une partie fixe du char; par temps de 


verglas, ‘pau nwärglas, on roulait à bordure et, si 
le chemin n'avait pas de bordure utilisable, on ne 
charriait qu'en adjoignant au conducteur un aide qui 
glissait une botte de paille de seigle sous la roue, en 
recommencant continue la manœuvre, la 756 
n'étant pas utilisée alors, car elle pouvait devenir 
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dangereuse avec le verglas (LECOMTE). À Ch 16, quel | 64: W 13, 63: L 4$; Ma /6, /10; Vi 43; — *micani- 


que soit le systeme employé, freiner un char, c'est 
° a-ray-er arayi, le dispositif employé (même de ty- 
pe moderne) étant V a-ray-oir 7 

Ces données expliquent : chaine d'a-ray-age 
'd'arayádje (pour 'aráynr) a Ph 45 (BALLE); — « arey- 


wa », ,اوو‎ « aréwa » (ou « kin.ne d'ar. ») (pour. 


« arever ») « forte chaine qui sert à enrayer les roues 


d'un véhicule et qui est utilisée aussi pour la tracti- 
on à cause de sa résistance » To 99 (RENARD); — 


ainsi que arûy# « grosse chaine avec crochetisi pour 
attacher 2 véhicules l'un à l'autre » À 2, 7. 

Pour un sens gén. du verbe, voir Dict. Centre, 
*arayi « freiner », avec 'arayoi (m.) ou "aravotisse (f. 
[voir corr. aux errata du Dict.]) « frein, enrayoir 
ou chaine tenant lieu d'enrayoir »; Ph 45, 'aráyi, 
notam' aussi avec un 'arüy'we « patin d'enraye- 
ment » (BALLE), Ne 43, arayi avec l'arav$ (sans pré- 
cisions), Ni 72, arayi, aróyi avec Laroywe (pour syst. 
primitifs). Le frein ou mécanique est appelé enco- 
re arays à Th /2. — Parém. vo dalé (ou parlé) 7 
e bèña sûz areys? vous allez (ou parlez) comme un 
tombereau sans frein (« à tort et à travers ») Ch 2 

2°, En Ard. ig., comme à Liège même (DL, v^ 
‘clapète, t. rural [en fait attesté pour le début du 
19* s. en pleine ville de Liège pour descendre les for- 
tes pentes de lanc. Pont des Arches], l'enrayage pri- 
mitif dans les pentes raides se faisait sur les rais au 
moyen de bâtons ou de branches de fagot attachés 
au véhicule et retombant d'un rai sur l'autre 56 
tapage et non sans user fortement les raisl) : ce sont 
les clap-ettes klapèt Ve 32, 40; My 1, 6. 

37 Les systèmes modernes s'appellent général! 
le (ou la) mécanique (spécial aussi nom de la ma- 
nivelle du frein). ‘mécanique ` mékanik To 2; 56, 
36; Th /2; Ni 17 (f.?: mais del m. dans la rêg. peut 
être « du ai D 34 (m.), 101; L 1 (m.; serrer le ~} 
Ve 32 (-ék-; m.), 37, 39-40 (m.), 42 (m.); My /5; Ma 
3, 24, 39 (f.; B 4, 24, 28 C.J; Ne 9 (m.; sêrê Û ~), 
11, 14 (f.), 39 (£.), 44, 76 (E) Vi /21 (F.), 22 G.) 
35 (f.), /36; — *mécanique : mékanik, mé- To 99 
(f; Ni 19 Cê), 26 (id.), 80 (id.); D 36 (m.), 37, 


que : mikanik À 7 (fé faire i ~) Mo 23, 585; S 1 
(m.), 10, 19; Na 135; Ph 45 (m.; sêrê | رہ‎ 79. 

Syn. ‘racagnac’ : rakañak Ma ‘6; — et passim 
frein. fre (fré"). 

4°. Sabot d'enrayage {= ordin! bloc de bois 
derriére la roue, non « patins de fer » comme le dé- 
finissent LITTRÉ ei le DG) 

le bloquel (FEW, 1, 411 b - 412 a). *bloké... : 
blóké D 64; L 7, 45; -£ B 23; — blókya Ni 17; — 
« blotia » Ni 26 (abbé Massaux}; — cf. les "biokés, 
WARNANT, 39; Houziaux [D 72], 126 : *blokia (de 
bois). 

le bloc : « blo » Ni 80 (abbé Massaux); — cf. 
*bloc dœ fré, L HOR. 

Fabloc (un —Y FEW, 1, 412b; DL, tabio) : abiò 
Ve 40. 

le sabot : sapê D 101; Ve 32, 39, 40 (Franche- 
ville): My /5; Vi ‘36. 

le patin : paté Mo 58 (en fer); Ma 4, 39 (avec 
kret « frette at B23; Ne 11, 24, 44; Vi 21, 22, 43; 
« paté » Ni 80 {abbé Massaux), cf. HOUZIAUX, *pa- 


tin (de fer); — voir aussi les patin-eaux ۴4 


à H 2 (WARNANT, 1b.). 

De pius: le kleprae یر,‎ ) clump-ereau) « sabot 
qui freine la roue arr. du tombereau » A 12. 

Les sabots de bois sont protégés contre la fente par 
une lamelle de fer mince : un *hokèt (= morceau) 
de spaté (cf. DL,s. v.) Ve 32; — un 'chlek ` slèk 
Ni 17 [de méme pour toute autre pièce de bois ` am- 
si sabot (chaussure), à protéger ou pour 2 piéces de 
bois à réunirl; cf. Fèk, t. gén. pour ce fer en lamelle 
à Ni 2, 26 (cf. caisse du tomb., add. 8), 28, /94, ainsi 
que PrasoUL, tchèk, du flam. stek (TuERUNCKX). 

5°. Les 2 sabots d'enrayage sont fixés aux extré- 
mités d'une traverse en bois dite barre de mécani- 
que : bär dé m. Ni 17, 26 (abbé Massaux; syn. de 
truc « tréc »), 80 (id.); ... du m. B 23; bar di m. 
Ma 4; bör du m. Ve 32; — ‘bois de m. : bwè d m. 
Ne 11; b. n m. L 45; b. dèl ( de la) m. B 28; bo 
d la (id.) m. Vi 22, 43; — cf. WARNANT, 39 : 'bwes 
d' mécanique. 


71. BATI de la charrette 
Q. G. 1002 « le båti de la charrette ». 


J. Haust désirait recueillir les attestations de "Je 
tê, ‘titré désignant l'ensemble formé par les 2 fortes 
piéces longitudinales supportant la caisse de la char- 


rette, ainsi que par les traverses qui les réunissent 
et les brancards oui les prolongent. Les brancards 
étant la partie la plus apparente de cet ensemble, il 





yasouvent confusion entre les applications : il peut 
s'agir alors de brancards prolongés sous la caisse de 
charrette non culbutante ou de brancards indépen- 
dants de la caisse des tombereaux basculants. A l'est, 
il arrive d'autre part qu'au lieu de désigner un bâti 
inférieur, ۶/616 ou "/ftré désigne l'ensemble qu'on po- 
se au-dessus d'une monture inférieure interchangea- 
ble pour en faire une charrette à ridelles ou parfois 
à cótés pleins. — Cf. EMW, 9, 46, 75, 78, 82 pour 
HL — En Hn surtout, où les charrettes non bascu- 
lantes sont rares, ce qu'on obtient ordinair c'est le 
nom de la monture sur laquelle on pose la caisse du 
tombereau à 3 ou 4 roues (voir add. y}. — Malgré 
nombre de lacunes, dues à la technicité et à la com- 
plexité des faits, on a obtenu, surtout dans l'est, des 
rép. assez nombreuses pour des termes typiques, spé- 
cial pour les dér. de ‘lit (1?.a et b); l'application 
exacte des rép. reste toutefois peu claire dans cert, 
cas. On range ici, pour lit-eau, lit-ereau , qques rép. 
obtenues à la a. 1005 to brancard »), qu'on ne sau- 
rait séparer des gloses « brancard(s) » (pour ‘le 1. 
ou ies I ) relevées parfois à la q. 1002; noter cà et 
là le pluriel qui indique plus ou moins l'assimilati- 
on aux brancards. 


1?. a. e lit-eau. (manque au FEW, 5, 238 b, 


sous lectus, malgré des attestations tant récentes : 


DL, */été, que plus anciennes : Bopy, BSW, 8, 101 
[noter sa définit. : « les2 bras de la charrette et prin- 
cipal' la partie qui les prolonge sous là caisse de la 
charrette »]). *lété, -té, -tia... : iè W 10, 13, 30, /39; 
L 7, 14, 94 (les — : « les gros bois qui soutiennent 
le fond et les traverses de côté »}; Ve 26, 40, 42: My 
1; -è Ve 8; -E Ve 35, 37 (le fond + les échelles), 38, 
40 (Francheville); My 4; B 2, /3, 6; - My 3, /5, 6 
(ou /ete); lete L 19; letya H 2; léca W 35, 36, 52; 
— "jeté, "létcha ` /ére L 113; lèëa W 63 (pour un 
char à moulin ou une charrette}, — Mê, -é... : 
lité Ma 19; -ë Ma 29; B 4 (Neuville), 5, 7 (Rogery), 
9, 12; -ë Ma 35 Cles — : les bras, le brancard »), 
42; Ne 4; -é D 120; Ma 1; — "lüté : /nte D 110 les 
— « brancard ah — Voir de plus CHARRETTE, add. 


o, pour 5 points où le sens pris par Jeng, -e ou 6 
fait qu'on n'obtient à la q. 1002 général aucune ` 


autre rép.; voir cependant 3? pour Ve 32. 


b. lelit-ereau (sic pour la valeur du suff., dans 
la phonét. actuelle au moins, malgré le FEW, 5, 238 
b, suivant FELLER, Notes, 209; supprimer ib., 16, 
470 b, le chestr. « lifrai, limon de charrette د«‎ lire 
du reste « limons... » d’après la sourcel}. ‘trê, -ë, 


4... د‎ fitrè Ne 26, 49; -ë B 7 (Bovigny), 11, /14, 15, 
16, 22 (« fond assemblé de la charrette »), 23, 27-30; 
-ë D 123 («x brancard »}, 132, ۶141: Ma 51; B 21, 
33; Ne 9-16, /23, 24, 31, 32, 33 (« partie supér. d'une 
charrette à 2 roues »), 39, 47, 51-60, 65; Vi 6, 8; -é 
D 136; Ma /50; Ne 43, 63 (« brancards qui se pro- 
longent jusqu'au fond de la charrette »), 76; Vi 2, 
13 (« le fond avec les limons »), 16, 18, /21, 22 


(« fond et brancards assemblés »), 25, 27; -F, Vi 37 


(les — « limons dans toute leur longueur a: il y 
a Zi. et 3 ou 4 barres); A Vi 38, 47; än Vi 43; 
-yË V1 35; « liétrié » V1 34. — On distingue le bas 
(ba) I. et le haut (Aō) L' à Ma /50, 51 et Ne 9, le 
Ier pour mener à l'*ansine (au fumier), le 2° pour 
le foin et l'avoine; à Ne 33, où l'on précise qu'il ne 
s'agit pas du tombereau, mais d'une charrette (à 2 


roues), /u ba L est pour les *ansines , lu hō / pour 


les fourrages et les grains ; il s'agit d'une monture 


supérieure avec ridelles, et non plus d'un bâti infé- 
rieur; voir aussi FELLER, Lc., vous tirerez le /. de 


la charrette et vous mettrez le *bard (= [caisse du] 
tombereau}; l'application n'est plus en fait celle de 


o bâti »; elle est proche de celle de cert. points de 


l'Ard. ig, traités sous CHARRETTE, add. o; cf. enco- 


re BOULARD [Ne /38], “bas (tiré, nom donné par cer- 
tains à la charrette à *rizéles. 


2°. ‘la civiére. *cévire ` sévir Ma 43; — "civire, 
-eüre, «êre, -iére... : sivir W /32; L 45; -ær W 59: 
-ër W /45; sévir W 21; -èr W 3; sivér Na ‘20; -ër Na 
19; sévér Ni 28 (de charrette ou tombereau): -ër Ni 
17; -er Ni 19 (« bois sur lequel repose le fond d'un 
*güliot »}, 20 (sans restrict. à Neerh.; SU-, pour وو"‎ 
liot, à Ardevoor); -ër Na 6; sivyér Ni 72. 

3°. lesiège, 'sidje : sic H 69; L 29, 667, 113; Ve 
32 (t. de charron; pour l'anc. charrette à ridelles di- 
te ‘lété, l'ancien 'clitchét posé pareil sur la 
*com'sore [cf. add. اق‎ et aussi le tonneau posé sur 


| la monture dite 'hake), 36, 44. — sic n'est fourni 


que pour le tombereau à L 19, Ve 26 (« les bras al- 
lant jusqu'au bout »), 34 et 37. L'application est 
donc bien différente à Ve 26 et 32. 

4?. 'leseuil . ‘soû : 53; Ma 24 (de la charrette; op- 
posé à fő fond du tombereau), 39. — Voir add. o. 

5°. ‘la filure [?] : alnar H 8 (sic, note len- 
quéteur). 

6°, lecharrett-ier (plutôt que chartil , raison 
de ~i, non -é, -Ò : Cèrti Ni /5, 39. 

7°. le châssis. 'tehéssis : ces; Na 84; D 817; -g 
H 21, ۶42: cesi L 39; — ainsi que bâti (plus ou 
moins suspect d'avoir été provoqué par la quest.) : 
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bäti No 3; To 58; Vi /36, 37 (cf. 1°.a); bå- Th 54; 
bati To 2, /71; Mo 42; Ch 16: L 116 I7]; -é Na 99 
(pour le char}; -é Ni 61; — et d'autres termes dont 
certains doivent étre des approximations : montu- 
re mólür Th 62; assemblage 05581 č 5 1; asáblac 
D 101; Ma 46; carcasse karkas No 1; To 58; A 713; 
Mo 23; 8 37; Th 53; Ni 19, 20 (Ardevoory; D 15; 
H 37; kàrkàs To 78; corps kwér H 49; « ewér » 
W '/45; kwür Ma 1; kör Mo 41; charpente karpet 
lo 28; encadrement de ia caisse üKadréme D 73; 
‘charr-elage, *tchórladje : čórlač Na 109 (cf. ib., du 


bois de "rech « de bois de charronnage »); — bois ` 


{de la charrette} : bwè Ve 47 (cf. aussi bwè, 1® rép. 
de My 6). 

8?. Passim, on répond : fond (à D 123, le fon- 
cage fósac; cf. le "foncadje « fond du chariot » : 
BoULARD [Me /38]5; dessous; plancher pase Mo 
20; coffre ou Caisse (ou équivalents, dont kuc Th 
64); voire cul ku Th 5 (à côté de fond X; plus 77 
brancard (ou syn., dont le Késtél Ve 6); — ainsi 
que 1 kali du char No 2; du char, de la charret- 
te To 6 (cf. LONG CÔTÉ d'un véh., 1?.c, fin). 


ADD. œ. Les deux pièces longitudinales (= les 
brancards et leurs prolongements arriére formant, 
avec les traverses, le báti) s'appellent les seuils (d'oü 
le nom du bâti : 4?) : sg D 34 (où l'on se borne à 


énumérer les s. , 
répondre à la q.); L 45; — 'seuill-ets doe Na 112; 


— limons (pour 2 points où seuil = « bal ») ۶7 


les rêy et aussi les échelles pour ` 


1a 'com'sore : 


(placé à 


HtÓ Ma 24, 39; 
Les traverses sont dites : épées spèy L 45; - 
Ma 24, 39; -éy Ni 17; -éy Ar 1; cf. WARNANT, 35 
(spéyes, ete); HouziAux [D 72], 129 (spé ves}; BON- 
NET (« épées »); — ‘reilles برغم‎ D 34; rêy Ve 32; — 

ou simpl - traverses (à la franc.). 


— Ordin! bras ou brarncards, 


8B. À Ve37, on oppose au 2 = fond et ridel- 
les) 8 commissure . "com sóre :  kómsór compre- 
nant les 2 roues, l'essieu et les brancards fef. BDW, 
18, 77 et Gloss. de La Gi., 4 b): en (tod mettant 
le "été sur la ‘ce. on a une charrette. A Ve 32 et 44, 
komsor est la partie commune de 
Panc. Yere ou charrette à ridelles et de l'anc. *cli- 
(chét, partie comprenant les 2 roues, l'essieu, ‘les 
bras (syn. la *custéle), ainsi que ‘le joug de 'custéle 
à demeure sur le brancard). 

y. On répond encore à la q. par : ‘le > courant KW - 
rû To 43; A /13; -àg A 12: et le train fraeyé A 37, 
sans précisions, alors due ces termes s'appliquent 
sans doute en fait à a monture du tombereau [à 3 
ou 4 roues] sur laquelle on pose la caisse, ce qui est 
signalé expres! pour ‘courant ` kurd To 24, 39, 48, 
^71; — et pour ‘trévant : /réyd A 2, 7, /13, 20, 28; 
S 10; rin : rê A TA 44; Mo 17; S 13; — de méme 
pour arna ( harnais) et Kad ( cadre) 5 10; — et les 
armons armé, To 94. — Cf. L'Hom [Mo ‘6, /11 et 
env.] : le “trin, les *armons ou la fourche Jurk 


(à cause des 2 pièces de bois en V du tomb. à 3 


roues). 


72. CAISSE du tombereau 


Q. G. 1078 « la huche; 


Il s'agit de la partie du tombereau qui bascule. 
Cà et là (voir add.), on a recueilli aussi le nom de 
la caisse ou corps (formé égal' de planches jointi- 
ves) de certains autres véhicules (chars ou charret- ` 
tes). — Lacunes dues surtout au fait que des témoins ` 
ont hésité à fournir le type caisse, vu l'identité avec 
le mot fr. de la question. 


. F {fou une} 'arache : aras (ou -Z à cause de 
du qui suit) : To 43, ‘71, 99 (arch.); À 2, 7 (qat .), 
^10, 12, 13, 28; aràü$ À 37 I« caisse » ou « cadre 
élargissant »71. — À To 43, lar. peut se mettre sur 
un traineau. Le mot n'a pas dü étre relevé partout 

où il est connu (appliqué à un tomb. ou à un autre 
véh.); cf. [bó (ou bó) dlaras sous ACCESSOIRES AUG- 
MENTANT LA CAPACITÉ, 3^, ainsi que COCHET, dr as 


| 


à 


— la caisse du tombereau ». 


« planche qu'on ajoute sur l'ekali, d'un chariot 
pour en faire une boite cubique ». 

2°. la ‘ravache : ravas A 28 (cf. 17). — D'après 
le nom d'une « caisse portative faite. de planches à 
claire-voie pour porcs et veaux » (Cor TON : A 7), 
dénommée d’après le nom de la « mue : panier en 
osier pour volaille » (1d.). 


le coffre. *cofe : kòf A 12; Mo 1, 9, 20-37, 
5 S 13, 29-36; Ch 4, 16, 27, 61, 63, 72; Th 24, 25, 
43, 53-62, 72, 73, “TT: Ni 2, 57 19, 20, 26, 33, 
39, 72, ۶102, 107, 112; Na 30, 112: Ph 15, 37, 81; 
D 81, 110, 113; W 3, /42; L 1 (syn. kès), 4-14, 61, 
66, 87 (syn. kês); Ve 31; Ne 20; Vi 46, 47. 

. la huche (ou plutót huge d'aprés le dér. 
hac ard sous RIDELLE impri dite, not. 66, 3^; cf. 
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FEW, 4, 519, où l'on ajoutera cet emploi). *(h)ou- 
tche, '(Inutche (ou -dje?)... : Awê Na 99; H 2, 8 (syn. 
kês), /28, 38, /39, 46, 69; Ve 40 (ou kês); Ma 9, 43; 
B 2, /3; uč Na 116; D 40; hué Na 109; Ma 46 (li 
~) Ne 76; Vi /36; *oütche, 'Gtche : gë Ne 4; AE S 
19; Ch 16; Th ۶/2: ‘witche : wié Ni 17; *uche : uš To 
27, 37, 39, 43, 48, 58, 73, 94, 99: A 2, 7, '18, 20 
(et 45 [2], 44 (id.), 50, 55; S 1; *üche : 4$ A 37, /52; 
Mo 17; S 10. — La comparaison avec la notice HU- 


CHE montrera que, dans cert. points cités ci-dessus 


et à l'add. ci-aprés, le terme n'apparait pas au sens 
premier. 

5°. ‘le bac : bak To 7, 24; -ó- To 6. 

6°. la 18856, -à- (littér! « boite », souvent arch. 
au sens gén.; cf. DL, ‘lässe; FEW, 16, 436 a) : 8375 
Ve 38; -à- Ma 2, 3 (syn. kés); -ó- L 29; Ve 26 (noté 
aussi lü"s), -0- L 19, 32, 43; Ve 8. 

7°. ‘la boîte : bwat Ne 57. 

8^. la cage : kağ (-£ devant du...) Ne 49. 

9°. lacaisse. ‘casse (forme figée dans qques em- 
plois [cf. DL, s.v.], sauf dans My) : kas My 1-6; — 
*késse : kës (var. -&-, 
à Vi (c'est le terme employé notam' dans de nom- 
breux points d'Ard., assez souvent en opposition à 
huche pour le char avec caisse; cf. 1^, fin); — *kes- 
se : kès To 73; Th 43; — *ichésse, -ésse ` Zë (-z de- 
vant du...) No 2; cès No 3. 

10°. ‘le caisson : Kês Vi /21; te Ph 79; — kè- 
sÓ Th 54. 

11°. la culbute : kulbut A 60. 


ADD. a. On se contente .ٹوو‎ de répondre par 
le nom même du « tombereau » : le *'clitcheét ` W 


1; My ا :ا‎ 4; — le ‘banê : B il; — le *bégnon : 
Ih 24; Ni 28; Ma 42; 0087107 : Ne 16; *bignon : 
B 9; — ‘le ‘barû : Vi 8 (où le terme pourrait effec- 
tiv! se restreindre au sens de « caisse de tomb. », 
devant la concurrence de tombereau pour l'ensem- 
ble du véhicule). De plus, en discordance avec le nom 
du tomb. : le *bégnon : H 67; L 45 (qaf. syn. Kés). 
— D'autre part, pour un tém. à Ne 69 : le foncage 
fósag (pour l'autre, ‘la caisse; cf. BÂTI de la char- 
rette, 8?). 


B. Pour la caisse à côtés pleins de cert. chars et 


charrettes, on a relevé : 
le coffre kóf de la charrette (citons des points où 
le mot n'a pas été fourni pour le tomb., probabl' 


-&-, -é-) passim de To à Ve et 


par oubli) : $ 10, /17; Th 14, 29, 46, /77: Na 697: 
Ph 6; Vi 18; — du char : To 99; A 37: 5 31, 36; Th 
/2: D 113; W 63. 

la Buche (d'un char ordin'; appliqué aussi en 
Famenne et Ard. au véhicule constitué par la pose 
de pareille caisse sur un bâti de char) : *(Inoutche, 
*(h)utche : ^s& D 15 (du grand char; opp. à kës 
caisse du beHó tomb.), 30 (du gr. char, avec 
planches remplacant les ridelles); W 1; H 38, 69; Ve 
42 (char dont les échelles sont remplacées par des 
fiah ou planches), 44 (« caisse placée sur [bâti del 
chariot pour charrier pierres, etc. »; opp. à kës de 
Lomb 3: Ma I (opp. à la kës du bèñð), 3 (opp. à kës 
ou /äs de b.), 4 (opp. à kës de *clitchet « tomb. »), 
9 (opp. à kës de *c/.), 19 (plus grande que la ‘caisse 
du tomb.}, 24 (pour pommes de terre, betteraves: 
opp. à kés de tomb.), 39, 51 (de char plácte planch- 
eté); B 2, /3, 7 (« caisse indépend. mise sur [báti de] 
char ai بو‎ D 58 (une —; « char planchéié oi: sé 
Na 101 (Ur ~), 109 (char à — x; D 25 ( esp. 
de char oi, 37, 103 (d'ou une — pour un char à — 
Ne 4; Auf B 21 (« de char plácté »), 33 (du petit 
char pour p. de t.h; Ne 33 (« caisse du chariot »}, 
47; Vi /21, 43 (« pour aller au charbon »); fhjuč B 
23, 25 (opp. à kës de tomb.), 30 (opp. à kés 
de tomb. J; uc Ph61; — *wétche, *yétche... : wec Ni 
19; wéc Ni 85; W 3; — yéë Ni 26 [ajoutons, d’après 


l'abbé Massaux, qu'à Ni 26 et aux env., les chars 


à *yétche ont leurs longs côtés inclinés comme ceux 
d'une huche; ces côtés sont soutenus par des 71 
kes ranches, leurs planches étant de plus réunies à 
intervalles réguliers par des tringles verticales en fer 
dites *cAlék (cf. FREIN, 4°}; ces chars à h. s'oppo- 
sent à des chars à coffre]; — cf. RIDELLE (im- 
propr! dite), not. 66, 3°, 

la boite de la charrette : bwét L 101. 

la caisse : Kês (du char) To 73; cf. L'Hoim [Mo 
'6, ^11 et env.], اغ‎ kèsse du char (et du tomb.); — 
le caisson de la charrette késó Ph 86. 

Voir de plus : ‘un dessus (dzdr) de char A 12 
(opp. à un dessous [dzs/] de char « pièces de sup- 
port »; cf. déza To 99); et surtout le benn-eau. 


 "bégna : béfia Ch 72 ( le b. ou char à b. 1); Ph 45 


(« caisse du chariot en forme de benne » : char à 
پر مم‎ — cf. LONG CÔTÉ d'un véh., 4?.a (il n'est pas 
toujours aisé de savoir s'il s'agit dela caisse ou d'un 
côté de cette caisse). 
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13. BARRE du tombereau 
Q. G. 996 « la barre de devant (qu'on retire pour culbuter le tombereau) ». 


Cette barre, qu'on ignore général dans l’ouest 
du Hn, ne porte un nom réel! typique que dans le 
domaine propr' w, : épée; encore ce terme est-il in- 
connu dans la lisiére ouest du dom. et dans presque 
tout le Lux., comme dans My. A l'intérieur de Pai- 
re d'épée, 11 a peu de lacunes, malgré le caractere 
technique du terme (qui avait échappé à plusieurs 
lexiques anc.)'. Ailleurs, beaucoup de mots four- 
nis sont des termes généraux ou des emplois (réels 
ou occasionnels) dus à des confusions; plusieurs des 
points où l'on n'obtient pas de rép. emploient sans 
doute simpl barre quand ils connaissent la chose, 
et non, comme souvent à l'ouest, un dispositif avec 
chaine (cf. add. o). 


= A. l'épée (une —)^. "'spéye (sip, 'sup-, 
etc.) : spey D 64; W /8, 9, 10, 30, /39, 423: H 2 
(-ó-), 21, /28, 50, 67; L 43, 45 (et, pour le charron, 
li — glisat Y ~ glissante), 106, 116; Ve 6, 7,8 (S. 
Randaxhe), /15, 26; Ma 9, 12 Cê) | ہمہ‎ Ni 19 ( — dé 
sürié de sûreté}, 20; W 21, 66 | 'spáye : spáy 
W 13 | 'spéye : spéy Ni 45; Na 22; D 46, ‘62; W 
35, ,6د‎ 56; H 27, 49, 53; L 1, 4, 7/32, 35, '80, 66, 


57, 94, 113, 114; Ve 37-41, 43, 44; My '5 (Thiri- 


mont), 6 (rare); Ma 3, 22: B 2, ‘3, 5, 7 (propr! ir 
/ 0761 sip. la courante — ou J sp. k.h 8; -ey Ve 
42 | *spéye : spëy L 39 | -ëy Ni 6, /9, 28 | -ey, -éy 
Ni 26, ‘102: Na 19, /20, 23, 30, 59, 84, 99 101, 127, 
129; D 15-30, 40, 585, 72, 73, 101; W '32 (« spée >»), 
59, 63; H 1 (tém. E. L.), 8, /20, 37, 38, 39, 42; 
Ve 32 (pour certains); Ma 46; Ne 4, 9, 15? | *spléye, 
-eye, -éye? : spley L 19; Ve 8, 34 (qaf.) | -&£y Ve 35 | 
-èy L 4, 7 (ëy), /50, /51, 61; Ve 47 | -éy, -éy Na 
1, 79, 107, 112; D '1, 7, 36, 38 | éspièy L 2 | *spréye, 
-&ye : sprey Ve 34 | -£&y Ve 32 (pour certains) | رف‎ 
L /32 | sprèl L 29? 

B.* ؤا وو‎ Na 6 [?] | èspiléy Mo 58 | espilé 
Th 73? 

C. la reille : rêy Ve 37, 38; My 1, 3.6. 

D. |a barre : bür À 37; Mo 9 (rare), 41; 5 29; 
Ch 4; Th /32, 43, 54, 62; Ni 26, 61, 107, 112; Na 
109; Ph 42, 45, 79; Ar 2; D 94, 113-123; Ma 20, 51, 
53; B9, 11, 14, 15, 16, /17, 21-24, 27-33; Ne 11-16, 
24-32, 8د‎ 39, 43, 49, 57, 63-76; V18, 27, '34, (36, 
37, 38, 46 | -à,- Mo 23 | -a,- 5 36; Th /2 | -à- Mo 
64; 5 31, 36; Ch 16(— dé dvà de devant, dé bas- 


kulüc de basculage); Th /2, 14; Ma 19, 24, 42; 
B 12 | -ó- To 6 | -ó- D 101 (~ di dvd); Ne ۶/17 | 
bar To 27, 73 (~ du du dvà |sic]) bër No 3. 

IY. ‘le barreau : bürya Th 24. 

E. la tringle : frék Th 62. 

F. la lame ^ : lam Ph 54. 

G. ‘la traverse : travers Vi /36 | -ë Ne 47 | -&- 
Ne 44, 60; Vi 2 ê To /71; Th 73. 

= H ‘la long-ette : /ozét Vi 35. 

J. a. le bâton : bató No 2 b. la bâton-ière * : 
basnir Ar 1 | -ér D /116 (« sic; c'est une cale en 
fer ») | bastófiér Ch 64 | -nyér Th 72. 

J. la 'bákCn)iere' : bakñèr Vi 22 | bäkyèr Vi 
‘21, 25, 43 | -kyèr Vi 16. 

K. le basson : pasî Ni /25*. 

L. la baille’. ‘have : توم‎ D 34, 64; Ma 2, 4, 135 
36; B 6. 

M. ‘la bille [« *bilia]'*. *béye : béy Ma 19. 

= A, la meschine “. *méskéne, ine : mesken Ni 
i7 (pour certains), 28 (agf.), 50; Na 135; Ph ‘43: 
D 81; Ma 1, 35, 39, 40 | -in H 69. 

= O0, lattache : atec Ni 117" 

P. le ra-ten-ail ° : raina B 4. 

O. la clé : kié D 136 | -è Vi 16 | -èy Vi 13. 

R. a. la cliche : klié Th 29, 46; Ph 69? (« pro- 
bab at: Na 44 ûd) | b. e clich-et : &7ice Ph 6 
| €. la clich-ette : KfiGèt Ch 27; Th 5'*. 

5, la 10۷11-06016: 60511167 Vi 187 (« pro- 
babit ai. 

= 7. a. la bascule : baskul S 37; Ph 86; Ne 51 
| -él Ni 98 | b. ‘la bascul-oire : baskulwer Th 64, 
77. 

= ÛJ, ' le devant : dvd D 101 (dans tirer le Gre 
li د‎ }. 

V. le bois : bwè Ni /5, 17, 20 (syn. A, Ardevoor), 
80, /97; W 1 (— fdèl baskul de la bascule D). 


' Pour la prov. de Liège (sauf My), lacunes pour 
A seul à W 1 ( bois... , 3; H 46, 68, 69 ('meskr- 
ne); L 14, 101 (rép. une dame, c.-à-d. chambrière 
du brancard); Ve 1, 24, 31; peu de lacunes dans la 
moitié orient. de la prov. de Namur (jusqu'à D 101 
au sud) pour 4A, — Non repris dans le tableau : 
l uslé Ne 20, qui ne peut être que le vantail (arrière 
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ici de méme le derrière 0717 To 24 (« planche 
qu'on enleve pour renverser ie t. »). 

^ FEW, 12, 141 b {spatha); BID, 15, 112. — 
Terme figé dans cet emploi ou dans qques emplois 
techn., compris ggf. par les artisans dans un sens 
gên. (d'ou | es précisions : épée glissante, couran- 
te — , etc.). On note à L 45 : « il y a toutes sortes 
de lattes qu'on appelle des spéy »; L 35 « c'est aus- 
si ie nom de la barre fixe sous la traverse mobile »; 
à Ni 19, spéy, nom de diverses barres dans instr. 
agricoles; à N1 28, une sépéy « traverse (en gén.) »: 
de même à B 4 {où fe mot n'est pas cité pour lac- 
ception étudiée ici) et 5, spéy « latte (en gén.), tra- 
verse de bois mince et plate » (Mél. Haust, 275). 
Noir SASSOIRE, SELLETTES DU CHAR; ALW, 4, LAT- 
TE, BARRE DE CHAISE, ECHELON., — À My 6, ie mot 
a été entendu seul « de qn. qui a été souvent en 
ancienne Belgique »; comp. son absence dans VIL- 
LERS Qui ne comporte toutefois pas de nombreux ter- 
mes ecnin. 

? Pour l’épenthèse de /, r, comp. SASSOIRE, 1? : 
'spleve et var. 

* Confusions courantes ou occasionnelles avec le 
nom dela « sassoire o, rendue de même à Na 6 et 
dite barre d'ésp- à Mo 58; le têm. de Th 73 n'est 
pas sür du Sens. 

° Cf. PALONNIERS MULTIPLES, 1° à 

° Cf. CHEVILLE OUVRIÈRE, 6°, et ci-après, J, et 
d'abord pour le tombereau, add, + 

° Cf. PALONNIERS MULTIPLES, 7°, où l'on glose 
bâton-ière [7], ainsi que TIMON, add. œ. CT. 101 7 
et add. +. 

* *baston est fourni « par un seul vieux charre- 
üer, les autres n'ayant pas de nom ». 

° DL, *baye (« barrière à claire-voie, garde- 
fo us... ; X FEW De 201 D. 


me avec une ‘hêye « quille » » (cf. DL, "bye D. 

" Confusion avec la « cr iambriére (du brancara) »; 
l'acception pre sente est contestée par certains à INI 17 
et 28, mais: assurée par d'autres. Cf. Houzraux [D 


'méskéne. Voir BRANCARD(S), add. ۰ 
B ٩ Sen ne parait pas sür du sens. 
17 Ct. DL, *rat na. 
5 Voy, BASCULER le tomb., 3^; et cf. DL, ‘Cl 


| Ichéte (petite *clitche clenche); FEW, 2, 788 a. — 
| A Th 54, les Klicet « crochets métall du tomb. » 


li est possible qu'il s'agisse de ces crochets dans 


| les rép. du tableau; remarquer « probabl' » en 
| 2 points. 


| ADD. a. L' épée tient le tomb. d'aplomb, à 
| gm yësté [quid ?] : Ni / 102; elle est fixée par des cram- 
pons en fer, des Alam : Ve 8, 35 (ci. DL, 'clame). 


liy en a une aussi au camion (à 3 roues): Ma 3. 

~~ AS ,ا‎ « la barre pivote et ne se retire pas ». 
Dans l'ouest du Hn, cette barre n'existe pas ou 

est rare; on mentionne une chaine pour To 13, 28, 


| 39, 48, 58; A 2, 7, 13, ‘20, 28, 44, /52, 60; Mo 9 
| (ordin), 37; S 6-13, ainsi qu'à Ni 33. Cependant 


L'Hoig [Mo ۶6, 11 et env.] parle seul' du syst. de 
fermeture constitué par « une traverse en bois main- 


tenue par une cheville, la *férmétüre ». — On signale 


seul une cheville, broche : brok à To 7, 37, 43; A 
12 (b. d'armon), ainsi que ‘le klápyó à A 
50 (sans précision), qui est à rapprocher de le « Hië 
preé » A ^10, qu on y dit etre « le frein [du tomb] ». 


WARN ANT, 57, signale à L /20 un Syst. de levier 


dit épinette 'spinéie, qui remplace i épée. 
B. Tirer la barre : retirer ou ra-sac-quier r èrtiré, 
rasact No 3; tirer firê ou ace Ne 63. 


faire la barre fé { bûr « remettre la b. » Th 1 i 


(apres reste à rmet êl 0760۸ remettre la broche). 
. Le pivot du tombereau, barre de fer trav ersant 
1 extrémité des brancards à l'arriére, sur laquelle 


| joue le tombereau quand il bascule : 


Pouvrier du *clitchèt : óvri L 45, 

la bâtonnière : basnir Ne 9; ct, Houziaux [D 72], 
130 : *bas'nire. (C'est p.-8, aussi le sens du mot à 
Na 116 cité dans le tableau sous 7. b.). — Ct. Bou- 
LARD [Ne ^38] , *bók'nire. 

Ce sont propr! des noms de la cheville ouvrière 
du char. 


74. CULBUTER le tombereau 
O. G. 995 « culbuter le tombereau ». 


On joint aux rép. à cette quest. un certain 7 
bre des rép. faites à la g. 2012 « mettre la charret- 


coup de témoins confondant les deux faits: 8 
culbute de la caisse du tombereau vers l'arrière, opé- 


te à cul», qui peut difficil en être séparée, beau- | ration normale avant son déchargement, et l’espé- 
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ce de pirouette que fait une charrette ordinaire 
quand on la laisse toucher le sol par son arriere, le 
brancard etant alors levé vers le haut. Bon nombre 
de tém. répondent à la q. 2012 en remplaçant « la 
charrette » par « le tombereau »; d'autres en con- 
servant le mot à mot peuvent néanmoins avoir pen- 
sé au tomb.; certains hésitent, ne répondent rien, 
faisant remarquer qaf. que « la charrette ne bascu- 
le pas »; et que penser des rép. taper à cul , 'Ziper, 
etc., sans complément? La rareté, voire l'absence 
des charrettes, signalée ailleurs pour une partie du 
Hn, enlève de leur intérêt aux rép. sporadiques de 
cette région; de plus, certaines gloses de mettre la 
charrette à (ou au) cul. montrent qu'on a pu inter- 
préter à tort le sens de la quest. (avec même deux 
possibilités de confusion : voir add.); de méme ren- 
verser, voire culbuter, etc., peuvent viser aussi le 
fait de verser par accident. Aussi renonce-t-on à 
fournir le détail des rép. concordantes de la q. 2012, 
ne retenant que les faits vraument originaux, en no- 
tant toutefois que certains ne doivent pas represen- 
ter une divergence réelle : ainsi taper à cul d'une 
part et un syn. comme foutre à cul de l'autre. On 
passe égal rapid! sur l'ensemble des rép. culbuter 
quand le terme fourni reproduit le mot fr. (sauf 
adaptation éventuelle de la désinence) et mettre à 
cul , encore que la fréquence plus grande de ce type 
a la q. 2012 doive plus d'une fois correspondre à la 
réalité, les termes typiques comme "Dbaker, 1 
*clitchf, *tiper, *witchi paraissant ordinair réservés 
au tombereau (de méme pour 'Idilciitch ter, 'du- 
tóh ler, *alidi, *lüter et *vüdft; si, malgré le danger 
de confusion sur le sens, on relève toutes les rép. 
reiniverser, c'est à cause de leur intérêt phonet. et 
morphol. Les points indiqués entre crochets sont 
ceux qui n'ont été relevés que pour la charrette. 


€ ALLR, II, 462, 
1°, a. ‘baker : baké Ni 2, /5, 6, 8, '9, 11, 17, 
'18, /25, 26 (abbé Massaux), 28, 45 (et -ki FD, SL, 


61, 80, 93, /97, 98, /102; Na 22, 23 (et -ki [?]); — 
d’après l'abbé Massaux : *b. I bégnon (au fig. « se 


soulager »), mais égal! “baker dans : la charrée a 


*bagué « a versé », b. le*tchéna (= panier) sur la 
table pour retrouver l'ordonnance du médecin 
« renverser, retourner », chaque coup qu'elle en- 
tre en l’église, elle 'baque « tombe en syncope », 
elle a quelquefois des attaques de nerfs, quand ça 
lui prend, elle *baque. — b. 'baguer ` bagé Ni 19, 
20, /30; Na 109 (J. Guillaume); — on connait aussi 


dans ces points *baguer (cf. DI) « déménager ». — 
J. H. pensait à un dérivé de bac, mais le verbe ne 
correspond pas à la forme w. de bac qui est “batch 
(d'ailleurs inusité pour la caisse du tomb.). 

2^. a. bikî, -i, -er (cf. FEW, 1, 359 b) : bikî Ni 
t (H. Ferrière}, 112; -F Ch 28, 63; Ni 36 (tém, J. H.), 
39 (et -D, 72; -i Ch 2, [4]; [Th 32: Ni 1 (E. Par- 
mentier), 38, 90; -é Ch /36; — cf. la charrée a 77 
« versé » Ni 1 (E. P.); etc. — Outre 'biKi « bascu- 
ler » (Coq d'aw.), voir *bikf « incliner, pencher » 
(Dict. Centre); « id. »; verser : — tg’ bègna (au fig. 


| « se soulager »), faire culbuter [v? « bikè ol (Dict. 


Aclot}, *bikét « trébuchet, anc. balance »; comp. ib. 
*‘ièrbukt trébucher. — b. "buker ` buké Ch 33; cf. 
ib. frébuké trébuché . 

3?. a. 'clitchi, A. -er : AUGI Ch 277, /36; Th 24, 
29; Na 44; -F Ch 265; 75 29; D 7/1, /71, 72, 85; “1 
Ph 21; -é A 60; — *cliki, A, -ier, -er : k/iki Mo 44 
(a. 1701), 79; Th 5, 14; -7 Mo 9, 23 (a. TOD: 5 1, 
19, /28, 36 (giosé : « déverser [le tomb.] »), 37; Th 
/2; -i Ni 72; -vé Mo 41 (dans — f 00701 ي‎ [done 
aussi : « dêv. le contenu du tomb. ali — cf. kii- 
kyé « verser brusquement (dans verre, etc.) » Mo 
42: la voiture a kliči dans le fossé Ch 27; — voir 
aussi bor. '*clikier « verser le contenu d'un récipient 
(par ex. wagonnet) » et « fermer au moyen de la 
clenche Cclike) »; Gloss. Braine, "cliki « renverser 
un tombereau ou une benne »; Dict. Centre, ‘CRI, 
ci « verser, répandre » et « faire jouer la cien- 
che Cclike, -tche) »; ainsi que (sous BARRE du tomb., 
Ry "clitchéte « barre du t. » Ch 27 et Th 5, mais 
« crochets métall. du t. » à Th 54; les 2 articles du 


DC montrent qu'ordin' en Hn on ne sent pas les 


2 emplois comme de même origine (voir aussi RU- 
ELLE, 51, qui au sujet de la famille « fort confuse 
des dér. des onomat. 777 klink, Klitch », renvoie 
au cer. « prudent » du FEW par Haust, BTD, 15, 
275-7), mais ailleurs, notam' dans D, oü le sens 


| « verser, répandre » est inc., le mot se rattache sans 


conteste à *clitche clenche (comme ci-après); — b. 
*düis)clitchi : disklici Ch 28; désklice Ph 69 (syn. 4°}; 
cf. 20°.b. 

4°. *tiper, -è : fipé, -é Ph 37, 45 (importé), 54, 
69 (syn. 3?.b), /70, 79, SH; Vi 22 (et, en fin d'expr., 
-éy), /29 (id.); -è Na 116, 127 (ou ?. à cul }, 135; 
Ph 16 GH, 33, 43, 53; D 7, 36, 72, /103; Ne 4, ‘5; 
~~ donné expres? comme s'appliquant au tomb., 
non à la charrette à Ph 53; on note aussi à Vi 22 : 
ila été bientôt tipê en bas du char. — J. H. rap- 


prochait l'all. kippen « basculer ». 
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37. "witehi : wici Na 127 (w. 8 cul }, 135; D 36. 
— On ne peut penser à ‘wifche, var. de huche ail- 
leurs, au sens notam' de « caisse de véhicule », car 
huche est «sé dans les points ci-dessus. 

6°. a. taper [= « jeter »] à (rar' au) cul : ta- 
pé (Cê) a ku D 34, 64; W 1, 10-30, /39, 63, 66...; 
H ,ا‎ 2, 20, 21, [27], 28, ‘35, [39], ۶42, 46, [49], 
50, 53, 67-69...; L 1-19, /32, 35, 45, [/50 (au fig. £ 
| Ceret a ku « mettre culotte bas ail, 61 (a au ~), 
66, 87, [94, 101], 106, 113, 114; Ve 1-24, 26, 32, 34, 
35 (aussi intrans. : le 'clitchét qui tap a ker), 36, 
[37], 38, [39], 40, 42, 44, 47; My 1-6: Ma I2, 31, 4-20, 
‘22, 24, 29, '34, ‘41: B 2, 3, 6, 11, 15 (au fig. f. 
i bifió a ku « boire à fond ai [16], 27; ... ku Ch 16; 
Ni /102 [lire ké ?1; Na 84, 96, 101; [Ne 23: ... kü 
Ch 61; Na [1, 79], 84; W /32; ... kde [Ne 31, 32]; Vi 
6, 8; tape a ku D 46; . .. Ku Na 116, 127, 129; D 25, 
84; B 28; Ne 39; Vi 16; tapèy a ku Vi '36; tapî a 
ku B 4, 5, 7; — b. *hiner (= lancer; cf. DL, s.v.) 
à cul : hinê a ku L 19, 29, /32, 43; — c. "bücher 
(= frapper) à cul : bai a ku [H 27]; — d. bou- 
ter (= Pousser) acul : besité a kê ÎN] 6, 9, 98b... 
kd [Na لع‎ = foutre à cul, fouter ac : ful a 
ke D ا‎ 5 (êm. J Hi ‘16, 30, 62: H 38, 9 


83]; Ve 47; Ma [1], 3, 4, 39, 41, 42, 43, 46, 48, 
/,50. 51, 53; B 12, 16, 21-23, 27; … 


ku Ch “Sd; 
Na 1, 69, 79, 109, 129; Ph 61, /70; D 7, 15, 36, 40, 
58, [68, RI, 120]; Ma 1, 35, 36, 46; B 24, 28-33; Ne 
4, 11-16, 18, 20, /23, 24, De 311, 47, /48, 49, 2 
76; Vi 22, /29, 47; ... kû Ch 61; ... ka» Ne [43], 5 

.. ku/c D 81; Na 101; ... kê [Ph 6]; W 59; Ne » 
357i — futé a ku D 34; H 37, 38; L 116; Ma 19, 
40; ... ku Ne ‘17; — f. mettre à cul (mais voir 
add.) : met a ku W 21, 391, H 181, 37, 46, 67; L 
D /32, /75, 85], 94; Ve 24, 31, B8, 41]; Ma 1, 4, 
19}, 12, [20, 39, 40], 53; B. [9], ۶ 14, 16, 23; mèt (qat. 
-&-) a ku passim de To (58) et A (1, 7, etc.) à Vi: 
(qai. Ku, kae, koe, Kê, kae; à W 3, kêh ... Cu [Nol 
A [12], 28; To [24, 27, 37, 73]; — var. m. au cul 
[mais le sens est-il exact ?; cf. add.] mèt ö ku To 39; 
S 29; [Th 46]; ... kà [Na 22]; — m. sur son cul méi 
sæ s kd [Na 19]; — g. ‘faire (ou laier [= laisser] 
tumer (= tomber) à cul : Jé tumê a ku L '50; ... 
« keu » W '45; ... kde [Na 30]; — eyr t. a ku W 13; 
L 39 (eyî; — h. ‘faire (ou laier) aller à cul : fé alé 
aku W 35, /36, /39; H 27, [/28, ۶42[: Ve 41; — Jèvr 
alê a ku W '52; ley... Ve 37, 39; B 14; ley... Ve 
42; IL.. W 1; H 27; — cf, la charrette va a ku A 
44. — Voir aussi WARNANT, 57. 


7^. a. taper (cf. 67.a) à queue : fapé a kòw L 


| du char t}; — 


sim (surtout Fn et Vi); var. 


I (C. Déomy ... kaw [My 1, 3, 65; — b. ‘hiner (cf. 
67.b) à queue : Ainé a kaw L 43; — c. foutre à 
queue : fait a kaw B [11], /17, 23; — d. mettre à 
queue : met a kaw [B 9, 11 :إ‎ met a kew Ni 20 (Ar- 
devoor; syn. 67.1. 

8°, ‘mettre le cul en l'air ê / êr [To 1 (mais dit 
m. la panse en l'air oi pas مع‎ | ër 
[Mo 64]; — c. m. par derrière : padrir [A 12]. 

9^. a. culbuter : Kulbuté (-e, -e, -é, -ae,...) pas- 
: « culbeuté د‎ ٠ 32; 
klbæté, -é Ne 43 (et koê), 51, 69; ۔خوط۔‎ Ne 44; / اط‎ 


20:15, -é Ch 4; Ni 36; Na 19, /20, 30; — &ulbuté No 
| 1, 35 To 13, 37; Curb- No 2, 3; To 2 (čù-), 6, 7; سا‎ 
JH Cubut To 73; 
[Vi 35] (cf. 'culboütéy « culbuter [en gén.] » Vi 46); 


— et aussi : 'euboüléy ` Kubulêy 


— b. 're-culbuter : (éjrku(l)butdé A 50; érkulbuté, 


-kérb- To 39; èrëulbuté, -é To 7, 27, 28; — ‘taper 
(a. 2012) ou mettre (a. 995) à la ` 'cóbule : 
61 a la kóbul Vi 8. 


tapê (ou 


10^. a. 'culvéssi, -vi- (= culbuter + *‘hèfchfe)- 


—vessi, -dj'v- « mettre tête-bêche », d’où « culbuter 
fen een j»: 
--yi- Vi 13, 27; — b. 
verser) : kulvési Vi /19. 
< IP 
| Na 69 (faire —), 99, 112; Ph 69; D 120; H 8; L 
101; Ne 24, 65; -kæ- D 136; Ne 51; 


0656351 Vi 22, etc.) : Kulvési Vi 35; 
'culvéchi (= 10^.a + reln]- 
basculer ` baskulé, ي-‎ Ch 27; Th 62, TT: 
ké, Mi /29; 
-kd- Na 6; -ké- W 3; -ki- [Ni 85]; — bakælé, -é D 
'129; [Ne 69]. — Voir aussi : la charrette ne bascu- 
le pas in baskul nèñ W 1; et WARNANT, 57. 

12^. faire faire le "chu tourniyo (= la culbute) 


fé fé 1 ču turn;yó A 28. 


13°, a. tumer (= renverser) : fumé Ni 54; -e A 
/3: — b. re-tumer : értumé S5 19 (rt- [cf. Gloss. 
Braine, *értumer « retourner, renverser ali: NI ‘53, 

14°. a. reverser (= renverser) ` rvyérsé, -é Ni 
85; Ve 31; êr- To 24 (-e-), [48 (mais fourni pour le 
char !)], /71 (ف)‎ A 55; r(de)vyérsi B 5; èrv- Th 46, 
53; Ph 6, ‘11 (rv-), 15 FEF ou :ژ۶ ۔‎ -£ Ch 63, '64; 
r(i)vyérsi Ch 72; ry- Th /32; Ph 6; èr- [Ni 38 (cf. 
add.)]; Ph 45; èrvêèrsæ To 43 (et èrvær- |?]); œr- 
véérsae A ‘10; érvirsé Ni 33 (mais érvirsi tém. J. H.) 
rvyésé Ni /25, 26, [93]; Na 22-30, 49, 59, 107, 109 
(ou -Jh =F Ch 33; èrvyisi Ni 90, 107 (et -&); rv- Ch 
43: rvési Vi 6, 18, 27: PAI Vi 34; érvyési Vi 35; 
rvisæ A 2, 7 (ou #(: êrvës& A 12; (e)rverse, -é To 
i94], 99: S 1, 10, 31; Ni /53; œrvérsé Mo 41: -œ A 
/20; — b. ‘renverser : révyérse, -é S 13, 19; -vèr- 
[To 2]; Th 43; révèrsæ A 1; rē- A /18; — c. 'déver- 
er : divyèrsé B 22? (opp. à foutre à cul « le jeter 
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en arrière); dévyérsi H 38; — d. mettre à l'envers ` 
mèl a j éver To 61: — e. mettre à la revers-ette : 


ې 
aa, Sei t‏ 


mèt a la rvesét Vi 27; -ve- V18; — on précise à Vi 


47 que ravi Si (= renv.) ne se dit que pour un ac- 
cident; il est possible qu'il en soit de même ailleurs 
(pour a-b, etc.; cf. B 22). — Pour la désinence, no- 
ter que -é > 7, normal en salm., et -é > -/ expliqué 
par le voisinage de -rs- > -$ en gm. (cf. Pays gmi., 
12, 28), se trouvent aussi ailleurs. 

15°. ‘retourner : éertürné To 78. 

16°. baisser : basi Ni 721. 

17°, ahgier (cf. DL, 'lidje lige). "alidii, er : afi 
B 9: -é Ve 41, '45, 47; B 6. 

18°. "lüter (cf. DL. s.v.; GESCHIERE, 181; FEW, 
16, 464 b: ni. lichten) "(re H 49; Ma 2, 

19°, vider, 'vüdi, غہ‎ : vüdi L 14; -e Ma 39. 

20°. a. 'cliteh' ter : Kilê W 13; — b. tdas) 
cliteh' ter, "d(De- ` disklicté H 69: dik- W 30; — ct. 
dikl- un 'clitchét » enlever les crochets qui main- 
tiennent la caisse du ‘el, » : il faut *dicl. pour tia- 
per à cou L 45. — Comp. ci-dessus, 37.3 et D; voir 
aussi WARNANT, $7, pour qui la 'ciiiche qu'on reti- 
re est « l'épée », a étant issu de b par rapproche- 
ment avec “clitchèt « tomb, »; — et BOULARD, on. 
'deusclitche « on Ôte le verrou » (pour basculer le 
tomb.). 

217 *d(u)tôh'ler : durohlé, ttô- Ve 34 (le contral- 
re se disant r(ujtóhlé : « après avoir dut., il faut 


ri. », C.-à-d. relever la caisse et la caler de nouveau). 


| — En fait, il s'agit d'un terme qui à Ve 32 et 34 s'ap- 


pliquait propr! à l’ancien "clitchét. fixé sur une 
*com sore, sur laquelle il était maintenu sans barre 
à retirer pour le culbuter; voir TOMBEREAU. 


ADD. Si à Mo 44 on précise bien que met èl kê- 
réf a ku se fait « en dételant le cheval » et si à Vi 
22 on ajoute à f 4 mé j'ai mis la caret a ku une glo- 


se où il s'agit de lever les limons au haut 6 


le liman à hô, ce qui assure une exacte compréhen- 
sion de la quest. 2012, on note au contraire pour 
To 99 que mèt la karèt a ku, c'est la « charger trop 
fort sur l'arriére » (cf. réponses : charger [trop] à 


| cul čyèrëyé [Cv = y? a ku To /71; kèrtyé trò a ku 


A 60}; et à Ni 107 que mettre la charr. au cul ð 
kæ, c'est '« attacher [par derrière} à une autre char- 
rette »; — voir aussi le sens de dalê (= aller) ai kè- 
rét a ku « [se tenir] en glissant accroupi en file » 
S 36. — On signale met à kū (syn. met 1 [?] Zi jus 
(= à bas) ) « faire travailler jusqu'à exténuation » 
To 78; mais aussi méi a Ku « vider complèt tom- 
bereau, panier, bouteille, etc.) » Th 2. — Rép. mal- 
heureus' non expliquée pour le dernier mot : 
ervyéesi Í Cèrèt él [= en la ?] ۸۷76۵7 [7] Ni 38. 
Charger un véhicule (spécial une charrette) sur 


l'arrière, c'est charger à queue Crgi a kaw Ve 32, 


pareil chargement quand il est exagéré s' appelant 


dos : ‘il ne faut pas du dò pour descendre ib. 


75. INSTRUMENTS DE SERRAGE d'un chargement de foin, etc. 
O. G. 271 « serrer la corde derrière le char à l'aide d'un... ». 


H faut joindre à cette quest. un certain nombre 
de données recueillies à la q. 1000 « percher la char- 
retée de foin », et aussi à la a. 999 : « voiture à foin 
et ses parties: ridelles, perche, corde, etc. ». 
L'existence de ces 3 questions a permis de recueillir 
des renseignements nombreux, mais parfois diffici- 
les à interpréter : il y a en effet plusieurs systémes 
qui se concurrencent ou se sont succédé, les uns s'ap- 
pliquant par ex. à tel chargement sur tel véhicule et 
les autres à un autre chargement sur un autre type 
de véhicule; le fait qu'à la q. 271 on parle d'un 
« char » et à la q. 1000 d'une « charretée » ne sut- 
fit pas à classer les réponses, car on remplace à l'oc- 
casion (notam' quand le char est connu) « char » 
par « charrette » à la q. 271, et « charretée » peut 


être compris comme un terme gén. s'appliquant au 
chargement du char comme de la charrette., On es- 
save ci-après de classer ies rép, en tenant compte no- 
tam! des précisions techniques recueillies formel cà 
et là et des synonymies (cependant il reste le danger 
de confusion entre des rép. du type « serrer avec le 
diable ou cramail et avec le diable oule cramail ). 
Qaues rép. isolées seraient à préciser du point de vue 
technique. Comparer notice suivante. 

€ ALLR, II, 472. ALCB, HI, 865. 

1°. La perche horizontale sur le char. — Fig. 27, 28. 

۸ l'est surtout, on serre la charge avec une per- 


che un peu plus longue que le véhicule, laquelle se 
fixe sur le devant au moven d'une corde solide (ggf. 
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D————————————— AA چپخ‎ 


Fig. 27 : *pércédje do tchár, La Gleize 
(DFL, fig. 757). 

A gauche, l'avant du char : la perche, "me 
ce, fixée sur la charretée à l'aide d'une cor- 
de solide, *cwêde du pércédje; — à droite, 
l'arrière : la perche fixée par une chaine ` 
que serre un levier, 'tire-djus ou "Tire-diüle. 


d'une chaine), le serrage propr' dit se faisant par 
derriere, général avec une chaine tendue par un le- 
vier (ou tortoir) ou par un rouleau. 


La perche est mentionnée réguliér' dans toute 


l'aire où l'on note les dérivés verbaux percher et 
perche-ler,, ainsi que dans le voisinage de cette Zo- 
ne, où l'on enregistre qaf. mettre la perche (voyez 
notice suiv., 1?). Pour les formes, voir ALW, 1, 
c. 70 (PERCHE); qques var. de notation : pérë Vi 43 
(ou -é-); -&- Ne 47, 57. 60; Vi 37,47; -é- Ne 43, 69; 
-é- Ne 60; -é- Ne 49; pyec Ne 11; prc Vi 38; et sur- 
tout pyéc Ne 51; paré Vi 47 te mieux que pêrê »); 
quand les autres quest. enregistrent 2 formes pour 
perche en gén. ou « échalas »,.on ne trouve ici 
qu'une forme, qui est ordin! la forme normale an- 
cienne (la constatation de cette spécialisation des var. 


est qqf. notée expres) ` seul! près Ma 36; pis B 


22-27, 30; Ne 15, 26; pyéré Vi 22; pyëč Ne 24; pêrê 
B 33; ajouter pyès D /27; pis B 1, /17; pês 7 


732; H 70. La traduct. n'ayant pas été relevée pour 


Ne 16, on ne peut confirmer la var. *pirce (pirs) de 
MARCHOT, 22 et 62 (avec cette acception méme). 
En dehors de l'aire des dér. verbaux, sauf au Pays 


de Herve, on signale assez souvent qu'on ne se sert 


pas de perche [horizontale] : ainsi pour Na /20, 107, 
135; Ph 45; Ar 1 et passim en Hn (de plus : disp. 
à D 68). Cependant la mention de perche appa- 
rait cà et là, qaf. avec « ? » : il ne manque pas de 
perches dans un véhicule pour expliquer des confu- 
sions possibles; voir du reste : les pyérs Ch 27 
(« échelettes devant et derrière » : mettre des — 
rare); les pyec Th 53 (var. à ajouter à 'ALW, 1}: 
« pierches » To 37; des pyés Ph 16 (« p. vertica- 
les »}; toutefois à To 78, on fournit la pers 


Fig, 28 : *péce, perche, La Gleize (Neuville), 1932, 
A.M.V.W. 25820 b. 


« pour assujettir la charre- 
tée lorsqu'on n'emploie pas 
le فی طقع‎ (câble) »; certains 
autres systèmes de serrage 
peuvent expliquer aussi la 
mention d'une perche (voir 
Cci-apres, 25-47 
(ques détails pour les 
-. rég, où la perche horizonta- 
ie n'est pas clair! attestée : 
le ou une près a têkyi Ph 
33 [ajouter cette forme de 
p. à 'ALW, Ib p. a téki 
Na 129; p. pò t. Na 101; p. 
k è te'gléy qui est tendue 
(avec le rouleau et les sprék) 
L 66; ainsi que, pour des points où il ne s'agit pro- 
bab! ou p.-ê. pas de perche horiz. : Ia pës pò 
spreklé |= garrotter] / kwèt H 37; une pis (dans 
cert. cas seul) L 45. — QOques var. de formes et ad- 
dit. à 'ALW, 1, encore pour ces rég, : pyès Ph 53; 
pérí No 2; péë (dans cette acception seul Ph 79. 

Dérivé syn. : la perche de perch-ure la pyéc du 
pyéréür (ou pyé-?) Ne 11, 

Parém. ` /4 pis dèpas lu éór la perche dépasse le 
char Ve 32 (d'un ménage où le mari est plus grand 
que sa femme), 

2°. La corde ou câble (ou la chaine). 

Avec la perche horizontale sur la charge, on men- 
tionne souvent la corde ou la chaine (ou les deux, ou 
les chaines) qui la maintiennent : corde devant, chaf- 
ne derrière, dit-on à Na 101 (ch. d' au cul d à Ku); 
D 30 (c. dé dvê, ch. di d dri; Ve 39...; Ma 24, 29, 
46; ou chaine à l'avant, corde à l'arriére, pour Ve 
26; OU c. ou ch. devant, ch. derrière : Na 129: ou 
ch. de part et d'autre : D 15, 58. — Fie. 27. 

Cette corde solide s'appelle : corde perch-erece 
kwèt pesrés Ve 38, 42; — 'c. de perch-age kwèt di 
pirséc Ma 19 (-hèë pour le tém. principal); E du pēr- 
sec Ve 37, 39, 40 (Lodomez, Francheville), 44; My 
4; kwad du pérse& My 2; — ‘le perch-age 076 


| My 3; ou la c. de perche kwad di pis B 15; — ‘le 


perchoir pirsæ Ma /50 [cf. MaRCHOT (Ne 16), 22 : 
pirsae|. 

Quant à la chaine, on signale : chaine perch- 
erece CÊR pirsrés Ma 29; — ch. de perch-age cen di 
pirsec (-héc pour le tém. principal) Ma 19; — ch de 
perch-ure Zënn du pèrčær Ne 24; — ‘la perch- 
ure pèrčær Ne 44, 49, 63; — ‘ch. de perche cên 
di pis B 22; — ch. à percher Ma 43, 53; Ne 32; 
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— ch. qu'on 76۷۷ (¢ tend ») Na 112; — le trait 
perché‘ trê pèréè Vi 8; trà pirë.æ Vi 35; la chevé- 
tre Covét Vi 22. — Voir aussi la ch. de cense 
(— ferme) pour lier la perche par derriére et par de- 
vant Cen di sés Ma 4. 

Quand il n'y a pas de perche horizontale allant 
d'avant à l'arrière sur le chargement, on recourt à 
divers systémes, dont l'un consiste en une grosse cor- 
de double (ou en deux cordes) allant d'une échelet- 
te à l'autre et se croisant au-dessus et au milieu du 
chargement, où on la serre avec un garrot (cf, WAR- 
NANT, 130, et ci-après, 5°, fin) : cette corde porte 
un nom spécial dans qques points de la Hesb. lg.; 
c'est la *tóke )> moy. nl. taeckel « cáble »; cf. 
GESCHIERE, 272) : tók à W 13, 30 fet L /20, d'aprés 
WARNANT], nom passé au « garrot » à W /39 (où 
Zeit faire la £. a remplacé le verbe "ok ler pour 
désigner l'opération); cf. Ia {5K = « l'instrument » 
[carrot 71 à W /42, où la corde est dite kwèd di tök- 
lêê Idér. en age du v. ci-dessus]. 

A l'ouest, تہ‎ la grande perche horizontale n'est 
pas (ou guère 7) employée, la grosse corde ou câble 
qui va de l'avant à l'arriére du char s'appelle : un 
comble (FEW, 2, 1528 a : cümülus) : ‘comble : 
kop Th 72, 82; Ph 42; — Kkobl No 1-3; To 2 (syn. 
kübl cable), 6 (ou -à-), 7; kë,bl To 73, 94; — ou 
un combleau (FEW, 2, 1528 b) : *combia, 40... : 
kóbya Mo 9; S 1, 13 (ou -vå [?D), 19-37; Ch 4- 
43, '64, 72; Th 2, 8-24, 32, 53: Ni 1, 33, 35, 36, 
38, 39, 72, 90, 107, 112; Na 130 C"4; Ph 6, 15, 
45; -a/6, -ü/ó Th 29, 46; -6, -ó To 58, ‘71 (mesure 
env. 12 m), 99; A 2, 7, 20, 37, 44 (ou kô-), 50-/52 
(ou Kró-), 55, 60 (ou £rô-);: Mo 1, 17, 20 (ou -vo), 
23-42, 44 (ou -ya? fire -y47}), 57, 58-79.. S 10; 
ih 14, 25, 43, ,اد‎ 62, 64 (ou -yo?), 82; -vo? Th 54; 
kóbyé, To 1; -byéó, ضغلط۔‎ (-éó dipht.) To 39; — 
'comblió, -bló, hien, -blé... : kóblyó To 37; -blia 
(ou -d), -blyó A 28; -bió To 27; -bl&, A '13; 
-blæ A '10; -blæ,, To 43; -blaewe (tripht.) A 
/18; -blæ (ou 1 To 24, 48; A 12 (ou -&,); -ble 
To 13; Aën To 28. — D’après les fiches de l'abbé 
Massaux, le dernier type existe aussi plus àl'e. dans 
Ni avec une acception spéciale : les *combias (Ni 
26, 80) « corde [sic] qur a l'avant du chariot va d'une 
ridelle à l'autre; par ext., l'ensemble des cordes né- 
cessaires pour assurer le chargement du char : pour 
faire notre charrée, il a fallu emprunter les — de la 
cense (Ni 26) »; aux 'combias (au sens restreint), 
s'attache la grande corde de char. 

Cette grande corde, qui s'appellerait ‘la longe 
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| GE à Ni 39 (et aussi d’après SIGART, « strangiau 


[= gyvO?], stringuiau »), se dit aussi : le cordon 
kwärdo Na 107, 109 (k. / tékyac « de tension »}; 
ين‎ Na 44, 116; — lecordeau kwérde H 27? ; kwar- 
dya Na 22, 69; — fa corde (kwad) de "tink(üadje 
ou de 'tinkére... : di tékyac Na 23; dé I. Ni 17, 80; 
dé tékac Ni 80; dé téekér Ni 6 [dér. en -age et -ure 
de "nk « tendre al, — Voir aussi, dans Cor- 
PENS, chaine de "Dro 1006 [pour foin et gerbes ?]. 
3°, Le levier de fer. 

A Vest, surtout ou exclusiv! pour les chars, la 
chaine qui à l'arriere va de la perche à la flèche der- 
rière le véhicule est tendue à l'aide d'un levier de fer. 
Celui-ci s'appelle : 

a. le diable. ‘diâle, -àle... : dyäl Th 54, 64-82; 
Ni 2, /5; Na 79-101, 109 (récent), 112-135; Ph 6, 6 
(actuel), 33 (ou -af), 37, 40, 42, 43, 45, 53 (actu- 
el), 54-86; Ar 1; D 7-30, 36-58, 68-84, /91, 94 (ré- 
cent), 96-110, 132 (ou :(/ھ۔‎ H ۶39: Ma 4, 35, 39, 43, 
46; Ne 9, 11, 20, 24; -àl D 30, 34; W 59; H 726, 37, 
38, 69; -à/0l Th 53; d'yäl Na 49; D 113, 120, 132; 
57) Ph 15, 53 (actuel); Ar 1; D 7, 40, 120, 123, 
/129; H 42: B 23; Ne 11, 14, 16, 20, 22, 23, 24, 
31; -àl W 63; H 38, 53; Ma 9, 12, 40; -ği Ne 4, 5; 
—- *diübe : dyäp Ne 43, 57, 65 (récent): -bfæ) D 136; 
Ne 51; güp Ar 2; Ne 69 (ou -by; Vi 37. — Identité 
constatée par la synonymie avec b pour D /91 et 101, 
avec e pour Ne 24. Voir aussi BDW, 3, 72 et 79, "dré 
be « esp. de manivelle qui se trouve derrière la char- 
rette » [mais le texte ne parle que de char et de 


charrée pour le *creuma et le *djáübe, présentés 7 


me différents, semble-t-il]. A Na 99, diable aurait 
comme syn. £ékyó, qui doit provenir du syst. anté- 
rieur employé (voir ci-apres, 5?). 

a’. le fort diable : fwér gàl H 50; fwer d'yal H 
8, 21; f. al H 50 (ou fwér dyàl); f. gal D 64; H 68; 
L 116; fwèr dyäl Ma 2 (ou fwer dyäl). — Serait dif- 
ferent de b à D 64. 

b. le diable-tirant : dvàl tirá Ma 39; -al t. Ma 
40; d'yàl t. Ma 1; £àl t. D 64. — Aussi « diale- 
tirant » (syn. de e) dans les notes sur le chestr. [Ne 
33} provenant de G. Goffinet; de plus, 6-007 
W /73 et H /19 dans WARNANT, 131. Voir a/ pour 
D 64. — Comp. diable-volant « tarare » (de mé- 
me que diable). 

bi le tire-diable. *tire-di&le... : tir dyül D /91, 
101; My 4; Ma 4, 42, 50; B 5, 9, 11, 22, 24, 30, 
/32; Ne 26, 47; -àl Ma 9, 19; t. d'yàl Ve 37, 39; My 
2: Ma 29, 53; B 22, 23, 27; -àl Ma 24; t. £al L 87; 
Ve 40, 42; My 1, 2, 6; Ma 36; B 5 (qaf.}, 7, 9, 12, 





/14, 24; -ål Ma 19, 53; rir gàl B 21; tir dvàl D 101; 
Ma 3, 4, 36; B 16, 23, 33; r. /قق‎ Ma 51; B 15; t. gol 
H 67, — Identité constatée avec a pour D /91 et 101, 
avec c à H 67; Ve 39, 42 et B 5; avec e à Ne 26; — 
à Ve 40 (Francheville), désigne un systéme assez ré- 
cent ou le levier est actionné aussi bien vers le haut 
que le bas, tandis que le type ci-aprés était actionné 
toujours vers le bas, Le DL explique *fire-diále 
« probabl' par croisement de "fire-djus et de "dré, 
le, et jeu de mots entre l'adv. *djus et * Diu (Dieu) ». 

c. le tire-jus (= tire en bas, à bas). *tere-djus, 
"ire-dius... : rèr gu L 116; Ve 41; fir gu Ve 39, 40 
(Francheville), 42, 44, 47 (Hierlot}; Ma 12; B 5; 7 
gu H 67 (aaf); B 2, /3. — Pour la synonymie, voir 
b/, fin. 

d. le tire-chien : fir ce L 114. 

e. le cramail (= crémaillère). *erama, -ó... : 
krama L 19, 87; Ve 1, 35; Ma 20, 42; B 9, 12 (qaf.), 
24, 28; Ne 15, 24, 26, 32, 33, 39, 47, 49, 60, 63; Vi 
8-18, ‘21, 27, 35, /36; krè- Ne 44; Vi 27; krœæ- Ne 
76 (-ae-); Vi 22; kramay Vi 25; — kramó, -ó Vi 32, 
37, 43, 46; — kramé (ou -i : quest. differ.) Vi 2. — 
De même « cramieü » Vi 341 ainsi que cramillon 
(= crémaillère) kramvó 5 31 (syst. differ. du /456 
ou mulia avec clé ). — Pour la synonymie, voir 
a, D’. 

La synonymie de 'crama et de 'bróve (une bró Y. 


c.-à-d. broie) fournie pour Vi 27 serait à contró- 


ler; le terme se dit aussi à Vi 6; comparer notice 
Suiv., 7^. — Le "sera: sêra ( serr-ail Jà L 113 est 
défini « esp. de crémaillére »; voir ci-aprés, 6?, in 
fine. 

Add. : au tire-diable, pour serrer, on recule d'un 
cran 0 rakul d 6 krê, syn. on r, | akrê Ma 51; 
— On met le diable dans la queue (Kew = extrémité 
postér. de la flèche) du char et on /ekiy (tend); les 
2 chaines [avant et arrière ?] sont terminées par un 
havet (avé « crochet ai: un cerceau se met dans la 
queue du char Ph 33; — vous ravancez (ravasiso) 
votre gavê tant que c'est serré assez Na 99, 

4°, Le rouleau ou le treuil. 

La chaine ou la corde attachée à l'arrière à la per- 
che horizontale supérieure peut être serrée aussi à 
Paide d'un rouleau actionné au moyen de leviers. 
Ce système est surtout (ou seul : signalé expres! 
pour L 19 [pour kórman a hóll, 66 [pour kórman], 
106-116; Ve 8 [pour charrette a köl, 26, 37-40, 
47 [Hierlot}} employé avec les véhicules à 2 roues 
(n'ayant pas de fléche) dans l'est. 

C'est le rouleau. 'rólé, ‘roûlé, ‘roûlia ` rolê H 
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/45 (r. a 065/۵6 à perch-el-age; bourriquet ` parait 
syn.), 68; L 2 (-2), 19, /50, 66, 113-116; Ve 6 (syn. 
tourniquet ?), 8 (-6), 24 (-é en fin d'expr.), 26, 40, 
4l; -E L 106; Ve 35-39, 40 (Lodomez, Franchevil- 
le), 47; B 2, /3, ۶ 14; 1/8 Ne 33; rlya D 94 (arch.); 
'roidó, "rou- lempr, ir.] : rgo Vi 46; ru- Ve 6 
(= rôle); — le tourniquet . ‘toûrnikèt, "tour-, ‘tôr- : 
Harniké Ve 1 (Wistqmus), 32, 34; B 16; ur- Ve 
,ا‎ 6; My 4; B 6, 15; tór- My 6; — ‘le hasple 
= dévidoir horizontal). "hasse ` has My 2, 3, 5, 6. 

Les 2 grandes chevilles en bois ou en fer 5 
dans des trous du rouleau pour l'actionner en guise 
de leviers s'appellent : broches (= chevilles). *bro- 
kes : brók H 68; L 114, 116; Ve 26, 40; B 2, 3; — 
chevilles, "di véyes : اغ‎ L 106, 113; Ve 41, 47; 
B 5; — épées (= lattes). 'speyes ` spèr B 4 (en fer), 
د‎ (en bois); — palettes. *palétes : palèt Ve 1, 32, 
34; — piqu-ettes. “pikètes : piket Ve 35 [comp. 
à B 2 : les brók, c'est les piquets, piké, du rouleau]; 
— "cayets, *ké- (cf. DL, v? *cayét) : kayê Ar 2; Ve 
38, 39; kè- Ve 37; — "sprékes (= tortoirs, garrots; 
voir ‘sprinkes du 'rólé de la charrette à ridelles : 
BSW, 8, 119; cf. aussi 5°, fin) : sprék L 66; — 'ta- 
velles. *taveles ` favél D 94 (arch. — des petits 
bois pti bo Vi 46. 

Il n'est pas toujours aisé de déterminer ce que dé- 
signent ailleurs les termes rouleau, tourniquet et 
aussi bourriquet . Citons à Ni 20 raya (pour Ar- 
devoor; un r. et des fers [ceux-ci équivalent aux 
chevilles ci-dessus 71 qui paraît correspondre à وم‎ 
niké de Ni 20 méme [et p.-6. à ‘ÿrnikè de Na ‘20D, 
tandis que le ruid a kwarbó ‘à corbeau de Na 44 
est plus moderne; voy. de méme ‘un k&rbó Ni 36 
(« bourriquet à crémaillère, récent ») qui se retrou- 
ve dans le 'coürbau d'engrenage que cite COPPENS, 
et surtout dans 'corbó « pièce crochue qui est reçue 
dans une roue dentée dite *racagnac/ », système mo- 
derne de serrage de la corde à Ch 16 (LECOMTE). 

Le moulin-eau maliña de Ni 33 et 107 est dit 
moderne ou concurrençant le système à ‘clé’ (voir 


ci-après, 5?); il doit équivaloir au buriké de Ni 9 


(cf. aussi ci-dessus, INi 36). L'abbé Massaux note que 


| certains chariots, surtout de gros modèles, sont 


pourvus d'un *bourékét (« poulie ou treuil ») fixé 
à demeure à la traverse arriére [pour Ni 26, 80 et 
env.}; pour BAL, 63, ce sont les tombereaux rempla- 
cant parfois les chars qui sont munis à l'arriére d'un 
*bouriket. H est probable qu'il s'agit de ce type mo- 
derne dans barikè S 13; Ni 45 (-ré-); Ph /11, 45 (svn. 


moulinet y -é To 94; buricé To 24 (avec brok Dro- 
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ches), 37; -é To 28 (avec brók); -œ A '12; -€ w To 
73 (avec DroókK), Voir aussi byrike L 1 (C. Déom 
janalogue au rouleau de L 66 ci-dessus 1}; -ike Ni 
19 (« rouleau par derrière » fcf. NI 20, sous 5°, dé- 
but}}; -éke W 66 (syn. moulin ); ainsi que H ۶45 (cité 
sous rouleau); — moulin mólérn W 66; moleñ L 
39 (« treuil avec trous »)5; — moulinet msdine Ze 
6; Mo 37; Th 53, 54, 62; Ph 45 [pour ce type, voir 
aussi moulin-eau, -olr ci-après, 5?]: — de plus, u- 
ne roulette rólét signalée dans cert. types de chars 
a L 45. 

Citons encore les mentions sans pius d' une ma- 
nivelle manivel Th 73; — un vérin vere To 1 (glo- 
sé « cric oi Ch 43; le [7] mécanique mékanik Mo 
58; — ainsi que un frimür No 2; — un ou une 
(quest. différ.) médak |= 7] To 6. 

Les systèmes de garrottage. 

WARNANT, 130, pour W 21, où notre end, a en- 
registre bs/rike décrit (d'apres le même tém.), un 
systeme ou la corde, terminée par un nœud coulant, 
est enroulée avec force autour d'une perche enfon- 
cée dans les gerbes à arrière ou autour dela queue 
du char à l'aide d'un bâton introduit dans le nœud 
coulant; « bâton, perche et corde formant le *bou- 
riguèt ». Il faut probabi rattacher à ce syst. : fal- 
re un beureké de Ni 20 (sur le char par derriere 
i1] : on recorde, rkwedléy, la corde sur le b. mer, | 
tre le burike Ni 20 (Ardevoor; ou l'on signale en 
pius, le fêk « tendoir ,د‎ défini « tortoir » et le 
bois de rékyO [syn. ?; cf. ci-aprésb). 

C'est là une variante du syst. pratiqué normal 
naguère dans le centre et l'ouest de la Belg. romane 
surtout, La corde est serrée (on dit ordin! com- 
peee en Hn) grâce à un dispositif comprenant : 1° 
une pièce de bois ronde, longue d'1 m 50 env. (oof, 
un tube de fer}, passant dans un trou pratiqué dans 
ia barre arriere du chariot et le dépassant vers l'ar- 
riére de 50 cm env.; 2? d'un levier-garrot d'1 m env., 
en bois ou en fer, auquel on accroche la corde que 
l'on tourne alors autour de la piéce précédente pour 
! ۷ enrouler; une fois le chargement serré suffisam!, 
le levier est accroché par l'une de ses extrémités à 
un côté de l'arrière du Bâti du char. 

La première de ces piéces — quand son rôle n'est 
pas simpl rempli par l'extrémité arrière de la fiè- 
che ( 18 queue), remplacement qui peut expliquer 
cert. lacunes ci-après — s'appelle : 

te [bois de] lanc-ard. (cf. FEW, 5, 152 a : mov. 
Ir. idu Hn] /anchart « gros bâton de fagot », au- 
quel ll faut rattacher « lansau » de la p. 155 a lon 
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moulmet sous 4^, 


i61 


cite Oiv(et) pour ce mot que je ne trouve pas dans 
W ASLET]). ‘lancé : /dsó Mo 23, 58; S 29 (Klébya est 
fourni comme syn. [erreur probable; cf. BSW, 55, 
380 : « lansó, lon- », syn. *moulinia]), 31, 36; Ch 
4-26, 27 (« sorte de levier pivotant » [7 Th /2, 24 
(cf. BAL, 63, ainsi que, pour un terme de bücheron, 
DBR, 5, 208), 25, 29, 43, 46, 62; Ni I, 36, 72, 80 
( autour dèl = dul A}, 85 (bwè d ~), /97 (1id.), 98; 
Na 19, 22, 59, 130; Ph 16 (L. Loiseau), — /Jdsár? 
Th 54; — lalanc-arde « lansûte » Ni 26 (abbé Mas- 
SAUX}, — Cf. BALLE [Ph 451, "Tancau « levier qui fait 
basculer un triqueballe afin qu'on puisse y accro- 
cher un tronc à transporter ». 


, Kar 
Vil; 


‘le vit de char. vit d' cûr... : vi d kür A 2; 
To 39; — ‘le ^vitou (dér. de vit, vectis: 
Lo 27. — CT. BONNET, 'vifou. 

la brelle (voir notice suiv., 4°}. "bréle : brél Mo 
41 [sens déduit de la coexistence avec clé cr-apresE 
le brél-oir : brélwó, brélwo A '52 [mais seul! 
d'apres la définit, fournie à une quest., l'autre glo- 
sant « garrot »]. — Voir ci-aprés les noms du levier. 


eH‏ ېب يت 


le combl-oir. *comblwó ` kóblwó A '52 [cf. ty- 
pe préced.1. 

le mouün-oir. "moulinotd,... 17/1117 À 2 (mais 
ib. vi f kär syst. diflfer. ou autre applicat. pour 


mouln-oir?]L 7 (sens confirmé par COTTON} 


— le moulin-eau . *moulinia : melinya S 1, 19, 31, 
37; -iña Mo 9; — *mo(ulinió : mólinyó To 71 (cf. 
ib. verbe malino), 99 (« moliniau »; en fer ou 
bois); mtlino, -á Mo 17, 20, 44, 64; S 10; -AÓ A 
55: -ñd ou -HO A 37; -nyó To 58; A 20: -nyo, -n,yoó 
A 28. — Ces deux types doivent ggf. s'appliquer 
aussi au treuil moderne {ainsi à Mo 64). Comp. 
qui, dans cert. cas, a pu p.-e. 
désigner aussi Panc. type. Voir aussi 5°, fin. 

le bois de "tinkion ` weê f fékvo Ni 20 (Arde- 
voor}, 28 (commandé par le bois de serrage: cf. 
Ci- apres [mais n'y a-t- il pas confusion de termes 
ou de systèmes ? hn. 


La seconde pièce du dispositif, c j.-à-d. le levier- 


garrot, s'appelle : 

la clé [du char]. ‘clé, -è : kie, -é To 27; A 2, 7 
44, 30, 7/52; Mo 58; 5 I, 19 (E. i kür), 31, 37; Ch 
4-26, 72; Th 5, /32, 43; Ni 1, 33, 36, 114 (« clé d" 
fchaur » : abbé Massaux), Na 22, 59 (syn. fekyo), 
107; -e Mo 23; Ch 27; Th 24 (svn. Klébya; cf. BAL, 
63 : *chimbia ou ‘lourniguèt}; Ni 107 (ancien); -ë 
Th 29. 





ATLAS LING UIS TIQUE DE LA WALLONIE 


le *climbia (cf. Dict. Centre : « fragment de ron- 
din fendu dans le sens de la longueur », etc.; voir 
BDW, 16, 66 et sv.) : Kilébya [S 29 (voir ci-dessus, 
sous *lancó)]; Ch 63; Th 24; Ph /40, 45 (en fer}; ٢٤٤ 
Ch 61. — Cf. BALLE [Ph 45], qui ne relève que le 
sens « broche fixée transversa! au bout d'une chaf- 
ne et servant à l'accrocher à un anneau », seul sens 
connu à Na 135 ict. COPPENS, etc. |. 

de [báton (de)] brél-oir (cf. ci-dessus : 'brelle, 
brél-oir, et surtout notice suiv. 4°). *breló, -Iwa : 
bréló, brèlä/à To 28; breló To 13; [bató d] brélwa, 
-à To /71; brélwa To 48, 99 (bató —); A 55; Mo 64 
(bató d —, ancien'); — ainsi que "bräv we : Ni 92 
(abbé Massaux), et p.-ê. [précisions techn. non four- 
nies], *bréloü : ۱76/99 Ne 69; *bráyü, : brüyii,, Vi 
37, — Comp. « brogue bréloire » BONNET; 
bray Iwe (et « bray'lár ») COPPENS. ہب‎ 

le *bérlicotia (cf. BALLE [Ph 45], s.v. : « objet 
qui '*bérlicote », c.-à-d. « balance de-ci de-là ») : 
bérlikoótya Ph 37. 

le *bricotia : brikótya Na 130; bri- Ph 16 [ib., 
pour L. Loiseau : *Pricotias « pièces de bois qu'on 
attache au cou des vaches méchantes pour les em- 
pécher de donner des coups de cornes »]. 

le "bringounée, ‘brigouné ` brégune Ne 57 (« gar- 
TOL») — briguné Ne 65 (disp. ). 

le bâton du char :  bastó del čör Ni 61. 


le bâton de *tink(i)adje (= tension) : bastoó f fê | 


kyac Ni 80; Na 109 (remplacé par ‘diâle); . 
Ni 17, 26 (abbé Massaux); — "le b. de ‘tinkêre (dér. 
en -ure de “AKT : bastó t tékeér Ni 6 [mais la men- 


plus loin}; — le [bois de] "tinkion [suff. -illon] : 
tékyó Ni 85 (bwè t ~), 98, ‘102; Na 6, 19, /20, [99 
(serait syn. de *diále, application probabl' récente)]; 


W 3 {« garrot ai, — Voir toutefois l'emploi de "im. ` 
| et un moulin-oir mulino, À 12 (« bâton sur la 
| moisson, pour faire tendre la corde par torsion »). 


kion ci-après (Ni 19), qui est p.-ê. à retenir pour cert. 
attestations ci-dessus (cf. aussi ci-dessus, pour la 1'* 
piéce). 

le bois de serrage ` bwè t sèraë Ni 28 (cf. ci- 
dessus, pour la IF pièce, bois de *tinkion). 

le bâton tordoir (voy. COCHET). ‘baton tordó ` 
bató tórdó To 37; batô/6 [sic, pour -ó/à, -à?] tòr- 
dow No 3; — letordoir. *tordeü... : ford Vi 8, 
13; du. Vi 37. 

‘le (ou un) bâton : bastó Na 23; batäw To 2; 
]۔‎ 60 To 27. 

le *ranchó (cf. 
Mo 41. 


dk A 


räso « gourdin » Mo 42) : 73 0 


| respondant à la ‘tőke de W 
| due ; 
tion de piquets de f. à une autre quest. peut faire - 
supposer la possibilité d'une autre application; voir | 
| de *tinkére (cf. ci-avant) : pêkê t tékér Ni 6; un pê- 
| ké qu'on plante au mitant (— milieu) Ni 2; des 


| con de *tók"ler (W /54) ou "splinkf (W /52) 
| de, nouée à la fléche du char à l'arriére, est nouée 
| à l'avant au timon relevé, qu'on abaisse pour ser- 
| rer la charge. 


il faut probabl' ranger parmi les noms de ce چا‎ 
vier les rép. laconiques suivantes : 

une balance : bals Vi 21 (pour percher}. 

un pes-eau . ‘pézia (en nm., « peson, balance ro- 
maine »), -zó : pezya ou pèzo Ph 86 (à une autre 
q., pézó; sert à brélé la charrée comme le diable ). 

On a déjà fait allusion, à propos de la êke (2°), 
à un autre syst. de garrottage : les deux cordes (ou 
la corde double) réunissant les échelettes en se crol- 
sant au-dessus du char sont tendues autour d'un pi- 
quet introduit dans le chargement au point où les 
cordes se croisent; avec un bois, on réunit les cor- 
des autour du ‘piquet, le bois étant fixé à une des 
cordes au moyen d'une ficelle (cf. WARNANT, 130). 
On a vu ci-dessus que "Oke est passé qaf. de la cor- 
de double au garrot; — ce bois « avec lequel on tend 
la corde au-dessus dela charrée » s'appelle une si- 
plék à L. 39 (cf. DL, 'splinke, var. 'spr-); — d'autre 
part, l'enq. enregistre faire une t&ków « avec une 
perche sur le char » L 4 (cf. DL, *tin-cowe, littéral! 
tien(t)-queue, esp. de levier); voir aussi féków L 29. 

11 est malaisé de préciser le sens de : splek W ‘32: 
H 2 (a une quest., on dit un sp/ékia : suff. -eau); 
splék L 61; sprēk L 43 (probabl! ici comme sprék 
de L 66, cité sous 4^), qui, comme c'est le cas pour 


| lev. *splinki, peut varier d'application selon les en- 
| droits. — Voir aussi 'tendre (Gët la corde avec le 


"tindré ( tend-ereau) : :édré H 8 [= ?]. 

En dehors de la Hesb. ig., pour un syst. cor- 
| 13, etc., on n'a relevé 
le tékvO kf. ci-avant] Ni 19 (« bois enfoncé 
dans les gerbes au-dessus du char; on passe la cor- 
de entre ce bois et un bois horizontal ah les piquets 


pêkê Ni 26; — ainsi que des bâtons à combl-er (sur 
le dessus; syst. différ. du moulin-eau ) Mo 44; — 


6?. Divers. 
WARNANT, 130-131, signale encore une autre fa- 
: la cor- 


À Na 109, le ‘tinkia (suff. -ail ) : 


lékva, dési- 
| gne en gén. tout dispositif de serrage (le £. étant na- 
guère le bâton de "finkiadje); — de même le *séra 
( serr-ail ) : sèra est le dispositif en gén. à Ni 6. Ce 
| dernier mot est enregistré aussi laconiq' à Na 30, 





W /45, H 46 et 49 (= « esp. de crémaillère » com- | WARNANT, 129, qui décrit le procédé; de même à 

me pour L 113, cité sous 3? ci-dessus ?), Ve 41. | L 45, on dispose des lits /é de gerbes et puis une 

| sêr dessus (dizær), sèr étant la prononciat. du tém. 

ADD. On signale à Ni 19 une serre : ser, dési- | principal (de méme pour « serrure »; différent de 

enant la « dernière rangée de gerbes disposée avant | sêr, sêr « serre vitrée »), sa femme disant sêr (com- 
de serrer la charretée de froment »; cf. ‘sêre, “sêre, | me pour « serrure »). 


76. SERRER UN CHARGEMENT de foin, etc. 
Q. G. 271 « serrer ia corde derrière le char à l'aide d'un ... ». 
Q. G. 1000 « percher la charretée de foin ». 


Pour les difficultés dues à la coexistence ou à la 20; B 2, 3, 6; — ‘mièrichi : pyérci D 25 (pour « le 
succession dans le temps de divers systèmes, com- | grain », non le foin; cf. 10°), 110, 120 (ou 23: Ne 
me à celles que provoque la présence de deux quest. | 20; Vi 16, 22; — *piértchi, A. -er : pyércr D 123, 132 
plus ou moins équivalentes dans notre questionnai- | (ou -Û; -i D /129; Vi /34; pyerci D 136 (ou -é-); -é 
re, voir la notice précédente. Les rép. classées ci- | Ne 11; — *pértchi, ~ê, "pértchi, A. -è : pérët Ne 69: 
après n'ont pas toutes la même application : plu- | -/ Ne 65; -è Ne 60; perci Ne 51 (ou -é-); perci Vi 38 
sieurs ne concernent qu'un seul système utilisant la | (a. 271), 43 (ou -é-), 46, 47 (a. 1000); -è B 33 (q. 
perche, le diable, le cramail , etc.; parfois il s'agit | 271); pércér Ne 43 (ou -è-); 7 Ne 57 (ou -D; — ‘pire 
d'une partie seul des opérations (on moulin-e | tehi, *pir- : piri Vi 38 (g. 1000); pir- Vi 32 (q. 
pour combl-er,, on diable aprés avoir perché , etc.); | 1000; ou -é-), 35 (q. 1000), /36; — *pértchi, -i, -er, 
d'autres rép. consistent en termes gén. signifiant | -e : pércr Ne 44 (ou -i Vi 2-8, 37; -/ Ne ‘38; Vi 13; 
« serrer » ou « tendre » qui sont plus souvent four- | -/ Th 72; Vi 18 (ou -é OD, /21, 25, 27, 35 (a. 271), 
nis avec un complément tel que la corde plutôt | 37, 47 (ib.); -é, -é Ne 24, 31, 32; -è B 33 (q. 1000); 
qu'avec un terme visant le chargement méme (sou- | Ne 33, 39, 47, 49, 63, 76. 
vent du reste il s'agit d'une glose d'un terme plus b. perch-eler (cf. FEW, 8, 279 a). *pic'ler, -è : 
précis : ainsi percher la charrée = 'tinkf la cor- | pislé, -é D 64; H 67; L 43, 66; Ma 1, 9, 40; -è Ma 
de...); aussi, spécial! dans pareils cas, on distingue | 39 (syn. a), 43; — *péc'ler : pésíé, -é D 34; H ‘45, 
les rép. suivant le complément fourni, sans que na- | 50, 53, 69, 70; Ma 2-4; — “pec [?; confusion avec 
turel' on veuille par là nier la possibilité du passa- | nm. *pésler, -è « piétiner, fouler aux pieds ail: 
ge de serrer la corde à serrer la charrée par ex. pour | pèsiè D 40. 
des points où seule la première expression a été four- |— Surtout en bordure de l'aire occupée par les ty- 
nie. I reste des points obscurs pour l'application | pes ci-dessus, on répond oof. mettre la perche ` mèt 
précise à tel ou tel système de serrage des types 5° | Jj pyès Na 79; Ph 61 (è); m. li pis H 68; L ‘32, 113 
(“tok Ter) et 6° Csplinki) surtout. (pour serrer la charrette}; Ve 26 Ju; mettez la p. 

1°. a. ‘perch-er (= serrer la perche; cf. FEW, | EI 5errez la charrette), 3۰5 
8, 279 a). ^pyérei, -i, -er, -è : pyèrst Ch 63 [2]; -i D Les v. percher, -eler ont comme complément ۴ 
94, 101, 113: - Ne 4, /5: -é Na 84; -è D 58, 72, 91: char, la charrée ou 18 charrette (surtout au Pays 
Ma 35, 36, 46; n 28, /32- Ne 9; ۷ *piárser : pyürsé de Herve), ia charretée (passim, surtout en Ard. 
Ar 2 Cla charrée avant de la diabler); — *pîreî, | €t dans Vi, notam' dans Ne, où dans qques points 
A. -er, à : DIST Ve 35, '36: E B 15: - Ve 41۰ Ma Char ree est formel exclut on perche avec le دنو‎ 
12 (ou -D: B/1, 9, 11, /14, 16, /17, 23 (mais -i Long- - leau ( tourniquet, hasple ) comme avec le diable, 
villy : tém. J. H.), 27; -é, -é L 114; Ma 19 (tém. di- tire-diable, cramail , etc. Notons p. / vótor Ve 40, 
vers; -rhé tém. principal : confusion avec *pfrher 44; My 4, littéral la voiture (= le chargement 
" épierrer » y, 24, ^28. 29, 42. 53; B 11 (Steinbach > d'un véhicule), terme qu'on aurait pu fournir ail- 
tém. J. H.), 12, 22; -è Ma 39 (syn. b), /50, 78 leurs aux env. (voir CHARRÉE et CHARRETÉE). 

21, 24, 30; Ne 14-16, 26; — *pérei, رز‎ -er : pérsi My | Enlever la perche : dé-percher . 'dispiárser ` dis- 
i: B4, 5, 7; -i Ve 37-40, 42; -é, -é Ve 40 (Franche. | pyürsé Ar 2. 
ville), 44, 47; My 2, 3 (ou pe-), 4, 6 (ou pē}; Ma 27. combler (= serrer le comble ou combleau; 





cf. notice précéd., 2°: FEW, 2, 1528 b). ‘combler, 
-eu... : kóble, -é To 24, 43, 48; Mo 9, ‘57, 58; S 1, 
10-36; Ch 4, 16; Th 2, 14, 25, 29; Ni 33, 36; -e À 
2 (ou -&); Mo 23; -£ (ou -@) A 7; -èy Mo 44; -œ 
A 28; -œ A '13, /18, 20; -Œœ A 44, 50; Mo 17; -@, 
No 2, — Voir aussi COPPENS, 'combler; etc. — On 
répond c. le char ou c. la charrée ou c. simpl. 

3°. moulin-er (= enrouler le câble sur le mou- 
in-oir ou moulin-eau; cf, notice précéd., 5°). 
'motulliner... : moliné To 99; — maline A 2 (ou 
-&); -£ A 7 (ou -&); - A 28; -æ To /71. — Le ter- 
me a propr' une acception plus limitée que 2? et 3? 
avec lesquels il coexiste. 

4°. ‘brai-eler, brel(er (cf. notice précéd., 5°: 
FEW, 1, 480 a). 'bray'ler : braylé Th 29; Ni 1 (E. 
Parmentier; conjug. : on brayèl le char); — 'bré- 


ler, *bré-... : brélé To 13 (-é-),24 (-é-: ou brê), 28, 


48, 94 (-é-Y, 99: Mo 64; Th 82; Ph 81, 86; Ne 69; 
-e€ À 60; -é° No 3 (ou brélé); -œ A '52; -œ To /71; 
bréloe ^ 10; -& A 55; brelé To 78; brèlé Mo 37, 
41; -é- To 1; — *breler : brélé To 39; Th 73; -œ To 
73. — On fournit le terme avec les compléments : 
le char, la charrée, le combl-eau ou absol, — Voir 
aussi WASLET, *bréle. 

Acception différente pour braylé Ph 6 (« pour 

chars [chargés] de bois »; cf. DL, fig. 632, A), 42 
(« pour mettre une chaine à un tombereau de bet- 
teraves »), ^43 ([probabl']; avec splek); braylé D 36 
(‘une charrée de bois; le contraire est 0,2 
(adapter, avec chaîne et morceaux de bois, l'arriére- 
train à la flèche ou /óc; cf. DL, fig. 632, B); Ne 33 
(assujettir l'avant-traim et l'arriére-tr. du chariot avec 
un rondin dit 073/06 ‘-eloir ). 
Pour Vi /34, on signale le simple brayer Cbráyi) 
pour le serrage de la perche. — Ailleurs, brüyi Vi 
22 (et Ei, /29... s'applique seul au serrage des per- 
ches ou baliveaux sur un chariot avec gaule ou ron- 
din dit brävæ ( bray-oir) ou å l'assujettissement de 
l'av.-tr. et de l'arr.-tr. du chariot avec un bois (plus 
court : 0,75 env.) dit aussi brüydce (à Vi 35 brüy de; 
05707 رم‎ Vi 43; bräyt Ne "23: brayt Ne 31); des- 
serrer ces liens (au fig. « déconstiper ») : débräyi Vi 
22,/29... [= débrayer]; brayi la roue Vi 37 (« en- 
rayer, embrayer »). 

5°. tok’ ler (propri serrer au-dessus du char la 
corde double dite *£Óke; voir notice précéd., 2? et 
5?) : tókle, -é W '8 (avec une ou 2 cordes), 13, 30, 
/39 (ou faire la *tóke : fé | tók), 56 (seul! pour 
her ۱/07 une charrette de paille battue [sire pa- 
{ul avec une corde et un piquet planté au milieu 
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le mwetr1); ainsi que, appliqué à divers procédés de 
serrage (voir aussi WARNANT, 130-131) : W 66 (avec 
moulin dit aussi bourriquet ); L 45, 87; — de mê- 
me pour *tóki : /óki L 35. — Compléments : le char 
(la charrette : W ^39), la charrée ou sans complé- 
ment. — Comparer DL, ‘tof ler (pour autre opé- 
ration en Ard. surtout). 

67, a. 'splinki, A. -er (littéral' « garrotter »; cf. 
DL, s.v., et notice précéd. *splinke, sous 4° et 5?) : 
spléki W 30 (syn. toklé; cf. 5°}, /32 (avec li splék 
[= 7I H 2 (ou -i avec splek ou splekya), ‘20 (ou 
0: L ‘50, 61 (avec splek « en bois » et corde); -J H 
26 (avec diable), 69 (ou -D; لل‎ W 21 (avec bourri- 
quet ; cf. notice précéd., 5°}, 63 (avec diable}: H 
^28 (1d.), /39 (ou -é; id.) ۶42 ) diabler la corde avec 
le diable pour ~ la charrée kt -i L 39 (avec une si- 


piek tordant la corde au-dessus}: -é W 59 (avec dia- 


Diet H 37 (avec diable et perche); B 9 (avec 
tire-diable); -e Ma 1 (avec diable-tirant); — 'splin- 
guer, -è : spíégé Ne 24; -è Ne 14; — b. *springler : 
spréglé L 19 (‘on sprégdel); — c. *spling'ne : splegné 
Ne 15. — Voir aussi WARNANT, 130 : “splinkf W 32 
(opération décrite, notice précéd., 6°} et L 7 
(= *tóh'ler de W 13). — Compléments : ordin! ‘le 
char ou la charrée ( la corde derrière le char H 28; 
B 9). 

On notera qu'à Ne 14 et 15, on dit expres! que 
les mémes termes se disent pour le garrottage, avec 
un spiék, des arbres sur un chariot (cf, DL, fig. 
632, A). 

7?. "broyer (la charrée) ` brôr Vi 6 (avec une 
prole; cf. notice précéd., 3°, fin). 

8^. diabler (= serrer avec le diable; cf. noti- 
ce précéd., 3°). *diáler, -&... : dyälé, -é Ph /42, 54, 
79; -e D 68; -é D 81; Ma 39; dF yalê D 113; galé D 
120; Ne 11, 14, 20, 22, 23, 24, 31; — *djale : Sat 
D 94; — *diábler, ‘dia- : dvábié D 136; ga- Ar 2 ( la 
charrée aprés avoir perché celle-ci). — De plus, 


 *djárler : gàrlé H '42 (voir ci-dessus, 6?) [comp. 


*diürler, *djà- « passer au tarare » ou diable : DFE, 
449 a; BSW, 54, 1621, — Fourni sans complément 


Ou aussi dans d. la charrée, etc. 


9°. "eramer (= serrer au 'crama) : kramé L 116. 


| — Formation rare; voir autre ex. dans autre sens, 
EMW, 4, 241. 


10°., a ‘Unki, +, er, 'tinkyi, «kyl, -kier (cf. DL, 
tinki « tendre avec effort, roidir une corde, etc, ai: 
fêkî [Ch 631: NI 20 (Ardevoor), 61, [85]; Na 44-59, 
69-841, 99, 107, 112; W 3; IL 941161: - IS L NI 
20, 45; Na 22; H 1, ‘26I; -i N11/51, 6-17, 26, 28, 139, 





45, 80, 98, 102, 1121: Na [6], 19, /20, 23, 101, 116, 
129; Ph /43; D 15, /17, 722, 27, 30, 34, 81; IW 337 
H 8, 21, [27, 38, /42]; -6, -é Ph 53; [Ve 1 (ê, 8 
(id.), 24 Gd), 32 برع‎ Ne /22, 23, 24, 311; 6/7 
Ch 61; [Ni 112]; Na 130 (ou (&-); [Ph /11[: wf 
[5 37; H 69; -yi Ch 72; INI 39, 931; Na 44, 127, 135; 
Ph 33, 37, 53; D 7, 25 (seul pour le foin; cf. 1°), 
30, [36, 381, 40 (ou -yi 46, 58, 68 (ou -v0, 72, 173], 
81; [Ma 35, 36; Ne 9}; -y Ph 16; -yë Ph 42; -yè [Ma 
36, 39, 46]; — b. *tink'ler : fêklê, -é [Ve 47]; Ma 
20, 40; [B 15]; — c. *ting'ler : // 6 -é [Th 24; W 
], /8, /9, IO (serrer la corde... avec un bois pour 
ia ,رے‎ /39; H 2, 40, 28, 50, 67; L 1, 7, 19; Ma 3-9]. 
~~ De plus : la corde est bien fekiy W 1; et l'infin. 
"Ptrinki : treki [Ni 21. 

Les sigles entre crochets indiquent les points où 
l'on a seul répondu i. la corde (ou le ‘combia), 
oof ‘la chaine, ou encore la perche (D 73 [plus 
D 721; Ma 39, 46), ou le ‘chimbia (Ch 63), beaucoup 
de ces points provenant d'une définition des types 
percher, diabler, etc. Ailleurs, sauf à Na 99, 112, 
135 (plus on EAT}, où l'on a fourni seul 7 
nitif sans complément, il s'agit Ger le char, la 
charrée (rar charretée), plus d'une fois concur- 
rem' avec la corde, A Ma 26 de plus, 6۸/2 se dit 
seul' avec la chaine pour sujet: la chaine 61 
« est tendue » (le contraire étant /Jüspir; ct. DI, 
*Idspi). 

11°. tendre (la corde, le comble, le combl-eau) : 
iet To 7; -d Th /51, 62; rad Vi 13. 

12°. tordre (la corde) : törd Vi 8 (avec le 
tordoir ). 

13°, a. serrer (ordin! la corde ou syn.; 7 


77, PERCHE RETENANT LE FUMIER SUR 


la chaine ou la perche, à Ni 26 : les 2 piquets, 


| rar' la charrée ou le nom du véhicule). Relevons 


seul les formes autres que sêrê (attesté depuis To 
6, 27,...., à l’o.}, sêrê (de Na 109 et Ph 61 à Ne 47), 
seri ) 5...), serae (A 28...) : seré Ph 79; séré To 2 
(et -&), 13; sêrê, -é S 13; Ne 43; sérae A 12 (et, pour 
tém. J. H., sévèræ/ah « siyéroe » À '13; saréy Vi 
13; süré Vi /32, /34, 37 (en cours d'expr.); -è Ne 76; 
-éy Vi 35, :36ے‎ -ey Vi 22; — ainsi que les cas ou le 
complément de sèré est la charrée Th 24, 72; Ni 
11, 19, 20, 38, 61; Na 22; Ph 6, 61 (-6), 69, 84; L 
116; la charrette L 32, 106, 113; Ve 26; la 'cor- 


| mane L 101; — b. resserrer (le combl-eau) : غو‎ 


ré Mo 55, 

14°, étreindre {= serrer) la charrée : stret W 1 
(syn. bourrer Perê); — ou plus souvent ‘la cor- 
de : strét W 1 (avec un bois), S6: L 1, 19, 29 
(avec le *tin-cowe); -&t Ve 8. 

13?, bend-eler (= bander: cf. DL, 'bindeler; 
FEW, 15/1, 113) : bédlay W 63 ( جا‎ charrée ). 

16?. 'enchainer. ‘étchin.ner ` èčené H 38 (la 
charrée avec le diable ). 

17°. "lier la charrée (ou le char; à L 29, 94; Ve 
1, 6: la charrette) : Orî L 29, 94, 116; Ve 1, 6; 
- Th 64; luyi (ou , -7 ailleurs qu'en fin d'en? 
Ve 32, 34. — Voir aussi définit. de *'tók ler pour W 
‘56, ci-dessus, 5°, 

18°. "faire une "tin-cowe : fé 10/۵6۷۷ L 4. — 
Voir notice précéd., 5 et comparer ci-dessus, 5°, 
faire la 'fóke W '39. 


19°. ‘faire le char ou ‘la charrée fé /... Th 5; 
W '&8, '9. 10. 


LE VEHICULE 


QO. G. 810 « perche qui retient le fumier sur un côté du char? ». 


La quest. visait surtout à délimiter l'aire du lg. 
*haba, nm. *chaba, qui désigne une perche placée 
horizontalement à la place d'une des ridelles et main- 
tenant le chargement de fumier; pour charger celui- 
ci, on a au préalable enlevé une ridelle, ce qui per- 
met d'entasser le fumier contre l'autre cóté du vé- 
hicule; la perche posée sur les ranches ou attachée 
à celles-ci maintient le chargement pendant le trans- 
port; surtout, elle s'enléve facilement pour permet- 
tre le déchargement latéral du fumier à l'aide du 
crochet tire-Tumier. Les ena. supplémentaires n'ont 
plus toujours retrouvé le terme relevé par J. Haust’; 


on use alors du terme gén. perche ^, qui est usuel 
en dehors du nm. (oriental) et du ig. (occidental). 


La chose se perd du reste elle-même, On constate 
des lacunes un peu partout : dans l'aire de ۶٣ 


*chaba, surtout au nord (Ni e. et Hesbaye), ailleurs, 
surtout en Hn (pas d'attestation dans A) et à l'est, où 
le systéme est en général total' inconnu des tém. pour 
le Pays de Herve et l'Ard. Ip: on constate aussi des 
zones négatives dans Ma et Ne et surtout dans H? 


= À, |, un ‘haba? : haba D / 16, /32, 34, ‘63, 
647; W 1 (qqf.; inc. du tém. principal), ‘9, 13 





(arch.), 21, 30 (h. t Cir de char), /39, /44, '45, /60, 
63, 66, ^72; H 2, 20, 42, 45, 53, 69, 73, "785; L 
1 (C. Déom), 7, 35, 39, 45 (arch. y; Ma 2-4, 10, 15, 
19 (V. Collard) | “haba : habû W '36; H 37. 

li. un 'chaba" : Saba NI /5, 20 (Ardevoor), 26, 
85 (arch.), 97; Na ‘3, ۶4 6, 13 19, 20, 24, 30, 
735, 79, 84, 101, 102, 103, 116, ۶118, ‘120, 129; 
D ‘9, 7/10, 15, /17, 25, 26, ۶27, 30, 38, 40, ۶45, 46, 
“56, 58, ‘62, 68, 72, 73, ^74, 81, /85, 92, '99, '102, 
‘108, ‘109, 113 (tém, J. H.y W ‘43, 58, 59, "70, 
71; H '12; Ma ۶ 31, 35, 36, 37, 39, 43 (tém. J. HA 
46, 47, '49; B 16; Ne '3, 5 | Sabya Ni 45? 

IL. un ‘caba? : kaba Ch 16 (arch.). 

= B. le *bile* : bile D 101?; Ne /7, 16 (ou -3 
C. ‘le *boré* : bóré Vi 16. 

D. ‘le *tujan* : 756 V18 | tuzà, Vi 22 | -ag 
Vi/29 | ‘tion : 420 Vi .34ا‎ | 
E. ‘le "tehinó' : činő Ne 33 (G. 
F. le banó? Th 72. 

C. un dc, jou na, ? 


Bn eie RAE * 
miri 


marie 
uror 


= Goffinet). 


mr 
لي‎ 


| » G RA و0۵‎ >} To 73. 


qe 


em ee‏ س 1 EE FETA ANI IE tns em‏ ړس وي ړمل ANT A‏ ی و رہ رس چک یی وی س 


* Sur le déclin du mot et de la chose en Hesb. Ig., 
voir WARNANT, 63 : l'emploi de la perche « posée 
sur les ranches » est très rare actuel! (voy. add. ci- 
aprés); quant au mot kaba, il figure à l'index parmi 
les termes général inconnus des jeunes cultivateurs. 
— À L 45, le tém. attribue la disparition du 0 
à l'absence de coude (où on logeait le kaba) au som- 
met des ‘stos (ranches) actuels [cependant l'enqué- 
teur a encore vu des *stos coudés]. — Cf, le ren- 
seignement de L 35 : haba « soutenu » par di [lire 
les 2] stû ou rês. — Pour Ch 16, LECOMTE décrit 
d'autre part la perche, « parfois » utilisée « pour 
plus de facilité », comme attachée aux deux "ron. 


F 


kes [non coudées]. ~~ On précise à W 30 aue le côté 


ou l'on place le haba est le côté droit, — A Pinver- 


se, à Vi /36, on met la *Ahutche, décrite comme « 2 
planches remplacant les 'cholis (ridelles) ou. une 
planche du cóté droit et un bois de l'autre ». 

^ CT. PERCHE, ALW, 1; pour fumier, voir TAS 
DE FUMIER, not. 37 et FUMIER, ALW, 10, à par. Ne 
sont reprises ici que les var. ou les formes relevées 
avec complément. On dit simplement ‘la (ou une) 
perche [à l'(qaf. de P) *anséne..., à (ou au) fu- 
mier, à fiens...] : pis W 25; L 113 (a / 4); Ma 
19 (dil à.) | pës H 50 (e lã.) | pyès Na 107 (a d.), 
109 (a f à.), 112 (a / &.), 135 (id. y; Ph 16 (a à.), 
33 (alà.), 53 (a û), 61 (a / &.); D 94 (al d.) | pyéers 
Mo 41 (a f.h Ch 26 (0 f), 27 (a f. y; Th /32 (« a f. ») | 


piyé Ni 33 | pyérc Th 46 (a f.) | pyéc Th 53 (a 
fF. Ph ‘11 (a £): D 110 (a à.) | pyëč Ne 24 | pec 
Ph /70, 79 (a f.) | pérc Vi2 (a f), 13 (id.), 27 (id.), 
43 ûd.) | -&- Vi 37 (a f.) | peré Ne 33 | pèré Th ‘51 
(a f.); B/31 | pyérk Mo '57 (« a f. »), 58 (a f.), 797 
(« disparu »}; S 1 (a f.), 19 (a f), -e- Mo 23? (Of: 
» inusitée oi -&- Th 14 (ó f.) | pyér$ Mo 64 (a f.) 
| pér$ No 2; To 6. — On insiste à Ne 26 sur la rép. 
ffrancisée! pér3 (id. pour échalas à haricots; pis = 

« perche maintenant le chargement de foin sur vé- 
hicule »). 

Voir aussi gaule : une wal To 28 (cf. des wal? 
To 13}; la ggi B 30 ?, 33 (le mot doit signifier en 
gén. « perche » dans la rég. : constaté pour Ne 28) 
gol B ‘20; Ne /59, 76; — une bardas (cf. DL, "bor, 
dahe; FEW, 1, 262 a) : bardas Ne 14 (Lorcyy; — 
une barre bär Th 5. 

Plus simpl! encore : le (ou un) bois bwè Ni 19, 
61 (tare | tirer le ~); D 113 (li ~ d äsèn, où J. 
H. avait noté Saba); B 28 (le — du char pour me- 
ner au fumier móné a 1 dsin}; Ne 26 (b. d SiR}, 
27-28 Gd.) bó Vi /21 (~ a fam). 

Assimilation à une barriére, à un garde-fou (cf. 
DL, ‘haye; FEW, 1, 201 b) : bày Ni 28; bal To 99 
(le lex. de RENARD ne signale pas cet emploi, mais 
seul « barrière, clôture: bat-flanc séparant 2 ani- 
maux dans une écurie ai, 

Confusions avec des parties du char : Aëme [pour 
ha-;lg. ‘hamé « sellette du char »1 L 87 comp. nm. 
'chamia, donné par GRANDGAGNAGE]; — bwè f ša- 
mya bois de 'chamia (= ranche) W 3; — hali L 
87; Sali B 16; -i Na 130 [nom du montant des ridel- 
les en ig., de la ridelle même en nm. ou du côté plein 
ayant remplacé la rid. dans les véhicules actuels; 
— °} éespilé Th 64 [nom de la sassoire du char no- 
tam'; type ‘spifrHléye]. 

Qaf. c'est une planche dont on se sert : plac D 
136; Ne 65; pläk To 6; — ‘une tablette (nom qui 
semble être passé à l'occasion à la perche) : fô/èt Vi 
357,36 (« c'est parf. une planche étroite », d’où 
le nom), 47; tö- Vi 38. — De même, naguère, « on 
ne laissait qu'une ridelle (/ur']) et des hóró"g (dos- 
ses, premières planches sciées; cf. DL, ‘horon; FEW, 
2. 1171 b) de l'autre côté: on en remettait au fur et 
à mesure » Ve 34 (Solwaster); — ainsi que une 
hausse ûš Mo 42; ou hauss-ette ôsèt Th 62 (on ne 
laissait qu'une planche nommée comme les « haus- 
ses » des véhicules), 82; Ph 6, 69. — Oques rép. les 
(ou des) hausses, re-hausses, hauss-ettes sont à écarter 
[quid pour ósé sans indication de nombre à S 13 7]. 





TOME 7 


? Etym. inc., l'alternance A-/5- condamnant les pro- 
positions d'étymons en .با‎ GRANDGAGNAGE (d'ou 
Form) a « habû, perche dont on se sert pour retenir 
le foin, le fumier sur un chariot (Hesb.) »; la finale 
est indiquée à tort comme longue (voy. cependant 
W /36 et H 37}; quant à la mention du foin, com- 
parer un Saba de charrée à Na 30 (« perche pour 
serrer le chargement de foin sur le char »). Voir aus- 

à W /39, haba « perche pour retenir (rtir) aeh. » 
idonc emplois divers?]; abat-flanc (pour que les 
2 chevaux voisinant [à l'écurie] ne se donnent pas 
de coups de pied, pò Ki n si 111635 nèñ. A D 25, au 
fig. elle a des jambes comme un 'chaba . — La for- 
me de Ni 45 en -yg est suspecte (en fait, on dit que 


la perche n'est « pas employée »). Quant à kaba | 


(sans doute pour *sk-) de Ch 16, il est cautionné par 


un « vieux pensionné » assurant que, « quand il | 


| 
| 


NOT ICES 77- 8‏ ې 


était gamin ,د‎ on appelait « parf. » cette facon de 
charrier : charrier à kaba {LECOMTE}. 

* Le mot est donné comme signifiant « catafal- 
que » à D 101; dimin. en eau de *bîle [bi], m. 
« id. » à Ne 9 (étymol' bière}. 

5 On précise : le bóré « sert seul! pour retenir le 
fumier sur les 2 bra {ranches} du char ». Cf. Dor, 
« ridelle opposée à la perche » Vi 38 (voy. aussi 
TRAÎNEAU DE CULTIVATEUR, 7). c 

5 Littéral' "tisori, d'où le sens rondin (cf. ZÉ- 
LIQZON, م,‎ 1 etc.). Défini ' bois de support à hau- 
teur des bras (ranches) quand on méne au fumier 
Vi 22 (seul sens relevé; de méme à Vic / 34); à Vi /29, 
dlest fort comme un ~ [= « rondin, büche » en 
gên. ?]. 

° Différeht de *"archénó « chéneau ». 

5 N'est pas dans DEPR.- NOP. 


78. LICOU de cheval 


Q. G. 393 « attache, chaîne (différents animaux : vache; — cheval; — chien; — 


Rép. assez hétéroclites : bride ou 11001, 7 
tétiére, assez souvent longe (voir BRIDE Ou TÉTIE- 
RE}; corde ou ‘chaîne, voire traits; lien, t. gé- 
néral ou concurrent réel de ` licou: et surtout licou, 
que nous retenons spécialement. Le terme /icou (ou 
licol) est entendu comme désignant la courroie ou 
corde mise autour du cou d'un cheval, d'un àne, 
etc., « pour l'attacher, le conduire à l'abreuvoir, 
etc. » (DG), l'ensemble ne comportant pas de mors 
(cf. LAROUSSE en 2 vol fig. cou). Qques mentions 
de licou ont été relevées q. 1006, avec les parties 
du harnais. — Fig. 29, 30. 


€ ALLR, I, 274. ALCB, HI, 842. 


1°, a. ‘un li(e)cou (FEW, 5, 1325 b). 'lóye-có : 
lóykó, -ó Ni 2 (-ó- demi-long), /5 (id.), 26, 45; Na 
6, 19 (ó-), /20, 23, 30, 130; D 7, 25, 58, 68-73, 113; 
passim W, H, L, Ve (jusqu'à 41, 44; -ó 24, 32), My; 
Ma 2, 19, 20; B 2, /3, 4, 5, 7; Ne 4; lóykà Na 127; 
làykaà Ni 6, /9, 17, 20 (Ardevoor); Na 59, 84, 116; 
ka Ni 19, 20; ló"ykó" Ni 28; — “lôve-coû, -eou : 
làyk$& Na 1; lóvksi Na 22; — "loye-có... : [OyKó, - 
Ph 15, 16, 37, 53, 86; Ar 2; Ve 47; Ma 24, 39-51; 
B 6, 9, 11, 21, 30; Ne 11-16, 22, 23, 24, 32, 33; 
«9 Na 109; Ar 1; D 94, 110, 120; Ne 9; -w Ne 31; 
-ó Ni 107; — *loüye-có, "louye-coü : /4&ykó Ph 79; 
luyka Th 5; — *licó, قو‎ : kö, -d Ne 65; Vi 6, 16, 
(21, 27; -& Ne 49; — "licó... : likô, -ó To 7, 37, /71 


25.) D. 


A 37-44; Mo 1, 17; S 1; Vi 8; -a To 24; -w To‏ :رق 
"lico... : Akò A 2, 7; (cf. RENARD [To‏ — ;24 ,13 
licot, licou », « licoter, mettre le licou à un‏ « 901 
cheval »}; Mo /57; -ó, To 6; lik ó No 3; — "licoü,‏ 
-ou : te To 94 (mais likæ,, a. 1006); Mo 64; -‏ 
No 1: To 48; A 28, 50; Mo 9, 23; Th 43, 73; Ni »‏ 
like, Vi 47; — b. un (?) ou une licol(e) : 1‏ 
Th24(én une ~), Vi 43 [genre?]. — Le l. se met‏ 
pour sortir le cheval » : Vi 16 [seu  ; quand on‏ « 
attache le cheval à l'écurie ou quand on le prome-‏ 
ne : Ma 24; il comprend la partie à fixer à la téte‏ 
et une partie flottante destinée à l'attacher à lecu-‏ 
rie ou à le conduire : Ne 33; il peut être de lisière,‏ 
c.-à-d. d'étoffe : Ma 24 (G. d lézir) et Ne 1i; ou de‏ 
cuir : To 13, 24; Ph 16; à Panneau du licou, on at-‏ 
tache la longe Ma 24. Assez souvent on fournit :‏ 


‘la chaîne et (ou avec) le licou [pour l'écurie]; no- 


tons les 2 licous de charrette My 2. A Ph 16, li- 
cou est glosé « collier en cuir », différent de ۵(2 


traduisant « icol » [d'étoffe IDA Ne 65, Je licou 


est auj. remplacé par une tétiére avec chaine; cf. 


tétiére Ar 2 (à côté de licou) et surtout dans B 


s., Ne et Vi les rép. ‘têtière (avec ou sans ' 118:01 ). 
A To 94 et Na 59 (a. 1006) licou' est fourni ex- 


pres pour « bride » (— ensem ble du harnache-‏ ھ 
ment de tête pour le cheval). — Cf. Houzraux [D‏ 


721, 38 : le licou que porte le.ch. dans l'écurie est 
attaché à la créche par une longe, et 133 : cette 
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ionge de fer s'attache au grand anneau central de 
la chaine de licou’, celle-ci étant parf. remplacée 
par un simple collier de corde ou de cuir, “colê; à 
la foire, les chevaux portent un licou de foire en 
corde, auquel on noue une longe de corde. 

2°. Sans faire état ici des rép. ‘lien fournies cà 


et là sans précision (pour vache ou cheval), notons 
seul : hen de cheval /òyë D 101 (comme de va- 


che); /ziyé Mo 41; plus /óyé D 120 (pour la chaîne 


| distinguée du licou). 
3^. un lement. 'loy'mint : 
couh 


lóymé Ne 9 (syn. 


79. HARNAIS du cheval (carte 23) 


Q. G. 1006 « harnais (différentes pièces : 


p 
d i d 


WM‏ درو 


HARNAIS du cheval ; 


harnais 

H arne squemen ts)... 
"harnesquerie(s),...' 
"harnesqu(e)ure(s),.... 
enharnesquement(s) 


® 'enharnesqu(e)ures. 


A attelée(s) 
YW attellements 
/ "équipages 


\ 'attirails 


1 - 08 | ^4 

P ‘enharnissage 

© 'enharnage 
'aharnesquement(s) 


H s'agit de P« équipage d'un cheval de selle ou d'at- 
telage » (surtout de ce dernier). Lacunes passim, là 
où l'on s'est borné à énumérer les différentes pièces: 
qques trad. aussi q. 360, où « harnacher » est rendu 


qaf. par mettre le(s) (ou son, ses) harnais. Rép. soit 


au sing., soit au plur., sans qu'on puisse y attacher 
beaucoup d'importance (il peut s'agir des harnais de 
plus. chevaux d'un méme attelage ou des types divers 
de harnais). Les rép. du type 4 peuvent avoir été susci- 
tées par la quest. Les types Ai sont plus intéressants : 
a, surtout au sud (de Th à B et Vi}: b, dans l'est du 
Hn, dans Na ouest et Ph; c, à l'exiréme ouest (de No 
2 et To 6 à À 44 et Mo 44); remarquer A” en Ard. 


| 


dossière, culiére, ventriére, etc.) ». 


TOME 9 
CARIE 23 


لاي 57 "m s-ra‏ بي ہے دند ہرد HMM ILI AL‏ ود 
HEET?‏ ولوک ادن - 5 


ig. et à l'extréme nord du Lux. Le type ordinaire du 
w. propr' dit, B, attesté de Ni 61, Na 1, 22, 112, D 
38, 84, Ne 4 à L 66, 101, Ma 19, 42, n'a, dans cette 
aire et qqf. immédiat! plus à l'est, pas dû être recueil- 
li partout oü il existe; toutefois dans L n.-e. et Ve ex- 
tréme | nord (plus B 9), on conserve ‘attellements (lacu- 
nes factices au Pays de Herve?); et en Ard. lg. (cf. ci- 
dessus), on ignore attelée en ce sens. Comparer, pour 
A à A” et Cà G, ia notice HARNACHER!, — Fig. 29, 
30, 31. 
€ ALF 684, 
: herna L à, 41, 


le(s) harnais ? "ie 113; 





Fig. 29-30 : "ateléye (de dj va} di dri ou de imon? (DL, fig. 32-33). 


À (avec celeres) ' Ges Hire ou "bride; À (sans ciileres) "Ióve-có 
d icherete; — B. "gore; — C. "seiéte; — D. "coultre; ee 1."mon- 
tant del bride (avec ses "payeres, ornements de cuivre. — 2. 
'muz role, — 3, ^ wét'roüle; — 4. ^frontaye; — 5. "fies Hre mo- 
prement dite (qat. 'ntchére, emprunté du fr. fetiére); — 6. "ró- 
zèle, — 7. sOus-gorje; — 8. ‘lès méedayes ou "médayons; — 9, 
"dien d’ rudjons; — 10. *güméle; — 11. "mër: — 12. ‘ondje, 
— 13. *fásse londie; — 14. "hene dé gorê; — 15. "scwére dés Dé 
Hes; — 16, *cingue dé gorê, — 17, "ewer dé gorê, — 18, *couver- 
le; — 19. "corwe d' réfreén mint; — 20. "róléle d'anfilét; — 21. 
fasse seléte; — 22. 'dossire; — 23. *corweé d' dosstre; — 24. ال‎ 
bwes dèl sèlète (néol. "'arcony; — 25 "cingue del seléte; -— 26. 
"vintrire dés بولق‎ — 27. *hüvéstrik; — 28. 'corwe d' crouptre; 
— 29, 'croupire; — 30. 'corwé d’ flanc; — 3. "cingue dé cou- 
d -Ichüsses ou " Dbrüntche dés fesses; — 32, "cou-d'-£chüsses; — 
33. "bupguete de irót; -— 34, "Irét; — 35. 'godje, — 36. *anfifét. 


A 55 | arnikür To 94 (ou -në-), 99 | Gr To 1 


en-harn-issement(s) *. 


Ve 24, 35, /36; My 6 |-é H 38 | karna H 50; Vi 6, 
35, 38, 46 | hèrnè D 46; H 53, 69 | harné Na 127, 
129; D 30, 34; H 68; L /32, 114, 116; My 4; Ma 2, 
3, 12; B 24, /32, 33; Ne 76; Vi 2, 16, ‘21, 22, 27, 
/32, /34, /36, 38 -e L 39 -Š Ne 51 kòrnè 11017 
4776 Vi 25 (I le ~) lêrna Ni 11, 93: W 59 (ê 
les —) | e- Ni 20 (Ardevoor) | arna Mo 1; S 37; 
Ni 33, 61, 90; B 22 ئل‎ le —) | ürné Ch 61, 63, 64: 


Ni 107; Na 79 (lez ~ ou lè h-?), 109; D /37, 96 | 


èrnè Ar 1 | arnè No 3 (ê les ~); To 1, 24, 28, 58; 


À 52; Mo 23; 56 (de des —); Th 72; Ni 1, 17, 36, 


| 90; Na ‘20 (ê ~y Ph /1L(é un ~) Ne 49 (Je ~), 


63 (id.), 65; -e D 132; -œ A 28 | harne Ve 26 | -È 
H 8; My 2 | arné Mo 20; A 37 | -e To 7; Mo 1, 58, 
79 (lé ~), Th 53 | -ë A /20; Ch 26 (6), 27; Th $4 | 
arnèy To 2; arn,e Ni 38 | arnék [1] S 36 et Th 72. 

Ai a. le(s) harnesqu-ement(s) (ou  harn-isse- 
ment(s) ), harnachement(s) ^. "hérnih'minis, ‘har, 


| *(h)arnich' mint(s) : hérnihmé Ve 40 (Challes) | har- 


nihmé Ma 4 | më Ma 29, 39, 42; B 12, ‘14, 15, 
21; Ne /23, 76 | fh)a- Ne 14 | arnismé Th 64; Ph 
69, 81, 86; Ma 51; B 14, 28 ( les lé =}; Ne 11, 15, 
16, 20, 24, 31; à- Ph 69; D 36 | *(IDarnitch'mints, 


'harnitch'méts, -mat(s) ` harnicme B 30; Ne 32; Vi 


16 (-é*) | a- D 136; B 24-28; Ne /17, 26, 33, 39, 44, 
51 | karničmè V122 | -ma V113, 37 | "harnah'mints, 
'(h)arnach' mintis)... : harnahme H 50; -nas- Ma 1, 
43, 53; B 11, 16; wa- B 23 | arnasmé Th 29, 32, 
54 (-8*), 72, 73; Ph 15, 16, 84; Ar 1 (Ji le —), 2; Na 
44, 49, 101; D /37, 81, 94, 101-120; Ma 46; Ne 9 | 
drnà- To 78 | arnasme To "71 | ,arnasmáà Vi 25 | 
anarsoemé [7] A 12 | ‘harnatch'mints ` harnacmeé Vi 
46 ) b. la (ou ordin les) harnesquerie(s), harnache- 
rie(s) °, *àrnich'rive(, ‘ar. ` ürnisrty Ch /36, 63, ‘64: 
Th 24; Na 107, 109, 135 | arnisriy S 19, 29, 36; Ch 


| 4, 28, 33, 72: Th 2, 5, 14, 43, 46; Na 69; Ph 6, ‘Il, 


15, 37, 45, 53 | y Th 62 | S31; Th 25 | -/S 1| 
'amrnach'rives ` arnasriy Ni '5 | c. la (ou les) 
harnesqu-(ejure(s) ^. *arnichüre(s)... : arnisür INO À: 
To 6; Mo 58 | arnéSur Ni 112 | *arniskeures, -ni(s)cü- 
re(s)... ` arniskaer A 2 | -nœ- A7 | arniskür A 44 | 
-kyür Mo 41 | arnèskür A 50 | arnèkür A 60 | -ur 


| HF 
To 39, 71; A /52 | *arnitchüre(s)... : arnicür To 13 | 
-ur To 27, 37 | -né&ur To 73 | -nè- A ‘13. 

A'/. a. Hes) enharnesqu-ement(s) ou plutôt 


| 
5 
| 


*éhernih'mint(s), "éhar- 
ni(c)h'mint(s) ` éhérnihme Ve 32-34 (en), 37-40, 


44 | -nix- My 3; B 2-5, 7 | eharnihme Ve 42 | -nix- 


B6 |-ni*- Ve 47; Ma 24; B9 | b. les enharnesqu- 
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(eures ou plutôt enharn-issures ^. "'éharnicheüres : 
éharnisder Ma 40 | c. l'enharnissage ^. *éheérnihe- 
dje : éhérnihéc L 66 (tout P — ) | d. l'enharn-age *. 
*éhárnédje : éhórnéc L ‘50. 

A. les aharnach-ements °. *aharnach'mints : 
aharnasmé B 11. 

= B. a. lattelée ou ordin? les attelées °, 
*ateléye(s), -éyes, -éye(s)... : atéléy Ni 2, /5, 61, 80; 
D 64; H 68; W 3, 8, 9, 10, 35, 36, 39, '42, 56; 
L 1, 4, 7, 35, 45, 61, 66, 85, 87, 106; Ma 9, 19, 42 
رغ‎ Ni 19, 20; W 1, 21 | -æ W 13 | êy H 2, 21 | 
-ëy Ni 45; L 87, 101 | -ëy Ni 6, 17, 28 | -éy, -éy 
N1 26, 85, /97, 98, /102; Na 1-19, /20, 22, 30, 59, 
79-99, 107, 112, 116; D 7, 15, 25, 38, 40, 58, 72, 
73, 84; W '45, 63; H 1, 20, 27, /28, 38, '42; Ma 
35, 36; Ne 4 | b. ‘les attellements ". ‘atèl’mints : 
atèlmé L 14, 19 (q. 360); B 9 | *atél mints : 86 
L 19, 43; -&' Ve 8 (ou An 

= C. (es) habillement(s). *abiy' mints : 6 
Th 24 (sg.); My 2 (pL). 

D. ‘la ‘moussâre du ch. ? : 019/567 Ve 24. 


= E. la garniture duch : garnitür Mo 37. 

F. (es) équipage(s) [du cheval] . *ékipadje(s) : 
èkipaë D 123; Ne 43, 47, 60; Vi 2-8 | -ag Ne 57, 69. 

G. ‘les attirails [du ch.] : atiray Vi 43 | -ày Vi 


18 (mais -ay, q. 360). 


Fm mam ازس‎ snm mme Ee rg rä سس سد‎ E Pa سے سس سی و‎ Er يس د چس‎ th Ser D eeh 


١ On répond simpl: par le nom du collier 2776 
(« t. gén. ») S 10; górya S 13 (seule rép.), Ph 42 


serait la culiére; — à Th 73, l'arnasmé est le h. com- 
plet, tandis que l'urné le « morceau de cuir » it 
~~ à Ni 17, les arné s'emploient ordin! « pour les 
voitures » et l'utéléy pour le labour fcf. ib. érna 
« véh. agricole al: — à Ph ' 11, un arné « pour che- 
val de selle ou de voiture »; — cf. JI arnè « petit 
coussinet sur le dos du cheval soutenant la courroie 
qui soutient les bras de la charrette » Na 30. 

^ FEW, 16, 203 a (*hernest). — En général en 
w., harnais a des emplois spéciaux oü ne figure pas 
traditionnel le sens « harnais » (cf. DL, v? +8 
et ici méme VOITURE, add. œ et GRANDE EXPLOITATI- 
ON RURALE, 7.a et b). Sauf p.-ê. harné, hérné notés 
plus. fois aux confins de D, H et Ma, la plupart des 
rép. du domaine w. paraissent influencées par la 
quest. (voy. harné ici dans des points où on a relevé 


 hérna « véhicule agricole »; de plus harné, - avec 


*-é long). On note à Mo 1 expres! que arna signifie 
« attirail » [en gén.] comme « harnais ». 

3 FEW, 16, 204 b, — Pour l'explication des for- 
mes de l'est par -issement , cf. n. 4 (certaines for- 


mes classées ici pouvant méme étre issues de 


J'éhérnihmé ou var. compris ‘les A-). — A S 29, 


les arnisriy « tas d'objets quelconques ». Voir aussi 


GRANDE EXPLOITATION RURALE, T.C. 


* FEW, 16, 205 a. Dans la synchronie, à inter- 


| préter comme dér. en -issement, -issure, -issage de 


(o pour tout ai — à A 44, goryó « ens. du harnais | 


ordin. » (arniskür « pour voiture »). — On oppose 


les arnikur « pour charrette » aux arné « pour cha- | 
riot » à A /52; — à To /71, un arnasmé comprend | 


collier, dossière, croupiére, ventrière, et les arnikur, 
grande et petite dossière et les traits; — à To 24, les 


arnè, dit-on, pour l'ensemble, tandis que l'arnicur | 


tèhèrni et var. « harnacher » (non comme 'enhar- 
nesch-ement(s), etc.), et en -age de *éharner « id. ». 

5 Cf. FEW, 16, 205 b (pour le verbe). 

* FEW, 9, 472 b. — Le mot a aussi les sens 
d'« attelage » (seul usité pour afèléy à D 34, note- 
t-on expres"; de méme pour afèlé à Ve 32, 34, 39, 
40...) et d'« attirail »; cf. DL, “atèlêye, 

' FEW, ib. (anc. lg. atellemens). 

5 Verv. *moussüre « costume complet » {= lg. 
*mousseürel. 


80. HARNACHER 
Q. G. 360 « brider; — harnacher; — atteler; — attelle le cheval a 


Nombreuses rép. atteler concurrem' ou non 
avec un terme propre; de là des lacunes, comme aus- 
si à cause de rép. mettre le(s) harnais (ou le col- 
lier, etc.)'. Le classement des types A. À’ est 
difficile : outre -/- lg; et -sk- hn., 1l faudrait distin- 
guer des -$ soit wallons soit francisés, et des ی۔‎ soit 
picards (palatalisat. second.) soit chestr.-lorr. (un 
-k- picard non précédé de s n'apparaissant pas ici; 


1 
E 


| 


| 


cf. n. 2); on complétera le tableau par des emplois 
figurés péjoratifs, notam! sous ACCOUTRER, ALW, 
5, à par. et S'EMPÉTRER, not. 98. Les autres types 
n'ont pas été recueillis aussi souvent qu'on le sou- 
haiterait, Remarquer spécial! les types B à D : quel- 
le que soit la valeur du terme abillier primitif, on 
comprend « habiller, vétir », comme pour C et D. 
Voir aussi Æ, surtout de Th à Ne; et J, J, surtout 
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dans le Hn, plus W et H n. pour le premier. Com- 
parer pour À, À’, A”, B, C, E, F, G, la notice 
HARNAIS. 


€ ALF 684 et 1381 (HABILLER). ALLR, I, 266. 
ALCB, IHH, 542. 


= À, 8. harnesquier, harnacher ^. 'armeski^... : 
arnéski, S 10 | -skdé A 50 | *arniski... : 7 
A 37; Mo 44 | -F Mo 9 (ou -i}; S 1 | arniskyé 
Mo 41 | 'arnichi, êr“... : arnis? Mo 58; 5 31; 
Ch 16; Th 5, 14; Ni 1 (H. Ferrière}; Na 130; Phil | 
ZS 29; Ch 33; Th 62 | -i Ch 4, 27; Th 25, 46; 
Ni 38, 112 | -é Ph 69 | Grni$t Na 135; D 36 | -i Ni 
107 Cil est il st ~) | *harnitehi, *arnitche... : Aar- 
nici Vi 16, 22, 25, 27 | arnéciyae A '18 | arnicè Ne 
60 LI A 10 | ‘èrnitcher i érnicé To 13 | thar- 
nahî... : harnahi W /32; H 50 | -JH /26 -iW 21; 
H 21, /39, /42, 46 | *arnaki : arnaki S 6 | *harna- 
tehi... : harnací Vi6 | -i Vi /36, 43, 47, ۶48 | "bar, 
nachi, *arnachi, "árnaehi... : harnasi Th 82; D 101; 
H8; B 16 (ou ar-) | -é Ma 53 | -e Ma 1 | -è B21 | 
arnasi To 27; Mo 44, /57; 5 36, 37; Ch 26, 36, 
61, 63, 64: Th ۶2, 29, 54, 73 (ou - Ni /102; Na 
1, 44, 49, 69, 107; Ph 15 | -/ Mo 79; Ch 33, 43, /54, 
72; Ni 1, 48, 80, 90, /97; Ne /22 iS 13, 37; Ch 
27, 28; Th 53, 72 (ou مق‎ ( N12, /5, 61; Na 19, 20, 
22-30, 101, 116, 127, 129; Ph 37, 53, 84; Ar 1; D 
/1, 7, 25, 36, 58, 68, 73-96; | -i Ph 16 | -ræ A 287 
-é, -é To 28, 39, 58 (ou -e?); Mo 1, 20, 23; Ph 42 
(néol.)j; B 22; Ne /23, 24, 31 l-e- Mo 42 -è B 24; 
Ne 9 | ürnasi Ph 45, 79 | *érnachi... : ernasi No 1 | 


èrnaši To 7 | b. ‘arnivi : arniyt No 3 | c. “hèrni, 
*hárni, *(h)arni...? : hèrni Ve 40 (ville) | hàrni B 30 | 
hô- L 114 | karni H 49, 53; B /32 (Burnon) | arni 
D 40. 

Ai à. enharnacher. 'éharnahi...?^ : éharnahi L 
35 | -i H 1, 27, 37, 39, 42 | b. ‘èhèrni, -ar- ^: 
èhèrni L 66: Ve 32, 35-40, 44; My 1-6; B 2, ,د‎ 
7 |-e B 5 | éharni D 15, 34, 36, 38 (J. Nollet), 46, 
64; H 49, 53, 68, 69; Ve 41, 42, 47; Ma 2-24, 35-40 | 
à(h)a- Ma 46 | c. *éharner, -àr-5 : éharné Ma 29 | 
èhärné W /9; L 113 | -ór- L /50 (L. Colson). 

A^, ‘a-harnacher *. *aharnahi : aharnahi W '52 | 
b. *aharni? : aharni Ma 42; B 11, 12, /14, /17 | 
a(hja-, a,a- Ma 51; B 21 (Roumont), 23. 

= B. ‘abillier, habiller”. ‘abiyi... : abiyi Th 5, 
24; L 106; Ve 1; B 7 | -i To 7 (rar); Ve 32, 34 | 
-é Ve 40 (Francheville) | àbiye To 78 | "abili : abii 
To 6 | tabir : abir Ne 43, 57. 

C. mucier {= « vêtir, habiller ») ®. ^moussi... ` 


massi L 14, 39, 45, 61, 87, 101; Ve 6 -IL 2, 19, 
732 | -j W 32 Ve 8: B 15. 

D. vétir it ^viti : viri Vi /21, 32. 

= E a. garnir ". *gárnL.. : gürni Th ^32; Ph 
15, 33-42; Ar 1, 2 (ou -d-); D 110, 120, 123; Ma 53; 
B 22, 23, 27; Ne 4, 11 (ou -a-), 14-16, 24, 43| -e H 
/28; B 5 | gárni Vi 22 | "garni... : garni Mo 37; S 
1; Th 14, 43, 33, 54, 64-73; Ph 61, 81, 86; D 68, 
136; B 28, 30, /32, 33; Ne 20, 26, 33, 39, 44, 49, 
57. 63-76; Vi 2, 13, 16 | -è D 132; Ne 32 | b. 
'sarnichi ? : garnisi D 113. 

FE’. en-garnir ii 'egarni : egarni D 72. 

F. ‘équiper ` ékipé Vi 8. 

G. 'attir ail-(1)er ۰ *atirayi : atirayi Vi 37, 46. 

H armer“. *ármer : àrmé W 13, 30. 

]. a-breteschier ١ *abértaker ` abértaké Ni 17. 
J. go(he)rel-er ۱۶۰ *gorler : gôrlé To 7, 94 
(rar); W 59; H 2 | *gór'ler : górlé Th 5. 

J’. 'en-go(he)rel-er Y. *ingorler... : égórle, -é To 
28, 94; S 19; Th /2; Ni 72 | -è To 48 | -& Mo 17 | 
بریٰ۔‎ To 37 | Ecorlé To 24 | égorié To 99 | *égor- 
lae... : égórkte A 44 | -œ To /71 (é) A /52 | - A 


apa pa p- 
LT, DL, | 


i 


' On répond seul' ou aussi par mettre le (ou son) 
coller (Cgoria, 'colé,...) à No 2, To 2, 48, Mo 64, 
Ph 42, Ni 20, 39, Vi 2, 18, 25, 43. 

^ FEW, 16, 204 a. — Alors que le Dict. Centre 
signale *arnikf (et -ichf) « harnacher les chevaux » 
(plus emplois fig.), Teng. relève seul à 5 37 67 
« accoutrer » Cil est mal ~), 

3 Réfections en Ar. Cf. A.D et A^/.b. 

^ FEW, 16, 205 a. — En lg. (DL), "éharnahi (et 
*ah-) « empêtrer (dans mauvaise affaire ou compa- 
enie} »; à L 85, s éharnahi « s'empêtrer ». Voy. 
S'EMPÉTRER DANS LES TRAITS. 

5 Cf. n. 3. De méme éhérni « accoutrer » à Ve 
34 comme 32; etc. — Pour My 1, VILLERS indiquait 
'éhiérni, mais Scrus, *ehérni. 

6 Cf. Form, 'éharner; WARNANT, 40 IL 72] : 
"éharner. 

' FEW, 16, 205 b. — Voir n. 4. 

® Voir n. 5. 

° FEW, 1, 367 a. — Cf. Fogm, 'abiyi (seul pour 
le cheval); WisiMus, id. (pour une poupée ou le 
cheval ). En Ard. lg., c'est un syn. de "11101391, er 
« habiller (une personne) », mais on n'y emploie pas 
ce dernier terme pour le cheval. — Conj. habille 
abéy Ve 32; abiy Ve 40. Pour 'abir, *s' ~ , voy. BSW, 





75, 234 : « on dit plus souvent su vifi » (sens gén. : 
s'habiller}; BRUN., 816; cf. D, n. 11 et ALW, 5, à par. 

° CT. WARNANT, 40 : *moussf (H 19; L 45). A 
Ve 24, ou on a noté la ‘moussûre « les harnais » 
(seule mention du type), on a répondu seul ici 
mettre (ou taper [= jeter] les harnais sur le cheval `, 

' Lf. FEW, 14, 352 a. C'est le terme courant 
pour « vêtir, habiller (une personne) » en gm. 

^ Cf. Houziaux, [D 72], 139 : teĝrni « harna- 
cher ». — A H '42, gürni seul' « pour le cheval de 
voiture » [pour transport des personnes]. 

H Croisement de garnir et harnacher. 

^ Voir aussi WARNANT, 40 : *ármer CW 13; L 0 
^48). 

“° Cft. FEW, 1, 538 a, ainsi que BDW, 1, 93 
Cabértaker un cheval Ni /109; souvent ailleurs pour 


3 


| 


« accoutrer »). — À Ni 19, abértaké seul « fago- 


té, accoutré », 


۶ Cf. COLLIER du cheval, À. — Dron « munir 
du collier » (mais le nom du collier se prend sou- 


vent pour le harnais en gén.). Noté seult au sens 
propre : 807/6 H 1; -é°, W 21; mais cf. WARNANT, 
40 : « harnacher » : 'gorler (W 752; H 2}; -oy (W 
21, ^73). 

۶ Cf. n. 16. — Noté seul pour « munir du col- 
lier » : égórlde A 37; égórle To 73. 


ADD. déharnacher a été rar relevé : duhèrni, 
th- Ve 40; désharni B '17; — d(u)biyi Ve 32, 34, 39; 
-é Ve 40 (Francheville)y; — dfijmiast L 45; — dèz- 
garni B /32. — CT. WARNANT, 40 : ‘dérmer, 'disgor- 
ler, *disharner, *dismoussf; VHLERS [My 11, ‘duhièrni 
(mais Scrus, duhérni); HouziAUx, 139 : *disgáürni. 


81. LONGE ou RENE(S) 
Q. G. 1006 « harnais (différentes pièces : ...) » complétée par Q. G. 1007 « les guides » et Q. G. 393 
« attache, chaine (différents animaux : vache; — cheval; — chien; — ...) ». 


Les dict. franc. donnent à longe le sens de cour- 
roie permettant d'attacher le cheval à un poteau, à 
l'écu rie, etc., ou de le conduire lors du dressage, et 
à réne[s] celui de « courroie[s] de la bride », cour- 
roie du harnachement pour mener la béte (plus faus- 
se[s] réne|s]). L'enquéte, à propos du harnachement, 
reléve des mentions qui paraissent équivalentes de 
longes de [la] bride et de rénes de [la] bride pour 
deux courroies de tête du cheval attelé, courroies al- 
lant tant à droite qu'à gauche du mors au collier, 
pour se réunir à gauche en arriére du collier à la gui- 
de simple; on cite aussi alors oof, la fausse longe, 
allant, à gauche, de la gourmette au collier, freinant 
pius directement et plus fort que la longe; oof. cet- 
te « fausse » longe est dite réne, d'op opposition 
alors des deux types au même point (ainsi à S 37), 
Mais on relève aussi, d'autre part, longe oof à la 


Mo à Vi) à la question concernant l'attache du che- 
val (en. général, la où l'on ne répond pas licou 
c'est le cas dans la région même où l'on a obtenu 
rênes (ou équivalent) de la bride : il doit s'agir 
dans ce cas d'une longue courroie servant à attacher 
ou à conduire les chevaux (courroie fixée à la tétié- 
re , dit-on à Ne 33). On classe ci-après les données 
recueillies sans vouloir faire des termes 2? à 6? des 
synonymes réels de 1? partout. — Fig. 29, 30. 


question concernant les guides, et plus souvent (de 
| 


1^. la longe (FEW, 4, 408 b). 'londie... : /6€ 
(qqf. /6d'y du ch.) 5 37; Ch 4-33, 61; Th /2, 5, 53, 
62, 64; Ni 1, 36, 45, 61, 93-112; Na 6, 44, 59, 79, 
107, 109, 129-135; Ph 33-45, 61, 84; Ar 1; D 34-40, 
58, 64, 73, 81, 132; W 3, 21, 42; H 2, 8, 26, 9 
53, 67; L 29, 32, 35, 45, /50 (et fos I fausse l. ), 
113; Ve 35 (et füs L}, 37, 41; Ma 3-9, 24, 29, 35, 
36, 43, 46, 53; B 7, 12, 16, 23, 24; Ne 11, 20, 26, 
33, 44, 57, 60, 63; Vi 6, 22, 25, 27, 46; Oê 94; 
Ve 26; lóc Na 112; L 66; Ve 32 (et fei. celle-ci 
se mettant particulier! aux vieux chevaux penchant 
la tête et risquant de trébucher); مز‎ Ne 47; Vi 16; 
laî L 39; lóg D 123, 136; Ma 12; Ne 51, 69; Vi 8; 
— "lonje : /ó$ To 27, 48; A 2, 7, '13, 20, 37, 44, 
30; Mo 9, 38, 79: S 1, 6, 31: Th 25, 82; H 37 7 
— "iogne... : {on S 19, 31, 36; Th 2: ؤ/‎ Mo 23. 
— À L 101, Ok [?]. 

2^. les lances [7] : /ds To 7 [ou erreur pour #7 

3^. les 'lin.nes [?] de la bride : Aen To 94 [« du 
mors au collier »; pour rênes 71. 

4°, ‘la lame. *lin.me : fên To 99 [cf. RENARD. 
« ième dé bride, rêne qui sert à guider le cheval », 
ainsi que « lame dé bride » [forme francisée], ren- 
voyant au précédent]. 

5°. la (ou les) réne(s). "réne(s) : rèn Th 53; Ni 
2; Na 116, 129; Ph 37; D 68; H 49; L 94; Ma 12, 
29; Ne 9, 44; — "rin.ne(s) : rên Mo 9, 44, 58, 79; 
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5 36, 37 (= fausse longe du lg.} Ch 16, 26; Th 
‘ê, 5; Ni 6, 20, 26, 80; Na 22, 59, 135; Ph 16, 45 
mais BALLE, 'rene dê bride « rêne attachée à la longe 
du cheval ai: D 30, 72 Icf. Houziaux, 137 : "li rin.ne 
di bridel, 94, 110, 120; Ve 47; Ma 1, 24, 51, 53; B 
2, ‘3, 7, 9, 16, 22, 24, ‘32: rên To 7; Ar 1; Ne 69; 
réng To 39; — *réne : rên Mo 41, ۶37: Ch /54; Th 
'32 (« rênes oi B 33. — Le plur. Îles r. explique 
une 'érene ` Gren Ma 39. — Voir aussi l'a-rén- 
ement arénmé Ve 26, pour la « fausse longe ». 


i 


| 


6°. la (ou ordin les) rames. ‘rameis) : rom D 
123; B 30; Ne 11-16, 26, 32, 33, 43, 49, 60, 63; Vi 
2, /21, 22; — ‘rämes : ram Vi 18 Cde guide 5; — 
'réme : rém Vi 22 (syn. ram [du bride] « cordeau 
qui part de la tête du cheval »). — Le sens n'est 
pas toujours sür; cf. Ne 33 : « rénes qui forment 8 
bride »; Ne 11, z. de bride « petite bride pour 
char et charrette »; et BOULARD (Ne /38], la ‘rame 
de bride « montant de la br. »; cf. BRIDE, add. 


| B, 1*. 


82. GUIDES 
Q. G. 1007 « les guides ». 


Il s'agit de la « lanière de cuir ou cordelette qui 
sert à diriger des chevaux attelés » (DG) à l'exclu- 
sion d'une longe de cheval non atteié ou de courtes 
rênes (ou longes) allant seulement du mors au coi- 
lier (voir LONGE ou RÊNES). Les explications recueil- 
les ne permettent pas de distinguer toujours les 
espèces de guides : en cuir ou corde, pour « voitu- 
res » (transportant des personnes), véhicules agri- 
coles ou instruments aratoires, pour animal en flèche 
ou non, et surtout simple (à gauche de l'animal) ou 
double (à droite et à gauche} voir à ce propos les 
explications sous chaque mot, — Remarquer spéci- 
al les aires d’ "afilét (2?.c) à l'ouest (de To à Ni o) 
et à l'est (de W à My), le terme lui-même faisant 
difficulté pour son initiale a-, à-, de. Au centre, on 
oppose souvent cordeau (guide simple) à Hgneu- 
le (guide double), guide(s) se disant un peu partout 
pour les guides de « voitures جر‎ — Fig. 29, 30. 


1°, a. le cordeau (FEW, 2, 646 a-b). *'ewerde, - 
dia: kwèrdé D 64; W 1, 10, /39; H 27, 67, 68; L 2, 
4, 35, 45, 113; Ve 42; Ma 9, 12, 24; -E W 66; HS, 
49: L 45: Ve 35, 47; Ma 3, 20, 29; B 2, 3, 5; Kwerdê 
L 39; kwerdya W 21, 35, /36; H 53; -er- Ni 19, 20; 
— *cwardé, Aa, -àr- : kwardé L 61; -ë B 12, 15, 
16, 23; -6 D 101 (-à-y; Ma 46 ûd J, 51, 53; Ne 4, 14, 
16; -ë Ma 1, /32, 35, 36, 42, 43; Ne 11, 20, 31; kwär- 
de D 123 (ou -6); -é D 110, 120; kwardya Ni 2, /5, 
26, 45, 80, 102; Na 19, /20, 22, 30, 49; Ph 16, 33, 
61; D 7, 25, '37, 40, 58, 72, 73, 113; W 59; div 
Ar 1; kwürdya Ni 17, 28; -@- Ni 6, 93; Na 99, 107, 
109, 129; — *'coürdia : kürdya Ni 72; ہہ‎ ٢ 
-& : kórdé Ne 57; -é Ne 51 (ou Kör); — ‘corde, 
4, “ia : kòrdë Ne 31, 33; Vi 2; -ë D 132; Ne 32, 
39-47, 57; Vi 16; ,7۔‎ Vi 43; -ya Ph 86; — ‘cordê 


Ifranc.] : kórdó Ne 69; Vi 25. — Cf. WARNANT, 46 : 
*cwêrdê (W 13...: H ۶19: L 7...; ja W 21...5 H 2... : 
« longue rêne pour le cheval d'avant ai — D'après 
fiches Massaux [Ni 26, 801, « simple cordeau partant 
du mors et passant par le collier d'un seul cóté (au 
sommet et latéral') pour mener à la haute bride ies 
chevaux de charroi et de labour, ainsi que les boeufs 
[attelés ici au collier] »; est dit correspondre à V "o 
filet de Ni /92. — Les têm. le disent en effet passant 
d'un seul côté : Ni 45, ou simple : Ni 6, 20; Na /20 
(pour un cheval; W 66; H 67; L 35, 45; Ma 1, 24, 
53: mais à Ve 35, « il v en a de simples et de dou- 
bles, tandis que F *afilét est toujours simple ». Dans 
des points voisins tels Ve 32, terme inconnu; à Ni 72 
(dans Faire de cordelle), le cordeau est « un 
affilet [sic] double pour cheval à la charrue ». Dit 
employé pour tombereau : L 35; tomb. et char : H 
67: char et charrette : H 68; Ma 42; véhicules ` Ma 
12; charriage : Ma 53; labour : D 7, 120; Ma 51; Ne 
4, 11, 14, 32; (cf. Houziaux ID 72], 144 : ‘cwardia 
de charrue), labour à 2 chevaux : Ne 16; pour un 
seul cheval : Ma 3, 53; pour 3 ou 5 chevaux : W 10; 
Icf. WARNANT, ci-dessus]. Le terme n'est gai. cité 
(ainsi pour Th 24 et Ph 45, dans laire de cordelle) 
que dans les expr. ‘cheval de cordeau 
(voir CHEVAL DE GAUCHE) et dans faux cordeau (voir 
add. o). Pour Ne 33, 39 et 47, le mot est fourni com- 
me syn. de lignette (sauf dans l'expr. cheval de cor- 
deau Ne 39, 47). 

b. la cordelle (FEW, 2, 646 a). 6 
kwürdél Ni 61, 107; Na 107, 109, 130; — "coürdéele, 
*có- ` kszrdél Ni 72; k@rdel Ph 45; kordél Ch /64: 
Th 24; Ph 6, 37; — ‘cordèle : kordel S 1, 37; Ch 
63: Th 53, 62-82; Ph 69; kórdél Th 43; — 'écor- 
dele : ékordèi A 50 (une — Y; -dyel A /52, 60. — 
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signalé pour la charrue : A /52, S 37 et Th 24, mais, 
pour Ph 45, BALLE cite c. de char comme c. de 
charrue, A 5 1, est plus longue que l’afilæ:; cf. Cor- 
PENS, 'coürdéle « sorte d' ‘afilèt mesurant 12 m et 
servant pour les 'atéléyes » {= attelages de 5 chev.: 
ct. v? *atéléye). On dit souvent les c. (cf. Dict. Cen- 
(re : passez les c. dans les anneaux de P *éescoum Su- 
re de la charrue), d’où T tèc- dans À ci-dessus 
(« double M" pour labourer »). 

2°. a. le fil : seul relevé par WARNANT, 46, à 
W 5 " : forme franc.), au sens de 'cwérdé ou 
'(a)filét des env., pour la « longue rêne » du cheval 
d'avant. 

b. le fillet : filé L 32, 35, 113; fele Ni 38, — CF. 
WARNANT, 46 : ‘filet L 7,... — Serait la « fausse rê- 
ne» à L 35; de méme le filey « martingale » 
[= fausses rénes?] Vi 22. — | 

c. Tla-filet (FEW, 3, 527 a, classé avec filet Sans 
considération de a- et sans indication précise du 
sens). *afilet... : afi lé To 48, 99 [lire -é?]; Mo 23, 
37, 41; S 6, 19, 36, 37; Ch 4, 16; Th "2, 29; Ni 36, 
39, 92, 112; W 13, 30, /50; -£ À 7; -e To 24; A 10: 
Th 5; -é To 1: Th 14, 46; -ée Mo 42; -œŒœ A 44, 
50, 55; Mo 44; -œ To 58; A 12, /18; -œ A 1-7, /52, 
60; afaele Ni 11; aféle Ni 33; afelé Ni 38; — lafile 
L /50; — *áfilét : afilè L 66; Ve 6, 32, 34 (Sart), 35, 
/36, 37, 39, 40, 42, 44, 47; B 2, 3; — ôfilè L 1 (qqf.); 
— "'anfilét ` 6اترق‎ L 1, 43; Ve 26; or L 94; Ve 1, 
24, 26, 34 (Solwaster); My 6. — Le classement des 
tormes de l'est est difficile : g- dans plus. cas doit 
être pour d- dénasalise; d" à Ve 34 (Solw.) peut 
être 4- mi-nasalisé ou #- à demi dénasalisé. Le passa- 
ge و‎ d ou d est d'ailleurs anormal. — A lo. , dési- 
gne la longue guide pour le cheval d'avant : voir 
DELMOTTE, « affilet »; CopPENS, 'afilét (général 
7 m de long); de méme WARNANT, 46; mais BONNET 
définit « afilef » par « corde pour conduire le cheval 
de labour »; cf. To 24 : pour labour et charrettes; 
A 50 : pour chariots. En Ard. lg., il s'agit d'une gui- 
de toujours simple (passant à gauche du cheval). A 
L 43, dit employé ordin pour 2 chevaux. 

3°. a. la (ou ordin' les) guides : *guide(s) : gif 
lo 1,2, 28-48; A 10; 5 29; Ch 4, 28-43, ‘54, 61, 
63, /64, 72; Th 24; Ni 1, 11, 36-39, 72, 85, 90, 93, 
107, 112; Na 1, 44-112, 116, 127, 130, 135; Ph 6, 
/11, 15, 33-61, 79: Ar; passim D, W, H, L, Ve, My, 
Ma, B; Ne 4, 11, 16-26, 33-49, 76; Vi 2-16, 721, 
22-21,/32, /34, 35-A7; git Ni 20 (Ardevoor); Na 19, 
720, 22, 23; Ph 16; gëf Ni 2, 6, 17, 20-28, 61, 80, 
98; Na 6; get W "Si 66; H 21, 27; Ve 31.34; 


gét W 63; — gid D 136; Ne 51, 65, 69; — *djide : 
¿it No 1-3; Ne 63 (id. q. 2028}; Zit To 7; — "guide : 
git Vi 25; git To 13, 58, 78, 99; A 12, 28, 44, ‘52, 
55, 60; Mo 1, 17-37, 58, 64; S 10, 13, 37; Ch 16; 
Th i4, 25-62, 73, 82; Ni 33; Ph 69, 81, 84; Vi 18; 
gld Ch 26; grd, To 94. — On précise souvent : 
pour « voiture » (c.-à-d. pour conduire des person- 
nes; à Ne 16, pour « cabriolet » à 1 ou 2 chev.) et 
en cuir (non en corde), tenues à 2 mains pour tirer 
des 2 cótés. Cependant à H 68, pour charrettes 
[= véhicules ?] (opposé à charrue); à To 7 et Ni 85, 
au « camion ». Ordin' au plur.; mais on dit aussi 
la double guide Ve 26, 37 (dòp g.; opp. à dile); 
à Ve 47, on charrue à la guide, à la double e (dòp 
g.); cf. My 6 : ‘le plus souvent c'est une simple gui- 
de [dont on se sert] qu'on nomme (/sum) 0/161 L 


. 66 : les doubles g. (done git). Le terme est dit inu- 


sité à Ne 31. 

b. ‘le guidon ` gidó" My 3. 

4^. la lanière (FEW, 16, 598 a). "lenire... : le 
nir To 6; inir To 94. -— Fourni concurrent avec 
5°.b. 

a. la ligne : fourni seul à Ve 6 dans char-‏ . د 
rier à la "legne (al lei) « avec rênes longues ».‏ 

b. le lignet (FEW, 5, 350 a) : Joe To 99; lé- 


ñé To 2; lënyë To 7; lénye To 94; lenye No 3; léñyé 


To 73; -é" No 2; lEnyè To 28: læñvé To 6 (ou -é). 
— Défini cordon (simple corde, grosse corde tres- 
sée) pour conduire; elle est dite reliée au cheval de 
flèche à To 2; employée pour chars, tombereaux et 
instrum. arat. à To 7; syn. de affilet pour RENARD 
[To 99], qui signale aussi ‘aligner « attacher (le che, 
val) à un objet fixe pour l'empécher de partir seul », 
'déligner « détacher... o 

c. la (ou les) lignette(s) (FEW, 5, 350 a) : 827 
D 64; Ve 40 (Francheville), 44, 47; Ma 4-12, 19, 24, 
29, 39, 40, 51, 53; B 5, 7, 9, 11, 16-27, 30, 33; Ne 
16, 47, 76; linèt |?] Ne 63. — On précise : « corde 
ou lanière » : B 11; en cuir : Ma 53; en corde ou 
ficelle : B 21, 33; double : Ve 40, 44; Ma 24, 29, 
53; tirant d'un seul cóté B 11; pour aller « à la char- 
rue » : Ma 12, 51 (aussi g / ip « à la herse »; avec 
I ou 2 chev. B 7, 33; et aussi pour chariots (à 1 
ou 2 chev.) : Ma 51; pour charrette à 1 chev. : Ne 
16 {s'attache aux ram dol bri; « pour guider 
| cheval ou celui de tête » : Ne 76; pour 2 chev. ou 
plus : Ma 53. On la dit éguivaloir à cordeau à Ma 
51, B 237, Ne 33, 39, 47 (sauf restriction signalée 
sous 1?.a). Fourni au plur. : Ve 40, 47; Ma /13, 29, 
40 (ou sg.), 53 (1d.). 
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d. a. la (ou les) lign-eule(s) (FEW, 5, 355 b). 
"lignoüle(s), -oule(s)... : IRQ] Ni 20; Na 101, 129; 
D 15, 30, 34, 72; W 1, 10-35, 36, /39, ۶42, 56, 59, 
63; H 2, 8, '42, 49, 53.69; L 2-14, 35-66, 94, 116; 
Ve 32-35, 38; Ma 2, 3; H- Ni 20 (Ardevoory; {é- Ni 
6; Na 6; le. W 3, /52, 66; ful Ni 2 (ou -wh, "5, 
19; geed Na 19, 20, 30; W 45; lê- Ni 45; — ‘le. 
gnoûle, -oule : Au Ni 26; -ui Ni 17, 28, 80; — 
b. lgn-ereule. "lign'roüle ` 115۶977 L 19, 29, 35; Ve 
6, 32. — Défini « bride en cuir trés longue qui s'at- 
tache aux 2 cótés du mors » (WARNANT, 58); « va 
d'un côté à l'autre de la bouche de l'animal en pas- 
sant par les mains du conducteur derriére l'animal, 
c.-à-d. pour chevaux conduits à la basse bride et 
aussi pour vaches attelées » (abbé Massaux ` Ni 26, 
80). De méme dite attachée des 2 cótés : N145; ma- 
niée à 2 mains : Na 101; double : Ni 6; Na 30; D 34; 
W 66; H 69; L 45; Ve 32, 34; Ma 24. Employée pour 
2 chev. : Na 30; W 10 (de front}, 30; L 35 (à la char- 
rue); pour plus. chev. : L 43; Ma 3; — pour char 
[?^; opp. à « voiture » 11: H 42: pour labourer : 
D 72 [n'est pas dans 110121415 H 67 (y compris 
*ahéner « herser ai, 68; W 13, 30; L 19, 39, 66 (pour 
les ouvrages de ‘labeur lab@ær); « aux champs » ou 
« à la campagne » : Ni 17; Na 129; D 15; L 2; — 
pour bœufs : H 49; pour bœuf ou cheval « à la char- 
rue » Ve 32, 34, 


ADD. œ. Laniére en cuir retenant, dans latte- 
lage en flèche, un cheval de droite; partant de la bri- 
de du cheval, elle aboutit au palonnier (qqf. au 
reculement) du cheval placé à gauche : 

le faux cordeau : fà kwèrdè D 64; W /39; L 35, 
45, /49; fð kwerde L 39; fà kwèrdya H 53; -er- Ni 
19, 20; fo kwardë Ne 4; -dya Na 22, 135; Ph 53; D 
72, 73; -árdya Ni 17; -är- Ni 6; ... kórdya Th 25; 
... kG- Ph 45; ... kórdé Ne 32; -dya S 37; Ch 16; 


Jó kórdyó Mo ‘57. — Cf. WARNANT, 55 (« pour at- 


teler des chevaux de force inégale... s'attache à la 
ionge du plus fort et au palonnier du plus faible »). 

‘l'a-rên-oir. *arénwe : arénwé Ni 72; — *arénofi, 
-in.noû : aréng S 37; -4 S 19; aré*ns, S 10 (tém. 
J. H.); — *arèw wó, -in.nwó : arénwó A 7; arénwó 
A 44, 

B. Chaine (aaf. laniére ou corde, ou bois) unis- 
sant les mors ou brides de 2 chevaux d'avant (aqf. 
la bride de l'un au collier de l'autre) pour qu'ils ne 
puissent s'écarter : 


E ET EE AE سمل سرت رہ‎ ATE ITI IIIA TA و پل پل‎ EE E پاپ‎ M M nn n مت سرد‎ i S پس‎ M — M EE E EH 


laccouple, 'acope : akóp Na 135; D 30, 72 {longe 
en cuir, pour accoupler akópie les chev.), 73; Ma 
51 (laniére ou corde); Ne 4; — *acoupe ` akup Ph 
16. — Ct, COURROIE du joug, (ra. 

laccoupl(e)ure (FEW, 2, 1160 a). ‘acopleure, 
-eüre, -àre, -üre : akoplær L 35, 45 (chaine ou bois); 
Ma 9; -ær Na 19, /20, 30; -ër Ni 6, 26, 45; -ür Na 
107; — *acouplüre ` akwplür S 37; Ph 45. — Cf. 
WARNANT, 45 (notam' ‘acoplére [= ër, -ér?] W 
21). 

Paccoupl-ière. 'acoplire ` akóplir Ma 3. — CT, 
COURROIE du joug. G.b. 

l'accoupl-oir. *acoplé [ pour -p/wè] : akôplè Ni 
80; Na 6, 22; — ‘acouplwè : akuplwè Ni 72; — 


*acouploü ` akvpis/ S 19. 


Tentre-lie. *inte-lóye : êf/öy W 13; ër L 66. — 
Cf. WARNANT, 45 (notam! ‘inclôve L 17; *éclóye 


|W 712). 


'l'entre-deux . *éter-deüs : érèrdæ A 7 (relie la bri- 
de du chev. de droite au collier du chev. de gauche), 


| 44; étærdo A 2; ërërdeë A 60. — Cf. RENARD [To 


99], « inter-deux » (laniére de cuir de la bride du ch. 
de dr. au collier du ch. de g.). 

‘la longe : 16ê L 45 (aaf. syn. d’ accouplure). CF. 
ci-dessus. 

le dorlot (FEW, 3, 140 a; PrRON, Efymologica 
Hi v. Wartb., 554-6). *do(urlot ` dórió Mo 58; Th 


| 5; durlò Ch 16 (sangle ou gaf. chaîne reliant Û at- 
| telle de dr. à un anneau de la bride de gauche). — 
| Cf. Dgpn.-No»r., *dorlot (et v. *adorioter); COPPENS, 


"do(ujrlot (et v. *adourloter), ainsi que Bal [Th 24], 
25 (« dorlo, longe [pour conduire la vache] » et 226 
« dórlo, longe, corde ») [de plus les dôrlà « cor- 
dages pour ramoner ia cheminée » : Th 24]. 
Classer ici : les serrures syé,rur « bouts de chaf- 
ne avec barre en fer attachée au collier » To 7 
y. roulette dans laquelle passe" 'anfilét au som- 
met du collier (DL : *rôlète d'anfilet) : rolet d àfile 
Ve 32. — A Ve 47, Pafiê est lenom de cette petite 


| rólét' où le cordeau passe. 


La 'ridéle ( rid-elle) : ridèl « anneau de cuivre 
dans lequel glisse (rit) la corde » [servant de guide] 
Ch 63, ‘64. 

6. ribóré la *lignoüle » replier les guides » W 1 
[= ‘rebourrer: ou remettre en *bóré (cf. DL, v? 
*bwéré)]. 
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83. BRIDE et TETIERE 
Q. G. 1006 « harnais (différentes pièces : ...) » 


bn fr., la bride ne désigne pas seul les rênes. 
courroies permettant de diriger le cheval, mais aussi 
la partie antérieure du harnais (en cuir ou oof, faite 
de chaines) placée à la téte du cheval, composée prin- 
cipal' de la monture, du mors et des rênes (cf. Lrr- 
TRÉ et DG, en désaccord sur la distinction des sens 
premier et second). La féfière, d’après les dict., est 
la partie de cette monture appliquée sur la téte de fa- 
con à supporter le mors avec le reste de la bride. — 
En domaine propr w., tétiére ou têt-<lière s'appli- 
que 7 souvent non seul à cette tétiére propr! di- 
te, mais aussi à toute la bride en tant que harnais 
de la téte. La tétiére, comme le bridon {pour celui- 
ci, voir add. a); peuvent aussi s'appliquer à des har- 
nais de téte spéciaux (dont les noms n'ont été que 
rar' recueillis). — Fig. 29.31. 


€ ALF 175 (BRIDE), 684 (HARNAIS). 


1°. a. ‘la têtière. ‘tièstîre, ,لک‎ -êre, -iere... ` tyéstir 
L /50; Ve ^36, 37-39, 44; My 3; B 5,9, 23; Ne 11, 
26; tyè- Ve 32, 34; Ma 53; B 22 (êyê, 24; Ne 26; 
یم‎ W 63; H 50; L 116: Ve 35-40, 47; Ma 29; B2 
Lyésti L 2, 32:68 L 29; 43; Ve 6, 26: IL 19; tyéster 
Th 24; -ër Ni 80; -ër Ph 45: tyèstyèr B ' 32; 7 
ih 53; — "tiastire : tvastir Ne 14; — *tiestire ` (yes- 
tîr Ne il; — "téstire, "testiere... : téstir Ne 357: 
test yêr Ne 63; rë- Ne 49; téstyér Ne 33; — "téstyér : 
fêstyêr S 37; — *téfîre, -iére : rarr Ne 65, 69; tetyér 
Ne 47; Vi 2, 16, 21; étyér Ch 26; tél yér Ar 2; tē- 
tyèr Vi 8; técér Vi /21; tecer No 1; « tétiér » Vi 36; 
liélir V1'34; — ‘filière 111167 V137, 43; — b. tét- 
rière : Cèstrrr L 94; — c, ‘têt-elière, *ties'lire, À : 
tyèslir Ni 20 (Ardevoor); L 1, /16, 39 Ce}, 61, 101, 
113; B 30: r'yè- My 1; غق‎ D 120; L 35, ‘50, 61, 101, 


114; My 2, /5; éèsir Ve ^15, — Seul! fourni pour la 


« tétiére » propr' dite, partie de la bride, à S 37, Ni 
80'et ( t. de bride) D 120; — la tétiére est une pri- 
de spéciale pour l'écurie : B 22, 23, Ne 11, 26 et Vi 
43 (plus probabl' Ne 47, 49, 69; de méme, d'aprés 
mentions q. 393 : B 24, Ne 63 et Vi 21); « harnais 
de tête qui laisse l'œil libre » Ve 8 (S. Randaxhe). 
— Cf. Houziaux [D 72] : *tiéstire (syn. de *bride 
et aussi partie spéciale}: DL, ês lire (syn. de *bri- 
de; aussi partie spéciale, celle-ci dite égal', par em- 
prunt au fr., 'rintchéreyc; BOULARD [Ne ' 381, 7.76 


| 


(en gén.; syn. ‘loye-cô De-con pour l'écurie). 

2°. la bride (FEW, 15/1, 279 b-280 a). *bri- 
de... : brit No 2; To 2-24, 37, 73; À 12; Mo 58: S 
19, 29; Ch 4, 28, 33, 43, 61, 63, 64, 72; Th 24, 53; 
Ni 39, 72, 85, 107; passim de W, Na, Ph à l'extré- 
me est; -d No Î ( b. du chev.), 3 (d. y; To 28 Gd.) 
Mo 41; D 123; Ne 32, 43, 65, 69; brit N120; Ph 16; 
-êf Ni 2, 6, 17, 19, 26, 28, 45, 61, 80, 93, 98; Na 
6; -éf W 3, 63, 66; Ve 32, 34; -ét H 27; — ‘bride : 
56, 
58, 64, 79: 
29, 43, 54, 
62, 64, 72, 73, 82; Ph 54, 61, 79, 86; Vi 25, 27, 43; 
Id S 31. — Cf. BoULARD [Ne /38], les *brides Lif] 
reliant la tétière au collier. 


brit To 39, 58, 78, 94, وو‎ A 2, 7, 28, 37, 44, 
55. 60; Mo 1, 9, 17, 20, 23, 37, 42, 44, 
bai, 36, 37; Ch 16-27; Th /2, 5, 14, 25, 


ADD. c, A To 94, la bride ou têtière (harnais 
de tête) s'appellerait licou' وھ‎ cf. li(e)-cou as- 
sez souvent fourni ailleurs sans cette précision sur 
| L'application, et ci-dessus, 1?, fin, 

A Ne 1 1, bridon bridó serait syn. de tétiére (au 
sens de harnais de téte); cf. bridó « tétiére » No l: 
« tétiere simple » Ar 2 « à l'écurie » D 1 23: 5 
œillères » Ph ^19; Ma 46; Ne 49; Vi 16, 22, 27; « bri- 
don, spécial secondes rênes dans le harnachement 
pour cavalier, rênes de brides د‎ L 35; brédó « bri- 
de sans mors » Ni 28; plus, sans précision, bridó A 
7; Na22; D 110. — CT, ^bridon au sens fr. « bride 
à mors brisé » (réservée aux chevaux de selle) dans 
Houziaux [D 72], 143; ainsi que ci-dessous, 8, 2? 
et MORS, add, y 

B. Parties de la bride ou 'tétiére : 

ie montant de la bride (DL), rar! cité (/mbó- 

tã) : 5 37; Ni 26 et 80 (abbé Massaux); Ph 16; L 35; 

Ve 35, — Voir aussi rames de br. sous LONGE ou 
RÉNES, 6?. 

ll porte qaf. des ornements de cuivre ou paillet- 


| tes (DL); de même payèt Ma 24. — Hovzıaux [D 


72] distingue ‘le petit montant de br. et le grand 
m. de br. , auxquels on fixait naguère des fleurons 
de cuivre, 

2°. la muserolle (DL), rar! citée : muzról S 37; 
Ve 32; mu- To 13, est dite muzyer ( mus-iére [pour 


muselière 72D à Na 107; — et, d'apres l'abbé Mas- 


Saux, 'rourméle à Ni ‘44 (pour la muserolle, au- 
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dessus, comme pour la gourmette, en dessous) et 
‘brédon à N1 26 et 80 (cf. ci-dessus, add. o). Hou- 
ZIAUX [D 72] indique, p. 136, le nez (ré) de 1-07 

3^. les ceilléres; voir notice spéciale. 

4^. le frontal ou fronteau (‘frontayve DL; de më, 
me HouzIAUX, 142) : frótay 37 (m.; front-ail Y: 
Ma 24 [fém. comme front-aille du DL ?1; 671 To 
13 ( frontal ; ou -ail > -al Y; -ai To 78; — de plus : 
Íronteau frótya Na 107; — fronton frótó Ch 26; 
Ve 32 (frótó"g); Ne 63; Vi 43; — ‘front-age fró- 
tač Ni 20 (Ardevoor); — ainsi que Ni 26 et 80 (abbé 
Massaux) « bare [ure : *büre?l dé bréde ». 

5°. la tétière propr! dite : voir ci-avant. — A S 
37, fourche furk est dit syn. ٥6 7 

6^. la cocarde : kókürt Na 107; -art 8 37; L 35. 
— On dit : ‘la rose rós L 35; — et la rosette (DL, 
*rôsète) : rózét L 35; Ma 24. 

7^. la sous-gorge surtout à l'est et au centre 
(genre non vérifié partout) : sse-gwac D 110; s- 
gûrê Ch 16; )هه‎ góré Ne 63; ordin! entiér' à la fran- 
çaise : ss/-górs No 2; Ni 20, plus (abbé Massaux) 26 
et 50; Na 107; Ph 45; ss-górZ de la bride D 123. 

la gorg-iére. ‘gordiére, -rje : górgér S 36, 37; Ch 
26; Th /2; -ër S 19; górzér To 99. — Cf. *zoürdjére, 
COPPENS, 


177 


س ساس AA‏ سا Le‏ هچو ریډ ډډ Rate‏ سی وي 9 :۹0-77711190 mln‏ وو يخ په ووي ړپ چيا سپ ت00 7 2 واک سم مک مق ف ‏ 1 وم پمپ پل مړ س دپ ور ت رس LT‏ لد PS‏ ا tet EE‏ کے سے atm uasa eas um ur me‏ 


la gorge-oire. *górdjwére... : görğwër Th 24; 
-ër Ni 39; — 'l'a-gorge-oire : agór£wér Th 43. 

‘le coller (= collier) : kòlè Th 5. 

la gourmette : ggrmét Na 59 (où la gourmette 
est dite chainette ). 

8^. accessoir!, surtout naguère, des médailles ou 


médaillons (qaf. rosettes; cf. 6°), d’après le DL; 


de même les mèday 5 37; Ma 24. 

9^. des grelots : voir notice spéciale. 

10°. accessoir', un protége-oreilles, dit Ja *gd- 
mèle (DL; littéral esp. de coiffe ou béguin fémi- 
nin): de méme gümét Ve 35; gô- L 43; Ve 26; — 
Cf. BONNET, ALW 5, à par.; rem. à Ma 4, 12 (q. 
1239) « gämèt, bonnet pour ch. »; — "le béguin bégé 
Ne 16; — "la bonnet-te bónét B 24; bu- Ne 44; — ‘le 
chapeau (epe Vi /21; — "les cornettes kórnét Ne 60. 

11°, le mors (avec la gourmette) : voir notice 
spéciale. 

12°. les rênes : voir LONGE Ou RÉNES, 5°. 

13°. accessoir une émouchette dite *refse (= fi- 
let) di dj va (DL), ou ordin! un mouch-ail "me, 
hia... : móhya Ve 32 (avec petites boules de coton), 
37: moxa My 3; — un chasse-mouches : ces-moh 
W ‘56; L 35; - H 59 (avec une Jê; cf. DL, ولل‎ 
tche}, kas-mus Mo 58, 


84, BRIDER 
OQ. G. 360 « brider: — harnacher; — atteler: — attelle le cheval ». 


Lacunes cà et là, dues aux rép. mettre la bride, 


qaf. m. la têtière (un verbe tét-ir [?], *tchesti : Éèsti 


ayant méme été relevé pour L 2). 


A. a. brider'. *brider... : bride, -é No 3; To 
,ا‎ 13, 27, 28, 39, 48, 99; Mo 1, 9, 20-41, 58-79; S 
10-31, 37; Ch 16-27, 33-72...; Th 5, 14, 25-43, 53, 
54, 64, 72; Ni 1, 33, 38, 39, 72, 90, 107; Na 1, 
44-112, 130; Ph 6, 15, 37-45, 69-86...; Ar 2; D 34, 
110-136; W 10, /39, 59; H 1-8, 42, 46, 49, 53, 69; 
L 1, 29, /32, 35, 45, /50, 66, 85; Ve 1, 32, 40; Ma 
2, 12, 29, 42, 53; B 11, ^14, 15, 16, 22; Ne 11, 20, 
24, 31, 32, 43, 44, 51, 57, 65...; Vi 2-8, 16, 37, 46 | 
-€ Mo 42; D 68 | -é Vi 43 | -è To 2; Na 116, 127, 
135; Ph 33, 53, 61; D 7-25, 36, 38, 72-101, 113...; 
Ma 35, 39, 51; B 21, 28, 30, /32, 33; Ne 4, 9, 14-16, 
33, 39, 47, 49, 60, 63, 76 |-é Ar 1 | -e, Vi 18 | -èy 
Mo 44; Vi 13, 21, 25, 27, 32, 35, /36, 38, 47 | cn 
Vi 22 | -ay W 63 | -é° A 55 | -& A 37, 44, 50; Mo 
17 | -@ To 73 | -æ To 43, 58, 71; A 1, 12 | -œ 


A 28,/52, 60 | -GG A2, 7 (ou -E) | -TB 5,7 | bridé 
H 37 | -é Ph 16 | brédé, -é Ni 112; Na 6, 19, 20, 
22-30; W 3, /32, 35, '45, '52; H 21, 27, 38 | bré- 
W 66 | brü- Ni 20 | bré- Ni 2, 6, 17, 19, 26, 28, 
45, 61, 80, 85, 93, 98, /102...| bræ- Ni 11 | ‘brî 
der : bridé, -é To 24, 94; Th 46 | -7 To 78; S 6, 13; 


Th 73; L /16 [?] (plus on brid él cheval ' Th 82) | 


b. 'en-brider?. *ébrider... : èbridé, -é D 30, 64; 
W 30; H 50, 67; L 17, 19, 29, 43, 106, 113; Ve 6, 
8, 26, 37-47; My 1, 4; Ma 3-9, 19, 20; B 9, 12 | -e 
Ma 1 | -é Na 129; D 40, 46, 58; Ma 36, 43, 46 | 
i B 4 | c. ren-brider. *rébrider : rèbridé Ve 35. 

A4’. a. ‘brid-eler *. *brid'ler : bridlé L 4, 66; Ve 
36 | b. 'en-brid-eler ^. *ebrid'ler ` ébridié Ve 32, 
34, 40; My 3 | c. a-brid-eler. *abrid'ler : abridié 
My 2. 


' FEW, 15/1, 281 b-282 a. — brider son cheval 
par la queue du fr., du lg., etc. =`... par au [= par 
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le] cul pō ku Na 130 (« faire och, de travers »). 
^ A B 7, ebridi (et -di seul! pêjor. « mal agen- 
cer » : comment m'as-tu encore (Ko) — cela? . 
? FEW, 15/1, 282 a (avec une attestat. figurée du 


lg. len fait, croisement de 010 ler et ‘bride; cf. DL] | accoutrer : 


| 


1 


localisée à Schaerbeek [domicile d'auteur w.] au lieu 
de Liège}, 

^ Voir n. 2 et aussi BSW, 50, 361 [My 6|: 
*ébrid'ler « harnacher; au fig. fagoter »; DFL, v^ 
*ébrid'ler Ve 39; etc, 


85, MORS 


Q. G. 1006 « harnais (différentes pièces : .. 


KE) 


O G. 2042 « prendre le mors aux dents; — s'embailer o 


On a rarement recueilli le nom du mors en dehors 
de l'expression : ces données suffisent pourtant à 
montrer que les formes diphtonguées (‘mwérs, 
*mwárs) apparaissent en Hesb. lg. et dans D. n.-e. 
et sud, là où on les retrouve surtout (plus H en gén.) 


dans l'expr. Ailleurs, le domaine wallon propr! dit ` 


ignore en général la diphtongaison, le terme appa- 


raissant alors comme un mot d' emprunt. On consta- - 


te qques divergences entre le terme isolé et le terme 
dans 1 eXpr., 
qu'il ne doit pas connaître en dehors de cet emploi 
(ainsi mèr, mir, mûr, mar, mëi A On peut se de- 
mander si oof. ailleurs certains ne comprennent pas 
mort au lieu de mors dans l'expr. : : voyez les rép. 
la m. de Vi 37 et 38 (alors qu'à Vi 37, on a noté 
él m. pour le mors), dans une aire ou /a est diffé- 
rencié de èl le (mais ce sont les 2 seuls cas notés 
dans cette aire du 8.-0). — H ya qques lacunes 
q. 2042, notamment en Ard. passim du n. au s., la- 
cunes voisines à l'occasion de points où à dd indi- 
que une francisation du complément. Remarquer 
l'absence d'article devant mors, dents ou l’un et 
l'autre surtout dans le Hn. — Fig. 30. 


Noms du mors fournis isolément (document. 
fragmentaire): le "mwérs, *mwers, "mwárs, 
"mwars : wêr W 13,30, ‘56: L 45; (cf. WARNANT, 
45 : *mwérs W 13... H 2...; E 20, /48); mwèr B 
33; mwür Ar 1; D 15, 120, 123; B 24; mwar Ne 26; 
— ‘MOUS, "mworg ` mr Ch 16; Th 43; Vi 1323, 3T; 
mür Ph 16; mwor Vi 35, /36; — *mórs : mör Ni 6, 
17, 20, 98, ^102; Na 59; Ar2; mór To 99; A 12; Mo 
58, 64; Ni 2, /5, 39; Na 116; Ph 6, 45; D /37, 40, - 
94, 110; H 38, 49, 53. 68, 69: L 1, /16, 29, 35, 39, 
87, 94; Ve 26, 32-37, 39, 40, 47; My 2; Ma 3, 12, 
24, 29, 35; B 5, 22; Ne 49, 63, 69, 76; Vi 2, 16; (ct. 
WARNANT, 45 : *mórs L 7, 23); mör No 2; To 7, 
13, 78; A 44, 50; Ma 53; — mör To 73; — *mórs, 
“mors : mðr No 1, 3; To 6, 28; mòr Ne 69 (ou mûd. 


où i affecte quelquefois des formes 


sition expres! signalée par le Dict. 


— Composé: le re-mors, '(e'moürs : (ع)‎ ۶7 
$ 31-37; Th /2. — Autres concurrents : le mordant. 
"mwerdant, -wa- ` mwèrdä Ve 41; mwèrda My 6; 
mwardä My 1; — le *hagna (FEW, 16, 139 جا‎ w. 
hagni, 2... « mordre »; suff. -ai ) : hacia Ma 53 
(ordin). 


Dans les rép. à la q. 2042 groupées ci-après n'ap- 
paraissent jamais les concurrents de ‘mors (oppo- 
Ceníre, v? 
*moûrs). Les formes dipht. disparaissent pour To 
94 (divergence signalée expres), Ar 1, Ve 47 et B 
5: en revanche, elles apparaissent pour D 110, H 38, 
49, 53, 69, L 35 (point oü la divergence est signalée 
par le tém.). Voir aussi mör opposé ci-après à 
mur... Ni 98, mör à mar... L 87. 

Noms du mors dans l'expr. prendre le mors aux 
| dents. (cf. S'EMBALLER; AUX, ALW, 2; DENT, 
vol ult.) : a. le (ou qaf. la) mors (ou mort) [aux 
dents] : ‘mwèrs, -ê., A. -a- : mwér D 30; W 1, 10, 
21, /39, 66; L ^57, 75; Ve 47; Ma 9; B 5, 9, 33 | 
mwér D 64; W 13, 30, 35, /36, ۶42: H 8, 21, 27, 28, 
37, 38, 49, 53, 68, 69; L 35, 45; Ma 4 | mwér L 43 | 
mwer W 63; H 1, 2, /39, 42ا‎ | mwér H 38, 46 | 
mwür D 15, 46, 84, 96, 110-132; W 3, 34, ‘45, 59; 
Ma 46; Ne 4-14, 16, 20, /23, 24, 26, 31 mwar B 
15, 28, 30 | ‘moûrs, of. -00,-, -0U0-, -0- ` mr 
Ch 28; Th 46, 53, 62; Ni 1 (H. Ferrière}, 45, 61, 90, 
93, 112; Na 6, 23, 44, 49, 84, 130; Ph 53; L /50; Ne 
49; Vi /32, 37 (la m), 43 | mêr Ph 15, 53 | mu, 
Vi 38 (la m.) | mgr Vi 47 | mgr Vi46 | muor 
Vi /34 | muór Vi 35 | mwór Vi/36 | mur Th /32; 
Ni 28, 197, 98; Na 109; Ph 6 | mur Ph 16 | *mórs : 
mor Ni 6, 17-20, 98; 'Na 1, 69, 79, 109, 116, 135; 
Ph 42; Ar 2 | mûr To 39; A 1; Mo 44; S 1; Ch 33, 
43, /64, 72; Ni 2, /5, 26, 39, 80, 85, 107; Na 19, 20, 
22, 30, 59, 112, 127, 129; Ph 37, 45, 54, 79, 84, 86; 
Ar ,ا‎ 2; D 7, 25, 34, 36, 40, 68, 72, 73, 101, 136; 
H 30, 67; L 1, 7, 14, 19, 29, 39, /50, 66, 94, 101, 
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106, 113, 114, 116; Ve 1, 8, 24, 26, 32, 34, 35, 6 
40, 41; My 1-4; Ma 2-20, 24, 35, 39, 40, 42, 43; B 
2, 13,4, 6, 7, 12, 16, 22, 23, 27; Ne 32, 33, 39, 47, 
49, 51, 60, 63, 65, 76; Vi 2-13, 16, 18, 22, 25, 27 | 
mór No 1; To 78; S 13 | *mors... : mór To 1, 2, 
28, 73; Mo 1; L2; Ma 39: B 11 | mór Ma 29 | 7 
Ch /36; Ph 33; Ne 69 | mor To 27, 37 | mér Na 
99 | mir Ph 81; D | mûr Ph 61 | mar D 94; L 
61, 87 mul Th 24 | mol L ۰ 

b. mors faux dents] : mgr Th 72; Ni 1; Ch 63 | 
mör Mo 42; S 19; Ni 11; Ch 61; Na 107 | mor 
S 6 | mór No 2, 3; Ph 69 | mir D 38. 

c. le mors [à dents]. : mür Mo 37; Th 5, 25, 29, 
43, 64, 82; Ni 36, 38, 72 | mór To 24, 43, 94; A 
12, ‘52; Mo 8; 5 10. 

d. mors [à dents] : mr Mo 79; S 29-37; Ch 
4-27; Th 2, 54, 73 | mar Th 14 | mör To 13, 48, 
58, 71, 99; A 2, 7, '18, 28, 37, 50, /52, 60; Mo 17, 
20, 23, 58, 64; Ni 33 | mor À 55 | mor To 94 | 
mòr Mo A1 (G. Delatte), 57. 

Le verbe prendre (oof. avoir) est remplacé par 
happer Dong W '32; Ma 3, 4; hape Ne 33. 


ADD. a. La gourmette (chainette réunissant les 
bouts du mors). "goürméte, -ou- : ggrmer D 94, 123; 
H 67; L 35; Ve 37, 39; Ma 24, 40; ege To 13; A 
2, 44; Mo 9, 38; 5 19-31; Th 5, 29, 43; Ni 39, 98, 
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| /102: Ph 45, 86: Ar 1: D 15, 120: L /16: Ve 32: Ma 


12, 29, 53; Ne 16; Vi 2, 21, 34, /36; gu- Ph 16; 
gurmet 5 36; Th ‘2; Na 135; gurmét To 78; — 
^gourmote ` evrmot B 22; — "gourneéte : gszrnet Ni 
20 (Ardevoor). 

On dit oof, simpl chainette Cenet Na 59 [cf. ib. 
gourmette = « sous-gorge ol D /37; W 30, /52; L 
29; Ef N1 20. 

B. La bascule baskul « les 2 prolongements du 
mors auxquels est attaché le cordeau » Ni 20. Ce 
sont les branches (branches) du grand mors 
d'apres l'abbé Massaux (cf. y}. 

y. Le filet file « esp. de mors plus dur 171 pour 
le cheval » D 72; cf. Houziaux [D 72], 142 : [mors 
de] ‘filèt pour ‘brides de filet destinées aux che- 
vaux de luxe. — L'abbé Massaux distingue le grand 
mors d'une seule pièce, dont il existe 2 modèles le 
m. plat, droit, et le m. à cran (crin) avec ressaut 
ou cintrage au centre, plus "Tei (rude) que l'autre, 
appelé *palame à Ni 80, et le petit m. ou *félé « fi- 
let » (à Ni 26, 80; *brédon bridon à Ni /44), mince 
et constitué par 2 branches articulées au milieu (c'est 
un mors 'agrapé agrafé ) : ce mors est plus doux 
et il soulage le cheval. La bride s'attache au grand 
mors par 2 branches (cf. 6), au petit m. par 
2 anneaux. Les chevaux de selle ont souvent 8 
deux types de mors (grand et petit). 


86. OEILLÈRE (carte 24) 
Q. G. 1869 « mettez les œilléres au cheval ». 


Comme les œillères « pièces de cuir placées près 
de chaque cell, pour empêcher le cheval de regarder 
de côté » font partie de la bride ordinaire, d'assez 
nombreux témoins remarquent qu'on ne met pas 5 
ceilléres sans la bride. Plusieurs traduisent par met- 
tez la bride (rarement la bride à [ou avec ses] œil- 
léres, car l'opposition est général entre le bridon 
« bride sans œillères » et la bride ordinaire); on 
trouve aussi ggf. [en-]bridez le ch. ; plusieurs fois, 
on ne répond rien. Ces difficultés ont créé des lacu- 


nes, les enquêteurs n'ayant pas toujours réagi pour - 


s'informer du nom des œillères mêmes et les rép. 
à la g. 1006 ne fournissant qu'à l'occasion ce nom 
parmi les piéces du harnais. Il est difficile de distin- 
guer ces lacunes souvent factices, qque peu compen- 
sées dans l'est par des enquêtes partielles nombreuses 
dues à J. H., des lacunes réelles, dues à l'ignorance 
de l'objet. — ll y a d'autre part des rép. 858 


faites, et d'autres devant reproduire simpl! le terme 
fr.; on renonce à fournir celles qui sont les plus pro- 
ches du fr., celles qu'on reproduit suffisant à mon- 
trer plusieurs contradictions entre les rép. d'un 
méme point. Remarquez surtout les types 4.a-b, 
répandus du Hn central au ig., sauf à l'est du ig. 
où on use surtout du type E. qui parait progresser 
sur 4.a et qui est aussi le type de B nord. Voir aussi 
O qui a reculé dans Ne pour ne survivre que faible- 
ment au sud de B. D'autres dénominations parais- 
sent peu stables et plus ou moins occasionnelles, les 


témoins d'un méme point pouvant varier et les en- 


quéteurs complémentaires ayant rarement retrouvé 
le terme fourni à J. H. (méme pour lunette fréquent 
dans Ma s., B s. et Ne n.-e.)'. — Fig. 29-30. 


= À, a, une guait-ereule ^. "wétroüle, -oule... : 
wetrsi! Ni 6; Na 59 (ou we-), 129; D 64; W '8, 10, 


assez suspectes, certaines formes devant avoir été re- | 13, 30, /39, /42, /52, /56, 63; H 2, 21, 27, 37, 46, 
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*wétroüle, -6-, -oule 
*wétwére, -é- 
*wétwüre, -üre, 
*wéetiere 
*r'wétiere 
'Iüenürd, Or... 
^visiére ` 
palette 
lunette 
ceillard 


Gre, OU 


50, 67-69; L 1, 2, 7, 728, 35, 43, 45, /50, 61, 66, 87, 
94, 106, 116; Ve 26 (arch.); Ma 9, ^10, /11, 12, /14, 
19, 24, /31 | dil Ni /29; W 35, /36 | aal Ni /102; 


Na 19, /20, 127; H /36 Cé-) | wetrszl Ni 19, 20; Na 


/102; D /17, 30, /32, 34; W 3, 21, 66; H 1, /23, 49, 
53; L 14, 45; Ma 2-4, 15 | -w W /32 | wétrsl Na 
79, 84, 103, 116, /120; D /33, 745, /62, 727; L 39; 
Ma /30, /32 | -4 Ni /5, 28; Na 22 | -wi Na 6 | 
wétrail Na 101; D 15, /27, /45; W 59; H /28, 38 | 
-HI Ni 85; Na 30 | -s4 Ni 80, /97, 98; Na /20, 24, 
107, 112 | witrzl D /27 (syn. wê) | b. ‘une guait- 
oire?. *wétwére, -wáre... : wetwer Ni 90 | -ër Na 
109, 135 | -ër Th 62 | wérwèr Ch 4; Th 24, /55; Ni 
39, 72, 112 (tém. J.H ×ط‎ 69 | -ër Ni 107; Na 130; 
Ph 33, 45 | -ér Ch 4 | wetwar Ph 16 | -&,r Mo 23 | 
-àr Mo 58. b wetwür Mo 9; S 19; Ch 27; Th 5, 43; 
Na 130; Ph 37 | -är S 29 
36; Ch 16: Th /2, 21 | -ÖF Ch 27 (arch.) | ec. une 
guait-iére ?, *wétiére... : : wétyer Ni 1 (H. Ferriére): 
Ph 86. 

Ai. une re-guait-ière. *r'wétiére : rwéryér Th 64. 

B. *beütwére? : bætwër Th /55 (syn. À.a). 

C. une guid-oire. 
(arch.). 


.35, 36, 51; 


[hr 81,37 | àrS 31, | H), 27 (tém. J.H. 


'euidwa, re ` gidwa,r S 29 
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D. ‘une "louhyire? : /s4/xir My 6. 

E. ‘un lign-ard 5. *"fügnard, -árd... : [afar Ve 31, 
34 (Sart), 35 (ou -àr), /36, 37-42, ۶43, '46, 47; My 
18, 2, 4; Ma 20, 21, /44; B 2, 3, 4-9, 12, '14, 15 | 
nr Ve 34 (Solwaster) | -òr H 67; L 113; Ma 722, 


29, 34 | -ör L 29, /32, 43, 94, 114; Ve 1, 2, 8, 15, 
24, 26, 32 | -r L 19; Ve 6 | -ör L 19, 43 | 7 
B 11 | /anàr B '17 [-n-?]. 

F. ‘une visière ` viz yér A 37 | vizyer S 37 | -ër 
Mo 64; S 31 | vézyér Th 14. 

G. une ‘pènef : pen Ni 20 (Ardevoor; les ~ de 
la bride). 

H. une palette ide bride] j.p 


‘pâlète, ‘pa- ` 3/1 


À 2, 19 | pà- A7 | pa- Mo 17; Ni 61, 112; Ma 1. 


I. ‘une lunette : /unèt Ph 53; D 40; H /35; Ma 
B 8, 2 | (Compogne), 23, 24 (tém. J 
:.« terme fr. »); Ne 16, 26; Vi 
^12 YT. 18 8 et NI ^41, 42, RE 53 (tém. J. H.) 
i 26. 

7 une bericle’. | ble, Ji-* : berik B lÎ | belik 
D 68, ‘87, 

K. une ‘loakète, "leu-? : 
Ne 51 (oof A 

L. un regard. 


luket Ma '32 17 


: rgûr in 24. 
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M. une portière ` 
N. une plaque : 
léz iw). 
O. une patte : pat Ni 33 (bride à — ). 
P. une garde. "wáde : wat Ne '48 (Lecheret). 
O. une 'awüt(Oche " 011066 B 28 (tém. E. 
L.), 33 (un tém.) -85 B 33 (pour le bourrelier). 
= À. une oriye" die y Ma 53 (eng. gén.). 
= $, A. un œillard ۶۰ *oûyãrd, ‘ou-, “û: ےجو‎ 
vär D 101 | #- Ne 4, '5 | ü- Ve 40 (ville), 44; My 
1,3, 6 | b. une œill-arde : œivart To 39 (a. 1869) | 
c. une œilière ® : yir H 68; Ne 23 | ےو‎ D 11, 
120; W 1; B 1 (ou ayer?) | ü- Ve 37 | dir Vi6 | 
&yir No 1 (q. 
(q. 1869); To 94; Ne 69 (q. 1006; -ër q. 1869) | & 
yir To 27, 73 | œyir To 7; D /129; Vi 37 پڑے۔)‎ 47 
/48 | dyir (q. 1869), yr, (Q. 1006) A 12 | dlyir 
Ne 32 | -ir To 37 | dir No 3 (q. 1006) | dir No 
2; B 30 | ofr L 101 P] | ayer Ch 61 | nèr Vi 16 | 
Geyér, ër, -ér, -èr passim Fo, À, Mo, Th, Ph, Ar, 
D s., Vi l@yêr Ni 45 | dr To 78 | delyér S 36; 
Ch 16-27; Ph 42; D 110 | -ër Th 24; Ph 61, 79; B 
27 (enq. gén.) | -ér B 28, 33 (ordin'); Ne 47, 49, 
637. 76; Vi '14, ۶217, 22, 27, 37 | œlivèr NI 36 | 
wevér lou zw-?] To TFI (pl. dez w- ou dé zw- 7; 
= 21 A /52 ûd}, 60 Gd.) | d. un œillet : Hye 
: 27 (tém. J. HJ | aye Vi 2 | &ve To 24 | قرف‎ To 
58 | dle D 132 | e. une œillette : szvet Ma /50 | 
œyvêt To 2; Th 73 | f. un œil [de bride] ( les yeux 
[de la bridel, des y. Ide cheval} : £v D 109, Ne 
11, /17, 20 têm. J. H.), 24 | gy D 99 | ey Ph 53; 
D 72, 73, 96. 
= T. a. une oreil-ére : órelyer Vi /21? | -ër 
To 39 (q. 1006; mieux que æ/rér) | b. une oreill- - 
ette : órélyét B 22 | c. une oreille '* : óréy D /37; 


Ne $1, 60 | -ey To 24, 


« portière » Th '32. 
plak To 6( les ~ aux yeux a 


^ mettez remplacé par placez plast To 2; bou- 
tez buté Na 6 (où le reste de la phrase n'est pas 
traduit). 

° Dér. de guaitier (> guetter) signifiant « regar- 
der » en nm, etc., mais « guetter, épier » en lg. — 
A H 38, où l'on ignore le mot pour : 00116176, 6 


grande] wéfrdil se dit d'une femme aui lorgne du | 


1006; -ër q. 1869), 2 (o. 1006), 3 


De ` D‏ . دی 
Kalen um. - :‏ 
. ۲ 
P m‏ . 
حا ړکاک هار wen sees Mam‏ خپ لاک amma sanare ema‏ هپس خم EEN‏ س کے کہ یت ووي پل KEEN nts m‏ ی کے و ene rater ntm anms ne‏ خي reum eats ncn‏ خي سے رد کي سے رد ہے سي سپ کل کی aum anas‏ سے سے سے mune‏ ی arm‏ سے سے rm‏ سخ خي خي ےک سے rtm utatur tatus‏ س ہے nare‏ خي خي rm‏ چک tuns eset ENN ENEE‏ کی هی mi NEE‏ خي په Lut‏ کے کی خی کے ےکی × 


| 
| 
| 
| 
: 
| 
| 
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coin de œl ou ۱ ۱۷٠77۱6۷ ou [relbwerBéyY. A Ch 
61, des wértwér = seul « lorgnettes, jumelles ». — 
PiRSOUL, Outre le sens « ceillére » (avec ex. littér. 
pour Na 1), donne aussi *wétroüle « petit trou en 
fente pour épier »; COPPENS signale *wétwére a œil- 
lêre », syn. « wétière ». LoBer [pour Ve 1 ou 26?] 
avait « waitroül » comme « lugniaur و‎ ۱ 

Dér, de bêtê « regarder par une lucarne » (Th‏ د 
beuter, regarder en. épiant ».‏ ے cf. SIGART,‏ :(55' 


+ FEW, 5, 473 b. 1 Jouch-iére,, mais. lou- 
che, -eF sous une forme lofu)ht yj sont perdus ou fi- 
gés; CT BD, 12, 76-1. 


° FEW, 5, 352 a. Dérivé de gent « lorgner » et 
surtout « viser (aj juster son coup) ». Sens divers du 
subst. à Ve 1 dans W ISIMUS (plus un autre au DL). 


° CT, DL, "pene 1, signifiant notam' « visière (de 
casquette) »; FEW, 8, 529 b. 


' Classé ici à cause du sens « visiére (de casquet- 
te) » dans COTTON 1A 71. 


5 *bérike(s), -li- « lunettes »; cf. FEW, 1, 339 a. 

"CT ALW, 3, 72 b et 74 b (n. 10), SOUS ÉCLAIR- 
CIE; ALW, 4, LUCARNE; et FEW, 16, 478 b. 

5 DaAsNOY, 252, donnait « awauches, ceilléres 7 
auj. remplacé par œillère en chestr. 

U CT. *oriüye « orgelet » (BTD, 2, 297), emplové 
sans doute ici plaisant. 

^? FEW, 7, 314 a. 

=H FEW, 7, 313b... 

^ Cf. aussi, q. 1239, dèz óréy di d'vó ‘des oreilles 
de ch., bonnet de ch., en été, pour les mouches; 
— voir ALW, $5, BONNET, à par. s 


SYNT. 
val : 1 
Concurrencé par à le devant le groupe “EAP 
a li £fó Na 22; a lé fa Ni 19, 20; a là... Ni 20 (Ar- 
devoor). (Lacune pour Ni 17). 

Concurrencé par en le en gén. : à B 24 (mais 
tém. J. H. 0); Ne 15, 16, 26, /27, /28; 4 To 24, 48; 
D 110, 120, “,23ا‎ 129; Ne 49, 51, .60, 63 (Nivelet; 
mais û eng. gén. à, Assenois), 69; ۷6 A4 37, 46 
(ou à). (Lacunes : To 43; A 55; Ar 2 ;D94, 136; 
B 21; Ne 9, 14, /17, 33, 39, 43, 47, 57, 65; Vis, 13, 
18, 27). 


mettez les œillères (ou la bride) au che- 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


87. GRELOT (carte 25) 
Q. G. 1626 « un grelot, — les grelots tintent ». 


: ] ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


*roudion, -ijon 

*rudion, -djon 

"roud j 

*roulton 

*FOHURHIOR, “AN 

‘roubiän 

'rougu (On *claboi 
*'rouyon *cablot 


۳۴ 
| 
[on 
| 
| 


گر ہی o‏ ۵ 


trivot, 'ré-,... *cladjot == 70701 
۳۳0۲ 'clokin, ën. "guérlot, - 
ډو‎ 'clokéte *guriot 
*rühé *clikéte ~ 'gueurlot 


TOME 9 
CARTE 25 


'clitchéte ` — *greulot 


| © *hafyju, "bon... NV ^clicotia „~ 71 


Qques mentions égal! aux quest. concernant le 
harnais et le collier du cheval. Ces derniéres rép. vi- 
sent sans conteste les grelots du cheval; on ne peut 
prouver qu'il en est de méme pour toutes les rép. 
de la q. 1626 qui figure en dehors de l'ensemble des 
quest. visant le harnachement, mais la plupart doi- 
vent pouvoir s'appliquer aux gr. du cheval; quand 
le mot est spécifié comme s'appliquant seul! à d'au- 
tres gr. (par ex, du chien ou de carnaval), on met 
le sigle entre crochets. Pour les gr. mémes du che- 
val, on aurait souhaité une distinction entre de pe- 
tits grelots groupés au moyen d'une grelotiére et de 
gros grelots fixés direc! au sommet du collier (dis- 
tinction du DL, fig. 575-7 et 195) ou de petits gre- 
lots du charretier ordinaire et les gros grelots avec 
lesquels le charretier du moulin annoncait son pas- 
sage; des distinctions de ce genre ont été recueillies, 
mais d'une manière trop peu systématique. De mê- 
me, on aurait souhaité plus de données sur les cla- 
nnes (ou clochettes) des vaches (voire des boeufs); 
ce qu'on a recueilli sur cet usage sans doute partout 


archaique (comme le devient ou l'est déjà devenu 


à son tour celui des grelots du cheval, spécial! pour 


les gros grelots) est fourni en note. Les rép. des ty- 
pes K et L sont parfois difficiles à interpréter : cer- 
taines visent expres! des grelots dits « sonnettes », 


d'autres ne concernent que des sonnettes dont on 
fournit le nom en marge de la quest., mais parfois 


il est malaisé de distinguer ce que le tém. a voulu 
viser; on ne retient ici que les rép. qui sont appli- 
quées former à des grelots; ces types n'ont pas été 


figurés sur la carte, ce qui explique les lacunes de 
celle-ci; cf. ALW, 4, SONNETTE., H faut encore ajou- 
ter que qques rép. avec le complément « d'enfant. » 
paraissent surtout s'appliquer aux hochets; VOY, , 
ALW, 4, ib. — Outre le type onomatopéique A et UU 


ses variantes dans le domaine w. propr! dit, remar- 
quer surtout F inexpliqué, attesté de To à Ni o.'*. 


€ ALF 15585. 


A. a. un 'roudion, -dion^ : r#4dy0 Na 99, 
101, 116, /121, 127, 129; D 15, 25-34, 38, 40, 45, 


EE 
SE 
Van KEN a SEN Geste NEE Er E d e AEN rd rr اد‎ 


اا 
geris‏ ره 
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46, 58, 64; H 45; Ve 32 Con), 37, 38, 42 (ou - yo, 
q. 951), 47; My 2 (-6,), 4, 6 Cò") Ma 12, 20, 21, 
24, /28, 29, 42, 53; B 5, 7, 9, 15, 16 | «dyê L 101; 
Ve 39 | -£ó H 49, 50, 67,69; L 1 (gaf), /16, 19, /32; 
Ve 24 (û), 31, 32 Cò" h 34 Gd; Solwaster), ‘36, 
40 (Stavelot, Challes), 41, 47; My 1 Gomm, 3 ò”); 
Ma 2, 4, 19; B 6 (Regné), 7 | *rudion, -djon^ : ru- 
dyô H 46 (-431-); L 29, 113; Ve 35, 44; B 4, 11, /17 | 
-d'yó L 94 (-óg); Ve 26 (-6,); Ma 53; B 9 (Lan- 
glire), 11 -3 W 30: H 68; L 1(A. Gobiet), ^50. 66 
GO. 106, 114, 116; Ve 1 EUAN ^15 (« rudjon »), 
26, 34 (-0"rj; Sart), 40 (Stavelot, Lodomez, Fran- 
cheville); Ma 3, 9, 24, 40 (tém. J: H.); B 2, ‘3, 6, 
11, 12 | rado L 101 | b. un. 'roudjó? : ra20 L 43; 
Ve 6 -ó Ve 8 

Ai a. un ^roulion^ 
yon? 
b. 'roumion" 
/31 (-0*); Ne ‘50 | 4۔‎ B 33 | c 
B 33 | d. 'rouguion* : ۸8/6 Ma '32. 

= B. ‘un 'rivot...? : riyê Ni 19, 20 {tArdevoor): 
Na 19, /20, 30, 59; W 1, [101], 21, /32, 35, 36, ‘39, 
(45 56; H 1 CB, 2, 28, 37, 39, 42, 53, 69; L 45, 
87 | ré- W 3, 63, 66; H 27 | rêê H 21 | ۳۵م‎ H 38 | 
riyo Ni 85; W 59 | -ó H 8. 

C. un "roro : rorû Ne ‘®, 9; VI 721. 

D. un trago : rapò Ne 14. 

E. un ‘rûkê’ : rûhê, -e Ve 32 (arch.). 

= PF, un "ban, 'bayu...? : bau To 13, 24, 28, 
43, 48 (a. 951), 58, 99; A 1, 2, 12 GÑ), ۶18, 20, 50, 
152, 55 | bayu To ‘71; A 7, 28, 60; Mo "13; S 10 | 
-á Ni 72 | bàn To 78 | bóu, bog To 48. 

= G. ‘un 'clabot? : k/abó D 101, 132; W 10, 13, 
30, /39: H 49-53; L 1-14, 29, 35, /50, 61, 66, 775, 
85: Ve 42; My 3; Ma 3, 19, 20 (rare), 24, 29, 35, 
36, 51, 53 (a. 951); B 7, 9, 11 (a. 951), /14, 22, 28-33; 
Ne 15, 32, 33, 43 | -o L 39 | *cablot : kablò W '42 
| *eladjot : Klağû Ma 24. 

H. a une cliquette '?. *clikete : &/ikét To 37 | 
*elitchete : (7718(7 No 2 (arch.); To 27 | b. un 
cliquot-eau <۰. *elicotia : klikôtya D 68. 

J. a. un cloch-in ?. *clokin, én... : kióke Na 
109, 112, 135; D 36 | -é Na 59, 69 | -é Ni 98 | 
« cloké » Ni/97 | b. une clochette. 'elokete ` k/o- 
kêf Mo 44 | -o- To 395%. 

= J. a. ungrelot "7. *garlot, A. : garíó 5 37; Ch 
27, 33, 63, /64; Th /2, 24, /32, 62; N12, '5, 26, '29, 
45, 80, 93; Na 22, 107; Ph 33, 42, 54, 61, 69, 56; 
Ar 2 (ou -à-); D 96, 110 (ou -à-), 113 | -o Th 5, 72 | 


: rilyó Ma 1, 43 | ‘rou 


: ruyô D 72-81; Ma 35 toi, 36, 46; Ne 4 | 
: rs myó Ma 39, 51; B 21 (-d-), 22-30, 
: rubyä 


*roubián ! 


-ó Th 14, 25, 29, 43-54, 64 | gárló Ni 6, 9; Ph | 


| ,ا‎ 109; D 36 Si- [Na 22] | 


45 | -à- Ch 61, 72; Ni 17, 107; Na 109, 136 (ou -d-); 
Ph 6-16, 37, 53, 79-84; D /37, 94 | '*guérlot... ` gêr- 
là To 37; Ch 26, /36; Th 73, 82; Ni 1 (H. Ferrière); 
Ar 1; D 120; Ne 4, 477, 49, 76; Vi 13-22, 27-41... | 
-ó Mo 23 | -6, -6 No 1-3 | -«&ó (dipht.) To 1'5 | 

ó To 73 | -&, To 94 | ‘gurlot : gurió Ne" 23 
39. 47, 60, 63; Vi 2-8 | *gueurlot : gærl Ne 31 | 
-œ- Ne 32 | -æ- Ne 44 | ‘grèlot ` grêlê Ne 51, 57 | 
*ereulot : orlê Mo :ا‎ Ni 25, 36 |. b. un grel- 
on : *grelon'^ : greló D 123, /129, 132, 136, /141; 
Ne 20. 

K. une eschelette (= a clochette y)" 7. Voy. 
ALW, ^ SONNETTE, À. On compietera par les var. 
et add. : *hiléte, ‘chi... : Aièr Ve 6 1 Silet Na 
ge. Ni /9, 26 | Së Na 
6, /20, 49 | *hiyete, ‘chi- : Aiyét H [1], 69; Ma 9 (q. 
951) | AF- 42ا‎ | xi- B 9 (Langlire) | xi- Ma 20 | 
ši- Na 107; D 68, 72, 84; Ve 47; Ma 36, 39, 40 | 
š- B 21. 

L. a. une sonnette ®, Voy. ALW, 4, 1b., B. On 
ajoutera les var. et add. sv. : 'so(u)neéte. : sóne,l To 
6 | só"- No 2 | sonèt To 7; Ar 1 | sõ- To 24 (ou 
-Ó-, q. 1006), 94 | sunet To 24; [A 60]; Mo 17, 20 
(ou gc S 19; Vi 47 | -et S 31 | ‘sonate : sónat Ne 
16 | b. ‘une sonnaille ?. ‘so(u)naye ` sónay Ne 39 
(la —) | sunay A ‘52 | 'sounüye ` sunay A 37 | 
'sounale : sunal To 99; A 60 | c. sené D 132. 


: Pas de rép. à NI 38. 

^ Cf. DL, "rfojudion « probabl' onom. » (+ 
ion): cf. BOURDON et FRELON, vol. ult. Désigne 
surtout les petits grelots suspendus par des grelotié- 
res (cf. add.) au collier ou de part et d'autre du cou 
du cheval (DL, fig. 575-7); opposé alors ordin! au 
type G, oof K. — A Ma 19 (a. 951), le rug est 
le gros gr. rond des chevaux de meuniers (oppos. 
à G et K). 

3 Noté en fin d'expr. comme en cours d'expr. de- 
vant cons. (ce dernier cas étant seul normal pour 
-on dans la région); ces points ont donc généralise 
la forme dénasalisée. 

^ CF, *roulion « grelot » et. roülion- (ainsi que 
*rofidion) « bourdon (insecte) » dans des lex. lg. du 
19* s, 

5 A D 72, « petit et fermé (gr. de voiturier) » opp. 
à K (de meunier). Cf. 30021۸107 [D 72], 141 : teo- 
lôts [lire -ês] de r. « collier de gr. » (au cou) et jeux 
de r. (suspendus au collier lourd), hors d'usage. 

5 FEW, 22, 58 b (« Huy riyot »}. DL,'riyot : al- 
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tere de 'grillot icf. FEW, 16, 58 b]? — A W 10, 
seul' pour « gr. de carnaval », mais à W 1, pour 
cheval et chien; W /39, petit gr. de chev. (opp. à Gy; 
W 35, spécial pour chev.; à H 1, t. gén. (chevaux, 
enfants [mais sonnette « hochet al, Polichinelle). 

' Terme arch., employé plaisam! par V. Velter : 
écoute un peu celui-là [un charretier] avec ses r., 


| 
| 


Type ruiss-eau, mais le rad. rüh- est inc. à Ve 32 | 


(cf. ib. *rouha « hochet ai ` 

` A To 24, gr. rond, avê, Er mābræ edvg& 
« avec une bille dedans », opp. à sonnette « plus 
haute » [sic]; à À /52 et 60, « gr. rond » (cf. n. 18 
et 19); à Mo ‘13, « gros gr. ». — Cf. RENARD [To 
99], « bahut, grelot, clarine, svn. sonale »; COTTON 
|A 7], bayu « grelot, sonnette que l'on met aux har- 
nais du cheval et à Wodeca [A 7] de beaucoup de 
vaches »; DELMOTTE, « bahut, grelot » [et « capu- 
chon »]. — On signale à To 78 707176 « secouer (un 
enfant) ». 

? FEW, 2, 133 b (ou Mons, pris à SIGART, n'est 
pas corroboré par l'enq.). — Cf. DL, *clabot de 
cheval (« gros gr. de chev. » [distinction faite par 
les charretiers de L 1 et env. par opposit. au type 
A]). On précise : « gros gr. de chev. » à W 30 (« aux 
2 côtés du collier »), /39; L 29; Ve 42; Ma 19, 24, 
29; B 7, 9, 22; spécial! « gros gr. de cheval de meu- 
nier » à H 50; Ma 3, 19, 24, 51; B 28, 30; Ne 15, 
31, 32; à Ne 33, t. gén. (on ajoute : « les meuniers 
ont toujours un gros El qui annonce leur passage 
au village »). — En marge, on a recueilli (outre Ala- 


bó « clochette » H 69) &/abó [probabi partout ` 


arch. en ce sens] « clarine, grosse sonnaille des va- 
ches » Ve 31, 32 (arch., pour vaches du troupeau 
commun ou « qui vont au bois » (q. 951) et aussi 
pour bœufs lors de la fenaison en fagne où on les 
laissait divaguer librement en attendant l'heure du 
retour), 34, 41; My 3, 6; Ma 51 (quand les vaches 
allaient à la herde a / yèn, B 33; Ne 11, 14, 24, 
60, 76; Vi /21; cf. AUBRY, « clabot, clochette pas- 
sée au cou du bétail ,د‎ « klabo, sonnette du bœuf »; 
BRUN., Eng. 1484 : klabä Fumay, kläbä D 
« sonnette en tôle, pour les vaches ». — A Ve 32, 


34, lu Kl. dèl hiyét le ~ de la sonnette « ce qui bruit 


à l'intérieur d’une sonnette (pierre ou battant) ». 


119 | 


° CT, FEW, 2, 780 b. 

* Lf, FEW, 2, 781 a; ALW, 4, SONNETTE, D et 
c, C. 

^ A D 36, klòkē de meunier (opposé seul! à 
'chiléte de carnaval); voy. ALW, 4, SONNETTE, C, b. 

'* A To 39, une clochette de kas ( chas- 
seur = « charretier du moulin oi, opp. à grelot’. 

^ FEW, 16, 59 b. — A Ne 26, g. de meunier, 


opp. à 'chéléte, Cf. Dict. Centre : le bidet a un col- 


her avec des petits 'garlots, le Gule [type de car- 
navall a un gros garloi sur son estomac (= sa 
poitrine). — La g. 951 fournit les attestat. suiv, au 
sens de « clarine » : garló S 37; -à- Ni 6; Ph 53; gèr- 
Ar 1; D 120; gur- Ne 63. 

8 Cf, To 1 gèrlæ, « grélon ». 

'5 A Ne 20, greló a été aussi noté pour « grelon », 
mais non à D 132 et 136; cf. ALW, 3, 163 b. 

"CT DL, *Aiyéte « petite sonnette; hochet d'en- 
fant », dimin. de l'anc. fr. esch fiele, d' orig. germ. 
— À Ma 20, 51 et B 21, « gr. en forme de sonnette 
(ou de petite s.) »; à D 72, Ma 4 et 9, « gros gr. de 
meunier »; à L 4, 45 et Ve 6, « petit gr. »; à Na 22, 
« gr. de chien » : à D 36, « gr. de carnaval ». De 
plus, à H 1, ۸۷٦۶ (outre le sens « hochet ») signifie 
4 cliquette » (par ex. à un cerceau : ilest défendu 
de mettre des — aux cercles, cela effraye f'èshärel 
les chevaux). A Ve 32, on n'emploie plus les clari- 
nes ('Clabots) de vaches, mais on met encore des hi- 
yéf aux veaux mis en páture en lisiére des bois pour 
pouvoir les repérer s'ils franchissent la clóture. 

"5 A Ne 15, « petit gr. »; cf. n. 8 pour To 24. Voir 
aussi gengt de Gille (cf. n. 14) à A 60. 

۶ A Ne 39, Jos « l'ensemble des grelots »; à A 


/./52 et 60, grelot de cheval genre clochette, opp. à 


F. De plus à W 30 sonay « demi-lune au-dessus de 
l'attelle du collier » (esp. de bijou du cheval). 


ADD. Grelotiere (courroie du cheval garnie de 
grelots): jeu de « grelots» (cf. DL, "dien d 
rfojudions; et pour HOUZIAUX, supra n. 5) : jc dr. 
(type À) Ve 26; Ma 24; (type A'.b) B 22; (type B) 
Ni 20 (Ardevoor); (type Ei Ve 26. — Fig. 30. 
Pour clarine (ou clochette) des bovidés, voir n. 
8, 9 et 17. | 





88. les grelots TINTENT 
Q. G. 1626 « un grelot; — ies grelots intent ». 


Quoique peu de rép. fournissent un verbe direct 
dérivé du nom des grelots (voir surtout sous 17), les 
résultats auraient été qque peu différents si le sujet 
du verbe avait été autre (notam' les cloches; comp. 
DFL, v? tinter, notam! pour *glign' ter, *drildiner, 
'dign ter, *di-nk'ter avec var. arch. "dank ter et à 
Ve 41 *dang ler, 'tok ter). Cependant le type 11^, 
dérivé d'un subst. désignant une sonnette, aurait pu 


être relevé aussi avec comme sujet « les vitres, les ` 


verres » (cf. 11?, fin). Ce type esch(Del-eter est ea- 
ractéristique du domaine propr w., sauf sans doute 
sa lisière o. et s. (relevé ici jusqu'à Ni 2, Na 107, 
D 96, Ne 23 et B 23). 


€ Alt 219 (TINTER), 1243 (SONNER). BABIN, 
Arg. 758 (LA CLOCHE SONNE). 


1°, *roudionet : rwdvoné Na 101; Ma 20, 29. — 
Dér. de ‘roudion « grelot » ib. 

'roudj' ét ` ruglè Ve 38 — CI. 
« grelot ». 


ib. 6847ء‎ 


'roudiv'nu ` rg divnu Na 116, 127. De plus r#dvi 


« faire un bruit de grelots » D 25, — CT. PIRSOUL, 
oudt DL, troud? ainsi que ALW, 3, 115 b (« i 
tonne »). 

Voir aussi « on entend ‘roud'ler » : 


2^, 
My 1, 6, — Cf, DL, "rand ler (où on peut ajouter 


une 'randale ` rü"dal « qn de trés remuant, qui 


Fü'dél »; cf. à ce propos, BSW, 50, 587 [My 61. 

35 *ram'h(Det : ramhyeé Ve 41: -ye B 5; -he H 
8. — Cf. DL, ram’ ht, la mention du DFL, v? fin- 
fer, n'étant pas confirmée pour L 1 et env. 

4°. *glign'tet : gliftê H 1; Ve 40. — Voir DL, 
27و‎ fer; FEW, 2, 783 à, 

5°. *drien'tet : driñitè Ne 9 (inf. Zei — Comp. 
onom. drin-, FEW, 3, 139 b. 

6?. *dé"n'téy'né ` dé"pntéyné Ni 98. — Cf. FEW, 
3, 81 b: Ig. 'dign ter [plus "di-nk ter : DÉI, 

79. "tntent : £etü V1 46; -6 Ar 1; Ne 44; — En- 
fto lo 94. 

8°. chouent : ۸/٤۲0: To 1. — Voir FEW, 2, 781 a. 

cliquottent : klikóté Ma 43; klikôtnu Ph 45 (cf. 
BALLE, 'clicoter « ballotter, osciller avec un léger 


وم zO‏ ا 
dié My 6. — Cf. DL, 'roud ler; ainsi que ALW, 3,‏ 
b (où on ajoutera il radléy « il tonne » L 19).‏ 115 


'rand'let : rádié Ve 37, 39; ri"- My 2, 3; rā- 


| 
| 
| 
| 
| 


bruit; claquer [des dents]; plaisanter fqn; le tourner 
en ridicule] »); -œ Ni 112; -e Th 53; Klikótté Th 14, 
29, 43, 73; -e Th 62. — A Ni 39, klikötê se dit d'une 
porte branlant tout le temps par grand vent. — Voir 
FEW, 2, 781 a. 

9°, *hérlok'tet ` bérlôkiè Ch 16, — Voir FEW, 
8, 567 b. 

10?, *r'loch'tet : roste Mo 1. — Cf. FEW, 16, 
487 b. — *arloch' teu... ` 0710570 Mo 9, 23; 7 
Mo 64, — Voir FEW, 16, 487 b-488 a. 

119. esch(iel-ettent (cf. GRELOT, K : "hilete, ht 
yéte, mais le verbe est beaucoup plus répandu, se 
rattachant au sens « petite sonnette ol, "hil tet, 
'chil'tét, *chil'téy'nu... | hilté W 30; L 2-29, 32, 35, 
43, 50, 66, 85, 101-114; Ve 1-8, /15, 24-31, 35; $i- 
Na 129; šu- Na 84; š&- Na /20, 30; siltéynu Na 69, 
99. 109: -2 Na 1; -œ Na 44, 112; -éynu Na 107; SH- 
téynu Na 23; šultēynůù Na 79; Sült&ynu Na 22; Sul- 
téynu, Sdeltéynde Na 19; Séltéyné Ni 26; -éy- Ni 6, 
17, 28; -8y- Ni /29; -éy- Ni 2, /5, 45; -£y- Ni 19, 20 
(plus ŝi- ArdevoorY; « chéltéyné » Ni 97 (-ey- را‎ 
Seltéyneé W 3; — 'hiy' tet, ‘chi, e... : hiyté W 139; 
H 21, /39, /42, /45, 53: L 45, /50; Ve 39, 40 (Fran- 
cheville), 44; Ma 12, 24; IH 2, 27, '28; Ve 32, 34; 
C- D 34, 64; W 10, 21, 35, /36, '45, 63, 66; H 1, 
37, 38, 46-50, 67, 68; L 1, 116; Ve 42; Ma 2-9, 19; 
yi Ma 20; xF B 2, /3, 5; siyté Ma 53; St Ne 4; SF 
D 15 (3, 25, 72-84, 101; Ve 47; Ma 35-39, 46; B 
6, 12, 15: Ne 14, /23; 3ivie Ma 42; Sivtd B 22 ( les 
'clabots — «s 7مہ‎ B 16, 23; — altéré en "hign 1 
[comp. ci-avant *glign tet, 'drign' tet] : hirte W 1; 
L 61, 735 85, 87 — Non pour grelots, mais pour 
sonnettes (outre infin. rare $ce/té Na 59) xiyté My 
6; -i- My 3; SF B 11; de plus les fenêtres Aiyté H 
:ا‎ (cf. DL, les carreaux [de fen.] *hign tet; à Ve 
32, les *veüles [vitres] ont hiyté); les feuilles STy- 
Ie (« bruissaient ») Ne 11, 24. — Cf. DL, *hiy'ter, 
*hign'ter; Wisimus, *hilter; PIRSOUL, *chil "ter, tehu- 

11^?. *chiP nu, *chil'te : nu D 38; ilte D 96. — 
De plus : mes oreilles inu, on cause de moi et u- 
ne balle de fusil fizik, fuzik Sil Na 135. — Cf. 
FEW, 2, 711 b, ainsi aue ALW, 3, 137 b {ou l'on 
ajoutera : le vent 37/7 D 96). En fait, il doit s'agir 
ici du type précédent attiré par le terme étudié 
d'abord par BAvor, BDW, 13, 15-33. 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA TOME 9 


CARTE 26 


COLLIER du cheval 


*goh'ré, -ë 

*gohy re, *goch وی ` ۔'‎ 
‘gor hé, -ë 2 80/61 y 
toorřé Kä *eóró 
8 : ٢ | +٤۴ 
'goré, -ë ( : *eouriá 
*goriá TD 'gouréyó 
'gorió, -iy6,... 9 'goürió 
‘goriè, ——— | 

'BOrÉ Gr) “e 

'goreü,, -eü,... ہس‎ 00 
'gOr;,;0 0/1 


D 
٠ 
e 
S 
D 
QO 
Y 
2 
O 
O 
O 
Q 
Q 





12°, sonnent : sóné Ph 547, 61, 69, 81, 56; D 
30, 34, 40, 46, 58, 81; W 10, 13, /32, '39, ‘42, 59, 
66: H /39, ‘42; Ve /36, 40; Ma 1, 4, 40, 46, 53; B 
6,9, 11; Ne 9, 16; -e Ph 79, 81; Ma 42; -d Ma 51; 
B 21,22 (les 'roumions ~ ), 24-30, 33 (-à*y; Ne 15, 
16, 33 (-à*), 39, 47, 49, 76; -ó Ph 53; Ar 1; D 94; 
sónnu Ch 28, /36, 43, 61, 72; Na 135; D 1; A Na 
79: Ph 16; -œ Ch 63; Th 24; Ph 6, 15, 37, 42; -ê 
Ni 80; -& Ch 33; Na 6, 49, 59, 130; -é Ch 27; Ni 
11, 45, 61; sòntè To 24; Ch 27; Th 46, 64 (s. bien, 
s. clair ), 72; Ni 33 (s. fort x; -é To 99; -œ $ 13; 
-œ To 1, 27, 37-43, 58, 71; A 2, '13, T8, '20, 37, 
/52. 55. Mo 79; S 6; -Œ A 50; sont To 28; S 10; 
sont No 2, 3; To 48: A 7, 12, 4d Mo 79: Th 54; 
són, Th 82; són No 1; Ne 26 [?]; — sone L 39; 
sonnè Ni 85; sont. To 13; — suné Ne 11, 23, 24, 
31:-e Ph 84; -4 D 136; Ne 32, 43, 44, 51-63, 69; Vi 
2.8, 18, /34, 35-47...; -äp Vi 27; -ag Vi 13, 22; -d 
Vi 16; -ó Ni 1; -a Ar 2; D 110, 120, 123, ‘129, 


- Wel D 
. sf h, . 
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D TU AE 


| Ne 20; sunnè Ch 4; suniè Mo 37; S 1, 29; 
Ch 16; Th 5: Ni 72; -œ A 1, 28, 60; 5 31-37; — 
sdné B 7; — sünid» To 6 (s. bien}; — s&t To 73; 
sont To 78. — De plus : mon cheval fait sûnê ses 
gr. Ph 43. 

13°, vont : vo À 12, 60; Mo 1, 42; 5 1, 6, 19, 
31, 36; Ch 27; L /50; Ve 42, 44; B 2. 3, 4; Ne 26; 
vd lo 2; vd, No 2. 

14^. Divers : font leur *rim'chichim/  : feynu 6 
rimiisim Ch /64; — mènent beaucoup de bruit زور‎ 
nè békó dé bru L 101; — ‘se font ouïr si vzè ör Ma 
20; — passim on entend (j'ai entendu) les « gr. 
(notons Oz # Ne 44; on ô Vi 25, avec v, « 1٤ 7 
on entend les gr. aller dalé Ch 26; on les entend 
de loin dé d 1ö Ni 33; — plus ça arnis D 64 (cf. 
HARNACHER, À, en un emploi spécial? ). 

*claboter « sonnailler » (DL, d'aprés GRANDGA- 
GNAGE) n'a été cité qu'à L 116 dans 7 o klabóté 
[iê sabó] « on entend sonner (les sabots) ». 


890. COLLIER du cheval (carte 26) 
Q. G. 861 « le bourrelier fait les colfiers des chevaux ». 


On a consulté aussi la a. 1006 (« harnais : diffe- 
rentes pièces : ... »). Le mot recherché était le nom 
du collier lourd. Qques lacunes‘ dans l'aire du type 
A doivent être dues à une distinction que font cer- 
tains tém. entre « collier » pour un collier léger et 
« goreau » (terme qu'ils croient français) pour le 
collier lourd; d'où omission de ce dernier type qqf. 
(remarque assez fréquente aprés réaction de l'enqué- 
teur : « ah! c'est le goreau que vous demandez »; 
cf. formes francisées gorê du tableau). 

Le tvpe À est attesté encore de l'ouest à l'est (re- 
marquer les aires ‘goh ré, "por hê, "gorié et var., avec 
-hr- > -rh- > -ry-y; seul le sud-ouest use de B pour ie 
collier lourd. On manque .۲ق‎ de précisions sémant, 
pour les attestations de B dans l'aire normale de A, 
spécial pour la var. gûlê dont la vitalité réelle serait 
à déterminer. La carte néglige cette variante, ainsi que 
les autres attestations de B fournies en méme temps 
que A (sauf pour les points de D, Ne et B à la limite 
des aires des deux types); elle marque de hachures 
les points où subsiste telle quelle ou altérée aspirée 
de lanc. fr. goherel, — Fig. 30, 31. 


€ ALF 684 (HARNAIS). BRUN., Eng. 347. BABIN, 
Arg. 200, ALLR, I, 267. ALCDB, III, 843. 


À. un goherel, go(u)reau ?. *goh'ré, -e... : 717 


| ré L 29, 32, 43; Vel, 


‘15, 36, 40; My 1 | -e Ve 
8, 24 (à la pause) -ë Ve 34 (Solwaster), 35, 37-39, 
40 (Lodomez, Side 44; My 4; Ma 20 (ou 


| -x-), 29 | -e Ve 31, 32 (à la pause), 34 (Sart; id.) 


My 1 (aqf.), 3; Ma 9, 12, 19, 24 | 
H 8, /20, 49, 50; L /75; My 


-Æ L 19 | *gohy' ré... : góxre£ B 2, /3, 4, 5 | gó$- Ve 
47 | *gor'hé, -ë : górhe Ve 6; B 15 i-e B 6-12, ^14, 
16, /17, 22, 23, 26, 28, 30, /32 | -ë D /92; L 19; 
Ma 39, /42, /49, 51, 53 (ou -e); B 21 (id.), 24 Gd.) | 
-Æ Ma 1, 35, 40, 43, /48, /50 | gore Ne 9 | *go- 
rie : góryé D /91, 101, /102, /104; Ma 36, 47, 48; 
Ne 4, /13 | -é Ma 46 (ou -e); Ne /5 | ‘gorê, -é, -ia, 
jû, 6ل‎ -é,, -eü, -6... : gûrê To 13 (ou -£); D 64; 
W 1, 10, 13, 30, /39, /42, 52, /56...; H ‘20, 21, 27, 
/298. ,5ظ‎ 46, 67, 68; L 1-14, /16, 35, 45 (ou -£), ' 
61, 66, 85, 94, 101 (ou -8}, 106-116; Ve 26, 41, 42; 
E D 34; W 66; 
2; Ma 2-4; B 23 (tem. 
J. H.), 27 | -ë To 28 (ou go-; mais q. 350, gûrê, EN 
D /45, 46; L 39 (-o-), 87; My 6 (ou -&); Ma 454: Ne 
9, 11, 14, 15, 16, ^17, /23 | -é Ar 2; D 110, 120; Ne 
15, 20 | górya Mo 9; S 1, 13-37; Ch 4-33, ^36, ' 54, 
61, 63, 6۵ 72: Th /2, 24, 29, /32, 46, 53; Ni ,ا‎ 33-39, 
61, 72, 85 (ou go-), 90, 107, 112; Na 1-19, ‘20, 22, 
23 (ou g97-), 30-135; Ph 6, /11, 15-86; Ar 1; D 1 
7.30, 36-40, /56, 58-73, 74,351, 84, 94, 96, 113...; 
W 3. 21, 2, 35, /36,/45, 59, 63, 73; H 1, 2, 8 têm. 





TU eim! an رد د په وي خو‎ ENEE 


J. H. h 38, /39, 42, 53, 69 | -yà Th 14 (ou 6(: H 
37 | -vó, -yó No 3; To /71; A 1-7, 44, ‘52, 55; Mo 
17: 5 10; Th 14, 43, 62, 72 | -iyó To 58; A 20 ۱ 
-yÒ A 28 | -yé, To 1, 39 | -e, To 73 (ou góréó) | 
-éw To 2  -o To 27 | H To 43 (ou -de,); A '10 
رض‎ A 2 ھ‎ H ۸ 2 (V. Deffernez), /13, 18j 
e To 94 (ou ؤو‎ -) | - To 24, 48 (a. 360 : 

-0, -ó No 2 (mais - ó, q. 360); 17 (ou gö- J, 27, 
f; A 127 'gôria, -ió... : gorya Th 5 | göry A37. 
góryó To 5 20r,,Ó To 78 | | ‘souris, -ió... : m 
rya Ni 2, 6 '9. 11-20, /25. 26, 28, 45, /50, 50, 
97, 98, » | -xå Mo 44 | -yö Th 54 (ou -yó) | 
-yô, -yó A 60; Mo 1, 20, 23, 41 (ou و‎ ( 42, 57, 
58 (ou -#7-), ^70, 79; Th 25, 64, 73, 82 | پت‎ -éyó 
To 6 (mais górévó, o. 350) | | "^goürió : g9/ryó, -ó Mo 
37, 64 (mais ga, q. 350 et 360). 


Pig, 31 : ‘eoré (DL, fe 315-317). 

A. ies deux "Ahénes di gorê (bois); — B. les deux ‘rièsses di bé 
nes (bois recouvert de cuivre) — C, les deux "feérayes di hènes 
(ferj; — D. les deux "sewéres di hénes (cuivre); — E. la *plaque 
di d'vant (cuir); — F. les deux "godjes (fer); — G. les deux "eme, 
sins iréts (cuir rembourréy; — H. la *couvérte ou "ie Done (cur 
— l.le"ewér dé gore, partie extérieure (cuir rembourréy; — JÛ, 
le *boured]e, partie intérieure du ‘cwér dé gorê (toile ou cuir rem- 
bourré): — J. la "védje dè porê (cuir), bord du "cwér dé gorê; 
— K. les 'tirants (cuir), servant à fixer la "vedje aux hènes; — 
L. ies deux "cingues dé gorê (cuir); — M. la ^frésse (cuir; — N, 
l'oné po Ë londje (cuivre; — O, la *pate (cuir). 


B. a. un coler *. *golé : gûlê, -é Na 22; D 30: 
W ‘52, 66; L 106; Ma 53 | -& Ni /5 | -ay W 63 | 
'colé, -6... : kòlé, -é Mo 42, 44 (mais -èy à la pau- 
seh د‎ 6; Ch 61; Th 53, 54; Ni 36, 93; Na 59, 109: 
Ph 6; D 120-136...; Ne 11, 23, 24, 31, 32, /38, 43, 
44, 51, 57 (ou -8), 65, 69; Vi 2-8, 13 (mais -èv à la 
pause). ^21 Gd.), 22 (mais -ey à la pause), 25, 27, 
32 (mais -éy à la pause), 35 (id.), 37 | -e Ch 43 | 


| 
| 
| 
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-ê A 7 (ou (ع‎ Na 129, 135; D 36, 73; B 24, 33; Ne 
14, 15, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 16 | -e, Vi 
18 | -èy Vi /34, 35, /36, 38-47 | kolé S 10 | b. col- 
lier : ۲6/7 No 1; To 2 (q. 360) | -Ivé To 39 | 06 
Mo 1. 


Lacune compléte pour A 50. 

° CI. BTD, 8, 321 (sens dérivé : joug porte- 
seaux; hypothése étvm.) et REMACLE, Porte-seaux, 
107 (proposit. étym.). Noter les formes en -xr- du 
salmien et voir FEW, 23, 63 b-64 a. 

1 A Na 22, B est dit (sans précision) différ. de À: 
à D 30, c'est un collier pour l'attache à l'étable; — 
mais à D 36, B sert « pour le char » (on met la chai- 
ne du timon au Kûlê des 2 chevaux}: de même à Na 
135, pour « attacher au timon » (on y attache les 
ratay, à Th 53, les chaines du timon s'attachent aus- 
si à un Kólé; — à Ch 61, B est un « collier léger » 
(sans grelots; un autre collier léger avec grelots est 
appelé 237/0, lit! grelot ia Ph 6, c'est un « col- 
lier lêger ?] avec grelots ». Les précisions manquent 
pour ies autres attestations de l'o., du centre et du 
n-e. — Pour la var. ‘golê, ctf. DL, ‘golé « collier 
de chien »; méme sens dans PIRSOUL, qui en fait tou- 
tefois aussi un syn, plus rare de *goria. 


ADD. a. Parties du collier : 

i^. les 2 pièces de bois courbées ou attelles; une 
attelle = une ‘hene (cf. DL), *hine : hên W 30, /56; 
L 35, 45, 50 (il est [maigre]comme une 4. de "oo. 
re h 94; hin W 21; cf. WARNANT, 43 : *hénes, Déri- 
vés : une *hinire [ -iére] : hinir Ve 32; — [genre?] 
‘heni ` Aéni Ve 6 (un collier à 2 k. pour les rênes 
longues}; — une 'hin'lire f -eliere] : 710/77 Ve 26. 
116 76 : FEW, 1, 163 b) : éstal D 30 (a. 
1768); W 21; H 68, 69; Ve 34, 35, 47; Ma 3, 4 (a. 
1796), 24, 46, : D 22-24; Ne 26, 49: ct. WARNANT, 
43 [W ^73; H ‘IF; — *astale : astal Ni 6, 17-20, 26, 
26, 45, لاد‎ 80; Na 6 (a. 1796), 22, 30, 107, 135; Ph 
16; D 36, 94; Ve 40 (Franchevil ie; cf. HouziAUx, 
[D 72], 140; — *astèle : astèl A 37; Mo 9, 58; S 19, 
37; Ch 16; Th 5: Ni 39; Ph 45; Ar 1,2; D 110, 120; 
CT. CoPPENS [Ni 1]; -e7 Ch 26; — ‘éstèle : éstél D 
123; Ne 11, 33, 63; cf. BOULARD [Ne /38]; — ساخ‎ 
le : etéf Ne 69; — *atele : arèl No 2; To 13, 99; Ve 
/43 (syn. moins précis 7710106 montant ) — Var. 
"aiser Je : asiri d A 2; atr- A ‘14. 


Les attelles sont garnies de ferrailles (ou ferru- 
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res ferar B 24); les équerres de "henes (DL, 
fig. 315-7), en cuivre sur le rebord, sont mention- 
nés à Ma 24 {iî skwér dêz éstal). Voir aussi clou- 
iere klawyér à Ni 39 (partie[s?] « en fer »). 

2°, la forme de cuir rembourrée, le corps de 'go- 
ré (DL, ib.; kwêr Ve 32; cf. HouziAUx, *cwár di 
goria) rempli de bourrage (DL; bare Ve 32), est 
dite : corsage 'córsadje Ni 80 {abbé Massaux}; — 
coussins kosé^p Ve 32; -& Ni 17, 19, 20, 28, 50; 
Na 30; kszsé Ar 1, 2; D 110, 120; kuse/ê Ph 16; cf. 
'coussins Ni 26 et ۶44 (abbé Massaux), — torche 
tórk,, No 2. 

3۶ le cuir protégeant le dessus des attelles à Pen- 
droit où elles se réunissent (cf. DL, 1b., "couverte 
ou 'ichape) : la chape cap Ni 17; kap A 37; — la 
penne pèn Ni 26, 28, /50, 80; Na 30; — cf. Houzi- 
AUX, 'couvertüre. 

4?, les prolongements supérieurs (cf. DL, ib., les 
2 têtes de "hénes) : les têtes tyês Ni 17; fyes Ve 
32: — ‘le dessus du ‘goria dèzær Ch 16; dz&æ Ph 
16; — cf, HouziAUX, les palettes. 

5°, les œillets de fer pour l'attache des traits; un 
de ces œillets = une 'godje (cf. DL) : góc Ve 40 
(Francheville; Ma 24; góc Ve 32, 34; — ‘codje 
(iche) : Koê Ni 17-20, 28, 50; Na 30; W ‘56:; H 35; 
L 45, 87; Ma 3. 

une mouile "moine mò, B 22; muf Th 5, 24; 
— une moufl-ette : 101/61 D 72 [HOoUZIAUXE mt - 
flèt Th /32; Ph 16; Ar 1; D 110, 120. 

un manc-illon (FEW, 6, 215 b). "mancion : pid- 
svô Vi 43; cf. BOULARD [Ne ‘38| : id. 

Voir aussi boîte *bwésse Ni 26 et 80 (abbé 
Massaux). 

6°. les bourrelets de cuir protégeant le collier der- 
riére les œillets (lg. coussins de traits) sont dits 
coussinets &wsiné D 123; coussin-eaux "'cossi- 
nias à Na 116 et D 72 [HouziaUx]; — d'apres l'abbé 
Massaux, 'cossins d’ fréts Ni 26; petits "cossins Ni 
/44; *moflétes Ni 80; *mouch lons Ni 26, ‘44. 

7°. la fermeture inférieure des attelles (cf. DL, 


189 


fig. 315-7, *pate et HOUZIAUX, 'atatche « petite cour- 
roie ») est dite : attache atèc Ni 98; Na 30; D 30, 
110, 120; Ma 46; ataë Ni 80; Ph 53; D 94; — Dou- 
cle bluk Mo 58; S 29; Ni 28, 39, ‘50; Ph 45; D 123; 
Ne 26; — boucl-oir b/skwa To 48; — agrafe agrap 
Ni 20; — ac-couple aksrp Ph 16. 

8. Bricole, harnachement léger remplaçant 177 
le collier : 

un[e] poitrail[-le] . *pwetray(e) ` pwetray Ve 32 


| (m.; remplace le collier si l'animal risque d'être bles- 


sé par le collier; se met aussi avec véhicules légers, 


| digir hèrna, par ex. pour aller traire), Ma 3 (1.5; cf. 


DL, on met une p. au cheval qui blesse aux épaules. 

une poitrin-ière. *pwéetréniere Ni 26 et 80 (syn. 
 bricole, sangle passant sur le poitrail pour la trac- 
tion quand le 'gzouria est contre-indiquée; ressemble 


| à la bricole d'artillerie; définition paysanne ` une 


culiére qui se met devant : abbé Massaux). 
une bricole. *brécole Ni 26 et 80 (cf. ci-avant); 
brikól Th 24; Ar 1; D 68. 
une ^watche (cf. DL) : waé W 30, 66; L 45. 
une *warcole (FEW, 2, 915 a) : warkol B 28, 33 


(« quand le cheval blesse ai Ne 33 (cf, Daswov, 
| « collerette ou cravate : courroie en anneau entot- 


rant le cou... »Î, 47 (bricole), 76; Vi 6 (« quand le 
cheval est blessé »), 13 (se met sous le collier : c'est 
une fourrure pour que le cheval ne se blesse pas Die 
sis mi), 43 (bricole). Voy. aussi BABIN, Arg. 116. 

Comp. faux 'goré (= « doublure du collier ») : 


fü gère L /75; fo góhre Ve 32; fo górya S 37; et WAR- 


NANT, “fas gorê (ria) en toile rembourrée de crins, 
sous le collier si celui-ci est trop large ou blesse lani- 
mal; — faux col fo kòl Vi 43. 

et ‘acolète : akolét Ne ۶23, 31 (« collier en cuir, 
avec anneau pour retenir dans les descentes »); cf. 
BouLarD [Ne /381, petit collier (de cuir) placé de- 
vant l'autre aux chevaux attelés au timon et muni 
d'un anneau pour l'attache des chaines d’ *acoléte 


| partant de l'anneau fixé à l'avant du timon. Cf. ci- 


dessus, n. 3 (tvpe B à Th 53, Na 135 et D 36). 


90. SELLETTE du cheval 
Q. G. 1006 « harnais (différentes piéces :...) ». 


Ce qu'on appelle propr la sellette est la partie du 
harnais d'un cheval de char ou charrette, analogue 
à la selle, mais supportant, au lieu d'étriers, de lar- 
ges courroies qui portent les brancards (cf. DG, 
s.v.); c'est donc une espèce de selle pour limonier. 


| 


— Lacunes passim (surtout Hn central) : les têm. 
ienorent la chose ou ne se résignent pas à fournir 
le mot franc. (ne figurant pas d'ailleurs dans le li- 
bellé de la quest.). Pour les rép. 5۵/۵, on se conten- 


te de résumer les données. — Fig. 29. 





MEET ويي‎ UE E E TE D 


¢ ALLR, I, 272. ALCB, III, 849. 


1^. la sellette. 'seléte : sêlê No 3; To 13; Mo 9, 
42; S 31, 37; Th 5, 24, 43, 53, 54, 64, 72, 82: Ch 
16, 27, 61; passim de Ni à Ne; Vi 8, 13, 16, 721, 
42-2], /34; -eft Ch 26; Ni 20; Ph 15; D 36; Ma 42; 
Ne 44 (manquent Ni 19, Na 135 et Ph 79, où -gf se- 
rait attendu); selet To 78; L 39; — *saléte : salêt Ni 
39 [les points voisins manquent]. 

2^. le [?] 56/6 No 2. — Type ‘sell-oir ? 

3°, On répond seul! la selle : sé/ To 28; sé,/ To 
73 (ou se-), 94; s لق‎ To 24; syèl To 39. — Cf. Co- 


CHET, sêl. Dans RENARD [To 99], manque ‘selle 


comme sellette. 

4^. le *bassa : basa Vi 27, /32, /34, 35, 37, 43; 
— serait « bassan » à V1 /29. — Souvent défini « bát 
du 1111011167 », mais est bien la sellette. Cf. boulo- 
nais basset : FEW, 1, 280 a; et 5? ci-après. 

5°. le basti, Vi 47. — Type bât-eau, avec con- 
servation anormale de s en gm. (mais cf. 4?)? 

Cf. aussi le harnais Na 30 (sous HARNAIS, n. 1). 


ADD. a. Les arçons (pièces de bois cintrées) sont 
dits ordin' bois de la sellette (bwè Ma 24; bò S 37; 
bwa Ne 63; cf. DL; Houzraux [D 72], 143), plan- 
ches de la s. (cf. WARNANT, 45) ou arçons (cf. DL, 
et surtout WARNANT). — A Ve 32, ce sont les thi- 
nires de la s. : hintr, par analogie avec les attelles 
du collier. 

WARNANT considère la sellette comme formée par 


| 


| 
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des coussins recouverts par le cuir de la s.. Or- 
din', on distingue de la sellette propr! dite (cuir avec 
bois), la fausse sellette Zëss L /75: Ve 35; My 2; 
füs s. Ma 24; fos s. L 43 (aussi sous le collier pour 
que celui-ci ne blesse pas), 94; Ve 26, 32; fós s. D 
72 [HouziAUux] ou le faux coussin fó Kersê Ni 39; 
D ‘37; les coussins ویوا‎ Ne 63. 

La sellette est maintenue par la sangle de la s. 
sék W 13; L 43, 45; Ve 26, 35; Ma 24; sék Ve 32; 
cf. BouLARD [Ne /38], "cingue dèl sèlète: celle-ci est 
appelée qaf. dvéfrên ou sous-ventre (voir notice 
Ci-apres). 

Le bourrelier de $ 37 parlait de sellettes à "bot, 
ne (batin) pour désigner des sellettes de limonier (de 
divers types) [opposées à ‘sellette de traits ?1. 

5. Les chevaux attelés ailleurs qu'aux brancards 
portent .ٹوو‎ une sellette = coussin supportant la 
dossière de traits. C'est la ‘sellette de traits sèlèt du 
ire Ve 32, dite par HOUZIAUX, sellette de binette ou 
coussin-eau ('cossinia). Le DL, fig. 564, l'appelle 
panneau (panê), comme la couverture ou sellette 
de cuir (sans arçons} placée souvent naguère sur le 
cheval de gauche à l'arrière dans un attelage de plu- 
sieurs chevaux (cf. CHEVAL DE GAUCHE, A}: en de- 
hors de l'expr. cheval de panneau la mention 
expresse de panneau, piéce du harnachement, n'a 
été recueillie que pour L 35 (pan) et 45 Cê, -£). 

Selle de cavalier : sêl du mótür s. de montu-‏ په 
re Ve 6.‏ 


91. DOSSIÈRE et SURDOS 


Q. G. 1006 « harnais (différentes pièces ` .. 


La « dossiére » est une « bande de cuir large et 
épaisse qu'on met sur la selle du cheval de limon[s] 
et qui sert à soutenir les brancards » (DG), tandis 
que le « surdos » est défini plus spécial' comme la 
bande de cuir placée sur le dos du cheval (non atte- 
lé aux brancards) pour retenir les traits (le DG pré- 
cisant « les traits et le reculement »} Voir les 
distinctions sémantiques dans le tableau méme, à 
propos de chaque type. En fait, on a trop peu sou- 
vent songé à recueillir les nuances d'emploi et les at- 
testations d'une dossière supportant les traits sont 
beaucoup plus rares que la dossiére supportant les 
brancards. — Lacunes assez nombreuses en Hn cen- 
tral et en Hesb. lg. empéchant de déterminer l'aire 
exacte des types surdos et port-ard . Remarauer 
Gdoss-ette dans qques points de Ne. — Fig. 29. 


An. 


+ ALCB, IIl, 849. 


1^.a. la dossiere. *dossire : dôsir A 7; Ni 20 (Ar- 
devoor), 61; Na 23, 101, 129; Ar 1 (ou do-); D 15-34, 
38, 46-81, 94-136; W 1, /8, '9, 10, 21, 30, ۶32, 35, 
/36, 39, /52, /56, 63; H 1, 2 [cf. *dosstye ci-après], 
8, 21, /28, 38, /39, ۶42, 50-69; L 187, 16, 45, 66, /75, 
101-116; Ve 6, /34, 35, 38; 40, 44; Mv 1, 4: Ma 1-19, 
24, 35-39, 43.53; B 2, 5, 9-12, 14; 15, 21-27, 30; 
Ne 4-16, /17, /23, 24, 43, 51, 57, 65, 69; Vi 2, 6, 
^34, 46, 47; — *dossive : dosiy W 13 [cf. WARNANT, 
46 : “dossire pour W 13, H 2, L 7, etc.]; — *dossi : 
dosi L 7 [cf. ci-avant], 19, 29, /32, 43, 94; Ve 6, /15, 
26; -i Ve 8, 24 (à la pause); — ‘dossi re... : dosi, 
A 2; - کي‎ Ni 36; — ‘dossére, -ére, Gre, re, 
-eüre... : 00567 To 13; -ër Na 22; -ër Ch 61, 63, /64, 





72: Ni 2, /5, 28, 39, 80; Na 1, 6, 79-99, 107, 127; 
Ph 16, 37; D 7; W ‘45: -Er Ni 6, 9, 26, 45, 50, 85, 
98, 107; Na 23, 109, 116, 130, 135; Ph 43, 45; D 
36, /37; -ër Ni 17; -èr W 3; -er Ni 19, 20; -ær Ni 
/102; Na 19, /20, 30; ër W 59; — *dossiére, -iére, 
ere : dósyér To /71, 99; A 55; Mo 9, 17; S 36, 37; 
Ch 26, 27; Th /2, 5, 64; Vi /36 (« dosiér »); -yér À 
/10, 44: Mo 88; S 19, 29; Th 24, 82; -yer To T1: 
A /20, 50, 52, 60: S 1, 31; Th 53-62, 72; Ni 72, 112; 
Ph 11, 61; Ar 2 (ou -é-); -për Ni 90; Ph 54, 79, 84; 
-yér A 28; -yér To 37; B /32, 33; Ne 33, 39, 47, 49, 
60, 63, 76; Vi 8, /21, 22, 25, 32, 37, 43; -Dar Ni 36; 
-pêr To 48; -,yér Vi 13, 38; — “dossire, 'dóssire, 
'dóssiére... ` dosir A 12 (dæ 2 nd- [?])); dósir To 
27; dósir To 7; -ër To 78; dósyér A 37; — *dous- 
sire : dusir To 6; H 27, 37; Ve 32, 34, 41, 42, 47; 
Mv 2, 3, /5, 6; Ma 20, 29, 42, 43; B 2, '3, 6, 
7. — b. doss-elière, *dos'lire : 0038/77 Vi 35. — En 
Hesb. lg., désigne la dossiére porte-traits par oppo- 
sition au type 4? a ou b, Ailleurs doit souvent dé- 
signer la d. porte-brancards ou les 2 types, la d. 
porte-traits étant dite spécial' dossiére de traits 
(comme dans DL, fig. 564) à Ve 32 et Ne 9, 69, ou 
d. des traits Vi 8 (opp. à d. des mons). L'autre 
est dite propr! dossiére de la sellette à Ph 16 (cf. 
Houzraux, 139 et 143 : d. de la sellette, opp. à d. 
des traits). Voir aussi grande d. et petite d. To 27, 
"771. 


2°. ‘la doss-ette. *dosséte : dosei Ne 32; 
31, 44. — Cf. BouranD [Ne '38], ‘dossète « 
brancards ». 


porte- 


3°, ‘le surdos. 'sour-dós ` surdo Th 5; -6 Mo 
/57. S8 (et avant-s. 0۷6-0, 79: — *sür-dOs, 'sur- : 
sürdó Mo 23; surdó Mo 44 (-Ó); Th 29, 43. — Pa- 
rait remplacer dossiére en gén. dans Mo et dans 
Th n. Recueilli cependant concurrem avec 1° à Mo 
58 (plus avä surdó avant-s.) et Th 5 [avec distinc- 
tion d'emploi des dict. fr.? Cf. add. ]; voir aussi 
Mo 23 les 2 s. [= dossiére et surdos?]. 

47 a. leport-ard . *pwertà, -å : pwértä L 61, 87; 
à W 13, 30, /562, 66; L 35, 45; pwertd L 39; — 
b. le portant : pwértá L 2; — ‘le faux-portant fö 
pwértà L 2; — c. le porte-brancards : port brá- 
kür To 13. — Pour la dossiére porte-brancards don- 
né par WARNANT, 41 (pour a) comme t. gén. en 
Hesb. lg.; les lacunes ci-dessus sont donc probabl' 
factices pour cette région (cf. à L 14, faux pwérto 
pour la « sous-ventrière »). 


ADD. La courroie supportant à l'arriére (à 8 
naissance de la croupe) les traits d'un cheval non at- 
taché aux brancards est appelée porte-traits dans 
DL, fig. 564; de méme pwèt fre Ve 32. Compren- 
dre surdos comme désignant cette courroie et 
'avant-s. comme désignant la dossière de traits à Mo 
58 (cf. 3? ci-dessus)? 


92. VENTRIÈRE et SOUS-VENTRIERE 
Q. G. 1006 « harnais (différentes piéces :...) ». 


Les dict. franc. considérent comme plus ou moins 
syn. les deux termes, appliqués soit à une courroie 
(ou une chaine) réunissant les traits (et les empéchant 
de monter) en passant sous la béte, soit qqf. à la 
sangle maintenant la selle (ou sellette), soit aussi à 
la courroie allant de l'un à l’autre brancard (et lem- 
péchant de se soulever) en passant sous le ventre du 
cheval limonier. Voir distinctions ci-après à propos 
de chaque type. — Fig. 29. 


1°, a. la ventriére. *vintrire, *vé-, *va- ` vetrir 
No 17, 2, 3; To 6, 7, 73, 94; Na 127, 129; D 15, 
25, /37, 46, 58, 64, 81, 96, 132, 136; W 1, '42, 63; 
H 21, 49-53, 69; L 1, 66, 116; Ve 35, 38, 42, 47; Ma 
1, 3-9, 19, 20, 29, 36-42, 53; B 2, 3, 5, 6, 7, 12, 
/14, 21, 24; Ne 11, 16, /23, 31, 32, 43, 51, 57; voir 
aussi Houzraux [D 72] et WanNANT, 41 IW 21, 


| 


‘52... L 20, /72...]; -ir To 27; “ir To 37; 777 To 
24: — vètrir, va- A 12; — vatrir Ne 65; V1 2, 6; — 
'vintrére : vétrér To 13, 28; — 'vintire : vetir L 114; 
— "vintiére, "vintchére, *vatiere... ` vetyér To 99; 
Mo 9, 17; S 36; Ch 16-27, /36, /37; Th /2; v&cer 
A 55: Th 14; vétvér Mo 23, 58, 79; S 19, 29; -ër 
A 37, 50, /52, 60; Mo 42; S 1, 31; Ni 39; -ër Mo 
41; vêr'yèr Ne 63; -yér A 44; vecer Ch 63, /64; vécer 
S 16; vatyer Vi 8; vatyér Vi 27; — *vintriére, ‘van. : 
vêtryér To ‘71, 99; Mo 37; -èr A '20; Mo 64; -ër 
To 1: « vétrier » A 10; vêtryèr B 28; vátryér Vi 22; 
-Er Ph 54, 79; — *vintrivere, "vam-... : vêtri čr to 
39; -iyér Th 54, 62; Ni 72; -ijér To 48; -ier To 78; 
vétri,ér (-é- demi-long) A 28; vátriyer Ch 72; Ph 6, 
61; -ivèr Ne 65; vätr,yèr Vi 38; -iér Vi /36; -ièr 
Vi /32, 37, 43; — b. avec évolut. spéciale du suff. 
(d’où pf. ventr-ier masc.). 'vintrihe, -fye ` vétrih 
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L 7-0 W8, 9, 10, 35, 36, 39: -iy W 13; H 2; 
— "vintri : vétri W '52; L 14, /32, 35 f), 43, 45 Gn): 
Ve 26; -/ H 27 (m.y; [cf. WARNANT, 41 : *vintrtye 
W 13...; H 2...; L 7... : seule forme de ce genrel: 
— ailleurs *vintriche : véerri$ D 120; — c. la ventr- 
chère. *vint'lire, ‘va... : vetlir H /42, 68; Ve 34, 
/36, 37, 39-41, 44; My 3, 4; Ma 51; B 11, 22, 23, 
27; Ne /17; v&- My 2, 6; vē- Ve 34: My 1; vé- Ve 
32; va- Vi 35, 46; — d. la *vintrile (métathése de 


c. 7) : vétril A 7; Na 116; H 38, '39; Ma 2, 12, 24, 
46; B 9; Ne 9, 14; IJ À 2; - vél Ni 36; — vétrül ھ‎ 
| sellette. 


Ne 15. — Désigne souvent la ventrière des traits, par 
Opposit. à sous-ventre ou sous-ventrière pour la 
ventriére des brancards. Ailleurs, on relève ce seul 
terme pour les deux. Qqf. dans ce cas (comme oo? 
par souci de précision, là méme où l'on relève sous- 
ventre pour l'autre ventriere), on signale : v. des 
traits Ve 32 (appliqué aussi à la v. d'un cheval atte- 
lé en flèche} et Ne 63; v. des traits (cf. DL et Hou- 


ZIAUX) à Ve 33 et Vi 8&; v. de demi-traits du dmu 


fra Vi 22 (opposé à v. de la sellette pour la sangle 
des. et à v. de limons}; v. d'avant-traits S 37 (op- 
posé à ventriére pour la sangle de sellette et à 'v. 
de la sellette [?] pour la v. des brancards). Raccourci 
en vent(re)-traits "vint/trets d'après l'abbé Massaux 
[Ni 26, 80 et env.]. 

2°. a. ‘la sous-ventrière : swvêrrîr No 17, 3; To 
6, 7; B 24; Ne 43, 44, 57; -iyér Ni 72; -va- Vi 2, 6; 
-vd- Ne 69; suvétyér Ch 16; -èr Ne 76; suvatyèr Vi 
8; -vd- Ne 47, 60; Vi 27, 35; ssevétye£r Mo 41: servd- 
t, yêr Vi 13; ssevét'yér Th 29; -èr Ne 63; suvátriyer 
Ar 1; -èr Ne 39, 49: Vi 21; cf. *sous-vintríre Ne 8 
[BOULARD}; — b. ‘la 'svintiere [= ‘l’é-ventr-ière ?; 
ou 527- du type a passé à s-, z- ?] zvétyèr Ne 33, 397: 
Vi 16; — c. la sous-ventr-elière ssevétlir B 22. — 
Quand on fournit ce type avec le type 1?, il doit dé- 
signer ordin! la v. de brancards. A Ne 76, dite plus 
petite que 3* (donc ce type-ci pour la v. de traits). 

3^. la (genre ordin. du moins en lg.; oof le; 


cf. WARNANT, 42) sous-ventre (souvent francisé, 


méme pour le subst.). *sous-vinte ` su vêt Mo 57 


(m. ` ER i Ch 6l M ih 24, 29, 43, 62, 64, 82; Ni 19: B 


Na 19, 79, 130; Ph 15, 54, 79; Ar 2; D 36; W ‘45; 
L /16; Ne 76; -ëf Th 73; ër Ph 84; — *sous-vante : 
sa våt À 7; Th 72; Ni 2, “5, 6, 17, 20 (Ardevoor), 
112; Na 1, /20, 59, 84, 101-109, 127; Ph 16, 37, 53; 
Ar 1; D 15, 34, /37, 38, 40, 64, 68, 94, 101-113, 120, 
123-136; H 38, 50, 67, 68, 69; L 1, 19, 29, 43, /50, 
^75, 101, 113, 114; Ve /15, 26, 32, 37-41, 42, 44, 47; 
My 3; Ma 2-19, 24, 29, 35-53; B 2, /3, 5, 6, 7-12, 


| ad. « intérieure »; cf. DL, *dfivintrin). 


Ph /11, 16, 43, 45; D 36; W 3, 45; 


.voor : dv. des traits opp. à 
Ph 42; soit pour la v. des brancards : 
-26 [idem abbé Massaux pour 26, 80 et env.]; Na 59. 
| — A Ph 16, on fournit dvétrén et sw võt concur- 
“rem! [à différencier comme ci-dessus], plus Ji dvé- 
trên de la sellette [pour la sangle de la 5.1: de même 
| dvétrèn pour cette sangle à Na 109. 


. 87; hà- W 13, 30; L 45, 113; hàvis- W 1. 


| ^14, 15, 16, 2}, 23, 28-33: Ne 4, 11-16, 17, 23, 


26-32, 49, 51; Vi 47; -G"t L 94: Ve 8, 24, 34; -gi Ve 
6, 32; My 1; کب‎ H 49; — sy vêk Th 5; — b. la [?] 
dessous-ventre : dzu vet S 37, — Désigne souvent 
la v. des brancards par opposit. au type 1? (cf. DL, 
ainsi que HouziaAUx, qui l'appelle 5.-v. de sellette). 
Cependant on oppose qaf. sous-ventre de traits à 
Su. des *panes (= des brancards) : D 123; Ne 44; 
SN. de traits D 110; Ne 49 ou s.-v. d'avant-traits 
D 68, 120 ou s.-v. des avant-traits B 33, à s.y. 
propr! dite. A Na 59, fourni pour la sangle de 


4^. Ja de-ventr-ière (cf. 1?.a et 5?). "d'vintrire : 


| dvétrir H 37; Ma 35; — *d'vintrive ` dvéetriy W 2 


/56; — d'où *d'vintréye ("-éye -iée hypercorrect pour 
-7y issu de -ière ) : dvétrey W 21 [où WARNANT n'a 
noté que *vintrire]. 
ar a. ‘la de-ventr-(a)ine (ou devens-tr(a)ine , c.- 
*d'vin- 
Ni 17-26, 28, 45, 50, 80, 
107, 109, 135; 
*d'vintrene, 
ne : dvetren Th 24; Ph 42, 45; -in Na 84; — b. la 
devanteraine (= l’antérieure) : 016/76 Na 22; — 
c. l'avant-train avg tré Ni 61; — d. la ventr-aine 


irin.ne : dvétréen Th 53; 
98, / 102: Na 6, 19, 20, 23, 30, 59, 


(avatar de a, comme les précédents, plutôt que re- 


présentant un type 1?.e). *vintrin.ne : vetrén Ni /5, 
6, 20. — Fourni soit pour la v. des traits : Th 53; 
Ni 6 (opposé à ` sous-ventre ), 17-19 (1d.), 20 (Arde- 
sous-ventre y; Na 107; 
و‎ 20 (vetren), 


6°. la pans-eliére , "pans lire ` 055/77 My 1 (syn. 


19.0). 


77. le 'hávéstrik, -vis-, 'hà-... (cf. BDW, 17, 100; 
Hausr, Mél. Salverda de Grave, 161) : hävèstrik L 
42, 56; 
L 45, 113; kō- L 17, 7, 14, 39, ‘50; — havèstrik 
L 35, 50; -T L 66 [+ *sfrf « étrier alt: hGbustrik L 
61; hàmu- Ve 35; hüdéstréé W 66; — voir aussi 
WARNANT, 42. — Désigne la ventrière des bran- 
cards. 

8°. ‘le faux port-ard (cf. DOSsIÈRE, 4?.a) : fo 


pwértó L 14 (pour la v. de traits). 


9^. le soubassement ` swbasme L 101 (un seul 


tém.). 





95, AVALOIRE ou RECULEMENT 
O. G. 1006 « harnais (différentes pièces `. A ». 


Alors que les dict. franc. semblent désigner par 
les termes ci-dessus uniquement la bande de cuir qui 
passe derrière le cheval monier et sur laquelle il 
s'appuie pour faire reculer la voiture ou la retenir 
à la descente, les mots groupés ci-après s'appliauent 
aussi et méme surtout en général à l'ensemble des 
courroies à l'arriere du cheval limonier, formant du 
reste un tout assemblé par anneaux. On appelle sou- 
vent culiére cet ensemble, donnant ainsi à ce mot 
un sens plus large que celui du franc. culière glosé 
par les dict. « sangle de cuir fixée au derriére du che- 
val, pour empêcher la selle de glisser en avant » (DG; 
cf. LITTRÉ : « ... pour maintenir le harnais »). Le 
type acul. du Hn n'a sans doute pas été recueilli par- 
tout. H y a du reste des lacunes. Pour culière, re- 
marquer surtout la var. *colire (de W o. à B n.). 


+ ALLR, I, 271. ALCHB, III, 848. 


1^. a. laculiére (FEW, 2, 1509 a). *colire ` kò- 
lir D 34, 64; W 21, 36; H 38, /39; Ma 2-4, 12; B 
9, 16; — 'coulitre : Kufr D 36 [lire ku-?], 46; W 1, 
30, 35, /52, ‘56, 63, 66; H 2, 8, 49.53, 67-69; L 1, 
35, 39, 45, 750, 61, 66, ‘75, 87, 101, 113, 114, 116; 
Ve 32-47; My; Ma 9, 19-29, 40, 42, 53; B 2, /3, 5-7, 
11, 12, /14, 15, 21-23, 27, 30; Ne '17; — *culire... : 
kufir À 7; Na 101, 129; Ar 1; D 15, 25, 40, 58, 68-81, 
94-110, 120-132; Ma 1 35-39, 43, 46; B 24, 30; Ne 
4-15, 23, 24, 26, 65; Vi 6, /34, 35, 46, 47; kæ- Ne 
3l; kë- N117; kæ- D 136; Ne 32, 43, 44 51, 57, 69: 
icf. *keulire Ne ۶38 : BoULARDI; — 'coulive, À : ku- 
üy W 13 [cf. WARNANT, 41 : ‘coulivel: I L 7, 14, 
/16, 19, 29, ۶32, 43, 94; Ve 6, 15, 26; -i Ve 8, 24 
(en fin d'expr.); — *culére : kulér Na 22; -èr Ch 61, 
72; Na 359, 79, 84, 107, 127; Ph 16, 53; D 7, 38; W 
45; kæ- Na 99; kê- Ni 26, 80; Kæ- Na 6; kulër Na 
109, 116; D /37; kê- Ni 45, 98; kæ- Ni 107; ۳ 
W 3; küler Ni 20; kê- Ni 19; — *culdre : kulder Na 
19; ku/d&^ Na 30; kde- Na /20; — ‘culiére, -iêre, 
-ière : « kuliér » Vi /36; kulyér Ph 61; Ar 2 (ou 
-&r); -Iyér Ph 79; -liér A 28; -lyèr B 28, 33; Ne 33, 39, 
47, 49, 60, 63; Vi 8, 16, /21-27, 32, 37, 43; -i yér 
Vi 13, 38; — b. la cul-ée : Kéléy Ni 61; — c. la 
recul-ière. *r(é)kélére : r(é)kélér Ni 2, /5; -ër Ni 6, 
26; — 'r'culiére : rkulyér Ne 76; — d. le rencul- 
ement ٥٢116 H /28; — e. le reculement (FEW, 
2, 1511 a): rkezime W 21 (syn. ay; rkulmé To 13, 


75; Mo 41, 42, dd, 57; S 37; Ch 16-27, 61; Th 5, 
24, 43, 62, 64, 82; N1 39, 72, 112; Na 130; Ph 6, 
‘il, 45, 86; -ê A 50, /52, 60; [cf. RENARD [To 99] 
« erculemél »]; rkélme Ni 85; réulmé No 1, 3; To 
7, 34 -6? No 2; rkulmd Mo 23 -d*Y; Th 72; ree kul- 


má L 2 [francais!]; -— f. un acul (FEW,2,1512 b) : 


*acu : aku Mo 23 (syn. e S 1, 10, 31, 37 (syn. e). 
2°. a. la ra-ten-iére. ‘rat'nîre [mais voy. add. 
yl: ratnir Ve 32 (syn. 1?.a), 34 Gd); — b. le ra- 


| ten-ail. : ratna D 101 (syn. 1?.a); ce dernier type dé- 


signe ailleurs les crochets des brancards où s'atta- 
che le reculement ou surtout les chainettes permet- 
tant d'y accrocher la culière (voir add. y). 


ADD. a. En méme temps que l'ensemble des 
| courroies de l’arrière, le type culiére est dit à Poc- 

casion désigner particuliét! la courroie passant der- 
| riére la bête. Cette courroie s'appelle plus spé- 
calement cul-de-chausses {= haut de chausses, cu- 
lotte) en lg. (cf. DL, fig. 32-33 : 'cou-d'-tchásses) : 
das H 68; ... Cos Ve 32. — 


kw یقت إ‎ Ve 35; ... 
Fig. 29. 

La sangle dite dans le DL sangle du cul-de- 
chausses ou branche des fesses (sangle se divisant 
pour soutenir le cul-de-ch. ) est appelée à Ve 32 : 


‘les bretelles burtél. Cf. HouziAvux, 143 : les bar- 


res de fesses supportant le derrière de culiére. 

A To 24, le type arnicur désignerait le reculement 
(CT. HARNAIS). 

Pour la croupière attachant le reculement, cf. 
CROUPIERE, add. (dernier alinéa). 

5. Taper {= jeter) en (ou en la) culiere tapê ê ۸7۳ 
H 67; — ... él kulir Ve 34; -i Ve 24 = « reculer devant 
les difficultés d'une entreprise, renoncer, céder, caner »; 
cf. BSW, 44, 504 [Ve 40] : ‘demeurer "ol coultre, t. de 
charretier [glosé à tort au sens propre « rester dans la 
rigole, dans l'orniére »] « rester en plan ». 

y. Chainettes rattachant la 'culiére' aux crochets 


des brancards (pour ceux-ci, voir BRANCARDS, y). 


Chacune de ces chaines est : 

un raten-ail (souvent avec complément de fla] cu- 
here: cf. FEW, 23, 65 a). 'rat'na : ratna Na 109, 
129, 135; Ph 53; D 68, 72, 73, 110; H "42, 68; Ve 42, 
47; Ma 4,9, 12, 24, 40, 53; B 2, 3, 22, 33; Ne 4, 32, 
49, 63 ( pour accrocher après les *pénes de la char- 
rette), — Cf. HouziAaux [D 72], pour les ferrailles 
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[= crochets}, non pour des chainettes (mais aussi 
pour les chaines au bout du timon, p. 123). Voir ici | 
BRANCARDS, add. y et comp. TIMON, add. y. 
un raten-ant. 
2, 3; Ne 49. 
un raten-eur. 
une raten-ure. 


traf negr : raitn@r Ve 39, 


'rat'néere د‎ ratnær Vi 13. — Cf. 


reten-ure sous TIMON, add. y (formes ayant p.-ê. 
l'application présente). 


une raten-lère. 'rat'nire : rafnir Ve 32 (ce serait 
d'apres cert. le sens propre de ce mot fourni pour 


| « avaloire »; cf. ci-dessus, 2° a pour Ve 32 et 34), 37. 
"rat nant, -ont : raind H 50; -0 Ma | 


On dit 01. simpl chaines de [la] ۱111616 ou 
chaïnette (Cener Ne 26). 

6. Sans précision sur le sens exact : une raten- 
rece . *ratinrésse, 'rac't- : rateres H 37; L 45; rakté- 
rès Ni 20; raktérés Ni 17?; — une r(a?)ten-ure. 'r'te- 
nûre : enn. Vi 46. — CT. ci-dessus, y. 


94. CROUPIERE du cheval 
Q. G. 1006 « harnais (différentes pièces :... 


La croupière est, dans les harnais (sauf général 

celui du limonier), la longue courroie « terminée par 
une sorte d'anneau [ou formant à l'arriére une sor- 
te de boucle] dans lequel passe la queue du cheval » 
et qui, allant du collier à la queue, maintient ainsi 
en place l'ensemble du harnais (cf. Lrrrré et DG, 
décrivant la croupiére comme attachée à la selle, 


alors qu'il n'y a normal pas de selle ni de sellette 


propr' dite dans les harnachements agricoles avec 
croupiére). Comparer, dans les dict. franc. la défi- 


nition assez analogue de culiere, alors que nos par- 


lers donnent à 'culiére la valeur de « reculement ». 

— L'est emploie des dérivés de queue, tandis que 
l'ouest use presque exclusiv' de croupiére. — La- 
cunes passim, mais surtout dans Ni centre, Ch et Ph, 
oü les deux séries de termes doivent se rencontrer. 


€ ALLR, I, 273. ALCB, HI, 847. 


1°, a. le queu-ier fef. infra pour le genre et le 
suff.] (cf. FEW, 2, 528 a, où on précisera le sens 
de Stav. “cawî « culiére »). *cowi ` ków L 45, 87; 
— *'eawi : kawi D 30, 34, 46, 64; W 1, ‘52, 66; H 
38, ۶42, 50, 53, 67; L 116; Ve 40 (Francheville), 44, 
47; Ma 2, 3, 12, 19, 24, 39-42, 46, 53; B 2, /3, 6, 
12, 15; Ne 11, 16, 24, 31; -i W 21 fef. WARNANT, 
41 : *cowire (?)], 63; H 21, 27; Ve 40 [cf. BSW, 44, 
5301 : *cawi]; Ma 9; — ‘kêwî : kéwi Ni 85; Na 19, 
30, 135; D 15, 25, 36, 37, 40, 58, 68, 73, 94, 110, 
113, 123; W 3, 59; Ne 23: -ÿ Ni 20 (mais y, Arde- 
voor); ۔‎ Ni 2, /5, 6, 17, 19, 26, 28, 45, 80, 98, ‘102; 
Na 6, 20, 22, 23; D 38, 72 icf. HouziAux, 139 : kê- 
wil; W ‘32; Ne 4; — *keuwi : Kewî Ch 26; Th 24; 
Na 107; Ph 37; Ar 2. — Quand le genre est fourni, 
il est masc., notam' à Ne 16, ‘23, 31, proche de Ne 
38, où BourARD donne la 'cawfre ou 


[|a 'cawr 


[= -Iy -[»-1?]; WARNANT, 4l, cite implicit 
comme fém. *cawi W "73; H 2, /17, /19, ce qui n'est 


| pas sür (non plus que sa mention de l'emploi génc- 


ral en méme temps de la croupiére et du reculement). 
Certains - notam' à Ve 40, sont inattendus, mais 
comp. ib. *coupli « palonnier »; — b. la queu-iére 
(FEW, 2, 523 a, avec sens à préciser). *'cowire... : 
kowir W 10, 13 (i ség dêl la sangle de la ~), 30, 
/39, 742; L 1? fef. DL, ainsi que Form], 39 (-0-); 
Vi 35; [voir aussi WARNANT, 41 : *cowire W 21 (cf. 
ci-avant)...; H 2...; L 7...; plus 'couwfre L '20, *ca- 
wîve (avec -ière > dy) W /52,/54et L /72]; 7 
Vi /21; -w, y- Vi 13: kówiér Vi /36; — *cowi | ib. 
culiére, dossière, ventrière | : kowr L 29, 45; — "eg, 
wire : kawir L 66; Ve 32, 34; My 1; B 5, 16, 21, 23, 
27, 30; Ne ۶/17, 26; Vi 2, 6; -wyèr B 28; Ne 33, 39, 
47, 49; Vi 8, 22; [cf. BOULARD, ci-avant]; — 'cáwie- 


re : käwyèr Vi 27, 43; — ‘keuwêre ` kaewér Na 109; 


— c. la queu-tière. *keütire : kærir Ne 65, 69; 
kdet! yêr Ph 86; kæčēr To 78; — d. la queu-iée 
fsenre non précisé, mais probabili! différent de kè- 
wîy Ni 20 et *cowîye de WARNANT cités ci-dessus]. 
'eawive ` kawy Ne 9 [cf. ib. "'cawiye « file de gens 
ou d'animaux », 'cawéye « partie supér. du fût d'un 
arbre abattu et ébranché »]; — 'kewiye ` kéwty Ph 
16, 53; Na 116: D 120: [cf. aussi BOULARD, ci-avant]. 

2°. ‘la croupière (FEW, 16, 447 a). 'croupire, 
«jére... : krszpir To 94; -ir To 37; -ir To 73; -ièr 
Ni 36; -yér Th 43, 64; -yer A 10; -yér A 60; Mo 42; 
S1; Ni 39, 72; ër Ph 84; — *crupire, -iére... : Kru- 
pir To 7; -ir To 27; -ér To 13; -yér To /71, 99; Mo 
9: -yér A 44; S 19, 29; mër A ‘20, 60; Th 53, 54; 
-yér Ph 45; -yèr A 28; -ièr To 48; — ‘cripire, 
jére... : kripir A 7, 12; -L,r A 2; -yér Mo 17, 37, 
44: 5 36, 37; Ch 16, 27; Th 2,3, 14; yêr Mo 23, 
58, 79; -yér A 37, 50; Mo 64; Th 24. 
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ADD. On précise à l'occasion. que la pièce en 
question va de la queue au collier. Cependant ailleurs 
qaf. le terme sous 1? (ainsi à L 43) est dit appliqué 
au culeron; cf. ci-dessus W 10 sangle de la queu-iêre, 
qui pourrait indiquer la méme restriction de sens pour 
'cowire. .اوا‎ on note que le terme désigne égal lou 
surtout]. l'ensemble du harnachement du cheval 
d'avant (ainsi à Ve 32) ou du cheval de labour (ainsi 
D 123; cf. B2 : quand vous allez 0۷8 les terres, pour 
porter les traits ; voir DL, ‘co wire ` « par ext. syn. 


id'] 'ateléye di d'vant ou "rene ». 

Le culeron (anneau passé autour de la queue} s'ap- 
pelle *cowiron ( queu-eron) en lg. (DL); kawuro"g 
Ve 32; k&wró Ch 26; — à Na 59, Kêrê [= ‘cu(l)- 
ron ?l; — CT, Houziaux ID 72], 139 : 'curlon. 

Les tvpes 1? et 2? sont syn. à Th 24. Il ne doit 
pas en être de méme à Ni 20 (Ardevoor), Ve 32, 34 
(Sart) et Ma 24, où croupière (krapir) désigne pro- 
babi’ le bout de courroie attachant le reculement à 
la sellette : cf. DL, fig. 32 : *croupíre. 


95, ATTELER 
OG 360 « brider; — harnacher; — atteler, — attelle le cheval ». 


Le w. dit 'atél-, mais “af î entame les lisiéres ou- 
est et sud. Remarquer le gm. oriental 'ataler, *ato- 
léy, avec vocalisme qui se retrouve en lorr. de 
France'. Cf. ATTELLE (impér.) el HARNACHER. 


€ ALF 66. ALLR, I, 269. ALCB, III, 850. 


|. *ateler... : 016/6, -é (-e- L 39), avec var. -e (D 
68; Ma 1), -è (de Na s. à Ne 76), -é, (W 59), -é*, 
(W 21), -ay (W 63), - (B 4, 5, 7), au n.-e. à partir 
de : Ch 4, 28, 33, /36, 43; Ni 1, 33, 72 (sauf Ni 38): 
Na 69, 107, 130, 135 (sauf Na 44}: Ph 33; Ar 1 (ate- 
lé, mais autre ena. alê); D 68, 94, 110, 120, 123, 
132; Ne 23, 31, 32, 44, 47, 49, 60, 76 (sauf B 27, 
33y plus 5 36, Th 2 et Vi 67. 

II. ‘ateuler : 0/016 Ni 387. 

111. *ataler... : atalé Vi 16; -éy Vi 34, 35, /36. 

IV. *atoley : atoiey Vi 48^. 

V. *at'ler... : ,5او‎ -é, avec var. -e (Mo 42), -ë (Vi 
43), -è (To 2; Ar 1 fef. I; B 33; Ne 63), -E (A 7), 
-é, (Vi 18), -êy (Vi 13, /21, 27, /32, 38, 47), -ey (Vi 
22), - ou -œ ou -œ (To e.; A; Mo 17), -œ (To 73), 
-& (A 2, 7), -aey (No 3), -óy (To 6) : à l'est et au 


i 


n. des points énumérés sous I, plus Na 44, B 27, 33, 
moins S 36, Th ۶2 et Vi 6. (Lacunes To 37 et S 1)*. 


' FEW, 9, 472 a. 
? Remarquer afèlé S 36 et Th /2, -é D 81, mais 
attelez arlè S 36, Th /2; -ò D 81۰ 


3 L'impér. manque pour Ni 38, 

° CT. attelle 0101 Vi 46. 

° On a répondu mettre le cheval à la charrette 
S1. — A Th 29, infin. at/é mais impér. attelez att- 
lé |?] le cheval ; à To 99, infin. at/é (fourni aussi 
dans va-t-en va z ê atle), mais impér. astèlé i che- 
val (cf. add.). 


ADD. Pour astelé (n. 5), cf. 5 37 astelé « mettre 
des attelles (as{èl à un membre fracturé » (cf. Dict. 
Centre : "astéler un membre, un arbre). Voir FEW, 
,ا‎ 163 b. 

A Ve 32, egiblé = « harnacher et atteler ». Cf. 
DL, 'édjibler. A Ve 32, le v. s'emploie en gén. pour 
« ajuster, arranger, équiper (qch.) », ainsi que pour 
« accoutrer o. 


96. ATTELLE le cheval 
O. G. 360 « brider; — harnacher; — atteler; — attelle le cheval ». 


La répugnance à fournir la 2° pers, du sg. de Pim- 
pér. crée des lacunes, particuliér' dans le Hn, où, 
à l'ouest, d aurait été intéressant de recueillir tou- 
tes les formes diphtonguées de “attelle, Noter aussi 
‘atéle au n. de Ve. 


*atele : arel No 1 (à-), 2, 3; To 1, 7, 28, 39, 94, 


1 


99: Mo 1, 20, 23, 41-44, 64; Ch 61, 63, /64; Th 24; 
en gén. Ni, Na, Ph, Ar, D, W, H; L 1-14, /16, 19, 
29, /32, 35, 45-116...; Ve 31, 37-47: en gén. My, 
Ma, B; Ne 4-39, 44-51, 63, 65, 76; Vi 2, 13, 18, 22, 
25, 27, 37-43, 47: atel Ni 19, 20; Ph 45, 79, 81; Ve 
42: Ma 42; -& To 13; -el L 39; — *atéle : atél Ve 
1, 6, /15, 24-34; (cf. mettre les "atél minis L 43 et 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


Ve 8, ou l’impér. manque; de méme L 19, où on 
note ici afélmé, mais Gi. q. 1006); — "atële, 
'at;ele, ‘atfile, ‘atièle, ‘atchèle : atê To 73; -&/ To 

-l To 48; للا‎ A 2; atyél A '52, 60; acél A 55; 
acel To 78; (cf. il attelle 7, atéyél [tripht.] A 12); 
~~ ‘ateule, -ule : at&t Ne 43, 57, 69; -ui Vi 6, 8; — 
‘atale : aral Vi 16, /34, 35, /36; — *atole : atôl Vi 


EE و دو‎ E EE EN 


De méme ‘dételle durëi Ve 32, 34.. 


SYNT. On traduit seul par l'impér. pl. à To 


on le déclare grossier 


2, 27, 43, 58, 71; A 1, 7, 10, 12, 13 18, 720, 
26-30 (à 50, le tutoiement étant dit trés rare, seul 
pour insulter) Mo 9, 17, 37, 58, 79; 8 6-37; Ch 4-43, 
72; Th 2, 5, 14, 25-73; Ni 1, 11, 26, 33, 36, 39, 61, 
72 (on ne tutoie jamais), 112; Na 129; Ph 6, 15, 37, 
69, 56; D 68, 81, 101, 113; Ne 60; de plus vous 
attellerez Th 82. Lacunes complétes : To 37; S 1; 
Ni 38; L 43; Ve 8, 35. Tout en fournissant le sg., 
Ch 63, ‘64, inusité à 
Ni 45. 

On traduit par va-[t-]en atteler To 6 (va t 8) et 
Mo 9 (va z 6). 


97. TRAITS 


Document. fragmentaire, ordin! *tréts (trè) avec 
les var. en -£, Gë etc.), en gm. *tràts (trà). 


+ ALF 684 (HARNAIS). 


Détails fournis. sporadiq' : : 
a. Les traits se terminent à l'avant souvent ou 


99. (suivant régions) par une tige de fer ou un four- 
reau de cuir, léger" en arc, servant 3 protéger la bë- 


te surtout Si les épaules saillent au- -dessus du collier 


(système nécessaire pour les bœufs, dit I abbé Mas- 


saux). Ce sont les baguettes de traits (cf. DL, 
fig. 32-33 : ‘baguètes di trêts;, WARNANT, 41 : id.; 


abbé Massaux [Ni 26, 80], *baguétes dès tréts [des ` 


tréts à baguétes]). On a relevé : bagèt dé tré Na 59; 

.. du tré Ve 26; ... du tre Ve 32; 
— ainsi que ‘fourreau (= gaine en cuir) /uryó Mo 
58; -r, yò A 28; -ró To 27, 37. — Cf. b, fin. 

b. L'abbé Massaux distingue ‘les traits de cam- 
pagne ou couples (copes), plus légers et d'une piè- 
ce, pour les travaux des champs, et ‘les traits de 
‘landon ou traits coupés ( compés), plus gros, pour 
le charroi. lourd, ces derniers faits de 2 parties déta- 
chables, la partie avant tenant au harnais, la partie 


... dê tre Ma 53; 


arriere ( les courts traits ‘couts trêts Ni 26) tenant 
au palonnier, 

La partie avant, allant du collier à la dossiére, 
s'appelle : 

les avant-traits avê tré To 27, 94, 99: A 37; Mo 
42; Ma 24; Ne 49, 63; -Æ B 22, 23, 30; -e A 44; Mo 
79; S 31; Th 54; Ni 17, 26; Na 135; Ph 16; D /37, 


| 68; Ma 53; B 24, 33; Ne 24, 26, 32, 57; -6 A 7, 20; 
Mo 44, 58; S 36; Ch 16, 27; Th 2, 5, 14, 29, 64; 


Ph 37, 53; D 36, 38, 58, 94, 110-132; B 16; Ne 4, 
14, 15, 47, 69; - Mo 23; — d'où 'avant-trains' avê 
iré $ 1. 

les faux traits Jó trê Ni 80. 

les demi-traits dini trà Vi 16, ‘21, 22. 

La glose « laniére double en cuir » pour les plats 
t pla trè No 2 indique un sens comparable à four- 
reau SOUS a. 

Remarquer l'absence de rép. pour le n.-e. 

c. Crochet reliant le trait au collier : 

‘une *égnwére ` éwér Ve 32 (boucle en w attachée 
à la ‘gdje du collier); — وو"‎ wêre ` anw£r Ve 34, 

un ‘aguèt : agè Ni 26 (abbé Massaux). 

un havel : avè Ni 80 (abbé Massaux); — dit ` ha- 
vet dle ll *édió : avæ d édyó A 2 (d D, 7 


98. ENTRAVER un cheval 
Q. G. 1882 « mettre un cheval à l'entrave; entraver ». 


Les entraves sont des chaines ou des cordes qui 
réunissent deux anneaux [de cuir] passés aux pattes 
antérieures de certains animaux, et particuliér! des 
chevaux (LrrrRÉ) afin de ralentir leur pas et de les 


immobiliser, en páture ou à l'étable, pour éventu- 
el les soigner ou les ferrer. Certains tém., probabl 
influencés par l'expression francaise, ont, semble- 
t-il confondu la pose de l'entrave avec la mise au 
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travail du maréchal-ferrant (voir add. ô et vol. uit.}. 
Dans tout le domaine, sauf en gm. (à l'exception 
toutefois de V1 27), les réponses mettre au (dans le) 
travail apparaissent assez régulièrement, seules ou 
en concurrence avec les types visés par la quest. et 
avec de nombreux types sporadiques approxima- 
tivt synonymes ` en-laisser, attacher, lier, re-, 


la forme fr, entraver (o. et extr. si Documenta- 
tion incomplete et nombreuses lacunes : les termes 
propres n'ont sans doute pu étre recueillis partout 
ou Us existent (comp. not. suiv.). De plus, Peng. re- 
lève des expr. mettre l'(les, des, une...) entrave(s), 
m. à (dans) l'(les) entrave(s) s'appliquant probable- 
ment aussi dans cert. cas au travail de m.-f. et à 
d'autres animaux simpl' attachés à un piquet (ché- 
vres, not fcf. add. ol, ainsi que qques noms de 
l'entrave signalés seuls (add. 6). 

L'o. et le centre présentent deux aires assez cohé- 
rentes des types em-piéger, a-pieger (Mo e., S, Ch 
o. Th) et (em}-pasturer, a-pasturer (Ch, Ni, Na, 
Phe., Hn., jusqu'à L s.) avec substitution ou omis- 
sion du préfixe. À le. et au s., on remarquera par- 
ticuliér! les zones bien délimitées de en-frapper (Ve 
s., Na e., B n.), en-harc-er (B n. et e.h a-sou-er 
(Ne et Vi e. et les qques attestations éparses de خی‎ 
ferger {Ve s., My, B s., Ne n., Vi n.-e.). Comp. not. 
SUIV., TRAVAIL DE M.-F., vol. ult. ef LICOU DE LA 
VACHE. 


$ BRUN., Eng. 581, 582. 


1°. enferger (FEW, 3, 469 b; DEL. 183 b; not. 
suiv., 1°}, "efirdii, -er : éfirgi Ve 37; My 2; -é My 6; 
— *efirdii : éfirgi My 1 (H. Cunibert); — 'afirdjer, 
-e, ‘afièrdii, -è : afir£é Ne 11 ?; -è Ne 14 (aussi va- 
che}; afvergi Vi 16 (pour le ferrer), -é B 28 (her par 
les pattes, pour ferrer ou autrement; aussi homme 
aux jambes): Ne 33 (cheval et bêtes à cornes dont 
on attache la tête au genou). — Cf. DasNOoY, « af- 
fierger ». — Contraire (FEW, 3, 469 a) : d@firèé 
My 6; dusfyèrgé Ne 33. — A Ne IT, aussi c'est des 
jeux [= actions dangereuses] pour s' — |= se mu- 
tiler 21: My 1, je mai éfir£r un clou en mon pied 
et je m'ai éfirgi une aiguille dans la main (J. Dom- 
bret} (la donnée du FEW pour « Malm » d'apres 
Haust, Etym., 252, est à comprendre « éfirdji » 
[VILLERS], « éfurdji » [SCIUS} [= i] « entraver un 
cheval; empétrer »). — Cf. aussi REMACLE, DRO., 
195; Not., 114; BDW, 4, 15; DBR, 10, 54; AHL, 
3, 71. 
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2°. en-frapper (FEW, 3, 763 a; DFL, 183 b; 
DBR, 10, 55; not. suiv., 2°). ‘éfraper, À : éfrapé Ve 
40-47; Ma 42; B 2 ( lu rósini {châtreur de chevaux 7] 
éfrap la cavale qui va à roncin [est en rut] ), 12, 
/14; -FB 7 (po / haml [pour le « couper oli — 'a- 
fraper : afrapé B 16, 22 (lier à un pieu, en páture). 
— Le « wallon » ‘èfraper cité par le FEW (avec "di. 
fraper « désentraver oi vient de GRANDG., H, 523 
(et 519) : il indique que le mot était attesté naguére 
plus prés de Liege. — Cf. BTD, 28, 277; voir aussi 
REMACLE, DRo., 195; Not., 114 et BSW, 44, 535. 

3°, en-harc-er, en-herc-er (aj. à FEW, 16, 153; 
BTD, 12, 357; BRUN., Eng. 913; REMACLE, Porte- 
seaux, 162-3 et DRo., 195 b, 231 b-232 a). ‘èharsi, 
br. : éharsi B 7 (aux pieds; cf. q. 375), 2۸127۶97 B 5. 
— De méme ehérsr B 7 (Kogery) et ۶/34 (Comman- 
ster) [pour les chèvres]. Voir LICOU DE LA VACHE, 8° 
Comp. 6/0716 Ve 47 (chèvre, brebis); B 2, 3 (« met- 
tre une chaine au cou des porcs », q. 324). 

479 em-(ou a-) passer (FEW, 7, 720 a; DEL, 
183 b; not. suiv., 3°). 'épasser, -6 : épasé Na 84 D 
64; H 8; Ve 35; -è Ma 46; — ‘apassè : apase Ph 81; 
-è Ph 33, 61 (« corde allant des cornes à une pat- 
te »; aussi bétall). 

5?. a. em-pasturer (FEW, 7, 762 a; DFE, 1b.; 
DBR, 10, 55; not. suiv., 4°). 'épasturer, -e... | 
èpasturé Ch 33, 61 (lier les 2 pattes antérieures); Na 
44, 69, 107-112, 130; H 38, 77; L 106 (cheval et va- 
che liés « pied au cou »), 113; Ma 19 (V. Collard); 
— voy. BTD, 28, 277; BSW, 52, 130; 20, 69 et 
63 : di-; -è D 101; -ærey W 63; -dré Ni 80; Na 6, 
59: H 27 (a. 334); — *épást(u)rer, -ó- ` èpästuré W 
/45; H 2; epàstré W '32; -ö- Ni 85; -ó- Na /20; plus 
on èpóstær Na 30 (voir infra); — *'éspástürer : 
espüstüré Ni 20 (Ardevoor). — De plus, pastwaci 
Na 30 (autre fiche que ci-dessus}; سر‎ ` 
épasturé 5 1; Th ^2 [cf. Dict. Centre, "impasturer 
« un cheval en prairie » pour l'empécher de courir]; 
Ch 27; -@ Mo 17; — ‘épastur® A 50; — refait *irm- 
patwara ` épatwaræ À 12; — a-pasturer. *apastu- 
rer : apasturé Ch 4; Ni 72; Ph 42, 45 (mettre un abot 
à un cheval pour l'empécher de courir dans la pátu- 
re; BALLE, 27), 79, 84 (chaine et anneaux aux pattes 
antérieures, « aux champs ai: -&ré Ch 26; Ni 39, 
61; voir aussi BDW, 21, 16; — b. pastur-er (du pré- 
cédent par omission du préfixe; FEW, 7, 762 a). 
*pasturer... : pasturé Ni 1 (E. Parmentier); Ma 19 
(L. Delveaux); pastæré H 21. 

6°. em-(ou a-) piéger (FEW, 4, 578 b; not. suiv., 
5°). *impidji, A. -i- : epigi 5 19, 31, 37 let Dict. 
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Centre, 'impidji, avec exemple seul pour « empê- 
trer »; contr, 'despidjf et Gloss. Braine, ‘impidifl: 
— pifî S 29 (cf. BSW, 55, 378); — épigi S 36, 37 
icf. ci-avant]; Ch 26; -— epig? Mo 23 (anneau à cha- 
que canon): — pé Mo 1 [cf. DELMOTTE, *empié- 
gél; — 'apidil, .سل‎ : apigi Th 43, 46, 54; Ni 112; 
-Ch 63; « apidji » Th '32; — *'apiedii : apyêğî Th 
33; -i Th 62 {x pour ferrer »}: -i Th 64, 72, /79: Ph 
69, ^76, 86; — "apiédji : apyégi Ih 73; — comp. 
BALLE [Ph 45], *apidji et le contr. *dés-. — Cf. aus- 
si Mass., BSW, 75, 259 : *apidit (syn. 10°}; Gloss. 
S'-Léger, "oni: BDW, 21, 24. 
7°, a-sou-er (HAUST, Etym., 


228; FEW, 12, 


12 a). 'assower (-éy en fin d'expr.) : asówey Vi 22 | 
(attraiter cheval, veau, au páturage ou dans l'éta- | 


ble; aussi ligoter l'animal en lui liant la tête et une 
des pattes antérieures; égal barricader, lier solid' la 
porte de l'étable; sw, inc.), /29 (les 2 premiers em- 


plois de 22), ‘34 (id.); — *assawer, -è : asawé Ne 43 | 
| ferrer). Comp. SERRER UN CHARGEMENT DE FOIN, 4°. 


(par la patte), 57 (id.); Vi 46; -è B 30, 33; Ne 33 (at- 
tacher, mettre au piquet, pour fixer l'animal à un 
endroit déterminé de la páture; cf. DASNOY, « assa- 
wer », attacher, mettre au piquet, à l'attache), 39 
(cheval, chèvre}, 47 (cheval, chèvre. brebis), 
(pieu, corde ou chaine avec anneau qu'on ferme, en- 


tourant le pied du cheval), 60, 63 (cheval, chévre, 


mouton, en páture, avec une chaîne à un pieu), 76; 
Vi 16; — *assoyi : asóyi Vi 47 (cheval et aussi hom- 
me attaché au pied de son lit). — Contraire : dfaejsa- 
wé Ne 43, 57; dussawé Me 47 (DAsNOY, « des- 
501۷۳۳۴ ph. 

8^. en-jamb(ijer. 'ingambier (FEW, 2, 113b 
qui signale la forme engambillé [Mons], d'aprés 
DELMOTTE, 235; not. suiv., 6°) : éegábyé To 99 (RE- 
NARD, "ingambier un cheval; [trébucher, pour une 
pers. j}. — Comp., pour la France, « ingamb(üer, 
a- engambiller », DAURBY. 

9^. a-(ou em-) piéter (FEW, 8, 304 a; not. suiv., 
7°). *apiter, -è : apité Ar 2 (en páture); D 123 (pour 
que le ch. ne puisse plus galoper), 132; -è D 36 
Lo pied au cou »), 68, 94; Ne 16; — *apiyter, -è 
apiyté D 136; Ne 51; -è Ne '5 (et lech sa apiyte; 
Cf. not. suiv.). — Comp. Dasnoy, 24; Mass., BSW, 
75, 259 et Gloss. S'-Léger, (s!) apítéye, autres sens. 

10^. a. a-(ou em-) patt-er (FEW, 8, 44 b; not. 
suiv., 8?). *apater, -è : apaté Ph 86; D 132 (vache): 
Ve /36; Ne 31 (corde; « pied au cou »), 65 (pour 
conduire un bovidé); cf. Mass., BSW, 75, 259 (voy. 
6°); -é Ar 1; -è B 33; Ne 39 (vache); voir aussi BDW, 
21, 16; — b. em-patt-eler , 'épat'ler (DFL, 183 b): 


49 


épatlé L 101 (ou -&); — *impat'ley : épatiéy Mo 44 
(taureau; cf. a. 334). 

11°. en-(ou a=} laisser (FEW, 5, 222 a; DL et not. 
suiv., 31°}. *élahi ` êlahî L 66 (avu lê pasturon; voir 
aussi q. 393, ‘paturon seul); — ‘alachi : alaši W 59; 
B 27. 

12°. entraver (FEW, 13/2, 138 a) : étravé A 60; 
-& A52; -œ To 58; — étravé No 3 (poulain); To 


. 7 (Javec corde ou appareil, pour ferrer]; cf. MAES, 


Lex. mouscr., 119 : "intrave)?; Ch 16; — Giravæ A 

37; -ë Ar 1; Vi 43; -èy Vi 36; — atravé Vi 37. 
13°. empêtrer (FEW, 7, 761 a; not. suiv., 4?) : 

0801717 Vi 35. — Cf. Gloss. St-Léger, '(s'apatri 


{= s'empêtrer). 


14°. attacher (FEW, 17, 200 a): atas No 1; 


| comp. Ou ata les pattes Ni 11 (rép. unique); — ata- 
| či Vi 27 (« dans le travail ai, 


| Na 59; -yè Mo 37; — ‘louyi, -& 


15?. *bréler (FEW, 1, 480 a) : brélé To 24 (pour 


167. a. her (cf. not. suiv., 47?) . oyî, -yè : JOyYT 
: uyi H 37 ( — la 


| patte); -œ A /18; — comp. à f lêy lé pat au travail 


| Vi 18 (cf. vol. ut.) 
| lier 
| c.'a-lier 
| [Mo 64], 11: 


— "liver : (ve To 48. — b. re- 
: 2٤٤0 ۷٤2 To 48 (cf. ci-avant, pour le simple). — 
: alóyr Ph 15; — alóyé Mo 64 (cf. LEPOINT 
aloier les bétes « à la mangeoire »). 

17^, atteler. ‘atèler : afélé W 1 (x par les pat- 
tes »}; L 39 (-é-). Cf. ATTELER. 

18°. a-(ou en-) corder (BTD, 28, 276; cf. not. 
suiv., 30^), ‘acwarder : ak wardé Ne 11 (cheval, chè- 
vte...); — *acorder ` akórdé Ne 24, 32, 44. 

19°, 'garrotter (FEW, 17, 625 a) : garóté D 34; 
Vi 25, 37. 

20?. bricoler (FEW, 1, 527 a) : brikole Th 25 (ou 
mèt en brikól). — Comp. DL, 114 a « mettre des 
lacets »; Bar [Th 24], 101 : « braconner » et Dict. 
Centre, i1d.). — Voir aussi COLLIER du cheval, 
add. 6. 

21°. a-pilot-er (à aj. FEW, 8, 475) : apilôte Th 
25 («x par une chaine à un piquet »). 

22°. barrer (FEW, 1, 257 a) : baré Ch 43. 

23°, en-cruch-ier (FEW, 16, 405 a; BTD, 2, 
486-8; 9, 64 (pour le nm.y 14, 329). "eécrouki : 
ékrsiki L 2 (ou mèt è kruk. — Comp. DL, 186 a : 
‘ésse ê crouke « être arrêté par un obstacle ». Voy. 
aussi BSW, 20, 67 : *s'écroukt (= s'embourber). 

24^. en-hall-er (FEW, 16, 132 b; DL) : éhalé L 


ER 





TOME 9. — NOTICE 98 


ADD. a. Expr. relatives à l'entrave et a entra- 
ver pouvant égal avoir rapport au travail de 
maréchal-ferrant (voir vol. ult.) : 

a. mettre les ‘fièrdies (cf. 1?) : mèr lè fyerg Vi 
8 (cf. 1°, add. a. c et برق‎ — m. des (une, les) en- 
frappe(s) (cf. 2°, add. a. d et B) : m. dez èfrap W 
66; Ve 40 (òn ~), 44 Gd.) B 5 (&n ~) 7 (lez ~, 
pour opérer), 15 (id.); -— m. les pa(s)tures (cf. 5°, 
add. o. b et 8) : m. lè ۸05/027 Na 109; m. lè püstér 
W /32; — (comp. BTD, 29, 97 et DBR, 10, 55); — 
‘m. des pat-oires ` m. dé patwór A 20; — m. des 
(le, les) *pastwedje(s), -adje(s), 'póstwadjes (cf. 
add. رم‎ : m. dé pastwèë Na 6 (ou buté dé ~; « col- 
liers de cuir réunis par une chainette pour les 2 pieds 
antérieurs »), 19; m. D pastwaë Na 30; m. lépóstwac 
Hè p. ?] Na /20; — m. l'a-past-oire : met Í apas- 
twër Ph 79; — 'm. un em-piég-eoir (cf. 6?) : m. ê 
épif wür S 19; — comp. HÉCART, 351 : « pigeoire » 
(= entrave dont les maréchaux se servent pour fer- 


rer les chevaux difficiles); — m. des em-piét-oires 


(cf. 9°) : m. 0۵7 apitwür D 110 Cle ch. « ne savait 
que se déplacer lent: »; deux courroies reliées par 
une chaine aux deux pattes antérieures); — m. Ples, 
des) entrave(s), -ons (cf. 12°, add. o. b et زم‎ : m. 
| étrüáf Na 22; m. lez êträf S 37; m. lez dtraf Vi 2; 
m. déz 617617 To /71; — m. lèz ádtravó Ax 1 (en prai- 
rie}: — m. une corde [à la (sa) patte] (cf, 18°, add. 


o b) : m. n kwèt [al pat] W 21; L 87 (in k.); Ma 


20 (òn k.: vache), 24 (enroulée autour des cornes et 
nouée à une des pattes, pour soigner ou immobili- 
ser les v., a. 324); m. 617 kwat |a s pat] W 3; Ne 26 
(òn k. à la patte arrière pour empêcher le ch. de 'pi- 
ter, ruer), m. èn kòrt (a s p.) Th 25 (ou èn brikól, 
cf. 20^); — m. les menottes : m. lè manót Ne 65 
(arch.); — m. les chaines : m. lè قځ‎ D 64; — m. 


les agrafes : m. lez agrap L 35; — m. les (la) 'mo- 


raye(s) (= tord-nez) : met là móray Ni 19, 20 181 
~); — *bouter C m. : buté | moray Ni 98; — à NI 
19 aussi, / pési | lèp à l ۷۰ط‎ (vrais: pour ferrer); — 
m.lelicou : met dl lika To 78. Voy. LICOU; — m. 
le (un) pied au cow : m. li pi t à kō D 34 (q. 324); 
H 46 ?, 49 (vache, q. 324), 53 (id); ... 4 kó Na 116; 
m. û pit û kö Na 127 (a. 324), 129 ( — à KO, q. 324); 
D 15, 81 (bâton entre pattes antérieures, q. 324); Ma 
36 (~ kó"; vache, q. 324), 46 (vache); Vi 13 
(vaches, porcs, a. 324) . Cf. DFL, 183 b et comp. 
BALLE [Ph 45], 236 : "piét-au-có (vache). 

b. m. à la harcée, -iére,.... m. å l *harzéye, -êve, 
-ée, *(h)àr-, *hércire, "l'éhars (cf. 3°): m. al 
harzey B '17; -èy B 27; -é B 11 (égal pour truies); 


m.al(h)ürzey B 23; — m. a I hèrstr B 7 (Rogery), 
34 (Commanster) [cheval et chèvres; cf. o 375]; — 
m.aléhars B 7 ? (voy. FEW, 16, 153 : *hard; RE- 
MACLE, Porte-seaux, 162-3 et ci-dessus, 3°}; — m. 
àl'em-pasture (cf. 5? et add. a. a): m. ad èpästur 
L 45; — m. à la laisse (cf. 11?) : mn. al laÿ Ph 37 
(ofa mitu ~), H 38 ?; — m. à l'entrave (cf. 12° 
et add. a. a et 8) : m. a / etrüf A 52; m. 787 
À 37; — m. à la corde (cf. 18? et add. a. a) : m. 
al kwát Ma 51; ... kwat B 21, 24; Ne 14 (chèvre), 
15 5 

c. m. à ‘fièrdie (cf. 1? et add. a. aet D) : m. a 


fyérg Vi 13 (« ‘afièrdji n'existe pas »); — m. à soue 


(cf. 7°) : m. a saw B 33; Ne 33, 39 (chèvre), 47, 49 
(en páture), 60 (arch.), 76; Vi 16. 
d. m. dans les en-frappes (DEL, 183 b; cf. 2°: 


| add. a. a et B) : m. òzèz éfrap Ve 47. 


e. m. au piquet : m. û picé To 37 (pou li paturer 
‘sans s'enfuir}; m. à pikè Ph 37; m. à p. L 45 (ou 
pikté le ch., cf. o 375). 

8. Noms de l'entrave signalés en marge ou en rép. 
à la première partie de la quest. : *efidje ` ۵/7 My 
6 (cf. 1°, add. a. a, c et comp. BSW, 20, 68 : 'éfr- 
ge; cf. aussi BTD, 6, 294; 22, 310}; — *afierdje : g- 


fyéré Ne 47 ? (cf. DAsNoY, « affierges » et ci-dessus, 


1°}; — ‘les ferges. ‘lès fierdjes : /۵ fyèrc V1 8 (au 
sabot, pour ch. vicieux}; — *èfrape ` éfrap Ma 42; 
B 11 (a. 324), 12 (cf. 2°, add, œ. a et By; — "epas- 
wêr : épaswér Na 84; — 'épastwedje ` épastwec Ch 
33 (avec en èp.; cf. 5°, add. a. a); سرت‎ : 


pastwèë Na 19 (fém.), 30 (avu dé p.), 109 (bovidés), 


112 (id.); — *pa(s)ture : pastder Na 109 (cf. 5°, add. 
a.a) — empasturage : èpasturac Na 109; — *pas- 
twáre : pastwür Ph 84 (ê p.; chaine et anneaux; cf. 
5° add. a. ai — cf. aussi DBR, 13, 239; 25, 22 : 
*Dpatwáres H 38 (« entrave pour un cheval ») non 
conforme à la phonét. locale, à corriger au FEW, 
7.761 a; la source, BDW, 21, 16, ne localise pas cet- 
te forme qui ne figure pas non plus dans l'enq.; cf. 
BTD, 30, 36 (voir cependant 5°, a); pour la forme 
*pastwére(s) Ph 45, cf. BTD, 18, 458 et BALLE, 228 
(et 27, *ap-); — la ‘sawe ` saw Vi 8 (en páture; cf. 
7°, add. a. cy; — 'impat'loü ` épatíg Mo 44 (masc.; 
cf. 10°}; — ‘apat’loû : aparis; D 120 Con met dè 
ap. y; cf. 10°, b; — ‘entrave 6/767 Ph 16 (q. 324; 
ch. aux champs); Vi 43 (« corde au pied et au cou nt 
étrav Ch 16 (LgcoMTE); cf. 12°, add, œ. a, bi ہہ‎ 
'egad'lédje : égad/éc L 116 («x quand on opere le 
ch. »: ef. DEL, 183 by; — en-jamb-ion : égdbyô To 
58 (q. 324; pattes, cou); cf. 8°. 





y. À L 116, ‘réfrèner (= 0۵ *émantchi) les 
longes (gif) pour que le ch. ne puisse pas avancer 
la tête. A Ni 17, on met un fó kwärdya à la bride, 
pour retenir le ch. dans sa marche (voy. GUIDE). A 
Ne 47, l'anneau de fer qui entoure le paturon est 
dit pyétó (cf. DAsNOY, « piéton, anneau de fer ou 


de cuir qu'on met au pied d'un ch. pour l'entraver 


ou pour l'abattre »). On signale, à Vi 6, akawé 


[= en-queu-er] 2 chevaux par la queue [vente ?]. 
(Comp. BRUN., Eng. 582, p. 324 ). 

ô. Mettre le (un, mon) ch. dans le (au) travail, 
mener au tr., brider au tr., cf. vol, ult. 


99, S'EMPETRER dans les traits 
Q. G. 1880 « s'empêtrer (dans les traits, dans les ronces) ». 


Outre les termes repris de 1? à 8?, qu'elle visait 
principal', la quest. a égal produit des types moins 
spécifiques pour lesquels on précise parf. qu'ils s'ap- 
pliquent aux traits ou aux ronces seuls, ou aux deux 
à la fois (voir add.). Les rép. à caractére gén. ou 
données sans précision, et signalées entre crochets, 
proviennent sans doute d'une confusion ou d'une 
uniformisation des emplois, et elles rendent embar- 
rassante l'élaboration d'un tableau complet et ho- 
mogène (voir 1? [autres emplois] et ENTRAVER). Les 
rép. notées en caractère italique dans le tableau ont 
été fournies spécifiquement pour les ronces; la dis- 
tinction n'est toutefois pas absolue et on compléte- 
ra ces données par les types mentionnés sous 8. 
D'autre part, on regroupe sous « les antonymes re- 
levés aux q. 1880 et 1685 « s'il plait à Dieu, je sau- 
rai me dépêtrer de là ». Lacunes disséminées dans 
tout le domaine car on n'a probabl pas toujours 
fourni le terme propre partout où il a dû exister (voir 
s'enferger à Pe., not), ou l'on s'est souvent con- 
tenté de donner des termes gén. 

On notera la relative cohérence de l'aire occid. oü 
règnent les deux types 's'enjamber (To, A, Moni 
s'empiéger (Mo e., S, Ch, Th, Ni o., Ph o.), celle 
du centre qui connait principal 's'empasturer' (Ni 
e., Na, Phe., D n.), s'empasser, s'espasser (D n., 
W,Hs.,Ls., Ma} et celle de D s. et Ne avec s'em- 
piéter. Les rép. 's'empétrer qui forment deux peti- 


tes Zones compactes aux extr. o et s. entrent égal ` 
en concurrence dans qques points disséminés et y | 


sont p.-ê. simpl suggérées par la quest. Comp. 
ALW, l, RONCE ainsi que BOUQUET DE RONCES et 
۸۱8115 (cheveux), vol. ult. 


+ ALLR, I, 278. BRUN., Eng. 555 (EMBROUIL- 
LER son fil). 


1°. (cf. not. précéd., 1°). 's'éfirdji, -ir-... : s 7 
L 2, [4}; -i Ve 34 (Solwaster); -é [My 3, 4]; s èfirgi 
Ve 34 (Sart); — 's'afirdjer, -fièrdiè, -feurdji : s a- 


| firgé [Ne 11 (dans ronces); s afyêrğê Ne 33, [47, 49 
|! (et dans fils de fer), 60], 63; s afrëi Ne 57. — Au- 
| tres emplois : éfirfi emmêler (son fil Ve 34 
| (Solwaster); ۵/7756 (la laine en la roue) Ve 40 


(anc heville) — CT. MELÉS (cheveux), vol. ult. 

. (cf. not. précéd., 2?). "s'éfraper... : s éfrapé 
ve 47 1 B 2, 3: ط]۶۔‎ 5, 7]. — Avec changement 
de conjug. : séfrapi [H 21 (dans ronces); cf. s éhar- 
nahi (dans traits)]. 

3^. a. (cf. not. précéd., 4°). *s'epasser... : s épa- 


| sé Ni 19 (‘la vache روغ‎ èpaséy, elle sa st épasé), 
| 20, [/29, 85]; Na 109; D 34, 64; W 1 (conjug. : 6 


cheval s èpasèy), 3, (St. 35, /36, /39, /45, [59], 66; 


| H 2, 46, 50, 53, 67; L 45, 61 Cle ch. est ént, 94, 


113, 116; Ve 26, 47 (aussi dans longe à l'écurie); Ma 


| 4, [12], 20, 24, 29; -6°y W 21 (le ch. est èp., ‘la 
| vache èst épas£y); -ey W 63; -è Na 129, 135; D 36, 
| 40 (il èst ép.), 46 (le ch; èst èp), 58, 72 (cf. 17 
| AUX, 74 : il é-st-épassé dans les traits); Ma 35-39, 
| 46; — 's'apasser... : s apasé Ch 72 (ap. sans pron. 


[?D; Ph 15; W 13; -e D 68 (un ch. k èst ap.}; - 


| Ph 16, 33 (il e st ap.), 5 3; Ma 51 (contr. : dispasé), 
| 53; B 21, 28, 30, 33; Ne 4, 14, 15, [47]; — avec chan- 


gement de conjug. : د‎ apasi Ph 37 (et ils sont st ap.) 
— b. (plus s « ex, ou simpl influence du type 


| suiv.?), *s'éspasser ` s éspasé Ma [3], 4, 9; — op 
| mé-passer. 's(i) mèspasser, 's(u) m.... : s méspasé 
Ve 32; Ma 19 (il est m.), 24, 53; B 22 (‘il était mm. 


dans les traits); -è D 25. — Cf. "le ch. s ê mèspasè 
« a fait un faux pas د‎ B 24; y ê méspasé, d'un ch. 


| souffrant au pied, d’où marche difficile : My 2; à 


Ve 32, aussi « se luxer un membre infér. » (pour une 
pers.) [sens connu ailleurs, cf. noti. DAsNov, 347 : 
« se mespasser » {= se donner une entorse en fai- 
sant un faux pas [en parlant du cheval}; cf. DL, 
71165005567 et BSW, 20, 120; — d. ‘se forpasser 
(FEW, 7, 721 a). "ei fwérpasser ` s fwèrpasé W'8; 
— €. se passer : د‎ pasé B 11 (Ozé [en les] traits), 
22; 1B 7 (le ch. s a pasî òzè traits). — Comp. 
simpl : le ch. est pasé dans les tr. B 23. 
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4^. (cf. not. précéd., 5?). a. 's'épasturer ... : 
s épasturé [Ch 335 Na 119, 22 (ép. sans pron. I? 1, 
23, [/38, 69, 99, 1011, 1077, 109 Cen la longe }, 130; 
D 30; H 46 Gi é[st] èp.) Ma 40; -è Na 116, [1271], 
135; D 15, 25, 36, 72 (aaf. y; -aré Ni 26, 45; -éré 
Ni [2, /5], 17, 28, [98]; -déré Ni 80; Na 6, 59 (il est 
:وغ‎ [H 1]; — *s'impasturde : s épasturde [Mo 17]; 
— *s'apasturer... : ۶ apasturé [Ph 42]; -ê Ph 16(L. 
Loiseau); — 's'épásturer... : s épasturé H 2; -üré [Ni 
20 (Ardevoor)]; -eré [W 3]; -tré ۳۷/32: s èpôst®/uré 
[Na 19, /20, 30]; — *s'épastéler ` د‎ épastélé Ni 93; 
— "s'épasteler : s epastélé [S 10]; — *s'impát'ler : 
s épátlé [To 48]; — b. s'empêtrer (FEW, 7, 761a) : 
*'s'épetrer... : s épétré [L 66]; -è [Ma 35, 36]; — 
's'impéetrer... : s épetré [Ch 27]; -e Th 54 (il s'a ep.) 
s épétré [To 27]; s épétré No 1, 3; -étréy To 6; — 


's'apetre ` 5s apétré Ne 16 (contr. : duspéetré); — 


*s'apatre... : sapatré Vi 16: -êy [V1 27; cf. q. 1182 : 
sapetrir, on s’ apetri da la bul « on s'empétre dans 
la boue zl: -êy Vi 18; -ey Vi 22 (dans les traits, dans 
sa chaine); — 's'apatrir : د‎ apatrir Vi '34, 36; cf. 
Gloss. S'-Léger, *(s') apatri; — 's'apatri : s apatri 
[Vi 46, 47]; — 's'ampétrer ` s apetré [Ne 65]; — ct. 
BDW, 21, 16. 

5°, (cf. not. précéd., 6^). "s'épidii : s épigi Ni 39; 
— *s'impidii, -pi-... : s épigi S 37 (ou HY; TS ET], 
19, Dit 36; df Mo 55; 5 29 (dans l'afile; BSW, 
53, 378 : j'ai été m' — dans les ronces و(‎ Th V24, 
14 ) s a ép.), [25 GI est ep.); Ch 27; Ni 72] (cf. 
Dict. Aclat, *impidjt); -igi Mo 23; [S 36 (-i-); Ch 26 
(-idyD), 64]; -gi Ch 4; Th 5 (être p.h Ni ,ا‎ [33]; 
-gé Mo 42 (cf. LAURENT, 48 : "impidjéY; — 's'impü- 
dii : sepügi [Mo 79]; — 's'impitehi : s epicr Ch 28; 
— *s'apidii, -pidii... : s apigi [Vi 43]; -igr [Ch 63]; 
Th 29, 46 (ap. sans pron. FD, [54]; Vi [6 (« par les 
pieds »)], 8; -igi Th/32; Ph 6 (dans la chaine), 45; 
Vi 13, [27, 37] (cf. aussi BRUN., Eng. 555, addi 
-ige [Th 43 (if èst ap.) — "s'apiedii, -iyédie... : 
s apyégi Th 62; -i Ph [69], 79; -ivége (tripht.) Ne 60; 
— "*s'apitchi : s apici [Th 24 (cf. BAL, 24 : ap. « em- 
pêtrer, entraver ail — Plus, par influence du type 
1° probabf, 's'apirdii : s apirgi [Ne 65 (arch.) سو‎ 
voir aussi BSW, 37, 294 : un cheval apigi; — "sam, 
pierdjii : s 089706751 [Ar 1l; — 'imbjé : ebzé Mo 
64( le cheval sa — Cf. FEW, 23, 66 a; DBR, 25, 
35 : rouchi ambgé (ad: fém. : - êle) : « se dit du 
ch. qui a le trait entre les jambes »; sans doute ré- 
duction de « empiégé نز«‎ LEPOINT, 121 : "ébgé (= en- 
traver; quand un cheval est ~, il peut ruer ); contr, : 
‘débger (= remettre les traits à l'extérieur des jam- 


bes d'un cheval attelé, quand un ch. est "ébgé, il faut 
le — ژ‎ 1b., 104; — voir DW, 13, 26, qui renvoie à 
FEW, 8, 122 b (pedica). 

6°, (cf. not. précéd., 87). 's'ingamblier, "ee, : 
s égäblyé [To lh s ég- To 43; — 's'ingambyi, 
-bier... : s egzübyr À 37; -vi Mo 9: -yi [Mo 17H -yé 
To 13 (et le ch. est toujours [fud 62.), 28, [99 (aussi 
RENARD : d'une personne, « trébucher parce que les 
jambes ont heurté un obstacle »)]; -yé Mo 37; iye 
[A 12]; — *s'indjambi : s ézábi [To 37]; — *s'égam- 
byf... : segdbyl A [2 (aussi pour ronces, branches), 
7 [aussi COTTON : ég- « gêner, embarrasser; se met- 
tre dans le passage de qn. en le gênant; être tenu 


par les jambes avec ses jupes, des cordes, des جج‎ 


c.-à-d. « des croc-en-jambe » (lire, pour le‏ ,» 6 رط 


dern. sens : être ég. Dh -i" [5 6h s égdbyé [To 39 


(et le ch. ségaübyel), 55 (dans les ronces); s éegabyé 
[A 55, 601; s egübyé? A 44; s égübyd? [A 50]; s egá- 
byæ [A 521 s égabiyæ To ‘TI, 

17 (cf. not. précéd., 9^). 's'apiter : s apité Ar 2; 
D [110 (dans les ronces)], 123; Ne 11, /23, 24, 31, 
32, 44, [695 — 's'apiéeté s apyèté Ne 63; — 
's'apiy'ter : s apiyté D 136; Ne 51; — "sep, tre : 
s 607,76 D 101. 

8?. (cf. not. précéd., 10°). 's'apateé : s apatfê Ne 
9. 16, [477], 76 (ap. sans pron.; s ap- syn. s akr- 
mye [Cahiers chestr.]). 

9٥9 (s')mbronchier (FEW, 1, 565 a; BID, 15, 
231; ALW, 3, 73-6). *s'imbróki, -brunki, -er : s ébró- 
ki [Th/21 (dans une sale affaire); s ébræki [Mo 58]; 
-7 [S 29] (rem. var. a. 1868 : s ébróki, s'engluer, 
s'empêtrer dans och. de gluant); s ébræki Mo 79 
(= se souiller); s ébræké [To 99]; et aussi 406 
To 24 (ou é&brd,- il est encore —); — cf. Dict. 
Centre, ‘imbrôkti, ~yî et RENARD [To 99], 's'imbrun- 
ker : s'engager mal à propos (au propre et au fig : 
+ dans un mauvais chemin, dans une mauvaise af- 
faire); et aussi BONNET, BTD, 20, 258 : *s'inbron- 
guer : s'endormir, sommeiller; BSW, 55, 378 [S 
29] : *s'imbrunkyf (y al été m' — dans les ronces) 


LEPOINT, 122 : *"s'ébronker (= s'assoupir), LAU- 


RENT, 48 : *imbroquié. — Voir aussi DAUBY, « im- 
brunqué ». 

10?. 's'em-breteschier (FEW, 1, 538 a; BDW, 1, 
93). *s'éburtaker, -e, -beur- : د‎ éburtaké [Na 79, 
84, 1071: -é ID 38}: s ébæ@riaké Na 59 (rare); — ‘s’im- 
bertaker : 5 ébértaké [Ch 61]; — 's'a-breteschier. 
's'aburtaker, -è, 's'abértaki, -k'ner, -ber- : s نان‎ 
také [Na 23]; -é [Ma 5171: (cf. PRANCARD, Méstis, 
84 : "disburtaké (= débarrasser); BDW, 12, 19; 





[Ch 63]); -é Ni 28; s abaertaki [Ni 287] (tém.‏ 006710۸7 د 
E. L.; cf. Gaziaux, Bovidés, 154 : *s'abértaker; il‏ 
y len] a une petite hirondelle qui s'a 'abértaké dans‏ 
iattrape-mouches y); s'abertak'né Ni 45; — voir‏ 
PiRSOUL, 'éburtac(l)er (contr. : *dis-); LÉON., 222 :‏ 
'éburtaké; BDW, 1, 52, 62; Dict. Centre, propr!‏ 
àccoutrer »; COPPENS, id. — Cf. HARNACHER.‏ « 

11°. s'en-tou(r)p-iner (FEW, 17, 345 a, 640 a, 
ainsi que 13/1, 62 b et DBR, 25, 232). 's'intourpi- 
ner s étarpiné [Mo 20]. — Voir SIGART | "Tour, 
piner « tournalller »; LAURENT, 48 : in-, « envelop- 
per »; BSW, 55, 410 [S 29] : *intourpiner (= enió- 
ler, embabouinerz; LEPOINT, 151: "'étourpiner 
(contr. : “dé-, 1b., 113; syn. *(d)étortiner; comp. 
HÉCART, ‘détorpiner | = développer, ôter l'envelop- 
pej et DUFRANE, 17 : 'déstourpinéy {= déroulerli: 
ib., 24 : ‘in. 


12°. s'en-garr-iner (aj. FEW, 4, 66 a, 67 b). rain, 


sariner : 5 eedriné [To 99]. — Cf. RENARD, « s'en- 
gager dans une affaire embrouillée »; DELMOTTE, 
« s'engarrier ,لا‎ qui renvoie à Dom Calmet, anga- 
rier; BDW, 20, 28, qui reproduit GRANDG., I, 22 : 
'angarier | = tourmenter gn pour le contraindre à 
faire och j; Id. dans PIRSOUL, 20; سا‎ cf. LÉON., 791 : 
'angariter [c]. *'toürminte] repris à J. PIRET (qui peut 
le tenir de Prasour. [?]). 

Le sens « embarrasser, empêtrer... » est fourni 
par Gop., 1, 289 c, pour le centre de la France. — 
Angarler |= engager qn à son corps défendant dans 
une mauvaise aff aire], « employé en Belgique », est 
signalé comme arch. par DEHARVENG, 16-17; =- 
comp. LARBOURASSE, 125 [Meuse] : « angarier, con- 
trarier; est encore fr. quoique peu employé بر‎ — 
Voir aussi R. Li. R., 47, 192 : angarié [= accablé], 
aj. FEW, 24, 560 a; BTD, 28, 288 : angourie; DW, 
6, 73-4, qui compléte FEW par des formes anc. 

13°. s'en-fourn-asker (FEW, 3, 907 b; R. Li R., 
6, 241-6). "s'infournaski : s éefeezrnaskt [Th 29]. — 
Comp. Dict. Centre « se blottir جد‎ BSW, 55, 399 [S 
29] : *s' rinfourhaski « se cacher, se terrer »; Gloss. 
Braine, 48 : *s'infournaski (= se calfeutrer) et BTD, 
31, 245; de même, LEFÊBVRE [Th /9] : *infournaski 
(= personne repliée sur elle-même et qui se tient 
dans un coin sans bouger : ‘il est — ). — Comp. 
DAUBY, « s'infournaquer, se mettre dans une situa- 
tion difficile ». 

14°, s'en-crink her (FEW, 16, 388 b; BTD, 2, 
255; 8, 418; 32, 322; DBR, 2, 286 et cf. 22? et not. 
précéd., 23°). ‘s’ingrintchi®, «ker, ‘s'é- : s جو بر ة وځ‎ 
To /71; s egréc;y& A '18; s êgrêké [To 99]. — 


| Cf. RENARD [To 99] « 1. percher, accrocher en l'air, 


jucher, hisser; 2. [fig.] se lancer au hasard [dans une 
mauvaise affaire], s'allier avec qn sans garantie »; 
DELMOTTE, "ingringuier (= hisser, hausser...) 
BOURG., 310 : *"incrinkr, CORBLET, ‘ingrinker (= ac- 
crocher); LEPOINT, 132 : 'égrinké (= haut perché; 
adj.) — cf. aussi BOW, 6, 48 et DAUBY, « s'Ingrin- 
guer, -crin-, se mettre en difficulté ». 

15°. *s'ecrikiyi (FEW, 16, 387 a) : s ékrikivt Ch 


` 36. — Cf. Coppens, *crinki, et ci-dessus, 14°. 


16°. *s'édardeuyi, -ævæ, -œviyæ (aj. FEW, 15/2, 
57 د : )? جا‎ édardæyi [A 2, 7] (et le cheval s edar- 
dèy dans ses traits A 1); — cf. COTTON [A 7]; -aeyae 
A 25, 50; -aeyiyae A 20; -aevé? A 44 (fils); — "s'in- 
dardayi ` s 600700۷71 [Mo 58]. 

17?, *s'ébókier (aj. FEW, 15/1, 175b ? : bôken: 
23, 259 [d’après BSW, 55, 356]; Haust, Etym., 32; 
DEL, 173 b) : s èbôkyé Ma 20. — Cf. FRANCARD, 
Tenneville, 42 [Ma SI} : "*abókié (= encombrer); 
Mèstis, 77, 1d. 

18°. 's'éfurdeli (aj. FEW, 3, 743 b ? : *fra- 
aitheis) : s 6170610 [B 7]. — Cf. DL, *furdéle, fre- 
daime; BDW, 20, 27 Canfardeler Id'après Maus} et 
WISIMUS, SN. 

19°. "s'agróbouyi (aj. FEW, 16, 760 a: m. nl. 
crabbelen ?) : sagróbuyi Vi [8], 27. — Cf. BDW, 
8, 35-36; 9, 41. 

20°. s'en-(ou a-) cram-(ier (FEW, 2, 1314 a; 
Haust, Etym., 57; BRUN., Eng. 555 [EMBROUILLER 
son fill; BDW 1, 133; 5, 27). L a. 's'écramyl, «yè : 
s ékramyi Na 130 (comp. PIRSOUL, *écramer, -Î; 
LEON., 222 : *écramyD, 135 (cf. awe dé kramyó 
[avec qn] avoir des démêlés : id. D 36); D [25, 30], 
36, [38], 46, [58], 72, [73], 81; -vé Ma 35, 39; — 
's'acramyi, -vi, -yi, «yê, -yer : sakramyr[Th 53]; PA 
15; 7د‎ Th 62; D 84, 96; -yi Th [64, 72], 73; Ni 38, 


| 39 (ça est akramyi, grain emmélé et difficile à fau- 


cher); Ph 6 ( dans les J/amva, palonniers), [33], 37 
(dans clôture), 45, 53, [54], 61, [81; Ar 1] (cf. 
WASLET, "'"vesse acram Vi, *s'acram yi [Hls de fer, 


| ronces, chaines...]; D 68 (akr- sans pron.; « les 
traits sont tournés 3 ou 4 fois autour de la jambe »), 
| [94, 101, 113]; B 16, 27, 30, 33; -yì Ne 4; -yè Th 82; 

. Ma 46, 51; B [21], 24 (aussi pour le fil), 28; Ne [9, 


15-16, 261, 31, [33], 39, [47], 60, 63; -yé Ma 53 (akr- 
sans pron. : ll est encore ~ y; Ne 11, F231, 24, 132]; 
cf. DASNOY, « accramier »; — 's'acrémyl : 5 akre- 
771/1 Ar 2; — ‘s'acreumyè : s akræmyè Ne 76; — 
's'acrami : s akrami D 132; — "s'acramir, -e-, -eu- : 
s akranmir [Ne 43, 57; Vi 21, 6, 8, 13, 25, 27, ] /36, 
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38: cf. BSW, 37, 200 [Vi ‘191 : ‘acrèmir, et Gloss. 
St-Léger, t. gên. : « enchevêtrer, brouiller, emmé- 
ler »; contr. : decramir; id. Mass., BSW, 75, 237 
[surtout pour fils, situation]; ib., 76, 15; voir aussi 
MAUS, « acramír »; contr. « déscramir » [hre -ir ? |; 
-é- {Ne 44]; -ae- V1 16, [22]; — b. s'en-(ou a-)cram- 
iler. 's'acramiyi, -ivi : s akramiyr (Th 54]; D 123; 
Ne 69 (aussi pour la laine); -iyi Th 73; Ph 79, 86; 
D 110, 120; [Ne 20]; — comp. pour la Meuse, Pr- 
QUET, « akramiyi » (les chevaux sont — par les li- 
cols, les traits d'attelage, les uns parmi les autres; 
différ. de « apiji »)5; — c. s'es-cram Dier, 's'éscra- 
myi, -yer : s éskramyi [Ma 3, 91; -yé D 64 (laine); 
[B I2]; — 's'éscrami, A : s éeskramr Ma 4]; -i H 27, 
46, 50; — "ei serami : si skrami [Ma 12]. — Voir 
aussi BSW, 50, 530 IB /10] : 'éscram tehi. — Cf. 
MÉLÉS (cheveux), vol. uit. 

Il. a. s'a-craw-(Der (FEW, 16, 380 a, ne si- 
gnale que *descrüwy! pour Th 24; GESCHIERE, 84-6; 
WARLAND, 85, 105). *s'aerawyl د‎ akrawyi Th 24 
(dans les mailles d'un filet; cf. BAL, 210); — b. s'a- 
'crüw-er . *s'aeràwi | s akrüwi B 7; — c. s'a-crüw- 
eter. *s'aerüw'ti ` s akrüwti B 7 (Rogery); — voir 
aussi REMACLE, Gloss. de La GL, 48 a-b : ‘su cra- 
wer {= cesser de se développer); Not., 93; BSW, 44, 
534 : *crüwer (seul dans — dans la marmite « y 
fouiller avec la main quand on n'a pas de cuiller »; 
20, 53 : *s' crâwer [= perdre de sa vigueur]; BDW, 
35. 27. 

2157 s'en-ancrer (FEW, L 93 b où on rem. le sens 
donné pour My 6; BSW, 50, 562; DL, s.v.). ‘s'ènan- 
crer : د‎ énákré 1 43 (dans chaines); s éenakré My 6 
سو‎ 7); — cf, aussi BDW, 20, 16; BSW, 54, 246; 
DaAsNoY, 22. | 

22? ,'s’en-chancr-{der (FEW, 2, 175 b; GESCHIE- 
RE, 83; BTD, 32, 322; cf. 14? et ENTRAVER, 23°). 
*s'incrankier ` s ékrükyé [To 99]; s ékräkyi [A 2]; 
~~ 's'es-chancr-er (üb., 175 a). 's'éscrantchi ` 5 جع‎ 
kráci [B 9]; — cf. RENARD [To 99] (= s'engager en 
se compromettant [dans une mauvaise affaire]; syn. 
14°); PONCEAU, « incranqu' lier » (= gêner, arrêter). 

23°. 's'en-cep-er (FEW, 2, 691 b; BTD, 8, 418; 
R. Li. R., 42, 170 [pour la France}. *s'inch'per, -œ : 
s êšpéê To 73 (ilestt ~); — êšpê To 94 (il s'a — }; 
— aëpèy No 2 (i est f ~), ہہ‎ ci. HÉCART, 
« inc{hjepé » (part. passé; embarrassé, pris dans 
qch.); CogBLET, 449, 387 : *inc(h)epé (syn. ember- 
naker); COCHET, « s'ach'péi » (= s'entraver; fig. 
« être enceinte » : elle est —; syn. é-; contr. : des-). 
— Voir aussi DAUBY, « inc(h)epé ». 


24?.'s'en- ^marach-er (FEW, 16, 516 a; GESCHIE- 
RE, 184; WARLAND, 146). *s'émarachi ` s 47057 Ni 
107 (ila été ~ dans ses traits); [Na 107]; -£ [Ch 33]; 
— *s'im.marachi : s êmarašî Ch 16 (plantes aquati- 
ques); -i Ch 4 (fils); — s'a- *marach-er . 's'amara- 
chi د‎ amarast [Ni 901; — cf, Dict. Centre, *marache 
(= marécage, bourbier), CoPPENS, 1d.; BSW, 55, 
384 [S 29] : *s'in.marachi (= s'enfoncer dans un ter- 
rain marécageux}; — cf. BOUE, vol. ult. 

25". 's'en-(ou a-) "macral-er (FEW, 16, 503 b, 
504 a; DL, s.v.). *s'émaeraler, «ê, À : sémakralé [Ni 
17, 20, 80; Na 1, 6, 19, /20 (rare), 23], 44, 49, [79, 
84, 109, 112; D 64; W 21, 35, 36; H 1, 2, 38, ‘42, 
50, 67; L 14, 61, 116; Ve 38, 40, 41, 44, 47; My 2; 
Ma 29, 401: B 2, /3, [6, 9, 12]; -è [Na 116, 129 D 
7, 131; Ma 1, [36, 43]; 3 IB 4, 5, 7b; — ۰+ 
ler, -è : samakralé B 22, [23]; Ne 11 (dans épines); 
-è [Na 135; Ph 37 Cils sont st — ); D 36, 68 ( ٤6 
~ [= mal mariés]; Ma 51 ?]; — cf. MÊLÉS (che- 
veux), vol. uit. 

267 y'en- ‘fèss- er (FEW, 15/2, 132 a; WARLAND, 
97: ALW, 4, 33 a-39 a). 's'éfessi, -i, سل‎ : s éfésr [L 
7h -i Ve 34; -i- Ve 32; — "s'elfehi, -i (FEW, 1b. et 
altér. du précéd. par fascia; cf. ci-dessous) : s éfè- 
hi [H 50, 68]; L 1, [66, 106], 113, [114, 116]; Ve 35; 
-i [H 49; Ve 38, 42]. — Cf. MÊLÉS (cheveux), vol. uit. 

27?. 's'en-faisser (aj. FEW, 3, 424 a : fascia; 
DL, 262 a). *s'efahi : s éfaht [H 67]. 

28°. 's'en-fan-ess-er (aj. FEW, 3, 456 a : fe- 
num). 's'éfenéssi : s éfenési [H 1, 53]. — Propr 


s'empêtrer dans les ‘/ènèsses, graminées desséchées; 


cf. BDW, 9, 39; HERBE, MÊLÉS (cheveux), vol. ult. 

207 ''em-branch-eter . *s'imbrank'ter ` s 77777 
té [To 99]. — Cf. RENARD (= s'engager inconsidé- 
rément; syn. 14°, 22°), 

305 s'en-(ou a-) cord-eler (cf. not. précéd., 18^). 
's'écwed'ler, 's'a-, -cwa- : s ekwédlé Ni 20 (-e; lai- 
ne; je suis tout ~ [= raide]); [L 35; My 3]; 7۔‎ 7 
(je suis — [= ankylosé]); — ekwadlé Ni 19 (sans 
pron; cf. 20? pour le 2° sens); s akwadlé B 22; — 
cf. BDW, 6, 136. 

317 s'en-laiss-er (FEW, 5, 222 a; DL, s.v. et not. 
précéd., 11°). *s'elahi, یہ‎ : s é/ahr [W 30]; L 1, Û, 
14, 39 (e), 94; Ve 1, 61; -JIL 19; Ve 8}; -i [L 35; 
Ve 31]. — Propr! s'empêtrer dans une laisse; cf. 
WISIMUS, S.V. 

32°, 'g'en-harnacher (FEW, 16, 205 b; DEL, 
173 b). *s'éharnahi, A : s éharnahi W ['8, 30], /39, 
l/42; L 45], 85, [87]; -i [W 635; H 21, [27, 28, 37; 
L 35]; — s'a-harnacher. ‘s’aharnahi : 5 aharnahi 
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H 8. — Cf. BDW, 9, 39 ("afarnahi, *é-, alt. de 
'ahür-) et HARNACHER, n. 4. 

33°. s'en-torcher , ‘s'étwarichi : s érwarci B 15; 
— s'en-tortiller, 's'atortir : s 0/0717 Vi 35; — s'en- 
tort-iner. 's'étortinde : s étórtince [To /711. 

34°, s'emmancher. (FEW, 6/1, 223 a-b; DEL, 
173 b). 's'emantchi, d, «ê, -er, -má-, -mon-, 's'a- | 
s 6/7167 [Na 44}; L 107: [B 7]; -i Ve [31, 36 ?], 37, 


39, 40, [42]; B 11; -ê Ma 1; -é Ma 19, [20]; s émacr 


D 66; Ve 6]: s ۵01667 [H 381: s amäëi B 22. 

35^. s'en-farbouil-er (FEW, 1,616 a; DL, 718 a; 
REMACLE, Gloss. de la GL, 64 a, 68 b). *s'éfarbou- 
vi, -yi, -yer : s éfarbuyr [B 7]; -yi Ve 37, 38 (-à-), 39, 
40, [41, 42]; B 11: cf. BSW, 44, 505, 535 [Ve 40] : 
's'efarbouyi; -yé [Ve 44, 47; B 12]; — 's'éfambou- 
yi : s efübsryi Ve 38; — 's'a-farbouill-er. *s'afarbou- 
yi, -yè : s afarbuyi B 16; -yè [Ne 16]. — Cf. aussi 
Mass., BSW, 75, 241 : *afarbouyf. 

36°. s'en-farfouiller (FEW, 3, 668 b). ‘s'éfârfou- 
vi, s'infar-... "e efürfuyi [Ch 61]; — s éfarfaiyi [Mo 
187; Ch 63]; — ésferfiyi [S 13} (ou ès- se f. ?), — 
Cf. Dict. Centre; Mass., BSW, 75, 241 : *afarfoüyt 
(syn. 35°); BDW, 9, 39; LEPoINT, 129 : *éfarfou- 
yer; Z. f. fr. Spr. Lit., 22, 1900, 84 : éfärfulie {= 
embarrassé), 

37 . s'en-com-méler (FEW, 6, 161a; BRUN., 


Eng. 355). 's'écoméle : s èkòmèlè [D 25], 72, [73]; 


's'acomeler, *s'acou- ` s akoómóélé D 84: s'aks- 

Ph 84; et dest kenmié Ni 36; — de plus, il se kò- 
mèl Na 59; — '(se) com-méler : ‘sé kóméle Ni 
61 (dans chaines); ès komlé Ni 112; — (si) k'meler : 
(si) kmélé [Ni 19 (sans pron.), 20 (Ardevoor)]; Na 
101; [L 66]. — Voir PrgssoUL, *(ejcoméler; LÉON., 
116 : '(éjcoméle; BDW, 1, 123; — Cf. MÈLES (che- 
veux), vol. ult, 

38°. s’en-rayer : s arayè Ne 49; s aróyi Ne 44 
(dans chaine, dans l'étable). — Cf. Mass., BSW, 
75, 262 : "s'arüyf (= s'enrayer, s'embourber, s'en- 
liser}, 

39°. s'embarrasser : s ébarasé [Ni 90]. 

40°. 's'embrouiller : s ébrgé [To 78]. 

41°. 's'emberlificoter, s'a- . "s'éberlificoter : s è- 
bèrlifikôté [Na 107]; — *s'imberlificoter ` s &bèr/ifi- 
kóté To 94 (-ó-), [99; Mo 1; Ch 16, /64]; — *s’abèr- 
lificotè : s aberlifikoteé D 96; -èy Vi /36; — "s'eber- 
lifoker (cf. DL, 23 a; DFL, 174 a) : s èbèrlifoké IL 
35]. — Cf. RENARD [To 99]; BDW, 5, 10; 12, 17; Ety- 
mologica W. v. Wartb., 537-9, ainsi que Mél. Dau- 
zat, 209-213. — Comp. DAUBY, « imberlifiquer ». 

42°. "s'éspatrouyi (aj. FEW, 8, 38 b, 39 b): 


s espatrg«vi TH 7301, 

43°. s'agripp-iller . 's'agripyi, -yè : s agripy} Mo 
44; -yè Mo 41۰ 

44°, s'accrocher : s akróSae A '52; s akrócé Ne 
3l; — s'accroch-eter . "*s'acrok'ter : s akrókié B 2. 

437. s'a-com-'muach-er. 's'ae'mahi : s akmahi 


[D 96j; — se com-"mach-er (FEW, 6, 194 b) : si 


kmahi L ‘50, [101]. — Cf. DL, s.v.; syn. s'encom- 
mêler; — voir aussi MÊLÉS (cheveux), vol. ult. 

46°. se tré-Fourcher "ei tréfortchi : s frèforéi [H 
381, — Cf. DFL, 174 a. 

di" 'se lier (cf. not. précéd., 16°) : s lêyî [No 2]; 
s loyi To 7. 

48°, "se tourner : il va s rserné dans ses traits 
et ll va tomber (cér) No 2 

49°. se prendre. "si prinde : s pred B 14; — ‘être 
pris. ‘èsse pris : és pri My 1. 

50°. 's'attraper : i s a atrapé Ni 11 ( dans les 


| traits ). 


SI^. ramoner (aj. FEW, 10, 42a? : ramus; 
DFL, 171 b): ramóné [W 11. 


ADD. a. Antonymes relevés à la quest. de base 
et à la a. 1685 : 

“dispasser, -e, "dés, : dispasé W 59; -è D 25; Ma 
5i: déspasé Ni 19, 20; — cf. 3°. 

'déspasteurer (FEW, 7, 762 a) : déspastiré Ni 26; 
ہہ‎ cf. 4°, à 

‘dépatrer, -ir : 
ci. 4°. b. 

“déspidn, Adji : déspiôi 5 36; Th 21-227 8 31; — 


depatré Vi 22; -ir Vi '36; 


'depidji, -idji (BTD, 7, 160) : dèpigi Vi 27, 37; -igr 


Vi 8; — cf. 5°. 

*duspiter ` duspité Ne 11, ۶23 (ou -I-, q. 1685), 24; 
— *déspiter ` déspité Ne 32; — cf. 7°, 

"dizburtaker ` dizburtaké Na 84 (qat. disburtina- 
ké, o 1685); — cf, 10°, 

‘dégrintchieu ` dégrécræ To ‘71; — cf. 14°. 

*duzgróbouyer, -è, "dës, : duzgrobuyé Ne 11 (il 
ne sait se — et su ragróbuyé se rétablir, se remet- 
tre à flot ), 24; -è Ne 14, 15, 39, 47, 60; — comp. 
s dusgróbsyé « sortir (du lit), se lever » [Cahiers 
chestr.]; — ddzgrobuyé Ne 31; — *dusgrabouyer, 
'dés-... : dusgrabayé Ne /23; dèserab ge? Th 62: — 
'dégróbouyi, -i, -è, -er : dégróbuyi Vi 6 (ou کد بل‎ ~), 
5, 27; EL Ne 51 ئ)‎ ~} -ê Ne 76; -é Ne 32; — 83 
bouyè ` déegrübszyé B 28, 30; — cf. 19°, 

*discram(Dyi, =€, ‘dus-, 'dés-... : diskramyi Ne A: 
-ê Ma 43, 51; duskramye Ne 14 Cil ne saurait enco- 
re — deux chèvres ), 15 (s —), 47; -é B 33; Ne 37 
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déskramyi Ph 45; -é Ne 32; -iyi Ph 69 (des-), 79; — 
de plus, je me diskramiyré Na 112; — 'déscreumye ` 
dèskræmyè Ne 76; — *deucramyer ` déekramyé Ne 
31; — "décrami, -ir : dekrami Vi 46; -ir Vi 43: — 
cf. 20°, — Voir aussi e.a. DASNOY, « décramier » 
et BTD, 16, 346, ainsi que DÉMÊLER (les cheveux), 
vol. ult. 

'dismarachi, *dé(sómarachi... : dismarasi Ch 33; 
désmarasi S 36: Th ۶2: -Ch 16; — *démarachi ` dé- 
marasi S 31; — ctf. 24". 

*dismaeraler ` dismakralé Na 109; — ct. 25° et 
DÉMÉLER (les cheveux) vol. ult. — Voir aussi 
REMACLE, DSI, 78 b. 

*discoméle : diskôomèlé D 38; — cf. 37°; voir aussi 
W ASLET, ‘discouméèlé et DÉMÊLER (les cheveux), vol. 
ult. 

'déprinre : déprér Vi 16; — cf. 50°. 

de-fretiller : déféertéyi Mo 79. — CT. FEW, 3, 
785; Maes, Lex. mouscr., لل‎ 9871111 Dict. Centre, 7۳ 
fê¥î; COPPENS, 126711 

B. Termes expres! relevés pour les ronces : 

s'enra(s)quier (aj. FEW, 10, 36a? ou 10, 
87 b-88a: anc. flandr. rasque [= bourbier]). 
's'inraski : د‎ éraski À 37; — cf. expr. être (rester, 
tomber...) "in rak(e), (-ge) (= en panne) ` BOURG; 
VERMESSE; CORBLET (rake = boue, bourbe), DAU- 


Bv, « s'inraguer, s'embourber; se mettre dans une 


mauvaise situation »; Delmotte Cráque [= id.] et 
'enraguier |= embourber]y; SIGART : ‘rage, 'rasque, 
être 'araskié ; LEPOINT [Mo 64], 136 : *éraker ( j'ai 
-é en revenant des champs; contr. : "déraker, 10., 
112); DUFRANE, 16 : 06705۸7: LAURENT, 68 : "in ras- 
se (= en panne, embourbé; et contr., 1b. 30 : *de-}; 
— Voir aussi RENARD [To 99] : ۱7170۸6۳, -cher (et 
être -chi ); BSW, 52, 98; BDW, 22, 14, 16. 
*s'imbardaki, 4, ber, (FEW, 1, 541 b qui signale 
« Mons berdacher ‘patauger, épancher un liquide’ »; 
ib., 538 a (cf. 10?) ou ib., 262 a [bardahi, 7 
chi... D : s ébardaki Mo 23; -bérdaki Ni 1; — cf. Del- 
motte, *'berdacher (= faire un gâchis, patauger, 
marcher dans la boue}; SIGART, 'eimberdacher (= 
couvrir de boue); 15۶01۷17 [Mo 64], 32 : *bérdacher 
(= salir...; MAES, Lex. mouscr., 'bédrake; Dict. 
Centre, ^berdachí (= 1. flaquer; 2. bavarder} mais 
Dict, Aclot, *imbardakt (= entorüller; id a été s’ 
— dans les ronces, dans une laide affaire, elle était 
-éve dans les *bérdouyes | = boues]; syn. imberda- 
kí; voy. aussi *imbértaki : ‘être — dans les épines, 
dans les ronces}; BSW, 55, 354 [5 29]: BDW, 1, 
92-94: DASCOTTE, Suppi., *imbértakt (= accoutrer; 
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voy. cette not., vol. ult.); comp. CORBLET, *s'imbar- 
naker, -bér- (cf. FEW, 1, 515 ay; Maes, Lex. 
mouscr.,'imbérdouyi (  embourber); BOURG., id. 
— Cf. BOUE, vol. uit. 

s'a-crouler (FEW, 2/2, 1229 b-1230 a : anc. 
lg. crolet [= marécage] : anc. lg. et hn. encroler 
[= embourber]; BTD, 19, 181; 21, 132 [topon.]; 25, 
276; DFL, 171b) : s akrôlè Ph 16; — voir aussi BAL- 


| LE [Ph 45], *acroler; BAL [Th 24], 210 : *s'akrolé; 


PinsOUL, *écroler; LÉON., 51, 126... : ‘ècrolè, "dis, 
(= embourber, empêtrer; syn. 4°, 25°, 'eféergule 
[LustinD; — méme sens, BSW, 20, 67 : 's'ecróler; 
BDW 1, 135; WASLET, 'acrolé (dans bourbier) et 
Houziaux [D 72], 74 : *s'écrole. 

s'en-charp-iller (aj. FEW, 2/1, 403 b 7) : s ekar- 
pèyé Mo 42 ( dans les épines; contr. : د‎ dés-); — voir 
BTD, 20, 255 : "décarpir (= séparer; E ~ |= 
échapper des bras de qn]; litt! « décharpir د‎ To 39, 
99, etc.; ہےر‎ [= se dépêtrer]; LEPOINT [Mo 64], 
104 : *décarpier (= démêler [des épis germés}). 

s'enfourner (FEW, 3, 905 b) : s afeirné D 110. 


| — Propr' mettre au four; cf. PrRSOUL, ‘éforner; 


LÉON., 528, 565 : ‘èforné; Mass., BSW, 75, 243 : 
'afourner; BDW, 4, 20; — comp. RENARD [To 99], 
's'infourner (= se blottir} et aussi, pour Vi 46, 
BDW, 5, 15 : *acalifournév (jê m'ai — dans les ron- 
ces, A, Lecocq). 

s'a-fenouill-er (FEW, 3, 454 a; aj. 1b., 3, 907 a 7 
R. Li. R., 6,210 sv.) : saférnuyi Th 24; — cf. Bar, 
209 : "s'aférnouyf dans les ronces et « s'embarras- 
ser, s'émouvoir, se tourmenter, perdre la maitrise 
de soi » : il est tout - {= il est perdu); cf. ib. syn. : 
*s'aféskiyf (= s'empêtrer), — comp. BALLE [Ph 45], 
‘saf noûyi et BDW, 8, 29 : "*s'afénouyt, 'aferlouyi. 
— Voir aussi DaAusY, « inffeinouillé, (adj), empar- 
rassé; empressé... ». 

Ss'en-fastroillier (FEW, 3, 422 b) : s efetruyi Ve 
37. 39: — voir REMACLE, Gloss. de la Gl. (syn. 25^, 
30?y; DSt., *s'efestrouyi et DL, "fastrouyi, 'was-; 1d. 
LoBET, WisiMUS. — Cf. aussi BDW, 8, 28. 

*s'énástrer (FEW, 4, 391 a : en- hast-er [= em- 


| brocher] ?) : s énastré W 66; — cf. DFL, 173 b, 


297 b; BTD, 8, 438; 10, 343 (topon.) et correct. ib., 
47, 115; REMACLE, DRo., ‘âsse, *háüstf; Not., ° auste, 
° gauche. 

's'éberdeler (FEW, 1, 540 a; BTD, 5, 181; 25, 
242 : s èbèrdèlé Ni 45; — voir Dict. Aclot, 3676 
ler (= gronder...); PigsouL, id.; Dict. Centre, id.; 
Léon., 260, 334 : 's'(e)bérdéler; — comp. DELMOT- 
TE, *bérdéler; LEPOINT [Mo 64], 32 (= bredouiller). 
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PALONNIER SIMPLE 


‘lame 
*laméte 
"lamé, së -ia, gd 


لہ 
*landon‏ 

*andon | “cope € چم‎ 
وکو‎ Z 76 

051 N ‘copé, -ia,... 

"trapsí, -i "copi, *coupli 
*traksí, -i HH *coplîre | 


"pêronê 
ttèrvèssí, -érst, *travérsier,... ‘balance, -AACE | 


'peroune 
"parone 
‘trèpsin *wiban{t} *paroure 
"travérsin "werbif y)on 
*travèrchi mms 001 ہے‎  palonnier 


H 


| 
i 
| 
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"proune 
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S'en-ronc-er (FEW, 10, 558) : séróhi H 67; L 61 
(-d-); s érósI S 19; Th /2 (aussi dans mauvaise com- 
pagnie) -/ Ni 1; — s'a-ronc-er : s aróhr W 10 (et 
WI "30 66: ne va pas Û ~ avec lui اول‎ yen- 
ronc-iner : s éróhiné H 68 (aussi en le cabaret ( Ve 
32, 41; Ma 19; -yiné B 2, '3; -xné Ma 24; s aróSiné 
D 136; Ne 51 (et se 'ronhiner | = se piquer de ron- 
ces}; — se dé-ronc-er : ll $a d rohi Ma9(- de- 
gratté dans les ronces}); — voir FEW, ib. : "inron- 


chf S 37 (= entraver, empêtrer), d’après Dict. Cen- ` 


tre (il est — dans la haie d'épines, dans un 
bourbier); COPPENS, ‘inronchi Gd.; 1152 ~ dans 
les épines)et Gloss. Braine, AN : *inronchi. 
*s'epeétroni (aj. FEW, 8, 138, 140 a; BTD, 31, 258, 
plutót que BSW, 44, 506 ou Haust le rattache dubi- 
tativ à trogne et le rapproche de *atrognetis, 1b. 
498 | = acariâtre}) : s épetroni B 5 ( dans les genêts پر‎ 


— cf. DEL, 173 b, 174 b : 's'épétrogni Ve 40; -oter 
L 66 (= s'emporter); — voir aussi BSW, 46, 201 : 
*s' épétroter (= se fâcher pour un rien) qui signale 
*s’èpètrogni Ve 40 [lire -i, cf. ci-dessus et BTD, 31, 
2581 et comp. LÉON., 334 : 'si dispétroné (= se cha- 
mailler) et Cahiers chestr. : su duspéirogne (= se 
débattre pour se défendre). 

s’em-pénétrer (FEW, 8, 187) : s éepenetré Mo 1 
(Ch. Dausias). 

S'estropier (FEW, 13, 432b) : 5 èstrapi W 63 ۶ 

entailler (aj. FEW, 13, 39 : taliare ?). ‘intèyi : 
étéyi To 2 (sans pron.); — cf. Maes, Lex. mouscr., 
'intayi, -téyi (= embourbé, arrêté; syn. ‘in rake) et 
comp. ZÉLIQZON, *antayi [= embourber]. 


en-carteler (FEW, 2, 1426 b): 66/16/68 To 24 
(sans pron.; il est encore — ). 


100. PALONNIER SIMPLE (carte 27) 
Q. G. 1012 « le palonnier (différentes espèces) ». 


Au « palonnier simple » s'applique en fait la dé- 
finition donnée par LiTTRÉ du « palonnier (en gé- 
néral) » : piéce de bois « à laquelle les extrémités 
postérieures des traits des chevaux [ou plus général 
des bétes de trait] sont immédiatement attachées » 
| les traits n'étant, sauf exception, attachés aux pa- 
lonniers multiples qu'indirect', par l'intermédiaire 
de pal. simples]. Au pal. ordin., fabriqué par l'ar- 
tisan de métier, avec attache au centre, on substi- 
tue qaf. un pal. de fortune attaché par des bouts 
de chaine à ses extrémités (chaines formant un V), 
pal. fabriqué alors par l'usager lui-méme. — Pour 
la a. 1012, il y a env. 25 lacunes complètes; de plus, 
il y a des rép. incomplétes ou trop peu précises, qui 
rendent difficile un exposé systématique. On se bor- 
ne à énumérer les rép. en adoptant le méme classe- 
ment aux deux notices PALONNIER SIMPLE et PALON- 
NIERS MULTIPLES, quoique certains termes solent à 
l'origine plus spécial' des noms de l'un ou de l'au- 


tre; sont rejetés à la fin les noms spéciaux qui sont - 


souvent des noms du pal. de fortune ou d'une espé- 
ce de faux palonnier (voir notice spéciale). — Le type 
lam-eau regne largement au centre (du Hn central 
à une partie du lg.); on trouve de part et d'autre des 
représentants de traversier et traversin (noter les 
formes dissyllabiques à l'e. et à l'extréme 0.); de plus 
à l'est, letype Ig. couple et ses dérivés, plus 2 types 
rattachés au germ. *wiban(t) et *wérbi(yjon en Ard. 


Io ` aus e, paronne comme en lorr. — Qques rép. 
(types 1°.a, 2°, 5°, 6°, 7°) peuvent être dues à des 
méprises accidentelles (confusions avec « pal. mul- 
tiple »); cependant, ce ne doit pas être le cas pour 
*'fDandon dans Mas. et balance dans B s. et env. 


+ ALCB, I, 278 (PALONNIER). 


1°, a. Qques rép. lame paraissent sujettes à cau- 
tion pour le pal. simple : lam Ph 54?; H 8; Ma 29 
(tém. J. H.), 40 (mais frèpsé, tém. J. H.); Ne 20. 

b. une lam-ette. "lameéte : lamet Ni 39 (syn. ch 
Na /20 (mobile et sans crochet au milieu, pal. de ty- 
pe rudimentaire fait d'un bâton inséré dans les mall- 
les d'une chaine), 49, 99 (syn. faux ‘/amia et 
tandon [(?), 109 (léger "amia), 127 (plus mince 
que c, qaf. en fer; pour cheval attelé à petite char- 
rette); D 30, 34, /37, 68 (« bois non fixé » [à demeu- 
re}, 110 (« avec les traits » [= formé d'un bâton 
inséré dans les traits), 120 (petite ~', qaf.; cf. 11°}: 
Ma 39, 51 (syn. trupsi); B 28; lamet Na 135 (formé 
de 2 chaines tenues écartées par un bois dit faux 
tamig qui est détachable, alors que les /amet mê- 
mes, c.-à-d. les chaines, ne sont pas détachables de 
V *adroule icf. PALONNIERS MULTIPLES, 10°}; Ph 45 
(« pal. de fortune formé de 2 chaines écartées par 
une traverse de bois, le bó dêl if ah — A Th 64, 
lamét désigne seul! un pal. simple attelé en fleche 
à côté d'un tandon (pal. double). — Pour l'abbé 
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Massaux [Ni 26, 80], ‘/amète « pal. 
à ۶/0۶۲ « pal. s. lourd »). 

c. un lam-eau, oof petit l., surtout quand on 
le définit par rapport à des pal. multiples, méme por- 
tant d'autres noms que lam-eau (FEW, 5, 141a 
et REMACLE, Porte-seaux, 118-120). lame, «ê... و‎ 
mé D 64; H 28, 50, 67, /75; Ma 9, 12, /14, 19, 24, 
53; -ë D 34 (tém. J. H.y H 49; Ma 2-4; -ë D 46, 
101, 103, 7104; Ma /31, 35, 36, '41; B 20; Ne 4, 
/8, /27, /28; -ë Ar 2; Ma 35; — "lamia, فل‎ : /a- 
mya Mo 9S; 5 1, 19-37; Ch 27, 33, 61, 72; Th 2 
5, ‘9, ,4ا‎ 24, 29, 46; Ni 1, 2-36, 39, 45, 72-85, 
93-112...; Na 1-19, /20, 22, “24, 30, 44, 89, 79, 84, 
107-116, ‘118, 121, 127-135; Ph 6-16, 33 (« avec les 
chaines ah, 37, 42, 43, 45, 547, 61-86; Ar 1; D 1, 
1-25, 36-40, 58-72, 81, 94, 113; W 3, 59: H 1, 38, 
/39, /42, 83, 69; -yà Mo 44; -yô, -yó A 37, 44, 50, 


s, léger » (opp. 


60 (s'il y en a plusieurs); Mo 17-41, 58, 64, 79; Th 


25, 43, 54, /55, 62, 64, 73, 77; -yò A 28. — Voir 


aussi Houill. lg., 107116 (L /75, 87). — De plus faux 


lam-eau (qui désigne souvent un bâton écartant les 
traits; voir FAUX PALONNIER, 10?.b, ainsi que ci- 


dessus, b, pour Ph 45) est fourni pour le « pal. sim- | 


ple » à D /74 (fó lamya), c'est aussi le nom de ce 
pal. quand il est attelé à cóté d'un pal. double à Ni 
20 (fà 1.) et 80 Qó L); c'est le nom du pal. simple 
que les charretiers font eux-mêmes avec un rondin 
inséré dans des bouts de chaîne en V, quand ils ne 
recourent pas au charron, à Na 127 (fo 1). 

2°. Qques rép. ‘Mandon, dont certaines peuvent 
étre dues à des confusions avec le pal. multiple (ce- 
pendant ce doit bien étre un nom gén. de pal. dans 
Ma s.) : /ädô S 13 (opposé à à *lam pa « grand pal. » 
PD: Ch 16 (opp. à "ame « grand pal. »; id. LECOM- 
TE); Ni 38, 61, 90 (seule rép., q. 1012); Na 99 (syn. 
1°.b ]7[(: Ma 53 (syn. lamè, trépse); — ádó Na 101 
(seule rép., g. 1012 {?]} Ph 33 (« sans les chaines », 
mais aussi — à 3 [7]; D 73 (seule rép., o 1012): 
Ma 1 (t. gén. pour « pal. » comme balance [?1), 
39 (pour vache), 43-46 (t. gén. pour « pal. » ), /48 
( petit pii =). 

3^. a. untraversier (HAUST, Etym., 258; FEW, 
23, 70 a-b). *tripsi, ‘trupsi : éripst Ma ‘50; trupsi Ma 
51 (non -£, comme le disent les Efyr.); — "trapsi, 
E: 170057 To 2; - No 2, 3; To /3; — "traksi 
to 6, -i To 7; — ke $e : férvési To ‘dd; 
4 To 375 “Ta, To 73, 94; - A 12; 10ے‎ 43; To 
24; -yoe To 50, Sl, - A ^13, E -vÆ To 91; 
-. yê A 28; -ye, -yé To 39, 48, 71; A 10, 55; tèr- 
vèsé To 13, 28; tervese To 78; térvési To 27; -vě 


| FFGKST 


lo 73 (tém. J. H.); 1067۷6517 A 7; ۔‎ À 2; térvaesyoe 
To /82; — "térversi... : térvérsi S/3; më A 50 (uni- 
que); me A 40, '48, '52; — "iraversi... : fravéersi 
5'/3:-yae A ا‎ -yé To 58, 99; -ye A 60. — Voir aussi 
COCHET, frapsi,;; MAES [To 7], « fradsi, traksi »; 
BONNET, « lerversiers », mais, v? « bateniére », 
« lervessiers ». 

: 1۳6۶6 L 
297: Ma 40 (tém. J. 8٦ 42 51 d 53. B د‎ 9.12. ^14, 
15 (petit ~), /17, 21-24, /25, 27, /32; -ë Ve 27, 
6 [seule rép., q. 1012]; — "travérsin, -rchi* : fravèr- 
sé S 6; -r$f, (ou -ip; pour J. H., -F) S 10. 

4", a. un(e) couple. 'cope : Kûp Ni 20 (Arde- 
voor; syn. 1°.c);: W '8, /42 (Ur seule rép., 
o 1012); H /77 (m.y; L 4, 7 (à la charrue), 14, 6 
(m.), 100 (m.), 106 (m.), 113, 116 (m.y; Ve /4 سلق)‎ 
Jean-Sart), 26; Ma 19, 29 (f. ^ Ne 5 (m. ) 9 (un faux 
— fo K.; cf. 15? ci-après}; — ‘coupe : kup Vi 6 
(m.) — Voir aussi : des kòp L 35 pour des pal. 
(en gén.). — Voir aussi dans WARNANT, 58, n. 2, 
des termes anc. (des X VIIE-XIX* s.) à expliquer par 
« pal. » (simple ou multiple), alors que ce travail 
ne signale plus l'emploi vivant. 

b. un coupl-eau. *coplé : £ôpié W 13, 30, /39; 
L 4, 7 (de char), 19, 35, 45, 61; -£ W 66; L 43; -ë 
L 39 (-o-), 87; — *coprê : kôprè L 19; — *copé : 
kûpê W 52; H 21; LE W 66; — ‘copia ` kópya W 
21, /32, 35, /36, /45, /52, 63: H 2; -yà H 37; — plus 
kòpiè? L 43, — Cf. WARNANT, 50; pour Houill. lg., 
à L./75 et 87, c'est le nom du harnais avec ځ‎ 86 
(« pal. simple ai, — Fig. 32. 


Fig. 32 : ‘copié, palonnier simple; — A. *godje (DL, fig. 212). 


c. un coupl-ier . *eoGopli : Kopf L 66, 94; Ve 
35; ku- Ve /36, 37, 38, 40 (ou simple sën ~), 41; 


Ma 20; — plus kwpli avec abrégement de la voy. 


finale normal à Ve 32, 34, anormal à Ve 39, 42, — 
PiRSOUL, "con? (d'où FEW, 2, 1160 b : « nam. ai 
n'est pas confirmé. 

d. une coupl4áére. 'coplire ` kóplir L 114, 

5^. une balance, nom fréquent du pal. multi- 
ple, est donné pour le simple (balás) à D /91; B 28, 
30, 33 ( petite — }; Ne /48 (Bercheux), 63 (Nivelet), 
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76 (Louftémonty; Vi 14?, 16, — A Ma 1, ۶ 
(comme andon), t. gén. pour « pal. » [?]. 

6°. ‘un commun-eau : kmgne L 106? (Hony; 
syn. Kop). — Voir notice suiv., 6°. 

7*. ‘une 50/767 To 28. — Voir notice suiv., 7°. 

8°. un ‘wiban(t) (Haust, Etym., 284; WAR- 
LAND, 195-6) : wibá Ve 40 (Beaumont, Franchevil- 
le), 44; My 4; B 4 (Ville-du-Bois}, 5; a My 1, 2, 
4; -a", My /5-6 (sé"p'simple ~); -a" My 3. — Dé- 
signe le pal. (simple ou double) en gén. 

9°, un '"werbi(y)on ` ۱۷۵۲۵176 Ve 47 (ou simple 
sp ~), B ‘3, 4 (Neuville, 5alm-Cháteau), 6, 7; -byó 
B 2. 

19°. une 'adroule ` adrgi Na 112 (avec croquis 
d'une courte chaine en V dont les bouts sont atta- 
chés aux extrémités d'un bâton auquel on accroche 
les traits). — Cf. une 'hadroüle ` kadrai H 87 
« appareil disposé en avant des brancards pour at- 
teler un Ze cheval sans que l'effort déployé par celui- 
ci rapproche l'une de l'autre les extrémités du bran- 
card; il se compose de 2 chaines tenues écartées par 
un bâton dit ‘raye-frêis et d'une chaine en V sup- 
portant une sorte de pal. simple جر‎ — Cf. notice 
suiv., 10°. 

11°, une paronne (Haust, Mél. Thomas, 203-4). 
'péero(une : pêrên Ne 11, 14 (si elle est unique), 15, 
16, /17, 23, 24, 26 (si elle est unique), 31, 32 (ou 
petite — ژ‎ 33, 39, 47, 49, 50; -6/œn Ne 49 7 
J. H.y -un D 120 (petite —) 123, 129, 132 (~ 
à un cheval ), 136; Ne /36, 38, 44, 51, 57, 63 ( — 
à un cheval , avec moufle aux extrémités), /64, 69 
(petite — h Vi 2-8; — *paro(ume : parón Ne 76; 
sin V1 13, 18, /21, 22, 35; — *proune... : prun Vi 
25, 27, 37-43; -gn Vi ‘32. 

12°, un palonnier (FEW, 7, 527 b) : palóni No 
3: L 1 (C. Déom), 66; -uni Vi 34; -Aè Ch 26; -0nyé 
Ne 63 (avec anneaux aux extrémités); -onyé Vi 46; 
-0fé Th 53; -éónyé To 1 )ف٥-‎ dipht.). — Plus 
probabi 10/076, -ónvé dans qques points lacuneux 
(dont Ne 65 et Vi 47). 

13°. un trayant (= tirant) : tréyd B 7. 

14°. ‘un tirage. "tiradje : rač Vi 43 (« pal. sim- 
ple avec une chaine sans balance ai: — "tiraje : H 
rai Vi 38 (« bois écartant les 2 bouts d'une chaine 
en V »;ce bois est une espèce de 'chüyel). — Il s'agit 
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donc du pal. de fortune. 

15°, un raie-traits (= arrache-traits) où var. : 
rüytré Ne /18; 2 My 6 Cle — fait aussi la place du 
*wiban); — lóytré Ne /7; — loctré Ma 39. — Voir 
FAUX PALONNIER, 1°. Pour l'emploi au sens de 
« pal. », voir ci-après, ainsi gue faux 'cope (Ne 9) 
sous 4^ ci-dessus. 

16^. un ‘picot : pikoó To 37 (cl. CHEVAL EN FLE- 
CHE, a); Ch 4, et pikó A 50. — Comparer pikó « pal. 
de fortune improvisé à l'aide d'une chaíne et d'une 
branche dont les bouts taillés en biseau s'enfoncent 
dans les *mnáyes (maillons) de cette chaine » S 37 icf. 
*picot DEPR.-NoP.]; « p. de f. fait d'un bâton à 
2 pointes qui s'engagent dans les maillons d'une 
chaine » Ph 45 (Barre, piko « double chaine qui 
sert de '/amia et dans laquelle on insére un bâton 
dit bóyür » S 31; de méme pal. improvisé, 'pécot 
Ni 80 (abbé Massaux; notam! pour éviter de bles- 
ser une jument pleine on utilise un "np. assez long; 
syn. fausse ‘lamèle ou faux "ami Ni 26, 80). — 
Voir FAUX PALONNIER, 8° (et, pour S 31, 7°}; et cf. 
COPPENS, "picot « bâton servant à écarter les traits 
du pal. 7] : un andon à 'picots ». 

17°, ‘un bois de traits : bó f tré Ne 63 (pal. im- 
provisé en insérant un bois dans les chaines pour 
“largir les traits?) bwa t t. Ne 49 (« pour élargir les 
traits ») — Cf. bois de travers-ier bó ۶ 7ج7۷2ص‎ 
fourni en complément à l'énumérat, des pal. pour 
A 2; ainsi que, sous 1?.b, bois de la lam-ette et, 
SOUS PAL. MULTIPLES, 10°, bois d’ *adroule ? Com- 
prendre plus simpl' comme « bois servant à élargir 
les traits derrière une jument pleine pour empêcher 
celle-ci de se blesser » (voir FAUX PALONNIER, add., 
ainsi que 117)7 

18°. le petit *hutique : (۵)ص‎ utik Ne 26 (pour 
les petits en fléche, avec pal. double ou triple). CT. 
notice suiv., 16°, 

19°, ‘les *scamias : skamya Th 29 (« petits, pour 
2 chev. [côte à côte], avec timon »; cf. ib. lamya 
« pal. simple ,د‎ /4dû « pal. double ou triple ai: de 
méme, en marge de la q. 1003 : mettez le cheval au 
skamya Th 46. A préciser pour la technique. 

20°. ‘la creûskète (< all. Kreuzkette) : kræskèt 
My 5-6 (syst. remplaçant souvent le *wiban; pal. 
improvisé}. 
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PALONNIERS MULTIPLES 
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‘larmiète 
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tandon 

"london 

"landó 

tondo ‘balance, -ànce, -once 
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"frepsin, -égn,... *wiban(t) 
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1 TOME 9. 


— NOTICE 101 


101. PALONNIERS MULTIPLES (carte 28) 
Q. G. 1012 « le palonnier (différentes espèces) ». 


Ii aurait été souhaitable de pouvoir distinguer par- 
tout (et dans la mesure ou l'on connait ces diverses 
espèces) les pal. doubles soit posés sur le tmon, soit 
dans d'autres positions, le pal. triple et le pal. qua- 
druple. Les rép. ne précisent ces valeurs que pour 
cert. points, notam' pour i lame (du char), réguliér', 
mais non cependant partout : « pal. double posé sur 
ie début du timon près du char » (type de pal. plat, 
s'opposant aux palonniers ronds ordinaires). — 
Pour le classement, voir PALONNIER SIMPLE, les ter- 
mes cités seul pour pal. multiples étant placés en 
fin de classement. Outre lame, souvent avec l'ac- 
ception spéciale signalée ci-dessus (et qui n'a pas été 
relevé partout où il doit exister), on trouve iaun- 
don de To à Ne et méme agaf. Vi, à l'exclusion ce- 
pendant, comme pour lame, de la plus grande 
partie de l'extréme no ig. Remarquer ensuite les 
types traversin, balance et commun-eau à l'est, 
ainsi que "bat nire et var. dans To, À et 5 n.-o. Les 
lacunes de paronne au s.-e. doivent souvent être fac- 
tices : on s'est borné à fournir un seul terme pour 
« palonnier », sans indiquer toujours qu'il s'appli- 
quait au pal. double (triple, etc.) comme au simple. 
~~ (ques termes ont été fournis avec la précision 
de sens : « l'ensemble des palonniers » [multiples et 
simples] »; on les mentionne sur la carte, car ce sont 
propr' des noms de pal. multiples, mais non les 
rép. communes en un même point au pal. simple et 
au pal. multiple (au besoin avec précision double 
, maitre — , etc.); cette dernière omission expli- 
que surtout les lacunes de l'extr. s.-e. — Fig. 33. 


°. 


Flip- 


a. une lame (FEW, 5, 141 a) : désigne sou- 


| 
| 
ھ 


vent le pal. double fixé sur la partie postér. du ti- 
mon; c'est le cas, d'aprés données plus ou moins | 


explicites (ainsi rép. 1. du char), pour lam To ‘51, 
/82; A 7, 28, 
61; Th /9, 24; Ni 26, 72; Na 19, 129, 135; Ph 16, 


/40; Mo 58, 64, 79; S 36, 37; Ch 27, - 


33, 42, 43, 61; D 68, 72; W 21 (I. de derrière di | 


ddr}; H 2; L 45; de méme lèm A /13; — fourni pour 
« pal. double » (sans spécification ou expres! pour 
tout pal. double) : /am A 37; S 10 (tém. J. H.), 29; 
Ch 16; Th 5, /55, 62; Ni 1 (mais cf. COPPENS, fig. 
377 : à l'arrière), 6, 17, /18, 19, 20 (il y en a une 
à l'avant et une autre, la l. de derrière dà ddri,, 
posée sur le timon : Ardevoor), 26, 25, 80, 85; Na 


. 


^20, 22 (devant, non au char FD, 24, ‘118; D 25, 
94; W 3, 315, 36, '45, 59: (mais ci. WARNANT, 
49-50 : au timon); H '42, 49-53, ^77; Ma 3-9, ,4ء‎ 
19, 35 (ou grand lam-eau Y; B 2 (syn. kupli), Ne ػ۶‎ 
— « pal. double ou triple » : lam L '100; Ma 2, 24 
(petite l. ou 1. à Z, grande l. ou I. à3), 40 (mais 
aussi « pal. simple »), 42; — « pal. triple » : dam 
A 55; Th 54; D 37; — « pal. triple ou quadruple » : 
lam S 29 (cf. BSW, 55, 380); — « pal. quadruple CR 
lam Mo 23; S 1, 19 ) réunit plus. ‘lardons »}; Ni 
11, 39, 112. — Cf. abbé Massaux [N1 26, 80] ‘lame 
« pal. double des chev. timoniers » et aussi « pal. 
double léger (avec 'lamétes, opposé au ‘landon avec 
*lamias) ». 


Fig. 33 : palonnier multiple. A A. NW 24514, 


b. une lam-ette. ‘lamète : /amét Mo 37 (2, 3), 64 
(2, en flèche); Th 54 (2); Ni 2, /5, 45, ۱102 (en flè- 
che); Ph /43 (2, en flèche); D 46 (2; 1. à 3 = 'an- 


` don), 64 (2), 72 (2, en flèche; mais aussi 1, en flèche), 


/104 (2), 120 (2, oof Ma /31; Ne 4-/5 (2, en fiè- 
che), 11 Q), 15 (2), /23 (2), 24 Q; plus souvent dou- 
ble paronne), 31 (2), ۶36 (2). — Pour la plupart des 
points cités de Ne, s'oppose à paronne « pal. sim- 
ple »; de même à Ne /38 (d'après BOULARD), ou H 
s'agit d'un pal. double fixé au timon. 
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c. un lam-eau : lamë L 61?, 106 (Hony: 2), 113 
(2; syn. 10?.a); -e D 34 (2); lamya S 13 (s'oppose- 
rait à "andon « pal. simple » [?D; Na 99 P1; Ph 15 
( ~ à 2 chevaux, à 3 ch. comme à 1 cheval [?]), 
53 (2 [seule rép., a. 1012]; D /37; -vå H 37. — Ail- 
leurs: double — dóp lamya Ni 80; Na 19; ہہ‎ 
grand -—' grê lamë H 67; e lame Ma 35; gró la- 
mya H 38. 

2°. unlandon (HAUST, Etym., 
442 [lire : « pal. multiple » plutôt que « volée de ti- 
mon al : fq. *landa; cf. aussi FEW, 23, 70 a-b; — 
REMACLE, DBR, 12, 87-90 et La différenciation des 
géminées mm, nn en mb, nd, chap. 3 : le subst. Yan- 
don, 94-119 : dér. delamina, qui a donné d'autre 
part lame ci-dessus). "landon : /306 To 13 (3, 4), 
27 déz 2), 39 OQ), 43 (3), 48 (3, 4), /50 (3, 4), 51 
(3), 72 (2), 82 (3), [99 (« l'ensemble des pal. »)}; 
À 1-2 Q2), 7 (2, rond), /13 (3), /20 (id), 28 (2, 3), 
^40 (2), 44 (2), '48 (2), 50-452 (2), 55-60 (2); Mo 9 
(2), 17 (2, 3), 23 ûd), 44 Cm), 58 (2, 3), 64 (3), 79 
(2, 35; S 1 (2, 3), 19 (2), 29 Q), 31 (2, 3, 4), 36 (2, 
pour labour), 37 (2, 3); Ch 4 Q, 3), 27 (id.), 33, 61 


166-7; FEW, 16, 


(2, 3), 63 (1d.), 72 (2); Th ^2 (2, pour labour), 5, 9 


(2, 3), 14, 24 (2, 3, en flèche}, 25, 29 (2, 3), /32 (2, 
3), 43 (id.), /55, 62, 64 (2), 77 (L à 3); Ni 1 (H. 
Ferrière; cf. COPPENS, fig. 377 : 3 en fléche), 2-/5 
(3), 6-9 (3), 11 (2, 3), 17-19 (3), 20 Cà. 3), 26 (2, 
3, en flèche), 28 (3), 33-39 (2, 3), 45 (3), 61 (2, 3), 
72 (id.), 80 (id.), 85 (3, 4), 93, 98 (2, 3, 4), /102 
(2, 3), 107, 112 G, 4); Na 1 (3), 6, 19/20 (3), 22 (2, 
3), 23-24 (id.), 30 (3), 44, 49 (2), 59 (ou /&-: 2, 3), 
69, 79 (2, 33, 107, 109-116 (2, 3), 130 (a 3); Ph 
6 (id.), ‘11 (2, 3), 37 (id.), 45 (id.), 54 (id.), 69 )/ 
à 3}, 79, 81, 86 (2, 3; Ar :ا‎ D 25 (3), 36 (2), 38, 
72 (2, 3), 91 Gd); W 3 (3), 59 Gy; H 38 (Q2), ‘75 
(35; Ma ‘50 (35; B 11 (3), 22 (3), 23 (syn. bal&s, 2, 
3; mais, pour tem, J. H., 3, 24 (3), 30 (2, 3, 4), /32 
(3); Ne 9-15 (3), ‘17 (2, 3), 23 (3), 24-26 (3), 31 (3), 
33 (3; autre rép. : « pal. double au char » 71 
/36-/38 (3), 44 (2, 3; tém. J. H.), /48 (Bercheux, 3), 
/50 Gh Vi 2; — ‘london : /6d6 Th 73 Y; H 53 2); 
— "landó ` /ádó S 6; Vi 25 (2 ou plusieurs); — “lon- 
do : /ódó L 35 (3); — *andon : 446 Na /118 (3), 127 
(2, 3, 4), 129 (2, 3), 135 id); Ph 16, 33 (3), 42 Q2, 
3; « pour la campagne »), 43 (3, en flèche), 61 (2-3): 
Ar 1; D 15 (2, 3, 4), 30 (2 ou plus.), [/37 (« ren- 
semble des pal. »)], 38, 40 (2, 3), 46 (3), 58 (2, 3), 
64 (3), 68 (2, 3), 72 (1d.), 81 Gd), 101, ۶/103 (2, 3), 
‘104 (3), 113 (2, 35; H 69 (2, 3), 77 (3): Ma 1 (2, 
3: mais cf, notice précéd., 2°), 4-9 (3), 19 (3), 28-29 


(2, 3), 35 (3), 36, 39 (3, 4), 43-46 (2, 3; mais aussi 
pour pal. simple), ‘48 (grand grû —), 51 (GB; B 7 
(3), /20 (3), 21 (Roumont, 3), 24 (3; tém. 1. H.), 5 
(3), 28 (3); Ne 4-/5 (35, 7-8 (3), 18 Q, 3), 20, /27-/28 
(3), 32 (3); Vi 22 (-6,; 2); — ádó Ne 14 (Lorcy, 3); 
— *ondon ` ódó D 34 (3); H 49 (35; Ma 3 (3y; B 28 
(3). — Remarquer : dóp double /. Ni /25, 98, /102; 
Na 22, 23, /24, 59, 109, pour le « pal. triple » (alors 
que /. seul : « pal. double »; de méme fiches abbé 
Massaux [Ni 80; !. à trois Ni 26]); — Ql- -dessus, f£. 
à 3 : expr. citée pour des points ou on ne fournit 
pas le mot pour le« pal. double », sans donner au- 
cune autre rép. pour ce pal. De plus 1. à 4 « pal. 
quadruple » (commandant 2 pal. doubles); et faux 
l. « pal. triple improvisé commandant un pal. dou- 
ble improvisé et un pal. simple improvisé » ` abbé 
Massaux (de plus les */andons « les pal. en géné- 
rai, 17 ensemble des palonniers d'une ferme, par ex. 
dans une vente »). 

3°. a. un travers-ier (cf. notice précéd., 3°}. 
'trepsi ` frépsi Ma 39 (avec 2 loctré, accroché lui- 
méme à l'ádó pour 3 ou 4 chevaux); — b. ‘un tra- 
versin (cf. ib.). "trepsin : /répse W '8 (2 ou 3, en 
flèche: syn. la ( balance), /9 (2, 3, en flèche), 30 Q2, 
3, pour culture), 66 (3); L 14 (3; et faux ~ fo t., 
2), ^16 (35, 35 (2), 45 (ggf. au char, syn. lame), 66 
(3), 113 (3); Ve 26 (2, 3), 35 (« commande les au- 
tres »), /36 (2), 38 (2; syn. 5?.a), 39 (2), 41-42 (2); 
B 28; ent 94; om Ve 32-34 (2y; -éñ W '52; -en L 
4 (3); -è L 19 (2, 3), 87; -ë Ve '4 (S-Jean-Sart); — 
de plus double - dòp frépse B '14; — Grand — 
gra 1. B 15. — Noter que les formes du type "ënn 
ne sont pas attestées en Hesb, partout où on les at- 
tendrait. 

4^. a. un(e) couple (cf. notice précéd., 4°). "co- 
pe : kòp W 1 (f.), /52 (pour labour); L 35; Ne 4 (m., 
2 en flèche}, ۶7 (2), 9 (2); — plus un double c. dòp 
kôp HFH (2; — grand c. grd k. LL 116 (2); — b. un 
coupl-eau. "06: kópe W /8-9 (2); — ‘co- 
pré ` kópré Ve /2; — c. un coupl-ier : kupi B 2 
(réunit 2 werbiyO); — mais à Ve 40 dòp kupli, Ve 
37 gra k., — d. une double coupl-iére : dòp ku - 
plir L 114. 

5?. a. une balance. ‘balance, -ànce, -once ` ba- 
läs W '8 (2, 3, en fleche; syn. 3?.b), 30 (de gros cha- 
riot), /39 (2, 3; H 2; L 7 (2, 3), ځ16‎ 39 (2, 3); Ve 
35 (2), 38 Q; syn. 3?.b), 47 (2); Ma 1 (2, 3, mais 
aussi 1; cf. 2°), 40 (tém. J. H.; 2), ۶41 Q, 3), /50 
(2, 51 (2), 53 (2, 3); B 4-7 (2), 9 (2, 3), 11 Q2), 2 


(2, 3), /14 (pour hersage et charruage), /17 (2), 0 
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(2), 21-24 (2), ‘25 (2), 27 (2), 28 (2), 32 (2), 33 ( eran, 
de —, 2); Ne 26 (2), /27-/28 (2), 33 (2), 38 (2), 39 
(2, 3), 47 (2), 48 (Bercheux; 2), 49 (2), '50 (2Y; Vi 
18, 38 (2), 43 (D: äs W 13 (2, 3, 4), / 39, 66 
(2); H21; L 4 (2), 45 (2, 3); -ôs W 1 (3y; -à's L 87 
(syn. 3?.b); — de plus à L 35, balás, t. gén. pour 
« pal. »; — b. un balancier : balüsyé Vi '36. 

6°. le commun-eau (DL, 353; FEW, 23, 70 
a-b). *k'moüné ` kmgné L 116 (2; syn. ‘grand 
couple); — 'k'mougna : muña Na /20 (2; pour la- 
bour), 30 (2); W 21 € — de 2, de 3, de 4), 35, /36 
(2), ‘45, 7/52 (« -où- »), 63 (il v a le simple sep et 
le double dont, '73; H 2 (3), 8 (2, 3), 20 (3), 38 
(2, 3); -0 H 37 (3); — *comünia, -mégna ` kómünya 
Nr 20 (Ardevoor; l'ensemble des pal}; ۸7772۵770 Ni 
6 (sens non précisé exact), 197 (désignerait lens. 
des pal.) — Cf. WARNANT, 53 et 54 : 'k'mouné 
à3 (L /73)et simple (ou double) *kimougna ` plus 
*couné (W 54), ainsi que GRANDGAGNAGE, « COMO- 
nia, palonnier ». 

7°. une bâton-ière [7]. *bat'nire, -niére... : Da- 
inir To 94 (ou -ir); -Dar To 43 (25; -ir To 73 (tém. 
J. H.; 3); -nyér To 39 (3); -nyér To 27; -nyér To /44, 
99 (2, 3); -nër To 13 (2); — *bát'nire, îre... : bä- 
(mir À 12 (2,3, 4); bátni,r To 24; -nier To 48 (2); 
« bütnier » A '10; bätnivær A ۶13 (3); bótnyér To 
‘S2, 91; "Dani nire, -niére... ` büfnir A 2-7 B) 
-nyér À /40, /48; -nyér To /51; A /20 (3), 60 (3); 
Ln yêr A 28 (« l'ensemble des pal. ail: — "bank", 
gnére, -ére ` bäkñér A 50 (3); S 10; -ër A /52 (3); 
-ér A 44 (3). — Cf. BONNET, « batenière, [compre- 
nant] la traverse ou balancier, attachée au chariot 
par le marteau, et les fervessiers ». 

57. un double ‘wiban(t) : dòp w. Ve 40 (Fran- 
cheville), 44; My 2-4, 75, 6. 

9^. un double *wérbivon ` dòp w. Ve 47; B /3, 
6 (syn. 007 

10°. a. un ‘hâtroû : hàtrgz L 113 (syn. 1 
cf. BTD, 31, 146 (où l'on ajoutera l'identification) : 
« grand haítrou » a? 1589 (H پرڑ5ڑ‎ — b. une 
*adroüle : adrzz/ D 36 (2 et surtout 3); mais à Na 
135 : P *adroule : adral est un triangle formé par 
2 chaines en V et un bois (bwè d adrul) qui y reste 
toujours fixé, servant à attacher 2 pal. simples, */a- 
métes ou *lamias; — *adrole ` adról D 110 (« grand 
pal. »). — Cf., avec altérat. par influence de hav- 
évoquant l'accrochage, une "hav'roüle : WARNANT, 
54 (W ^73). 

11°. la maitre paronne (voir formes sous PAL. 
SIMPLE) : mwès p. D 123; mwés p. Ne 44 (2 ou 3); 
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— grosse p. eròs p. D ‘129; Ne 16, 32 (2), 49; — 
double p. dòp p. Ne 14; dup p. Ne 24; V1/21; — 
p.à2chevaux ou à 2 (et à 3 ch. Ne 76; Vi 8) pas- 
sim dans D extr. s., Ne et Vi, notam', pour la dou- 
ble comme pour la simple, à Ne 14, '17, 24, 32 et 
47; — simpl la pérzn à D 120 (opposé à petite 
p.h parun Vi'12 (2). — Lacunes en cette rég. pro- 
babl' factices : on fournit un seul terme visant ex- 
plici ou non le pal. simple (mais le méme nom, au 
besoin précisé comme ci-dessus doit souvent valoir 
pour le pal. double, sinon pour le triple). 

12°, un palonnier : palóni À 37 (2; syn. 1 .3( 
pàlóne To 78. 

13°, ‘un harnais (FEW, 16, 203 b) : arna To 37 
(« barre d'attelage pour 2 pal. [simples] à un cha- 
riot »; P~) arnó To 6 (ên ~; ou le gros ~ gró 
érnä |rép. fournies indépendant l'une de l'autre]; 
— un plat h. (explicat. du témoin; FEW, 23, 70 a- 
b) : plarna To 99 (2; « pal. plat assujetti sur les ar- 
mons du chariot à long timon ou de l'avant-train 
de la charrue ou du binoir ai, — Cf. BONNET, 
« (hjarna, balancier » (t. de charron). 

14°. ‘un *plem'nà : plémnà No 2. Cf. 13? (To 
95). 

15°. ‘une volée : vó/e, To 7 (il y a la ‘petite et 
la grande); vo/èy Vi /21; volé No 3; vôlæ To 73 (2, 
3: autre donnée : vólé-; pour tém. J. H. vola). — 
11 doit s'agir du pal. multiple au bout du timon; cf. 
BoNNET, « volée », au bout du timon pour attelage 
de 4 chev. [donc « pal. double, en flèche ai, 

16°. un(e) (ou le, la) "(Inutique : Aufik Vi '15 
(la), 16 U h-; 35; utik Ne 26 (le grand 9لو‎ en 
fléche), — Il doit s'agir partout d'un attelage avec 
pal. au bout du timon. Voir TIMON, 3°. 

17°. (classé ici d’après SIGART, v? ‘rache « pal. 
triple ou quadruple ») : ra$ Mo 79 (d’après les ex- 
plicat. recueillies, pourrait désigner un gros ۸۵ 
avec 3 boites joint à un andon de 2 pour former 
un 1011001 de 3). 


ADD. œ. On répond seul à L 2: avant-train 
avà tré; comp. à.L 66 (parmi d'autres termes) 
derriére-train. dri 5 

B. Ferraille des 2 bouts du pal. (et aussi qaf. du 
centre : d’où la mention 3 ci-après) : c'est souvent 
une frette solidaire d'un anneau; ce peut étre aussi, 
notam! pour le type forc-ette, une pièce en U bou- 
lonnée : 

une *'godie (cf. Houlll. le., s.v.; FEW, 4, 183 a) : 
góc L 35 (3), /100; Ma 19, 39 (t. importé); B 15; góc 





Ve 32; — 'codie : Koê NI ‘18, 20; Na 30 (3), 84, /121, 
129 (qaf.5; D 46; H 37, 38; L 7, 45; Ma 3 (3), 4. 
9. 19. 

une moufle (voir TIMON, add.). "moie : moi B 
6, 7, 25; — *moufe : ms/f S 37; Ch 16; Ne 23, 33, 
63 (au palôrivé; espèce d'agrap « agrafe »); Vi 8, 16, 
^21, 22, 37; — une mouflette. ‘moflète ` moó/Tér Na 
^24, 59, 79, 129; D 72, 73, 91,7107; Ma 29, 39, 50: 
— *mouflete ` mufler Ph 6, 53, 61; Ne 11, 24; Vi 
6, 8. | 

une boite : bwet Th '55; bwat Mo 23, 79; S 29 
(3); bwôt A 28; ptt A7. — Le terme est fourni pour 
ia ferraille centrale à Ch 16 : bwas S 36, 37 : bwat. 
— CT. COPPENS, "landon à bwésse|s] (ou 'bwételsl) 
aux bouts; mais pour l'abbé Massaux [Ni 26, 80] les 
ferrailles latérales et aussi la ferraille centrale sont 
des "bwésses, le raccord avec le pal. double, triple 
ou quadruple comptant en plus une grosse fausse 
maille serrée au feu [= à chaud] dite *acwa; cf. ci 
dessous pour ce dernier terme et FEW, 2, 647 b. 

une forc-ette (dimin. de force « forfex : LE- 
GROS, Etymologica Wartburg, 504). *fweéchéete : fwè- 
Set Ph 61 (attache le pal. simple au double}: 
"fóchéte : /ošêt Ph /43 (id.), ۶12 (id.); id. et *fócete, 
“fôrcète : foset, foset, Jörset Ph 45 (id.; voir autres 
acceptions dans Etym ol. Wartburg, où on lira et 
non GI Na 135 (munie d'un ana et d'un avé 1 
ci-dessousl}: *forcéte : fórsét Mo 79 (fer courbé en 
U formant à chaque bout du pal. double un anneau 
piat permettant le passage d'un boulon maintenant 
solidaires le pal. double et la f.; ce fer permet d'ac- 
crocher les pal. simpies). 

Voir aussi Hancions « anneaux aux extrémités du 
pal. double » à Ne ‘38 (BouraARn). 

On cite de plus l'accord akaór Ni 20 (ferraille cen- 
trale permettant laccrochage}; akwa Na 30 (ou 
akwür; maillon réunissant l'anneau central du "ies, 
"ia à un anneau latéral du pal. double ou triple; 
et aussi ferraille permettant l'accrochage, dans un 
cran du 'crama, d'un pal. multiple), 59 (pour lier 
le tamia au [ai] tandon ). 

Un système différent de la "mofléte est celui 
d'« une esp. de crochet » à D 72; à la *immofléte avec 
anneau des extrémités, s'oppose à Ma 39 ونو‎ ۵ 
au milieu du *trépsin, où on « r-accroche » (rahaf- 
téy)le tr. On citele crochet (souvent avec la ferrure 
ci-avant), havet : Ahavé Na 30, 84, 129; Ma 19; avè 
537; Na 24, 135; — var. hav-ot : avo Ph 43. — 
Expr. : “yêsse al mäye dé d'le l'avét être à la maille 


de prés du crochet S 37 (= « être serré d'argent »}: 
ct. Dict. Centre, « maye (expr. traduite : « être à 
toute extrémité ») »; Dict. Aclot, v? *avét Cal maye 
tout près d' P~ « dans une situation difficile »). 

A la *moufléte au palórniyé, on oppose à Ne 63 un 
simple anneau anë à la *paroune. 

Le pal, double fixé devant le char sur le timon est 
maintenu par une piéce de fer en forme de marteau : 
marte Ne /23; -He Vi 43; -tya S 37; Na 135; -tyo 
To 99; Mo 58, Ce marteau est lui-méme maintenu 
au sommet par une piéce de fer allongée et recour- 
bée qui est accrochée ou boulonnée : cette pièce est 
Ja grue grüw Na 135; — le plumard plæmär To 
99: — à 5 37, le marteau est dit s'introduire dans 
l'urdrii; ct. ardrü Mo 79 : « crochet pour attacher 
le "landon »; voir TIMON, add. 8. 

Pour répartir la traction, les pal. multiples sont 
souvent munis d'une « crémaillère » au centre : le 
krama Ni 20; Na 30; D 46, ۶91: Ma 4, 19 Û anneau 
placé dans l'un ou l'autre cran permet de donner 
de l'avance à une ou l'autre des bêtes}: B 28; Ne 
11; — kramyó Mo 58 (alors que pendre la crémail- 
lêre lors d'un emménagement se dit pêt èl kramyó); 
— kramyó Th 55; — kramoó À 28; — « certaines 
"balánces sont à crans (a Kréi pour donner Pavan- 
ce (aväs) à une bête » L 45. — Avantager ainsi un 
animal se dit à L 87: donner du ‘frèpsin à un 
cheval . 

y. une belle (ou bonne) lam de chevaux A 60 
{où le mot n'a pas été fourni pour « pal. »] désigne 
un « attelage [de 2 chev. 7] »; pour l'abbé Massaux 
[Ni 26, 801, " la "lame = les 2 chevaux timoniers, le 
tandon « les chev. de volée, quel que soit leur 
nombre ». — Cf, HouziAvx [D 72], une “lame de 
chev. « une couple de ch. » (p. 123), « une c. de 
ch. de même couleur » (p. 133); Dict. Centre, vos 
3 cavales, c'est un beau "andon ; Dict. Aclot, un 
beau tandon « attelage [du "landon?] ». 

ó. palóni « courroie sur le dos du cheval, avec un 
petit bois pour tirer wagonnet » Ni 112 (tém. J. H.y; 
7ژ0۔‎ « pour conduire bateau ou pour actionner le 
manége d'une machine à battre (il ne traine pas à 
terre, étant tenu en haut par 2 sangles) » Mo 23. 

kripsé « partie du harnais qui va du collier au wa- 
gonnet à tirer » Ni 85; cf, kripsi fourni en marge 
dela q. à Ni 112 (tém. J. H.) sans explicat., et 'cripsi 
« grand pal. pour la traction de wagons, arch. » 
Dict. Aclot. 
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102. « FAUX PALONNIER » (carte 29) 
O. G. 1881 « béton qui tient les traits écartés? », 
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FAUX PALONNIER 
O *ráye-tréts 

‘raye- -trêts 

*arà ye- trêts 

*làye- tréts 
‘lôyve-trêts 
*loye-tréts 

"litre 

"làdje-tréts, Jódje-t. 
*rüdje-tréts 
*cháye-tráts, 
'chaye-tréts 
'chayi-tréts 
"chóre-tréts 
chaf-tréts 


v 


E 


o «px» 3 € ` 


'chü vei, 
'chó we 


B 
'chóye-trets 


5 
| 
| 
| 
| 
| 
۰ 
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[i s'agissait de recueillir les termes désignant un 
« bâton dont chaque bout insere dans [ou fixé à j 
un grand maillon de chaine pour écarter les traits 


entre deux chevaux attelés 1 un derrière Pautre » | 
| /18, 
| My 6; Ma 51; B 


(DL, 358 b). — Les rép. sont surtout intéressantes 
(et presque sans lacunes dans | 'enq.) à l'est : raic- 
traits et autres formations altérées de ce type, plus 


au sud "cháye-traits, etc., et en gm. 'cháyei. Ail 


leurs, on répond surtout, outre ‘picot dans Hn e. 
et Ni extréme O., 
nominations, on peut comprendre aussi « palonnier 
de fortune » (voir PALONNIER SIMPLE, introduction), 


mations dans les rép. « palonnier »). Voir encore 
aux add. y un autre genre de báton élargissant les 
traits. — Fig. 34. 


1" a. un raie-traits (= arrache-tr.; cf. FEW, 
3. 235 a). ^ráye-tréts, *ràye-t.... : räytré Ve 40-42; 


- fH 


faux lam-eau; mais, sous ces dé- 


POS eos; 8 


| Collard), 42; 
emploi qui n 'est du reste pas exclu pour les types | 
précédents (d’où la présence de certaines de ces for, 
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My 1, 3; Ne 26; -ë Ve 34, /36, 37-39, 40 (Lodomez, 
Francheville), 44, 47; My 25 Ma 20; B2, 13, 5-11, 
/14, /17, 22, 23, 27- 30; -& Ma 81, 53 (ou Bn B 
720. 21, 24, 33; Ne 

127, 28; -ë 


16: rüytré W '8, 
13, 30, 35, 39, 
/42,/48, 59, 63; H 
2, 27, 38, 3% L 
45, 113; Ma 19 (V. 
B 12; 
-Æ W 21, /32, 66; Ht L45; Ve 35; Ma 29; - Ma 
41; rü^ytr£ Ve 34 (Solwaster); röytrê L 7; -ë 1 39; 
roytré L 66; róytré Ne 16; — ‘raye-trêts : rayirê Ms 
4: B 27 (tém. J, H. y — b. "un aroie-traits (cf. 1 

taroyi « enrayer, tracer le 1er sillon ») : aróytre L 4 
— c. un "làye-tréts : ۱806 W /42; H 38, 46, 50; 
Ma 4-12: -é D 34; H 49, 53; Ma 2, 3; SG Ma ‘50: 


Fig. 34: "rüye-tréts,. faux palonnier 


(DL, fig. 558). 
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loóytré L /15, 114; -è Ve 24 (en fin d'expr.); -£ Ve 
32 (id.); d un lie-traits. "lóye-tréts... : 6 
L 43, 50, 94; Ve 26; -ê H 8; -6 D 101; Ne 4, ۶,4 
(Lorcy); -ê Ne /7; làytré D 113; lüytré Ma 39; Ne 
15; — 'loye-tréts : /Oyvtré Ne 33, 39; — کل‎ [71 : 
litré D 123 [confusion avec */îfré « bâti du char », 
ou lie-tr. ?]; — e. un large-traits (mais oof, /ó- où 
large est /a-; ainsi à L 35). ‘lädie- tréts, *lódje-t. 
làctré D 64; L 116; Ma 19, 24, 29 (tém. J. H); 
lat'ytré Ma 40; lóctré L 1 (C. Déom; c'est ‘un *bo- 
kèt [= morceau] de frêne pour tenir à largeur le 
trait); lôt'ytré L 19; log- [= -& ou plutôt -t/y-] 
L 101; 755/76 L 2, 35, 43; Ma /48; -ë Ne 24; lot ytre 
Ve 8; - Ma 43; — f. ‘un ‘râdje-tr. (ou ‘râtche-tr. : 
« rädje-traits » Ma 19 (V. Collard}. — Les var. doi- 
vent coexister plus souvent encore qu'il n'apparait 
ci-dessus; cf. Ma 39 Jôëtré pour « pal. simple » 
[alors qu'on ne doit vraisemblabl!' pas opposer 
pour le sens c à e]. Voir PALONNIER SIMPLE, 15°. 

2°. un 'cháye-tráts, 'chóye-tréts... (= écarte- 
traits; cf. DL, *hayf 1) : Sàytrü Ne 76; Vi 16; Sôyrre 
Ne 15; Sóytre Ne /8, 11, 14, /23, 31, 39, 43, 47, 57, 
/58, 65; -é D '104, 120, 132, 136; Ne 16, 20, 32, 
44, 51, 60, 69; — *chaye-tréts : Saytre Ne 49: noté 
Sayitré Ne 63; — altéré en Sórtré Vi Z (« se met en- 
tre les 2 *pérounes pour qu'elles ne se mélangent 
pas ») et 3aftré D 123; cf. fôfté « palonnier » 
PIQUET ? 

3^. un ۱31۷69... (dér. en -oir de 'cháyfi « écar- 
ter »; cf. 2?) : Sayae Vi 13, 16, /21, 22 (ou -d-), 25, 
27; -æ Vi AR Vi 37; -ü,, Vi 43 (ou -ü), 46; 
Sayuæ Vi'/36; -yiyce Vi 35; Sai Vi /32; — *chóweü : 
šöwæ Vi 6, 8. 

4°, 'lépée. *spéye : spev L 87. 

5^. un travers : frèvi 5 29; trévyé Th /32; — 
travér Ni 61; -ër A 60. 

6°. unentre-deux : éfèrdæ To 24; étèrdæ A 28. 
— Noir cependant add. 

7°. un bay-ard, béard' : bôyër S 31 (signifie 
égal" « homme qui bée, imbécile »); ef., sous PA- 
LONNIER SIMPLE, 16? (pour 5 31). 

$^. un piquot, picot : pikó S 19, /32; Ch 16, 26; 


Ni 39, 72; — ou bâton de p. : bastó 7 pikó Ph 86; 
-0 Th 5, 82; -ó Th 43. — Cf. PALONNIER SIMPLE, 16°. 


(surtout pour désigner un « pal. de fortune »), sens 
qu'ont p.-ê, voulu rendre les rép. ci-dessus. 

9^. un 'fótressi (ou -es'H) ou faux *trèssi (ou 
très’ li) ? : fô trési Ar 2; لیہ‎ 7 D 110. 

10°. a. ‘un faux couple [= palonnier] : 6 kòp 
D ,اه‎ ‘104; Ma 43, 46; Ne 9 (où la méme rép. est 


fournie pour « pal. simple oi: — b. f. lam-eau : 
fà lame H '28: fó lame D 46; Ma 35, 36; fü lamya 
Ni 19, 20; D 30; H '42; JO lamya passim de S 9 
et Th /2 à Ni, Na, D (jusqu'à 81) et Ph; ۱0۷6 
lh 54, 62. CT PALONNIER SIMPLE, 1?.c, fin (pour 
des emplois pouvant coexister avec celui-ci}: voir 
aussi ci-après, add. 

De-ci de-là, on répond simpl par le nom du 
o palonnier simple » : /amé H 67; ق‎ Ma 46 (non 
fourni pour « pal. s. »); -é Ma 1 (id.; sens dit assu- 
ré ici); lamya passim de Mo 9 à W 3 et Ar 1 (point 
ou le sens est assuré : « même mot que pour le pal. 
s. «(١ -ya H 37 (fourni aussi pour pal. double !); 
-yó À 50; Mo 58, 79; Th 72 (point qui ne répond 
rien pour pal.); — landon S 13; — frèpsé Ve 6 (sens 
assuré); et de même traversier To 487, 58; A 12; 
— kópé H 21; -ya W 21; — ainsi que lame lam L 61 
(oà l'on assure le sens). 

Retenir spécial une lam-ette /gmét A 2, 7; Na 


. 19, 26 (assuré dans ce sens comme pour pal. sim- 


pile de fortune), 227, 30; — et surtout lamelle ka- 
mél Th 73. 

11°. a. un bois de lam-eau ` bwè d lamya D 68 
(où faux lam-eau a une autre valeur; voir add.); 
— b. ‘bois de traits bwè 1 tré D 94; bwa t trè Ne 
49. cf. PALONNIER SIMPLE, 17°. 

Voir de méme mettre un bois (bw?) entre les traits 
W 1; — ainsi que un bâton (bastó) qu'on met entre 
(étre) les traits Th 14, 25; Ar 2 (b. de traits}: — 

b. (batä,) qui tient les tr. Vi 18. 
12°, des traits coupés fre käpè Th 64. 


ADD. a. Nous hésitons à admettre : l'akeepió 
) accoupl-oir) de To 2; cf. CocHET, « aksplo,, 
entre-deux (corde ou laniére accouplant deux che- 
vaux, du collier de l'un à la bride de l'autre) ». — 
CT. Ni 1 (E. Parmentier) 01/۲10 1 (avec verbe durlò- 
tê), à comprendre d’après COPPENS, 'dofujriot 
« courroie d'accouplement, c. d'attache servant à 
unir le 2۶ cheval à celui d’ *afilét », *dourloter « at- 
tacher le 'douriot ». Voir aussi HARNAIS (notam 
pour entre-deux, ci-dessus, 6°). 

De méme rép. : gzirmét? Mo 37, qui s'applique 
à la gourmette comme gawrmèt noté en marge de 
la q. à Mo 64 (« chainette sous le menton des 
chevaux »). 

B. A Mo 64, « mettre ce bâton pour écarter les 
chevaux » تن‎ 76 

y. À Ph 37, où on n'attelle pas en flèche, on nom- 
me seul faux lam-eau fö lamya un bois qui « se 
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met [pour élargir les traits] derrière une jument plei- 
ne pour que les chaines ne la génent pas »; — de 
même à D 68, où il se met en plus du bois de "Jo, 


"mia.-— [| est possible que bois de traits cité sous 
PALONNIER SIMPLE, 17?, et ci-dessus, sous ii" D. ait 
égal cette valeur. 


103. CHEVAL DE GAUCHE 
Q. G. 2027 « cheval de droite; — cheval de gauche ». 


H aurait fallu distinguer le cheval de gauche à lar- 
rière et le cheval de gauche en flèche. Beaucoup de 
témoins en effet fournissent un nom qui réapparait, 
pour des points voisins, à la quest. concernant le 
« cheval de volée » (unique ou de gauche); aussi a- 
t-on dû réunir ici toutes ces réponses en indiquant 
les distinctions fournies clairement cà et la. H faut 
ajouter que les rép. sont compliquées par le fait que 
ia quest. cite l'animal de droite avant celui de gau- 
che, alors que l'usager fournit d'abord normat le 
nom du cheval de gauche (cf. 2°, 3°, 5°... : expr. 
de droitier; ch. qu'on tient par la main droite, au'on 
monte pour avoir le 28 ch. à sa droite) avant celui 
de droite; de là qques réponses visiblement interver- 
ties (notan: pour 10? et 11°}, qui expliquent certai- 
nes méprises ailleurs. — Normal! les types 1? et 2? 
s'appliquent au ch. de g. à l'arriére (ils n'apparais- 
sent que du Hn à la Hesb. ig.) les types 6°, 7? et 
8? se disent normal' du chev, dee en flêche: il en 
est sans doute de méme ordini pour 5? et 9°, et 
c'est souvent le cas pour 3° (sauf pour celui-ci dans 
une région ou l'attelage en flèche est rare, l'Ard. foi 
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1?. a. le cheval de panneau (cf. SELLETTE, add. 
B). “panê : panê W 1, /8, 10, 13, /42; L 35, 45; -ë 
W 66; L A5; -ë L 57; — *pagna : paña 5 19; Ch 28, 
61; Th /2; Ni 1, 2, 19-26, 72, 80-90, 98; Na 6, 20, 
22-30, 107, 109; Ph 33, 353; W 3, 21, 32, 35, 45, 
59, 63; H 2, 8; panya Ch 26; Th /32; Na 59; 7060 
H 37; — *pasnó : paño À 50; paniyó A 28; — غو"‎ 
nió, -neû, : pényó To 99; pànd,, To 43; — b. ‘ch. 
d'au panneau : d à panê W ^39: d à paña Ni 17. 
— Le sens de ch. de g. au timon est assuré de S n. 
et Ch à la Hesb. lg. (définit. expresse ou schéma de 
l'attelage à 5), pour À 50 (au long timon), S 19, Ch 
26, NI 17-20, 26 (abbé Massaux), 80 ûd), W /8, 39, 
66; L 35, 45; (contredisant WARNANT, 47 et 55; voir 
aussi DL, fig. 662; et Coppens INI El, fig. p. 377 
| ch. de *pagnal). Cependant, pour To 99, RENARD 
fait de « péniau » un syn. de « main » au sens de 
« côté du conducteur d'un attelage », « &evau d’ pé- 


| 


niau » signifiant « ch. de la main, celui qui 76 
tout l'attelage » (syn. « kevau d'afilét, d" bride ») 
et, au fig. « souffre-douleur »; à À 28, synonymie 
analogue : gvó d p., g. d mé, g. d'afilæ; à To 43, 
le terme est même fourni q. 2028 (« ch. de volée »). 

2°, a. lech. de porteur : 007186 Mo '57, 58, 79; 
ër Th 43; -&, Mo 23; -@r S ز‎ pórt&r A 37; — 
b. ... au p. : pòrtær S 36, 375; — c, ... Ap : p. 
A 50; — d. ch. p. p. Ph 86; — e. ie porteur : 
pôrtæ Th 24; pórt& Ch 16; Th 72; -ær Mo 9; S 10, 
31; Th 14, 40, 46, 64, 82; -ær Th 54; -&r Th 53. 
— C'est bien le ch. de gauche au timon sur lequel 
monte le conducteur dans l'attelage à 5 chevaux, 
précise-t-on à Ch 16 et Th 14; syn. ch. de panneau 
A 50 (à dr. du long timon). Cependant à 5 19, les 
2 chevaux au timon (ch. de paña et ch. de des- 
sous verge ) s'appelleraient tous deux les ch. en por- 
teur ê pôrtær [donc porteurs du timon?]. 

3°. a. ch. de main : d (ou rm) mê No 1; To 1, 
7, 13, 28, 37, 43, 99; A 28, 60; W '8; Ne 63; -£ To 
24, 94; mé? No 2; méy To 27; mé°y No 3; móy To 
6; mwé Ni 19; B 33; Ne 16, '23, 31; mi, Vi 46; mié 
Vi 34; — b. `... de la main : d la mé Ne 60, 65, 
69, 76; Vi 16; ... men Vi 2; del mé?y To 2; deel 
mwé D 136; Ne 15 (dò), 32, 44 (dub, 51 Gd), 57 
Gd); d la mé Vi 8, 13, 22-27; mi, Vi 37; myè Vi 35; 
mi Vi 43; — plus qui est à la m. al mé Mo 58; me 
L 61; mwé Ma 40; — c, ...à main : a mën My 2; 
mweé D 101; B 30; Ne 9, 11; — d. ... da main : 
da mé Ni 1 (H. Ferrière); H 46, 49; L 14; më* Th 
73; mweé Th 24 (et le da m.y NI 17; Na 79-107, 
112, 116, 135; Ph 6, 33, 37, 45, 61, 81, 86 ۱1 
Ar; D 15, 25, 34-46, 58, 64, 72, 73, 94, 110, 113; 
H 21, 53, 69; Ma 46; Ne 4, 20; — e. ... de d'à 
main : d da mwé Na 129; D 68; — f. à la main : 
al mé A 2; L 19, 430, 113; My 3; Ve 42; Ma 12, 20; 
B 2, /3, 5, 9, 11, 23; Ne 47, 49 (ou më); Vi 6 (a la); 
még L 94; My 1; më L 87; mê" Ve 24; mwë D 
123; W ‘32: Ma 51, 53; B 21-23, 27, 28; Ne 14, 26, 
39; máy Ni 6, 26; a la mē Vi 27; mi, Vi 38; mi, Vi 
47; a l mó To 73; — g. ... d'à la main : dal me H 
S0; L 43; Ve 26, 35-39, 40 (Francheville), 41, 44, 47; 
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Ma 2-9, 19, 24, 29; B 6, 7, 15; Ne 33; mé" Ve 32, 
34; m& Ve 8; mwé D 132; Ma 51; B 12, 16; Ne 24. 
— AL 45, seuf dans l'attelage de labour; à Ni 6, 
17, 19, syn. de cordeau’, avec mention expresse à 
Ni 17 et 19 du ch. de volée à gauche; désigne bien 
ce méme cheval à D 15 et W ۶8۹ (cf. DL, fig. 662 : 
ch. de main ou de cordeau il doit en être de mê- 
me à Ni 26 et D 58, où le terme est fourni a. 2028 
(« ch. de volée ai à Th 24 (syn. le porteur), pour 
le ch. de g. au timon dans l'attelage à 5; méme va- 
leur à D 72 (d’après HouziAux, 134-5 : dans l'atte- 
lage à 2 de front ou l'attelage à 3, 4 ou 5 chevaux 
dont un au moins en fléche [l'auteur ne parlant pas 
de l'attelage de labourl). 

J^. lesous-main : aes sw mé To 7 (syn. le sous 
verge ). Création [individuelle?] de 2 dénominat. pa- 
ralléles par opposition à ch. de main, ch. de verge 
appliqué au « ch. de droite ». 

4°, a. ch. de verge : d vê Ma 46; — b. ‘ch. 
qui est à v. : k ést a véé Ma 1. — Par opposition 
à « sous-verge » pour le ch. de dr. 

4°. le sous-verge : œs sa vèrk To 7 (syn. 
sous-main). — Cf. 3/9. 

le ch. de bride : brit To 24, 28, 48; -Ñ 
To 13; -ïf To 71, 99; A 44, 50, 60; Mo 17, 37, 57, 
58, 64; — b. °... à la bride : brit To 39; -/t Mo 20, 
79. — Fourni comme désignant le ch. en fléche à 
g. pour À 50 (dans l'attelage au long timon) et Mo 
79: comme ch. de g. en gén. pour To 99 par RENARD 
(cf. 1°, finc cf. Mo 37, fourni a. 2028 comme 
2027. 

6°, a. ch. de fil: 
val ou ch. de cordeau); — b. ch. de filet 


le 


: Jil Ma 29 (syn. premier che- 
: file 


L 39 (syn. de cordeau); — c. ch. d'*afilét (et var. 


de ce nom) : afilé S 1, 19, 29-37; Ch 4, 16; Th 29, 


/32; Ni 11, 36, 90, 112; -£ A 7; -e Mo 23, 41; S31; 


Ch 26; Th 5, 29; -e, -é To 99; A 50; Mo 9; S 10, 
13; Th 14; -& A 50; -a To 43; A 12, /18, 20, 37, 
/52: -& A 28; -œ A 7: afélè Ni 39; àfrlé To 78; — 
d. de l’‘anfilèt : d / a"filé Ve 24; — e. ‘à لو‎ 
let... : afilè Ch 27; Ni 33; -Œœ A 2. — Fourni ex- 
pres' pour le ch. en flèche à g, à A 50 (syn. 5° a), 
Ch 16 et Th 14; de méme pour CopPzws, fig. p. 377; 
le terme est fourni assez souvent q. 2028, ce qui in- 
dique sans doute la méme application (voir syn. pour 
a à Ma 295; à 5 19, à g. dans l'attelage « à la herse, 
au tombereau, etc. »; parait syn. de ch. de bride 
« de g. (en gén.) » pour To (cf. 1? et 5? pour To 99). 

7°. a. ch. de cordeau. ‘cwèrdê, -ia : kwèrdè D 
64; W :ا‎ H 21, 67; L 7, 35, 45, 87, 94, 113; Ma 9: 


-E D 34; W ‘39, 66; H 49; Ma 2, 3,29; B 6. 9: - 

L 19, 39 (-e-); B 33; -é Ma 40; -ya Ni 19-20 (Ce); 
W 21; H 1, 2, 53, 69; -yà H 37; — ‘cwéria [altéré 
de *ecwerdia] : kwérya W 63; — *cwardé, -ia, -ár- : 
kwarde L 61; Ne 26; -Æ B 11 (il mène les autres ), 
12, 15, 23; -ë Ma 51, 53; B 21 (Roumont); -ë Ma 
1, 35, 36, 43; Ne 14, 15; -ya Ch 33; Ni 2, 26, 28, 
45, 80, 85, 98; Na 1, 6, 19, 23-49, 69.84, 101, 112, 
129; Ph 33; D 15, 25, 30 ( qui mène les autres ), 40, 
56, 68-81; W 3, 59; kward'ya At 1; kwürdya Ni 17, 
28; kwarde D 110 (ou ai: -é D 120; -ya Ni 6, 93, 
107; Na 59, 99, 107; Ph 16; D 38; kwürga Ar 1; — 
‘coûrdia, “côr- : k&rdya Ni 72; Ph 42; ko- Ph 45; 


kö- Ch 72; Th 24; Ph 37, 81; — “cordê, ia, -ió... : 
kórdé Ne 24, 33, 47, 76; Vi 2 (ou -éy); -é, -é Ar 2; 
-iè Vi 35; -ya Ch /64; Th 53; Ph 69, 79, 86; yO, -yó 


Th 25, 62, 64; — b. `... au cordeau : û kwèrdë Ve 
26; à kwardé Ma 53; B24; — c. °... d'au cordeau : 
d à kwerde W '39; d 6 kwarde Ma 39; dot Ma 
46; d à kwardya Na 127, 130; D 7: — d. °... de cor- 
delle. ‘ewârdèle, *cwár-, *cór-, *cor- : kwardèl Ch 
33; -à- Ni 61, 112; Na 107 (syn. a); kó- Ch /64; Ph 
6; kó- Th 73, 82. — Voir, sous CH. EN FLÈCHE, C, 
les points oü l'expr. est assurée pour le ch. de g. en 
flèche; voir aussi DL, fig. 662 (syn. de main); 
HouziAUx [D 72], p. 133-5 : « ch. de flèche à g. dans 
l'attelage à 3, 4, 5 chevaux », mais aussi « ch. de 
fléche unique ». La rép. est souvent fournie q. 2028, 
ce qui (comme la glose « méne les autres ») indique 
que plus d'une fois l'expr. a ou peut avoir la méme 
valeur. A D 64, à g. « quand il y en a 4 »; à Na 6, 
à g, « de 3 ou 4 chev. ». Au fig., à Ph 37, le ch. 
de cordeau = « gn qui fait tout chez lui, sur qui on 
peut compter pour tout »; on fait allusion à un em- 
ploi analogue à Ph 45, 

8 . a. ch. de la lignette : dòl liñèr B 30; — b. 
alal. : ai liñèt B 24 (syn. au cordeau « en flè- 
che à g. »). 

9°. a. ch. de [lal] guide : d gi! Ne 76; Vi 22, 25, 
35; Sit Ne 63; — d la git Vi 27, 37, A3; — b." 

la guide : a la git Vi 18, /36. — Plusieurs fois four- 
ni q. 2028, ce qui indique qu'il s'agit ou peut s'agir 
du ch. de g. en fléche. 

10°. "ch. de hûr (hûr) oof à l'est; — '... 7۰ 
Ni 26; ... ‘a daye Na 44; qui est a d. Mo 58. — 
Cf. not. 107, 1°. 

11°. ch. de ‘hinitche (= gauche) : keč L 1, 2; — 
. de gauche gäé B 16; góc Ne 47; gós A '18; L 
1 43, 101 (-0-); My 4; gOS No 1; gays To 2; — 
... d'à gauche soë Th 24. 


۳ 





TOME 9. — NOTICES 103-104 


PAREM. él kévó du myó « celui qui doit tout ti- 
rer » Mo 1, نہ‎ on n'a pas fourni d'autres précisions 
a. 2027, ni d'explicat. de myó; cf. ch. de panneau | 


س 


(To 99) sous a, ch. de cordeau sous 7° (fin), ainsi 
que ch. d’‘afilèt COPPENS. 


104. CHEVAL DE DROITE 
Q. G. 2027 « cheval de droite; — cheval de gauche ». 


Voir l'introd. à CHEVAL DE GAUCHE. — Le type 
3? peut s'appliquer spécial! au ch. de droite en fie- 
che au moins à l'occasion. — Remarquer particu- 
liér' le type 1? attesté de l'extréme ouest à la Hesb. 
ig. 
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1^. a. cheval dessous verge. 'd'zo(w)s védie : 
dzó véc Ni 6, 19-20 (vec); Na 23, 59, 107; D /1, 38, 
81, 101; W 3, /32; H 49, 50, 69 (dizó); L 35, 61; Ne 
4; — plus qui est d. v. Ni 61; Ma 1; dau v. Ch 
43,764 72; Ph 45, 61, 79 (ve); dsu [= ts-?] v. Ar 
| Cle d. v); — ‘dzo(u)s verdje ` dzó vêrê Ni 11; 
dèzu v. Th 53 (le d. v. ), 72 (el dzu v.); tsu v. Th 
73: — altéré en : le ds vêrê Th 46; — ch. ۶ 
vért Mo 79: — b. '... de dessous v. : dzó vê Ni 
2. ^5. 17, 20 (Ardevoor; vec), 26, 28, 45 (vec), 80, 
85, 93, 98; Na 6, 19, 20, 22, 30, 49, 59, 79, 99, 101, 
109-129, 135 (vec); Ph 33; D 7-34, 36 (vec), 40-73, 
113; W 1, 10-21, 35, /39, /45, 63, 66; H 2-21, 37, 
/42. 46, 53; L 45; Ma 2-9, 35, 36, 46; Ne 4; dzu v. 
Th 24; Na 130; Ph 6-16, 37, 42, 53, 86; D 94, 110; 
Ne 20; — 'd'zous védie : dzs/ véc Ph 69; ... vf Ph 
84; — ‘d'zo(uws vèrdie ` dzó vêrê Ni 39; dzu v. Ch 
16, 26 (veré); Th 43, 54, 64; Ni 1 (H. Ferrière), 72 
(dé d. v. d dézw v.) Ph 81; iss verc [= ve-?] Ch 
4; — dzu vêrê Th 62; — *dzous vèrgue ` dzu ۸۷ 
S 19, 37: Th 14; ... vêrk Mo 23; — *'d'sous vérje : 
dzu véri Th 82; — altérat. : ch. de /óveé L 87; — 
‘ch. de dzu vèrt Th 25; — et avec jus pour des- 
sous : ... de Zu bèrk Ni 1; — ... de Zit vert Mo 


37; — c. le ch. à dessous v. : a 4 véré Ch 27; | 
— d. `... dà dessous v. : d a dzu vèrt Mo 58; — | 
e. ‘le [ch.] sous verge : / یوو‎ vèë Ch 61; Ar 2; — | Ne 11, 26; — "hórs min, ‘ôr(s) m(w)in... ` ۸67 mé 
| Ne 76; Vi 6; hwór mié Vi '36; hwór mié Vi /34; 


ch. sy verc Ni 36; — ds su vér$ No 2. — Fourmi 
expres! pour le ch, à droite du timon, spécial dans 
l'attelage à 4, 5 ou 6 pour Mo 58, 5 19, Ch 16, Th 
24, Ni 17-20, 26, 80, Na 30, W ۶8, 66, L 35, 45; voir 
aussi DL, fig. 662, et CoPPENS, fig. p. 377, COn- 
trairt à WARNANT, 47 et 55 (ch. d'avant de dr.). 
L'application au ch. en fléche à dr. est fournie dans 
Peng. pour Ni 85 (où le ch. de dr. au timon est dit 


‘ch. derrière dessous v. dri dzó véc) et D 15, com- 
me chez Houzraux, 135, pour D 72 (dans l'attelage 
à 3 avec 2 en flèche, ou à 3, 4 ou 5 avec 2, 3 4 
en fléche). Cependant à Ni 36, désignerait le ch. de 
dr. comme celui de g. [?], et à Ch 27 on appellerait 
‘ch. à dessous v. tout cheval en flèche [?]. A No 
4, le sef vērš est connu par son emploi à l'armée 
(qui explique aussi probabl' les formes plus ou 
moins francisées d' Ar 2 et No 2). Cf. ci-aprés, 2? et 
4?. — Pour l'étym., le franc. sous-verge est expli- 
qué par v. pour « fouet »; pour Haust (DL; BTD, 
13, 255), v. aurait le sens de « timon »; dans les 
deux hypothèses, il est étonnant qu'une appella- 
tion techn, ne renferme pas le terme techn. précis 
pour le timon ou le fouet. 

29. a. ‘ch. de verge. *vergue : verk To 1, 7, 37, 
39: A 28-60...; Mo 9*2: S 1, 10; -e- To 78; vèr- 
oe To 27, 43, 48; A 12, 20; -gœ To 13; vèreæ To 
28. 73; vere To 24; — *vérgue, -é : verk To 6; 
و‎ To 94, 99; vérgà To /71; vérk A 7; — b. 
delav. : dèl vèrk S31; —c. ... la v. : al verk 
À 2. — Probabl réfection du type (des)sous ver- 
ge (1°). Pour RENARD [To 99], « vergue » (quin'a 
comme autre sens que « verge, mesure agraire; ver- 
ge à l'extrémité de laquelle se place l'oiseau dans un 
tir à l'arc ») signifie « cóté droit d'un attelage », 
avec renvoi à « sous-vergue » glosé « le cóté droit 
du timon; sous-verge ». 

35 a. ch. fors (ou hors) main. 1011 miwiin : 
fü mé L 87 (-8), 113; Ve 24 (-8")7, 26, 32-34 CF"), 
/36. 40 (Francheville My 1 (-ép), 3; Ma 12; B 2, 
/3. 5.9, 23; fa mwê Ni 19 (f#); Ma 51, 53; B 12, 
21-27, 30; Ne 9-15; — ^fü mwin : / mwe B 28, 33; 


ór mé Ne 47; ... mē Ne 49, 63; ... mwé Ar 1; Ne 
39; ... mèn Vi 2; ar mwé Ne 44; — qui est f£ me 
L 61 (e9; Ve 42; dr mwé Ar 2; — b. de fors (ou 
hors) main. d' 'foü m(w)in : /# me H 67; L 14, 
19, 39, 45, 94 (ên); Ve 8 (CF), 26, 35 (plus le کر‎ 
m.) 37-39, 41, 44, 47; My 2 (gg); Ma 3-9, 19-29, 
39. 42: B 11; — fa mwê Ma 40, 46, 51; B 16; Ne 
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9, 16; de ‘fû mwin : تر‎ mwé Ne 14, 15; — de 
*hórs min, *d'órs m(w)in... : hór mé Ne 33; Vi 16; 
hör mé Vi 8, 13, 22-27; ... mi, Vi 46; bor mi Vi 43; 
hür mi, Vi 37, 38: dr mé Ne 65, 69; ... mwë D 
120, 132, 136; Ne 20, 24, 32, 51, 57; wr mé Ne 60; 
— C. de fors la main t fa / mé B 15; — d. à hors 
m. @ ör mwé D 123; — e. à la hors m. a la bar 
mi, Vi 47; ... hsór myè Vi 35. — Qaf. fourni pour 
ie ch. de dr. en flèche; cf. CHEV. EN FLÈCHE, e. A 
Vi 22 [et sans doute ailleurs], on distingue le "ch. 


h. m. derrière (dri), au timon. 

4^. a. ch. dessous main : dû mwé D 101; Ne 
4; — b. de dessous m. : dzó mwé D 46; Ma 46; 
dzu.. Ne ۶23, 31. 

5^. ch. de ‘lame : d lam Th '2 (« de dr. au ti- 
mon »}. — CT. CH. EN FLÈCHE, add. 

6°. ch. de *Ahoft/^ `. qaf. à l’e.; — de béi Ma 40; 
— 'd'' aydet Ni 26. — Cf. not. 107, 2°. 

7°. ch. de droite : dræt L 1, 2, 43, 101: My 4; 


drèt B 16; drwat No 1; Ne 47; dwat Th 5: dr wat 


de hors main devant (dvd), en flèche, du ch. de | A 18; — ou d'à dr. draet Th 24. 


105. CHEVAL EN FLÈCHE 
Q. G. 2028 « cheval de volée ». 


L'expr. franc. est ambigüe puisque, d’après les 
dict., elle désigne aussi bien les chevaux attelés à cóté 
du timon que ceux qui sont placés en avant du ti- 
mon, attelés alors à un palonnier dit « volée ». Il 
s'agissait en fait des chevaux attelés à l'avant ou en 
flèche, On s'est borné plus d'une fois à fournir le 
nom du cheval de gauche en fléche, qui conduit l'en- 
semble des chevaux, mais souvent sans indiquer ex- 
pres' qu'il ne s 'agissait que de ce cheval. D'autres 
fois (ainsi en Ard. 1g.), où P'attelage en flèche est 
rare, on répond par le nom du cheval de renfort (ou 
d'allége). On précise surtout ci- l-aprés les points où, 
dans les 3 chev. en fléche, on a distingué (souvent 
par un croquis) les chev. de gauche, du milieu et de 
droite. 


a. Rép. concernant l'ensemble des chevaux en 
fleche : 

ch. de devant passim; — '... de par-devant pa 
dvê A ۶18, /20; — ou devant-erain(s) ch. (ou boeufs) 
dvütré Ve 32; dvi?tré Ve 34. 

ch. de tête Cès L 101; mes Ni 20; têt Vi 16, 22; 
tit Vi 38; — ... de la tête têt Vi 27. 

ch. de pointe pwét To 37; -é?t No 2; — '... 
la pointe dd pôt To 73. 

ch. du de-bout du dbu Mo 64; — `... qu'on met 
au de-bout du timon à dbu du t. D 120; — cf. ch, 
de *utike di utik B 22. 

ch. de traits du tre My 1; ch sur les traits 
so lé irê My 2. 


de 


ch. d'aux chevilles [?] d à gvèy Ve 38. 

ch. à 00777 To 48 (atteler à p.; 
à p. ky é a p.) [quid?]. 

ch. de volée vôléy A 50, /52; -é, To 99; 


le celui qui est 


-é lo 


27,71; -æ To 39; -aey No 3; plus çà et là qques men- 
(ons peu sûres. — CF. PALONNIERS MULTIPLES, 15* 
(spécial: dans No et To). 

ch. de 'picot(s) t 01۴6 To 37 (les 2 ch. de p. 
[probabl' attelés avec 2 *picots]); mais seul un ch. 
de pikó A 50 (au bout du court timon ou en fléche 
égal avec le baré « tombereau »). — Cf. PALON- 
NIER SIMPLE, 16°. 

ch. de “landon d |317 Ni 80 (peut s'appliquer 
a l'ensemble des 3 chev. en Heche); cf. PALONNIERS 
MULTIPLES, add. y. (ces chev., quel que soit leur 
nombre, d’après l'abbé Massaux, forment ‘le *lan- 
don). — Mettre ici les rép. analogues (i mprécises) 
de Mo 9, Ni 28, 39 et D 38? Cf. d et surtout e 
Ci-aprés. 

‘ch. de flèche (785) cà et là, plus ou moins suspect, 

De plus, qques rép. signifiant « ch. de renfort » 
( de couplage notant). 

b. Rép. concernant un seul cheval en fléche : 

premier ch. prumi H 46; Ma 29; prë- Ma 19. 

c. Rép. valant pour le cheval de gauche dans l'at- 
telage à 4 ou $ chev., dont 2 ou 3 en flèche : 

rép. des types 3°, 5°, 6°, 7? et 8? sous CHEVAL 
DE GAUCHE. Citons spécial' ici les points où l'on a 
fourni des croquis précis pour l'attelage à 5 (rar: 4 
chev.) de main W /8; d'à main d a mwé Ni 17; 


de bride A 50; Mo 79; 'd' *afilét' Ch 16; de cor- 


deau Th 24; Ni 17-20, 26 (abbé Massaux), 80; Na 
p 59; Ph 81; W 59, 66; H 37; L 35, 45; Ma Sh 
au cordeau ou ‘à la “lignète B 24. — En beaucoup 
E points, le nom doit être le méme s'il n'y a qu'un 
ch. en fléche; de là les rép. ne citant que l'un de ces 
noms, q. 2078. — CT DL, fig. 662 : *d' min ou ‘d’ 
cwérdé; COPPENS, 377 : "d'afilét; de même, de 
'cwardia pour l'abbé Massaux. 





d. Rép. concernant le ch. du milieu en flèche : | ‘le kmaña « celui de devant د‎ [?] H 8). — Cf. PA- 


ch. du (ou plutôt d'en pour d à) mitant dé 7 
tá W 8; -à L 45; ق۔‎ H 37; ... métó Ni 19; — du mi- 
të Ch 16; Th 4, 29; — de la m. 0407/1110 Ma 43; 
— ‘d'au m. d à mitä B 24; d à miä, Ni 20; d à 
mità Ni 107; d ó m. A 50; Th 24; Na 59; métà Ni 
17; — au m. Û milî Mo 79; — de m. d m. L 35. 

ch. de dessous main ou de faux cordeau (cf. 
GUIDES, add. o) di 0:70 mwé ou t fo kwardya Na 30. 

ch. de tandon d idö Ni 80 (le 5* étant dit du 
double L dans Teng. [mais pour l'abbé Massaux 
le ch. de l'est le 5*, le 4* étant le ch. *dé (ou ‘d è) 
métan]; — p.-ê, aussi dlädà W 59. — Cf. e ci-après. 

Voir DL, 0۵ mitan, *d'é mwétéye ou 'd' so P 
balance (ce dernier contredit formel! par les tém. de 
W /39 et L 45; cf. el; COPPENS, "d putan. 

e. Rép. concernant le ch. de droite (45 et surtout 
5*) en flèche : 

ch. de fors main Ja mé W ‘R: L 45; ... mwé 
B 24. 

‘ch. de *coplé' t kôplé L 35; — ‘de sur le *copé- 
f sò | kòpë W 66. — Cf. PALONNIER SIMPLE, 4^.b. 

ch de sur la balance ١ sò / bals W /39: L 45. 
— (Qf, ci-dessus, d, fin, et PALONNIERS MULTIPLES, 
KÉ? 

ch. sur le *k^mougna su ii kmuña H 37; — et 


probabl' de *k'mougna di Kmsrfia W 21, 59 (plus 


106. un cheval de R 


LONNIERS MULTIPLES, 6°. 
ch. de andon 4/7096 Th 24; NI 19, 85; Na 305 
(plus p.-ê. des points cités sous a ci-dessus); — d'au 
- dólL Ni 17; — sur — sù idà, Ni 20 (Arde- 
voor}: — sur le — sù f [GAG Ni 107; — de sur 
= dessus) le — {su / / Ma 43; Bœ... NI 107; Na 
59: — ‘de double L dé dòp / Na 59; — dud. L 
dèl dòp 1. Ni 80; — qui est au de-bout du i. K esf 
ó dbu dèl i. Ni 61. — Cf. ci-dessus, a, ainsi que PA- 


LONNIERS MULTIPLES, 2°. 


ch. du long tour da lö tūr A 12, 60; du... Th 
43, 54; Ph 86; — de ا‎ t. d /6 tar À 530; ... fr 
Mo 64; — aul.t. óló têr Mo 79; S 37; ,.. Hir A T. 

ch. dessous verge dzó vèë Ni 85; D 15; — voir 
CH. DE DROITE, 1^, fin. 

Cf. DL, 0 foüi min ou td’ so l' colpe, COPPENS, 


| "d' landon, 


ADD. Qaues rép. de [la] lame sont suspectes 
(ainsi d lam? Ne 60; dél lam Ph 42). Ailleurs l'expr. 
est glosée comme s'appliquant aux 2 chevaux atte- 
iés au palonnier double ou ‘ime posé sur le grand 
timon à l'arriére de celui-ci (donc aux chev, arrie- 
re) : ains! pour d lam Mo 64, Ni 72, 80; à la L ai 
lam Ch 26, 27. Cf. cependant non seul dei lam 
« de dr. à l'arrière » Th /2, mais dal lam « le 4, 


| s’il y en a 4 de front د‎ [à l'avant?] Ni 17. 


ENFORT (carte 30) 


Q. G. 2029 « j'ai pris un cheval de renfort pour gravir la côte ». 


Le libellé de la question a défavorisé les expr. ver- 
bales du type j'ai coupié (rattelé, etc.). — L'ex- 
tréme n.-e. emploie cheval (ou boeuf) d'attelage (de 
W 13 à Ve 34); voyez aussi r-attelage, puis rattel- 
le` (ainsi qu'en malm. tres-telage, tres-telle), au sud 
de l'aire précédente, de l Ard. lg. au n. de B. Le reste 
du domaine w., plus le gm., emploie surtout cou- 
plage. Voir aussi remonte dans Ch et lo. de Ni. 


Du type ‘renfort, usuel dans le Hn, on relève des ` 


mentions sporadiques ailleurs pour des points ou le 
libellé de la quest. a dû faire négliger les expressi- 
ons traditionnelles. Qques lac. sont dues aussi à des 
rép. j'ai pris un ch. simpl' ته‎ un ch. de plus. 
~~ L'enq. a eu notam! le mérite de préciser le sens 
de ch. d'attelage ou ch. de remonte qui figurent 
dans les lex. glosés par la simple transposition du 
terme en franc. !'. 


= À, a. un cheval d'attelage ^. "ateledje ` are- 
èë W 13, 30; L 17, 19, 29, 32, 35, 39 (atelec), 
43, ‘50, 66, 94, 113; Ve 1, 8, /15, 24-34 | b. ... de 
r-attelage ?. ‘ratélèdie, -adje : rarèlèë Ve 35, /36 | 
-ač B 22 | c. `... de r-attelle. *ratéle : rate] D 101; 
Ve 37-40, 42-47; Ma 19, 20, 42 (eh; B 2, 3, 4, 5, 
7,9, 15 | d. ‘un rattel-eur ?.^rateleür : ratèlær B 7. 

A’. a. un cheval de tres-tel-age ^. *trétéladje : 
trètèlaë My 3 | b. '... de tres-telle *. ‘trètèle : frè- 
fèl My 2, 4 | c. ^... pour tres-teler *. *trètèler : pò 
trétélé My 2 | d. ‘un tres-tel-eur. *trételeür : trété- 
lær My 1. 
B. un cheval de conduite : kódwift Vi 43. 
C. a. un ch. de couple’, *co(u)pe ` Kon Ma 
39 (des chevaux de c.) | kup Ne /23 | b. ... de 
couplage *. 'coplédie, -adie, -àdje ` kopiéc D 34, 46, 
64; W 1, 21, /39, 66; H ,ا‎ 2, 21, 27, '28, 37, 38, 


Lun tn 
Li Luis ml 


ae 
,یود‎ 
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cheval de RENFORT `. "7 


*atèlèdje 
‘ratelêdje, -adje 
'ratéle 
'treteladje 
"trétéle 
conduite 
"co(u)pe. 
‘couplage 
'acope 
‘acoplèdie C inf. ‘trètèler 
*racoupláje ` inf. coupler. 
remonte 


inf. ratteler- 


1 سس سوہ هریس rm pkk Ry‏ ہےےارےہّےہہےٹم یرس da‏ دپ دد A RA‏ یئ ہج ہی بد ہیی ید وو Ir A AA‏ 
KETTEN,‏ کی سے رل فلا amaris naui di‏ ورس ۍښ سک سال اې کپ کس لس AVV‏ ایډیم ړو یی رلو یں جو پیر جئجرںا 1 رد duch éi‏ داد AII‏ 
D = i :‏ 

٢ à 

^" : à 

- 1 : 

1 2 

a 4 | $ 

| d 

^ H. 
د‎ 
: سو‎ 
| d 

. E 


bel 


0 inf. 


0 ہہ و" ۵ ھ ح [>ج من ہ‎ O0 


“accoupler 
inf. raccoupler 


/39, 46-67; L 1, 45, 61, 85, 116; Ma 2-9, 19, 24, 39; 
B 33 | -ač Ni 2-28, 45, 80; Na 1, 6, /20, 22-30, 59, 
79-99, 107, 109, 127-129, 135; Ph 33; D /1, 7-25, 
36, 38, 72-84, 96, 101; W 3, /32, /45; Ma 1, 35, 36, 
46, 51; B 9, 12, 16, 21, 23, 28; Ne 4, 14, 15 | op 
Ne 16 | "coupladje, -âdie, -àdje : kuplač Na 130; 
Ph 16; D 94, 110, 120; Ne 11, 20, 23, 24, 31-33, 
44, 76; Vi 6, 27, 35, 46, '48 | -ağ D 123, 136; Ne 
51, 57, 65 | -dc Ch 33 | -ač Ch 61, 72; Th 53, 62; 
Ph 45, 79 | -ãğ Ne 69 | -ûë Th 46, 54, 72 | c. ' 
pour coupler 5. *co(u)pié... : pò kóple, -é Ni 17, 28, 
61, 85, 93; Na 101; Ph 33; H 69 | -é Ma 46; B 24; 
Ne 9 | -ay W 63 | po keplé Ni 107 | | pu kuplë 
-é Th 24, 32, 82; Ph 81; Ar 2; Vi 8, 46, 47 | 

Ne 39, 49, 60, 63 | -èy Vi 13 | d ` . pour me 
coupler“ : pó m. koplé, -é H 68; Ma 24, 29, 53 | 


D 40, 68, 113 | pò m kuplè Ne 76 | pu m Wi 


D 132; Vi 2 | e. ^... pour me faire coupler * : py 
m fé kuplè Ph 0 | f. ... pour le coupler ° : 0 
| koplé Ni 20 | g. un coupl- -eur ^. *copleü : kò- 
pl& Ma 29 | E un ch. d' accouple- *acoupe : 
akup Ph 15 | i. '... d'accouplage". ‘acoplèdie : 
0010166) L 87, 101 | j. ... pour accoupler”. *aco- 


TOME?9 " 
CARTE 30 | 


pler : pò z akôplé B 16 | k. `... de r-accouplage? : 
rakuplüs A 2. 

D. un cheval de doublage, 
Ma 12. 

E. a. un ch. de remonte? : du rmót My 1 | 
dé rmót {ou d ér-] S 29; Ch 16, 28, 33 (di r.), ' 
(ou di r.), 61, 63, ^64; Ni 1, 72, 90, 112 (de r.) | 
d éerm,ót Vo 78 | b. une remonte ` برق‎ érmót Ni 
39. 

F. un ch. de recharge : dê ۳/۵6 Vi 35. 

G. a. ‘un ch. de renfort : réfór To 13, 48, 99; 
A 12, 37; Mo 9, 41, 44, 58; S 19; W 35; L 2; B 22 | 
-őr To 27 | -ar Mo 20, 37, 79; S 31-37; Ch 63; 
Th وه‎ 5, 14, 25, 29, 64; Ni 1 (H. Ferrière), 36 | -ÖF 
No 1, 2; To 28; Mo 17, 23 | or Mo 42 | är No 
3; Mo 1 | -òr To 1, 37 | refór. A /18 | rē- To 43 | 
rë- To 58; A /52 | ré-, ré- To /71; A 28, 50 | refor 
A 60 | réfór To 73 | ráfór To 24, 39; A 1; S6; Ch 
43; Ni 11; Ar 1; W '8, 10; L 66, 75; B 22; Ne 43, 
47, 49, 60; Vi 22, 27 | س تو‎ Vi 38 | -wôr Vi /36 | 
b. un renfort : rdfór L 114 | c. un ch. pour 
renforc-ir : pu réfórsi S 13 | d. ... de force : « d" 
Joice » Th 732. 


*doblèdie : 06 
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H. ‘un ch. d’allège : alêš L 1 | -és Vi 37. 

J. un ch. de secours : seksr Ch 27. 

J. un ch. de réserve : rézérf S 1. 

K. un ch. de re-change : di rküé Ar 1 | dé 5 


' Autres rép. : un ch. de plus £ pu To 28, 94; 
A 44; Mo 64; S 36; Th /2; Ne 26; Vi /34; f pus L 
14; B 27, 30; ... en plus ê puk To 2; — '... de flè- 
che / eš To 7; — '... de ‘lame (Cf. PALONNIERS 
MULTIPLES et CH. EN FLÈCHE) : d lam Ph 42; ا سے‎ 


de *"landon (cf. ib.) : d /506 Mo 41; — ainsi que | 


j'ai landon-é /ädènœ Mo 17. — De plus : ‘pour 


me faire donner un coup de trait pò m fe nné o kö | 


t irè L 66, à comparer à pour me donner un coup 
de main pò m diné ق‎ kō n mê L 101 et aux expr. 


‘on côp d’ gorê (DL) « un coup de collier » et ê kō | 


f krupé « un coup de montée » (au méme sens) Ph 
45, Quelques tém. se contentent de J'ai pris (ou été 
chercher ou ... quérir; mis mi À 7; etc.) un cheval . 

? On a pu dire de méme un bœuf (ou des bœufs) 
d'attelage Ve 32, etc. Cf. croc (krók) d? *atéledje 
« crochets à l'extrémité des brancards pour permet- 
tre l'attelage en fleche ». 

* De même je m'al fait ratteler ratélé Ve 41; il 
m'a fallu faire r. r. Ve 40 (Francheville), 

^ FEW, 9, 473 b. — De même : se faire ou je 
m'al fait 1۲٣۶/۶/6 My 4, 6; nous l'avons t. My 3 
(« aidé en fournissant un ch. de renfort »). 


E p 


gence po kople | 0115605 Ma 39 (arch.). 

° De méme : infin. (sans précision d'emploi) Ko- 
pié Ma 12; kuplé Th 29; j'ai couplé kopié Ni 6, 
98 (c. mon cheval ou mtr. Na 44, 49, 69, 101, 
112; D 30; W 59: H 8; L 101; B 12; -é Na 135; D 
36, 58; Ma 43; kuplé, -é Ni 33; Ph 84; Vi 6, 25; -e 
D 94; Ne 
39, 47; Vi 16; -èy Vi 27 (en fin Cd expr); - Vi 22 
(id.); on m'a kuplé Ne 11; nous allons kwuplé Th 
14; ‘on va k. Ph 54; je vais kuplê avec un autre 
cheval’ Ar 1; je m'ai fait £ôplé, -é Na 19, /20, 30; 
D 64; W 30, /39: H 42: L 101; Ma 9, 40; -è Na 116; 
Ma 51; B 21 (Roumont); -7 B 7; kuplé Ar 2; Ne 31, 


| 43, 57; -è Ph 53; ‘j'ai dû kôplé L 106; B 6, 9; ‘il 
| a fallu kôplé B 22; kuplé Ph 45; ... le kuplé Ph 
| 35; on me doit venir... ó m du nné koplé H 27; 
| ‘j'ai kôplè un autre (ou qn) Ma 51; B 21 (Roumont); 


... kuplé... Ne 31; j'ai été kuplé le voisin Ne 11; 
viendriez-vous bien kóplé? H 68; — plus j'ai dû 
re-coupler rkôplé B 23. 

' De plus ‘j'ai akuplé Ch 4; Ni 36. — A L 


| 35, ‘un accoupleur akóplé « celui qui conduit 


D 
crum پل‎ 
[em d 


attend pour conduire] les chevaux de renfort au 


| bas des pentes à gravir ». 


° De plus on a rakuplè A 7. 
? Cf. CoPPENS, un ch. d’ *érmonte [sens à préci- 


| ser d'apres engl. 


° Ainsi des chevaux de 'cope pour ‘copié la dili- | 


ADD. planer (cf. FEW, 9, 28 a). ‘planè « tirer 
trés fort, en parlant du cheval (surtout en montant 
une côte) » : lech. plan D 72 kef. Houzraux, 127], 
73. 


107. COMMANDEMENTS DES CHARRETIERS 


Documentat. fragment. recueillie à propos des 
guides ou des chevaux de droite et de gauche, plus 
qques relevés spéciaux dE. Legros, notant en Ard. 
et dans Ni o. 


e ALLR, I, 279, 280. ALCB, 111, 851-853. 


1°. dia! (= à gauche) : 

hare (FEW, 16, 148 b) : Aar H 27, 28; L 14 (a 
h.), 29, [35 (seul! pour chiens)], 66; Ve 1, 32, 34, 
38, 40, 44, 46, 47; My 1, 6; Ma 39, 40; B 4 (a h.}, 
7, '13 (ou A. vèné venez [forme altérée; cf. alè cl- 
après}, 23, 28; Ne 33; Vi 13, 22 (ou a h.), 467 
Ww 30; H '42; L 45 (pas normal ici; surtout pour 
les charretiers de la vallée de la Meuse), 116; Aór L 


i; Gr Ma 46; B 7; Ne 16. — Cf. PrissOUL, "ër 
WASLET, ‘ar. — Citons l'expr. "hare et hote (cf. DL) 
et var. « à droite et à gauche, cà et là »; aller 7 
è hot (quand on ne veut pas préciser l'endroit) L 35; 
*Froter 837 et ote « marcher en titubant enzigzagant » 
Na 84 (MELIN); courir @r ê ûf « à dr. et àg. » NI 
17 (termes connus seul! dans cette expr.); a hûr ê a 
hôt « cà et là » Vi 37; a här à hót « id. » Vi 27. 

här Ve 32, 34, 39 (d’où un A. « gaffe, grosse 
bêtise » : BDW, 18, 90 et Gloss. de la GL, 
82 b-83 a; My 6 (d’où un À. « objet traîné par un 
enfant en guise de véhicule ,د‎ t. enf.); B 7 (ou Ard); 
— órü L 1. — Voir FEW, 23, 61 a. 

óri Ni 26. — Cf. Dict. Aclot, « au-rut/ ». 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WAT LONIE 


(ek Ve 34 (Solwaster; pour bœufs, arch.). 

'preur... : prr N16, 17, 20 (ou prén, W 1 (a p.), 
756; L 45 (prær ou mieux prr, a p.h — pri L 35. 

‘a daye, ‘a dûye (FEW, 23, 61 a) : a day A 50; Mo 
58; Ni 17 (surtout dans aller a d. « aller à gauche »), 
20 (Ardevoor); Na 44; a düy Ni 6; — *a dale : a dal 
A 60. — CT. Dict. Centre et Dict. ۸4-101, v? *daye, 
ainsi que Haust, Album Verdeyen, 235-6; plus BAL- 
LE [Ph 45], *ddye ( un 'satche (tire) à ^wote et l'au- 
tre à d .); RENARD [To 991 « à dal » (d’où aller à 
"fuk et à d. « à dr. età g. ai BAL [Th 24], 42 : ‘al. 
ler à "düye « à g. » (t. de charretier), 

(à) dia (EW 3, 63 a) : dva Ch 16; a d. A 51, 
60; Th 25; ga To 73; a £a D 68; — dyô, dyæ Th 
24; 0:6 To 24; a dyó S 10; — £ók To 7. — Cf. Dict. 
Centre, ‘dia, "dro, djo, Dict. ,اول د‎ ‘dia; Bar [Ph 
45], 0/4: COTTON [A 7], dyô, dyæ; RENARD [To 99] 
« (à) dia » (et il ne comprend "fuc ni ‘dia « il ne 
۷۳0 ren satt »). 

. hu(r)hau! = à droite) : 
doit (FEW, 16, We b; 23, 61 a) : Hêt W 30; H 27, 
"28, 42; L 1, 29, [35 (seul pour chiens)], 45 (nor- 
mal pas ici, surtout pour charretiers de la vallée de 
la Meuse), 66, 116; Ve 1, 32, 34, 38, 40, 44, 46, 47: 
My 1, 6; Ma 39; B 7; Ne 33; Vi 13, 46; ~~ 007 My 


6; ېڅ‎ Ma 40; B23 (arch. 7 28; Ne 16; Vt 22 (a 


Di — det Ni 6; ہمہ‎ ut To 7, 73; — 4 il A 50, ^82, 
60. — Cf. PiRsOUL, « hate »; BDW, 6, 97 [Ph TRR, 


« à hote »; BALLE [Ph 48577 La wore; SIGART, vi 
« HI » (il n'entend ni à ‘if’, ni à ‘off : « hott ne 
s'emploie que dans ce prov. »)}: RENARD [To 991, 
'tà) ut; BDW, 6, 97 [S 36], ‘à ute; Dict. Centre, ‘ut. 

a yut D 68; a y&t Ne 26; — a yit Ni 17 (où avüt 
« cri du chien blessé »); a yüt Ni 20 (Ardevoor). — 
Cf, Dict. Aclot, 111 (et "tG. 

(a) hutch : huc W 1 (a h.), /56; L 14 (id), 35, 
45 (a A. Ve ‘46; — *yétch : yéč Ni 20. 

hót yii (ou -t yä, -üy L 1; Ve 32, 34; hoca B 
— hét HCG, hèt yü B 28; — hêl, hecu-ét, Cü-et 


B /13; — a pit وق‎ Ni 17; — hutyu, huëu Ve 40; [h}o- 


CP, hucyw, - Ve 6 (et qqf. simpl yu). 
héri Ve 4 (Solwaster; pour bœufs, arch.). 
huehau (FEW, 4, 502 b): yö Ma 46. — Cf. Rr- 
NARD [To 99], « huhà »; WASLET, « yuhau ». 
hüyæ Ne 16; üyd Th 24; Ge B 23 (aujourd'hui). 
tik Th 25; — tuk To 24: a tuk S 10; — ik vii Ch 
16 (ou fik@ru « cri pour faire tourner sur place »). 
— Cf. RENARD [To 99], ‘tuk; COTTON [A 7], id 
BSW, 55, A11 [S 291, tuk (et aller à f. X; Dict. Cen- 
tre, ‘uk; Dict. Aclot, "tuk-üt/ , *"tik-yut , *tuk-yut/ 


| (et *tiy-yü « viande de cheval »). — Voir aussi FEW. 


23, 60 09-0172 

3°. ho! hola! (= halte! pour arrêter ou oof ra- 
lentir) : 

yü L 1 [classé par le FEW, 4, 501 a, en in-‏ : یزیم* 
diquant à tort le syn. 'Aii pour le Ig.], 35, 45 (aaf.}:‏ 


| Ve 32, 34, 40, /46; B 7, ‘13: — à L 1; Ve 32; B /13, 


28. 

ho (FEW, 4, 441 b; FEW, 23, 60 b) : hów L 35 
(pour ralentir — ów B 23; ów Th 24 (ou êw, 0); 
Ni 98; 0,, Na /61; òw To 7; — ق‎ Ch 16; B 28: oo 
Ve 5 ہہ‎ Cf. MELIN [Na 841, « hów m PIRSOUL, 
« ouwe »; BALLE [Ph 451. 

‘iow, *hó/eáüw (et c'est encore un qui aime mieux 
A. que 'dia); Dict. Centre, *ó et "wé 

Déi L 35. — Cf. FEW, 4, 503 a. 

Pour ralentir, on dit surtout ` doucement 56 
L 1; Ve 32 èen), 40, 46: B 23: — tout doux tò 
dn ib.; fu dF L 45 (franc.}; tv du B 28. — On 


| tire souvent simpl' sur le cordeau. 


4^. hue! (= avance): 
hue (FEW, 1, 501 a): hii L 1; Ve 32 (ou 87 
hóp), 34, 40; B 7; — hüy L 1; B 28; huy L 3$; — 


 ü To 7; Th 24; — yû To 7, 24 (« tout droit »); Ch 16; 
Th 24; Ni 6, 17, 20; yu L 35; — yüy Ni 98. — Cf. 
i PIRSOUL, « i »; "WASLE T, « yue »; BALLE [Ph 45], 


'É, tv (et ` manger du "wii « du cheval wi: Dict. 
Aclot, “yi; Dict. Centre, *yü, *ü; SIGART, « U, uh, 
uite »; COTTON [A 71, "vi: RENARD [To 991, « hu »; 
Mars, “AR (« viande de cheval oi, 

On use souvent aussi des interj. visant propr! à 
accélérer l'allure : hay B 23; alê (allez, avec -é > 
-8) hay, alè hòp Ve '46; hòp ou hóy Ve 32; hòp, 0 
ou alè B 7; hep L 45. 

On dit aussi : avance avds Ve '46 (a. Ó pa ‘a. 
un pas pour un seul pas); ou simpl' alê fcf. ci- 
dessus] B 7. 

5^. haie! ho(u)p! (pour accélérer) : 

haie (FEW, 4, 361 a) : hay L 1, 35; Ve '46 8۵ 
h.); B /13, 23; — hóy Ve 32. 

how Ve 32, 46. 

“hopp (FEW, 4, 467 a) : hóp L I; Ve 32, '46 (ale 


A.J; B7; — hup Ve 40, 47; B /13, 28; — kæp L 45; 
B7; — yup L 35. 


Simp! allez (avec -é > رف‎ alè B 7. 

6°, arriere! (= recule) : 

“sok : ټوو‎ Ve 34 (pour faire reculer les bovidés à 
l'étable, arch.), 39 (alé sa; id. : BDW, 18, 107 et 
Gloss. de La Gl., 142 a). 


recule (ordit ren- ) : reks/ L 1; Ve AO, ‘46: B 
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7; إق۔‎ Ve 32, 34; — rkul B /13; — abrégé en èkul 
L 45; kul L 45; B 7, 13. 

‘arrière : èf B 13 (et heri); aryér Th 24. 

On prend général' la béte par le mors. 

7°. levez le pied! : 

[leve] la patte Ff بیز‎ pat ou simpli! iu pat Ve 32; 
— [levez] le pied evé / pr ou simpl pr Ve 32, 46. 

donne la patte (ou le pied ) 6 la pat (ou li pn) 
B 28; — donnez la patte dinò la pat B 23. 

Cf. Bar [Th 241, 41-42 : [un] pied” [8] pr. 


ADD. o. Avec la guide simple, on tire longue- 
ment pour tourner à gauche; et on tire par saccades 


pour tourner à droite : à sèë (tire) hür et û but 
(pousse) hóf Ve 47: — de même 5061 a £a et buté 


16, — Cf. Dict. Centre, poussez à ‘ur et sakez à 
dja, sur ce temps-là, le bon temps reviendra (or, 
mulette);; RENARD [To 991, « pousser à ute, saker 
à dia (ou ‘à dale) »; etc. 

‘hutch fer : hucté « tirer à petits coups pour fai- 
re aller à dr. avec la guide simple » W /56; L 35, 45. 

Les petites secousses imprimées pour faire pren- 
dre la dr. sont des ‘ékèts ou des ‘r’ dons : abbé Mas- 


CHAUX (Ni 26, 80). 


B8. Dresser le cheval, l’habituer aux traits, aux 


commandements et aux manœuvres : ageryé Ve 47 


(var. de aguerrir; cf. ATTELER AU JOUG, add.). 
y. Le maréchal-ferrant demandait à un client si 

le cheval recu de la récupération aprés la guerre était 

bon. Oui , répond le client, quand il connaîtra la 


a yut D 68; on tire I 'afilét ou on le secoue : Ch | langue kÆwa"n i knóhré | läk Ve 32. 


108. 'EMBALLER 
Q. G. 2042 « prendre le mors aux dents; — s'emballer ». 


Lacunes dues à ce que plusieurs tém. (surtout dans 
Pest du Hn, dans Ni ouest et Ph) se bornent à ren- 
dre l'expr. syn. « prendre le mors aux dents ». Cer- 
tains font remarquer que les types L-M-N signifient 
plutót « s'effrayer », quelques-uns ajoutant toute- 
fois « mais aussi : s'emballer »; on retrouvera ces 
types plus nombreux pour EFFAROUCHER (les pou- 
les). Noter que, pour s'emballer , on trouve des for- 
mes francisées de Th à B sud et Vi. On aurait 
naturel' pu multiplier les attestations de la plupart 
des types. Voir, sous MORS, prendre [le] m. aux (ou 
à) dents. 


nr 
tetes 


A. a. 's'emballer. *s'ébaler... : s ébalé, -é Ni 
6, 19, 20, /25, 45, 98; Na 6, 19, 20, 22-30, 49, 59, 
101, 107, 109; D 34, 60, 64; W 10, 13, 35, 39, /42, 
66; H 2, 8, 21, 28, 37, 38, 39, 46, 50, 67-69; L 1-4, 
14-29, 35, 43-106, 116...; Ve 1-26, 32-42, 47,..; My 
3; Ma 3-9, 19, 20, 29, 42; B 2, 3, 11, 12, 23 | -é, 
W 59 | -é*^, W 21 | -ay W 63 | -e Mal A Na 
116, 127, 129, 135; D ‘1, 7, 25, 36, 38, 58, 72, 73; 
Ma 35, 43 | - B 4, 5, 7 | *s'imbaler : s êbalê, -é 
No 1; To 1, 13, 27, 39, 94, 99; Mo 1, 20, 23, /57, 
58, 79; S 1, 13, 29; Ch 16; Th 29, 62; Ni 1 (H. Fer- 
rière) | -ë Th 25, 54 | - Mo 37; D 81 | -é°, -æy 
No 3; — plus il s'emballe د‎ ébal To 28 | *s’ébs- 
ler... : s ébalé A 60 | -d& A 44 | -œ A 1, 20, 52 | 
- À 2, 7 | s ébalæ A 12 (V. Deffernez), /18 | 
's'abaler : s abalé Ma 53; B 22 | *s'ambaler : s 4ba- 


ZA 


lé, -é Th 24, 53; Ph 37, 45, 79, 81; Ar 2; D 110, 123; 
B / 14, 16; Ne 11, /23, 24, 32, 44, 65 | -e Ar 1 | -è 
Ph 16, 33; D 68, 84-96; Ma 51: B 21, 30, 33; Ne 16, 
^21, 26, 39, 47, 49, 60, 76 | -èy Vi 25, 27, /36, 38 | 
-óy To 6 | *s'ambáler... : s ábalé Vi 8, 37, 46 | 
-èy Vi 35 | -ey Vi 22 | b. ‘prendre l'emballage : 
prêt Í ébalèë L 35. 

B. 's'emporter : s épwérté Ve 1, 26, /36 | -wa- 
Ch 33; B 15 | -warté D / (1, 68 | -wärté Na 59 | 
$ èpürté Ch 28; Ni 1 | sépórté Mo 9; 19; Th /32 | 
-Œ À 37; Mo 17 | s épèrt@ A 44; — plus ‘il s'em- 
porte s épór S 10. 

C. s'enonder !. *s'énonder : د‎ énódé S 31, 


"nés - 
jr 


D. ‘s'enfuir : 
To 73. 

E. a. s'encourir : s ékurir To 48 | s & To 24 | 
s ékeri To '71; À 20; — plus il s'a encouru i 
sa éksiru A 12 | b. ‘courir en-voie : kóré évay W 
3 | kurê... Ni 17 | kurir évó To 7 | [ou a-voie ?] 
kurir avs? To 6; — plus ils courent en-voie i ۵ 
èvoy My 2; il a couru... il a kóru... D 30. 

F. a. beser (*bizer) en-voie? : bizé évóy L 43 | 
b. beser? : bézé H 27. 

G. ‘péter en-voie? : pèré évóy Ni 2, /5, 26, 80 | 
-Gy Ni 17. 

H. 

J. cavaler ^ : kavalé Vi 48. 


noté dans i| s'enfuit i s éfu 


se sauver : si své B ‘id. 
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= J, a. prendre Notre-Dame de ‘salope (ou 
galop)? : prêt nótru dam di galòp L 1 (ou nôtrè) | 
..gaíó L 106 | b. pr. madame de ‘salope : 
prèd madam di galòp L 66. 

K. partir des 4 pieds : parti dè kat pyé A 60. 

= L. s'égarer ?. *s'ewarer... : s èwaré, -é W 1, 
30; L 45 | -è D /80, 101; Ma 39, 46 | 's'ewéré : 
s éwéré, -é D 64; H 49, 53; Ve 31, 32, 37, 38, 39, 44; 
Ma 2, 19; — plus il s'a égaré د‎ a èwèré Ma 40 | 
's'awarer... د‎ aware D 120-132; Ma 53; Ne 11, 47 | 
-è D 84; Ma 51; Ne 4, 9, 14 | 's'égarer : s ègaré 
My 1, 2, 6. 

M. '"*s'esbarer". se 'sbarer... : si zbaré D 110 
(suy; Ma 12, 19 (s sib-}, 20, 24, 53; Ne 31 (sd), 44 
(sé; ou s ézb- ?), 57 (sé) | -è Ma 46, 51; B 28 (sé); 


Ne 47 (su), 49 (id.), 63 (sé); — plus probabl' zbaré | 


B 24 [où le pronom a dû être omis] | se 'sbárer : 
sœ zbüré Ne 43 | se 'sbérer : si zbéré B 6 (su), 9 
(id.), 12, 22 5 ‘èsbarer : ézbaré Na 84; H 1, 21, 
28 | کو‎ *ésbárer : s ezbüré 11/42 | 's" ‘èbarer : 
s ébare Ne 69. 

N. 's'essorer *. *s'échóré : s éXóré Vi 43 | *s'achó- 
ré... : s 0567۵ Vi 16 | -èy Vi 13, 25, 27 | -ey Vi 22. 


s'emporter » en w.) qu'il est intéressant de trouver 


^ FEW, 15/1, 119 a. Cf. DL, "bizer; etc. 

^ Ajouter au FEW, 8, 133 (au sens gén. de 
« s'enfuir »). 

^ FEW, 2, 3 a. 

° Cf, DL, 286 a, où l'expr. (signifiant « s'enfuir 
à toutes jambes ») est expliquée par jeu de mots 
(Gulpen, w. "salope + galop}, Voir aussi Dict. 


Aciot, 275 b : i a pris "Notré-Damoe dé galope. 


5 “égarer au sens w. d'« étonner, effrayer ». Re- 
marquer la forme francaise de My; cf. à My 6 (ino- 
tes Bastin) ‘s'égarer « prendre peur, prendre le mors 
aux dents » (et “louker ègaré « avoir les yeux ha- 
gards »), mais 'éwérer « effrayer, saisir » (et ‘èwè- 
räbe « effrayant à voir », *évwéré « mal habillé »). 

7 DL, 'ésbarer « effarer..; s —, s'effrayer » lavec 
exemple concernant le cheval]. Remarquer les for- 
mes en zb- en Ardenne (avec phonét. propr! wal- 
lonne) et la chute de Js ã Ne 69, 

° FEW, 3, 262 a. Le mot a en gm. (comme dans 
le voisinage en France) le sens d'« effrayer », d’où 
Si « s'enfuir (de poules, etc.) ». 


ADD. ‘le cheval a couru en-voie, je l'ai arrêté qu'il 
était en chasse à وف‎ Ni 17 (« élancé, emballé a: cf. 


se mettre (ou bouter) en ch. « s'élancer » [d'une per- 
sonnel et enchasser éceési « lancer [qeh.] ») ib. 


109. FOUET et ses parties (carte 31) 
Q. G. 933 « Ie fouet et ses parties », complétée par Q. G. 934 « la mèche de mon fouet claque bien ». 


Le tableau reléve les dénominations du grand fou- 
et de charretier au manche en bois divisé et tordu, 
ou en osier tressé (voy. MANCHE, 15., add., 3° et DL, 
hg. 215) et celles de ses parties : poignée, houppe, 
manche, tête, pendant, lanière, ficelle..., toutes re- 
prises ici à l'exception de la mêche (voy. not. suiv.). 
En divers points, on a noté aussi ou seul le nom 
d'autres fouets!. | 

On remarquera lhomogénéité du domaine orien- 
tal (w., gm. et pic. à partir de À e.) où régne pres- 
que exclusivement le type (es)eo(u)rgée (afr. 
escorgie) avec ou sans altérations et suffixes (A-4) 
etia cohésion de Po, pic. (To, À o., S n.) qui con- 
nait des var. de chassoire, avec influence de cla- 
quer à l'extr. o. età Fe, En gaues points (Ni n.-e., 
WH L, Ves., Ma 20), vergeon, qui s'applique 
normal au manche (ib. add., 3°, et CLAQUE, not. 
111), est étendu au fouet (parf. en concurrence avec 


A" et A). De méme que, en pic., chassoire (nom 
habituel de la méche). Les parties du fouet sont as- 
sez largement et fidèlement restituées surtout — le 


| manche désigné parf. par le lieu de provenance perpi- 


gnan et simplement par manche concurrence pari. 
par vergeon (cf. ci-dessus et add., 3°}: — la laniere 
fadd., 6°). Des désignations identiques, pied (de bat- 
te), corde, pour 6° et 7°, proviennent p.-ê, de la 
proximité de ces deux parties de l'instrument (voy. 
fig. 35). De méme pour add., 7°, et MÈCHE, not. suiv. 


€ AIF 599 et suppl. 115 (LANIÈRE). BRUN., Eng. 
727. Bagin, Are. 384. ALLR, I, 456. ALCB, HI, 
854, 855, 856. 


= À, a. la co(u}rgée *. ‘co(u)rdiive... : Kor, 
57 Vi 13 (ou -£,), 16 | kvrgiy Vi 18 (ou ZA, 22 | 
-7 Vi 21, 35, /36 (« -fe ») | -i V127, 32, /34, 37-46 | 
b. la 'courdiite ` kKvrgit Vi 47. 
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A’. a. uneesco(u)rgée °, "sco(urdiive... : skôr- 


giy Ne 39, 47, 49 (tém. J. H.), /75 (Rancimont), 76 | 
I, Ne 43 | -i, Ne /38 | ۶۔‎ Ne 26, 32, 49, 


51, 63 | 
-f Ne 51, 57 (ou -Ó-) | « scordjie » D '130, '141 | 
skurğī, Ne 33, 44 (-2-; têm. J. H.), 60 | -/, Ne 33 | 
-T D 136; Ne 44 | 'écourdjiye... : ékvrgiy Ne 69 | 
4, ۷٧۱8 | -7 Vi2 | -Z Ne 65; Vi6 | -i Vi 25 | 
b. esco(u)rg-iére ^. ‘sco(m)rditre, "scordjiere... : 
skórgir Ve 40 (Francheville), 44; My 1, 4 (Bellevaux); 
B 4, 5, 9, /14, 15, 16, /17, 20, 21-27, 30, /32 {Lu- 
trebois); Ne ‘18 | skórg£yér B 28 | -£ér B /32, 33; 
Ne /50 | skurgir Ve 47 (syn. CH My 3-6; B 2, ‘3, 
6, 7, 12 | c. 'sco(urdjile? : skórgil My 2 | sku- My 
3 (Ovifat) | d. 'scordjite : skórgi? B 11. 

4. a. la "co(umrihe, -iche...? : kòrih W 10 
(-h'), 13, 30 (« h guttural ai, 42, /56; H 49, 50; L 
:ا‎ 4-14, /16, 19, 29, 432, 35. (-hr), 39 (ko-), 43, 45 
(-h d'ach-Laut), /50, 66, ^75 (tém. J. H.), 85, 87, 
94; Ve 6, 8 | -I$ W 1,78, 9, /27, 39, ۶40, 66; L 61 | 
kurih W 35, /36 | -ih/x W 63 | -i H2 | ۔‎ ۷ 


/52; H 8, /20, 21, 27 | -ih/x H 28 | "eori(e) : kùr 


L 2 | b. ‘co(u)rîte : kor W 10; H 50, 67; L /75, 
101-116; Ve 1, 135, 24-31, 35, /36, 38-40, /43, 44; 
My 1 | M Ve 32, 34, 37, 42. 

A4. a. la 'scorihe, Jche, 'scouriche? ` skorih 
W 21 ERWI | - Ni 19, 20; W'32; H'39, 41, 
/42 5/٤775 W /45 | -IS H 37 | 'scori(e) ` skôrt D 
94; W 3 | b. *scoréye, -éye, -éye... : skóréy D 64; 
H /77; Ma 1, 3-12, /15, 19, 24, /25, 42 | -ày Ma /31, 
40 | Er Ma 39 | -èy D 34; Ma 2, 29, 34, 50, 53 | 
éskóréy Ni 36 | -è, Ni 33 | -ey Ni 1 | eskór,ey 
Ni 38 | skór&y Ni 61 (mé mon ~, mais êrî "une 
ésk-) | eskèr £y Ni 107 | skóréy, -éy Ni 11, /25, 39, 
61, 72 (sic, sans article; mais mn mon ésk-), 112 
(mê ~, mais مغ‎ ésk-) | iskóréy Ch 28 (/ ~, mn ~) | 
éskóréy, -éy S 19-37; Ch 4-27; Th /2; Ni 1 (H. Fer- 
rière), 90 | -é S 1 | -é S 13 | *scoriye, ‘ès... : 
skórty Ch 33, 43, 54, 61, 72; N12, /5, 26, 28, 29, 
80, 93, /97, 98; Na 1-135...; Ph 15, 16, 33, /40 (li 
~, mais én ésk-), 42, /43, 53; Ar 1 (li سټاو‎ Isik- : 
eng. difféer.), 2; D 7, /9, 15, /16, 25, 30, 36-40, ‘45, 
46, "ap, 58, 68-84, /85, /87, 96, 101-123, /129...; W 
43, 58, 59 (ou -0-); H 1, 745, 46, 53, 69; Ma 35, 
36, 43, 46, /48; Ne 4, /8, 9, 11, 15, 16, ^17, 20, 23, 
24, 31, 39 (syn. -Ziy) |-Iy Ni 17, 28, 4$; H 38 |. sé- 
kôrty Ph 61 ( ~, m ~), ‘64 (èn ~), 84 (ou sek- : 
èn ~, m ~) | iskórty Ch /36 U ~, mn ~), 43 id.) | 
eskoriy A 1; Mo 17-23, 44, 79; S 10 (syn. B. b); 
Ch 63, /64; Th 5-46, /52, 53, 54, 55... Ph 6, ‘II, 
/21, 37, 45, 47, 54, 69, ‘70, 79, 81, 86 (din èsk-) | 


iy Th 62 | -iy Mo '57 (« escorie »), 58, ‘70 (ou 
-Iy5 S 10 (tém. JI. H.) | skórr D 94 | ésk- A 37 (mais 
mé sk-);; Mo 42 : aGesk- Mo Ai | 'écoriye... : èkò- 
ri, A 44, 50 | -, A 52, 60 | - Mo 1 | ékòri, To 
99 | ékoriy Mo 37, 64 (q. 934 : -ûrD | *scóríye, 
-6- : skóriy Ni 85 | skóriy Ni /102 | *scouriye : 
skuriy Ma 51; B 21 (Roumont); Ne 14 | -/y Ni 6, 
‘9 | -TD 132 | *sgoréye, -éye : zgóréy Ma 20 (parf, 
syn. C) | -ày Ve ‘45 | *ascoréye : askóréy Mo 9 | 
c. le (un) 'scori, 'ése- ` skôri Th 64 (ou -0-; Œœ un 
~, mn èsk-), 72 (Œœ —,lésk-, mn ésk-) | èskèri Th 
73 (dh ~ [genre non fourni expres'D, 82 (œn ~ 
[id.D | d. la *sgoulire : zes/ir Ve 41 | e. la 'scoli- 
te : skolit H 68. 

= B. a. la chassoire. 'cachoü,, fe" : kaSvz,r A 
2 | -Gr A7 | *cachóre, -óre... : kasór To 94 | -Ör A 
12. -òr To 13 | *cacháre : kašār To 28 | *cachwá- 
re, -wáre, -wóre, -ware... : kaswdr To 73 | -àr To 
1 | -òr To /71 | -ör To 58 | -ör A 55 | -wàr To 
39, 99 | kas,war A 13, /18 | -àr To 48 | kašòar 
(dipht.) To 43; A /10 | kaÿ, E To 78 | b. *clachóre, 
-öre : klasór To 2, 6 | -r No 2 | *clachó,re : kla- 
"^clachwáre, ware, -wÜre, -WOre... : 
klas$wür To 7; A 1, /52, 60; S 10 (syn. A’. b) | -ar 
No 1 | -ër No 3 | -Ör A /20; S 10 | -àr To 27, 37 | 
-Ýr A 50 | -òr A 28 | c. une é-clachoire. ‘ès- 
clachoüre : éesk/assir 5 6. 

= C. levergeon *. *verdjon : veréó W 1, 3, 21, 
35, 36; H 67 (syn. A”. b), 65; L 116; Ve 41, 47 (syn. 
Ai. b); Ma 20 (parf. syn. A’. b) | -à, Ni 20 (Ar- 
devoor). 

لب = 


la 'elape? : kap Ni 33. 


١ On répond aussi fouet pour le f, servant à lan- 
cer la toupie : /wé Mo 1; ou de cocher (opposé à ce- 
lui de charretier) : Jwè Ni /5, 90; cf, DL, "fwet (de 
cavalier), d’après Forte. De plus perpignan perpi- 
fid A 60 (« fouet de luxe », terme de Binche [!]); -ó 
H 53 (« grand fouet oi: pérpiyo A 50 (« f. à man- 


| che uni »); cf. MANCHE DE FOUET, 3^. Quelques dis- 


tinctions sémant. à la limite de la zone de B: À 1 
85/0717 x grand fouet de charretier »; klaÿwär « fou- 


et de cocher ou pour toupie »; A 50, ordin! ekori,, 


mais K/aswó,r, terme importé, spécial! pour toupie. 
? FEW, 2, 1224 b (sous córrigia). 
د‎ FEW, 3, 1224 b-1225 a (id.). 
^ FEW, ib. 
° Stav. ‘scorditle (BSW, 44, 523; syn. 
n'est plus relevé dans l'enq. 


teorite) 





° Considérés comme altérés de À et A’ par le DL 
comme par le FEW, Le., mais rattachés par A, HEN- 
RY, DBR, 3, 107-114, à “excoriata (avec contami- 
nations et altérations). — Voir n. 1. — Pour To 99, 
cf. RENARD : « écorie ou écourie, se dit trés peu 
ici ». 

^ FEW, 2, 325 b-326 a (ou 'esclachoüre « fouet » 
est douteux pour « Ath »; kaswürt de Tourn. est 
dans G. DouTREPONT, Z. f. fr. Spr. Lit., 22, 82). 
Voir MECHE DE FOUET, 

* Spécial! fouet à manche tressé, *verdjon. Dans 


tous ces points, on a cité d'autres types, mais le pre- 


mier terme fourni est souvent *verdJon. 
° Fourni avec éskóré, sans précision de sens. 


A T d 


SEA 


ze 5 
سن يي‎ 
+ WM 1 W 0 


1. "*pougneéye (bois recouvert de cuir; — 2. 
'"Hotche (aine multicolore}: — 3. maniche 
(bois divisé et tordu), — 4, "ésse (cuir et cor- 
dec ہہ‎ 5 "fis pindant (anere de cuir); — 6. 
"bate {lanière de cuir tressée dans sa partie su- 
périeure)h; — 7. *pt-bate (ficelle tresséek — 5. 
"Ichésseüte (ficelle simple). 


٨ 
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٨ 


Fig. 33 7706 
(DL, fig. 214 et 215). 


ADD. Parties du fouet. 
t°. La poignée (bois recouvert de cuir). 
Général' poignée, terme que beaucoup de të- 


moins ont dû omettre parce que n'offrant rien de ` 


typique; retenons seul perii Th 82. 

le poignet (FEW, 9, 515 b). ‘pougnèt 1۱۶ 
6; — la poignette (ib.). ‘“pougnète ` 767و‎ Th 24; 
Ni 1, 6, /9; Na /20, 84, 129; Ph 16: W 66; H 53; 
Ve 38; -et Ni 20 (Ardevoor). 

le manche : màs Ch 16. 


Partie antérieure plus large avant la poignée 
propri dite: le cul é Ni 19. 

A son extrémité antérieure, qqf. boucle de cuir 
ou anneau pour pendre le fouet au collier du che- 
val: le huit li vit H 2 (« boucle... ai œillet 
| 4yê Na 30. 

2°. La houppe de laine (souvent multicolore) or- 
nant certains fouets. 

la floche (FEW, 3, 624 b). *flotche : ا٥2‎ 5 1; 


| Ch 16; Ni 17 (rouge ou bleue naguère suivant l'opi- 


nion catholique ou libérale du patron); Na 109 (de 
belle forte laine de couleur }; Ph 42; H 67; L 35, 
45 (qqf.), 94; Ve 40 (Francheville); Ma 24 (adf. 


E a 


` — la floch-ette'. “flotchète : //06۵ Ni 1 (rouge, jau- 


ne ou tricolore; elle cache, *mmuche, la place où la 
*pougnéte se rattache au *vérdjon); — la floch-iée. 
*flotehiye : /Jócty Na 129; D 68; — le floch-eau. 
tflotché : 7/7062 Ma 29. 

"léteuf . “stê ` sto H 67 (syn. J109. 

A Na 30, remplacé par une couronne de cuir cré- 
neté (= entaillé) kuròn dé kū krènté. 

3°, Le manche (bois divisé et tordu). 

le vergeon (FEW, 14, 493 a-b). *verdjon : 6 
Ch 16; Th 2, /32, ‘43, 46; Ni 1, 6-17, 26, 28, 45, 
85, 98, 107, 112...; Na 1, 19, 720, 227, 30, 59, 116, 
127, 129; Ph 33, 53, 61-81, 86; D 15-36, 40-64, 72, 
81, 101, /104, 110 (tressé ou non), 120, 132; W 1-10, 
30, 35, 442, /56, 66; H 2, 21, 37, ‘42, 49, 50, 69; L 
7, 3$, 45, ۶40, 106-116; Ve 35, 36, 38, 40, 42, 44; 
Ma 2, 4-19, 24, 29, 34, 35, 36, 42, 46, 48, 51; B 
2. /3, 6, 9, 15, 16, ۶17, 21-23, 27, 30, 33; Ne 4, 5, 
11,417, 20, /23, 24, 31, 33, /38, 447 (« p.-ê. impor- 
té »); -0, Ve 37, 39; My 2, 4; -òy Ve 32, 34; My 
1, 6; -ó" Ne 14; -ó My 3; -à W 13; L 2; -07 L 4; -4* 
Ne 49 (tém. J. H.); -à, W 63; vergo Ni 17; -à, Ni 
20; — *vardjon, -an : vargó Ne 15; -4 Ne 76; -d* 
Ne 47; — *wardjon : war£ó Ni 39; — à Ph 6, le vèr- 
£O est dit « simple baguette sans laniére »; a D 113, 
« simple bâton sans mèche ». A H /29, le terme vèr- 


| #6 ne s'emploie pas pour le fouet, dit-on, mais pour 


la canne à pêche. A Na 1, comparaison plier com- 
me un v. pléyr kòm 6 v.; à Ma 24, on donne un 


| coup de v. quand on retourne le fouet, c.-à-d. 


quand on fouette avec le manche. Voir FOUET, C, 
ainsi que DL, ۷۵۲0/0711 BRUN., Eng. 956; etc. 
le verg-illon (FEW, 14, 493 b). "vergueyon ` vêr- 
géyó s 19. 
le verg-eron (FEW, ib.). 'vérdjuron ` vérguró L 
| (C. Déom), 19; -ó, L 43; Ve 26; -ó"y Ve l; — 
vérZéró Th 82. — A L 29, vérguró connu pour « la 





partie la plus fine de la pèh [= canne à pêche] » ne 
se dit pas pour le ۸۵٤ du f. 

la verge : vèč Na 107. 

la baguette : bagèt Na 109; Ve 41 ( les — ); Ne 
33, 

de bâton : bat À 12; bastó Ph 42. 

le néflier. *mespli : mespli W 3. Cf. ےہر‎ di méspli 
Na 109. 

le bois de 'scortye : bwè du s. D 120. 

la tortille. *twatiye : ¿watty D 68 (où l'on atten- 
drait £wartiy). 

le maintien (FEW. 6, 298 b). "mantin 675 À 
28. 

le mangon-eau (FEW, 6, 199 a). *mangouné : 
mügtné Vi 8 (m. à poignée, fait de 4 parties arron- 
dies qu'on tord}. — Cf, BRUN., Eng. 956 (et man- 
gon mügoó Ne '73). | 

On répond aussi le manche soit concurrem' 
avec la rép, *verdjon ou autre, en spécifiant souvent 
alors que manche s'applique propr' à un simple 
m. non tressé, soit uniquement, surtout alors dans 
Hnet Vi. Comp. ALW, 1, c. 58, MANCHE (d'outil). 
On ne mentionne ici que les formes divergentes, 
soit : mae Th 64; passim Ni o.: Ne 47; màé Ch 61; 
— MGS À 37 (f); Mo 1, /70; S 37 €) — más To 
28, 71 (f), 99; Mo 20; más No 1-3; To 78; méyáz 
(avec -Z devant de) To 6. 

Manche spécial, en bois non tressé fort souple, 
acheté dans le commerce (et fouet avec ce manche). 
un perpignan (FEW, 8, 260 b) : pèrpiñä A 60; Mo 
58, 79; Th 43, 53; Na 109; L 35 (de fouet de cocher); 
Ne /23, 31 (mm. en frêne, tourné; on l'achétey -, 
M6 37; -0 À 55; Na 59; H 53 (« grand fouet ai: Vi 
‘27 pérpéño Ni 80; pérpiyó A 50, ‘52, 55, 60 
(« manche de fouet de luxe, terme de Binche »}; pë- 
pérüó Ni 45. 

À À 2, on dit que le manche est fait avec les bel- 
les branches de houx avi /é bêlê bråk da — A Vi 
13, un mëi a vizd est « formé de baguettes corde- 
lées » (vîzê étant fourni pour Vi /1 et donné à Vi 
/34 [vizó] au sens de lanière); pour ce *vizon, -an, 
cf. PIQUET, vézó (de brins de bois tressés). 

L'extrémité postérieure du manche est réunie à la 
partie suivante grâce à une gaine, dite fourreau (à 
la franç.) f/tzró Na 30; ou grâce à un ficelage fislac 
Na 109, un ligneul, cètfi Th 24 ['ichèr'fi : FEW, 3, 
331 al ou cétya Na 59 lichètia : FEW, 2, 259 al. 

4^", La tête ou chape (anneau de cuir). 77 
confondue avec 5^. 

a tête : tyés Ni 1 (H. Ferrière}; f/y. Ma 24; dès 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 
A 2; — ‘faux pendant fà pēdā H 67, — Cf. DL, 
| 

| 

| 

| 

| 

| 


H 67; Cyès B 22; tyet Vi 35. — Cf. DL, ‘rièsse (fig. 
215}; WARNANT, 43 : *tchésse. 

la chape : čap Na 30 (anneau de cuir; D /104: 
H 2; L /32; Ma ‘48. 

Paccoupie (FEW, 2, 1160 a). ‘acope ` akóp D 
381 (« ensemble des anneaux de cuir »). — Cf. Pan- 
neau d'accoupiure (ib., 1160 b) : era d akôplær 
(c'est une fausse maille d'acc. de chaîne de fer fos 
mày d ak. dé čën dé fvér, anneau de fer ouvrant re- 
hant la chape au ‘courant las). 

la bouclette de cuir : bscklet di kür Ch 16. 

] 011161 : uye Na 109; W 30 (gré), 66. 

la troupette : frgpét À 2 (« anneau ai — Cf. 
COTTON LA 7], ۳۶۷۶۳۲, dimin. de Irup pour les sens 
« noeud » comme « troupe », 

la patte : pat Ni 1; Ph 33. 

Simpl Panneau de cuir ené f Kür Ma 29; — ou 
le cuir kër Hen ` 

5?. le [faux] pendant ou passant (laniere de 
cuir nouée). Souvent confondu avec 4°. 

le pendant. "pindant, *pé-, وو‎ ` pëd A 7; Mo 
9, /57, 58, ^70, 79; 5 1, 31; Ch 26; Th 24 (comprend 
4^, d'après Bar, 39}; Ni /5, /97, 98, ‘102, 107; Na 
59, 79, 109 (J. Guillaume); H 2; B 6; Ne 15; -à* Vi 
16; pêda] Vi 22; padà Vi 8, 13, 37, 43, 47; 056 


5 


‘fas pindant (fig. 215). 

le passant : pasî Ma 30, 109 (A. Lurauin). 

la lure : over L 4, 7. 

6", La longue lanière de cuir tressée (plus rar fi- 
celle tressée), 

la batte (FEW, 1, 291 a), "bate : bat No 2; To 
1, 37, /71; Ch 26; Th 24; Ni 1, 6, /9, 39, 72, 85, 97, 
98, ^102, 112; Na 59, 79, 84, 101, 107, 109 CT. Guil- 
laume), 116-129, 135; Ph 16; D 7-34, 36, 38, 40, 
58-73, 96, 14 120; W 1, 10, 13, 30, 35, /42, 52 
59-66; H 1, 2, 28, 38, ‘39, 42, 49, 53.69; L 1-7, 
‘l6, 19, 29, 732, 35-45, 750, 61, 66, 87, 106, 113; Ve 
1, 6, /15, 32-35, /36, 37-47; My 1-6; Ma 1, 2, 4, 9, 
19, 29, /34, 35, 39, 40 (en corde), 43; B 2, 3, 4-7, 
12, ^14, 15, 16, 17, 23, 27 (tém. J. H.); — longue 
batte lôg bat W '56 (cf. 7°}; — ‘le bat(t)ail bata 
B 30; — 'la batt-ière batër Ni /5; Ph 53; — le 
battement batme L 101 [?] (cf. 7°}; je pied- 
batte pî bat H 50 [71 (cf. 7? et voir FEW, 23, 67 a). 

a laisse. “lache (FEW, 5, 222 a) : las Mo 9, 23, 
187, 58, ^70, 79; 5 31: Th 64, 72. 

lecorijon (corion) (FEW, 2, 1222 a, où l'on clas- 
sera Neufch, « courian, courroie |, cordon] » avec 


le gm. « courian, lanière oi, *co(urion, -an... : KÒ- 
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ryð Ar 2; Ne 14, 15, 26, 31; -à* B 33; keiryó D 136; 
B 28; Ne 51; -0* Ne 49 (tém. J. H.y -à Ne 60; Vi 
6, 8; An Ne 76; -à Vi 16; -an Vi 22; — Kkuryá Ne 
63. — Cf. kwryä « cordon en cuir (pour soulier, 
etc.) » Ne 33; — cf. koóryóné Ne 15, CLAQUE, add. 

le nallier (FEW, 16, 598 a). *náli : nali W 21; 
Ma 19 [syn. de thate]; Ké Ni 20 (Ardevoor). — 
Cf. 7°. 

la lanière : jani r À 2; Fr À 7; 070177 No 1; Je 
nir A 12; lè- To 7; fen No 8 ^ No 2; läñèr S 37: 
Th 43; -er A 37; Th 53, 54; lànyér Th 5; -ër A 52, 
60; Mo 20; lafêr Th 29; -èr Th 62; Jogër Mo 44; S 
36; Th 73 ( — de cuir}, 82; Ph 337; D 132; ër Mo 
17; -ér Mo 1, 64; S 29; -èr Vi 2 (syn. fisel D: 
= « mèche »?]y; lañvér Ar 1, 2; lanyér Ne 33; 
-nèr To 48; lénér To 13; lanér To 28. 

‘le lignet (FEW, 5, 350 a) : lefyê To 6; — ‘la 
ligneul-e (FEW, 5, 355 b). "légnoule ` /eriszl Ni 80. 

‘la 'eosse ` kòs Ne 33; Vi 47 (« en cuir oi, — Cf. 
DASNOY, s.v., « tresse carrée, tresseronde »; Ne 33 
« tresse de chanvre, etc., faite de plus de 3 torons 
Cbrins ou 'lignons) », plus v. *cossé une corde 
« faire une c. à plusieurs cordons ou méches »; Vi 
^19 (BSW, 37, 317) *cossi « entrelacer plus de 3 fiis, 
cordes, etc. » 

‘la tresse : irès S 31; Na 30; — le tresson. 
D 46. 

le tournon : 4:776 Vi 37, 43. 

. le pied : pye To 1; — ct. 7°. 

Je our : kür To 94; A 2; 8 19, 31; Ch 26, 27, 63, 
'64, 72; Ni 36; Ph 15, 37, 61, 79; D 94, 101, ‘104, 
110; H 27, 46; Ma 9, 24, 46, ‘48; Ne 4, ‘5, 9, 11, 
24, 49; Gär To 24; ků Ni 17; Na 6; ku NI 26, 28, 
45; Na 22; kær Vi 13, 18, /21; kyær Vi 35; kuir 
(dipht.) À 55; kir To 78; k wer A '13; cur 
(dipht.) To 43; C, wer A 18; kwir To '71; A '20, 
28, 37, 44, SG; Mo 37: S 10: Ne.65, 69; -ir To 39: 
ir D 123, ‘129. 

la courroie : Kurwê Na 19. 

la corde : Kwêt H 27 (remplace le cuir); -at D 
94; B 24; Ferd Vi 38; kwoórd Vi ‘36: 


: frësch 


kot Ph | 


121, 70. 

C'est propr! le « fouet » : kszri$ H 21; skóréy 
Ma 12, 42; -iy Na 19, 30; 7 W 3; skórgir B 9; SKU- 
B 7: ekurgi, V1 5. 

Cette partie est faite de 4 nàit (lanières de cuir) 
tressés : W 66; d'1, 2, 3, 4 et méme 8 rrésó ( tres- 
sons ) ou bien de corde de fine qualité : Na 109; — 
en osier, ou la tige centrale non enroulée était dite 
li máy L 35; en osier tressé: qui vergey. e phe, 


courbe) Ve 35. 


7°. La ficelle tressée entre e la lanière e et t la ficelle 
simple du bout, 


le pied de batte (cf. 6°). 'pi-d'-bate : pi d bat 


'W 66; L 2-7, 19, /32, 35-45, /50, 87, 101 (cf. .د‎ 756 
donné comme syn. [?] sous 6?), 106-114; Ve 1, 6, 


(15, 24, 26, 32-35, 38-41, 47; B 3, '17; — pied- 
batte. “pi-bate : pi bat W 30; H 49, 67; L 1, 29, 
66. 106; Ma 2, 4, 9: سے‎ la petite batte : : pitit bat 
W /56; — ‘la batte : bat Na 6 (parait diff ér. de cuir 


pour 6°); D 36 (parait différ. de skoryOyY; Ma 46 
(comme pour D 36), ۶48 Gd.) 


le pied de chasse. 'pi-d'-tehesse : pr t ces Ve 40 
(Lodomez); My 3, 4, 6; — chasse-pied . "ichésse- 
pi : čès pr My 2; — le pied de ‘cachiron ` pyoé t ka- 
SFO, lo 71. 

le pied  : pf No 2; W 10: pi, To 43( ~ de à 
de 3 foronsi}. 
‘la tresse : très S 31 (parait différ. de /a3). 
‘la rallonge. ‘ralongue : ralók B 2, 7; — 'ralon- 


je : ralós À 2, 7. 


‘la corde : kwèêt Ma 20. 

le crin : &re Mo ^70. 

Voir aussi : le nólrou la lanir W 30 (fourni sur 
un croquis établi par le tém.; il ne s'agirait donc pas 
ici de ficelle}: nali Ma 19 (mais p.-ê. ici simple syn. 
de ‘hate, 6°). 

Cette partie n’est pas toujours distinguée de la sui- 
vante : cf. BAL, 39, donnant pour Th 24, à 7° et à 
8°, le méme nom; à À 2, la ‘ralonje est dite faire 
partie du 11 

8°. La mèche, Voir notice suivante. 


s 110. MECHE du fouet 
Q. G. 934 « la mèche de mon fouet claque bien », 


é-chassoire (4) avec mé- 
tathèse et influences diverses (voir n. 4) sont large- 


Les types chassoire, 


ment répandus dans les domaines w. et gm., sauf 
au s.-e. de Ve et en Wall. malm. ou régne le type 


simple chasse, et à l'exception de D extr. s., Ma 
se. B, Ne centre et s.-e. qui connaissent des dêr, 
de ‘péter (voir CLAQUE, À et n. 2-4). Lo, plus hé- 
térogène, présente, parf. concurremment, des var. 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


du type À contaminé par claquer (‘clatchi, 7 
kf : FEW, 2, 326 a), des dér. de À ("cachiron, -tchi- 
[avec palat. second.; voir CLAQUE, n. 111], -chu- fanc. 
pic. cacheron; voir n. 5]; 'cla-; *'clachon) et var. qui 
n'ont pas dû être relevés partout où ils existent. La 
zone pic. présente aussi divers types, parf. de carac- 
tere plus gén. : pied , ficelle, 'afilét, *spiyan (voir 
'spiyr) [voir FOUET ET SES PARTIES, add. 6° et 7°], 
et la forme fr. més non reprise systématiquement 
ici mais signalée aussi à Ar 1, D 72, 73 et Ne o. Les 
formes corde et laniére de D et Vi, dans une zo- 
ne ou chassoire est bien attesté, pourraient p.-ê. 
provenir d'une confusion ou d'une uniformisation 
de notions (voy. FOUET ET SES PARTIES, add. 6? et 
surtout 7°, et comp. la rép. de D 113). 


€ ALF 1624. BRUN., Eng. 727. BABIN, Are. 385. 
ALLE, H, 457. ALCB, HI, 857. 


= À, a. ‘la chassoire ?. I. *tchessd&re, -eüre... : 
čèsær Ma 12 | -ær Vi 12, 16 | -ær Ne 33; Vi 13 | 
-&r Ma 19, 24; Vi 8, /21, 22, 27, '32 | *tchèssueu- 
re, -ieure : Cèsuær Vi /34, /36 | Cèsyær Vi 35 | 
"tchesseü ` sc? Ve 6, /36 [?] | ‘tchèsseñte : 7271 
W 1, 10, 13, 30, 35, /36, /39, /42, /52, /56, 63, 66; 
H 1-8, /20, 21, 27, 28, 42, 49, 50, 67, 68, 77, L 
1-14, “16, 19, 29, /32, 35, 39 (Ce, 43, 45, 50, 61, 
66, 75, 85-116; Ve 1, 8, /15, 24-31, 35, 38-40, 43: 
Ma 19, 24; B 2, '3, 6, 7, 15 (aqf.) | ‘tchèsseürte : 
Cscert Vi 6, 25 | ‘tchèssoürde : &essrd Ne 57 | 
"ichéswére : Cèswer, -ër Ar 2 | ‘tchèswâre ` 7 
D 68 (une bonne — }, 7/103, 104, 110, 113 (tém. 
J. H.), 120, 132 (ou -ar); Ma 35, 46, /48; Ne 4, 5, 
/8, 9-16, ‘17, 24 | *tehèswâte ` céswat Ne 23 | 
"ichéscwáte ` Céskwaät Ne 31. — Var. *tehéssire 
( chass-iere )? : čésīr Ne 20. 

II. *tehassdere : casder Vi 37, 38, 47 | 5۰ 
sûre ` Casü,r Vi 46 | -ür Vi 43. 

b. ‘la con-chassoire’. ‘k’tchèsseüte : kèsær H 1, 
7 

c. l'é-chassoire *. I. *stchésseure, -@re, -eüre... : 
scésder D 15, 30 (st/ yé-), 34, ‘45, 46 | -&r D 64 | 


-Èr D 15 (tém. J. H.), ‘16; H 53, 69; Ma 2-9 | -@r 
H 46 | -ær Ma 1, 36-40, 43 | *stchesseüte : sčèsær | 


H /41 | *stchèswâre : séèswar D 68 Cla — ), 81, 85, 
/87, 101 | *skèssære, -eüre : skèsær H 38 | -ær H 
37, /39 | *skéswére : skéswer D /9 | -ër Na 129; D 
/37, 40, 72, 73 | *skéswáre : skèswär Na 101, 127; 
Ph 33; D 7, 25, 36, 40, ‘56, '71 | ‘scwèssère ` skwé- 
sêr Ph 42, 53 | ‘sewèssâre : skwésür Ph 16 (L. Loi- 
seau; syn. -@Û | ‘sewèssâte ` skwesüt Ph 16, 33. 


Il. ‘scwass®re, -eüre... : skwasdr Na 30 | ër 
Na 19, /20, 84 | -Ær W 59 | *sewassére, -ére : skwa- 
ser Ch /54, 61; Na 1, 107, 112 | -ër Na 109 | er 
Na 69 | -ër Na 99 | *scassére : skasër W 21, /32 (li 


| Sik-) | ‘scaswêre, -wére..., ‘ès- : skaswër Ch 28 ( li 
| sk- ou [ isk-), 33, /36 (comme 28), 43 (id.), 72; Ni 
| 28, 39, /102; Na 6; D /1, 38; W /42 | -ër Ni /9, 11, 
| 45, 61, 80, 85, 93, ‘97, 98, 107 (lé sk-), 112 (id.); 
| Na 23, 116; Ph 69 (Je sk-) | -žr Ni 17 | -er Ni 19, 
| 20 | -è W 3 | -ër Na 22, 59 | -àr Ni /25; Na 79, 


130, 135; Ph 15, /40, 61 (/ sik-), 81, 84 | 77 


| S 29: Ch 63, /64; Th 24, /32, 53-62: Ni 1, 72: Ph 


6, /11, /70, 86 | -ër Ni 90; Ph 45, 79 | -ër Ni 38 | 


| ér Ch 4; Th 29, 43, 46, 64, 73, 82 | -,wér Ni 36 | 
-är Ch 16, 26; Th 5, 14; Ph 37 | -år Th 25; Ph 54 | 


-ör Ch 27 | -ar Ph 54 | *scaehwére : skaswer Ni 
6 | *sewachére... : skwasér Ni 2, /5 | -er Ni 26 | 
'éscachwa,re : éskaswa,r S 36 | *ascaswére : askas- 
wêr Ch 72. 

d. ‘la *sclachwáre : sk/aswür Mo 20 (ou fouet ?: 


| tém. J. H) | esklaswa,r Mo 23 (fisèl ficelle d ~) 


| éskla&wür Th /2 | èklaÿwär Mo 1, 64 | esklaswer 
Th 72 fa. 933, 934 : -s- et non -5-1. 

e. T *éclacháre : èklašūr S 315. 

Ai a. la 'clachwáre ` klašwār Mo 37 "#7 


tchwáà,re* : k/acwa,r S 37 | b. T é-claqu-oire. 
| 'ésklakwáre ` èsk/akwär Th 25. 


A^. a. le chass-eron (cacheron). "ecachiron, 


chu." : kasiró To 48 (ou Kû) | -6, To 1 (pied 
| de — } رق‎ To 94 | -é; To 39 | kasir,ó To 78 | ka- 


Suró To 99 | -é; To 73 | b. le *clachiron, -churon, 
-ch'ron : Klasiró No 1; To 27, 28, 37, 43, 58 | -à, 


| No 3 | Klasuró To 13, 24 | Klasró* A 12, /13, /18, 
| 20, 28 | 'clatchiron? : K/aciró To 7 | c. 


Té- 
*elacheron : ۵/0576 To 13 | éklasró A 10 | ès- 
klasró A 55 | « éclachron » A 12 (V. Deffernez) | 
d. ‘le *clachán, *clan-, *clin-'? : k/as2, No 2 | klû- 
šã, To 6 | klésá, To 2 | e. Pé- *elachon : ء۵٤‎ 


| A 44 | èsklašö Mo 17; S 10 | aesk- A 37 | èk- A 


50 (ou é-), /52, 60. 

4. "le chassoir-et [?]. *cachore[t] ` kasóré S 1 | 
1” *éscachoréte : éskasórét S 19 | la *classoñrète : 
klassirét Ni 33 La. 933, 936 : ی۔‎ non -3-]. 

B. la chasse "."tehésse : ès Ve 32, 34, 37, 39, 


| 40 (Lodomez, Francheville), 41, 42, 44; My 1-6. 


= C. a le pét-ail ". *peta : pêta Ve 47; B 2, 


|. 73, 4-9, /14 b. l'é-pét-ail . 'spéta : spéta B 11, 15, 


16, /17, 22, 23, 27, /31 (Lutrebois) | c. ‘la pétoire. 


*péteüre ` pèrær Ma 20 | *pétoürde? : 17۳0 Ne 


51 | d. T'é-pétoire "^. *spéteüre : spèfær Ma 29, 





^34, 40, 42, 50, 51, 53; B 12, 20, 21, 22 (tém. J. 
H.), 24, 28, 30; Ne /18, 32, 39, 44 (têm. J. HJ), 49 
(id.), 60, 63, /75, 76 | -ær Ne 33 | -ær B 28 | ‘spè- 
toürde : spetszrt Ne /38 | ‘spètwäre ` « spétoire » 
D /129 | e. l'é-pét-oise : spetwas D 13615 | f. Té- 
pét-eloire '5, *spet'leüre : spètlær B /32, 33; Ne 26, 
47, 49, 50, | 

= D. le 'spiyan" : وک‎ À 2, 7. 

= E. la [?] 'piene ^ : pin To 43. 


n——————— ——— کډ کی‎ kee — "RET 


! Ce serait propr! la skoriy à D 113 (mais J. H. 
y avait relevé "tchéswüre) [cf. ailleurs FOUET ET SES 


PARTIES, add. 6°]. On distingue parfois la mèche, ` 


ficelle tressée, du bout non tressé qui la termine. 
D'où, pour ce bout, les rép. : Doc (FEW, 3, 625 a) : 
flò Th /2; -o S 19; -ó Mo 58; — floche (FEW, ib.) : 
flóc Th /2; Na 30, 109; Ne 43; — flo-quet (FEW, 
ib.) : flocé Ne 60; V1 8; — «toupet » Mo "70; — 
mouche mós Ni /5; Na /20, 30; muš Na 109; — 
‘barbe barb, A /18; — chapeau kapæ, A 12 
[application non assurée]; — pied de 'cachiron pi- 
yd To ‘71; — 'escouvette ۵5/1/61 A 2; — 3étya 
[pour *{chètial « ligneul terminant la mèche » Ni 20 
(Ardevoor). Qques-uns de ces termes sont fournis 
و‎ 934 au lieu des mots cités ci-dessus dans le tableau 
d'apres 18 q. 933. 

Autres rép. o. 933 ou 934 : pied pye To 1; — 
pied de batte L 2 [9]; — batte Ar 1 UI — mé 


che mèë Ar 1; D 72, 73; Ne 23, 43, 51, 65; mes 


Mo 41; S 6; — lanière lañèr Vi 2 (syn. fisê?) [pour 
la méche ?]; — *afilêt : afilé Mo 4l; — corde 8 
D 123; kört Vi 18; — ‘ficelle passim (citons fisèl 
Mo 9, 20, 41 [syn. afilel), 44, 58, ‘70, 79; fisal Vi 
43); fisèl kübréy [cabrée ?] Ne 69; — de-bout 
(= bout) dbu Ne 44. 

La ‘ficelle de varlet fisé/ dé varie Mo 44 sert à 
faire la mêche. 

? FEW, 2, 325 b. — A B 5, seul dans payî í 
Césdet « payer le dernier verre au cabaret »; cf, DL 
(v? *tchésseüte) « id. ». — Notons qu'à My 1, Vi- 
LERS citait *ichésseüte comme ‘{chèsse. Qques var. 
supplémentaires ou légér' différ. dans BRUN., no- 
tam! P vésurd Ne 65. 

3 Cf. dans BRUN., sikwéesyér à Ph /62. 

^ FEW, 2, 325 b (qui reproduit *sitcheswáüre de 
WASLET par Giv. -wére). Pour 5 29, voir forme di- 
vergente, BSW, 55, 402 : *scaswáre et FEW, 23, 
67 b. — Le tableau est compliqué par des métathé- 


ses et contaminations : 'skéswére, -üre, *scaswére 
doivent expliquer *scwessére, -üre, *scwassére; mais 
cela ne peut rendre compte de *scwassaere, -eáre; il 
faut admettre l'influence de 'scwaci « écorcer » 
(pour arbre), qui a aussi le sens de « agiter le fouet 
pour ouvrir la mèche » (PrrsouL); LURQUIN [Na 
1091, BSW, 52, 159, ne cite que le sens « écorcer » 
(un arbre), mais dans le quest. il parle des gamins 
assis derrière un char en danger d’être sinon ‘sico- 
ryís, au moins *sicwassís par le charretier. De mê- 
me pour *scwachére, admettre l'influence de *cwachf 
« couper » (FEW, 2, 1435 a). 

5 A S 31, on fait P *ésclachüre avec ۳۶ 
« ficelle spéciale de qualité supérieure ». 

f Pour a, cf. *clatchi, syn. de 'claki dans Dict. 
Centre (et ci-après [la mèche 0101. CLAQUE); pour 
b, voy. ‘clakt « claquer ». 

^ FEW, 2, 326 a (anc. pic. cacheron), où on cite 
aussi To 1 kasiréó (d’après DOUTREPONT). Le 'ca- 
churon (To 99 : RENARD) est aussi la ficelle spécia- 
le utilisée pour la mèche : j'ai acheté du ~. A To 
| (PONCEAU), aussi : donner du 'cachireon « عق‎ 
tiver »; je vais te foutre un — «te gifler ». 

5 Ce type et les suivants (expliqués par infl. de 


claquer ) sont classés avec les précédents dans FEW. 


° Il s'agit d'une palatalisation second.; cf. MAES 
[To 7], *clatchi « claquer » (mais 'clachiron « bout 
de ficelle d'un fouet; chiquenaude »; cf. n. 7). 

10 Cf, CocHET, Kía$Ó, m. (non distingué de 
'clach'ron dans FEW). 

u FEW, 2, 325 b (qui n'insiste pas sur l'existen- 
ce d'une zone chasse analogue dans les Ard. fr. 
prospectées par BRUN.; de même //yés à D 133). 

C2 A classer FEW, 8, 134 b infra. 

7 BRUN., pêturd, aurait pu être cité, FEW, 8, 
136 a supra. 

^ FEW, 8, 139 a, où on lira « mèche [du fouet] » 
pour « Neufch. speteurre » [Dasnoy]. Citer aussi 
BRUN., spétwádr, -turd. 

55 Corroboré par BRUN., spétwas [mais avec -d- 7] 
pour D /135, 136. 

56 A B 30, la *spét leüre se fait avec du spetía 
[| -ail i 

7 Cf. A2 le gré sply (= éclate) quand il est sec ; 
COTTON, spiyd « mèche du fouet »; spiyi du gré 
« (é)grener, fouetter ». 

të Cf. DELMOTTE, « pienne, sentène (d'écheveau 
de fil) », etc., que le FEW, 17, 185, n. 2, se refuse 
à rattacher à époule. 
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111. (la mèche du fouet) CLAQUE (carte 32) 
Q. G. 934 « la mèche de mon fouet claque bien ». 


*pete,... 
*spéte 
'clape 
‘clap têye 
*sclape 
claque 
 *sclake 
"clique 
craque 
*tchake 
'clatche 


 "scrache 

um" vn låte he, -6- 
"clache 

à "sclache 
'cachére 
's(é)cortchiye , -djtye 
“(è)sc Oriye 


*bufs)ki 


Remarquer l'absence en pic. de pète (4.a}, cou- 
rant en w. et en gm. Plusieurs types en s- : 
c, B.c, C.b, plus H, 7, J.b, K et K’. Certains types 
occupent de petites aires assez bien marquées ` ain- 
si ‘{chake en gm. (F) et *clatche en o.-w. et confins 
nm. (C). Remarquer surtout les types *scláftche, -ó- 
(2), 
'scortye (K^), les 4 derniers en rapport avec les noms 
du fouet ou de sa mêche, le premier ayant d’autres 
emplois moins limités’. 


€ ALF 1624, ALCB, III, 856. 


= A. a. pète”: pèt Ch 33, 63, 64, 72; Ni 1, 
2, 5, 45, 61, 72, 80, 85, 93, 97,98, /102, 112; Na 
1-19, /20, 22-59, 79-109, 116, 127, 130, 135; Ph /11, 
15-53, 61, 81, 84; Ar; D /5-81, 94, 101, /103, 113, 
120, 132, 136; W 1, 10-66...; H 1-67, 69 ..: L 1, 2, 
35, 39 te), 43, 45, 66, 85, 87, 101...; Ve 1, 8, 15, 
32-37, 39-47...; My 4, 6; Ma 1-20, 29, 32734 
35-40, 43, 46, 48, /50; B 2-9, 12, 14, 15, 23, 24, 


A.b et 


'sclache (J.b), *cachere (J^), *scorichtye نل‎ et ` 


2 D 

E L ` 
A : 
3 ^ E 

F mt : 

^ ; : ۲ : 

tene i pa ۴ ۱‏ کی 

5 rr 1 L 

^. سا‎ d 0 — "s d . 
n d Wi —" p 4 

P سیت وی‎ à : 
ےد‎ ton E d بی‎ 

FE ور ر‎ er د وم رور سا سیا سس ؤم ارس سس‎ Ein دنم نة سيو پر سو مې رپس دسر‎ Lr Epl اص ومو ہرئے نے زیر رہ ہہ او د ټيب‎ äh و‎ = x m مون بدا دید‎ Fri im n 
. 8 D 


hc رم‎ ann mbi LLY Le errr ورم‎ rri اوسر‎ PR و ١و وویم و وو و و‎ ARA EE KE hehe pm jy 


۰ 


33...; Ne 4, /5, /8, 9, 14, 20, 43-47, 51, 57, 63; Vi 
5, 16, 27, 34, 35, 47 | -e- Ni 20 (Ardevoork: Ph 79; 
Ma 42 | b. é-péte?. *spète : spèr D /129; My 1, 
3, 6; Ma 51, 53; B 11, 16, ۶20, 21, 22, 24 (tém. J. 


HD, 27-30; Ne 11, 15, 16, /17, 18, 23, 24, 31-39, 


44 (têm. J. H.) /50, 76 | c. é-pét-elle ^ 
tele : supete! Ne ۶75 (Rancimont). 
B. a. clape^ : klap To ‘71; À '13, 55; Mo 


‘s(u)ne- 


rien 
air 


1 20, 37; S 13; L 4, 7, 19, 29, /32, 61, 94, 113, 114; 
| Ve 6, 26, 31, 38, 40 (Francheville); My 2 | b. 
ette ^. 
| clape. 


elap- 
'clap'téye : klaptēy L '50 Ve 24 | c. ê 
'sclape ` sklap A 37; S 10. 

C. a. claque" : klak No; To 1-58, 73, 94, 99; 
A 2-12, /18, 28, 50, /52, 60; Mo 1, 17, 23, 42, 64; 
S 13, 19, 36, 37; Th /2, 14-29, 43.54, 64-82; Na 109, 
112; Ph 6, 16, 54, 69, 86; Ar; D 38, 110, 113, 123, 
136; W :ا‎ H 68; L 14, ‘16, 106, 116; Ne 26, 49, 60, 
65, 69; Vi 2, 6, /21, 25, 37, 38, 46, 47 | -à- To 78 
| b. é-claque *. ‘sclake : sk/ak Mo 41, 44, /57, 58, 
70, 79; S 31. 





D. clique ? : Kik Vi 43. 

E. craque : krak Na 129. 

F, *tehake ® : čak Vi 13, 16, 18, 22. 

G. telatche : Klač S 29; Ch 4-33, 36, 43, 54, 
61; Th 5; Ni 1, 11, 26, 33.39, 61, 90, 93, 107, 112; 
Na 44, 69, 109. 

= fi. "serache ` skras B 30. 

I. *sclátche..." : sklàc Ni 19, 20; W 3 | -óč Ni 
30. 


= J. a. 'clache'? : kla S 13 | b. 'sclache" : 
sklas À 44; Mo 9; 5 6. 

JI "cacheére ^ ` kaser To 73. | 

K. *s(éYcortchive...'^ : sêKûrêly Ni 6, 9, 17, /27, ` 
28 | -giy Ni 28 0 | 


K'. ‘{bjscorive"® : skôriy Th 62 | èskôrty Th 24, 


' Autres rép, : büche (= frappe) bus Vi 34, 
136; bus S 1 (infin. buski, buk A 12, '20; — bat 
bat L /50; — va gaf.; — marche mars Mo 20. 
— L'adv. bien est gaf. remplacé par fort; en sy- 
non., comme il faut, et, à To 99, à tout briser 
a tu brizé. On ajoute à D 68 : ça brouille bray 
(« fait beaucoup de bruit »). 

Le tableau ne tient pas compte de la sonorisation 
des sourdes devant la sonore initiale de bien. 
(Dans leng. supplém. noté اوو‎ alors klat y [à lire 
klad'v?1. De même pour spèr, etc., devenant sipet, 
supét, etc. apres cons. 

2 *nêter en w. signifie « éclater, retentir » : FEW, 
8, 133 a (ajouter : nm., etc.); de méme pêtê ou peti 
en chestr. et (à en juger d’après les rép.) péti en gm. 
— A Ve 35, on précise que, dans le fouet, seule 8 


mèche pèt (cf. n. 5). Voir prov. sous n. 6 et MECHE | 


du f., C.a. 

FEW, 8, 139 a. — spèté « fouetter, frapper »‏ د 
Ve 39; « fouetter » ou « faire claquer son f. » My‏ 
rosser » B 6; s. le cheval ' le fouetter » Ma‏ « :6 
id. » Ne 49;‏ « 096۸6د ;38' B 12, /17, 23, 27; Ne‏ :42 
je te vais spété! (menace envers qn) Ne 14; 1‏ 
faire claquer son f. » Ne 33 (‘il ne fait quede — ).‏ « 
Voy. MÈCHE du f., C.b, d.‏ 

+ FEW, ib. (citant « Neufch. speteler », forme 
francisée de Daswov). Cf. spètiè le cheval « le 
fouetter » B 30. 

5 FEW, 2, 732 b. — On précise à Ve 35 qu'on 
n'empioie pas le verbe dans la phrase parce que, 
dans un fouet, c'est toute la "bate qui 'clape : j'ai 
klapé un coup pour que vous m'entendissiez;; il 


n'est pas homme assez, il lève le pied pour 767 
(les enfants lévent un pied pour faire claquer le fou- 
et, défaut qu'ils doivent perdre pour devenir bon 
charretier). — Voir prov. sous n. 6. 

6 FEW, ib. — Cf. prov. (i n'y a si vieux char- 
ron [= charretier] qui ne fasse volontiers “clap ter 
sa *coríhe (DL : « on a beau être vieux, le tendron 
fait le larron »; syn. avec 'peter : DL; cf. Spots, 


| 488 : ... qui ne 'clape encore volontiers son coup 


de *corihe). 

7 FEW, 2, 727 b. 

° Cf, DurRANE [Mo 44], « sclaqui, claquer, fal- 
re un éclat, abattre, s'abattre ». 

* FEW,2, 781 b (à Dombras ajouter Cumiéres). 

10 Gm. ‘ichakèy « faire claquer son f. »; de 
l'onom. 'tchak (du fouet, du briquet, du pore man- 
geant bruyam!, des dents claquant, etc.); cf. BSW, 
37, 311 [V1 ‘191. 

s Enfin. -7 Ch 28. — FEW, 2, 746 b (ou on rem- 
placera « Tourc. rire à declatchi » ۱3 mettre p. 
728 a, "-Ichi étant palatalis. second. de poar Dict. 
Centre, *clatchf et *clatche [« claque, gifle »]). 

2 A Ni 20 (Ardevoor), skiāčľ (au fig.) « lancer 
des trivialités, des grivoiseries » : Hen sklüc!; Ni 19, 
-i (au fig.) « conter des mensonges ». — Voy. ALW, 
3. 105 b : il sKJós Ni 98 (infin. -i « la pluie fouet- 
te »), /102 (« id. ai D /1 {e la pluie tombe à flots 
et crépite پر‎ et *i "nn'a sclóchi dès mintes? «ilena 


débité des mensonges »); ‘il à (en) sk/ós Na 1 («il 


| en tombe de la pluie ai: sk/o3i Na 84 (1. « expecto- 


rer » : ۶ sclauchfye dés güyes « ... mucosités »; 2. "1 
‘nana — one boune! [= one crausse !] « il en a dé- 
bité une bonne! ou une grasse! »} et PIRSOUL, 
'sclaucht, gaf. -tchi, dit du fouet qui claque ou de 
la pluie fouettant vitres ou toit (il en "sclau(t)che ). 
— A ajouter FEW, 17, 39 b infra [de slahen], avec 
+.tch- pour "-ch-? — Voir aussi FEW, 23, 67 b. 
(3 Formés sur les noms régionaux du « fouet » 


ou de la « mèche du f. » (voy. FOUET ET SES PAR- 


TIES, B.b et MÈCHE du f., Ai at de méme 6 
Mo 20, éklasé A /52, 60 : « fouetter »; ainsi que 


-(ALW, 3, 105 b) : i Klas « il pleut à verse » (= la 


pluie « frappe brutal! ») A 7, 28. 

4 Type pic. cachoir-er : FEW, 2, 326 a. — A 
To 39, kasiré « fouetter » : il kasir. Cf. BONNET, 
'cachirer (une toupie qu'on 'cachire); RENARD [To 
991. *cachurer (fouetter : — ses chevaux; faire cla- 
quer son f. : écoute, comme il *cachüre!; siffler : 
le vent ^cachüre). Voy. MECHE du fouet, Ai 3. 

5 La forme 'scorichi est mieux assurée que 
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'scordji; voy. Ni 28 skòrči, syn. -£iv; cf. notes MAs- 
SAUX [Ni 26 ou 80] *scortchi « fouetter à tour de 
bras; (fig.) fustiger ses auditeurs ». N'est pas écor- 
cher (cf. *chwarchi, -ár- dans la région). Non cité 
dans FEW, 2, 1226 a, quoiqu'on renvoie au BTD, 
14, 392, où la formation est mentionnée. 

^ FEW, 2, 1225 a (avec moy. fr. escorgier). In- 
fin. skóryt S 37 (« faire claquer le f. »; cf. Dict. 
Centre, *(eé)scoryl); -iyå Ch 16 (syn. Kloen: Na 109 
(« fouetter »); -y7 Th 24; -yf, Th 62; de même i 
skórty Ph 53; skóryi D 25 (« fouetter: au fig., écor- 
cher, gruger, par ex. en vendant trop cher, en bat- 
tant au jeu, etc. »; cf. BDW, 6, 116; d’où « Ciney 
'scoryi » [à tort pour -dans FEW), 36 ) — leche- 
val پر‎ -vé Ne /23 (« fouetter »); -yè Ma 39 (« tapê 
[= frapper] avec un f. ai: skvrgiyé Ne 60 (« fouet- 


SYNT. Le 'clachiron (clachon...) de mon f., i 
claque bien No 2, 3; To 1, 73; al To 2; èl To 6; 
él (ici reprenant ficelle} To 24; — ‘la m. de m. f. 
ki (qui)... W 30; — 'elle claque (ou péte) mon 
escourgée D 113, 


ADD. slégé un coup d'escourgée « cingler... » 
Ne 33; sklégé un coup desc. (ou de pied) ou 
“~ qn « rosser » Ne 31. Cf. FEW, 18, 42 b (all. 
schlinge); — zwépé « fouetter, battre à coups de 
fouet » Ni 19, 20 (ou « à coups de verge »), /30. Du 
nl. zweep, zwepen « fouet, -ter »; — Kkóryóné 
« fouetter (le boeuf) pour le corriger » Ne 15; type 
'corioner : FEW, 2, 1222 a. Voy. aussi FOUET ET SES 


PARTIES, add. ۰ 


112. TRAINEAU DE CULTIVATEUR ` 
Q- G. 93] « traineau de cultivateur; — traîneau d'enfant ». 


ll s'agissait du bâti composé général! de deux 


blocs de bois longitudinaux glissant sur le sol et ` 


destiné à conduire aux champs les instruments ara- 


toires (comparer le traîneau tel que le définit Lrr- 


TRÉ, formé de « deux morceaux de bois disposés en 
sautoir » pour conduire la charrue). Non seulement 
on a connu des exemplaires de traineau en fer pour 
cet usage, mais on a souvent remplacé le type an- 
cien par un chariot bas que plus d'une fois on a con- 
tinué à appeler trafneau (ou équivalents), quoiqu'il 
fût monté sur roues. Il y a de plus, dans certaines 
régions, un traineau de bois plus simple encore, fait 
d'une seule poutre, avec lequel on conduisait la her- 
se; et, outre que le chariot bas, muni cette fois de 
côtés, peut aussi servir à conduire des sacs de mou- 
ture, d'engrais, etc., on se sert encore dans d'autres 
régions d'un traineau surmonté d'une petite caisse 
pour conduire le fumier en hiver. En plus de ces di- 
vers traineaux d'agriculteur, sur les différences des- 
quels on n'est pas toujours suffisamment informé 
(et auxquels on devrait encore ajouter des traineaux 
à betteraves, des tr. étaupinoirs, etc.), on a men- 
tionné cà et là des tr. pour voyager ou circuler en 
hiver, des tr. de bücheron pour le bois, des tr. 
chasse-neige pour dégager les routes en hiver, 
etc. Les attestations formelles de termes désignant 
propr' un traîneau fournies seul pour un petit cha- 
riot figurent entre crochets dans le tableau, les dé- 
signations particuliéres à ce petit chariot étant 


reportées à addition œ `. L'étude des différentes ap- 
pellations devra du reste étre complétée encore par 
celles du TRAINEAU D'ENFANT. Dés à présent, on peut 
noter la place que tiennent les emprunts germani- 


ques (A à H, et aussi LJP. — Fig. 36. 


$ BRUN., Eng. 1596, 


HE. 
Chr 


À. ‘un esclaon, an 3. 'scléyon, -oyon, -iyon... : 
skleyó Ma 39 (arch.); B 11 | sk/óyó Na 84; W 1, 
^9. 21, 32, 35, /36, 66; H 2, 20, 21, 27, ۶28, 37, 
/39, /42. | -à H 8 (ou -6) | -a"n W 63 | skliyó Na 
101; D 15, 30, 34, /45, 46, 58, [64]; H 38, 45, 
46, 53, 69; Ma ^28, 40 (tém. J. H.), /50, 51 | ۔‎ Ma 
42 | *éclon, -àn : éklö To 24 | -ó" To 28 | -å To 7. 

A’. un ‘splèyon, -oyon...? : splèyô, My 2 | 
spioyó W '8, 10, 13, 30, ‘39, /42; L 7, 19, 29, 732, 
35, 39 (-o-), 43 (-0), 45, /50, ۶51, 61 (-à), 66 (-0”), 
87 (-0"), 101 (qqf.) | splayô L ‘16 | èsplayo” L 4 | 
splayé* L 14 | *splon? : splo", My 6 | -ó^ My 3. 

B. une 'éclene... : èklèn To 48; A /10, 12, /13 | 
-£n To 43 | ékièn To 37 | n To /69 | -8/à To 
13. 

C. un کله‎ 
[-771. 

D. une (la) 's(Deliye? : s(i)Kliy Na 99, 116, 127, 
129; D 7, 15, 25, 40, 56, 101, ‘102; Ma 35, [461]; 
Ne 9, 

E. une (ila) 's(Dclüse^ : siklüs [Na /76] | ۔زقع+‎ 
chüchef : sfi)}kiüs Na ‘40, 49, 79. 


: SKI L 87 (arch) | spli L 101 





F. une (la; rart un) *hyléede' : x/et B 4, 5, 7 | 
*'hylide' : x/it Ve 41, 47 (F. Denis); B 2-3 (m.), 6, 
/34 | *chlide' : 3/it B 16, ۶1۱7, 23 (tém. J. H.) 27, 
/31 | "'s(Dclide' : sfDAklit Ch 33 (si-), 54, 61; Ni 85, 
93 {s@-}; Na 19, 1201, 22, 23, ‘24, 59 (se), 112; D 
73; [W 21] | -ét W 3 | s(é)klét Ni 'S, 6, 9, 17, 19, 
20 (suklit), 26, 28, 45, 61 (saeklaet), 80, '97, 98, ' 1025 
Na 6 | skídet Na 30 | èsklit Ch 4; Ni 1, 36-39, 72, 
90 (ou sk-} lis- Ch 28, /36, 43; Ni 39, 107, 112 | 
'sclide? : sk A 2 (ees), 7 | ès- Mo 9; S 36; Ch 16, 
26 (Id), 27, 63. 


Fig. 36 : charrue sur son trainean, Grand-Halleux, 1912. 
A.M.V.W. 5625. 


F. ‘une (ou la) ‘sGglide® : siglit (zg-) Ch 72; Na 
[44], ^76, 107, 109, 130, 135; D 54, 72; B 21, 24 
(tém. J. H.) | êzg- Th 24; Ph 6 (-iD, ^11 | 'esglide* : 
ezelit Th '32, 46, 53. 

G. une (ou la) 's(Dclisse? : s(/Uklis D 36, [103]; 
B /26; Ne 11, /23, 32 | un sklis Ma '54. 

G'. une (ou la) 's()glisse'? : sig/is (zg-) Ph 16 
(sigiis), [33], 42, 53, 54, 61, 69, 79, 81, 84 (si-); D 
/1, 38, 68, 81, 84, 85, 94, 96, 113; B 24; Ne 4, "3, 
^13, 15 (arch.), /17, [20], 24, /25, 31, 33, 39, '46 | 
èze- Ph 37, 45 (et à zgiis). 

H. un 'sglissia"" : zglisya Ar 1. 

= J. une "ligue..." : lik L 94; Ve 26, 37, 39, 
40, 42, 44; My 6 (arch.) | lék Ve 34. 

J. un 'ligot"? : 186ا‎ My 1, 4. 

= K. un bayard 12. *bayó : bayo, -ó Ph 84; Ar 
2: D 110, [120], 123, /128, /129, 136; Ne 51 | 
'bayür : bayür Ph 33, 86; D [68], '104; Ne 69. 

= L. une échelette t, *èscalète ` èsKalet Ch 26 
(rar) | *estchelet : est vélét Th 43, 54 | ‘éskèyète : 
éskéyét Mo 58; S 31 (-ke-); Th 14. 

= M. "un 'hértcheü...'^ : hèrë®æ, - W 1, /8, 
9, 13, /39, /52; L 2, 19, 35, 45 | (hjé- [Ne 9] | hèr- 


ep H 49, 50 | *hirteheü...'5 : ۸76), -æ D 34, 64; 
H 67,68, /77; L 106-116; Ve 31, 32, 35; Ma 1, 4-20, 
/28, 29, 39, 43, /47, 48, '49, 51; B 9, 14, 15, 2] 
(Roumont), /26, 28, 30 | hjir- Ma 46 | ir- B 30 
(Hotte); Ne 16 (lu ~} | 7768م‎ D 34; Ma 2, 3 | hrr- 
ؾّ‎ Ma 40, 53; B 12 | ۶۵۵ B 22 (òn ~) | hircaé Ma 
24 | 'hértcheü : herë, -œ Ve 38, 42; B 2, ‘3, 6. 
N. un *hértchá'5 : ۵7689 W 59. 
O. une "hëtchei" : Aic B 23 | "héiche : hec Ve 37. 
P. ‘une rif,war To 488 
O. une glissoire ` g/i$wár Mo 64. 
R. untraineau ۳ : {êfa S 19, 29, 37; N133 | 
trèt- Th 29; Ph 86 (-d) | tré- S 13 | trénya S 1; 
Th 5, 14; Ni ‘25 | tréfió, -ó A 7, 50, '52, 55, 60; 
Mo 1, 17, 23, [64], 79; Th 25 | tr&- Th 73, 82 
tré- A 37 | tré- S 10 | trefiyo To 58; A /20 | -nyo, 
-nyó To 99; [A 44]; Mo 37, 58; Th 62, 72 | -niyó,, 
To 71 | -n;yó A 28 | -nyè, To 39 | trénó, -ó Mo 
1: Ni /5, 6, 11; Na /20, 59; D 120; Ve 40 (Challes), 
47 (R. Henry); B 33; Ne /17, 26, 32, 33, /38, 39-44, 
/46, 49, 57, 63, 65 | tr&"- [Vi 2] | tré- Mo 20; Ne 


76; Vi [2], 25, 37, 43 pē- Th 64 | ire- To 78; Ph 
15; Vi 6, 18 | tré- To 27; Vi 8-16, 21, 22, 27 | tri- 
Vi /36, 47 | irh- Vi 46 | frt- Vi 32 | triè- (dipht.) 
Vi 35 | trié- Vi /34 | trénó To 94 | -éw To 73. 
S. un trainoir : Minia, Vi 38. 
= T. un bórü,: Vi 38 (A. Lescanne). 


' Noter la descript. spéciale de Bopv, BSW, 8, 
94, pour le "Aértcheü, en Ard. lg. "Airtcheü, à Ve 
/43, « haihieu » 1?] : « train d'une charrue compo- 
sé de 2 bois réunis par les bouts à angle aigu, au 
moyen d'une cheville; oof. branche bifurquant de 
la méme facon, servant à trainer dans les campa- 
gnes le soc de la charrue attaché[e] par la Heche au 
tichäré ». Û s'agit alors de la charrue avec avant- 
train (à roues). Ordinair! le traineau est utilisé pour 
la charrue sans av.-train. Notons que BODY, ib., 54, 
appelle d'un autre nom le traineau attelé fait de 2 
bois longitudinaux (d’après le croquis) : voir ci-aprés 
la n. 12 sur ‘ligue. Voir aussi ci-aprés, n. 17 et 15. 

Le tr. en fer pour conduire la charrue dépourvue 
d'avant-train est attesté en Hesb. lg. à côté du tr. 
en bois ` WARNANT, 68. Voir déjà Bopy, BSW, 20, 
95. 

Sur le traîneau à betteraves en Hesb. lg. ("spío- 
yon, *scloyon, *héricheü, -tchu, barquette }, utilisé 
lorsque la terre est détrempée et glissante pour 
trainer, attelé de 2 chevaux, les betteraves du champ 
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à la route empierrée, voir WARNANT, 214. — Sur 
les usages du chariot bas, voir ib., 31-32, 

^ Qques lacunes : surtout No et To n.-o. [hésita- 
tion à fournir le type francais?], villes et rég. in- 
dustrielles, plus l'e. du Pays de Herve. En outre, 
qques points ne donnent que le nom du petit chari- 
ot à roues, Voir aussi Ne 60, seul « sórsiyér? » 
(comprendre « étaupinoir » [voir ÉTAUPINER, n. 
14]?; ou « tr. chasse-neige » : sórsyér fourni ici en 
marge pour B 25 et V18, et courant dans les env.). 
— Pour les rép. rivwé fournies en plus à Ph 33 et 
D 65, voir ÉTAUPINER, n. 10. 

^ CT. DL, ‘spdoyon; FEW, 17, 145 b; WARLAND, 
170 (fq. *slido). "splayon (cf. les formes de L 4 et 
14). — S'applique aussi (à W 13, etc: cf. WARNANT, 
214) au tr. à betteraves. De même est passé au véhi- 


cule à roues qui remplace le traîneau pour transpor- 


ter la charrue et parf. la herse (le mot est dit 
s'appliquer aux 2 types à W /39; à D 64, 'scliyon 
ne désigne que le type à roues; cf. aussi WARNANT, 
32: un [petit] *scloyon à H 2, etc.). On appelle 
égal' *splon à My 6 le tr. qui « remplace la charret- 
te en hiver », par ex. pour frêr traire, c.-à-d. con- 
duire le fumier (voir BSW, 50, 591, avec dér. 


'splóner, *splónadje). Le. "scliyon sert « pour atte- 
ler les chevaux a [à ou en?] l'hiver» Ma 51. — 


Beaucoup de lac. dans l'aire du mot seront comblées 
par les mentions de « tr. d'enfant ». En outre : 
« tr.- voiture, pour voyager » : sk/ivó D 25, 101; — 
« tr. de bücheron » : sp/óyó L /103 et env. (« pour 
fagots, sur pentes abruptes, sans attelage ni conduc- 
teur »; cf. n. 12), 114 (« pour la descente du bois »); 
~~ « tr. chasse-neige » : sK/iyó D 101; spiévo"n Ve 
32. — Pour le bor. *fejscion (t. de houill.) et ses dër 
voir RUELLE, 89-90. 

"CT DL, 'scif (esp. de wagonnet dans la houl- 
lêre : fig. 201 de Haust, Houill. le}: FEW, 17, 144 b 
(nl. slee). 

` Défini expres! à D 25 : « tr, pour transporter 
diverses choses (surtout instruments aratoires) qui 
glisse sur 2 traverses ou aussi petit chariot bas à 
roues (4 d’après le croquis) servant aux mêmes usa- 
ges » (cf. n. 35; type à 3 roues à Ma 46 (opposé à 
M, sans roues). 

° sklüs est à Na 1 le nom du tr. d'enfant; à Na 
^76, c'est aussi un « petit chariot bas à 2 roues avec 
un pied à l'avant » (opp. à F^). 

^ FEW, 17, 144 b (nl. sleddey; GESCHIERE, 235: 
ainsi que REMACLE, Variat. h, sec., 79. Leide de 
l'orthographe adoptée en chef d'article se justifie par 


les v. xlid? B 2; -i B /34; xlêdî B 5 (« plutôt que x/é- 
(ah, 7, employés notam' dans ^— ^g l’ansine 
(= au fumier), ce qui montre qu'un tr. de ce nom 


| était aussi employé en hiver pour le transport du fu- 


mier; 'sclider, -é- « glisser » (cf. COPPENS, etc.), 
« herser avec la herse retournée » (voy. ÉTAUPINER, 
n. 5, ainsi que HERSER, vol. ult.); de méme COPPENS, 
à côté de 'esclide (charger la herse sur P~), cite 
"ésclidweé (suff. -oir) « tr. agricole pour transpor- 
ter plus spécial la charrue double brabant ». Si on 
précise bien à l'occasion qu'il s'agit d'un véritable 
traîneau (Con mène la charrue [/ érér] sur une [sêr 
on] séklét [syn. trénó], véhicule qui traîne [trên], 
qui n'a point de roues : Ni /5), à Na /20, il s'agit 
d'un petit chariot à 3 roues (opp. à R, sans roues); 
de méme, à W 21, le nom est appliqué au véhicule 


« monté sur roues » (tandis que le 'scloyon « glisse 


sur barres »; cf. cependant WARNANT, 32 et 69, don- 
nant ‘siclide dans les 2 cas à W 21). — De plus, à 
5 1 [et aux env.] ésK/it, avec le v. sklidé « conduire 
sur ce tr. », est un t. de carrier (cf. BDW, 1, 36 [pour 
5 /23-/24] *ésclide [à corriger en 'ésclide, d’après la 
p. 147], *esciider). Ici aussi (et de méme pour la plu- 
part des types suivants) des lac. seront comblées par 
la notice TRAINEAU D'ENFANT. — Voir en outre 
Depn.-No»., *(é)sclide ou 76 

* Pour le '-de final, cf. dans la même rég. *sp/i- 
der « glisser »; etc. — A Na 44, n'est donné que 
pour le véhicule à 2 roues. 

^ À D'103, « avec 2 roues et, à l'avant, patin », 

۱۵ Influence probable de ‘glisser sur ce type. — 
A D 68, elle sert pour transporter quelques « petits 
outils » (sans montant vertical) et pour les bois ou 
(en (avec montant vertical), par oppos. à K, monté 
sur roues; à Ne 39 et '46, tr. pour le transport na- 
guére des instruments agricoles les plus lourds, sans 
roues, avec 2 semelles de bois réunies par traverses 
et ridelles rudimentaires, l'avant des semelles étant 
taillé en arc et ce tr. servant aussi en temps de neige 
(abbé Hector); à Ph 84, elle est conduite par un hom- 
me (cf. Ei — À Ph 33, elle est munie de 3 roues 
(opp. à KY; de même, roues à Ne 20. — Cf. DAs- 
NOY, 105, où il s'agit d'une voiture sans roues qu'on 
traine « sur la neige, sur la glace ou dans les rues ». 

" Ce dér. (en -eau) du type précédent n'a été 
relevé ni par WASLET, ni sur place par BRUNEAU (qui 
signale pour le tr. de bücheron, bayô, nom relevé 
par notre eng. pour le tr. d'enfant). 

7 Voir FEW, I6, 465 b (nl. likken). L'ortho- 
graphe "pue est justifiée par le v. 'iguer (cf. DL) 





et les dérivés, dont celui en ot sous J. — De plus : 
« tr. de bücheron » : //ik L 103 et env. (avec cheval 
attelé à des brancards, pour rassembler les fagots 
dans les parties accidentées de la coupe; cf. n. 3); 
My i; lek Ve 32 (on Ai [= traine] les bois 
sur des ~: un [homme] mène, l'autre raté^n 
[= retient] avec une corde); — « tr. pour circuler 
sur la glace » : lek Ve 32 (ainsi pour le boulanger 
faisant sa tournée), 34; cf. Bony, BSW, 8, 102 (Ard, 
lg.] « ordin attelé d'un cheval, pour tonneaux, 
DOIS, etc. ». 

3 Cf. FEW, 1, 207 (bajulus?) Brocp-WART., 
v? bard. — BRUN., 1. c., définit seul le mot par 
« tr. double qui sert à descendre le bois des cótes 
abruptes » (avec 2 montants réunis par des traver- 
ses, une petite échelle à l'avant et une perche ferrée 
pour le diriger) [retenons spécial! bayó pour notre 
point Ar 1]; cependant WASLET donne 'bayó « trai- 
neau » sans distinction. Si à Ne 20, le bayó a été 
fourni comme s'appliquant seul au tr. de büche- 
ron, ailleurs on le décrit souvent comme le tr. d'agri- 
culteur en général; on ajoute à Ne 51 que le mot se 
dit aussi pour « tr. servant à descendre bois de 
chauffage et fagots »; — à D 68 (ou le tr. pour le 
bois porte un autre nom; voir n. 10), le bayard est 
muni de 3 roues et, à l'avant, d'un patin; il a 3 peti- 
tes roues à D 120 (opp. à R); au contraire, à Ph 33 
(par opposit. à G^) et Ne 51, il n'a pas de roues; à 
Ph 84, il est conduit par un cheval (cf. n. 10). — 
Dér. bayard-er (cf. BRUN., L c.; WASLET, 'bayaur- 
dé pour bois, fagots sur un traineau dans la 7 
tagne en suivant un chemin creux) : bayürde D 68 
(mener sur le bayär); -ardé Ne 69 (~ ‘le bois’, par 
traineau). 

14 On spécifie, par opposit. à traîneau [= terme 
86.71, qu'il s'agit d'un « (petit) tr. » pour la char- 
rue (Th 14, 43, 54) ou pour la herse (Mo 58); dé- 
fini à Ch 26 : « tr. léger ». — Voir Dict. Centre, 
*'(é)skéyéte, « terme d'agriculture : traîneau » (avec 
renvoi aux syn. ‘fèisclide et « trinnya »). 

5 Dér.en -oir de *A(gértchi (et var.) « trainer » 
(cf. DL, s. v., et FEW, 4, 433 b). — Désigne bien, 
en gén., le traineau ancien pour le transport des 
charrues et herses spécial, remplacé auj. ordinair* 
par un petit chariot (ainsi D 64, opp. à A; Ma 4 et 


parce qu'il entrainait les pierres avec lui et rempla- 
cé par le camion; Ma 46, opp. à D); à Ve 32, em- 
ployé naguére aussi bien pour le traineau servant à 
transporter J araire à pied que pour le gros bois 


| ÉTAUPINER, n. 5, et, d'autre part, rid-ia 
| « tr. agricole rudimentaire formé de branches d'ar- 


fourchu sur lequel on conduisait, aprés l'avoir fait 
pivoter d'un quart de tour, | araire à "róletes ; ce- 
pendant à Ne 9, le terme désigne un petit véhicule 
bas à roues (voir BSW, 58, 213, où l'on voit qu'on 
va chercher un gros — de *fóréve [= fourragel avec 
*Bayärd [nom d'un cheval] ; opp. à D). Un traineau 
pour conduire la charrue s'appelait qaf. de méme 
en Hesb. lg., d’après WARNANT, 69 (notons spéci- 
al *hértchu, syn. de *scloyon à H 2), mais plus sou- 
vent le terme y est réservé pour un « long bois » 
utilisé naguère pour le transport de la herse (voir 
fig.) : delà, dans l'enq., les précisions : « pour la 
herse » à W 1, /8, /9, 13, /39; L 45 « bois sur lequel 
on menait la herse » (cf. WARNANT, 80, qui signale 
notam! en plus *hértchu à W 21 et H 2). En Hesb. 


| lg., de plus, on appelle oof. aussi de ce nom le tr. 


à betteraves dont il est question ci-dessus, n. 1 (cf. 


| WARNANT, 214). — En outre 7) « tr. chasse- 
neige » H 67. — Cf. ÉTAUPINER, n. 4. 


۱6 Var. (en -ard ) du type précédent. 

17 Littéral' traine (cf. n. 15). Cf. Bopv, 20, 95 : 
*hitche d'érére « tr. pour transporter la charrue », 
mais ib., 93 : « levier pour soulever le soc de la char- 
rue [à 'rólétes] » (cf. n. 15, pour Ve 32). — Le mot 
s'emploie aussi pour « trainée (sur le sol, dans la ter- 


| re » AEL 113; Ve 32 ( les vaches ont fait des — ); 
| Ma 9 ( levez vos pieds pour ‘rater [marcher], on voit 


toutes vos — sur le plancher; corriger *hétche en 


| *hf- pour Durbuy, DFL, v? « traînée »); héc Ve 40, 


etc. — Voir aussi ÉTAUPINER, n. 4 et HERSE, ALW, 


1, c. 51. 


18 Om attendrait rid-oire (de ‘rider « glisser ai: 
influence de 'giicher glisser? Cf, rid-oir, sous 
: *ridia 


bre en triangle ou en rectangle » (arch.) dans 
COPPENS. 
۱۶ Défini « petit véhicule à 3 roues avec simple 


| bâti, pour transporter la herse » A 44; roues men- 
| tionnées aussi pour Mo 64 (opp. à Q); à Ne 39 et 
| 46, tr. à roues ayant remplacé la 'sglisse, avec 2 


roues supportant la caisse et une 3° en avant axée 


 àlextrémité d'une fourche solide, cette roue pou- 
| vant être remplacée par un pied mobile semblable 
| à celui d'une charrue à pied (naguère roues de fon- 
9, opp. à 'galiot; Ma 39, syn. "scléyon, abandonne | 


te, auj. vieilles roues d'autos pour la caisse, la roue 
de direction étant aussi 01. caoutchoutée [abbé 
Hector); de méme, 3 roues à Vi 2. — On signale aus- 
si £rénó Ni 90, « pour voyager sur la neige »; /rénó 


| D /129, « pour le transport en hiver ». De plus, à 
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Ni 45, un trênê (cadre rectang, avec traverses en 
long. et en larg. d’après le croquis) pour trênê trai- 
ner la terre des sols argileux; — à Ni 6, fréné avec 
un trênû (arch.) pour trülé (émietter, émotter) la 
terre et la « dégager » de facon à pouvoir « ramas- 
ser et faire périr » le chiendent (les plön), opération 
se faisant avec une herse sans dents, « avec plan- 
ches ou lattes » ou une herse avec branches entrela- 
cées, dite traîneau (cf. des trafn-is, frénés, plantes 
qui « se ramassent » derrière la charrue ou la her- 
Se) — à Ve 39, fr£nó « tr. chasse-neige ». 

^ Défini : « petit tr. avec ou sans roues pour 
charrier fumier »; cf. CAISSE DE TOMBEREAU. 


ADD. o Types désignant un petit véhicule à 
roues remplaçant le traîneau pour le transport des 
instruments aratoires, etc. 


un *galiot... (cf. DL, s. v.; FEW, 4, 27 b; ainsi 


que WARNANT, 31-32 : à 3 ou 4 roues, sans cótés 
[sauf pour le transport de sacs, etc.]) : galyó W 13 
(pti petit —), /39 (id., à 3 roues; syn. *sployon); 
L 19 (à roues); Ma 4 (avec roues et, à l'avant, pa- 


tin), 9 (à 3 roues), 36; Ne 24 (à 3 roues); gayê Ne 33. 
‘un char-eau' (cf. DL, *tchàré) : éärè Ve 41: -EB 
‘17 (à roues). 
un chariot | 


Ceryó Ne 14, 717. — [Noté sans pré- 
cision; le classement de ce type comme véhicule à 


un "bérot : 


roues est donc conjecturall. 

un camion : kümyó Ma 39 (c'est un karnè har- 
nais [= véhicule) de culture, pour transporter char- 
rue et herse; il est bas, à 2 roues; il a remplacé l'anc. 
"hiricheüi ou "sclévony, ka- Ne 39, 47. 

une 'chignole (= *ciconiola?) : Sinol D 132 
(à 3 roues, avec 1 cheval). 

Voir ci-dessus, passim, pour l'emploi de noms an- 
ciens du traineau pour le petit véhicule à roues (spé- 
cial' sigles entre crochets; voir aussi n. 19). 

De plus : "un *berlicot : bérlikó Na 22 (« petit 
véh. à 2 roues et un traîneau [trénó] devant ai: — 
: béró D 68 (« tout petit tombereau à 3 
roues oi — Cf. FEW, 1, 374 (*birotium). 

un "berga [cf. CorPPENS, « petit chariot à 
3 roues »] : bérga Ni 38 (« tout petit chariot, avec 


un fond, 2 petits cótés et 2 roues, qu'on attache à 


un char, à une charrette »). 
8. Tandis que le *galiot est à roues, le *héertcheü 
est un 'sployon ' à bën (cf. DL, "bin ge « glissière 


d'un traineau », littér' bende Tandel, dit-on à L 


19. Les 2 blocs sont munis par dessous de lattes de 


fer, des glissoires Celichwüres) de fer et réunis par 


des pièces de bois transversales, dites paumelles 
(pauméles), à Ch 16 (LECOMTE). 

A Ni 19, les masal (littéral! joues’: 
*"mussale) یې‎ côtés en fer du tr. ». 


cf. DL, 


113. TONNEAU A PURIN 
Q. G. 813 « tonneau à purin ». 


Dans certaines régions, on connait plusieurs systè- 
mes de tonneaux pour le transport du purin servant 
d'engrais (ou aussi de l'eau d'arrosage); voir sur- 
tout les notes consacrées aux types H ã N, sur les- 
quels on ne dispose que d'une documentation frag- 
mentaire'. — Fig, 37. 


A. a. un tonneau au purin? : To 94; Ch /54; 
Th 25; Ni 2, /5, 17, 19, 20, 26, 39, 61, 72, 85, 90, 
107; Na 23, 59, 84-101, 129, 135; D 15, 25, 30, 36, 
58, 64, 72, 84, 96; W 1-30, /52. 59. 63, 66; H 1, 2, 
21, 27, 28 EN 387 39, 42 46-69; L 1-7, /16, 19, 
/32. 35-1 16; Ve 1-35, 38, 41, 42, 44; My 3; Ma 2-9, 
12^, 19, 35, 46; B 4, 9, 12, /14, 305; Ne 4 | b. ` 
p.^: No 3; Mo 1; Ch 61; Th 72-82; Ni 6, 11, 28, 
45, 80, 98...; Na 6, 19, 22, 30, 69, 84, 130; Ph 6, 
15-33, 42, 53, 54, 61, 79-84; Ar 1, 2; D 34, 38, 40, 
68, 81, 94, 110-120, 132, 1362:۳ 32, 35: H 8; Ve 


47; Ma 1, 4, 24?, 29, 36, 39, 40, 43, 51; B 6, 7, 
11, 21, 24-28, 33; Ne 11, 14-16, ۶17, 24, 32, 39, 
44-51, 60, 65, 69, 76...; Vi 2, 13-35, 38, 43, 47 | 

e. de p. ? : Na /20; Ve 37, 39, 40; My 1, 4, 6; 
B 2, 3, 22; Ne 26, 44 | d. '... pour mener au p. ? 
H 27; B 11, 23 | e. '... pour m. pureau ? : Th 62 | 
f. ... pour m. le p. ? : Na 109; Ph 79, 86; D 38, 
46, 101; L 14, 29; Ve 40; My 2; Ma 207; B 5, 15; 
Ne 9, 20, ‘22, 23, 31, 33, 43, 57; Vi 37 |g... à 
conduire le p. ^ : To 2 | h. '... pour c. de la pissat- 
iere *? : ddl pisatr, r To 73 1 ‘tonneau ? : No 2; 
To 7; Th 73; Ni 38, 93; Na 44, 49: D 123; Ma 42, 
53; Ne 63; Vi 46. 

B. a. une tonne au purin * : To 6; Mo 9, 23, 
58-79; 5 31; Ch 4*, 16-27, 33; Th 5, 53, 54, 64; Ni 
1*, 33, 90, 112; Ph ‘11 | b. ...àp. * : Mo 20; Ch 
72; Th 43, 46, 73, 82; Ph 6, 16, 37, 69 | c. `... pour 
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Fig. 37 : tonneau à purin, La Gieize, 1932. 
A MN WW 25814, 


mener le p. * : Ph 45 | d. '... au bren * : û bre Th 
5 | e. tonnet: Ni 38. 

C. a. une tine au purin? : To 1; Mo 41, 42; S 
,ا‎ 31-37; Ch 26, 28, /36; Th 14, 24; Ni 1 (H. Ferrié- 
re) | b. ... à p. ? : Th 29, /32; Ni 1 (H. Ferrière) | 
C. ..pour mener p. ^: Ch 63 | d. .... pour m. 
le p. ^: 829 | e. tine? : A /18; Mo 44; 5 10. 

D. a. une cuve au pureau : éuf ó p. To 27 | 
b. än on To 7. 

E. a. une pièce au purin : To 24 (piyê), 27, 
37. 43, ‘44 (pyés), 48 (pve), /50 (pvaes), /51 (id.), 
58 (piyê, /71 (pyaes), 72 (pies), 78 (nech, /91 
(pies), 99; A 1, 2 (pL3), '10 (Pies), 12 (pyés), 3 
(pyaes), /20 Od), 25 (p,yaei), 37, ۶39 (pyaes), 44 
(id.; voy, ALW, 4, 282, n. 2), 48 Gd.) 50, /52, 55, 
60 (pies); Mo 17 (pies), 37 Gd.); 5 1, 6, 10 (pies; 
Ch 16, 26; Ni 36 | b. ... à p. : No 3; To 13, 28; 
À 7, 12 (pr,5, V. Deffernez), /18; Mo 20 (prés); 5 
19 | c. ... pour charrier p. * : To 39 {prés} | d. 
... pour conduire le p. ^: To 37 | e. piéce* : S 13 
(pyes). 

F. un poinçon” : pwésó Ph 45, 

G. a-b. une cartelle au pureau (ou au 5 
kartèl 6 p. (ou 6 br) No1] c. `... à pureau * : kêr- 
tél a p. To 7. 

= H. un'garlot? : garl D 73 | "*gariot au "be 
gÓ : garyo ó b. D 72. 

Î. a. un 'badou au purin '? : Ni 102; Na 1, 59, 
116 | b. ...àp. ^: Na 79 | c. ... pour mener 
le p. '? : Na 20 | d. *badou'? : Ni 80; Na 44-59, 
79, 107, 112, 127; D 7, 25, 58 (« plutót à Chapois- 
Leignon l'42] qu'ici at H 1, 38. 

K. ‘une *drávate, *dró-... © : drävat Ni 19, 20 | 
dró- Ni ‘5, 6, '9, 17, /25, 80, 98 | gró- Ni 2. 


1 


L. ‘une ‘râv'lète, *rà- : ravlét L 87 | rā- L 45. 
M. un tin-al P? : téuó Mi 80. 
AN un benn-ereau ii : berfa Ni 17. 


A ECH Mr EEN RTT‏ يرس نم سپ د 


t Lacunes : Ch 43; B 16; Vi 6, 8. 

? Pour les formes de tonneau (lg. ‘fonê, chestr.- 
gm. 10115, etc., nm. 'tonia, -gna, hn. 'tognó, etc), 
voir TONNEAU; notons seul' ici : tnê H 68; -ë B 2, 
/3. 4; tenê B 5; tè- B 7; voir aussi n. 4. — Pour Ni 
72, q. 1035 (« fonneau oi, on précise que tonneau 
est plus rare que tonne, sauf pour un vaisseau plus 
petit, par ex. le *togna al fichéye; à Na 59, le t. au 
bégó est monté sur chariot [= véhicule attelé] (par 
oppos. au tadou). Voir aussi PURIN, n. 9. Pour les 
formes de purin, voir cette not. Notons cependant 
ici les var. suiv. : t. à pœrê D 136; ... au purê 
Ma 12, 20, 24, 51. Pour les formes de mener, con- 
duire... (d-D), voir ces not., vol. uit. 

Pour pissat-ière, voir FOSSE À P., D.‏ د 

^ Pour la forme ‘roune, cf. tonneau £szia NI 38 
(de même que Ph 84). Voy. égal ALW, 4, PIECE 
DE VIN, BARIL DE VIN. — Voir aussi COPPENS, ‘{ou- 
ne au puria, à Ni 38, la "foune (à purin) désigne un 
vaisseau plus grand que le 10118760 ) n. 2). Pour 
Ch 4 et Ni 1 tsm au "bigár, comp. PURIN. 

^ Voir Dict. Centre, * fine « tine, tonneau servant 
à transporter le purin, etc. » [aussi l'eau d’après un 
exemple]. — On précise à 3 31 qu'il s'agit d'un ton- 
neau ouvert (par oppos. à tonne); à 5 ہ10‎ que la 


ine est [conduite ou portée?] « à bras, à Drouet- 


+ i" 


te » (par oppos. à piéce); voir aussi n. 6. 

° Cf. FEW, 8, 340 b. Seuls sont signalés sous E, 
les compléments et divergences par rapport à ALW, 
4, PIÈCE DE VIN, — À S 10, on précise qu'il s'agit 
d'une « charrette » f= véhicule 3116161 (par oppos. 
à tine); à No 3, d'un tonneau à 2 roues. Pour Ch 
16, la p. au pureau est l'ensemble formé par la ton- 
ne au pureau et le báti qui sert à la conduire. 

7 Fr. poincon, tonneau d'une certaine conte- 
nance. | 

5 FEW, 2, 1423 b (auartus) et ALW, 4, PIECE 
DE VIN, 282 b. 

° FEW, 4, 123 b-124 a (gérülus), avec infi. 
prob. de 209/101 (cf. ib., 4, 37 b; et DL, s. v.) sur 
la forme de D 72. 

10 CT DL, s. v. (propr! « jarre »). — Définià H 
1 : « tonneau défoncé à l'un des bouts et qui, placé 
sur une brouette ou pourvu de 2 tourillons et d'une 
paire de roues, sert à conduire le purin, etc. » : J'ai 
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été mener un ~ de ‘djivron parmi (avé) le jardin. 
On précise souvent qu'il s'agit d'un petit tonneau 
monté sur 2 roues (« avec timon à main » : Na 79; 
« conduit à la main » : Na 59). Un *badou sert aussi 
de tonneau à conduire l'eau à D 25. On l'utilise pour 
le purin et la gadoue à Na 109 {où L. Verhulst pré- 
cise que c'est le même vaisseau que la ‘drovate de 
در و‎ 


" Flam. draagvat, litt « vaisseau (ou tonneau} 


portatif » (FEW, 3, 149 b). — Défini : « tonneau 
défoncé [cf. n. 10] que 2 hommes portent à l'aide 
de 2 gros bátons, servant souvent pour le purin et 
la gadoue » (Ni 2, / 5); « plus petite quele tonneau 
à *bigó , la *dr., qui est montée sur 2 roues, sert aussi 


pour aller chercher l'eau au ruisseau » (6 et surtout 


9: une cafetière comme une ~, plais « grande 
caf. » : 
avec 2 bâtons (bastó d d.), pour eau, purin ou con- 


tenu de latrine » (17); « t. muni de 2 poignées, bac 
avec 2 crochets oü l'on peut passer un báton pour 


le transporter » (19, 20); « t. tournant servant aus- 
si Esc] au transport du purin » (98), De plus Na 23, 
une dróvat « t. à 2 roues pour conduire l'eau desti- 
née au bétail a: W 3, une drävat « t. à eau d’arro- 
sage, monté sur 2 roues. ». 

di Voir DL, D. 722 [sans étym. 1: (hesb. ) « ton- 
neau monté droit sur 2 roues ou porté droit comme 


une civiére, pour aller chercher de l'eau, ou pour 


abreuver le bétail en páture, ou pour porter le pu- 


rin aux champs ». A W 30, /42 et L 35, ٢۱ est 


fourni pour le tonneau analogue servant à condui- 
re l'eau; à W ۶/39, cette rüviét à eau peut être in 
r. al mé (portée) à la main ou in r. sû row (con- 
duite) sur roues. 

7 Défini : « tonneau porté avec 2 perches ». — 
Brong nom du « tinet » de brasseur (voir REMA- 
CLE, Porte-seaux, 14 sv. et PALANCHE, VOL uit.). Cf. 
ci-aprés, add. رم‎ 


5^ Défini ici : 


char [lire : véhicule?] en gén. ». — Ajouter au 


FEW, 1, 325 b (benna). 


6); « t. portatif, porté comme une civière tée su | kurā du bræ 


» dróvat montée sur roues avec un 
manche pour le trainer; sert pour purin et contenu 
de latrine », et, q. 999, « nom appliqué à un petit ` 


ADD. a. « Le purin est voituré aux champs dans 
un tonneau, "ei tone au puria, que l'on dépose sur 
le báti d'un tombereau dont on a enlevé le coffre; 
parfois le tonneau est placé sur un bâti qui lui est 
propre et qu'il ne quitte pas; cet ensemble s'appelle 
"ei pièche au puria » (Ch 16 : LECOMTE). La mon- 


| ture sur laquelle est couché le tonneau (à eau ou à 


purin) s'appelle, à Ve 32, un hakè [= fr. Raquet 
(de brasseur)], mot qui, d’après le têm, de Ve 26 se- 


| rait à Theux (Ve 33) le nom méme du t. à purin; 


le bâti spécial sur lequel il repose (avec 2 pièces de 
bois transversales, concaves à la partie supér.) est, 
à Ve 32, le siège du haquet (ou du tonneau ) sic. 
On précise à À 2 et 7, que la pièce au (ou à) pu- 
reau est montée sur un 7۳۵۲۵ , c.-à-d. sur un bâti 
de tombereau: de méme, à A 10, la pièce est mon- 
sur le courant [= ball} du 
benneau [= tombereau] . 

« On remplit le tonneau par le trou supérieur, "ei 
tró dél bonde, avec une pompe et un entonnoir. Un 
robinet, placé à l'arriére, envoie le liquide sur une 
petite planche, 'éne nlantchète | planchette], qui 
l'oblige à se répandre en gerbe : *i spite 11117 7 
du barot [il éclabousse sur la largeur du tombe- 


| reau] » (Ch 16 : LECOMTE). A l'arriére de fa pièce, 


sous la bóp fbondel, est une planche légèr' inclinée, 
au milieu de laquelle est cloué un couvercle conca- 
ve de marmite, /æ sprak$ : A 2 (ib. spraki | paeryó 
avi | isis « jeter en éventail le purin avec la louche »; 
5., verbe employé seul pour liquides; à À 7, le ver- 
be est spür épardre, spraki y signifiant « cracher 
à jet continu », ê sprakd « un cracheur »; cf. COT- 
TON: 11970۸7 « rejeter och qu'on a déjà en 
bouche »). 

B. Naguére, à Ve 39, on portait le “digd sur 
l'épaule [dans des seaux] à la *coübe (gint. c.-à-d. 
3 13 palanche définie une petite perche avec un cran 
(krê) à chaque bec (bé, au sens de « bout ») pour 
tenir les anses (25) [des seaux]. Comp. ci-dessus, n. 
13, et voy. REMACLE, Porte-seaux, 29 sv. 

y. Aux expr. des types mener au purin ou me- 
ner p. (et syn.) citées ci-dessus (A.d, e; C.d; E.d), 
ajouter méné à ğ. H ‘28; — mêné pureau S /26; 
— kary pureau' A 50. 





114. LICOU de la vache 
Q. G. 393 « attache, chaine (différents animaux : vache; — cheval; — chien;...) ». 


Comme pour le con du cheval, les rép. sont as- 
sez disparates. On ne distingue pas toujours suffi- 
samment les diverses réalités qu'elles recouvrent, ni 
les animaux auxquels on les applique (ce qui fait que 
des rép. lien classées ici n'ont pas été fournies for- 
mel! pour la vache). On néglige ci-après corde et 
chaine. Remarquer surtout les types 3? ('chevétre) 
et 8° ) hardeau, harc-eau? et plus encore 9? (che. 
nole), ce dernier qu'on retrouve aux add. pour 
qques mentions concernant les chèvres, Letype che- 
nole désignait propr un collier en bois, mais dans 
B surtout, il est passé à la chaine qui l'a remplacé; 
ce type a été particulier recherché par des enqué- 
tes spéciales d'É. Legros et de Ch. Gaspar; d'oü les 
attestations plus nombreuses pour le nord de l'aire; 
les donnees de BRUNEAU montrent qu'on aurait pu 
probabi! multiplier égal ses attestations pour le sud 
de D et pour Ne. 


€ BRUN., Enq. 913. ALL R, I, 227 (ATTACHE DE 
LA V. À L'ÉTABLE). 


1^. a. un Hen Ide vache, de veaul. "lovin... : 
lóyé Ch 63, ‘64; Th 24, 43, 46, 62, 72: Na 1, 49, 
84-101, 109, 112-135: Ph 6, /11, 15-37, 45, 53; Ar 
1; D 7-81, 94, 101-136; W /32, 35, /45, 59: H 1, 726, 
/28, 37, 38, /39, '42, 49-53, 67, 69; L 7 (a. 324), ‘16. 
/32, 101, 106, 113, 116; Ve 41, 42; Ma 3, 4, 12-29, 
35, 39. 42-46, 53; B 21, 24, 28; Ne 4, 11-15, 20, 22, 
/23, 24-31, 33-44, 51, 57, 65, 69; Vi 25; -& L 19: 
~ê" Ne 47; -6 Vi 2, 18; -èy Ve 1; -èp Ve 31; -ep L 
66; — *lo.in : قا‎ H 46; Ma 9 (ou Joe, 51; löê H 
21, 27; — "loyegn... : loyèñ W 30, /42; L 4, 14, 61; 
-eñ L 39 (-0-); -êf H 2; -A W 66; -añ W 63; ldèñ 
L 87; lóefi W '52; — "loyén, -é", -é Jouë Th 29 
(é); Ni 19, 20 (Ardevoor), 45, 93, 107; Na /20, 22, 
30, 44, 59, 69, 107; Ph 42, 54, 69, 86; W 3; ۔‎ Ch 
33, 43, 54? (q. 324), 72; Ni 2, 6, /9, 17, /25, 26, 28, 
80, 85 (ën), 98; Na 6, 23; -é Ch 61; Ph 61, 81; 
L 43; Ve 8; -é Ph 81; Ve 6; -e My 3 ( ‘de veau; 
j” ; Ni P (H. Ferrière); پس‎ "leuvin ` /æyé H 68; — 
lóve To 2; — 'louyin, -é, لا‎ «Û : fy Th 54; Ni 72; 
-é Mo 41 (-24-); Ph 84; 37 Mo 44; Ch 267; -i Ni 33; 
Ch 4; — 'lougnin, op. : Jonge Th 14; Igi Ch 16. 
— li doit s'agir le plus souvent de chaînes (cf. Hou- 
ZIAUX [D 72], 38 : « la vache est attachée à l'auge 


* 


à l'aide d'une chaine dont on lui entoure le cou » : 
on lie les bétes par le cou ou par les cornes avec 
un Hen), ce qui est expres! signalé pour D 120, Ma 


24 et Ne 26, plus lien de chaine(s) L '32 et Ma 42; 


toutefois le lien (ou licou) de Ne 33 est défini 
« corde d'attache des bétes à cornes à la mangeoi- 
re » (cf. "*harzeYy; à Ma 12, le lien de vache est bien 
en chaine, mais celui de veau est dit en corde. Pour 


Nal, H 46, 49, L ‘16, 106 et My 3, on fournit seul 


1. de veau; on oppose 1. de veau à chaine de va- 


che à My 3; 1. de vache à longe de veau à Ni 6 


et 9: on parle de liens pour les vaches et les veaux 
à Na 22, 127, D 7, 25, 64, H '42, W '8, 9, 10, 42, 
L 101 et Ma 12, Le lien est dit court à Th 54. On 
précise qu'il s'agit de l'étable à Ph 37 et D 132, ce 
qui doit être ordin! le cas; ainsi pour le 1. à deux 
longes (0€) de Ma 3-9, Cependant à Ma 46, un lien 
[qui ne doit probabl' pas être en chaine] sert pour 
mener ia vache à la foire (contrair' à 2^.b). 

b. une Masse. "louyasse ` /svas Mo 42. 

c. un li(e)cou.. *lóye-có : Jóykó W 1, /8-/9 (va- 
che et veau), 10 (id.), 13, 66; L 39 (relié à une cem- 
ture passée autour du corps, q. 324), 45; Ve 39; 
lyko, Ni 20; — 'lieou : ke Ne 33 (syn. a : « cor 
de... »); — *lieó : /ikó A 44 (sorte de têtière); -o 
Lo 24 (chaine autour du cou, tandis que ie — de 
cheval est en cuir). 

2?. à. un coller : kolê To 13 ( — de vache et 
chaine}: A 44 (pour veau; plus chaine), 55; Th 25, 
53 (un — à son cou pour la lier); -è To 37 (plus 
kòñ [= 7} de vache}; — ۱/7 No 3 (plus chaine). 

b. une acolette, *akolete : akoólét Ma 36, 46 
(vache à l'étable); Ne 9 (vache, veau; cf. Nos Dial., 


9, 33 : Îles vaches] sont couchées et ruminent en fal- 


sant balancer l'hambiè] leurs — [traduit : « chai- 
nes »] contre la mangeoire ['stamonéye] ). — Cf. 
COLLIER, add. B. 

3°, une (ggf. un) chevêtre (FEW, 2, 251 a) : 
"ichavete, ‘tchè- : Cavét Vi 35 to licol, chaine ou cor- 
de pour conduire le bétail »), /36 (corde), 46 (corde 
pour vache), 47; Cevet Y1 /21 (m.; « corde pour te- 
nir les bétes »). | 

4^. une longe. ‘londie : /6 2 Ch 27-33; Ni 1 (H. 
Ferrière), 6-/9( 1. du veau del vya; cf. Ian 19 (1. 
du v. del vya), 20 (1d.), 39 (pour mener la vache 
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à la saillie), 61; — "lonje : /G$ À 37 (en cuir}: Mo 
58 [« pour vache aussi ol Cf. len à deux longes 
sous 1^.a (fin). 

5". un cordon. ‘cwérdon ` kwérdó"g Ve 32 
(« corde pour mener vache ou veau »). — Ct. Kwür- 
dó Na 99 (sans précision suffisante sur l'usage, ni 
méme sur l'animal attaché ou dirigé au —) et cor- 
de passim. 

67 un chainon. *tchin.non : 67776 Ar 2 (aussi 
pour mouton). — Cf. ‘chaîne passim. 

7°. une queu-ette, couette. "keuwéte ` kae wel A 
37 (corde pour vache; opp. à longe en cuir). — Cf. 
S 19, ۷۱۷۶۶ [vache ou cheval?], S 31, kè- lanimal? E 
Dict. Centre : prenez une "kéwete pour lier le veau. 

8?. a. un hardeau (FEW, 16, 153 a). ‘hardê, 
: hardé V1 6 (-à-; « double chaine » fch. à 2 


ss | 


chainons entourant le couj qui attache à la man- 


geoire), 8; -é Vi 27 (« grosse chaine de la mangeot- 
re »); -/, Vi 37 (corde au cou du veau pour latta- 
cher devant la crèche); -7 Vi /32 (chaine); ardê Vi 
2 (€ un ~); — cf. BRUNEAU, L c. (notam' ‘hardi 
yê Vi 25; hürdé Ne "71, 73; órdi 46766, '67); — 
b. ‘un harc-eau', *harzé, -e... : harze Ne 63 (chaine); 
-ë Ne 33 (chaine qui attache les bêtes à cornes à la 
mangeoire; cf. ib. "eou ou "oyin « corde... »), 60; 
-é Vi 22 (« chaîne pour. attacher les bétes »); arzé 
Ne 49 (ón'un —",/ —); — cf. BSW, 49, 151 : *harzé 
[Vi /'10 5; REMACLE, Porte-seaux, 160-163, et EN- 
TRAVER. 

9°. ‘une chenole (FEW, 2, 214 b : *cannabula; 
Lecros, BTD, 15, 125-129; REMACLE, Porte-seaux, 
107, 12-116) : a. sens arch., licou fait d'une hart 
de chéne tordue ou d'une éclisse de coudrier arquée, 
accroché par ses 2 bouts ou avec bouts insérés dans 
une planchette (sauf indicat. contraire surtout pour 
l'étable, gaf. aussi 
pour conduire la bê- 
te; employé en der- 
nier lieu pour les 
veaux). ‘tch’nale : 
óde)na! My 'S, 6; 
éfêjnal My 3; ہہ‎ 
"tch(u)nole, *tch'gno- 
le: une Cunól, ‘la 
68:0 (ynól) ou or- 
din! نم‎ (f^yfiól) Ve 
34, 37-39, 47; My 2, 
4 — *teh(unóle, 
"teh(a-, *tch'egnóle : 
une Cunól, la écnól 


*'Ich'nóle, licou de vache, 
Grand-Halleux, 19*5. 
(DFL, fig. 805). 


Fig. 38 : 


(ynl ou ordin! Fl (f^ ynol) Ve 40 (Lodomez), 44, 
47 (Joubiéval; hart entourant les cornes de la vache 
menée paitre le long des chemins par pauvres gens); 
une éœnôl, la ëénôl ou ordin! &fô/ B 2, 5; ہہ‎ 
'k(u)nóle, ‘k(w)gnôle : knöl, -Aöl Ve 40 (Beau- 
mont, Francheville; pour mener les bêtes au marché 
ou à la saillie, ou pour conduire les veaux en páture); 
(cf. BSW, 44, $34 [Ve 401: « cugnóle oi 


| "ich()noüle : Cindi B 28 (« cercle de bois avec plan- 
| che en dessous où la branche s'accroche avec une sü- 


reté »; pour l'étable); — *chignole 60 Ar 2 (pour 


| veaux venant de naître; bois flexible, avec à un bout 
| une petite hart à mettre dans le crochet de l'autre 
| bout}; — cf. BRUNEAU, C(ijiOl Ar 2; D 110..., Col 
| Ne 51...; kiñòl Aubrives : 


« collier de jeunes veaux 
fait d'une hart tordue et repliée »; ainsi que ci- 


aprés, add., et LICOU DE CHEVAL, 5°; — b. chaine 
| de l'étable (ayant remplacé l'ancien licou). ؤو(‎ 
le, "tchip-... : ((i)nól Ma 21, /26, 42; B 4, 6, 7 (mais 


Ia éñôl Courtil), 12 (du veau, du bœuf}, /14, 16, 17, 
^19, 22 (on ne l'appelle jamais chaine), 23, 27; une 
Cunól, la 6م‎ ou ordin! Có! Ve 44 (Logbiermé, 
Spineux), /45, /46, 47; &(ujnóI B 6 (Regné), /8, 9, 11; 
‘une اقبرۃ‎ la énôl et ordin &iol B 2, 3, 5; une Ce, 


nól B 30; la cnól Ma ‘42. — Voir aussi ENTRAVE (de‏ ھ 
la vache, du porc), LACET, NUQUE, vol. ult. — Fig. 38.‏ | 


ADD. o. Petite barre de fer ou de bois passée dans 


| l'anneau du licou pour fermer celui-ci : 


le "climbia : K/ébya Ph 61 (fer; pour le licou du che- 


| val comme de la vache). 


Ja clench-ette. *clintchéte : ۸۷۵۵۵ B 23 (syn. ' biete). 
le bill-on.. "beuyon : bêyê Vi 37 (passé dans l'an- 


| neau du Aardig cf. 8° ci-dessus); — cf. BRUNEAU, 


Eng. 348 : ۵0760 « collier pour chèvres au piquet » Vi 


| 8, ailleurs D yä. 


la billete. *biéte : byét B 28; Ne 33 (« petit mor- 


` ceau de bois qu'on passe dans la bouche d'un lien, sur- 
tout du licol d'une vache; la billette fait l'office de 
| bouton »). — Comp. à B 22, un biyó (au bout de 


la chaîne du cheval). — Cf. COURROIE du joug, add. a. 
8. On a recueilli qqf. à l'est le nom d'une espèce 


| de cavecon appliqué aux vaches ou aux bœufs (sur- 
| tout aux bêtes rétives), pris qqf. pour une simple Dri- 
| de de chainettes. 


le *cabacon (cf. DL, d'apres FORIR : « caveçon [du 


| cheval] ») : kabasó H 67 (composé d'un cuir, d'un 


fer sur la *naréne | کح‎ le nez] et d'une gourmette g2r- 
mèt, pour mener bœufs et vaches); Ve 39 (sorte de 
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têtière en chaine ou en corde), 40 (pour mener la va- 
che à la saillie), 42 (« tétiére de vache ai, /46 (sim- 
pie bride}: Ma 19 (« cuir ou corde pour conduire les 
bovidés de trait »), 24 (tétiére des bovidés); B 23 
(« cavecon ou chaine avec fer courbé pour boeuf »), 
24 {têtière de bovidés), 28 (comme à B 23); Ne 26 
(« tétiére de v. », surtout pour bête rétive), 39 (pour 
bœufs; fer courbé aux bords coupants sur le mu- 
fie), 47 (d.), 63 (« têtière des bovidés ai, 

On cite simpl bride bri! D 110 [probabi esp. de 
cavecon]; My 6 (simple bride de chainettes); -d D 
110 (têtière de bovidés), 123 (« si elle est méchan- 
te ai — bridon Arid À 7; — museau. ‘mhzé, 
'mouzé : 01828, -£ Ve 32 (simple bride de chainet- 
tes); muzë Ve 40 (Francheville; — museliére muz- 
lir D 120 (« tétiére de bovidés ») [probabl esp. de 
cavecon]. 

A To 78, attache 0108 [= T, 

y. Voir aussi COURROIE du joug, n. 1 (Ma 12 et 
B 2 : Kôyôk, pouvant désigner « certaine lanière » 
ou la « bride » du cheval). 

6. Licou de chévres (aaf. de moutons). Classons 


E ———————— دی مرل‎ mr HN جب سی‎ mr LA AL irr. 


ici qques données recueillies en marge. En négligeant 
chaine ou corde (voir aussi kó/é de mouton « col- 
lier » To /71), retenons les noms d'un ancien col- 
her fait d'une hart tordue : 


la chenole (cf. ci-dessus, 9°}. 16 
"teh'gnóle... : une Col D 136; la ou ‘une 671 
H ۶80 (à l'étable ou au páturage); une cunól, ‘la 
اوق‎ Ve 41 (id), 47 (Reharmont : avec corde atta- 
chant chévre au. páturage, mais aussi pour brebis; 
Joubiéval : avec grosse corde fixée par 11 7 
pon au mur de l'étable); ‘la čnól Ve 42 (à l’étable 
ou au pâturage); — *teh'gnóye : la &ôy Ne SI; 
— *kignoüle, 'keu- : une KAUI D 108; kefti D 
/135. — Voir aussi Ne 14 : « tnvónle dol gade, col- 
lier empêchant la chèvre de se fourrer partout, de 
traverser les haies »; BRUNEAU, Eng. 348 : énól Ne 
/59: t^ yinól D ‘134, 136 : « collier pour les chèvres 
au piquet ». 


PAREM. « oü la chévre est liée, il faut qu'elle y 
mange » ولل‎ s kæ la kab è lóyi, i fo k él T mê Ne 
69. cf. Spots, n° 587. 


115, JOUG de bœuf (carte 33) 
O. G. 350 « le Joug; — mettre le joug aux bœufs ». 


Sur la survivance du mot après ia disparition pro- 
gressive de l'objet (1'* partie du 20° s.) avec l'évo- 
lution générale de l’agriculture, et sur les réalisations 
du lat, iugum (FEW, 5, 60 a-b} à le. et au s. du | 
domaine, voy. É. Legros, Mél. Haust, 249 sv. (par- 
ticulier' les n. 1 et 2, pp. 253-4), EMW, 9, 47-50, 
et JOUGS DE CORNES : espèces et parties, ci-apres. On 
notera, à l'extr. e., la cohésion de l'aire de "droit, 
"dron (11), les formes remarquables tow, *djów (i; 
comp. fagu > Jaw et var.), ainsi que *djon (HET), ré- 
gulier à My 3 (cf. ATTELER AU JOUG, À). L'aboutis- 
sement *djeáü, "dien (IV) règne de Phs., D s., L s. 
à Vi, avec fermeture en -Z, -u en 3 points excentri- 
ques et les formes reprises sous VII-IX trahissent 
l'influence du fr. Le centre, l'o. et l'extr. s. gm. pré- 
sentent parfois en concurrence avec jugum, malis 
plus souvent en remplacement du type arch., des for- 
mes de goherel, collier, *canole, "harnais, car- 
can, gaf. douteuses, que l'on mentionne sous a. 
Nombreuses lacunes en dehors dela zone joug ou 
les termes fournis ne recouvrent pas toujours la no- 
tion visée par la quest.; les principaux types relevés 
sont ou ont été sans doute plus répandus. Voy. COL- 
LIER DE CH. 


€ ALF 726. BRUN., Eng. 870. ALLR, II, 450. 
ALCB, HI, 839. 


. *djow : Zou Ve 31 (Jehanster) | *djów ` ٧ 
Ve 32 (y compris Surister). 

H. ‘djo : fw Ar 1; Ve 1, 34 (Ce en fin d'expr.}, 
37-40, 42, '43, 44, ‘46, 47 (Reharmont, Provedrouxy 
My 1, 2 (y compris Longfaye), 4, ^5 (Walk, oof y; 
B2,4,5,6, 7, 11, 34 | *djou : 2: My '5 (Onden- 
val, Thirimont), 6; Ma 1 [?]. 

H. *djon : Sonn My 3 (Robertville), /5 (Walk, 
oof) | Z" My 3 (Sourbrodt, Ovifat). 

IV. جج‎ Sc, -œ Ph 86; Ar 2; D 34, 101, 110, 
120, /128, /129, 132, 136, /139, ‘141; H 53, 67 (ra- 
re), 68, ‘77, '80; L 113, 114, 116; Ve 35, '36, 41, 
/45, /46, 47 (sauf 2 hameaux : cf. ID; Ma 3-20, 21, 
122, 24, /26, 29, '31, 36-42, 46, /50, 51, 53; B 73, 
6, /8, 9, 10, 12, /13, ‘14, 15, 16, ۶/17, /19, 21-24, 
^26, 27-30, 32, 33, /35; Ne 5, 9, 11, 12, 14, 15, 
20, /21, 24-33, /34, /37, 39, 44 (tém. J. BJ), 47-51, 
156, 57, 60, 63, '68, 69, 76; Vi 6, 8, /12, 13, 22, 38 | 
‘dieu : ga L 106. 

V. ‘djû : £a Th 62; Ne 65 | 'dju : £u Vi 2. 

Vl. *dioug/ : uk Th 73. 
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VIL. *joü : د‎ No 2; Ar 1 f ‘jou : je Ph 79. 


VHI. ‘ju : Zu Th 82. 
IX. ‘joug’ : Zack No 2. 


Les points aberrants sont douteux pour l'exis- 
tence de la chose, sinon pour la connaissance 
du mot : Th 62 : 
guerre, on attela des vaches fau joug?l a, 73: 
« n'est employé qu'en France »; Ph 79; Ar 2; L 106, 
113; Ma 46; Vi 37 : « disp. » (mais aussi passim ail- 


leurs, méme pour des points enquétés par J. H.); | 


Ne ‘6 : « inc. [ici] »; H 67 : « rare رر‎ — A Ve |, 


doit avoir été connu seul d’après l'usage des villa- | 
ges ardennais voisins; cf. Ve 24 (où on n'a pu rele- 
ver le nom et ainsi contrôler 7ھ‎ de ALD): « on. 
611 51 venir: de Jalhay »; comp. bayê fourni | 


d'abord. pour Vi 46 (mot non retrouvé sur place : 


le joug n'est connu que par son usage qqf. au villa- 


ge voisin d'Alondrelle en France). 
A Ma 2, on a relevé /i bà 
par « bát? »; ce pourrait être le Ig. “bd « poutre »; 


cf. A bwè le bois fourni pour le joug à D 30. (Non. 


loin de là, à D 34, le joug est dit disparu depuis 1880 
Env}. 


« usage disparu ici; pendant la 


: atteler au "bag. glosé | ‘joug , que les D., 


TOME S9 | 
LARTE 33 


ADD. o Attestations recueillies à l'o., au cen- 
tre et dans l'extr. s. Entre crochets, les points oü l'on 
signale explicitement que "joug est (ou a été ancien- 
nement) usité (voy. aussi n. 1). 

Pour les formes des types suiv., VOY, HARNAIS, 
COLLIER DE CHEVAL; BRUN., Eng. 870, p. 499 et 
comp. avec ENTRAVE et REMACLE, Porte-seaux, 
100-112. 'goherel' : To 6, 24, 27, 28, 37, 43, 58, T1, 
94; A 2, 7, '13, 18, 20, 52, 60; Mo 9, 64; S 19; 
Ch 16, 72; Th 24, /32, 73; Ni 6, 20, 26; Na 30 (voy. 
B), 59; Ph 37, 42, 81; [Ar 2]; D 72, 73 (voy. 8), /74, 
/91, 92, ‘102, ‘104; W 1, 10, 21, 66; H /26, 27, 69; 
L 45; Ma [401], 43, [46], ۶47, [/48], 49: Ne [11], /13. 

| collier’ : D 123 (°c. d bwè); Ne [26, 33], 34, [39, 
44]; Vi 16, 36, 47. 

'eanole : À 12, 37 (Kanon), 50; ۳ ه1‎ 31:75 

harnais: A 13 (et arnicür), 2 20. 

“carcan : : Mo 64 (karká). 

8. On signale souvent, en dehors de la zone 
et parf. les vaches « qui travail- 
lent », sont attelés comme les chevaux. Cependant, 
à W 1, le collier de b. est plus léger aue celui du ch. 
et à Th /32, comme « en Thudinie, les b. portent 
le mors sur le museau ». A Na 30 et D 73, le b. est 
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attelé par les cornes, au gorya d kwan; i est dit bg | 


buið, b. « boutant », à D 73; — D 123 : « pen- 
dant la guerre, cert. ont attelé les vaches avu e kole 
d bwè » {= tous?) (voy. n. 1). — Dans le Tournal- 
sis, « il n'y a pas de j. à propr' parler; en France, 
il v en a. » (voy. n. 1; No 2 : « les b. étaient sou- 


| 
| 
i 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
| 


24] 


vent mis au j. » mais à No 1, « les b. ne travaillent 
pas dans la campagne »). — A A 28, le j.« n'existe 
plus د‎ De méme, Ph 33, « les noms du j. et de ses 
parties sont oubliés », on attelle les b. pó Kwan, sans 
autre précision. 


116. ATTELER AU JOUG 
Q. G. 350 « le joug; — mettre le joug aux bœujfs ». 


Plusieurs fois, on a dû ne pas fournir les termes 
précis parce qu'on s'est borné à transposer les ter- 
mes franc. dela quest. ou à répondre atteler '; mais 
à l'extr. est on répond presque partout joindre le 
type B est probabit un peu plus répandu dans Ma 
;,, Bs. et Ne e. qu'il n'apparait; on songe 7 
le fournir q. 351 à propos de la courroie, alors qu'on 
n'v avait pas pensé q. 350. 


€ ALF 726. ALLR, II, 450 (LIER AU I). 


A. joindre le(s) beeuf(s).... 'djonde"* : gor (qaf. 
noté -d dans j. les bœufs} Ve 37-47; Ma 19, 24, 
81, 53; B 2, /3, 6, 7, 11, 12, /13, '14, "17, '19, 21, 


: 
i 
| 
i 
i 
i 
| 
| 
[ 
; 
| 
| 
d 
| 


gárni? Ar 2| garnir = « harnacher »; voy. HARNA- 
CHER]. De même atteler au “û4 Ma 2 (cf. JOUG, n. 


dy ... û la 'eanole (cf. JOUG, add. a). 


2 FEW, 5, 70 b. — Plais à Ve 32, il a été joint 
sans *covongue £ódsr sé koyók « bien attrapé » (cf. 
FEW, 5, 67 b : joindre « attraper qn en lui jou- 
ant un mauvais tour (جر‎ — « Dételer le(s) boeut(s) 
en enlevant le joug » : déjoindre. "'d(us)-djonde, 
‘diujdj- : duzèôt B 23; dugór Ve 32. 

3 Littér conjongler (cf. COURROIE du joug : 


AJD. Défini à Ma 51 (Ortheuville) : lier le bœuf‏ ھ 


22, 23, 27, 30, /32, 33; Ne 15, 24, 39, 47, 49 | -d | 


Ne 11, 24 | -ó't Ve 34; My 3, 6; Ne 14 | -ôf Ve 32; 
My 2 | -öf My 1 | *djànde : gad Ne 76. 

B. *'covombé le(s) bœuf(s) ? : &kovobeé Ma 51; B 
21 (Roumont), 24, 28; Ne 15, 47. 


١ Passim atteler au j. (à D 110 att. à j. d Zo: 


des bœufs attelés à j. ; mettre le j. [au(x) boeufiail | 


(notons le pl. azè b. Ve 47; My 1; B 9 [distingue 
de d au], 16, 24; le sg. ò b. [pi d b.] à Ne 265 


apres le joug. 


ADD, a. Dresser le bœuf (ou le bouvillon), l'ha- 
bituer au joue et en général à la traction et au char- 
riage : aguerrir agéri Ve 39, 40; My 6; var. ageryé 
cf. COMMANDEMENTS DU CHARRETIER, add. 5] Ma 
19, /26; — apprendre 00767 Ve 32. 


T 


+ 


8. A propos du 'stombe, longue gaule en coudrier 
ou sorbier, munie à son extrémité d'un aiguillon 
pour stimuler les bœufs, Enq. ne prévoyait pas 
de quest. On consultera principal les résultats 
d'enquétes d'É. Legros parus dans Vox Romanica, 
11, 1950, 170-188 et EMW, 4, 378-380; 7, 106-115. 


117. LES « JOUGS DE CORNES » : espèces et parties 


En Ard. ig., le i. de brancards était fixé à demeu- 
re (ii faisait même partie de la "com sore, avec les 
brancards, l'essieu et les roues, de l'ancien båti im- 
terchangeable du *Jété et de la charrette à échelles 
de Ve 32 et 34; le j. formait avec les br, une raide 
[ræt *custéle à Ve 38 Ster}; assez fréquent en Ard. 
ig., le j. de brancards est inconnu au sud de B (ou 
les véhicules à timon sont ordinaires, encore qu'on 
v connaisse le tombereau, avec des brancards); on 
dit à B 23 que le j. de brancards est un type de ia 
région de B 15. 

Le j. de brancards est connu pourtant aussi dans 


i 
| 
i 


les env. de Neufcháteau. Ce joug en général n'était 
pas fixé à demeure; on l'enlevait aisément, car il 
n'était maintenu à l'avant que par une cheville de 


bois; à l'arrière, la bande de fer protégeant les ex- 


trémités du brancard était relevée au-dessus pour 
former arrêt, ce rebord-arrét étant le mentonnet 
*'matonet : matóne; qal. cependant, on se conten- 
tait de maintenir le joug à l'arrière par un épaule- 
ment du brancard taillé de facon amincie à son 
extrémité avant (descript, de l'abbé Hector, valant 
pour Ne 39, 47 et env.; celui-ci ajoute qu'on 7 
sait parf. un joug simple ordinaire pour l'attelage 
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dans les brancards, mais il fallait alors sellette et 
culiére comme pour un cheval). 

e É. 
39-119. 


LEGROS, Mél. Haust, 249 sv.: EMW, 9, 


1^. Espèces de jougs traditionnels : 

a. Hyades jougs simples et des j. doubles. Dans 
١ extr. sud, sur la Semois, les derniers sont ordinai- 
res (on se souvient d'y avoir vu atteler de nombreu- 
ses paires de bœufs, jusqu'à 8, en NA si bien que 
joug désigne normal le i. double; à à D 139, un j. 
simple est ‘un demi j. dmi £d, et il s "aei souvent 
d'une moitié de double j j. cassé (utilisé pour butter 
les pommes de terre; qaf. en flèche, quand on dis- 
pose d'un nombre impair de bœufs). Dans Ma n., 
les souvenirs du j. double sont assez rares ou déjà 
disparus : 


pour joug dans le reste de H, dans Le le n. de D). 

Ailleurs, on distingue le simple j. (sép, -b 3 
Ve 32, sêp: Ve 34, sèp; etc.), dit plus souvent ‘petit 

{ptf à Ve 32, 34, pté) du double j. (dób £. gé- 
Sech dub à Ne 33, 39, 47...). 

b. Pour le j. simple, on dit ggf., en pensant seul 
a l'attelage en flèche, j. de devant (ew du ول‎ Ve 
/46 : Mont-de-Fosse: gów du dva Ve 32) ou j. de 
tête (Ge t (s Ve 46 : Bergeval); ou encore ‘petit 
j. de charrue (= de labour): pti $9 t éèru B 7; ou, 
en n'envisageant que le j. attelé avec des traits (et 
non le j. de brancards), ` j. de traits (£9 f trê Ard. 
ig. passim; Ze du tré, -e Ve 32, ete.: petit j. aux 
traits pti ğ§@ à tré B /8). 


Fig. 39 : "p'tit djów ou ‘djôw du tréts, Jalhay (DEL, fig. 801). 


Le j. simple ordinaire est muni vers l’arrière de 
2 crochets latéraux permettant l'acerochage des 
traits, ou parfois il est traversé à ses extrémités par 
deux planchettes (voir ci-après, 3°, 5?.b), avec, à 
l'arrière, un fer en U permettant 1 accrochage des 
traits (voir 5?.a). Si on veut atteler un autre bœuf 
en fléche, ce joug doit aussi étre muni de 2 crochets 
latéraux à l'avant, ou la planchette doit être trouée 
de facon à pouvoir y fixer une cheville. 

Un autre type de j. simple est le ‘ji. de brancard ` 


le joug est normal alors un j. simple; 
de même pour L /80 (et probabl' les points cités 


(£9: t kustél Ve 40, etc.; £Ów du k. Ve 32), fixé à 
| l'avant des brancards des véhicules agricoles; on dit 


aussi ggf. j. de limons (£9 d limó Ve 42), et natu- 
rel i. de char ou ژ‎ de charrette’, suivant la desti- 
nation, ou en général j. de *hérna (= de véhicule). 


Fig. 40 : 'djów du custèle (avec « chaînon ai, Jalhay : 1. لال‎ 
re; 2. ۵# syn. "makéte, "oréye...; 3. *arions; 4. "di véyes, "bro, 


KES سب‎ cf. Mél. Haust, 237. 


c. Le jJ. double est dit aussi à Ve 37 (Baronheid) 
j.encóte (= côte à côte: sens d’ *é cwésse en Ard. 


| lg.) $4 ê Kwès; ainsi que, dans l'extr. nord de l’Ard. 
| lg., où la traverse centrale dite *pré ou *pró est ré- 
| guliére (voir ci-après, 4?.a) ` gów du pre, -e Ve 32, 


34, g% 076 Ve 37 (Hockai, Ster). — Fig. 41. 
En Ard. lg., le timon est inconnu (sauf qaf. dans 
My et à l'extr. sud; le « joug de timon » reproduit 
dans Mél. Haust, 258, comme provenant de Ve 37 
[Ster] d'aprés un exemplaire du Musée de la Vie 
Wallonne, pourrait être un "drop d' pron dont le 
‘pron aurait disparu). On ne parle guère de `j. de 


Fig. 41 : joug de timon (djoú d’ pron ,((؟)‎ Ster-Francorchamps : 
B, étrier double; — cf. Mél. Haust, 258. 


timon (£9 ! famó, etc.) que vers B 6, 7, ۶8۹ (enten- 


du aussi j. au t. 29 3 7 à B 7). Plus au sud, le 


j. double étant le plus souvent concu aussi bien pour 
le timon que pour le labour et l'attelage en fléche, 
on n'éprouve pas le besoin de le distinguer spécial 
comme destiné au timon (on n'a noté aucune expr. 
du type j. de [ou au] "hutike). Cependant, comme 
il existe des types ne pouvant servir que pour l'atte- 
iage de labour et aussi (art en flèche, notam! des 
jougs à 'crama « crémaillère », on désigne parf. ces 
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me 


j. comme des [doubles] j. de charrue (= de la- 
bour) : dób وغ‎ t čèru B 7; ğ@ t čr, B 23; ou 
des [doubles] 1, à la chaine dob g9 al cm B 7. 
L'abbé Hector, pour Ne 39 et 47, précise que la 
bande de fer formant crochet au bout du timon (de 
facon à permettre l'attelage en flèche) se continue 
sous la partie antérieure du timon avec, à une cer- 
taine distance, un repli sur elle-même formant an- 
gle aigu vers l'avant, repli destiné à meliner 77 


le joug, de facon que les bêtes ne baissent pas le mu- 


fle; ce repli est le menton. *maton : mató. Ailleurs, 

on taille oof le timon de facon à laisser des bourre- 

lets ou rebords formant arrét derriére le joug. 
2°, Parties du joug en général : 

a. Arc-de-cercle qui se pose sur la téte du boeuf : 
la têtière : £yéstir, CÓ- Ve 32 (t. de charron; dans 
les doubles jougs, faire toujours une t. léger! plus 
grande, « car 2 bêtes n'ont jamais la même tête »}; 
— [je cintrage : séfras B 11; — la tournure : fF 
nór Ve 40 (Lodomez). — Cert. tém. hasardent : la 
tête du j., le rond du j.. 

b. Prolongements inférieurs de l'arc-de-cercle : 

les créneaux (FEW, 3, 1341] a). ‘crénês ` ۸۷۸7 
-£ Ve 32 (t. de charron; un ciou les traverse dans 
les 1. de brancards, pour les consolider, ces jougs 
tombant souvent sur le sol quand on dételle; ces 
clous, ce sont les ‘clous de "ec klò t k.: voir Mél. 
Haust, 255, n. 3, et EMW, 9, 48, pour la synony- 
mie}: *curne : Âurnë Ve 37 (Francorchamps, Ster). 

Ailleurs, termes divers : les éperons ou les ta- 
lons : sporó, taló Ve 47 (Joubiéval); — les tettes : 
têt Ve 32; — les maisselles (= joues) : masal Ve 
/45 (Brria; — les '"makétes (t. famil, pour « tê- 
te ») : makét Ve 32, 34, '45 (Bra), 47 (Reharmont); 
Ma 29; B ‘3 (Menil — les oreilles : óréy passim 
(de Ve 39 à Ne 39 et 47}; -éy Ve 34; — les tét-elieres 
(= têtières) : Cêslîr My 3 (tém. origin. de Robert- 
ville, habitant Sourbrodt). 

c. Extrémités latérales : les oridons 0701 Ve 
32 (méme mot non seul pour les « orillons » [de 
seaux], mais pour d'autres parties de pièces de 
charronnerie; cf. EMW, 9, 48-9, 86; le terme s'ex- 
plique surtout bien pour les jougs de brancards tra- 
versés à ces endroits par les brancards, mais aussi 
pour cert. jougs simples à crochets antér. et postér. 
traversés par le fer réunissant ces 2 crochets}. — AIl- 
leurs, on hasarde seul les becs {= extrémités) du 
j. , les bois des crochets (ou des crampons) , etc. 

d. Dans la plus grande partie du domaine, che- 
villes fichées dans des mortaises du 1. à son sommet 
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de part et d'autre des arcs-de-cercle (2 au j. simple, 
ordin! 4 au j. double, sauf à cert. j. doubles où 
manauent gaf. les 2 chevilles centrales). Ces chevii- 
les sont fendues vertical jusqu'à une certaine pro- 
fondeur; avant de lier le boeuf au joug, on glisse 
Panneau régulier! fixé à une extrémité de la cour- 
role du joug dans la fente d'une de ces chevilles; et, 
quand le bœuf est lié, on coince l'autre extrémité 
de la courroie dans la fente d'une des chevilles. — 
Chacune de ces chevilles est : 

une ‘èdijâhe, -àhe, -âhye, -âche (terme qui n'a 
pas d'autre application, sauf qu'il peut étre homon. 
du nom de l'argile schisteuse ou 2383158 *édjàáhfy)e, 
mais cf. à Ve 39 de la "djáhe : REMACLE, Parler, 
79) : ééüh Ve 38 (disp. lors de leng. d'E. L.; four- 
ni auparavant à J. H.), 39 (id.}, 41, 42, '45 (Bra, 
Erria), 47 (Reharmont); -åh Ma /21; -Gh/x Ma 221 


| ھ۔‎ Ve 43, 45 (Trou-de-Bra), 47 (Joubiéval). 


un *djerdjá (cf. DL, *djerdjà « jable de ton- 


| neau »; FEW, 4, 59 a) : gerga B 6 7 


une "instale (= 'ésfale « ételle » ou « attel- 
le » + installer 7) : éstal H /80 (Chession; glosé : 
« on v installe la 'coyongue »1). 

une oreille : óréyv Ve 47 (Hierlot, Joubiéval; mê- 
me nom que pour b!). 

une [cheville à] pincette : pisèt Ve 32 (compa- 
rée à une p. à linge; on y pince pes la ‘coyôgue 
en finissant de lier le boeuf), 34 (id.), 44 (Spineux; 
syn. gvéy oni B 2 (ou gvéy a p.). 

une broche (= cheville) : brók en Ard. lg., passim. 

‘une cheville : Zvéy en Ard. ig., passim; êfîy dans 
Ma s., B centre et s., Ne centre; une civi B 22. 

di Dans l'extréme sud, sur la Semois, les chevil- 
les fendues manquent. Le joug est taillé avec sail- 
lies en | | ou mieux en TI au sommet, une de ces 
saillies surmontant le centre de chaque arc-de-cercle 
du double j. (seul connu) et deux autres saillies étant 
ménagées à chaque bout du double j. 

A D 136, la saillie au sommet de chaque arc-de- 
cercle est : une ‘wâche ` was (seul emploi du mot; 
les saillies latérales n'ont pas de nom). — A D ‘137, 
on distingue les mentons'. *matons ` 71076, pour les 
saillies latérales, et les mentonnets. ‘matounèts : 
matunè, pour les saillies (moins larges ici) au som- 
met des arcs. — On ne connait qu'un terme gén. mda- 
tö à D /139, /140, ‘141; Ne 51 et /56. 

Il arrive que, lorsque ces saillies sont brisées ac- 
cidentel!, on doive les remplacer par des chevilles, 
mais l'existence de chevilles n'est pas normal et ces 
chevilles ne sont pas fendues. 





Fig. 42 : joug simple, Petit-Thier : A. planchettes; C. étrier; — 
cf. Mél Haust, 256. 


3^. Partie spéciale de certains j. simples (fig. 42). 

Planchettes perpendiculaires traversant les extré- 
mités de certains j. simples, la partie postér. étant 
plus longue que la partie antérieure. Ces planchet- 
tes sont : 

les *prons (voir ci-après, 4?.a) : prô My 3 
(Robertville, Sourbrodt). 

Ailleurs, termes divers : les épées (= lattes: t. 
gén. dans l'extr. n. de B) : spéy Ve 743, 44 (Log- 
biermé), ‘45 (Bra), ۶46 (Brume), 47; Ma /22; B 4-7, 
/34; — ‘les reilles {= lattes) : rèy Ve /43, /46; My 
passim; B 2, /3; — ‘les barres : bär B /8; — ‘les 
planchettes : placer B /10; — les baguettes : bagèt 
: ralók Ve 
| [rlaplik B 11 
kroké d bwè Ve 


Ve /45 (Erria); — les rallonges [de bois] 
47 (qqf.); B ‘3; — les [rjappliques 
(Gouvy); — les crochets de bois : 
47 (Reharmont, 


*havéts). 

Dans l'extr, nord (Ve 32-40), ce type de j. est in- 
connu; il est ordinaire à B 2 (où on le dit même seul 
connu) et aux env. immédiats; dans le reste de la ré- 
gion circonscrite par l'ensemble des points ci-dessus, 
notam' au n. (My 2, 3, 5 [Walk]) et au s. (My 4) 
de My et à Ve /46, on connait à la fois les j. à *prons 
(‘spèyes, 'réyes...) etles j. à crampons (crochets, 
etc.) , ces derniers dans planchettes. A l'est de My 
méme, ce type (comme celui du double j. à traver- 
sé} parait avoir été peu commun (surtout employés 
vers les Allemands, dit-on à My /5 [Thirimont]; 
plus courants vers le ban de Bellevaux [My 41, dit 

à My ۹5 [Ondenval].un tém. originaire de My 6). 

4°. Parties spéciales de certains j. doubles (fig. 
43}: 

a. Traverse centrale de certains doubles j. (cf. ci- 
dessus, 2?) : 

le ‘pré (cf. FEW, 9, 471 a : prôtélum) : pré, 
-€ Ve 32, 34 (Solwaster); -e Ve 34 (Sart); — 
'pró(y) (cf. FEW, 9, 471 b : *protülum) : próy 
My 4 (Ligneuville, Pont; réguliér! masc., non, com- 
me il avait été noté d'abord fcf. Mél. Haust, 259], 
fém.); pro Ve 37 (Hockai, Ster); prwa D 136, 9 


où les « crochets » sont dits | 


Fig. 43 : *djów du prë, Jalhay : A. *picéte; B. *amblár; C. ‘pre: 
D. "fohéte; — cf. Mél. Haust, 239. 


(mais d'un tém. origin. de Ne /71); — 'le *pron (na- 
salisat. de "pré, plutôt que, comme on le supposait, 
Mél. Haust, 260, réduit d'un type *proyon) : prôn, 
-0"n My 2 (Xhoffraix; disp. lors de Pena.: connu 
par relevé de l'abbé Bastin); pro” My 3 (Sour- 


 brodt; plus Ovifat, d’après anc. relevé de l'abbé 


Toussaint). 
la broie (altéré de próy ci-dessus) : bróy Ve 40 


(Francheville); My 4 (Bellevaux). 


la 07876 (confusion avec la ‘fourche de Pavant- 


train de Fane. charrue) : päy My 2 (Bernister). 


le timon-et . *timounét : /imuné D ‘139 (où c'est 


aussi le nom d'une piéce de bois formant levier, avec 
chaine, « pour soulever le timon quand les bœufs 
sont trop petits »). 


letimon. *tamon : /amó B ‘34; et aussi B 6 (Frai- 
ture), où H s'agit d'une traverse rejoignant l'essieu 
et boulonnée aux traverses (azè spéy) du chariot, 
donc en fait d'un timon (pour dételer, il suffisait 
d'enlever la cheville fendue fichée dans la partie an- 
tér. de la traverse); — à expliquer probabl' de mê- 
me une rép. /7 spèy dò tam à B 7. 


Autres termes : l'épée (= latte): spéy Ve 44 


(Logbiermé); B 5, 7; — 'la reille (= id.) : rèy Ve 44 


(Logbiermé, Spineux), 47 (qqf.); B 2; de méme oof, 
lar. du joug de ‘pré (ou du double 1.) : rév Ve 32; 
rêy Ve 34; — la barre : bar B /8; — ‘la lame : lam 
B ۶10 (mais pour le syst. décrit sous timon pour 
Fraiture), — qqf. simpl! le bois du double 1. ‘(ou 
duj. de ‘pré) : bwè Ve 32, 34. Les emplois de reil- 
le , voire de bois, à Ve 32, 34, montrent que ‘pré 
(dans j. de p. ) tendait à se figer et à se vider de son 
sens précis; voir aussi l'expr. : on attelle les bœufs 
'é. pré ê cwèsse ( en côte = « côte à côte ») pour 
'é djów du pré ‘en le joug de p. Ve 32. 

Ce type est le type régulier du double j. dans 7 
nord et, sur la basse Semois, dans l'extr. sud, quand 
il s'agit du joug destiné au labour ou à la traction 
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en flèche: en fait, c'est le seul type de j. double à 
Ve 32 et 34; connu au nord et au sud de My, ii ne 
parait pas commun à l'est de My (cf. 3°, fin). La 
traverse était ordin! plus courte à B 2, 5 et aux env. 
qu'à Ve 32 et 34 (où elle est d'env. 1 metre à l'ar- 
rière, et de 10 à 20 cm à l'avant}; dans My, la par- 
tie postér. au joug au lieu de former une latte 
réguliére, était souvent un bois à peine dégrossi. 

b. Etrier double en fer fixant ia traverse a 7 
le umon) sous le joug : 

l'amblais. ‘amblé, -ë (cf. FEW, 1, 83 b : tam- 
bilattium; mieux *ambilatium : MónGELI, 151-2 
et FEW, 24, 407 b-408 a [amblaciumi]; LE- 
GROS, Mél. Ch. Bruneau, 103) : « amblé » My.2 
(Xhoffraix) et 3 (Sourbrodt, Ovifat), d’après anc. 
relevés des abbés Bastin et Toussaint (en 1938, seul 
qaf. vagues souvenirs imprécis d'a'^ble, -ê); dble D 
136, /137, 139 / 140, '141. — CI. « ambiay » en 
1683 et encore « amblai » en 1859 à D /122 (DBR, 
5. 140). 

FPambLlard . ‘amblôrd, لتو‎ : G'"blür Ve 34 
(Sar; -d'r Ve 34 (Solwaster); -ór Ve 32. Contra 
à *amblê au n. de Mv, le terme est ici bien connu de 
tous les tém. d'un certain âge (plaisanterie connue : 
à un commercant se vantant de son assortiment, dire : 
óri v bé n ~ ?'auriez-vous bien un ~ ? Ve 32). Trans- 
crit erron comme « amblüre, s. f. (solw.), anneau 
du j. double » dans Wismus. — Cette reformation 
du type précéd. est aussi attestée pour Ne 26 en 1773 : 
« six jeux pour atteler les boeufs avec des ermiblart de 
fer » (communication de l'abbé Hector). 

La vitalité différente des formes vient en partie 
de ce que le j. avec double étrier de fer, était seul 
connu à Ve 32 et 34; au n. de My, il était concur- 
rencé par le joug avec passage de la traverse dans 
une mortaise, seul type en usage à My 4; B 2, 5, 7... 

La traverse est maintenue dans l'étrier (et de mê- 
me le timon éventuel! sur la Semois) par un coin 
enfoncé par derrière entre le joug et la traverse; ce 
'cougnet : kuñè Ve 32, 34, est dit à D 136, /137, 
/141, un sêra, à Ne 51 sêrê (serr-ail , serr-et 7). 

c. Quelques jougs doubles ont simpl au centre 
un crochet permettant de fixer la chaine d'attelage 
(ainsi à Ve 45, 46, 47). 

Plus souvent, on fixe derriére le j., au centre, un fer 
horizontal à crans avec un anneau qu'on peut dé- 
placer de droite à gauche afin de répartir plus ou 
moins inégal la traction entre les boeufs ( donner 
l'avance au bœuf le plus faible}; ce fer est un cra- 
mail {= une crémaillère) : krama Ve 47; B 2, 6, '10, 


| 
| 
| 


| 23...; Ne 39, 47... 


Exceptionnel, on signale à B /3 un attelage de 
2 bœufs avec 2 chaines latérales chacun, attachées 


| à 4 crochets du J. double. 


d. « Faux timon » dans une ouverture centrale 


| de certains jOougs. 


Général dans les env. de Bastogne et Neufchà- 
teau, le double joug est concu à la fois pour latte- 


lage au timon et pour l'attelage de labour ou en 
| flèche; son centre, taillé en large ellipse (et dit qqf. 


PIE 


Pestomac èstumak Ne 39 : un j. qui n'a guère 


| d'— n ê wêr d ~, est un j. où l'épaisseur des re- 


bords du trou n'est pas assez forte) est percé d'un 
large trou pour le passage du timon; pour les atte- 


| lages de labour ou en fléche, cette ouverture est bou- 
| chée par une pièce de bois, longue d'env. ٹاڈ‎ cm, 
maintenue par l'épaulement de sa tête ou partie 
| antér., laissée plus large : c'est le faux (hjutike (7. 


mon) : fo utik Ne 39, 47; ou ‘le bois de charrue 
(= de labour) : bwè t &érsz,, B 23, 28; la facon de 


| lier la chaîne autour de l'extrémité postér. de ce 


« faux timon », en fixant le point d'accrochage, per- 


| met de répartir plus ou moins inégal! la traction. 


Sans ce « faux timon », on peut aussi accrocher la 
chaine d'attelage à des crochets placés alors de cha- 
que côté de l'ouverture centrale du j., par Pinter- 


| médiaire de 2 bouts de chaine réunis en V. 


e. Fer dit « crémaillére » au centre de certains 
JOUSS. 
Vers le n., le double j. avec ouverture pour le ti- 


| mon est signalé dans B n. à partir de B 6, 7, /8 (mais 


sans mention du « faux timon »; pour la charrue, 
on attache la chaine à un crochet ou à un erama). 
~~ A B 4, on dit ce système en usage chez les 817 
(compéres = Bastognards) et chez les Allemands 
(= voisins de parler ali.) à partir d'Ourt, ham. de 


| B ‘34: à Ma /21, ce type de j. est, pour le charron, 


un joug de Ke«pr. 

5^. Ferrures et crochets des jougs : 

a. Les planchettes latérales de certains j. simples 
comme la traverse centrale des j. doubles sont géné- 
ral munies à l'arriére d'une pièce de fer en U fermée 
par un boulon, avec crochet ou non (la chaine étant 
dans ce cas munie d'un crochet). Les noms de cette 
piéce peuvent étre, comme le font remarquer cert. 
tém., des dénominations qui ne sont pas propres au 


| joug; on les retrouve pour des pièces semblables dans 


la charronnerie, notam! dans cert. anciennes char- 
rues. Comme cependant on les a recueillies en Ard. 
lg. à propos du joug, on donne ici ces termes. 





une "tchén'vale ` Cénval My 3 (Robertville, Ovi- 
fat, Sourbrodt); — ‘une *hén'vale ` hénval Ve 40 
(ville : fourni par un forgeron et confirmé par son 
frère, installé à Ve ۶/46 [Trois-Ponts]; Beaumont, 
Francheville; My 2 (Xhoffraix, Longfaye, Ber- 
nister; plus Bévercé et Géromont, d'aprés l'abbé 
Bastin}, 4 (Bellevaux, Ligneuville, Pont}; B 34 
(Commanster) -an Ve 40 (aaf., Francheville). — Cf. 
E. Lecros, BTD, 15, 130-1. 


Fig. 44 : joug double, Grand-Halleux : A. ‘rêye; C. *fayéte; — 
cf. Mél. Haust, 260. 


une forc-ette. *foh(Dete : fohyèr Ve 34 (prononc. 
arch. à Solwaster); fóhét Ve 32, 34 (Sart, Solwaster}; 
— "fah(iéte : fahyét Ve 46 (Brume, Fosse); faxét 
Ve /43, 44 (Logbiermé, Spineux); B 2, 4, 5; fahét 
Ve /45 (Trou-de-Bra), /46 (Bergeval, Mont-de- 


5 osse): hs j wer hèt? Ve 39 (mais charron orig. | d e | 


Ve /46). — Cf. É. Lecros, Etymologica W.v. Wart- 
burg, 502-5. — Fig. 44. 

une moufle. *mofe ` mnóf Ve 47; Ma '22; B 7. 

une manotte : manót Ve 43. 

une clench-ette : Kklécét Ve ‘45 (Bra). 

un pende-ment (= penture) : pénmé B 11 (Gou- 
vy). 

un cramail (= crémaillère) : krama Ve /45 (Er- 
ria). 

Le boulon fermant la pièce en U est général! dit 


r 


la broche (= cheville de... (bróK), sauf naguére à 
My 2 (Xhoffraix) ou l'abbé Bastin avait recueilli le 
bosôn et à My 3 (Ovifat) où l'abbé Toussaint a en- 
tendu "Je bos" : type *bosson, que, pour My 3, 
un tém. applique à la cheville ouvriére du char) (voir 
cette notice, 571 

b. On a recueilli souvent aussi en Ard. Ig. le nom 
des « crochets ». Le terme ne figurant pas ailleurs 
expres! dans le quest., on fournit égal ici lessen- 


| tiel des faits recueillis (il doit s'agir de termes appli- 


cables aux crochets en gén.) : 

les crocs. eroe : kroók Ve ‘43: B 6, — Existe aus- 
si ailleurs (notam! à Ve 32 comme syn. de *croh tê, 
surtout d'assez grands crochets), mais il n'a pas été 
donné pour les cr. des jougs. 

‘les croqu-eaux.. *erokés : krôkë Ve 40 (ville); -ë 
Ve 37-39, 40 (Lodomez, Francheville), 44, /46, 47 
(Gart, Provedroux);; My 2, 4; B 2, 4, 5, 7, 11 (Li- 
merlé), /34; -à My 3, 6. 

les croqu-ets. 'crokéts : króké Ve 43, 45, 47; 
B /3 (cr. d ratél de r-attelle', pour atteler en flèche), 
6, 8, 11 (Gouvy). 

les croqu-eteaux (avec At, > -hi-). "croh'tés : 
króhte, -e Ve 32, 34. 

‘les crochets. *erotchéts : krócé Ve 47: Ma ‘26: 
B /10. 

les havets. ‘havèts : havè H /80; Ve 41, 42, 47 
(Reharmont; où *crokéts de bois désigne les plan- 
chettes latérales avec *Aavéts); Ma '21, 22, 26: B 8. 

les crampons : syn. passim en Ard. lg. de Ve 32 


(krü"pó"g) et de My 6 ûd.) à Ve 47 (krdpó) et B 11 


(id.). 


accrocher : "acrok fer ordin! (f salm.); "acroh ter 


. Ve 32, 34; "ahav ter ` ahafté Ve 47 (pour tém. répon- 
dant “crokèts « crochets ai Ma 22, 26. 


118. COUSSINET (du joug) 
O. G. 351 « coussinet [du jougl; — courroie du joug ». 
Il s'agit d’un coussin de cuir, d'étoffe, de toile de 
sac ou de paille, rembourré ou non, interposé entre 
l'arc du joug et la tête du bœuf’. — Le type ordi- 
naire est chapeau. — Fig. 45. 


+ ALF 340. BRUN., Eng. 870 (add.). É. LEGROS, 
Mél. Haust, 256-7. ALLR, II, 451-453 (CHIFFON DU 
1.(. ALCB, HI, 839. 


= یم‎ le chapeau’. Cf. ALW, 1, c. 11. On ne 


signale ici que les divergences et les add. : D 101 
` (Cape); H 68, ‘80 (ëapê); Ve 37, 38, 39 fen cuir), 40 
 (Oodomez, Francheville : cape), 41, 42, 443 (Cap£), 
44, /45 (Cape), /46 (id.), 47; My 1, 4 (Bellevaux : ča- 


Ki 
-— 


pé; Ligneuville, Pont : cape), ‘5 (Thirimont : apê); 
| Ma 19, 20, 21 (Cap), GR (id.), 24, ‘26 (Cape), ‘28 
(Cape), 29 (Cape), 42, ‘50 (Cape), 51; B 2-16, 17, 21 
 (Roumont ` cape), 22 (Cape), 23, 27, 28 (Cép£), 33, 


بیو 


/34 (Cap£); Ne 14 (Cape), 15, 31, 33 )۴۵ 39, 47, 





49, '56 (éèpe), 60 (id.), 76. 

B. le chaperon’. "tehapiron ` capiró D 136, 
‘139, /140 | *tchépiron... : Cèpiro Ne 57 | -à Vi8 | 
"tchep'ron : Cépro Ne 65. 

C. ‘la ‘gâmète ^ : gümét Ve 34 (Sart) gë- Ve 
34 (Solwaster). 

D. la calotte {= casquette) : kalot B ‘19, 

= E. le cous- 
sin ^. 'cossin ` kò- 
se L 113; Ma 36, 

39; B 21, 24 | -ën 

Ve 31 (Jehanster): 

My 2 (ou ém | 

p Ve 32 | ے۔‎ 
My ^'5 (ordin': 
mais à Thirimont, 
syn. A), 6 | ëm 
My 3 | ‘coussin : 
/ ځ؟ یو‎ Ar 1; D 
123?; Ne 44. 

F. le coussi- 
net : Kosineé Ve 
40 (Challes) ]7[ Ma 4 | ku- D 1237; Vi 22. 

= G. le cuir : Kar L 106. 

H. le drapeau : drap? Ve 39 (en étoffe)’. 

= f. latótiere : Cestir Ve ‘46 (Bergeval, syn, A). 


Fig, 45 : *cossé?n et *coyóke, Jalhay, 
1947, A MN IW, 49837 i, 


١ Le coussin est ordin! en cuir, cuir avec la 
peau, précise-t-on à B /3, peau de sanglier, dit-on 
assez souvent (la peau placée en dessous, dit-on à 
B /8), peau de chèvre ou de sanglier à D 140; — 


ggf. il est d'étoffe ( de pièce pes, dit-on à B 7); — 
souvent de cuir et d'étoffe, et rembourré )| 76 
de *poyedjes, -adjes « poils » et aussi de crins ; un 
bon coussin était bourré de crins et de "poyadjes, 
il était de cuir d'un côté, d'étoffe de l'autre MY 6; 
ce pouvait être du cuir fourre de laine. B 3} — 
aqt. c'était un simple sac plié ou de la toile de sac : 
un simple 070۸6 [morceau] de “baie ploy ê cwate 
toile de sac phé(e) en 4 | Ve 44; un baló Ve 32 
(cf. DL, *balot); d'où la seule rép. ‘un ou 2,3 sač 
(sacs) Ne 63; cf. un *boukét! de cuir ou une étoffe 
Ne 69 (seule پر وف‎ — à D 136, ‘140 et souvent en 
général sur la Semois, c'était ou ce pouvait être un 
coussin de paille. — Qaues-uns, quand le joug ne 
blessait pas, croyaient pouvoir se passer de coussin. 

D'après l'abbé Hector (Ne 39, 47,...), le chapeau, 
en cuir, était muni aux coins avant de rondelles 
métalliques empéchant 18 courroie de glisser. 

* FEW, 2, 291 a (où l'on peut remarquer l'op- 
posit. des formes citées ici avec « Bast. /Süpé »). — 
On peut, d’après BRUN., ajouter qu'on disait aussi 


chapeau à Ar 2 (déjà alors arch.). 


* Cf. BRUN. (non repris dans FEW, 2, 269 et sv.). 
^ Cf. DL, 'gàüméte (esp. de coiffe fém. anc.) 


FEW, 16, 298 a. 


5 Cert. de ces rép. peuvent être inspirées par la 
quest.; cependant, E est bien le seul terme de Ve 
31-32 à My /5-6. Voir, pour ce type, ALW, 4, 
COUSSIN, 

€ DL, *drapé « loque, chiffon ». Ve 39 est le seul 
endroit où l'on a fourni 2 rép., suivant la matière 
du coussin; cf. À. 


119. COURROIE DU JOUG (carte 34) 
Q. G. 351 « coussinet [du joug}; — courroie du Joug ». 


Longue courroie ou laniére de cuir qu'on passe 
et repasse autour du joug et des cornes; ainsi que 
sur le front du bœuf, pour fixer le joug; elle est fi- 
nal nouée, ou l'une de ses extrémités est coincée 
dans la fente d'une cheville du 1., un anneau ayant 
permis d'abord de passer l'autre extrémité autour 
d'une de ces chevilles. — Remarquer surtout le ty- 
pe À, certaines des autres rép. ne devant être que 
des termes gén. fournis à cause de l'oubli du terme 
propre ancien; cependant B et C sont bien assurés; 
voir aussi G.a et b. 


€ BRUN., Eng. 870 (add.). ALLR, H, 452. MÖR- 
GELI, spécial 127-131. 


= Á. la (les) cojongle(s) °. 1. "'covongue: 
koyók H 68, /77, /80; Ve 37-39, 40 (Stavelot, Chal- 
les, Lodomez), 41, 42, /43, 44, /45, 47; Ma 12-20, 
‘Al, 22, 24, /26, 25, 29, 39, 40 (-Ofy)-; têm. J. HJ, 
42; B 2, /3, 4 (Neuville, qqf.), 5 (aaf.), 6, 7 (qaf.}, 
18, 12, /13 | -0"k Ve 31 (Jehanster), 34 | -ók Ve 32, 

II. 'covombe ` koyóp H 67 ]2[: Ma 31, /50, 51, 
53: B 9, ‘10, 11, 14, 15, 16, ‘17, 1 21-24, 726, 
27 (mais têm. J. H. : -0,-), 28, 30, ۶32, 33; Ne 11, 
15, 21, ۶23, 24, 26, 31, 33, /34, 39 | -ó"p Ne 14 | 
'coyambe ` kôyäp Ne 76 | -àb Vi 8, 13. 

HI. ‘clovombe ` K/oóyóp D 139, '141. 

IV. *kiongue : kyok Ne 44 (tém. J. H.) 
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COURROIE (du joug} 


'coyongue, -0"-, -Ó- 
'coyombe, On. dp, -Ëb 
‘cloyombe 

"'kiongue 
‘kiombe 
"congue, Û, -Å 


E ۱ 
gäe " (P. 


V. *kiombe : kyóp Ne ‘56 (ou -ób) | -ób Ne 57. 

VI. Cla congle "13. congue : KOK Ve 40 (Beau- 
mont, Francheville); My 4 | Gë My 4 (Thirimont, 
oof بر‎ 6 (qaf.) | -ó"- My 2 | -ó- My 3 | -ó- My 1. 

= B. lenallier. :"لو"‎ nalî B 4 (Ville-du-Bois), 
5, /, “34 (Commanster). 

= C. lalonge. Hondje? : ت70‎ L 113; B 4 (Neu- 
ville), /34 (Commanster) | ۔”ق۔‎ My '5, 6. 

= D. lescengles (= sangles). ‘eingues* 
106: Ma 12. 

= E. ‘la (les) courroie(s) : ksvróy D 136; Ne 65 | 
-y D ‘141 | kórwe Ph 79 | karwè Ar 1, 27: Ma 
39 -wa Ne ‘12, 607, 63, 69; Vi 22. 

F. ‘le corion. *courion? : ksryó Ne 49. 

= G. a. les accouples. ‘acopes® ` akóp Ma 36 || 
b. ‘l’accoupl-ière. *acoplire : akóplir Ma 4. 

H ‘ie cuir : kür D 101. 


` Sek Û 


Cf. Haust, Etym., 54; FEW, 2, 1055 (*con- 
jungula). L'enq. n'a plus relevé pour Ar 2 
kóyük relevé comme arch. par BRUN., intéressant 
(comme kóyðk de Sévigny-la-Forét) par le -k final. 
Rectifier la traduct. de lanc. nm. congle dans Gop. 


| 


bns rernm EE RER E رر روو‎ Di RAR Keck ch 2 


MeL 


t 

^ 
ایس سي مپس ہے چيپ ril—‏ 
7ت ات تر 


TTT E og س س س لا‎ 
LHL er LE Een 


DM کا‎ 
OU ZK Oe) 


voa : 
ILI DR ET -ra:i rn rri ase ke po AN ووو‎ 
bi FEM رس ہی یی ود بوا‎ ea t a LCR. ور با‎ EE LEE T. "RES h اہ ےط اب‎ d b rie سي »په‎ KE سح ت7‎ 3 


et IOBLER-L. Le w. prononçant normal -k un 
-gle final, il n'est pas nécessaire de remonter à un 
lat. *conjuncula, comme MöRrGELL 130, pour expli- 
quer le passage à -p (d'ailleurs -b au s. encore, ainsi 
que dans le dérivé verbal; cf. ATTELER AU JOUG, B). 
— Le mot est oof, passé dans la terminologie de l'at- 
telage du cheval : Ma 12 C les —' « cert. lanière du 
ch. »)5; B 2(« bride du ch. »}; — voir aussi à B 28 : 
« courroie pour lier le pied du cheval qu'on ferre بجر‎ 
Ne 57 : « courroie pour descendre le cercueil dans 
la fosse ». 
^ CT. DL, ‘naf « laniére de cuir (surtout pour 
souliers) »; FEW, 15, 598 a. 
3 Cf. FEW, 5, 408 b. 
1 Cf. FEW, 2, 681. 
CT FEW, 2, 1222 a. 
Comp. GUIDES, add. û. 


ADD. a. La chaîne du double joug (entre les 
2 boeuts), rattachant notam' le joug à la charrue ou 
à la herse; seul nom spécial relevé : 

‘la hard-ée. *hardéve ` hardéy, -èy Ma 19; — cf. 


atteler sur hardéy Ma 29? [localisation peu sûre] 


(« atteler la 3* paire de bœufs au chariot avec traits 
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et palonnier, la Ze ligne étant attelée sur "ame ou 
sur ‘andon » 7D; et voy. les attestat. anc., BTD, 
15, 99, et 29, 69; DBR, 10, 174, avec compiéments 
de bœufs, d'araire, d'vpre {= de herse} ; à ajou- 
ter au FEW, 16, 153 a. Voir aussi ENTRAVER. 

B. Bouts de chaines, formant un V, attachés aux 
extrémités du brancard pour atteler un ou des bœufs 
en flèche devant le bœuf Ilimonier : 


120. 


— NOTICES 119-120 


E WA Mr‏ س م PO‏ ×× نس وي يمړي سے ړي وي E EN ANE‏ يښ E dd‏ وخی چو ووي E Mr AE a‏ کر چ و هس اچ پمپ ررس سس سی ماښ A‏ سه Mr EN‏ م م ښخ هي ويي ټی ي AE SM‏ ښخ يخ eeh‏ يخ کے pL AID E e NL‏ ——————————— —————— لم مه اا وکسم 


IUE EASIER INN‏ یط يک ور یک جج س m den bd‏ سال سرد m‏ س سرا tuta crea E Ek‏ ړم ای اي ورک ون کو کي یي کو Le‏ ا سس ملا سرا men‏ سا سا dee ebe‏ وکل d‏ سوام مب مس پمپ سل سم مش مس يمس پا ټم وم مایپ EN‏ ی سرت وی Menen‏ سي سپ Kee RA A‏ رما سے م E a‏ يه پل يس یړ سا پوه رک د ریم ریم وی سو 


un ch(aaignon (cf. FEW, 2, 302b) 
gnon... ` Céñ0,, Ve 40 (Francheville); 
34; ۴266701 Ve 32. 

une chaine de tête : Cen di cés Ma 19, 267 ... du 
Cyes Ve 47 (Odrimont). 

une (ou des) rallonge(s) 
ne der. COR du r), 
سم‎ a My 5. 


*"tehin- 
Cüo"g Ve 


: ralôk Ve 47 (ou 7 
— عقوم‎ Ve 40 (Lodomez; des 


+ ROUETTE d ca ríe 35) 


Q. G. 1009 « la brouette et ses parties », 


ATLAS LINGLISTIQUE DE LA VALLONIE 


BROUETTE 


Q *beérwetfe, -wale 
'barwete, Deur- 


*brouwete, *broü- 
*brouete 


*heéruwéte 


‘bruwète, *'bruyéte 


*browéte, ^bró-, ' Droéte 


Le grand signe se rapporte à tous les poinis d'une zone, 
"méme ceux qui connaissenr aussi un 8018 7 


Le type 'bérwéte est à peu de chose pres celui du 


domaine w. Remarquer ‘hèruwète au s. de Ph, d'où 


*bru wète dans Th s. et Ph s. Dans lo 
wète. En domaine pic. et lorr., 
dinaire, *bro(w)éte exceptionnel. 
¢ ALF 177. BRUN., Eng. 201. FEW, 1, 374. Ba- 
BIN, Arg. 120. ALLR, I, 481. ALCB, III, 881. 
= I. ‘hérwéte! : bérwet Ch 28 (arch), 33, ' 


43, /54, 61, 72; Th 24, 53; Ni 2-17, '25, 26, 28, 39, 
45, 61, 80, 85, 93, 98, 7102, 107, 112...; Na 1-129...; 


w. régne *bro- 


1-36, 40, 43-53.. 
*brou( wjete est or- - 
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CARTE 35 


1 
| 
| 
| 
| 
| 
A 
s| 
| 
| 
| 
| 
] 


16, 37, 42, /43, 53, 61; Ar; D 7-34, 
Wi; H; L 1-35, 43- 116...; Ve; My; Ma 
| B 2-9, 12, 4 15, 16, 17, 
21-33...; Ne 4-14, 77, ^18, 20-33, 39-63, 76 | ber- 
wet L 39 | bèrwet Ni 19, 20; Na 135; Ph15,33; D 
36; Ma 39, 42; Ne /38, 44 (tém. J. H.) | berwet Ni 
20 (Ardevoor) | *beérwate : bérwat Ne 15, 16. 

II. "barwete : barwèt D 136; B 11; Ne 69, 76 
{Vlessart}. 

111. *beurwéte ` bærwèr A 12; Na 130; Ph 54. 

= IN 'beruwete ` béruwet Ph 81, 84. 


Ph 6, /11, 
38-132...; 
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= V, ‘hruwète : bruweét A 37; Mo 58; S 31; Th 
777; Ph 69 (tém. J. H.), 86 | -u,ét Ph 69 | -uwet 
Ph 79 | *bruyéte : bruyét Mo 37. 

VI. ‘bro(wjéte : browet No 2, 3; Mo 9, 42, 64, 
79; 5 1, 13-29, 37; Ch 4, 16, 27; Th 29, 43, 54, 62, 
72, 73; Ni 1, 21, 33-38, 72, 90 | -et S 36; Ch 26; 
Th ‘2 | brôèt Vi 27 | -et Mo 41 | *brówéete د‎ 1 
Th i4. 

VII. *breuwéte ` broewet Ch /64. 


VIII. *brou(w)éte... : brseweét No 1; To 2, 6, 7 
(-22-), 13, 28, 39, 48, /71, 73, 94, 99: A 1, 2, 44, /52, 
55, 60; Mo 1, 17-23; S 6, 10, 31; Ch 28, 63; Th 5, 
25, /32, 46, 64; Ne 65; Vi 2-16, 21, 22, 25, 35, /36, 
47 | -et To 24; Ph 45 | bru, ét Vi 18 | brgwet To 
78 | « brouiette » [= brsyét?] A 12 (V. Deffernez) 
| bruet To 1, 27, 37, 43, 58; A 7, 13, 18, ‘20, 28, 
50; Mo 44 غہوے)‎ dipht.); Vi ‘32, /34, 37-46. 


2.0000200 ت س ورک 


' « berwette » de SIGART (repris par le FEW pour 


« Mons ») ne doit valoir que pour Ch est. 


ADD. a. La br. est l'« emblème de la ville de ` 


Tourcoing », en souvenir des bruta (cf. ci-après) 
de naguère : : No 1 (cf. WATTEEUW, y? 
feux »). 

B. Dérivés 
brouetteur, -euse (ou eresse) : : DL, *bérwéteü, 
-eûse; à Ve 32-34,  bérwétder, JS ke éch condui- 
sant les tourbes en fagne; à No 1, bruta qui con- 
duisaient les laines de Tourcoing à Roubaix (cf. ci- 
avant); — brouettée : DL, *bérwétéye; à Na 23, 
une bérwétéy d äsèn (de fumier); à Ve 39, bérwété 
« petite charretée » (REMACLE, Parler, 150). 

y. Espèces de brouettes : 

On distingue général' 2 types de br. : la br. à ci- 
vière, avec bâti à claire-voie, des traverses réunis- 


: brouetter : DL, *bérwéter; ete. سے‎ 


sant les prolongements des bras, avec aussi à l'avant 
des échelons inclinés derriére la roue et réunis au 


sommet par une barre (ces traverses et ces échelons 
pouvant étre remplacés. par des planches jointives : 
ainsi à Ve 32); — la br. à planches’, avec bâti cou- 
vert de planches, encadré, à droite et à gauche com- 
me à l'avant, de planches dressées formant une 
caisse ouverte au dessus et en général à l'arriére (l'ar- 


| cenne); — 


o rout- | 


‘br. 


36, 55, 65; W '8, 


| ‘br. à i 


; 


rière pouvant aussi être muni d'une planche moins 
haute ou fermé par des planches formant vantail). 
Cf. BRUN., L c. 

Noms de ces types (général opposés) : 

a. br. à civiére. 'civire : sivir Na 129; D 30, 58, 
68; H 49-53; Ve 6, 32, 35; — teivi L /32, 94; Ve 6, 
26; -i L 19; - Ve 24 Ci en fin d'expr.); — ‘civêre, 
teu- : sivér Na 107, 127; D 7; -ér D 36; suvér Na 135; 

- *civiére, -iére : sivyér Ni 38; -yér Ph 81; — br. 
à 'civrons (— à brancards) : sivró Ne 11; — br. à 
reilles (= lattes, traverses) : rêy W /8, /9, 10; Ma 
9: réy Ve 32; — ‘br. à barres : bär Ma 1; bôr Ne 
/17; — br. à échelle(s) : hal Ve 35; Sal B 28 (an- 
br. à échelons : skayó Na 1; syn. à 
'bayons : bayó B 28; — br. à échelette(s?) ` 7 
Na 30; — br. à lattis : {af Ni 11; — br. sans plan- 
ches : së plác Ma 46; — plate plat br. W 739; 
plat S 6; — “br. de laiterie' : dé létrt, Ni 20. 

b. br. à planches : pidë Ni 11, 38, 39, 61, 112; 
Na 1, 30, 101, 107, 127, 129, 135; Ph 81; D 7, 30, 
9, 10; H 67; L ۶32: Ve 35, 41: 
Ma 1, 9, 24, 29, 43, 46; B 28 (plus récent); Ne 11, 
/17, 69; -à- ١ /39; H 8, 50; L 19; -ó- Ni 20; 
H 49, 53; o Ve 24; -à- Ve 6; — br à *flahes 
) planches de côté) : flah L 94; Ve 26, 32; 

à 'houdjás (= id.) : huià W 8, 9, 10; — Dr, À 
*begna(s) (= id.) : bèña Ni 39; — ‘br. à litchot 
(= tombereau) : K/icé Ve 32, 41; — br. à ^barou... 
(= id.) : baru Ar 2; büró Vi /32; — br à bac : 
bak To 13; 5 6; -à- To 28; — br. à huche : a v uš 
io 94, 
La br. à civière a remplacé la civière pour les 
étables; elle sert aussi (toujours alors avec planches 
jointives) pour conduire les tourbes en fagne : Ve 32. 
Autres brouettes : la br. de charbonnier du éér- 
boni, trés grande : Ne 14; — la br. de louageur 
da ls m Zo, avec chien en avant : To 37; — la br. 
de meunier di MRÎ « diable, cabrouet » : W ‘67; 
— « br. de chantier » l'aveugle avæl ( mener Û ~ 
minél ~) H 69; — instrument agricole à main pour 
biner les betteraves : b. a pétràl à betteraves W 8١ 
/9, 10; dite ‘binette à la main binèt al mé L 45; cf. 
WARNANT, 178-180 ( bérwete W 13, etc.; autre ty- 
héron héró W 21). 
Une benne bén « grand panier ovale : à adapter 
à la br. > Na 116. 
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Tm INT‏ مړ "UA WE‏ لیے د په ړړ RT d'Ee TT‏ کے کی l'a m‏ بد کو ول ول n m Io om lm en‏ سه um‏ وواک له elle‏ اہ سہدہ ود ده د سر سد aM‏ سر × Al qmi mma mpm fr a‏ مړ په ې AAA IA‏ په يه lau‏ ډه AU Pä‏ و ړه وو ړه درج ٣ي‏ يج يړ بپ چو يوچ يوي کږ ۱ 22111 011-1 دد dee les bd E EAE Lun‏ سا دای Ba el e Pa be Len‏ ا mm‏ ل سس سرن نا سح سر ا س مال وام سم ومس س د وات uela mmm‏ سپ len. at‏ د ut lä‏ د رید cm de rr‏ سم ما مره لد بد وت ےل پاپ سم —— —À‏ سے رہ س ت کرت ماو ماپ و ab‏ € — س دپ سا س سا 


121. PARTIES DE LA BROUETTE 
Q. G. 1009 « la brouette et ses parties ». 


Document, lacuneuse. Quelques difficultés de clas- 
sement, les mêmes types (surtout boujon et épée) 
pouvant s'appliquer à des pièces différentes, 


a. La roue, 

Ordin roue; cf. ALW, 1, c. 85, et ci-dessus 
not. 45 (pour var. phonét.). 

Autres types : 

1°. ‘la roule. ‘rôle : rô/ H 21 (ou raw), 27, 28: 
L 1 (ou ron, 39, 45, 150, 61, /75, 87; — *roüle : 
Fl Ph 7/11, 15, 45. (Noter rép. / érvæ Th 53 et lac. 
complètes à Ph 6, 37 et L 85, où ce type a eté fourni 
pour « roue » en gén.). 

2°. ‘le rouleau, ^rólé... : rolé D 64; Ma 9: -ë D 
34: Ma 2-4; -8 D 46; Ma 39, 46; Ne 4, 9; role Ma 
35; — *rólia, ‘roû- : rólya Na 127; D 7-25, 72, 73, 
^14: H 69: ro- Na 109, 116; ټوم‎ Na 135: D 38, 94; 
réi, Ph 16. 

3°. ‘la roulette. *rólete : ró/ét L /50 (L. Colson}; 
Ve 32-34 (ou rów est moins précis), 37; My 1, 3. 

4°. lerouet "م٤‎ : rowê D 110. De même rs - 
wé (él le ~) No 3, à moins que ce ne soit une var. 
de rwé « roue » (type IX.a)? 


ADD. La roue compte un moyeu, muyu, avec 
partie centrale dite bedaine bódén, 2 moulures, 
mólór, 2 frettes, krèt, de part et d'autre des rais, 
2 hens, /lóyé"n, à la pointe ( au bec, à bè et 2 
plaques de fer ou platines, platén, à la sortie des 
« chevilles », 570۸, formant essieu; 8 ralis, ré; 4 
jantes, dam avec goujons, gévyo"n, les assem- 
blant; le cercle, sêk : Ve 32. 

b. L'essieu. 

Tringle de fer formant essieu ou, dit-on à Ve 32, 


deux chevilles (brôk) de fer pénétrant dans le moyeu, 


avec à chaque extrémité : 


1°. le boujon, bouson (FEW, 13/2, 12a, 13b 1 
bultjo; ci-dessus, CHEVILLE OUVRIÈRE, 5° et ALW, 


4, BARRE DE CHAISE ET ÉCHELON). 


*'hboüsson ` bAs Ni 36, 38; L 1, 19, 29, “ 32.113; 


Ne /7; -à H 8; -à, Ve 26; ëmm Ve 32 (ou plutôt ٩ 
— ou brok broches, à chaque bout); -ó L 43; Ve 
6; ن۔‎ Ve 8; — "boürson : bursë Ni 26; D 64; H 21, 
^28, 49, 50, 67; L 7, 45, 116; Ve 42; Ma 2-9; -o" L 
4; û” L 87; — *boüzan : buzág Vi 13; — *bósson : 
bûsê Ve 35, /36; -0, Ve 37, 39; Am Ve 34; — 


80 (-d-), 85, /97; H /39; -à W 59; -à, Ni 20 


*beüsson ` bæső Na 99, 101, 116, 129; H 38, 53; 
— *büsson ` pasë Ni 11, 26, 39, 45, 93, 107; Na 6, 
19, /20, 22, 59: W /32: H 1, ۶2: Ma 1 [défini « boi- 
te de l'essieu »!]; — *büzon ` büzó Ni 17, 19, 28, 
{Arde- 
voor) — "boüdjon, -ou- : bağê S 29; Ch 16; Th 
14, 29 (sens non assuré); 9766م‎ S 31; bugó Mo 9; 
S 36, 37; Th /2; — *bondjon : Dö Ni 112; — 
'bérdjon : b@rgô Ch 4 (sens non assuré); — 'bou- 
jon : bwZó A 28, ‘52, 55 (-4-), 60; — *bájon ` bA- 
20 A 37: — 'bwijoó : ٧507126 A '20. — Altérat. : 
'ponson, con (+ poinçon): pósó Na 107; — 
*buz'gnon ` buzHó A 7. — Voir lattes et roulons, 
ci-après, h. 

2°, ‘la bátonniére. ‘bas’ nire : basnir D 15, 25, 
58?, ^74; Ma /30. Voir CHEVILLE OUVRIÈRE, 6°. 

3°. ‘la "bak mitre, 'bók'nire : bakñèr Vi 22; bä- 
kyér Vi 25; — bóknir Ne 31 (sens non assuré). 

4 louvrier. *oGOwri ` our? B 16, ‘17, 23; Ne 
/18; gvrî Ma 51; B 21 (Roumont). Voir CHEVILLE 
OUVRIERE, ۰ 

5°. ‘la barre (de la roue, dela br.) : bar Th 53; 
Ne 14; bür Ma 42. 

6^. la baguette (de fer, de la roue, du rouleau) ` 
bagèt My 6; Ma 35; B 7 (di fyér), 33; Ne 14 (Lor- 
cv), /27, /28, 47 (du fér), 76. 

7°. "ie boulon : tul To 99; Ph 15, 61; Ne 65; 
Vi 6, 8; — plus, les formes variées ` 'bo(uló, "1۰٠ 
lów : bóló, -ó D 68, 72, 73; -ów D 40; bwló D 96. 

On répond aussi le fer (de [la] br.) fyer Ne 11; 
-ér Na 6 [autre application que 1??]; L 94; Ma 42;Ne 
/17; -Ær D 36, 46; Ne 16; -ér W 1; B 15; — la tige 
de fer 177 du fyèr D 120; — 'la tringle tré*k Vi 37; 
~~ la broche (de la br.) brôk To 37, 39, 71; Na 


30; Ph ‘43: Ve 32 (les اہ‎ cf. 1°}; bró$ Th 62; — 


‘la cheville de la br. ëffy Ne 24; — l'essieu passim 
(avec pour syn. l'arbre óp à L 66). De plus : 
buštěy [2] A ‘13; — bées D 30 et Ma 43 [= ‘boîte 
de l'essieu ordinaire; pour la confusion, comp. la 
traduction de Ma 1 sous 1°}: — ainsi que 746 
goujon Na 135, confusion avec les g., chevilles 
des jantes (cités à Vi 8 : gwgü). 

Mention de : clavettes klavèt L 43; V18; — gou- 
pilles kupèy L 66; — ‘esse wès H 37 (avec écrou 
skrüw). 





c. Le báti et le fond. 

Général le bâti = la civière, au moins pour les 
br. à civière (cf. BROUETTE, add. y et BÁTI de la 
charr., 1°, b, 2°, 4°). En plus des attestations dans 
cette expr., relevons ` 'cevire, 'ci- et var. encore; à 
Ma 43 sevir; W 21 et L 45 si-; W 63 sé-; W 3 sevér; 
Ni 39 sivér; W 59 sivær. En outre : ‘le civ-eron (cf. 
bras de la br., 10?) : sivró" My 6 (« le báti sans la 
roue »); — ‘le lit-ereau /itré Vi /21; — ‘le châssis 
Cèst Ma 1; — la monture môtür Th 54 (ou « tê- 
te » ?). 

Pour A 12, le front-é fróté « le bâti, où ilv a 
2 verges de fer (vérgae t [ou -g @t?] fer) qui lient 
aux 311110118 o. 

Pour le fond, on fournit fond ` passim; — ‘cul 
ku Ve 6; Cu To 48; — plat pla Na 109; — planch- 


M. db cud 


age pläcèé L 113; — ‘plancher plaëi Ph 86. — De 


plus, foncage fósac « planches clouées sur le fond » 


Ne 63. 

Les 2 seuils ۶۶ Ma 39 (côtés du bâti prolongeant 
les bras); dits ailleurs limons ou confondus avec les 
bras. 

d. Les pieds. 

Lacunes assez nombreuses. 

Ordin! les [2] pieds : de To à My et B n.; vers 
le s., attesté à Th 62, 72, Ar 2, Ne 49, Vi 13. — Di- 
vergences avec ALW,1,c. 73: pf A 37; Ch 33; Ni 
26; W 63; Ni 20 (Ardevoor); H 27, /42; pi A 2; Mo 


9: Ch 61; Ni 19, 20; pi Ve 32.34 (mais cf. rem. V 
dans ALW, I) pi, 5 10 (ou pr); pyè Mo 1, 23; -e 


S 6; -é Mo 41. (Remarquer surtout A 2, 37, Mo 23, 
S 6). — Expr. : ‘bête comme un p. de br. Ch 33. 

les pattes : pat Th 24; Ph 45, 64; Ma 51; B 16, 
21 (Roumont), 22, 23, 30; Ne 9, 11, /17, 32, 47, 60; 


Vi 8, 22, /32, /36, 37, 43. — Il s'agit donc surtout 


du sud. 

e, Les bras. 

Souvent confondus avec leurs prolongements de 
part et d'autre du bâti. 

1°, ‘bras. ‘brès’: brès L 1, 4-14, ' 16, 29, 32, 


357, 43, /50, 61, 66, 94, 113; Ve 6, 26, 35, 38, 40 
(Lodomez), 42; -e- L 39; — *brés : brè Ch 61; Ni 
2-28, 61, 80, 85, 93, 98, 107...; Na 6, 19, 22-30, 49, - 
59, 84-99, 107, 109, 116-129, 135...; Ph 16, 33,53; 
Ar; D 7, 15, 30-36, 40-81, 94; W 1-10, 21, 30, /36, 


59-66...; H 1-27, 38, 49-53, 609... L. 45, /75, 87, 114, 
116; Ve 24, 32, 34, 36, 37-40, 41, 44; My 1-3, 6; 
Ma 2-24, 35-40, 43, 46; B 2, '3, 23, 28; Ne 9, 43, 
49, 57; — ‘bras : bra A 28, 44, 50: Mo 1, 17-23, 41, 
42, 57; د‎ 29, 31, 37; Ch 4-27, 63, 64 Th 14, 24, 


29, /32, 43, 53-62; NI 1, 36-39, 90, 112; Ph 6, IL, 
15, 37, 42. — Pour la discordance gaf. au n.-e. avec 
bras (du corps), voir vol. ult. 

2°. “brancards : bräkär No 1: bräkär To 7; bró- 
Kor To 6; 0701۸657 Vi 46. Voir BRANCARD(S), 6°. 

3^. pennes, pannes (= brancards). ‘pènes ` pèn 
B 22, 24; Ne 11 (mieux sivró), 14 (id), 76; — *pa- 
nes : pan D 123; B 33; Ne 26, 51, 60, 65, 69, — Voir 
BRANCARD(S), 2^. 

4°. "limons : /imó A 2, 7, /13, ۲20, 37 (avec pro- 
longements), 44 [diff. de bras : prolongements?], 
55; Mo 9, 64; S 6, 10, 19; Th 64, 72; NI 33; Ph 61, 
81, 86; Ar 2; D 101, 136; Ve 47; Ma 29, 53: B 5, 
9; Ne 16, 33, 39; Vi 35, 375; -0, To 58, ‘71; -òn Vi 
32; op Vi 13; -ap Vi 8, 22; -,0 Mo 37; lumó Vi 
/36. — Voir BRANCARD(S), 5°. 

5°. timons : 117716 A /52, 60; S 13; D 387, 110. 
— Voir TIMON, 1%. 

6". armons : 07777160 À 12 (et a-; « avec les 2 pieds 
et le devant oi: a- To 13, 24, 28, 48, 99: A 18; ar- 
með (dipht.) To 39; àrm,ó To 78; armé, To 73; 5, 
To 94; — *aP' mans... : 0/7160 To 1; -à No 3. — Voir 
ARMON(S), ۰ 

7^. *écó.ans, 'écrowons, ‘écrouwän ` êkdû To 37 
(les ~); ékrówó No2( les —); ékruwà To 2 (un 
~", glosé « brancard »). — Quid? 

5", manches : maî H 68; — màs Th 73. 

9“. 'man-illons (FEW, 6, 216 a). *maniyans ` ma- 
hiyd V1 25; — ‘ménions ` menið Vi 43. 

10°. 'civ-erons (FEW, 2, 661 b), m. "civrons, 
"e, : sivró D 36, ‘74, 136; Ve 32 Con: bras de la 
civière ou de la br., t. de charron): Ma 19, 51; B 
2-/3 (arch.), 21 (Roumont), 25; Ne 7, 11, 14 (et à 
Lorcy, -6), 15, 17,718, 24, 31-39, 51; sivró D 120; 
«i Ne 63, — Cf. ci-dessus, bâti, pour My 6; à B 7, 
sivró « quantité (de fumier) portée naguère sur ci- 
vière, au]. sur br. » [= ard. lg. 'civrée civer-ée]. 

Var. civ-ernons. 'cevurnons, ‘Civérnons ` sévur- 
nő B 16; sivèrno B 30, 32, 

11?. ‘bois : bwè Ma 1. 

Les extrémités, plus minces ou plus épaisses ou 
avec rebord saillant en dessous, formant poignées : 


puñiy Na 109; -i Ve 32. 


f. Les planches latérales et la caisse. 

Passim, planches : pig de Ni (1, 33,...), Ch (4, 
16, 26,...) et Th (29, 43, 53, 54, 64, 73) à l'extr. est 
(oof. -à-, -0-, -U^-, -ü-...); — pléc Ne 76; — pléë Vi 
25; — plak To 99; A 2-28, 44, 7/52; Mo 1, 17, 20, 
64; 5 19, 31; Th 14; -à,k Mo 23; — plas Mo 9. 

Qaf. côtés (aussi planches de c. ); — les à-côté 





akósté Th 62: 0161 To 73. 

Noms pris aux pl. latérales ou aux hausses des 
tombereaux. [Voir LONG CÔTÉ du véhic., 3°-6°: 
CAISSE du tomb., 4°, Û} (en plus des termes cités dans 
br. à ‘flahes, etc., sous BROUETTE, add. y.b) : flak 
L 1, /16, /32, 35, 39, 61, 66, 113-116; Ve 35, 39; flas 
D 96; Ve 47; flac |$ altéré en €] Ma 29 (« ce qu'on 
ajoute sur le cóté pour tenir les gerbes »); — *hou- 
djás ` Auga W 66; L 45; — *houtches : Asc W 21, 
132, 63; مہو‎ W 59 (lé. ~y, ۷۵۵6 - Ni 20; wec W 3; 
— *bégnous : 0276م‎ W 13; L 4 (or, 7, 39 (Ce), — 
"begnas ` bèña Ph 16; — ‘hausses : of To 58 (ê 
les ~); — 'haussettes (ëch ósét S 13; Ch 61; — 
ridelles (var.) : rézal Ne 26. 

À Vi 16, pennes pén fourni pour ces planches 
(propr' « ailes »?). 

Planche(s) formant vantail à l'arriére : ` huss- 
elet `. ‘ouh’lèts, *ouv'léts : Alè W 13 (lez ~); My 
2 (| ~), vie (léz ~) W '8, 9, 10. 

La caisse (cf. CAISSE du tombereau). ‘casse : kas 
My 2, 6; — *késse... : kés L 87; Ma 53; -& H 53: 
Ve 34; -&- Na 84, 116; -é- Ph 42; — kès No 3; To 
73; — dès No 1; — "làsse : یق/‎ L 43; — "coffre : 
kòf Mo 1, 17, 23, 37, 42; 8 6, 31; Ch 26, 61; Ni 17, 
20, 28; Na 30; L 35, 66; Vi 46; -6- A 37; — huche : 
میرم‎ Vi 36; — bac : bak To 7, 24, 48 (pour ma- 
con); 56, 13; -à- To 28; -6- To 6; — dessus : désu, 
dæ- Mo 64, 

g. « La téte » ou « le dos ». 

Echelons ou planches jointives pour y appuyer la 
charge, derriere la roue. 

Ordin! la tête : passim de To à Vi, mais man- 
quant dans Vi (sauf 43), B s. (sauf 22) et Ne s.— 
Divergences avec ALW, 1, c. 95 lou il faut ajouter 
tyés H 69; de plus, J. Haust avait noté « tête » yêr, 
arch. £yit S 13] : I. plus souvent čès (Ch 63; D 120; 
W 30; H 50, 675; L 113, 116; Ve 35; Ma 12; B 22; 
Ne 16), mais pourtant, invers', qques fyes (D 64; W 
2]; L 87), Kys (Na 59; My 1}; voir aussi tyes Ph 
45; ajouter tyés B /32; — HI. ces D 123; — VI. {pet 
Mo 23; Cet To 78; — VII. ft A 2; tit. A 7; CS 
6; — VHI. /5 Ar 2; Vi 8; rët Th 64. 

le dos : dò To 37; Mo 41; Ch 61; Th 72; Ni 26; 
Na 30; D 136; Ve 47; B 33; Ne 47, 60, 76; Vi 21, 
22, '32; do Th 62; dr, [7] To 39 (glosé « dos »). 

le devant : 6 Mo 64; Ch 64: Ni 1. 

la monture : mótür Th 54 [ou « bâti ,اج‎ 

jéchelette : Syaelét Vi 37 (« sur laquelle s'appuie 
la charge ») [dans les br. avec échelons formant le 
dos]; sans doute mettre ici aussi yalet My 3. 


la poiere, pur-iere (FEW, 9, 111 a). 'pouyire : 
puyir H 2. 

La tête est propr' la barre supérieure : Ve 6, 32; 
elle est réunie à la civière à la fois par 2 rêy (è rêy 
dèl cés) supportant les planches de la tête, et par 
2 roulons ou ‘échelons (/è hayó dèl és) : Ve 32. 
Voir ci-aprés. | 

Rem. charger à tête Kerci a tyés, opposé à ch. 
sur les bras k. su lé bra : Ch 63. 

h. Les lattes et roulons. 

Aux parties principales, 11 faut ajouter les diver- 
ses lattes ou traverses : i n a dé spey al sivir, al &éz 
è à hugà i y a des épées à la civière, à la tête et 
aux planches latérales (pour tenir les planches de 
chacune de ces parties) : L 45; à la br. a sivir ou a 
rêy, ii y a les 4 rêy dé ار‎ 9 (lattes du fond) et les 
à rêy dêl Cès (lattes de la tête): Ve 32. 

les reilles (FEW, 10, 217 a). ‘rèves, -é-, نڅ‎ rêy 
D 64; Ve 44; My 1, 3; -e- L 43; -é- Ve 32; -é- H 69; 
Ve 41; Ma 3, 4. 

‘les épées. 'spéyes, فہ‎ -é- : spéy H 2; L 45; -ê- 
Ni 20 (Ardevoor; « montants oi -é- W '36; H Zi: 
L 1 (C. Déomy; B 2, 3, 6; -e- Ma 39 (au bout Léo, 
rō] des 2 bras); -é, -é- Ni 1, 98: Na 129; D 7; 
H 38, :42ا‎ Ma 35; Ne 9 (i ~, bois qui relie les 
bras); — 'spléves ` spléy Na 109 (J. Guillaume); — 
'epé(es) : قوغ‎ Mo 64 (« les 2 montants sur le devant, 
destinés à renforcer la charpente de la br. »). — Voir 
ALW, 4, BARRE de chaise. 

les lices : « lices » W ‘36 (syn. d' épées). 

‘les barres : bür Ne 63; Vi 13, /21, 37; -à- W /36 
(différ. des précédents [?]); bór Ne 7۰ 

les traverses : fravérs Na 109 (la — [?1y; -érs Ch 
16 Cla ~}; L 87. 

Deux roulons, un de chaque côté, réunissent la 
téte aux prolongements des bras prés de la roue; 
ce sont eux que (sauf confusion) on désigne souvent 
Dar ` 

les échelons : harð W 66; Ve 30 fon; les 2- 
hayó dèl &és), 44 (ronds; opp. à rêy plats [donc à la 
tête méme, et non comme supports?D; xayê B '3; 
-ő My 3; skayó Ni 98 (il y a 2 sk. à la ‘tête, mais 
les ‘pieds sont [ou ont ?] aussi des sk.); xévó B 2; 
— Qu syn. : *bavons ` Dayê B 28; — *splotons ` اوو‎ 
76 Ch 16; Ni 1 (H. Ferrière}; — boulons et var. 
"boüssons ` ټوټون‎ Ph 37 (un 5b. joint aussi les 2 
pieds), 42 (aussi échelons formant la tête}; D 120; 
'boursons : bursô Ph 33; 'bondions ` bogó Ph 45; 
‘boujons : Duo To ‘71; et p.-ê. bgo Th 29? (cf. 
ci-dessus, b.1?). — Voir ALW, 4, BARRE de chaise, 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


ECHELON, 
les montants de la tête 
les supports du dos 


: mõ À 31. 
: supór Na 30. 


ADD. Non identifiés : | le talon tal To 37; — 
‘la (ou les) penture(s) 06767 W 36; — ‘les paumel- 
les pamél H 69. 


122. BRETELLE (de brouette) 
O. G. 1010 « Ia bretelle (pour conduire la brouette) ». 


A comp. avec BRETELLES (pour tenir le pantalon) 
et CEINTURE, vol. ult., pour les types P (extr.-o., e. 
et s. ard., Vi; rem. aussi le nombre) et M (e. pic., 
Ch. n., Ni o., e. w. et ard.); avec les noms des piè- 
ces du harnais du cheval (DOSSIERE, 1?, 3?, 4°: AVA- 
LOIRE, 1^; COLLIER, À, 8) pour les types D (voir n. 5), 


E (Na, D, Ph, dont le tableau ne reprend ici que les 


add. et var. par rapport à DOSSIÈRE, 1?) à J, et avec 
la COURROIE DU JOUG pour le type J. Outre les lar- 
ges zones centrales de E, L, on remarquera princi- 


pal' les types A et C et leurs aires assez bien 
circonscrites dans Ni, H, L. Les formes de bretel- 


le’, les lacunes et les termes concurrents ou non spé- 
cifiques trahissent soit l'influence du correspondant 
franc. “bretelle, soit l'ignorance du terme propre, 
ou parfois méme celle de la chose '. 


= A. une (agf. un) *watche, *wadje? : : waë H | 


21 (m. }, 27, 287 LI (£.), 50, 66, 75 (f.), 87 (1.3, 
101 (fJ. 

B. une [?] *rime? : rim B 7 (Bovigny). 

C. ‘une ‘azbane* : azban Ni /9, 17, /18. 

D. a. ‘un port-ard 5, *pwertá, A : pwèrtä Ma 
20 | -å L 4, 35 | -ò L 7, 14, /16 | pwerto L 39 | 
b. un portant ^. *pwértànt : pwertà L 2 | c. un 
portereau.. *pwet'ré ` pwétre Ve /36; -ë Ma 4? 

E. a. ‘une dossiére ^ (Add. et var. à DOSSIÈRE 
et SURDOS, not. 91) : Ch /54 (dósér), 61, 72; Th 24; 
Ni 11 (-&r; Na 1, 19, 30, 44 (-£r), 49 (id.), 59 (-ér)-84, 
99 (-£r), 101, 107, 109, 116, 127, 129, 130 (Ê), 135; 
Ph 6 (-ér), ^11, 15 (-&r), 16, 42 Cer), 45, 53 Cér), 54 
(yêr), 61, 79, 81 (yêr), 84 (id. k Ar Í, 2: D 7, 15, 
30, 34, 36, 38 (et -ér)- 81,94, 136; H I, 27, 37, 38, 
^39, 49 (-ir), 50-68 (-ir), 69: L 116; Ve 37 (-ir), 38, 


40 (Stavelot, Challes), 41, ‘42; My 6; Ma 2-9, 35; B 
4 Cm; Ville-du-Bois); Ne 20 (-ir), 51; Vi 6, 8, 13, 18 


: dóslir Ve 40 
: Th 5, 14 CO) « sour- 


(-yér), 25 | b. une doss-eliére ئ“‎ 
(Challes) | c. un surdos? 
dô » Mo '70. 

F. une culière 7 : kulir D 110. 

G. une '(w)arcole...? : warkól Vi 6, 8, /34 | ar- 
Foi Th 62-73, /77; Ph 69, 86 | alk- Th 54. 


14, 15 ] 


H. une bricole? : brikól Ne 16. 

J. ‘un goherel ١ : górya Th 5. 

J. une cojongle !'. 
/3, 7 | ‘congue : 
B 27. 

K. un nallier ©, *náli : näi B 4 (Ville-du-Bois), 5 

L. une laisse. ‘lahe, "'lache...?^ : Job W 10 
(-h^), 13, 21, 30, 35, 36, '42; L 35, 45, 61 | -x 


'coyongue ` koóyok B 2, 


kO"k My 2 | *coyombe ` kóyóp 


H2 -x/$ W 63 | -5S 37; Ch 4-28, 43, 63, /64; Th 


/2, 28, 29, ‘32, 46; Ni 1 (H. Ferrière; syn), 2, ‘5, 
6, /9 (qqf.), 19, 20, 26, 28, /29, /30, 36-45, /51, 61, 
72, 80-93, /94, /97, 98, 102, 107, 112; Na 6, 19, 0, 
22, 23; W 3, 8, /32, /39, /45, /52, 59, 66; H 8, 20 | 
là$ Th 43. 

L'. une « lach-binde »'* [= lazbét] Ch ‘3. 

M. une cengle, sangle. ‘cingue... : sek Mo 1, 
9. 23, /57, 79: S 1, 13-36; Ch. 16, 33; Ni 1, /25, 33; 
Na 112; D 64, 84, 110; W 1,8, /32, /56; H 2, /42, 


| 50, 68; L 29, /32, 43, 85, 106-114; Ve 26, 35, 40 (Lo- 


domez), 41, 44; Ma 1, 12, 19, 29, 39-46; B 5, 6; Ne 
sè'k L 19, 85; Ve 8, /15, 24 | -&- L 94; 
My 3 | -&- Ve 6 | ség! Mo 42 | *chingue... : 7 
A 37: Mo 41 | šk Mo 20 | e Mo 64 | SA 
^13, /18, 44 | -&- A 12; Mo 17 | ے۔‎ S 6 |-é- To 58, 
71; A 1-7, 12 (V. Deffernez), /20, 28, 50, 55; S 10 | 
Segi A 10 | *saggue : sänk Vi 43. 


N. ‘un ceint . "'chin(t)'^ : Zë To 13, 24, 48, 99 | 


SE To 28. 


O. ‘une courroie : kóróy Ve 1 | kórwé Ve 31. 
P. a. une (rar des) bretelle(s) . Comp. BRETEL- 


LES (de pantalon), vol. ult. On ne signale ici que les 


var. et add. : No 1, 2, 3; To 1, 2, 6 (braetel), 7 (bèr- 
tél), 27, 37, 39, 73, 78, 94, 99; A '52 (baertyel), 60 


` (id.); Mo 37, 41, 44, 58; Th 53; Ph 37; D 967, 101, 


110, 120, 132; H 46; L E Ve 31, 41, 47; My 3, 4; 
Ma 1, 20, 24, 35, 46; B 9, 11, /14, 15, 24, 28, 30 
(pl.), /32 (bertal); Ne 4, 9, /23, 24, 33, /38 (burtel), 
39, 43 (bdertél), 47, S1, 57, 65, 69; Vi 2, 6, 16, 22, 
27, 32,35, 36, 37, 38, 46, 47 | b. a-bretelle Y : 
Ph 33. 

O. ‘une lie. ‘lêye ` /óy B 4. 





TOME 9. — NOTICES 122-123 


' Lacunes à D 25 et cà et là en Ardenne : D 123; | 
Ve 32, 34, 39, 40 {Francheville Ma 51, 53; B 12, |! 
16-23; Ne 11, 26, 31, 32, 44, 49, 60, 76, souvent avec | 
la mention : inconnu; de plus, on a répondu burtèl | 


My 1 et Ne 63, en ajoutant : inconnu ici. — Qques 
autres rép. (concurrem' avec celles du tableau) : 
cuir kür Ve 24 (avec deux anneaux cuir-eau 


(lg. *cüré) küre L /16; corde kwat D 113; Ma 40, | 
46. — Le Gloss. de RENARD [To 99] à côté de | 
« chin » et « bertiéle », cite « coupiau » comme | 


syn. connu, non employé sur place. 


^ Haer, Etym., 273-4 (rad. germ. wad- « tis- | 
su »). Aussi pour civière ou comme t. de bowle- | 


rie (Houil. Je, s. vi Voir aussi GESCHIERE, 294 et 
comp. COLLIER ( du ch.), 8. — Cf. DL; DFL: BDW, 
9, 82 (fig) et FEW, 17, 447 b, 

1 À ته‎ au FEW, 16, 707 b. 

^ Haust, BTD, 1, 82 (nl. halsband) et FEW, 16, 


134, qui ne signale que la forme de Ni /18. Voir aussi | 


REMACLE, Porle-seaux, 156. 


° Terme gén. Voir FEW, 9, 208 a; FELLER, NO- 


les, 215-6; Haust, Houil. ig., 5. v. et comp. REMA- 
CLE, Porte-seaux, 13, 37, 93. 


° Cf. DOSSIERE ( duch.), 1? et 3°. A Vi 6, on pré- 
cise que la 06877۳ s'emploie quand on pousse la br. 
(id. pour la burtèi, voy. P) et la warkôl, quand on 
tire par devant (voy ©). 
^ Cf. AVALOIRE, 1°. 
° Cf. COLLIER (du ,لل‎ 8. Pour V1 6, voir n. Get 
Gloss. St-Léger, 302. 
? Cf. COLLIER (du ch), f. 
° Litt' « collier (de bovidé, de cheval) » et aus- 
si « joug porte-seaux ». Cf. COLLIER, À et REMACLE, 
Porte-seaux, 100 sv. 
"U Voir COURROIE (du joug), A. 
Voir COURROIE (du joug}, B, n. 2. 

3 FEW, 5, 222 a. 

* "Jaisse-bande , à moins que ce ne soit C altéré, 
comme le supposait Haust, BTD, 1, 82. 

5 FEW, 2, 681 (cingula). Forme verb. Sêgle 
« donner de la sangle (à un gamin, quand il a mal 
agi) » Mo 20. 

16 FEW, 2, 680 a (où on supprimera Sek Roubaix, 
qui est le type précéd.). — Seul sens donné par RE- 
NARD [To 99] (pour civière ou brouette). 

17 Cf, FEW, 1, 536 a-b (du v. a-bretell-er). 


12 


123. PRAIRIE (ou PRÉ) (carte 36) 
Q. G. 1853 « la prairie est remplie de fourmiliéres et de taupinières ». 


Aux 3 quest. renfermant « pré », aui favorisent 
l'emploi du type pré et où il y a des lacunes, nous 
avons préféré celle qui contient le synonyme « prai- 
rie », qui a moins influencé les témoins, permettant 
ainsi davantage d'obtenir les types indigènes, spé- 
cial “wêde au n.-e, et "pocht, - surtout dans le Hn 
central et oriental (c'est aussi dans ces deux régions 
que, sur qques points, le syn. ‘pré n'a été fourni à 
aucune des quest. renfermant le mot dans leur تا‎ 
belle). Des indications sémantiques recueillies de-ci 
de-là ne permettent que fragmentair' d'entrevoir les 
oppositions entre « pr. close » ou « pr. non close », 
« pr. de fauche » et « pr. páturée », « pr. humide » 
et « pr. séche », etc. Le type champ, d'autre part, 
doit étre plus répandu qu'il n'apparait ici pour dé- 
signer une « pr. sèche »!. Des traductions de 758 
concernent aussi en fait des prairies; d'autres, se rap- 
portant à la « prairie contigüe à la ferme » ou au 
« verger » onf été notées sous ENCLOS (voir ces no- 
tices). Pour « vieille prairie naturelle », voir FRICHE, 
vol. ult. Cf. aussi GAZON, vol. ult. Le tableau, sauf 


pour 2 lacunes qu'il a fallu combler, est fondé seul 
sur la q. 1853; les données des quest. renfermant 
« pré » sont citées en note; la carte en tient compte 
(celle-ci cependant néglige les types champ et en- 
clos, de méme que *wédfièdie et *wédtre). 


+ ALF 1087, 1882. Brun., Eng. 1279 (PRÉ). BA- 
BIN, Arg. 615 (PATURAGE COMMUNAL). ALLR, I, 256 
(id.); H, 5312. ALCB, H, 320. 


= A. une “wêde? : wet L 19, 29, /32, 43, 66, 
94, 106-116; Ve 1-26, 40 | -&- Ve 31-39, 40 (Lodo- 
mez, Francheville), 44; My 2, 

B. un courtil ?. "corti : Fort? W 30; L 4-14, 
45 (arch.); B 9 | ‘courti : kurii Th 62, 82. 

C. ‘un "nacht, -é...^ : paši Mo 9, 23; 5 13; 
Ch 28, 33, 43; Th 25, /32, 46; Ni 33, 39, 107, 112; 
Na 44, 69; D 94; Ma 39; B 28, 30 | -e D 123 | -é 
Ni 6, /9, 80 | -u D 68 | *pachi : pas? 5 1; Ch 61; 
Ni 1 (H. Ferrière); Na 107 | -7 Mo 44, ۶57, 58, 79; 
S 19-37; Ch 16-27, /36, 63, 64; Th 2, 5-24, 29, 43. 


Mmmm 
Fh! 


Men ue py 
امل ما‎ ies: 





me og‏ کو دو و 


-* 


*pachi, -Î, “U 


"past eu re, x H re, - ü re 
'pature, -ûre 
'pré 


e 


"pri 
"Dreu, -P 
3 e ده‎ 7 


'"pahi(sh, 'pachi... seul fourni à la q. comportant « patis ». 


E rF- 1 ۳ LE ^ A P 
3 3 di 4 
F- h 20 Ki a a" E. Kä 
مو وب‎ toro ber ER, Ko وله‎ TO Dod e EE ج‎ 
tee اه به و‎ ٧٧1-7 OBRUO n رن ار ات پټ پا اوت شش‎ IUUD 1 
ورم يوی دای بس اد رر سار یں‎ SAT ت اسر و مرل لی گال با داشرا جرد ا سر رر‎ CRETE دم یګ کم کا کک سے کے دو یس کے کے‎ mens دا سے په‎ hn op ECK کا با‎ 


mL mr LL ot Fn m Lee HR,‏ نع LR HJ bid rr D rim Bn paravi‏ ہن UR‏ یمر rrr qq n Fn T RA P AR‏ دی بعد لاجر re‏ یلا الاجا وول او و لی پمپ یرای A‏ ےب Hi‏ اك پو ووه ar raris‏ چس مون hm Set Fert‏ سٹو era‏ شی( واو Te EAR Ei ge PR LU‏ لخ p cs‏ ری سرد Ai‏ نود يم اهم موم لہا rd Leed‏ ټم وا LL rcr‏ رېخ وز Ua n ram omnet eim er‏ ىم Far rA‏ زم | رر دی ne‏ پد ATL‏ در e yr‏ سی مجر V Ve‏ سی و اھ EE LR ERT EE‏ دال VRAT‏ بیغ A‏ جس PL EE‏ یجیجوی وسينو زایا 
DR b 2 *‏ . . = 





LE P ës d CT LT Tr دا‎ Le آ له‎ SN rora we, Ee EE EN يا وا س یہ‎ el مرکم او‎ ea Ra de اا یو‎ 
رن‎ EE ا کک اک‎ EE و نی‎ 
EE SE Get PARAT 
USES SE TEE ليه‎ EA EE اوه وي‎ ese E LES E EE ETES PEG 


D. une páture ^. "pasteure, «ure, -üre : 7 
A2,7 | -ur S6 | -ür A 37; S 10 | "pature, -üre : 
patur No 3; To 37, 39, 48, 58 pa), 73; A 12, 28, 
SQ, 55; Ni 39; Na 101; Ph 6, 16 Cur); D 30, 40, 65, 
94: Ma 1, 43; B 22, 24; Ne 20 | -ür To 2, 7, 13, /71, 
78 (pà-Y À 1, 20, 44, ۶52, 60 (pa-}; Mo 17, 20, 37, 
41, 42, 64; Th 54, 64-73; Ph 37, 54 | pitur To 94. 

— E. un pré 5. *pré : pré, -é No 2; To 1, 6, 
24-28, 99: Ch 4, 72; Ni 1, 2, /5, 11, 19, 20, 26, 28, 
36, 45, 61, 72, 85, 90, 93...; Na 6-30, 49-99, 109, 
112, 130...; Ph 69 [7], 84; Ar 1, 2; D 34, 64, 110, 
120, 132, 136; W 1-21, 35, 63, 66; H; L 1, 2, 35, 
39, 45, 61, 85, 87, 101, 114, 116; Ve 37-42, 47; My 
1, 3 C6), 4; Ma 2-29, 40, 42, 53; B 2, 3, 6-21, 23; 
Ne 11, 23, 24, 31, 32, 43, 44, 51, 57, 65, 69; Vi 6, 
8, 25, 37, 46, 47 | *pré", -én : pré" Ni 17 | -é Ni 38 
| "pre : pre Mo 1, 58; Ph 37 | -è Th 53; Na 116, 
127, 129, 135; Ph 15, 33-53, 61, 81, 56; D 7-25, 36, 


38, 46, 58, 72-84, 94, 96, 101, 113; Ma 35, 36, 46, 


51; B 33; Ne 4, 9, 14-16, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 


76; Vi 16 | -£ Ph 79 | *préy : pre, W 59; Vi 2 B 


-êy Vi 8, 13, 18, 27, 35, /36, 38 | -ey Vi 22 | *preu : 
præ To 43; A 18 | ‘pri: pri B 4, 5, 7. 

F. une prairie? : prérty Ne 47 (néol.) | préri Vi 
43 | prériy No 1. 

= G, un champ? : éd Na 1 P]; B 22 | -a My 
6. 


= FJ, uneenclos (ou aclos)? : akil B 27 (U — 
est pleine... ). 


! Quest. renfermant « pré » : 341: « le veau 
commence à paitre dans le pré » (lacunes cà et là, 
par omission du complément, ou rép. à brouter les 
herbes, etc. 5; 375 : « je veux attacher notre 6 
au poteau pour qu'elle ne puisse pas courir dans le 
pré » (qques omissions du complément, ou trans- 
positions : [s']en aller, courir *voye, erch 568 : 
« [les poules] picorent dans le pré » (omissions ou 
remplacement comme pour 341 dans plus. points). 

Rép. spéciales : en le 'curedje : ê kuréc Ve 24 
(a. 375), 35 (a. 568), terme désignant le pré où l'on 
étend le linge pour le sécher et le blanchir (DL, s.v.; 
FEW, 2, 1561 by; — laterre lê {Er NI 98 (a. 1853). 
— Lac. pour « prairie » q. 1853, pour Ni 26 et Ph 
33, comblées au moyen des rép. aux quest. renter- 
mant « pré ». 

Pour « dans le pré », on trouve ordin! dans le 
ou en le, à la q. 375, égal assez souvent aval 


(avé, -à, -Ó; « parmi ») le; passim, sur (ou des- | 


sus) le pré, le pâtis, la pâture; retenons les poules 
picorent ) 0771/011 tæl, -£-) à pâture a past. À 2, T; 
5 6. 

^ FEW, 17, 533 a-b; DL, sw: BTD, 10, 443; 
WARLAND, 193; GESCHIERE, 295; attestat. anc. en 
Hesb. lg. dans DBR, 10, 96, — Fourni en plus à 
d'autres quest. pour My 6 : wet ] -e-?]; existe en 
fait partout en malim. : cf. BASTIN, Plantes, 129 : 
*wéde My 1, 4; *wéde My 3, /5. A L 1, wéd s'en- 
tend let s'écrit} qaf. et از(‎ progresserait d'apres À. 
Gobiet, mais serait importé [ou réimporté?]; four- 
ni dans l'enq. pour L 85, un contróle sur place le 
dit compris, mais en fait inus. et étranger; à W 1, 
*wédes « dépendances d'une maison : jardin, etc. » 
(BTD, 10, 443) donne, q. 341, comme syn. de "corti 
et pré à L 4; à L 45, où “wête « prairie » est dit 
égal étranger, on emploie être dive sé wêl dans 
ses — « dans son milieu, ses habitudes » (contrai- 
re : fH I Sê w. hors de ses — }; cf. je ne suis pas 
dans ma w.) dvé m wét « je suis dépaysé » H 38; 
et ci-après, add. œ. 

Désigne la « prairie páturée », auj. normal ciô- 
turée {opposée aux "fofires, « fos », désignant les 
prairies de fauche : REMACLE [Ve 39], Parler, 134; 
remettre le champ à w., c'est le transformer en 
« pâture » : GASPAR [Ve ‘461, 41). — En Ard. ig. 
(Ve 32 v compris), signifie aussi « herbe » : de la 
w.. Comprendre dans ce sens, q. 568 : Îles poules] 
péwye al wet B 2-/3 )» grappillent [lit : épouillent] 
àl herbe »}, et sans doute, g. 1803 : [les moutons] 
û rapèwyé tût li wël Ma 20 (« ont grappilié toute 
Ph. »}, ce qui semble indiquer que le sens « herbe بر‎ 
existe au sud, là où manque le sens « prairie » (voir 
égal: add. Û et HERBE, À, avec carte); cependant il 
est possible que l'acception « prairie » ait échappe 
à l'enquéte pour qques points au sud comme pour 
le malm. (cf. ‘wêde Ve ۶46 dans GASPAR, 41). 

Syn. au sens de « pr. pâturée » (dêr. en -age 
et -ière du v. ‘wédi, -dyi.. « páturer ») : un 
"wéd(Dedje... : wédyèë Ve 32, 34; — déc Ve 39 (RE- 


MACLE, l.C.; voir aussi PATIS, n? 11, ainsi que BASTIN, 
Plantes, 130 : malm. *wédédje, 'wédadje « herba- 


ge » : on n'a pas trop de w. cette année بر‎ — une 
"wédire : wédir Ve 32, 34; cf. *wédire, BSW, 20, 
203 [Ve 35] « béte à cornes au páturage »; BASTIN, 
l.c. [My 3] « bête prise à cheptel; fig. femme étran- 
gère introduite au village par mariage ». — Voir 
égal add. a. 

3 FEW, 2, 833 b. — courtil apparait aussi à 
d'autres quest. pour « pré » : kórii W 10 (pr. plan- 





tée d'arbres fruitiers), 30 (« agf. pré » svn.), / 67 
1 4 (cf. n. 2), 7 (« syn. pré »), 45 (« pré attenant 
à la maison, ce qui est le cas ordinaire des prés ici »); 
Ne 14 (q. 341 et 568; prairie avec arbres}: ku- Th 
54 (« pré clóturé prés de la maison »), 64 (« prés de 
la m. »), 73 (« petite páture, de plus ou moins 
30 ares, souvent avec arbres, proche de la m. »), 82 
(q. 341 et 375}; Ve 32-34 (« pr. attenant à la m. ai 
My 6 (id.); Ne 24 (gq. 568), 31 (a. 375 et 568). Par- 
tout où il apparaît pour « prairie, pré », le mot a 
probabl' en fait la valeur de « pr. attenant à la 
m. », attestée expres! dans la majorité des cas (voir 
aussi (EN)CLOS, add. 2°, pour Na 101, Ne 43 et 44), 
ainsi que (par BASTIN, Plantes, p. 110 et 128) pour 
kOrti My 4, ku- My 3, /5 et 6; de même BALLE [Ph 
45], *courti « verger, pré joignant à l'habitation ». 
La remarque faite pour L 45 explique la généralisa- 
tion au sens de « prairie » dans eng. pour une par- 
tie de la Hesb. Ig. : co(u)rtiseau "cot'hé à W 10, 
L 35, ‘cortijé à Ne 14, ahaniére *aheníre à W 30, 
et *plês nire ou *djárdé, à My 6, mais égal! ٧٩1 
à Ve 32 et 34. On se reportera à JARDIN, vol. ult., 
pour là comparaison détaillée. 

^ FEW, 7, 696 a. — Cf. PATIS, où le mot apparaît 
plus souvent à lo. — Donné égal en plus à des 
quest. renfermant « pré » : pahi Ma 3-4 (ê en le ~ : 


« [dans le pré] derrière la maison »; cf. GAVRAY- 


Barty (D 64], 75 : 'pahi « prairie naturelle ou 
artific. entourée de haies vives, souvent à proxi- 
mité des fermes زبر‎ -é H 38 (pré re-clos [rklôyes 
de haies et avec arbres fruitiers; syn. páture); — 
pasi Mo 42; Ch 54; Th 64 (pr. humide}; Ni 85 (ver- 
ger), 90; Na 49 (« pâture »), 59 (verger), 112 (« på- 
ture, verger : un — d'arbres »), 135 (cf. (EN)CLOS, 
add. 3°); Ph 6, 33, 37 (verger près ferme), 42 (verger, 
enclos près de la maison), 61 (cf. (EN)cLos, ib.), 81; 
D 36, 40, 74; Ma 36, 46, 51 (clos des porcs et 
veaux}; B 9; Ne 9, 11 (clos voisin de la maison et en- 
touré de haies), /22-/23 (verger), 24 (pré clôturé); -œ 
Ni ‘10-11 (« pâture »), /62 (id.), /66 (verger); -ê Ni 2, 
/5 (verger), ‘14 (pré clôturé astók dèl joignant la] 
m.), 17 (verger), 98; -é D 136 (pré clos). — Qques 
var. phonët, : outre past Th 14, 29; Ch 61; -/ S 29, 
37; Th 24; -/, S 1; - Na 44; notons surtout ` -7, Ch 
27 (plus. fois}; -i Ni 112 (1d.); Ch 33 (id.); -é Ni 107; 
— On trouve chaque fois pašu pour D 68. 
Autres précisions sur le sens : « petit pré clótu- 
ré » 5 29; « verger prés dela m. » Th 24 [mais Bar, 
2l : pr. parfois plantée d'arbres, qu'on livre une an- 
née à la fenaison, l'autre année à la páture; 57 : 


« prairie sèche », opp. à pre; 78 : p. avec des ar- 
bres « verger »]; « plus petit que pâture » Mi 39; 
« moins étendu que pré » (déf. à une autre quest. 
« páture », opp. à pré de fauche) Na 69; « verger » 
D 68. — Comparer verbe 656 un pré « le páturer 
au lieu de le faucher » Ma 46 [ordin! “pake, -f£... 
« paitre »]. — Voir de plus : WASLET, ‘pachi « en- 
clos, verger »; BALLE [Ph 451], 1700/۸1 « verger » (on 
dit plus souvent 'courti), ainsi que Dict. Centre et 
Dict. Aclot, s.v. (le dernier attestant un emploi 
moins fréquent que le premier); BAsTIN, Plantes, 
130 : "00159 syn. de champ et de "pastourédje pour 
« prairie »; ete. 

* FEW, 7, 763 (pastüra). — pâture apparait 
aussi pour « pré » à d'autres quest. : patur No 1; 
To 6; Ni 1; Ma 35; B 23; -ùr S 37; -œr Vi 46; -œr 
Ni 1; -ür To 28, 99; Mo 44; Th 43, 53, 62, 82; Ph 
81; ceci sans tenir compte d'expr. telles que *dalé 
(aller) à p. « paitre » surtout à l'est, q. 341. — De 
plus patar W 10 (« terre de ‘coucou lesp. de trèfle] 
et d'herbes de pré, aux champs | = dans la campa- 
gnel; on la laisse plusieurs années »), 30 (« pr. sans 
arbres et avec clôture »), /42 (« pré sans arbres et 
sans clôture »); -Ær H 38 (voir n. 4). — Qques var. 
phonét, : patur To 2; -wr To 58; «Ur To 7, 37; A 12 
(où la q. 1853 notait paru [1], mais ailleurs on a Ap, 
comme aussi chez V. Deffernez); pêtir To 94; etc. 

Déi : « pré clôturé » To 7 [cf. COCHET, patur 
« prairie enclose; la chose était rare jadis : mettre 
des vaches en - al: Ph 37 (avec fils de fer); « pré 
de fauche et de páture sans arbres » D 68, — Dans 
ia région, ou la prononc, past- indique que le mot 
est ancien, COTTON [A 7] traduit simpl' par « prai- 
rie : mettre des bêtes à —; des bêtes de — » (cf. 
en Hn 00/6 [aller] a pastur, -ür... « paitre »). — Ait 
leurs le mot aurait pu souvent étre noté comme 
néol. : ainsi 00/027 Ve 32 (concurrent moderne de 
*wéde, pour les pâtures bien entretenues d'au- 
jourd'hui); voy. du reste les traduct. franc. « på- 
ture » (pour 'pachi, etc.) apparaissant passim (et 
comp. patur « pâturage permanent » Th 24 : Bar, 
21), comme aussi « Belgique páütures, prairies ar- 
tificielles » : FEW, 7, 763 b (c'est en effet chez nous 
un mot fr, d'agronomes). 

° Les lacunes du tableau peuvent souvent être 
comblées par les quest. renfermant « pré » : pre, 
-é No 1; To 7, 13, 37, 39, 48, 78; Mo 9, 64; 5 10, 
19; Ni 6, 39, 74, 98, 107, 112...; Na 1, 44, 107; Ph 
16; D 30, 123; W 30 (aaf.); L 7, 14, 43, 66, 85, 106, 
113, 116; Ve 26-34; My 2, 6; B 22, 27; Ne 20; -e A 





/10, 55; Mo 23, 41 (et -é 71(, 42; -è No 3; 5 29; Ch 
26, 43, 64: Th 24, 64, 73; Ph 6, 54 (et ei D 40, 
94; Ma 1, 39, 43 (et -é [?])); B 21 (Roumont), 24, 
28, 30, /32; -Æ A 7; -œ À 20, 28, 52 -œ A 1, 12, 
/13, 37, 50; - To ‘71; Mo 17, 44; -Ææ A 2; W 72; 
- To 73. — Var. : pré Mo 58; -é, -ë Th 53; -é, -e 
Ni 38; Ph 81; -e To 6; Th 72; -é To 7; -é, -é Ph 69; 
-è To 43; Mo 1; Ph 37; 7 Na 130; -é Ni 107; — de 
plus, en fin d'expr. pré, -é, W 59 (et -); -é/ ùy W 
21, 60; -ay W 63; -ê, Vi 2 (aussi ei -é, Vi 6; -e, Vi 
8, 18; -óy, -e, Vi 47; à Vi 46, pray en fin d'expr. est 
arch. (passe pour se dire encore à Grandcourt). — 
De plus, en fin d'expr. ou devant voy. pray (arch.), 
pré, néol. pré Vi 43. — pré Ar 1 est contredit par 
BRUN., l.c. (cf. WASLET, id.) : pré. 

S'appliaue, suivant régions, à des réalités diffé- 
rentes : « pr. libre, non close » To 7 (opp. à 717 
re ) fcf. CocHET, pré, « pré naturel », mot rare, 
car il n'y en a plus]; D 136 (opp. à pasé); « prairie 
naturelle » Ne 14, 15; « pr. naturelle irriguée en au- 
tomne » Ne 47; « pr. de fauche » Na 69 (opp. à pasi 
« pâture ai My 3 Gd.) [cf. GAVRAY-BATY (D 64), 
76 : « pr. naturelle dont le foin est fauché »]; — all- 
leurs « pr. close de haies » W 1, 10 (et avec arbres; 
C'est ren-serré rèsèré}; « pr. avec arbres fruitiers » 
Ni 17 (cf. ib., pasé « verger nii — Une valeur 
qui paraît assez fréquente est celle de « pr. humi- 
de » S 10; « pr. humide, dans la vallée » Th 24 (cf. 
Bar, 57}: « pr. dans le fond, souvent à la rivière » 
Th 73; de même en Ard. ig. (Ve 32, 34, 39...) « pr. 
humide », oü le terme s'oppose alors à champ (cf. 
REMACLE, Parler, 134; ainsi que GaAsPAR [Ve /46], 
29 : du "foire de pré = du petit fin humide foin, 


*frèh foûre). — S'emploie aussi (souvent absolu- 
ment : ê ou à pré en le p.) pour désigner le pré & 
manèë (au ménage « à la maison ai Ve 39, 40, 


/46...; *pré al mâhon à la maison malm. occid. 
(BasriN, Plantes, 128). — Quoique non relevé dans 
qques points (notam' au Pays de Herve; fourni 
d'abord une fois à Ve 24, il a été barré et remplacé 
par wet), le mot doit exister comme syn. un peu par- 


tout (ainsi dans reine des prés , plante); pour le Hn 


central où l'on n'a noté souvent que 'pachi, voir 
Dict. Centre, *pré : courir dans les ~; une margue- 
rite de —, de la reine des [écrit dè de] — , ainsi 
que le dicton bien connu dans la région : aprés les 
*prés, c'est les *pachís (rép. plaisante et dilatoire à 
qui demande : Et aprés? ). 

' En fait No I et Vi 43 emploient aussi pré (plus 
páture pour No 1) qu'ils fournissent à toutes les 


quest. renfermant pré . — Le DL et le DFL signa- 
lent *préréye « néol. »; en fait ce gallicisme est déja 
ancien dans la langue littér. lg. et on l'entend ggf. 
à L I. 

5 A Na 1, la rép. champ peut être approximati- 
ve, Au contraire, elle est exacte en Ard., ou elle ap- 
parait encore pour « pré » à Ve 32, 34, et où en fait 
le terme est beaucoup plus répandu, soit comme syn. 


pour la « prairie de páture » : My 3 (q. 1803; syn. 


'wedadje) icf. Basrm, Plantes, 130: ainsi un 
champ *foü-wédé fors pâturé est une « páture » 
épuisée, à My ‘5-6; GavRAY-Barv [D 64], 74 : 
« prairie naturelle et artificielle destinée à étre pà- 


| turée »], soit méme pour s'appliquer aux pr. de fau- 


che comme à celles de pâture : Ne 47 (ou l'on 
distingue des champs kultivè, paturè ou fócé cul- 


| tivés, pâturés, fauchés ), soit, par opposit. à pré, 


pour désigner une « pr. sèche » : Ve 32 (noter la pré- 
pos. du L-d. sò lé sur les ~), 34, 39 (REMACLE, 
Parler, 135 : ‘un *fréh [humide] pré , mais un sec 
*tchamp), /46 (GASPAR, 41 : « terrain situé dans un 
endroit sec », de ce fait destiné surtout à la culture 
et non clôturé, mais, après épuisement de la rota- 
tion des cultures, transformé en prairie et continu- 
ant alors à porter le nom de "tchamp s'il n'est pas 
clóturé : on y gardera les vaches ou on le fauchera; 
si on le destine à être *wédi « pâturé », on le ciGtu- 
re, et la dénomination champ disparait pour étre 
remplacée par celle d' enclos). Voir aussi PATIS, 
14°, ainsi que PAITRE pour l'expr. aller au(x) 
champ(s) dont on ne fait pas état ici (cf. aller aux 
champs é pré W 3, q. 341). 

? Pour la formation et le genre, voir (EN)CLOS. — 
L'attestat. de B 27 pour « prairie » est confirmée 
pour « pré » à la q. 568, ainsi que pour B 21, q. 341, 
pour B 23, q. 375 et 568 : akló et pour B 24, q. 568. 
Voir ce qui est dit du champ transformé en « prai- 
rie », puis en enclos, n. 8, in fine. 


ADD. o. L'expr. de L 45, citée n. 2, étre dans 
(ou fors de) ses *wédes s'explique par une altérat. 
de ‘être dans (ou fors de) ses *wébes signalé par 
Haust, Etym., 277. — Comp. un wébèë ou wë- 
déc « pátis des poules » L 33 (noté en marge de la 
a. 1803) et aussi les phrases : [les poules] ont un 
beau (qaf. grand) *wébedje ou *wéd(i)edje, four- 
nies en marge de la q. 568 : webéé H /28; W 1, 10 
(cf. Etym., 277), 30, /39, /56 (glosé « prairie »); wē- 
H 27; W 66; — wègèč H 67; wêdèč W 10. — Sur 


| "wébf « picorer » et sa famille, voir Haus, l.c., où 
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l'on ajoutera la contamination par la famille de *wé- 
de « prairie ,لا‎ *wédf « pâturer ». 

CT. : [les poules] ont un beau "tehampihédje : سم‎ 
pihèč 19; Ma 9 : dér. en -issage de "tchampi « pi- 
corer »; cf. les coqs sont forts sur leur *ichampihédje 
DL; [les poules] sont au &pihéé Ve 24 [= «à la 
picorée », action plutôt que lieu?]; — et elles ont 
une bonne ‘pahon : 2080 H 38 : cf. PÀTIS, 4°. 

5. Prendre (et mettre) des bêtes « à cheptel », 
pour la bonne saison : ‘à wêde : a wet Ve 32, 39... 
icf. pour le malm., Bastin, Plantes, 130]; — à tre- 
cens : g i/ese Ve 32 (-2",), 39 C6, )...; A nour- 
rnsson : 0/97/5613 2; — à passage : a pasèé Ve 32, 

On ne s'est pas informé spécial! de la dési- 
21181187 du pré voisin de la ferme, mais on a re- 
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cueilli passim (cf. ci-dessus, n. 3, 4, 6 fin, ainsi que 
SOUS (EN)CLOS) diverses précisions. Manque le type 
assise [asis] qui est encore employé au Pays de Her- 
ve (cf. BDW, 2, 103 : ‘assise ou "wéde al 110/6 pour 
Ve 7-8). — Sur le rôle important ancien de cette 
« 101111238616 », voy. BASTIN, Plantes, 128. 

0. On trouve de même ci-dessus, comme sous 
(EN)CLOS et PATIS, des traduct. de « verger ». Voyez 
encore : par dessous les pommiers : pa do lè 


| pumi Ni 5 (« expr. fréquente »); — ` surtout le 


"bongàr (< nl. boomgaard) : bógür Ni 19 (aaf.}, 20 
(courant; q. 1503). — Noter que la « Wo : 
(cf. y) est souvent aussi un verger. 

e. les parts põr « prés sans clôture, avec passa- 
e libre » W 1. 


124. PATIS 
Q. G. 1803 « brouter; — les moutons ont tondu tout le pátis ». 


Le terme « 00151 » a pu être pris dans un sens gé- 
neral (ct. DG : « terre où on laisse paitre les trou- 
peaux : ‘je vous enseignerai les pâtis les plus 
gras' »), ou dans une acception plus restrictive et 
qque peu 
op l'on fait paitre les bestiaux : ‘ce n'était qu'un på- 
tis, on en a fait un páturage' », mais aussi citation de 
La Fontaine comme ci-dessus). Beaucoup de rép. 
font double emploi avec celles qu'on a fournies pour 
« prairie, pré »; d'autres sont plus remarquables et 
5 qui, de précisions sur le sens. On ré- 

ume ci-après les résultats de leng. Comp. PRAIRIE 
et (EN)CLOS. 


accompagnées 


e BRUN., Eng. 1279. BABIN, Arg. 615 (PATURA- 
: COMMUNAL) ALLR, 1 256 Gd.) 


CT. PRAIRIE OU PRÉ, C et n. 4 (y compris les 
var. phonét.) et (EN)CLOS, add. a, 3°. On ajoute 
ic1 aux rép. 'pachi, -T... fournies à la not. précéd. 
ausens de« prairie », « pré », qques add. et diver- 
gences relevées, pour « pâtis », à la g. 1803 : *pa- 
chi, d. eÊ, :که‎ pasi Mo 17, 41; Ch 26, 63; Ni 1 (E. 
Parmentier); Na 1, 22, 23, 79, 84, 107 (« prés de la 
maison زد‎ Ph 15, 69, 86; Ar 1 (pà-), 2; D 7, 25, 72, 
96; Mia 1; B 16, 21, 28, 30, 33; Ne 39, 47, 49, 60, 
63, 76; Vi 16; - Ni 20 (Ardevoor); Ph 16; Ne 4; -ë 
Cn لادد‎ q. 1853}; Ni 39 (id), 112 (id.}; Na 19, /20, 
44; Ph 6; D 132; W 3 (« verger »); -é Ni 19 (« ver- 
ser »), 20, 26, 28, 45; — “pachu : pašu Ni /25; D 
64; — ‘pachi, 4: pas S 19 (-£, q. 18535; Th 14; Ma 


| pahis W 1, 30, 63; L 35, 50, 61, 85, $ 

CT. REMACLE, 
| était un p. »), 42; -es H 21 2/7; — *pahi 
l Na 8: D 64 (voir définit. SOUS PRAIRIE, n. $5 H H 


pejorative (cf. LITTRÉ : « lande ou friche 


35, 36; -7 Th 46. — On trouve aussi le type dans 
d'autres points (q. 1803) oü il est, du reste, appa- 
TU AUSSI, à L'OCCASION. pour « pré » : ie ‘pals’ 

7; Ve 39 (arch. 
:% une mauvaise páture 
: pahi 


Parler, 134 


& páture و‎ Ma2 2,4 à (cf. PRAIRIE, n. 4), 9: - -e ou 38 
(cf. PRAIRIE, n. 4), — De plus, en marge du questi- 
onnaire : û ( ên le ) pahi, l.-d. à H 67 [de méme dans 
ia topon. de villages du Condroz et de l'Ard. lg. où 
(ong. n'a pas relevé le nom commun]; pahi « pátis 
pour ies vaches » Ma 19; — pasi « terrain vague où 
l'on met les porcs » B 16; « pátis des porcs » B 21 
(cT. définit. fournie ailleurs pour Ma 31 : « clos des 
porcs et veaux »}: « pâtis » Ne 33. 

2°. le pátis (FEW, 7, 696 b) : päris H 46; pati 
D 73; — pálus To 73. — De plus : 00/8 « páture 
dans les champs » Na 30. 

3^. le päquis (FEW, 7, 705 a) : paki Ne 6$; Vi 
13, 22, 27, 37 (« 5 plus h umide que le *früch »), 
43 (« terrain vague »), 46, 47; -i Vi 8; -e Vi 6 (cf. 
ailleurs seê Í paki « devant | la porte » Vi 6); -é Vi 
35. — Nom du páturage commun en Lorraine, 
Champagne, etc. Cf. BABIN, Are. 615; ALLR, f, 
256. 

4^. le [sic] ou la paisson (FEW, 7, 757 b). *pa- 
hon, -ch- : pao TF ‘39 ( mettre les brebis sur le — , 
so f ~), — pasó Na 6 (syn. de pasc). — Le genre 





est attesté par JO i p. tout le — recueilli à Na 6 et 
H /39, mais elles ont une bonne 'pahon H 38 
(a. 568). 

5°. de paissage (FEW, 7, 696 a) : pahac W 45 
— pasac Ni 17; Na 109. 

6". le pâturage (FEW, 7, 763 b) *paí(s)ture- 
die... : pasturec L 85; Ve 41, 44; My 1; Ma 20; B 
7; -aë My 3; B ‘14; -teraó Ne 11, '23, 24, 31; 
-tœrac Ne 32; — paturéc L 43; -teerag Ne 43. سه‎ 
Cf. Basr, Plantes, 130, syn. de champ et *pá- 
his‘, en malm. — Voir (EN)cLos, add. œ, 4°. 

7°, Je pâtur-al (FEW, 7, 763 b). *pateuró ` pa- 
têrê V113,/21. CT BSW, 37, 358 [V1 /19] « ter- 
rain inculte, prairie sèche ou l'on ne récolte pas le 
toin et que l'on fait pâturer ». A Vi /21, notre — 
e bé rgitéy est bien rejeté (= a bien repoussé). — 
Voir (EN)CLOS, add. o, 6". 

8^, la pâture (cf. PRAIRIE, D, et n. 5, y compris 
les var. phonét. et (EN)CLOS, add. a, 5°). Additions 
et divergences par rapport aux rép. fournies, à 
la q. 1853, au sens de « prairie » et « pré » : pastur 
5 1, 6; Ch /64; Ne 16; -ür À 37 (« pas d'équivalent 
exact de « patis »; [ici] pays de terre riche »); — pa- 
fur No 1 (pà-, a. 1853), 3 (pa- ou pà-}; Fo 24 (pa-), 
28 (id.), 43, 94 (pa-, a. 1853), 99 (ou pd-); A '18; 
lh 46; Na 69, 90; Ph 53; D 15, 58, 110, 113; H 69; 


Ma 40, 53; Ne 9; Vi 2; -œr Na 112; D 30, 81; Ve - 


32, 34; -ær D 123; W 39, '42 (-Gr); Ne 44; Vi 18, 
25: -ær L 39, 66 Qò 1 — Fy — patür To 6; A 50: 
Mo 23; Ph 45, 61, 79; Ma 24; — pàtur To 7; — pæ- 
fur To ‘71. 

9", le pré (cf PRAIRIE, E, et n. 6). Passim de 
To à Vi, seul ou comme syn, 

10°, ‘la *wéde (cf. PRAIRIE, À, et n. 2) : wet L 
19, /32, 94; Ve 1, 6, 8, 26; wet Ve 32, 34, 38; My 
2; Ma 20 (ou le mot [comme ailleurs en Ard. lg. | 
peut signifier « herbe » : les moutons à rapéwyé 
tot lu ۰ 

11°, le "wéd()édje... (cf. PRAIRIE, n. 2, fin et 
add. a pour L 35 wédèé ou wébéë, noté en marge 
de la a. 1803) : wedyec L 29; Ve 42; wē- Ve 31; wē- 


dé My 4; B 2, /3, 5, 7 (RKogery y; -ač My د‎ — Dans 
certains points de l'Ard. Ig. signifie p.-6. « herbe à 
brouter » (cf. BSW, 50, 599), mais donné à My 3 
comme syn. de champ. 

12?. lecourtil (cf. PRAIRIE, B, n. 3 et (EN)CLOS, 


add. œ, 2°) : kórti L 4, 7, 14, 45; ku- Mo 41; Th 64. 


13°. le champ (cf. PRAIRIE, ہی‎ et n. 8) : éd Ph 
84; Ma 12; B. 4, 5, 33; êr My 3, 6. 
14°, l'enclos (ou aclos, fém. : sic) (cf. PRAIL 


RE, H et n. 9; ENCLOS, Ain 3) : akló B 22,27 1 


| =) Ne 14 (id.), 15 (id.; òn 076111 « un petit » —), 
26, 69; — ekló My 3 (syn. kiló tri; voir 17°). 

15°. la closure : K/ózür À '20. — Voir (EN)CLOS, 
E, n. 9. 

16?. le parc : park No 2; Mo 9. — Voir (EN 
CLOS, add. œ, 7°. 

17°, un ‘tri (cf. FRICHE, JACHERE, VOL. ult.) 7" 


Ph 61 (« terre inculte »}; Ve 35; My 3 (« terre in- 


culte »); tri, Th 62; trí Ph 84; — "trüch : ۳8۰ Vi 
136, 37; — dimin. 11116 : /rihe W 66. 

18°. ‘le ^war'hé (cf. FRICHE, JACHERE, vol. ult, 
et comp. 17°; DL, 706 a): warhé Ve 40 (wé- : 
Beaumont). 

19?, le ‘hati (cf. FRICHE, JACHERE, vol. ult.) : 
bati D 34, 38, 101, 110 (« terrain vague commu- 
nal ai, 120 Gid.}; Ve 38, 47; B 2, /3, 15; Ne 33; -ê 
Na 30 (« place gazonnée au milieu du village »). 

20°. ‘la jachère (cf. JACHERE, vol. ult.). *djou- 
hire : Zwhir H 457; — gliér A 37; — de même 
| kurac a ممع‎ Na 116. 

21?. a. le gazon : wazó Na 101; D 46; L 7; Vi 
35. — guzÓ A 12; Ch 28; Mi 1; — b. lPherbe. 
'e(r)be : جہن‎ To 7; Th 72; — èrbæ To 24; — ép Na 


| 23 (I yep); B 24 (ê y èp). 


ADD. Autres rép, : le *bokét( — morceau, piè- 
ce de terre) : bóké H 68; Ve 24; — par dessous les 
pommiers pa dzó lé pumi (= verger) Ni /2 (voir 


PRAIRIE, add. à); — ‘toutes les *hurées (= talus) 


tait lêz urey [= -ey?] S 19; — le marais tu / mare 
S 31; — 'la prairie preréy L 101. 


125. (ENICLOS (carte 37) 
Q. G. 2008 « un clos; — une clôture ». 


Les dict. franc. distinguent clos « terrain cultivé 
et clos de haies ou de murs » d'enclos « espace en- 
fermé dans une enceinte de murs, de haies, etc. » 
(LrrrRÉ; de même DG.}, C'est dans cette acception 


plus générale que nos témoins ont dü d'ordinaire 
comprendre la question; enclos est du reste le ter- 
me usuel, au moins au n.-e., dans le francais régio- 
nal, et les enquêteurs ont dû employer le terme plus 
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d’une fois. Ses correspondants directs, comme le 
mot franc., s'appliquent à des réalités assez diver- 
ses, allant de la « páture » enclose à l'enclos adja- 
cent au poulailler, en passant par terre cultivée 
voisine de la maison, jardin potager et verger. 
L'existence de ces correspondants directs a dû em- 
pécher de fournir parfois certains termes intéressants 
(surtout ahan-iére), qui sont du reste souvent ar- 
chaiques et qui ont surtout été obtenus là où un cor- 
respondant direct d' enclos ne parait guére usité 
(surtout Ni). Noter les types E, F, G dont la topo- 
nymie atteste une extension ancienne beaucoup plus 
grande, à une époque oü les prairies n'étant géné- 
ral' pas encloses, l'existence d'enclos frappait da- 
vantage. Les types FPF de Ch e., Ni, Na, Phn. D 
n. (ainsi que p.-ê. la reformation B.b) désignent 
uniq' ou surtout l'enclos du poulailler ou des enclos 
analogues. Certains termes fournis sont glosés par- 


fois comme ne s’appliquant pas nécessair à un ter- ` 


rain clos; ils n'apparaissent guére partout oü ils 
existent; c'est pourquoi on rejette aux additions tou- 
tes les traductions qui ne rendent pas littéralement 
« (en)clos ». H y a aussi des lacunes dues à ce qu'on 
a dû hésiter à répondre ‘enclos prononcé à la fran- 


- TOME 9 
7 CARTE 37 


çaise ou clos simplement’. Comp. PRAIRIE (D, 
PATIS, ainsi que JARDIN (vol. ult.), POULAILLER, 
PORCHERIE. 


A. ‘un enclos ?, *éclós... : èklô, -d Ch 72; Na 
1, 30, 99, 101, 116, 127; D 7-34, 40, 46, 64, 72-81; 
W 1, 10, 13, 30, 59, 63, 66...; H 1-69...; L 1, 7-35, 
39 (e-), 43-116...; Ve 1, 8-47... (-6 24, 32, 34); My 
1 (-0), 2-4; Ma 1-46; B 2-9, 12, ‘14, 15... | - D 38 | 
-0 W 35 | ‘inclôs, -os... : êklo, -ó Ch 27; Th 29, 
62; Ni 72 | -ó To 37; Mo 1-17, 23, 58, 79 | -o Mo 
41, 42 | -& Mo 64 -/ Mo 20 | -ò S 36; Th 2, 14 | 
ن۔‎ No 3 | -&,w To 94 | *éclós, -os : ékl6 A 1, 
28 | -o A 60 | *anclós, -os : Gk/ó, -ó Ch 33; Th 46; 
Ni 19, /97; Na 22, 23; D 136; Ne 20 | -ò Ph 6. 
Ai un(e) aclos ou enclos *. ‘aclôs, -Â u -0s... : 
aklô, -ó Ph 15, 79-84; Ar 2; D 84, 96, 101; My 
/5-6 (-6); Ma 51, 53; B 11, 16-27, 33; Ne 9, 14-16, 
^23, 24, 33, 39, 47, 49, 57-63, 69, 76; Vi 8, 16, 25, 


27 | -o D 94 | جو‎ Ph 53 | -& B 28; Ne 26 | a 


Vi 47 | « -ouau » Vi /34 | -uò Vi 35 | -wò Vi /36 | 
-0 Ne 4 | -ò Ne 65; Vi 2, 6, 13, 18, 22, 32, 37, 
43. 46. 

B. un r-enclos ^. a. 'réclós, -os : rék/ó, -ó Ch 
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72; Na 59, 107; D 36 (pti ~), 40; H /42 | ی۔‎ Na 109, 


135 | -w Na 130 | *rinclós, -os : rëkio Ch 27; Th | 


25; Ni 26 | -ò Ch 16, 26 | *réclós, -os... : réklô A 
50 | -o A 60 | rékló To '71 | rekló A '52 | ا(۶‎ 
A 12 (V. Deffernez) | rékió A 60 | b. *récloy(o)u : 
réklóyu H 38 | -u/œ Na /20. 

B/, un r-aclos ou r-enclos ^. 'raciós, -os : ra- 
kló, -ó Th 43; Ph 42, 45, 54, 69 | -o Th 53 | -ò Th 
24. 

B”. unren-s-clos 5. ^rinsclós, -os : réskió, -ó Mo 
9: S 1, 19; Ni 33 | -o Th 5 | -ò S 29. 

C. ‘un clos" : klô, -ó A 2; Ni 61; Ph 69; L 1 
(rar); B 30; Ne 23, 32. 

D. ‘une enclo-te?. *inclóte, -ote ` 6/67 To 48, 
99 | -wt To 28 | eklót To 43 | éklót No 1-3; To 2-7, 
27, 37, 39, 73. — 

= E. une closure ۶. *elozeure, -ure, -üre ` kiò- 
zr A7 | -&rS 37 | -u/ór Th /2 | -ur To 58; A 28; 
S 19; Ch 63, /64; Th 32 | -àr S31 | -är A 60 | 'cló- 
zore : klózór My 1 [7]. 

F. ‘une clos-ière mg. *cloziére, -jêre : klôzyèr Ch 
4, 28, 36: Ni 1 (E. Parmentier), 38, 90 | K/oér 
[= ër, -r?] Ni 1 (H. Ferrière) | *elozére, "cló- : kiò- 
zer Ni 39; Na 6, 44 | -ër Ni 11, 26, 45, 80, 93, 107, 
112; Na 23, 109, 135 | klôzèr Na 22, 107 (L. Ver- 
hulst) | &/ozér Ni 98. 

G. un closin `. 'clozin : k/óze Ni 33, 36. 

H ‘un closeau "^. *elozí, : Eioct Vi 37. 

= ار‎ unren-serré ۱ *resseré... : résére, -é Ni 6, 
11, 80; Na 19, 22, 49, 79, 101 | -é Ch 61; D 15. 

fl. unra-serré ou ren-serré کا‎ ‘rassèrè : rasere 
Ph 6. 


وسر رس 
Haba‏ 


J. un rentouré : rôturæ À 12. 


1 Qques lacunes (dues à des hésitations à répon- 
dre Cie ou kiló à la francaise?) : To 1, 13, 24, 78; 
À 37, 44; Mo 37; S 6-13; Ch 43; L 4; Ve 6; Ne 31. 

Outre les rép. classées aux add., voy. encore : un 
clos “trî (ou champ)  Kló tri My 3; Eé Ca" My 3, 
6 [surtout entouré d'une haie vive ` BASTIN, Plan- 
tes, p. 61]; — un jardin enclos gardé ekló À 55; 
— "un j. ren-courtiné 80706 régwrdine Ch 16; ou 
‘un terrain bien r. r. 8 36; Th 2 [cf. CLÔTURE, add. 
B. — une terre (ou un pré, un jardin, une ahan- 
ière) ren-serré(e) (ou ra-) : für réséréy L 2; üfir 
-Ëy Nî 20; prè - Ni 19; gardé rasérè Th 72. — La- 
cunes : To 1, 13, 24, 78; A 37, 44; Mo 37; 5 6-10; 
Ne 31. 

Ajouter, d’après BASTIN, Plantes, 61, le type 'ra- 


clóy' mint [dér. en ment de ra-clore) à My 4; cf. 
CLÔTURE, 8°. 

? S'applique, notani en Ard. ig., à tout terrain 
clôturé destiné à être pâturé : un ~ de poules, de 
cheval (Ve 39 : REMACLE, Parler, 135); CF. GASPAR 
[Ve ‘461, 29 : *éciós des veaux, proche de la fer- 
me, ‘èclôs des vaches, éloigné de l'habitation, ter- 
rains seul cultivés exceptionnel (pour leur rendre 
vigueur) ou fauchés occasionnel! (années d'abon- 
dance); ib., 42 : un champ (terrain sec) transfor- 
mé en prairie et clóturé de fils barbelés devient un 
'éclós. Expr. courante : chasser les bêtes (ou vaches) 
en l'— é(ou o) l' — (Ard. Ig.). — A No 3, enclos 
(syn. D) « jardin potager »; à Th 46, 6 75767 
rait « plutôt une remise ». — A Ma 43, 6 ptit ~ 
[liaison anormale dur: cf., dans le voisinage, 'acíós 
fém.]. — Dans FEW, 2, 756 b, « Fosse N. [Na 109] 
*éclóse « enclos », signifie en réalité « [galerie de] 
cloître » (cf. BSW, 52, 130), comme lg. 0 
(FEW, 2, 750 a). 

3 Type aclos à My ’5 et 6 (à mettre dans FEW, 
2. 750 a, non 756 b), mais prob! enclos ailleurs. 
— A B 24, 33 et Ne 76, lakió est entouré de haies 
vives (opposé à páturage ou parc). Indiqué ex- 
prest comme fém. ou fém. apparaissant dans une 
pitit (ou pétir) ~ à B 27; Ne 14, 15, 39, 47, 63; Vi 
18 (id. Vi /19 : BSW, 54, 245); mais masc. Ma 46 
et Ne 9 près des points ci-dessus; cf. un prit 86 
Ma 43 [contrair! à la prononc. normale dans ce cas 
en w. pii sans liaison]. 

* Défini : « petite place pour tenir des poules » 
A 50; « espace clos de maisons » A 60; « esp. cios 
de fils de fer pour poules » (syn. latî lattis پر‎ « pour 
veaux, cochons, etc. » Ch 16; « petit enclos, sur- 
tout pour poules » Na 135; « pour poules » D 36. 
— Cf. *rinfs)clos (des poules, des cochons} Dict. 
Centre. 

5 Prob r-enclos; cf. n. 4. — Cf. BALLE [Ph 
45] : faire un ~ pour les poules; BAL [Th 24], 35 : 
le — des poules. 

^ A S29, signifie surtout « petit réduit » (de mê- 
me résklóté « reclus »). Cf. Gloss. Braine [S 19], 
'rinsclós « compartiment de pigeonnier ou écurie »; 
mais aussi ci-dessus, n. 4 et ALW, 4, RÉDUIT. 

^ Cf, DL, un ‘clôs de ‘mèlêyes (pommiers). À 
Ni 1, klò du Gen clos du chêne, propriété à NI Í 
(H Ferrière}. 

5 Défini : « jardin potager » No 3; « enclos pour 
poules » To 7; « enclos à cóté de la maison » 6 
37; « jardin derriére la m. » To 73; « terre entou- 
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rée de haies » To 99 (RENARD; plus "incloette, petit 
enclos}. 

° FEW, 2, 754 b [ou l'on notera que la citation 
de La Gleize vise seul un toponymel. — Déf. : 
« ensemble de terres cultivées par un fermier autour 
de la ferme; clôture qui entoure ces terres; verger 
clos » À 7 (COTTON); « prairie close de haies » A 
60; « terre entourée de haies ou d'une clôture » S 
19; « terrain clos ou non, attenant à la ferme, pour 
cultiver tabac, pommes de terre, etc. » Th /2. Cf. 
BSW, 55, 363 [S 29] : 'closure « prairie formée par 
des haies »; Dict. Centre, *closüre « clos attenant 
à la ferme : j'ai planté mon tabac dans ma ». 
— Alttesté ailleurs dans L-d. : en (ou a) la ~ a 
klozdr L 66; èl klózór Ve 39; èl (ou al) klizær (ou 
kiu- L 106; éi klizór Ve 32; etc. 

° Cf. FEW, 2, 756 a. — Déf. : « champ entre 
haies et routes » Ni 11; « prairie clóturée prés de la 
maison » Ni 26, 45; « enclos voisin de la ferme où 
l'on cultive pour le bétail » Ni 80; « terrain (prairie 
ou terre) clos de hales vives, sans arbres » Na 135. 
— L.-d. al و‎ la klëzêr Ni 2 [non cité BTD, 13, 
106]. 

' Cf. FEW, 2, 756 a. (anc. w., anc. flandr. clo- 
zin « enclos »;...). — Ailleurs dans L-d. : en les — 
e le kluzèr, Ve 32: etc. 

^ Cf. FEW, 2, 755 b. — Comp. un K/ózé « un 
réduit » Ne 49; voir ALW, 4, CHÉTRON (du coffre), 
et déjà BTD, 2, 268. 

"7 Défini : « enclos des poules » Ni 11; Na 22 (un 
~ de poules), 49 (souvent le — des p.), 79 Cle 
~ des p.); « pour les poules et pour les cochons » 
D 15 (plus petit que A). 

^ CF. A’ et B/ pour le préf. — Déi. 
pour poules ». 


' « enclos 


ADD. a. Rép. diverses (outre ‘un petit pré Na | 
| arch. oi, 51; -e D 123; -é Ni 5 (« verger »), 6; - 

| D 58 (ainsi 1.4. ó p. dóvit au ~ David’), 68 Cpe- 
| tit —). — Voir PRAIRIE, C, n. 4 et PÂTIS, 1°. 


112) : 

1^. une ahan-iére (FEW, 24, 242 b). *ahénire, 
*ahagnire, 'ahinére... : ahénir H n. (« connu en 
Hesb. », dit-on à H 1); ahafür W 21; ahiñrr W '32; 
ahénér W '45; — *ayinér, *ayé- : ayinér Na 6 (« en- 


clos voisin de la maison »), 22; ayé- Ni 28; ayéner |. 
Ni 98 (« jardin légumier clos de haies et voisin de 


la maison oi: -ër NI 17 (« verger au bout du jardin: 
on y mettait les poulains à l'ombre ai: -er Ni 19 
(« petit jardin, et auj. simple terre, prés de la mai- 
son ») — 'an.nére, anére, ánére, ágnire : nër Ni 
26 (« clos prés de la m., pour légumes, etc. »), 45 
(o champ pour pommes de terre, prés de la m. »), 


a courti [= ?] : 


98 (comme ci-dessus); anér Ni 2 et /5 (« c'est sou- 
| vent clôturé, et pas toujours clôturé »); ànér W 3; 
87777 Ni 20 (« terre, non nécessair! clóturée, prés de 
la m., ou on cultive ce qui est nécessaire pour la mai- 
son »). — A compléter par BDW, 6, 80, et autres 
données recueillies souvent en dehors de leng. pour 


| l'Atlas (ordinair' auprès des mêmes informateurs) : 


'aheénire : ahèntr W 30 (« jardin potager ai: H /39, 
49; L 113; aha- L 66; ahi- [= ahe-?|] H '20; 0 7 
[id.7] W /32; — aiñèr D 25; etc. — La région où 
reng. de l'Atlas relève le mot doit être celle où le 
mot est resté le plus vivant; au pays de Liège (où 
FORM donnait ‘af’ nire « enclos pour légumes et 
plantes délicates »), le terme est nett arch. 

2°. un courtil : kórti Ni 11 (« jardin, trés ra- 
re »}; Na 69 (« jardin, arch.; 1.-d. li grû le grand ُ 
— »), 84 (« courtil, enclos, jardin potager » MELIN), 
101 (« petit terrain près de la m., que ce soit jardin 
ou pré ou les deux ai L 4, 116; -e W 63: -é Ni 45 
(« terrain vague prés de la m., avec arbres; sert de 
remise pour véhicules, betteraves, etc. ai: kórti Ni 
2 (= 7}; W 59; kurti S 3 fcf. Dict. Centre, *courti 
« courti, verger clos » : j'ai planté des groseilliers 
et des pruniers dans mon — |; Ch 4; Ni 36, 72 (« en- 
clos où le porc se promène »; cf. Dict. Aclot, 'coürti 
le pourceau est dans le — ai: Ma 
53 (« même quand ce n'est pas potager ai Ne 24; 


| -é Mo 44; Ne 11 (« potager »), 43 (« clos pour pá- 
| ture »), 44 (« petite páture prés de la maison »). — 
| Voir PRAIRIE, À, n. 3 et PATIS, 12°, 
| DIN, 


ainsi que JAR- 
vol. ult. 

3°. un ‘pachi : pasi Ni 85; Na 129, 135 (« prai- 
rie plantée d'arbres souvent attenante à la ferme »); 
Ph 33, 37 (« verger »), 61 (« pré clos de haies vi- 
ves »), 84; D 36, 110-120, 132; Ma 1, 51 (« pour 
cochons, veaux ak Ne Il; ۔‎ Ph 16 (« pâture 
clóturée ai -é D 136; Ne 43 (x clos pour pâture, 


4°. un pâturage : 0051276۵) B 33 (« avec hales 


| artificielles ai -ač Ne 76 (id.}. — Voir PÂTIS, 6°. 


5^. une páture : patur Ar 1; -ür Ph 86. — Voir 


T PRAIRIE, D, n. 5 et PATIS, 87. 


6^. ‘un pátur-al' : 0010276, -ó Vi 16 (« pré sans 


clôture où l'on pâture toujours »), 22 (id.), 27, 37 


(« pâturage quelconque, clos ou non »), 38 (ou û07), 
46, — Voir PATIS, 7°, 
7°. un parc : park Th 54 (p. a puy à poules; 


| syn. puli « poulailler »), 64, 73, 82; B 24 (« entou- 
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ré de fils de fer barbelés, pas nécessair! attenant à 
la maison »); Ne 24, 76 (« entouré de haies artifi- 
cielles »), — Voir PATIS, 16°. 

De plus, d'apres fiche spéciale, "tasnére [= 
taniere ?] serait syn. de *ayinére ou 'clózére « petit 
jardin clos » à Na 22. — Voir encore COPPENS, 
"Casse. 

A Na 135, un 'classon : &/asó « enclave dans un 
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terrain » Na 135 (en fait, d'aprés croquis, « petite 
partie d'un terrain se prolongeant entre des terrains 


| voisins qui l'enserre(nt) de 3 côtés »). 


6. Petit enclos spécial, général' prés de la mai- 
son, aaf. dans le coin d'une autre prairie, réservé 
naguère pour y rassembler les vaches pour la trai- 
te : la medreyv Ve 8 fcf. BDW, 2, 103]...; -rév Ve 
32. Dérivé en -erie de mode « traire (la vache) ». 


126. CLÔTURE 
Q. G. 2008 « un clos; — une clôfure ». 


En général, on répond par le franc. clóture (pro- 
noncé presque toujours avec à ouvert) à peine adap- 
té; un certain nombre de lacunes s'expliquent parce 
qu'on juge cette réponse eventuelle trop peu typi- 
que. Ci-aprés, on relève seulement en détail les ter- 
mes spéciaux, qui ne s'appliquent pas toujours au 
même type de clôtures; la rép. haie aurait évidem- 


ment pu être plus fréquente; pour *baye, ll n'est pas 


sür qu'on n'ait pas visé parfois la « barriere » d'en- 
trée ou de sortie plutôt que l'ensemble de la clôture 
(on trouve du reste de-ci de-là des rép. barrière ). 
Voir HAIE et BARRIÈRE A CLAIRE-VOHE. 


¢ ALF. suppl. (CLORE). ALCB, I, 227. 


1°, une soif ou soie. ‘sel : sae My 3 (q. 1369), 
/5.6 («¢ clôture à claire-voie faite de pieux et de lat- 
tes » : BSW, 50, p. 35905; — ‘si : si B 7 (arch; 
seul! dans nét lê bak sû | sū mettre les ‘bagues (۰ 
tements] sur la haie, c.-à-d. « jeter le froc aux or- 
ties »). — Ajouter, d'apres BASTIN, Plantes, 59 ` SG 
« haie (vive) basse : une — d'épines » My 4 (Pont). 
— Cf. DL, tselve 2; FEW, 11, 46 b. Pour l'emploi 
de B 7, voir HAIE, parem. 

27. un paufis. 'páfis/ : püfis My 3 [signifie bien 
« haie sèche », d'apres BASTIN, ib.]. — Ailleurs : 
« palissade, spécial' séparation de cour, jardin, 
etc., faite de petits pieux plantés l'un à cóté de l'au- 
tre » (fig. dans REMACLE, Parler, 135; cf. pour le 
mot ancien', ib., 136) : páfis My 6; pôfés Ve 32; 
DOfis L 43; Ve 8, — Cf. DL, * páfis' : FEW, 7, 529 a. 

3°, une baile (FEW, 1, 201 b: baculum). 
‘baye : bay 56; L /50 (qaf.); Ve 26 (en fils de fer), 
31 (en bois); My 3; Ma 4 (« cl. de perches clouées 
sur piquets ou de fils de fer »). — Il ne s'agit sans 
doute pas partout de la clôture même. CT, lg. haye 
« barriere [d'entrée] à claire-voie; garde-fou 6 
quai, de pont}; rampe [d'escalier, de plan incliné} »; 


cf. ALW, 4, GARDE-FOU, BALUSTRADE; à To 43...; 
A 1... « barriére »; S 36 « b. de prairie ou de voie 
ferrée »; etc. (cf. BARRIERE), mais COTTON [A 7] dé- 
finit aussi bay « cl. d'une prairie ». Voir 4°. 

47 a. un baille-lage. 'bay'ledie ` bayleó Ve 37, 
39; — *baliédie, -adje : 501166 W ۶39 (qqf.); H 67, 
68; L 4, 19, 43, 66, 94 (noté -/-), 101, 114; Ve 8, 24, 
32, 34, 35 (noté -/-), 38-40, 42-47; My 1; Ma 19 (« cl. 
de perches ai B 2, 3, 5; -ač My 2, 3; — *bálieédie : 
bälyèë L 106, 113; bó- L 1; — *báriédje ` büryéc L 
87; — b. ‘un baille-tage. *bay'tédje : baytéc W 63; 
— c. une baille-liére [?]. *bálire : 00/77 W 35, /36; 
— d. un baill-age. *bayáje: bayûš A 1, 20; 


| -8,5 À 50. — Cf. 3? et ci-aprés, add. B. : verbe 
baillier. Au moins pour l'est, nom ancien de la cló- 


ture de perches à claire-voie (cf. ci-dessus, encore 
Ma 19), dit auj. ordin' de la cl. de fils de fer 
(constaté expres! à L 101; cf. REMACLE, Parler | Ve 
391, 136 : « clôture en barbelés »). Dérivé à ajou- 
ter, comme les suivants, FEW, I, 201 b. La forme 
premiere "Dou lédje a été notée aussi naguère pour 
Ve 8 (BDW, 2, 23; syn. haie artificielle, h. de fer, 
h. de fil d'archal à épines}; voir aussi BASTIN, Plan- 
les, 61 : "bay lêdje ou ‘halièdie « haie sèche » My 
1, 2; ALW, 4, GARDE-FOU, BALUSTRADE. 

59. ‘une barricade : bariküt Th 73; -àt L 35; -Öt 
L 7. 

6°. une haie (qqf. haieure) : fourni çà et là à 
côté des autres types; retenons seul! les rép. four- 
nissant des précisions sémant, : Agy B 4 (mwét mor- 
te A.J}; Vi 16 (h. vive; opposé à Klotur « 6 
artificielle »), 25 (id.), 37 (des ~ en fils de fer; cf. 
10°}; — hay W 13 (A. di fi d arka de fils d'archal , 
c.-à-d. de fils de fer), 30 (id.); L 45 (id.); — hay D 
81 (h. vive; W 10 (4. di fi d arka); Ve 41 ([mwer] 
bi Ma 24 (avec på pieux et róh ronces, c.-à-d. 
barbelés}, B 16 (4. di fi d arké), 23 (y compris « h. 
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artificielles »), 28 (« aussi pour fils de fer »); Ne 26 
(h. vive ou de fer}; — ay Ni 5 ( h. d'épine[s] ہز‎ — 
Comme on le voit, il ne s'agit pas toujours de haies 
VIVES. 

7°. a. un entourage : êfyrûë Th 62; — b. un 
r-entourage : rétäraë To 99; rétura? [ou -as7] 
A 60. 

$^. a. un 'cloy' mint (dérivé en ment de ول‎ 
e ; cf. racióy mint sous (EN)CLOS, n. 1, ainsi que 
FEW, 2, 749 b): klóymé My 4; — b. un *cloyée- 
die, -adje ( -age) : K/óyéc Ve 35; B 5; -ač B 9; — 
c. un 'récloyadje (dér. en -age de renclore) : 
rekioyac Na 109. 

9^. une closure (cf. ENCLOS, E). *clozeure, -ore, 
-üre : Klozar À 7 (cf. ENCLOS, n. 9}; Vi 27 (et kiò- 
(Or) 37 (arch. : ancienne cl. faite comme une 
"cloüye [claie] avec des perches qui avaient encore 
leurs ‘houpes [sommets de branches] , auj. rempla- 
cée pô hay à fil dé fer par les h. en fils de fer), 
46; -ær Ne 57; -òr Vi 6; -ür Mo 17; — *clózure : 
klózur S 1; Ne 33. — De plus Klózér D 38, dont J. 
H. doutait [confusion avec « enclos »?]. 

10°. une clôture. 'closture ` K/óstur Ni 72; — 


'cloture : klôtur un peu partout, de To (27...) à Vi 


(2, 8, 16-22), pius sans doute de nombreux points 
sans fép.; -— plus rar! ‘clotôre : 
surtout Hn et Ph s.; — var. Dr, -é/ ur, -ér, -ŒF çà 
et là, ran -@r (Ni 98; D 136; L 29; Ne 43) ou ër 
(H /42, 50); dipht. -iær Vi 35 (cf. klòtær Vi 27, 38, 
43, 47}; -ér W 3; -er Ni 20; — Klotaer Na 99; -ur 
To 39, 48; S 19; Vi 37 (néol.); -ür A 50; Mo L L 
39: Klotür To 78; klótur To 73; 94; -ür A 44, 52 
(-ó-), 60; Mo 58; klótur B 22, 27. 


ADD. o. Autres rép. 
(« cl. de branches entrelacées »}; cf. DL, s.v. ; ALW, 
4, MUR EN TORCHIS, I, 3^; — un palis : pali Ne 51 
(« large dalle d'ardoise dressée pour faire clôture ب(جد‎ 
cf. FEW, 7, 525 a; comp. ALW, 4, MUR EN TOR- 
CHIS, H, 3^; une 'framaye : tramay Ve 32 (« cl. 
faite de branches mortes entrelacées »), My 3 (aq. 


klótür (qaf. -ür) 


: un "fessedje : fesec DB 30 


1369}; cf. une /. : « buissons morts plantés en ter- 
re et maintenus à l'aide de 2 perches horizontales 
pour réparer le trou d'une haie » Ve 24; voir des- 
cript. du BDW, 2, 20, pour Ve /7-8, ainsi que DL, 
s.V.; BASTIN, Plantes, 61 (« on entend parf. "fra- 
maye » pour h. seche), et notice CLAIE! — un *'dur- 
sus’ « treillis à rectangles ou à losanges » Ma 24 (cf. 
la marque « Ursus »?). 

8. « (en)ciore, DN » (données fragmentaires; 


voir aussi ENCLOS, n. 1): 


*harber, «de, 07 (CT. RÉPARER LES HAIES, A} : 
hürbé Ma /28 (Chéoux); hà- Ma 9, 19 (V. Collard): 
hórbé D 46; Ma 1 (tém. J. H.); Ne 9 (pour toutes 
clôtures); Ne 4 C~ la terre). — Comp. dihärbé 
« dégarnir de haie » Ma 19 (V. Collard); « enlever 
d'une haie le bois mort » D 64. 

haier (cf. RÉPARER LES HAIES, B). ‘hayî : hayî 
Ma 12 (je me vais ~ le pré ), 19 («x faire une 
haie »). 

{rjenciore (et ra- 7: cf. RÉPARER LES HAIES, 
C) : éklór Ve 31 (part. passé éklóys?; Ma 39 (où 
réklór = « renfermer »: 6 lz ajéf rékió... ‘on les 


avait renclos en l'église); — rèklôr H 38 (le jar- 
din, etc.}; -ó L 4; gär Ni 36 (« dresser une haie pour 
| enclore un pré »); réklór To 7 (on va ~ avec du 
fil de fer}; — raklór Ph 37 (le *pachi);; Ar 1 (une 


pâture }; D 120 (« poser une clôture oi Vi 25 üd.) 
-ör Ph 45 (il a raklé son jardin avec des haies 
BALLE). . 

enclo-er : ekiórié/ae To 28 (« disparu oi, 

ren-serrer (ou ra- 7) : rasèré D 94. 

ren-courtiner. 'ringourdiner (cf. Dict. Centre, 
s.v.) : regsurdiné S 36; Ch 16; Th /2; voy. (EN)CLOS, 
n. l. 

bailher (FEW, 1, 201 b; cf. ci-dessus, 3°}. tba- 
yeu : bayê À | (une páture); ma pâture est 7 
À 50; — 'baille-ler (cf. ci-dessus, 4 ( *bay'ler, 
'balier, “baler ` bay/é Ve 39; balyé Ve 32, 39, 40; 
Ma 4; bó- L 1. 

parquer (cf. ENCLOS, add. œ, 7?) : parké Ne 11. 


127. BARRIERE à claire-voie (de prairie) 
Q. G. 1335 « une porte à claire-voie ». 


Les désignations de la grande barriére à claire- 
voie, général en bois, à l'entrée d'une páture ou 
d'un champ, que la quest. devait. partiel! viser, 
s'appliquent souvent aussi à la porte de jardin, plei- 


ne ou à cl.-v. (voy. a et cette notice, vol. uit.), au 
vantail sup. de la porte, à la clôture (voy. ہم‎ 

ces notices) ou encore à la porte en général. On re- 
groupe ainsi, sous 182, des formules composées dont 
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on n'a pas toujours pu déterminer l'application 
exacte, L'aire de haie et des dér, hais-eau, hais- 
ee, fréquents à l'e. et au s,-e., présents à lo. jusqu'à 
io et vraisembi plus répandus jadis, est disloquée 
par l'aire de barriére, sans doute moins ancienne, 
influencée par le fr., et fragmentée par divers types 
non spécifiques (voy. CLÓTURE). On remarquera 
principal les zones de 'halé (Ve s., My, B n.), 77 
(My et Wall, maim.) et "z/in (extr. oi 


€ ALF 1504 (CLATE), (suppl.). BRUN., Eng. 1280. 
ALCB, i, 228. 


1^. a. une haise (FEW, 16, 121a; BTD, 19, 151: 
23, 180; 24, 356; DL, s.v.; cf. VANTAIL SUP., 2^). 
'háhe, -à- : hàh Ve 31, 35 (grande barrière), 41, 42 
(bar. de prairie); — häh D 64 (bar. de jardin ou de 
pr.; cf. GAVRAY-BATY, 595; W 13, 30, /39 (arch.y; 
L 4, 35, [45 (figé en topon., dans l.-d. fond à ia 
— non compris; préciser dans ce sens HERBILLON, 
Top. Hesp. (e, 4515; Ma 12, 19 (surtout pour pral- 
rie, champ, .و‎ 1335, mais porte pleine de jardin [?1, 
o 1355); — hóh L 2, 7 (« bar. à claire-voie ou plei- 
ne oh, 14, 39 (de prairie}: Ve 1, /15, 24 (grande bar. 
de bois}: AGA L 19 (de pr.), /32, 43; Ve 6, 7 (bar. 
de pr. à cl.-v, à un battant; cf. BOW, 1, 22), 8; سہ‎ 
on peut probabl ajouter hah L 106 (cf. RENARD, 
Top. Esneux, RSW, 61, 180), 113 (cf. SIMON et RE- 
NARD, Top. Sprimont, 80), hóh L 114 (cf, RENARD, 


i-d. dessous les hó (cf. RENARD. Top. Voltem, 40) 
et û İl. 116, le mot est dit inconnu; — *hanhe : Aah 
Ve 38 (cf. DEL, 42); — "*háühye : Aûx Ve 41, Ma 20: 
— *háche, -à-, -û- : AAS Ma 51 (grande bar.); B 16 
(grande bar, tournant sur pivot), 21; Ne 76; V1 35, 
/36; — AaS Ma 40, ‘41 (bar); — hos Ma 39 (large 
bar. de páture); — AÖ% D 46 (de pâture} Ne 26 
(grande bar. de pr.), 33 (bar. où peut passer un at- 
telage), 39; — (h)ó$ Ne 9, 14 (la — ; néol. pour bar. 
de kont, c.-à-d. de prairie avec arbres: ancien! pèr- 
né), ,03 D 58 (de jardin); — *áje, *áje, ‘ôie : a5 
B 33; Ne /64 (la ~); — « âje » [= às, à? 7] To 99 
(cf, RENARD, « dge, porte à cl.-v., petite p. légére 
placée à l'entrée d'une cour ou d'un jardin » et 
BDW, 5, 195; — 5م‎ Ch 61, 63, /64, 72; Th 24 (bar. 
a cl.-v. de jardin: ef. BAL, 66); Ni 2-45 (petite bar. 
mobile, o. 2097), 26, 97: Na '20, 23, 84 (petite bar. 
mobile, g. 2097), 107 (de "*pachi A 109 (de jardin), 
135; Ph 33 (de jardin; cf, aussi BALLE [Ph 45], 179 : 
«fhjaudie», arch.; bar, rustique à cl.-v. et à un 
seul battant}: Ar 1 (« porte en bois »; cf. BRUN. Ci- 


| « échalier » [mais Dict. Centre, "ése, « Dar., p. à 
| cl.-v.; échalier at — Les données du FEW pour 
| Liege, Namur (celle-ci d'aprés CRANDG.} ef Mons ap- 
paraissent comme désuétes Au: préciser 3155 1 
| « Gedinne » d'apres BRUN. (et compléter le sens 


tant Chooz parmi les points où le mot veut dire 
« porte de jardin, d'écurie, à cl.-v. »} [voir aussi 
WASLET, « auche, porte grossière et à clev. pour jar- 
din, verger, enclos, etc. »l: D 7 (de jardin), 25 ûd), 
36 (1id.), 72, 73 (de jardin), 84-96; Ma 46 (de pâtu- 
re); Ne 4, /5, “® (porte d'enclos), 14, 15, /17 (a ~), 
123, 24 (« bar. rudimentaire d'enclos » et aussi 
« porte pleine mais basse ai: cf. DAsNoY, « hauche, 


| bar. »; — Ge [?] Ph 53 (de jardin); — *héhye ` h£y 
| Ve 45; B 2 (grande bar), /3 (bar. de pr), 6 (mJ, 


7 (porte d'enclos à cl.-v.; cf. Lownv, Top. Bovi- 
gny, 201 : « héche, bar. le plus souvent en bois »); 


| — 'héye : hey B 5; — "héche, -é- : h£x Ve 47 (bar.); 


— hé$ B 9 (grande bar. de pr.), 12 (grande bar.); 


| ~~ "éje, ‘éje : 8$ Ni 1 (E. Parmentier; cf. COPPENS, 


« éje, petite bar. à cl.-v. », avec exemple pour jar- 
din}; Th ‘32 7 (¢ èche 5h — e$ S 29 (ou e; — es 
5 19 (ci. Gloss, Braine, « aise ou diche, porte de jar- 


| din en latis »}; Ch 4 {¢ plutôt pour fp. del jardin »): 


Ni 33 (de jardin), 36 (id.); — „ê Ni 38 (id.); — 8z 


| Ne 51 (mais la éjèr, 1.-d. entre Vresse et Chairiéres); 
| — GZ 2.136 (longue bar. à cl.-v. pour páture), , 141 


(de pâture; cf. BRUN.); — *ése, ‘ése : és A 37 (ou 
es d arsel | = d'osier] pour poulailler, q. 1032), 44 
(de jardin}: Mo 41, 42; Th 46; Es Mo Al; — s S 31 
(de jardin; syn. bk — és Mo 79; Ch 16: — cf, ês ۹7 


* 


« porte » trop général); — voir aussi DELMOTTE, 


« haise » (petite bar. ou esnéce de porte formée d'un 


entrelas de branchages, claie), ib. these (petite bar. 
dont on ferme l'entrée d'une cour de métairie, d'un 


| jardin ou d'un chemin particulier, pour empêcher 


ie bétail d'y passer) et LAURENT, 5 : « aize » (= por- 
te à claire-voie sur le cóté d'une maison ou dans la 
clóture d'un jardin). — b. un 215631 (cf. VAN- 
TAIL SUP., 2^; PETIT CÔTÉ D'UN VÉHIC., 3? et BSW, 
20, 87 pour la définit.). *háhé, -à- : hahé L 87 (p. 


| grossière de jardin); Ve 41, 42; -& Ve 35 (ou hà-; plus 


petite que la hah), 39; -e Ve 31; — hahe L 106 (ou 
€), 113, 116; -é Ma 3; — hóhé H 67; L 1, 94, 114; 


| Ve I, /15, 26 (petite bar. y; cf. WISMUS, ۹۷ ê L 
| 39 (bar. provisoire, de branches et fil de fer); Ve 24 
| (ê en fin d'expr.; petite, à lattes); -£ Ve 32 (s'en- 
| tend, mais rejeté comme néol. importé de Verviers 
| par le tém. principal); — hóheé L ‘32, 43; Ve 6, 


^7 (plus étroite et plus légère que la AG}: cf, BDW, 
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1, 22); -ê L 19; -é Ve 8; — 'ühé, ‘ahê : « Ghé » Ve 
40 (Coo); — gûhê H 68; -e Ma 24 (ou d" hé; de jar- 
din); — *anhé : hE Ve 38 (de jardin); — fxê Ve /46 
(de jardin); cf. GASPAR, 110 : '/Ajanhé (arch.); B 117 
— ghé Ma 24 (cf. ci-avant et BDW, 20, 32); — 
*hájé, *hàje... : haze B 30 (cf. ci-après); -é Ma 51; 
B 21 (Roumont); Ne 76; -> Vi 47 (de jardin; € ba, 
not hà-, mais / à-; ailleurs en à-; cf. BDW, 6, 36 : 
« âgiè » [Ruettel); — (h) àze B 28; — hàze Ma 42 
(avec des gët [= lattes ?] séparées ); -ë Ma 40 (li 
hā- ou | à-, o 1353; ou hašê [?], o 1335), 41 


— hóZé Ne 33 (petite bar., porte à cl.-v.); -e Ne 60 


(de jardin); (hjOZe Ne 47; cf. DASNOY, « haugeai »; 
— voir aussi DW, 6, 56, pour l'ard. « auché » 
[d'aprés VAUCHELET] à porter FEW, 16, 121 b [non 
22, 83 b]. — ‘hanjé : RAZE B 12, 30 (ou bei (hjà- B 
16; að B 23; — hàze B 21; — *hinjé : hê B 15; — 
*jé, *6je... : Zê B 28; -ë B 33; Ne /28; -é Ma 53; B 24 
(lu ~, 1 ~) Ne 63 (lu ~; du jardin), ‘64 Qu ~) 
ên 677, Vi 46 (de jardin); — cf. Vi 47 Gët: « demi- 
vantail inférieur de p. d'écurie; couvercle de l'auge 
des pores »; — óZe Ma 35, 36, 46 (de jardin); Ne 
4, 39 (lu ~), 49 (du jardin; ou 62۵ [7]); -ê Ma 8 
(de pr.); Ne'/5, 14, 15, 26 (du jardin; à barreaux de 
bois); — *anjé : 68 B 22 (/ 4-; de jardin à cl.-v.), 
27; — cf. aussi (Ai)? ci-avant; — 'éhé : êhê B 9 (du 
jardin); — *ésia : éezva S 1, 31 (de jardin); — ézya 
Mo 9; — (cf. Dict. Centre, *ésia, *éja, bar. étroite 
à cl-v.: P — du 'posti [= porte de service], P ~ 
du court f= jardin] J} ہہ‎ voir aussi HÉCART, 
« (hjasiau, haseau »; — c. un hais-et . *hàhet ` be. 
hé L 39 (bar. provisoire, faite de branchages, de fils 
de fer}; — d. une hais-elette.. *háh'léte [préciser lo- 
calisat. « Lütt. » dans FEW} : hóhlét L 43 (arch.; 
petite barriére) — e. ‘une hais-eniére'. *ój'nire : OZ. 
nir Ma /48 (de pr.; syn. by; — f. une ha(i)s-ée . *hà- 
jéye : hàZey Ma 42 (plus grande que le *hájé); — 
*hazéye, -êye, -éye, -ée : hazéy Ve 39 (barrière; cf. 
REMACLE, Parler, 138); -éy Ve 34; -ëy Ve 32; -é Ve 
40 (plus grande que 2?, a. 1032; cf. BSW, 44, 510), 
44; voir aussi LEROND, 407-9; — *hézéye ` hézéy Ve 
37 (de jardin; svn. falê; cf. REMACLE, Parler, 138; 
DSt.; à La GL, *hazéóye = *bárire [grande]). — 


کے بے یہی 
rh‏ 


Comp. BSW, 20, 88 : « haiseie » (— petite bar. de 


jardin). — Les finales en -z- dans le domaine du # 
second. posent un probléme; cf. Mél. Delbouille, 
543 où REMACLE suppose un radical *Aas- + -ata. 

2^. un 'halé, -£, *xa- (FEW, 11, 267 b; LEROND, 
189-190) : halê Ve 40 (plus petit que 1°, o 1032); 
My 1 (petite bar.; J. Bastin), 4 (Bellevaux; H Cu- 


nibert}; -Æ Ve 37, 39 (syn. hah£), 44; ya- B 2, 3; — 
thali (FEW, 11, 267 b : dér. scala + -iciu; REMA- 
CLE, Gloss. de La GL, 81a) : halt Ve 37. — Voir aus- 
st REMACLE, Not., 138 a : ‘halê; BASTIN, Plantes, 
199; LEROND, 409 et cf. PETIT CÔTÉ D'UN VÉHIC., B. 

37 une 'diéfe (FEW, 22/2, 83 b qui renvoie, à 
tort, à 4, 1 a; DW, 6, 60; R. Li. R., 35, 145-146; LE- 
ROND, 407-410; REMACLE, Not., 107 a) : gef Ve 40 
(Francheville; qqf.); My 1, 2 (petite p. à cl.-v., pe- 
tite bar. de jardin, à Xhoffraix), 3 (id.), 4 (id., à 
Ligneuville), ^5 (id.), 6 (id.; cf. BSW, 50, 560 : 
« bar. à cl.-v. à entrée d'un jardin, d'un enclos »). 
— D'aprés des notes de Bastin, à My 1, « grande 
barriére », ce qui est corroboré par Lerond pour 
My 2 (Bernister) et 4 (Lasnenville);; Scius [My 11, 
« large porte en bois à claire-voie qui ferme un ter- 
rain, un enclos ». 

4" un '*glin (FEW, 16, 30a : gelent; 22, 83 b 
(pour To 7}; DW, 6, 62; Haust, Etym., 108-9; ALW, 
4, 148 b) : gle, - No 1 (ou glé^; petite bar. de jar- 
din}; To 7 (cf. MAES, telin « p. à cl.-v. de jardin »), 
27, 37: de même « gelin » To ‘3 et /8; VERMESSE, 
« gland, glend »; COCHET, gl;ó (et gleni,,). 

5°. ‘une barrière. ‘bârîre, *bà-, *bó-, -yére, -yère, 
-yére, *ba- : bürir Ph 16; W 59; H 21; L 61; Ve 47; 
My 2; Ne 26 (de jardin; en fer à l'entrée des pátu- 
res); bå- Ni 19, 20; D 30, 64; W 3, 21, 30, 42; H 
1, 37, 38, 49, 69; L 4, 45; Ma 2, 4, 9, 19; bô- L 1 
(petite bar.), 7, 14; bö- Na 19; Ma 39; bó- Ni 2, /5, 


6, 17 (de bois), 26, 45, 80; Na 6, /20, 23, 59 (petite 


bar.), 69, 101, 112, 127, 129; D 7, 15, 25, 36, 38, 
73 ?, 101; Ve 8 (cf. BDW, 1, 22 : opp. à 1°}; Ma 
1, 43 (petite bar.), ۶48: Ne 16; bü/érir No 1; — Dë 
ryér Ch 72; Ph 6; -yêr Ni 11, 107; Ph 15: -yér Vi 
16, 22, 25; -yér D 110; Ne 31; — bālīr W 35; — ba- 
ryér Ch 33; Ni 61 (de bois), 90; -yer Ph 33, 53; Ne 
/32, 44; -yér Th 29, 73; D 94 (néol.); Ne 44. — Cf. 
aussi BRUN. pour Ph /59 et Ne ^73; ALW, 4, GARDE- 
FOU, E’, — Le terme figure général dans les lex. 
avec les acceptions du fr. 

6?. une barricade : bariküt Vi 2 (« pour le gos- 
se »). — Cf. CLÔTURE, 5°; ALW, 4, GARDE-FOU, E”, 

7°, "une claie : klôy Ne 69; -óy Ni 61 ?; -öy Ne 
43 (p. tressée avec du py sorbier ?, bourdaine ? ou 
du nwär bwê bourdaine; — klé Th 64, — Cf. LONG 
CÔTÉ D'UN VÉHIC., 7^; CAISSE DU TOMB., B; CLAIE, 
4° et BRUN., pour Vi ‘à. 

8^. un lattis : Jat! To 43, 3585, ‘71; A 1, 10, 12, 
^18, 28, 44, 50, 55, 60 (cf. ENCLOS, n. 4; Mo 17: 
S 31, 36; Th 2: -I$ A 2, 7, /20. — CT. SIGART, « treil- 





lis »; Dict. Centre, 'latis/ (pour jardin; syn. *baye); 
COTTON, « latis, grille à cl.-v. ou massive »; BSW, 
55, 380 [5 291 : "ont: — voir aussi POULAILLER, E 
et n. 13, 

9", une palissade : palizart Th 54, — Cf. Dict. 
Centre, une p. de latias. 

10°, une grille : gré/ Ni 20. — CT ALW, 4, GRIL- 
LE (de jardin; d'étang), À. 


11°. un grillage : griyà Mo 9; -à$ To 78. — Cf. | 


HÉCART, 'griliache (« toute grille ai: ALW, 4, GRIL- 
LE, Ai, 

12°, un trellis : £réyi To 94 (porte à lattes}: -/vis 
Na 79 7; tréyi To 27; -é,i To 39 (-,6, q. 1353). — 
Cf. ALW, 4, GRILLE, B, GARDE-FOU, L: LÉON., 508 : 
*Iréyis/; PONCEAU, « baille » (barrière, garde-fou); 
Dict. Centre, « baye». 

13°. une baille : bay To 28 (bar. de prairie; cf. 
HÉCART, « baille », barrière et « baliéte », petite 
bar kr Ch 4, 26; Th 25; -à- Ch 4, 27; Th 62 (a. 2097); 
Ph 79; -à- Ph 37, — Voir BAL [Th 24], 58 : bày; 
DBR, 24, 38, — CT. BARRE DU TOMB., Letn., 9; AU- 
TRES PARTIES DE L'ÉTABLE, add.; PERCHE retenant le 
fumier, n. 2; CLÔTURE, 3°: ALW, 4, GARDE-FOU, D. 

14?.'un pronel : pèrña Ch 28 (rép. unique); próné 
Vi 13 (sépare le jardin de l'enclos; cf. BSW, 49, 2 
[Vi /10] et 50, 360 [Vi /19]); -e Vi 8; prani Vi 37 (de 
pâturage; cf. Gloss. St-Léger, unig pour « partie 
inférieure d'une porte d'écurie ai, — CT. VANTAIL 
SUP., 17; TROU DES POULES, 8" et ci-dessous, Û. 

15°, un huis de court : D 120 (uz); Ne 31. 

16°. un huis : Ma 43 (petite); Me 11. — Cf. VAN- 
TAIL SUP., ۰م‎ 

17°, un(e) porte (huis) à treille (cf. ALW, 4, POR- 
TE (de la maison); PORTE DE LA GRANGE et VANTAIL 
SUP., y, pour les formes de porte et huis). *treye 
et var. : Mo 1, 20, 64 (rèh; S 6, 10; Ch 43 (pórt); 
Th 43; Ni 20 (tray, Ardevoor; cf. برقم ماع‎ a tray tar- 
te à t. Na 107 (trav; L. Verhulst), 112, 130; Ph 
45 (tr&y), 54; D 113; — ‘une porte (huis) à (de) treil- 
lis (cf. ci-dessus, 12?). *tréyi... : Mo 37 (dà tréyi; 
Na 84 (tréyis), 116; Ph 61; H /42 (rréyis), 53 (pwet). — 
un huisselet à treille : u3/e a tréy Ph 81 (« explica- 
tion plutôt que traduct. »). — Cf, VANTAIL SUP.; — 
un(e) porte (huis) à reilles. *réy et var. : D 46; W 
1, /8, 10 (réy), /39, 63 (rêy), 66 (pwèt a rey); L 19 
(id.), /32 (rey; B 7 (ah); — ‘un huis à claie (cf. 
CLAIE) : klôy et var., dér. : Na 1 (kley), 109 ۰ 
pis}: D 65, 81; Ne 20; — cf. 7°; — un huis à lattes : 


Ni 28 (a lat); — un(e) porte (huis) à (en) lattis : 5 
13 (é lati); Ni 72 (a lati); — une porte à latt-eau : 
Mo 1 (a latyó; Ch. Dausiasy; — cf. 8°: — un huis 
à barres : Vi 46 (a bür); — une porte à barreaux : 
Mo 37 (a bäryd, bó-); — un huis à tringle. ...*trin- 


ke : D 36; Ne 16; — un huis à (de) 'colébales : D 


38 (di colébal; A. Lebrun); L 2 (a c.) — cf. ESSE, 
n. l et DL, s,v.; — une porte à palis : Th 62 (a 


pali); — cf. CLÔTURE, o; — ‘un huis à baguettes : 


Na 30 ? (a bagét); — un(e) porte (huis) à (avec un) 


grillage : Mo 1 (a 2707635: Ch. Dausias); NI 36 {avé 
ê griyüc); — cf. 11?; — un(e) porte (huis) à claire- 


voie : No 2; To 2; D 120; H 37, 46; L 39, 101; Ne 


63; Vi 43; — ‘un huis à panneau : H 8 (a panó); 


~~ CT. VANTAIL SUP., c; — une porte à deux bat- 
tants : To 24 (a dæ batd); — cf. VANTAIL SUP., o 
~~ un(e) porte (huis) à jour (cf. ALW, 3, JOUR et 
VANTAIL SUP., o} : No 3; To 7, 48 (port), 73; A 12, 
152; L 19 (pwér), 29 (id.); Ve 38; B 4; — une porte 
ajourée : To /71 (a£uré); — des portes coupées : 
To 13 (... kupë [= à deux battants; le dessus et le 
dessous s'ouvrent séparément]); — cf. VANTAIL SUP., 
œa; — un huis découvert : Ni 85 (diskgvye). 


ADD. œ. un postic. On ne signale ici que les 
points ou la rép. est unique et ceux ou elle est clair! 
fournie avec le sens de bar. à cl.-v.. Se reporter à 
PORTE DE JARDIN, VOL ult., pour le détail des for- 
mes ` *posti, -i : posti W 39 (remplace Aàs, arch), 
66; L 66, 85, 94 (syn. hohe); -i, Th 5. 

B. pronel désigne aussi : a. la petite bar. à cl.-v. 
qui, dressée entre les chambranles de la porte d'en- 


| trée de l'habitation, empéche la libre circulation des 
| personnes. — Cf. VANTAIL SUP., 1°; ALW, 4, GUI- 
| CHET de la p. : ‘purnê, *bur-, pér-, -gna : purné W 
| 30; L 7; bur- W '8, 10; pier- W 1: pœrña W 63; H 


1, 2, /39; — b. la p. à cl.-v. placée au-dessus de la 


| margelle du puits : purne W /39 (pwèt dé pus por- 
| t€ du puits}: — c. le vantail sup. de la porte d'écu- 
| rie (cf. VANTAIL SUP. et y) : us a proné Vi 27 (arch.); 


— d. la baie à glissière donnant de la grange vers 
l'écurie, par où l'on passe le foin des chevaux : pró- 
né Vi 8; — e. la chatière : pèrña Ph 61 (cf. TROU 
DES POULES); — f. le pont-levis d'une culotte *@ r'cla- 
pe: Vi 8, 13 (Cculote d prôné, arch.). 

y. Aj. à VANTAIL SUP., 3? : huisselet : usle Th 


| 64; aeslé D 136 (demi-porte d'entrée). 


ô. Bas-flanc d'écurie : baille : bay D 34 — Cf. 


| ALW, 4, 323. 





Voir ALW, I, carte et notice SO, ALLR, I, 65. 
ALCHB, HI, 703. 

Cette notice établie d'après la qg. 8 « un de ces 
jours, je vais tailler ma Maile et mes arbres » et com- 
plétée déjà partiel par les q. 671 « ...; les haies 
sont engivrées » [nombreuses lacunes] et 963 « une 
haie; — réparer les haies ,د‎ a été complétée ici systé- 
matig d'apres ces quest, et aussi d’après la g. 955 
« cisailles (de Aaies); — cisailler (les haies) » [ou le 
mot est seul fourni cà et là] et 964 « une trouée 
(dans une Age)» jencore moins de mentions de 
haie}. Les a. 671 et 955 ont surtout permis de com- 
_bler des lacunes pour les — de la ہو‎ 963, où l'on 


A 


a souvent répondu une (ou la) haie ou omis le com- 
plément. 

Quire le type 2? de l'extrême ouest, qui se conti- 
nue en France, noter les curieuses survivances, 180- 
lées en qques points, 3° à 5°, Voir CLÔTURE, 


1°. Type haie (FEW, 16, 113 : anc. fa. "^ hagia). 

Var. portant sur la auantité et le timbre de la voy. 
dans *{hjave, -&-, -à-, -6- (Tet H) : a, 4 S 1; Ch 28, 
^64; Th 82: Ni 19 [ot # و‎ 8 doit être erroné], 28 [ou 
a est à corriger en d : contrôle E. Legros]; Na 22, 
99 {ordin noté oi Ph 6; D 68; H 8: Ma 33; B 23 
(on precise « @ ou d, mais pas d oh Ne 51; — a, d, 
3 Mo 1 (dont une fois concurrent a, d; Ni 26; Na 
i (dont une fois concurrent d, g lef, PIRSOUL, ‘ave, 
mais NIEDERLÄNDER, Zy]); W 59 (dont une fois con- 
currem' d, dh Ma 42; B 15 (dont une fois concur- 
rem' d, d; Ne 31; — à, g Ch 33, 43; 61; Th 14, 24, 
43; Ni 1 (cf. COPPENS, *ave), 90; Na 129; Ph 45, 54, 
69: D 123; Vi 25; — a, FS 19: Ch /54, 63; Th 53, 
73; Ni 1I, 45, 93; Na 69, 101: Ph 37: D 15, 58, 132; 
H /28; B /14; Ne 24, 39, 63; Vi 13 (ordin! noté d; 
— à", 4 Ve 34 (Solwasterk; — a, à D 64 [où à est 
probabl' erroné: cf. Gavnav-Batv, 35 : *havel; — 
à, à, à, à Ni 36 (dont une fois concurrem! à, d; — 
û, d, à Ch 4; — à, à Mo 9, 17, 20: S 10; Th 72: Ni 
33, 61, 107: H 69; — à, 3/6 Th 64; — à, à, Th 25; 
— à, GO A 35; S 13; — à, à, Mo23; ق بج‎ a, S 
36: — à, 4, S 37; — à, ð L A3; — 6, à Ve 8; Ne 
60. — Si gaues-unes de ces var. sont suspectes, la 
plupart doivent correspondre à une quantité demi- 
longue ou variable (remarquer l'absence presque 
complète de var. lg. pour la quantité), plus ra à 


une hésitation à la limite d'aires 3-0 (ainsi probabl 


H 28); les var. de timbre n'ont rien d'étonnant non 
pius (sauf D 64). — H faut ajouter au tableau : 7 
(var. Ady) Ma 39, et ay (noté une fois comme svn. 
de hai(e)jure) To 6 (plus ày dans ciseau d ~). 
Var. des mémes types portant sur la présence ou 
l'absence d'aspiration : Na 99 (les hay, ,ay, ay}, 
101 (les ay, ay), 129 € les ھرط)‎ ay}; D 40 (en (77 
| (hjay; lê hay et lé ay), 58 (on hày; lé „îy ou hay, 
GV, ay}, 113 (aspirat. seul notée dans ہین‎ hay : « ici 
l'A s'entend »}, 123 (én üy; | =~; lé ~), Ma 46 (on 
ay [avec pause]; lé av; oi en la (fay), B 15 (une, 
les, de h-), 23 (la et iè ay ou dy, mais On h-, û 
| =; noté aussi de ~ di ay), 24 (une A-, les oi, 


| 27 (h- dans Peng. ordin., mais facult, pour tém. J. 
| H.), 28 (4 facult. ou faible); Ne 11-14 (en fh)-; le 
| (hj-), 24 (id.), 31-32 (id.), 39 (id.), 43 (è ,óy), 47 


(lê „öy, lé dy), 51 (den (h)dy; lè dy ou ay), 57 (Je 
Oy), 63 (en, la, lé hav; la ,üy), 69 (la Óy ; dé hóy et 
,0y); Vi 2 (n, la et lè hóy). — Noter de plus que 
le # relevé pour D 25 est peu sensible [mais suppri- 
mer Vi 28 : je Gy dans ALW, i, qui est erronée]. 
Var. pour "4 011 : borain) : à, à, Mo 41; à, à 


Mo 44, 


Var. pour '(Aijéye, -éye, -é(yje à l'est (IV et, par- 


| tiel, V) : hèy et (dans ciseau de ~) hêy B 33; hê, 


(a. 8), noté ailleurs be, hé, et he Vi 8; êy, êy Ne 
49, 
Var. pour "é(vej, "é(ye) de l'ouest (partiel Vi: 


Kä 
CG 


ey, ey, ê Mo 37; ey, êy, êy, e A 50; ey, êy, éy, č, 
flire -&,?] A /52; éy, ë To 43; ëy, ê A 44; ê, e 
é Mo 64; ê, ê, ê, A 12; &,, ê, To 99; 6,, ê A 55; 
ê, ê et parf. on entend ê To 24; ê, ê A 1; ê, ê To 
48: P, e À 7. — Ajouter : ê To 25; e To 39; é To 
27 (donné une fois comme syn. de hai(e)ure ). 

Le tableau de l'ALW 1 constatait déjà la concur- 
rence des formations H et V pour À 44 et Ne /50. 
Ajouter qu'à côté de é [sic], le lex. de COTTON pour 
A 7 signale que naguère on y disait dy. 


PHON, SYNT. : Dans les points où A- est régu- 
hèr am, la finale de les (des, ses,...) se He gê 


| néral' : fêz av, etc. Cependant, on a noté /é sans 


liaison dans qques points aussi bien pour la forma- 


| tion V de l'ouest : To 43 (Je et lêz à des quest. dif- 


fêr. À 2, 7, ‘18, 28 (fêz à cert. oi, 50, /52, 55, 60; 





Mo 37, 64; aue pour la formation II : 5 36; Ch 63 
(lêz à cert. oi Th 43, 53, 54, 62 (aat. lez), 64-73; 
Ni I (mais lêz, H. Ferrière), 61, 80; Na 19, 20, 30, 
79, 109 (liaison indiquée comme facult.), 112 (agf. 
lez}, 116, 127, 135 (liaison facult.); Ph 42 {êz à cert. 
q.), 54, 79 [liaison facult. dans /e(zjl, 86; D 7, 36, 
38, 68-73, 84, 96, 113-123; Ne 4, 20, 38, 44, 65 [mais 
pour qques-uns de ces dern. points le A est p.-ê. en- 
core possiblel. De même, avec les formations HH à 
vio 44, et V à Ne 49, /50 [même remarque aue c- 
dessus pour ces derniers], Les précisions manquent 
pour qques points (10 25, 58; A 12; Mo 20; Th 82; 
Ni 2, 107; Na :ا‎ Ph 6, 37, 84; D 81). 

Noter pareil ia haie à D 132 et Ne 44 [mais, 
puisqu'il s'agit probabf de points avec A facult., 
joindre sans doute ces ex. aux autres cas de ia bh 
supraj. 

Ailleurs l'élision se fait probabl partout dans /fij 
comme dans drij, dfê)...; cependant la 0.8 a per- 
mis de relever pour ma 4 ex. de mi v —, mé, ہے‎ 
dont 2 au moins dans des points où l'on fait la liai- 
son dans les : Na 69 et W 3 (les données compara- 
tives manquant pour les 2 autres : Ni 2, /114). 

2^. Type dérivé (pic. et norm.) Aaieure, havure 
(FEW, 16, 114 a), — Variantes aux autres g, : evür 


No 1: To 7, 73; -ur To 37, 73; éür, èur To 39; evür | 


To 25 (dans tondeuse d'=, a. 955, concurrem' 
avec tondre /eyür compris les که افلا‎ |! D, 78; éur, 
é- To 27; — de plus, syn. de ê : èpur To 48; et (au 
ham. de Vergne) éür To 99, 

3?. Type *harbe (Haust, Etym., 139-141; FEW, 
16, 152 [ de lance. fol BTD, 31, 265). — "Gp à 
Ne 9 s'emploie pour toute esp. de haie et ci-après, 
add. (sémant.). — Dêr, au sens de « haie », "här, 
beye : härbèy [ou -éy?] Ma 20 (arch. : V. Collard); 
hürbey Ma 39 (syn. hüy). — Voir RÉPARER LES 


| HAIES, À et CLOTURE, add. 6. 


4^, Type ‘wabe (rattaché par le FEW au type prè- 
cédent, ce que Haust, 1b., ne trouvait guère possi- 
ble). -— Noté aussi wa) à D 136, سس‎ CT. BRUN., 
Eng. 819. 

5°, Type *seü : sce Ma /32 (syn. arch. de hay). 
~~ Voir CLOTURE, 1^. 


SÉMANT. Pour l'application des termes à « haie 
vive » seul {hay vif ou vif hay [sic] B 24) ou à 
« haie » en gén., cf. CLÔTURE, 6°. 

haie a aussi ggf. concurrem'! le sens de « tail. 
lis » ou « bosquet » (voir vol. ult.). Dès à présent, 
notons que « bois talllis » est fourni comme second 
sens pour Ma /28 (Chéoux) et 51 (Laneuville, Mo- 
champs), mais J. Haust notait : « seul dans l- 
d.? »; à Ne 9, c'est le seul sens de "ay, sauf pê., 
dans l'expr. folkl. tute (oppose : 'au-d -trivié) des 
(hjayes êt dès bouchons (Nos Dial., 7, 33 et 140), 
qui correspond à outre (ou dessus) des haies et des 
buissons d'ailleurs { Wallonia, 9, 166-168; DBR, 12, 


| 990.100; etc.). haie, noté aussi comme signifiant 
« petit bois » à B 21 (Koumont), reste courant au 


sens de « bosquet, parcelle de bois (y compris bois 
appartenant à un propriétaire particulier dans fo- 
rêp » à Ve 12, 34; cf. GavRAY-BATY, 35 : haie dé- 
signant (à D 64) « une haie vive » et « un petit bois 
(ex. le L-d. ‘haye d'Izier) ». 


PARÉM. él sé n pé ni su lé dy le sens ne pend 
pas sur les h. Th 2 (ie bon sens ne court pas ies 
rues: — ó mwè n müày û däm padri lêz dy au mois 
de mal on dort par-derriere les h. NI ld; — Ig. tia- 
per Ü cote so U haye, min... tsu Faye taper (= jeter) 
la cotte (= soutano) sur ja b., malm., "Taper lès co- 
tes so U hûye (BASTIN, Plantes, 60) « jeter le froc 
aux orties »; VOIT Var. sous CLÔTURE, 1^. 


129. CISAILLES (de haies) (carte 38) 
Q. G. 955 « cisailles (de haies); cisailler les haies ». 


Peu de termes spécifiques mais des dérivés de for- 
mes verbales signifiant cisailler, ronger, tondre 
avec ou non substitution de suffixe (voy. F et not. 
sv, pour les types Æ et À) et des formes de forfex 
(s.-O. et extr. 0.) avec ou sans complément (voy. H, 
n. 7 et CISEAUX [pour tondre les moutons], vol. ult., 
et la q. 1926 dont on signale ici qques rép. données 
en marge). Le type ciseaux est général accompa- 
ené du déterminant de (pour les) haies. Quelques 


autres dêr. du méme type (B-D)! couvrent la majeure 
partie du domaine”. Comp. CISEAUX (de couturiére), 


` vol. ult., et voir sur la carte la limite de 'cizeters) avec 
| ce sens, Rem. l'infl. du franc. en C et G. 


On signale sous œ qques rép, relevées en marge 
des 0.8 (« un de ces jours, je vais tailler ma haie 
et mes arbres »), 933 (« ciseau [de menuisierl»), et 
954 (« ciseaux [de couturiere]»), relatives à l'émon- 
doir. — Voir CISAILLER. 
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'cizete(s), *cu- 
‘cire 

*cizya, ÇE 
*'CIzyÓ, CF, *cu- 
*cijos, “ct, *chu- 
'écizió, -ijó, ‘ècf., 
*cisó(s) 
'cizaye(s), -âye(s) 
*cizäle 


0 tongeoir 
١ 
| 
*cizwé * 


په 


‘tondeuse 


ee 2 @ @ ٩ oe de 


‘sécateur 
forces} 


-limite de cicéte(s) « ciseaux de couturière » 


e. SO 7‏ 
ا وف ا د (e‏ سی 


BRUN., Eng. 330. 


= A. la (une; ou les, des) cis-ette(s) , ordin! de 


haies ou qqf. autre précision. *eizete(s)...? : sizét | ^^ bus ٢ ۱ as 
| size D 101 (pl.), 123 (pl); Ma 36 (sg.), 46 (pl.h Ne 


S 13 (pl), 37 (pl); Ch 4-16 (sg.), 26 Cet; sg); Th 
/2, 5, 29-/32 (pl.), 43-46 (sg.), 73 (sg.); Ni 36 pI); 
Na 1 (sg.); Ph /11 (sg.), 86 (pl); D 15 (pl.), 30 (pl.), 
34, 46 (sg.), 64 (sg.); W 1 pi), 21, /32 (pl.), 9 
(Gei H 1 (sg.), 8 (sg.), 37 (pl.), 46 (pl.), 49, 50 (sg.), 
53, 67 (sg), 68-69 {pl}; L 2, 19 (sg.), 29, 32 (sg.), 
43 (sg.), 66 (sg.), 85 (sg.), 94-F01(se.), 106 (pl.), 113 
(sg.), 114, 116 (sg.); Ve 1-6 (sg.), 8, /15, 24, 26-34 
(sg.), 35 (pL), /36, 37-44 (sg.), 47; My 1 (sg.), 2, 3-6 
(sg.); Ma 1 (pL), 2 (sg.), 3 (pl), 4-12 (sg.), 19, 20 
(sg.), 24 (ou -et; sg.), 29 (sg.), 35 (pl.), 39 (sg.), 40 


(pl.), 42 (-et; sg.), 43 (pl), 51 (sg. 53 (pL); B 2-3 | 


(sg.), 4-6 (sg.), 7, 9 (sg), 11-12 (pl.), /14-15 (sg.), 
16-21 (sg.), 22 (pl.), 23, 24 (pl.), 27, 28-30 (sg.); Ne 
4 (sg.) | sé- H 27-428 (sg.), /42 (sg.) | së W '52, 
63 (sg.), 66; H 2 (pl.), 21 (sg.) | sézet Ni 20 | sdézet 
Ni 11 (pl.), 38-39 (sg.; H /20 (pL) | en, Ni 20 (Ar- 
devoor; pl.) | *cuzéte(s)? : suzet W /8-/9 (sg.), 10-13 
(sg.), 30 (sg.), 42 (sg.), 56 (sg.); L 1 (sg.), 4, 7 (sg), 
i4, ^16, 35, 39 Cef; sg.), 45 (sg.), 50 (sg.), 61 (sg.), 


tonderesse 


TOME 9 
CARTE 35 


سے ہے ei‏ سب 

` E 

1 : 
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; 

1 
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۱ 

Li 

i 

E 

L 

? 
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| 85-87 (sg.), 106 (pl.). 


B. le (un; ou les, des) ciseau(x) *, qaf. avec de 
haies ou autre précision”. *cizé(s), -ia(s), -ió(s)... : 


9-11 (sg.), 16 (sg.), 23 (sg.), 31 (sg.) | siya Mo 9 
(sg.); S 1, 19 (sg.), 31; Ch 28 (pl.), 43, /54, 61 (lJ), 
72 (sg.);; Th 24 (pl. Ni /25, 33 (pl), /102 .عم)‎ Na 
i (sg.), 44, 49 (sg.), 69 (sg.), 79, 84 (sg.), 99 (pL), 
101-109 (sg.), 112-116 (pl.), 127-130 (sg.), 135 (p1): 
Ph 6 (sg.), 15 (pl), 16-33 (sg.), 37-42 (pl.), 53-54 
(pl), 61 (sg.), 81 (sg. 5; Ar 1; D 7 (sg.), 25 (sg.), 36 
(sg.), 40 (sg.), 58 (pl.), 68-81 (pl.), 84, 94 (sg.), 96, 
113 (pl); W /45, 59 (pl); H 38 (sg.), /39 | si- Na 
19-/20 (sg.), 22-23 (sg.), 30 (pl.) | sé- Ni 107 (sg.); 
Na 59 (sg.); W 3 (sg.) | së Ni 85 (sg.) | si/u- Ch 
33 (pl.) sê- Ni 2-5 (sg.), 6 (pl.), 17-19 (sg.), 26-28 
(sg.), 45 (sg.), 61 (sg.), 80 (sg.), 93 (sg.), 97-98 (sg.); 
Na 6 (pl) | sizyó, -ó To 6 (sg.); A 7, "20 (sg.), 
37 (-6-; sg.), 44, 50 (sg.); Mo 23, /57 (pl.), 58 (sg.), 
79 ($g. Th 14 (pl), 25 (sg.), 54 (pl), 72, 73 (pl.), 
^77 (sg.); Vi 13 (pl), 16 (sg.), 22 (sg.), 35 (sg.), 46 | 
siz ő No 2 (des grands — } | ‘cijôs : siZó To 37 
(pl.) | *cizias, -ió(s) : sizva Na 44 (pl) | -vo, -yd 
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To ‘7Î Gg.) Mo 1, 20 (pl.), 37 Qè s., pl. [ou / és-, 
sg.?]), 64 (sg.); Th 64 (des grands - | ‘efjeñôs : 
size, To 94 (pl) | *quziós : suzyó Mo 41 (pl) | 
-ó Mo 17 (pl.) | *ehujá, A : SuZà, -ő Mo 44 (sg.) | 
'sissia ` sisya Ar 1 (sg.) | 'écizió, -ijó, -izió(s), 
-lió, -ijios, ‘ècuzio, 'échijéów... می ای‎ À 55 (un 
grü ~) | ésiZó To 7 (sg.) | é- To 27 | ésizyó To 99 
(sg.); A 60 (pl.) | -iZvó No 3 (pl) | ésuzvo A 28 | 
èsité,w To 2 (pl) | *eisó(s)... ` sizó, -ó To 39 
(pl), 58 (sg.); À /52; S 10 (sg.); Ni 1 (sg.), 90 (pl); 
Ph 45 (pl.), 69 (pl.); D 110 (sg.); B 33; Ne 14-15 (sg), 
24 (sg.), 26 (pl.), 32, 33 (sg.), 39, 44 (sg.), 47 (pl.), 
49 (sg.), 60-63 (sg.), 76; Vi 6, 8 (sg.), 18 (sg.), 25 
(pl.), 27 (sg.), /32 (sg.), /36 (pl.), 37 (sg.), 43 (sg.), 
47 (sg.) | -ö Vi 38 (sg.). 

C. ia (une; ou les, des) cisaille(s) ^, qat. de haies 
ou pour tondre les haies, etc,^. '"cizaye(s) ` sizay 
To 13 (pl.; S 29, 36; Ch 27 (sg.), 63-/64 (sg. 
Th 24 (pl.), 53? (sg.), 62 (pl), 72; Ph 79 (pl.), 84 
(pl.; Ni 1 (H. Ferrière), 90 (pL} D /1 (pl.), 38 (pl.), 
120 (sg); L 85 (sg. y; My 3 (sg. y; Ne 20 (sg.), 51 (sg. 
Vi 2 (pl.) | -ày Th 29 (sg.) | "eizàyes ` sizay Ni 112 
(pl.) | *eizále : sizal To 78 (sg.). 

D. un cis-oir ? : sizwe Ph 6 (d’après la femme du 
tém.). 


A 


E. unronge-oir de haies. ‘ronioû : ۲67۷ d ê 


یت 
merite‏ 


À 2. 

= F, a. une (des) tond-eresse(s) (ou -eré- 
ce(s) ?) : tódrés Ar 2 (pl); Ve 38, 44 | b. une ton- 
deuse [de haies] : rddæs To 28 (de haies), 58; 
DI, 


تسب 


LEUR 
emm emm em 


G. un (ou des) sécateur(s) : 67701067 |= 
-&r?] To 1 | sékat&ær To 73 (pl.). 

FH. la (une; ou les, des) force(s) ', avec ou‏ سم 
sans précision : pour (ou à) tondre les haies (ou‏ 
une haie)... ‘fwâche(s) : fwaás D 132 (ê f. lou l‏ 
ef.? mais la f., q. 1926]; Ne 51 (Gg), 57, 69‏ 
(des —) | *éfóche(s) : 9/03 D 136 (æn —); Ne 65‏ 


babl' / éf.; cf. « efforge د‎ V. Deffernez]) | ‘éfor- 
che(s), -rie(s) : éfór$ To 43 | -r$, To 48 (èn ~), A 
/18 (les —) | « efforche » A '10 | efórzoe To 24 
(ën ~) | -œ A 3 


' Plus rar! avec à haies (ob L 114; a ay Th 29; 
a z ay Ch 16; ...üày Mo 79; a ëy A 50; a ë A 44: a 
z éyur To 37) ou pour les hai-ures No 2, que de 
haies (à Mo 37, de la haie); passim ‘pour (plus 
ran : à) tondre (frelcouper, [re]tailler, ciseler,...) les 
haies (ou oof une haie), ou qu'on [reltond les 
(ou la) h. ; à Ne 33, du hai-eur; à Ph ‘ll, de 
remen-eur de haies; à A /52, de jardinier (gardiñæ). 

^ Lacunes complètes (probabi parce qu'on n'a 


۹ 6: Mo 42; Ni 72; Ne 43. 

5 FEW, 2, 40 b et REMACLE, Not., 80 a. Voir la 
limite de sizét, CISEAUX (de couturiére), sur la carte. 

^ FEW, 2, 40 a. — La forme sisya d' Ar 1 (cf. 1b. 
sisayi cisalller ) manque dans BRUNEAU pour Chooz 
(Ar 1}; WASLET n'a non plus que 'cizia. 

° FEW, 2, 38 b, 

° Cf, FEW, 2, 41 a; mais la forme de Ph 6 est 
douteuse. 

7 FEW, 3, 710 (fórfex) et REMACLE, DRO., 
195 a Type plus répandu pour les forces à tondre 
les moutons, vol. ult. A D 123, les fwàás sont utili- 
sées pour couper les fils barbelés (tenailles... 7), 
a. 954, 


ADD. Emondoir, ciseaux emmanchés sur une 
perche (rép. sporadiques aux q. 8, 953, 954, 955) : 
hérpé, -8 : W 30 (tôt à h.), (30 (« pour couper le 
plus gros ai: H 21 (A. d'élagueur, de menuisier); L 
19 (-eé; po tôt les têtes de haies ), 29 (id.), 35 (à long 
manche}, Ve 8 (« pour haies »). — Voir DEL, 173 a. 

A To /71, on signale « une espèce de faucille avec 
un manche d'env. 1,50 m », un 'djeüló : لاج‎ 


(les ~) | *forches : کہ‎ A 12 (è f. [ou plus pro- | (arch.). 


pas voulu fournir sízó, forme franc.) : No 1; A 1; 
| 


130. CISAILLER ou TONDRE les haies 
Q. G. 955 « cisailles (de haies); cisailler (les haies) » complétée par 
Q. G. 8 « un de ces jours, je vais failler ma haie et mes arbres ». 


Peu de termes vraiment spécifiques. Influencés 
sans doute par l'intitulé de la q. 8, les tém. n'ont 
pas toujours dissocié les deux actions de cisailler les 
haies et d' élaguer les arbres qui s'effectuent cepen- 


dant général avec des instruments différents (les 
rép. ambivalentes sont signalées entre crochets; pour 
élaguer les a., voir cette not., vol. ult.). Ciseler, 
re-, cisailler sont général fournis à Û e., au centre, 
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comme assez loin vers l'o. et ‘tailler, re-, à lo. et 
au s. avec pénétration à le., et concurrence fréquente 
avec A, Ai Remarquer special! les types *hévf et 
var., et "scofer et var., et épiner qui forment trois 
petites zones assez compactes à l'e. ainsi que les 
qques attestat, de P N, O. Comp. aussi FAGOT, vol. 
ult., pour Ff et ESSART, ESSARTER, vol. ult., pour P. 


¢ kANDAXHE, BDW, 2, 1907, 19 [Ve 7, 81. 


= A. a. ciseler '. *ciz'ler, «ê, «te... : sizié, -é S 31: 
Ch 33, ‘54, 63, ‘64, 72; Th 5, [14], 24, [64]; Ni I, 
'23, 33, 172], 85, 90, /102, 112; Na 23, 44, 49, 59, 
69, 84, 101, 107, 109, 112; Ph 33; W 1, ۶8, 79, 10, 
21, 30, ‘32, 35, /36, '39, V421 (ou -s-}, 45, /52, 6 
59; H 2, 18}, /26, 37, 38 (ou se-), /39, /45, 46-50, 
67, 608; L 2, 4 (ou -s-M-7, /8, HQ, 16, 19, 29 (ou 
S |/32], 35, 43 (ou -s-), 45, 71, 85- 94, 106-114; Ve 

, [61 (ou -s-), 8, /15, 24, 26-37, 41, [42], 47; My 
۱ 2, 4, 6; Ma 4 (syn. L) -12, 20, 24; B 15 | -è Na 
[127], 129; Ph 33, 61; D 7, 25, [46] (syn. L), 72, 73 
(ou «s-), [84], 94, 101; Ma 35, [39], 46; Ne 4, 5, 9 | 
-Œ A 37, 44 (ou ei, 50; Mo 17 | sizié Na [6], 
19, ^20 (ou -s-), 22, 23; [W /32, 45}: L 39 | se- Na 
59; W 3, 63 (q. 8; H 27, /28, 38, /42 | sé- Ch 4; 
N1 85, 107; W /52, 63 Cay en fin d'expr.), 66; H 12, 
21 | si/u- Ch 33 | sd- Ni 38: H 20 | guz ler’: 


suzlê, -é L 1, /16, ۶40, 61, 106 | sù- Ni 20 (Arde- 


voor) | sé- Ni 2, /5, 6, 9, 7/14, 17-20, 26, 28, 45, 
|/62], ^66, [80], 93, [97], 98; Na 6 | sézloy W 2 | 
'ciz'ler': sizié W 13; L 39, /75, 87; My 3 [?] | *cis'ler, 
e:sisié H 1; L 101; Ve 36 ? | b. re-ciseler. treir- 
ler, r'cu-': rsizlé [S 1, 28]; Ch ‘19; L 66 | rsu- [L 
' 50]. 

A’. cisailler ?. ‘cizayi, A, -è : sizayr Ch 61; Th 29; 
Ni 1 (H. Ferrière) | -i Ph 79 | -è B 24 | *eissayi : 
sisayi Ar 1. 

A''. cis-onner ? : sizóné B 9. 

= B. ronger. *rondji, A. -er : rO87 H 67; Ma 12; 
B $ |rô- Vel! rôgi Ni [10], 26, 39; Ve 37- [40] 
ró"- Ve 34 | ró- Ve 32 | rôgé Ve 40 (Franchevil- 
le), [44]; Ma 19; My 3 | rör- My 6 | *ronji : 27 
[A 2] (ou Û. 

= Ca tondre *. "tonde : ۱61 (-d) passim de To 
à B; Ne 20, 39, 49; Vi 2, 25, 27, 35 (-d), 37 Gd), 
43-47 | tôt Ve [6], ‘15, [24] | fàd Ar 2 (ou tő | 
"tonre : fOr Ne 33; Vi /32 | b. re-tondre : rtót [Mo 
37, ^70]; S 31; Na 130 (ritót); Ph 53; L 7, 116 | 1 
Mo 20 ? | c. ‘stonde : gär [Mo '/42]. 

= D. a. tailler, ‘tayî, بل‎ -er, -è : tayî [Mo 44]; 
i» 19|; Ch 16, [/36, /64; Th 29; Ni 1 (H. Ferrière), 


| /24, 33, 36, /74, 93: Na 130; Ph /11, 15, 


| 90; Ne 51, 65] | 
| 54 (syn. C. a, arch.); Ni 1 (H. Ferrière), 28, 93; Ph 


| 22. 27, 31, 43, 46, 47] 
| 39, 99: A /57]; Mo 1, [64], 77 | 


| haie), [201 


eriayi : Fh 24] | 


| J. H.) 
| 49 | b. *hév'ler 


| 51 (ou ris-); B 30, /32, 33 (ou rés-) | b. 


16, 33; W 
59; L /75; Ne 43, 57, ‘70; Vi 6} | -/ [No 1; To 27, 
/36; À 7; Mo 79]; S 29; [Ch 43, 61; Th 62; Ni 45, 
i [S 10] | - [No 3; S 10; Th 25, 


6 (-à-), 42, 45, 53, 54, 69, 79, 81, 84; Ar; D 68, 72, 
54, 91, 96, 110, 113, 120, 132; B 23 (tay); Vi 16, 
| -é [No /4, /5; To 1, 24, 27, 
| -è [Mo 1]; B 28, 
33; [Ne 16, 39, 49, 63, 76] | tayî, [A 12] | I bue 
[A 12] | Ze [To 73] taye [A 1 1] | -yæ [A 50, /52] 
| -yé [A 50; Mo 41] | tayiyee [A /18 ?] | “tai, - 
fai | To 355 B '19; Vi 1, '21, ۶32 (ou ta(yJi), 46]; - 
[Ne 51] | "iàyi : ضرق‎ [D 123] | *tèyf, 4 : têyî [L 113] | 
-i H ,1إ‎ 27], /39, [46] | “tty : rèy B [4], 6, 7 | b. 
retailler. "r'tayl, A, -er, -è : روم‎ [Mo 38; S 29, 31, 
37; Ch 16, 26, 28; D 136; Vi 6, 8, 16 | ۔‎ [Mo 7 
(rtàyi, q. 955); S1, 37; Th /2] | -i Na 1; [D 38, 81, 
101; B 16, 23 (rta(y)); Ne 4, /5 (— a m ay à ma 
| -é To [78 (-é)], 99 (èr-); Mo 42; [L /50 
(syn. À, b); Ma 40; Ne 32]; -è [Ma 36, 46, 51; B 21: 
Ne 14, 15, 26, ‘SOI | « ritai » D 110 | raetai Ne 43 | 
*tr'teyi, -è : rtéyl [Ve 31] | -é [Ma 1] | 'értayi, -é : 
e tio 561. 
= . (re)couper : passini. 
E épincier ^, 'spinchi : spes? Th 5 | -/ Th 62. 
= CG à. épiner ^. ‘spéner, «f, «è : spéné Ve 47: 
Ma 19, 23, 24, 29; B [9], 11, [12, 714], 16, 17, B2, 


| 23] | -7B 5, 7 (Ei spènrè) | -è Ma 1 (haies d'épines) | 


'spini : spin; B 4 (Ville-du-Bois) | b. épin-eter : 
spinié L 116. 

= PH. Crabiner?^: rabiné Na 79, 107, 109. 

= f, a. re-céper *. "r'ceper : r sêpê L 1, [/90] 
'ereepe ` érsépeé B 28 | ‘érciper : érsipé Vi 35 (ou 
۶ Sipéy) | b. cép-eter ^. *cip'ter : sipté L 66 | c. re 
cép-eter. *r'ecip'ter : rsipié L ‘50, 66. 

= K. a. 16۷1۱: hêvî L 1 (A. Gobiet), 66, /75 (tém. 
| “hêvî, A : hêvî L /99 -i H 720 (les côtés ), 
: hévié D 64 (‘réduire très fort en 
hauteur X; L ‘75 fêm. J. H.y Ma 4 ( avec le 6 
a büz), 9 (avec le fyermé a büs ou i sizet) | “hèv'ler : 


| hévlé H 53; Ma 3 | *hem'ner': hémné L 106, 116 


(avec fyérmé a bis}, Ma 4 (id. ou avec sizè) | 
'chem'ner ` 3émné Na 30 (les côtés } | *chem'ne : 
semnéeé D 30, 46 (syn. A} | 'chev'ne : Sèvrè D 7131 

= M. a. ‘scoter, Gi" skoté [B /1, /19] | -è Ma 
‘riscoter, 
retailler), 


+, ‘rés. : riskote B '17 ( ma haie ), 23 (= 


| 27 | -è Ma 51 (le dessus); B 21 (= raccourcir) | 


réskólé [B 24, 33; Ne 501 | c. "ristoker : ristoké B 
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22 (= raccourcir}. 
N. *ongriner, *ou- 3: Ogriné/dG A 44 | ougriné 
A 60 {= égaliser une haie ou éclaircir un taillis) | 
o S 31 (‘un peu à la serpe). 

= ©. *oürter"" : grié To 99 (ou #-, a. 955; arch.; 
avec un fyerme). 

= P, deroder V. 'd'roder : dròdé Th 24. 

= €) ramincir. 'raminchir : ramesir No 2. 

= À. remener ® : کیجرق روم‎ Ch 16 {lêjr-; LECOMTE, 
76Y; 1۰ 

= S. renettoyer : rnèfi L 19 8۵/7 Ma 4. 


keen Lk Aen hi 
ےی ہوا‎ ke: 


rer ER وا سیل‎ th میا پا‎ GeePre-keee-Zeceroln ہہت نہد ول وموم لوب‎ mnm f 


' FEW, 2, 40 b (seul! les formes en 'cus-, d'apres | 


DL). A W 1, sizlé est syn. de "*djow ter une h, (litt: 
« écouer »; pour ce terme, cf. FEW, 22, 80 b: 
« Lutt, » rijoweler (syn. receper), d'après GRANDOG. 
et « Spa » rijowter |= tailler], d’après BSW, 10, 
290); on y cisaille avec les sizét (cf. CISAILLES) et on 


tond au Jyêrmê, A Ni 1, on doit sizié en été et k &pé | 


| 
| 
| 
| 


en hiver. Pour Bar [Th 24], 75, s., syn. de C, E, 
Pet pour DAsCOTTE, Suppi., 82, s., syn. de "ralouyt, 


reparer une h.; mais Elevage, 43, n. 119, syn. de F 


àih5.A Brume [Ve 46}, cisailler se dit arimé la 
h. (confusion avec RÉPARER; voy. cette not.). — Cf. 


aussi RANDAXHE, BDW, 2, 19 [Ve 7, 81 : "cizeler | 
la *h. al cizete (type de h.y cf. C; DBR, 10, 45 :"ci- | 


zeler (= émonder à l'aide d'une *'cizete di haye); 
BASTIN, Plantes, 66; cf. G et n. 6; REMACLE, Par- 
fer, 135; cf. B. Pour le fréquentatif, dér. de A. a, 


cf. aussi REMACLE, Not., 209 a. Forme conj. ost, | 


zl Ve 6 [q. 955; lê bazê hày les basses haies, aprés 
la fenaison b — cf. DEL, 173 a; BDW, 2, 21 et add. 
31 

^ Décalque probable du fr. « cisailler » pour la 
finale, ou dér. du subst. (cf, CISAILLES}. FEW, 2, 


(Neulimanil), voy. CISAILLES, C et FH, n. 7. 


3 Probabl: formé sur les verbes en -oner du ty- | 


pe ramoner, ... 


4 FEW, 13, 24 b et RANDAxHE, BDW, 2, 19 [Ve | 


71,8] : “tode {= couper les grandes branches du des- 
sus, dans le cas de la “A. à r'miner, au moyen de la 
"hepe tôderèsse | = -réece], du ‘fièrmint ou du "hér- 
pé) — voir aussi BAL [Th 24], 75, syn. A, P. 


' FEW, 8, 544 b et comp. Bar [Th 24], 264 : spésí | 


(= dégrossir les blocs de pierre [t. carrier] et Dict. 
Centre, "(é)spinchi (= id.) — Comp. BSW, 20, 
183 : 'spinsi (= émonder) BTD, 30, 253 : *enéci, 


WASLET, 'spécyi (1d.) et voir n. 1 pour Th اڈ‎ 
^ FEW, 12, 179 a. — Voir aussi REMACLE, Goss. 


| de La Gl., 163; DRo., 355 a. — De plus, à Ph 61. 


spinè {= débarrasser d'épines un taillis à couper : 
je vais ~ ma part). Sur la tonte des haies d'épines, 
voir BASTIN, Plantes, 66; cf. À, a; et REMACLE, Par- 
ler, 133; cf. A. a et B. 

* FEW, 10, 67 b; 16, 678 a (influence probable 
de *'robiner « Mons » pour le- DA 21, 63 a; 22/2, 


80 b, 88 b; BTD, 34, 213: 37, 271. — Cf. aussi ‘ra- 


bin, buisson (voy. BUISSON, vol. ult. ); PIRSOUL, s. 
v.; BSW, 52, 150 : "rabinadje; ib., 49, 159 : aller 
‘robiner les pommes. — De plus, à D 72, rabiné 
ó für {= récolter un foin mal venu, trop court fq. 


et H 69, rabiné avec une faucille (q. 899) ( —‏ )2631 ھ 


id.?); cf. FAUCHER, y. — Remacle, Gloss. de La GL, 
122 b. 

° FEW, 2, 693 a; DL, s.v, — A]. Gloss. S-Léger 
[Vi '34l: 'fejr'cipéye (des arbres trop longs). 
A L 1, on rsépéy les épines qui doivent servir à faire 
une haie. — Voir aussi BSW, 20, 158. 

? FEW, 2, 693 b, 694 b Gnfluence de “SIA ter pour 
ie -I-. A L /50, on avait l'habitude de risipté la b. 
poi 1075656 pour la procession. 

H FEW, 16, 157 b; DL, s.v.; DEL, 173 a; BTD, 
36, 183; BSW, 10, 260 : "hévi, et 20, 93 : " heveler 
(haie, arbre) et Mél. Haust, 339, ainsi que DW, 10, 
21, 29 : ^hév'ler (H TD. 

" Altér, du préeced.; cf. DL, 316 b (1). — S'ap- 
plique, à D 73, à la h. épaisse séparant des champs 
ou des portions de bois. — Voy. aussi add. œ. 

7) FEW, 17, 128 b; EMW, 11, 353-5; BTD, 37, 
288; DW, 8-9, 272-3. Pour la forme de B 22, risio- 
ké, métathèse ou influence de *stok (FEW, 17, 


| 239)? — Voir aussi DasNoY, 462, et comp. WASLET, 
| *scoté (= casser en tirant dessus [fil, cordon, bou- 
39 a. Remarquer que WASLET ne signale pas cette | 
forme. Voir aussi BRUN., Eng. 330 (add.) : èfoéé | 


tonniere, tige d'herbel). 

° CT DELMOTTE, 47 : « augrin » {= broutilles, 
menues branches qui servent à faire des fagots); 
« 012717167 » (= retrancher les broutilles). 

5 CT RENARD, « ourier (= tailler, couper 
grossièr: les brindilles d'une haie; « — êne haie zi: 
oüriü£(- élagage) ». A rattacher à FEW, 4, 517 : 
*hüra? — Comp. BSW, 55, 390 [5 29] : *ourder, 
faire de l'herbe; e -éye, botte dh. Cf. FEW, 16, 
269 b. 

/'5 Cf, FEW, 16, 733 a; BTD, 21, 107 (= essou- 
cher); ib. topon.: — voir aussi BAL | Th 24], 75, syn. 


| À, Cet Dict. Centre, *d(ejroder ( les bücherons ont 
| dèrodè [= défriché] le bois du Bonif [= bouleau] ); 
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"frawéye, -èye, -éye, -ÉL 


'Irowéye, -éye, -éye, -ée 
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ib. 81. — Cf. Remacie, Not., 104; BSW, 20, 59 (= 
défricher un bois) et DÉFRICHER, ESSARTER, vol, ult. 

۱۶ Comp. RANDAXHE, BDW, 2, I9 [Ve ‘7, 8] : "ru- 
miner; BSW, 20, 166 et DL, 351 a. — Voir aussi 
RÉPARER les h. et add. +. 


ADD. a. Emondes de haies : cisel-ures , 'ciz'lü- 
res : sizlür D 72; — cf. BAL [Th 241, 78 : sizlur (on 


fait un foyer avec les — Y; DL, teus letres, — cisel- 


ins : sizlèñ L 45; — voir aussi RANDAXHE, BDW, ` 


2. 19 [Ve /7, 8] : *cizeledjes ( réunis en tas dont on - MEN : ور ےت‎ ۱ 
| ۱ Je سے ا‎ bat-Aer : رم‎ Vi 6. — Cf. RÉPARER les haies, 


fait un *fowa } et À, n. 1; 

'hév'ledies : hév/ég Ma 4, 9; — 'hem' nis : L 113; 
Ma 4 (Warre);; DW, 10, 29 IH /71] : *hev lins. — 
'chev'néyes ` Sèvrney D 73; — voir aussi DL, *hé- 
vions et K, n. 10, Ii; 

hés [= -ins] : gréyhé Ve 6 Con laisse sécher‏ وشرو 


| 
| 


les g., on les ramasse et on en fait des fówo, foyers ); 


— cf, BDW, 2, 21; DEL, 173 a; — voir aussi l'in- 
fin. gréyt, gró- [Ve /7] dè 1616 hay a éès les hautes 
haies à tête, et la forme conj. 6 gréyih, mais il doit 
plutôt s'agir ici de l'élagage du corps de la hale); 
pour L 110, BEAUF.-TILK., 22, signale "grey hons, 
résidus de la tonte des haies, syn. ۴8۶۷۶ ۸۶۰ 
'rabinadies : rabinaë Na 79 de h.; — cf. H, n. 7. 
B. H 69 faire l’ *élaguedie ` élagég de mes haies. 
y. Cisailleur : hai-eur ` haya? Ne 39; hô- Ne 33; 


B, n. 3; مل‎ plus : ۸۳۸ر‎ de h., à Ph ‘11. 


SYNT. : cisailler aux haies : sislé à h. Ve /36 (cf. 
A. a); —spené à h. Ma 29 (cf. G. a); — c. à la hs : 
rikópé al h. Ma 43 (cf. E. b; — c. à mah. : rtayi 
a m ay Ne 4, /5 (cf. D. b). 


131. TROUÉE (dans une haie) (carte 39) 
Q. G. 964 « une frouée (dans une haie) ». 


La question visait spécial! le lg. "Doc défini dans 
le DL « trouée, brèche faite au bas d'une haie ». Ce 
sens est courant (voir RÉPARER LES HAIES} cependant 
*bocá peut s'appliquer aussi à des trouées moins ac- 
cidentelles, à des passages, voire, en Ard. ig., à Pen- 
trée du terrain (pourvue d'une barriere). Ne se 
restreignent pas non plus à l'acception « brèche » 
les types trouée, 'passó et *moussa, ces deux der- 
niers ne s'y appliquant méme pas, semble-t-il, Ke- 
marquer les deux zones “hard, 'chórd. Quant à 
trou, pour lequel on ne fournit ci-après, outre les 
rép. autres que fró intéressantes pour leur phonéti- 
que, que celles où le mot est donné seul ou à côté 
d'autres termes dont on précise qu'ils ont un sens 
plus spécial; le terme est évidem possible partout, 
ce qui confère peu d'intérêt aux synonymes trou 
enregistrés de-ci de-là à côté de "Doc, trouée, etc.; 
il est plus remarquable de noter que trou apparait 
seul pour To (sauf trouée To 2), À et des points 
voisins de Mo et S, ainsi que pour plusieurs points 
de Ne n. Comp. BARRIÈRE, ENTRÉE DE CHAMP (vol. 
ult.) et ÉCHALIER. 


= A. un bouch-ard ۶. *bocá, -à... : bóka H 21, 
27, 28; L 61, /75, 85, 87; Ve 31, 35-47...; My L 
3-6: Ma 20, 21, 28, 50, :اڈ‎ B2, /3,4, 5, 6,9, 11, 
^14, 15, 16, /17, 21, 23, 24, 27 | -à^ Ve 34 (Sol- 
waster) | -à D 30, 34, 64; W 1, 10-35, /45, 63, 66...; 
H 1-8, /20, /39, '42, 46-53, 68; L 35, 45, 106, 113, 


| 


116: Ma 2-19, 24, 29, 40, 42, 53; B 12, 22 [lire -à?] : 
-ó H 67; L 1, 39 (-o-), /50, 114; Ve 24 (dans b. 
en òn hóy, mais bòkò en finale), 26, 32 (dans b. dvé 
n hóy, mais bòkò en finale) | -6 L 66, 101; Ma 39 | 
-ó Ma 36. 

= B. uneschart ?, ‘hard : hûr L4 | -ó- L 7, 14 | 
-ó- L 2 | 01370, -ó- : Zär Ne 49 | -ó- Ne 39. 

C. ‘une eschir-arde ?. *chéróde : Xérót Ne 39, 47. 

D. ‘une fraite ^. "fréie : frét Ch 16. 

= E, ‘une trou-iére ^. *trawire, *tráwiere, "tra- 
wière : trawir Vi 46, 47 | trüwyér Vi 43 | frä- Vi. 
27, 37, 38 | traw;yér Vi /12 | ‘trowîre, -wière : 
trówir Vi /34, 35 | -wyèr Vi /21, 22 | -w,yèr Vi 13 
| trävyèr [2] Vi 32. 

FE’, ‘une trouée 5. *trawéye, -eye, -éye, -é(e) : ira- 
wêy Th 43; Ni 61 (-d-); Ph 15, 37, 45, 54, 86; L 14, 
116, 19, 29, /32, 43, /50, 66; Ve 6, 8, '15, 26; Ma 
20 | -ëy Ni 19, 20 | -éy Ph 79 | -ày Th 29; Ph 42, 
69; D 46; Vi 2 (en fin d'expr.) | -ey Ma 39 | -ëy 


Ni 45, 80; W 3; Ne /23, 24 | -ëy Ni 6, 17, 28 | -ey H 


53 | -éy, -éy Ch 16, 28, 33, /36, 43, '54, 61, 63, 64, 
72; Th 24, /32, 46, 53; Ni 1, 2, /25, 26, 28, 39 (-à-), 
72, 85-98, 112...; Na 1-44, 59-129, 135...; Ph 6, “11, 
16, 33, 53, 61, 81, 84; Ar 1; D 7-25, 36, 38, 58-84, 
96, 113, 120...; H /39; Ma 35, 46; Ne 4, 11, 31, 76 
| -,éy Ni 38 | -é/iy Na 130 | 6, Ne 43, 47 | -é, Th 
62; Ne 33, 39 | -e, -é D 94; My 4; B 9, 22, 28; Ne 
32 44, 47, 51, 57, 60, 69; Vi 2 (dans t. dans ia h. ), 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


6, 8 | "trowéye, -éye, -éye, *tro(w)é(e), "tro(w)é(e) : 
trowéy Th 72 | -èy Th 25 | -ëy Vi 16 | -éy, -éy Mo 
/57, 58; S 19-37; Th /2, 5, 64, 73; Ar 2: D 110 | -ë, 
-E Mo 44, 64, 79; Th 82; D 136; Ne 65 | trówé Mo 
37 | tro°wé To 2 | trówé S 1 | -e Th 54 | -é Mo 41 
| -é Th 14 | ۲۵۵ Mo 42 | ۱۲۵۶ Mo 1 (Ch. Dausias), 
23 | tróé To 37. 

E". untrou : frü Ni 19, 20 | -ò A /13; L 94 [?] | 
tró, -ó To 27, 43, 48; A 1 60. ; Mo 1 (fam. De- 
moulin), 9, 17, 20: S 6-13; Ch 4. 26, 27; Ni 2, /5, 
11, 33, 36, 107; Na /20, 49; D 40, 101, 120 (« mieux 
trouée»), 123, 132; W 59; H 37, 38, 69; My 2, 3; 
B 7, 30; Ma 1, 24, 36, 43; Ne 9, 14-20, 63; Vi 18 
25 | -6, To 99 | ق۔‎ To 24, 58, 71 | 0x Ni 38 | 
tra,w To 6 | -éw To 73 | -à; To 1, 39 | - 6 To 78 
| tró?w No 2; To 7, 13 | 0° No 3; To 28 | | troé NO 
| | -@, To 94 | « trwo » Vi '36. 

PF. une pass-aise ? . *passáhe : pasóh L 66. 

F'. un pass-al ê, ‘Dass, -ó : pasa B 33 | -öNe 
76. 

F^“. un passage : pasaë Ne 26. 

C. un muss-ail °. *moussa ` musa My 3. 


اس روښېپ دوس سید په موي لي bie‏ ا ا ا SAA‏ ویم ےم کی دو g‏ اا LE kee‏ 117 11۴۱۶۰ نم۳ 


' FEW, 1, 585 b, — Pour le Pays de Herve ع)‎ 


spécial Ve 8), le BDW, 2, 21, déclare *bocê syn. de 
"frawéye « trou dans une haie », mais Peng. nere- 
lève pas le mot à Ve 8 ni dans la plupart des autres 
points du Pays de Herve. En Ard. lg., *bocá s'ap- 
pique à Ia entrée du terrain » (pourvue d'une bar- 
rére) comme à une éventuelle « brèche de la 
clóture » (voy., pour Ve 39, REMACLE, Parler, 138 
et 139). De là : ‘le cheval regarde (*Jouke) après le 
"bocá pour retourner (pò né [lire nné?] ralé) Ve 35. 
Le mot se dit surtout d'une bréche dans haie vive 


à Ma 24 (opposé à fró, surtout dans clôture de fils | 


de fer barbelés); à Ma 40, « aussi pour : passage 
dans une h. »; Ma 36, « grande ouverture dans la 
haie pour y rentrer » (opposé à tr); H 53, « [trouée] 
pour y passer » (opp. à tré}; de méme, à My 3, le 
"Doch est fait pour le passage (opp. à 7۲ « brèche » 
[ce qui peut expliquer qu'on n'ait pas pensé à "bo, 


cá, mais seul' à tró à My 2]; voir aussi add. o). De 
plus : bókd « porte non mobile [— esp. d'échalier] 
dans haie » B 7 (opposé à frd), « passage avec 
marche-pied [= DL, fig. 4231 ou avec coulisse en 
chicane » B. 30 (opp. à iro). Comp. ÉCHALIER. 
Prov. : { ci ki fe dé tró, ki réklóy lé bókà (le) celui 
qui fait des trous, qu'il referme les - W /56, Au 
fig. « trou dans vêtements en lambeaux » (DL): 
« dette »: avr dè ~ du tò lè kósté avoir des ~ de 
tous les côtés Ve 40; My 1. 

° Sur ce terme d'orig. germ., s'appliquant ordin 
à une brèche dans une lame, cf. DL, ‘hérd; WAR- 
LAND, 115 et ALW, 4, not. 154, 

* Littera! « déchirure »; cf. DL, irde. 

* FEW, 3, 754 a. Comp. BSW, 55, 374 [S 291 : 
"fréte « trouée pratiquée dans une h. », et surtout 
notice ENTRÉE DE CHAMP (vol. ult.). 

° De méme BSW, 37, 375 [Vi ‘191 : 
« trouée dans une h. » 

° A Ni 2, /5 et Na /20, la trawéy est plus grande 
que le trou : à Na /20, on peut y passer debout, 
comp, 5 1 : « pour passer » (opposé à ird), à Ve 26, 
fourni à côté de À, mais dans une fameuse trouée. 

^ Voir BDW, 2, 21, et 8, 68. 

° Comp. pasó, -ó donné en marge de la q. pour 
Vi 16, 27, 35 au sens de « passage [dans une haie] 
pour les gens ». Voir ÉCHALIER. 

° Dêr. de "mousser (= lg. ^moussf) « entrer » et 
glose « une entrée dans le clos ». Comp. add. o. 


*trowiére 


ADD. o Une 'moussete ) muss-ette; cf. n. 9}: 
musèt « trou au niveau de la haie par où l'on peut 
passer à plat ventre » L 43; Ve /7-8 (BDW, 2, 21). 
Comp. *mousséte « lacet posé à terre » (DFL, 338 a 


| et fig. 815; à D 58, « bricole à faisan, avec lacet trés 


fin »), et, d'autre part, le type G ci-dessus. 
5. Le DEL, ib., mentionne aussi, au Pays de Her- 
ve, 'ichérfhe ( charr- -ière } « trouée faite pour char- 


rier » : on cite Cérth à L 19 (« trouée pour char- 


rier »}, /32 (1d.), 43 (« chemin privé pour entrer avec 


charrette dans prairie ou cour »}; — comp. čèrTh 
« passage marque par des traces de charrette dans 
prairie » Ve 8. 


132. RÉPARER LES HAIES 
Q. G. 963 « une haie: — réparer les haies ». 


Deux types intéressants, en Condroz et Famenne 
et dans la partie voisine de l'Ardenne, B paraissant 
progresser au détriment de À sur le modèle duquel 


il est peut-être formé. Noter ensuite clore typique 
du Pays de Herve, avec ses composés attestés de-ci 
de-là. On trouve ensuite des termes qui désignent 





A d ` . کے‎ 
AY ZZ. ; a d 


des opérations particulières de la réparation des 
haies, dont la plupart (sauf (re)boucher, frlétouper, 
qui est banal) indiquent une certaine connaissance 
dela technique; puis des termes généraux, ainsi que 
des confusions avec la notion « élaguer, émonder » 
(qui concerne l'entretien plus que ia réparation; voir 
CISAILLER) ', 
Voir CLÔTURE, add. 8 (pour « enciore »). 


# کد‎ RANDAXHE, BDW, 2, 19-22 [à V 
cription dialectol. et technol.). 


des-‏ :8۔7 م 


rihürbé, 
(ce Ma SÎ; 
| -arbé D 64; H 53; Ma 3-9, 
| -0rbé Ma 39 | -ó- D 46; 
rið- Na 129: 
| ) | b. "hàrber, 
ej : : härbé e /28 l -à- D 64; H 53; Ma 
B) -0- Ma | hórbé D ‘45, 101 1 ó- D 
58. ICT: fe 46: Ne 9. 
re-haief, DN په‎ er? ¢ o rihayr H 67: 
| E Ma 4, 9 تحت‎ «6 Ma 19, 24 | b. re-hai(e)- 
وزو‎ ie d'Mo D40 c. haer. “hayer : 
have Ma 24 | d. hai(eketer. ^hày ter : hayté H 
69 | e, haite}-eler. 'háy' ler : Aüvlé B 9. 
= C. a. clore, ‘clôre* : klór L 19, 29, 94, 113; 
Ve6,8, 26 | b. re-clore ^, "r'clóre : rfüklór L32, 
43 ازړټ):‎ W 63 Pfuj Ve 15, 24, 38 c. ren-clore. 
*reclóre, * rin-... : réklór Na /20, 107: W 10, 13, 30, 
38. /42, 66...: H 2, 8, /20, 21, 728; L 1, 14, /16, 35, 
39 (re-), 45, 750, 61, 66, 85, 87, 101, 106, 113; Ve 
32 -ör Na 109 | -Gr Nil | reklor Mo 79 | -#r Ch 
26 | *récló : rékló L 4, 7 | d. ra-clore ou ren: 
'raclóre? : raklór Ph 37, 42, 61, 84; D 110; B 16; 
Ne 43, 57 -ur Ph 16 | e. ren-s-clore. ‘rèseloûre : 
reskisir NY 72. 
= [D puer. 


= À, 'rüDhàrber, -à-, "räibrbe" | 
-E Ma 20, /28 (Chéoux), 40, 53; B 12 
B 21 (Roumont}; Ne /18 
19 (V, Collard), 24, 42 
Ma I (ei -e têm. 


J. FH), 36; Ne 9 | 


plovyi^ : 0/0117 Th 62. 

E. a. reher. KR Gyi, en oi vi... او‎ yt Na l, 
130 -i Th /32; Na 6 
Th 29, 46; Ni 107 | 
523/;in5,l4 
o. "sourlovi, 
Ph zi, 

F. a. mener” : mené Ni 35 mu- N NI 20 ( Arde- 
voor) | méné Ni 19, 20 | minî B 4 b. remener” 
rrüminé L 38, 1313 | rfu)- Ve 31, 35, 42; ۷۷2  rmé- 
ne Ph IT, 

G, remonter ` 

H. tr fessi” 

j. tresser : 


| dh 72 FE}, Vi 16 | 
i Th 25. éerloyé A 60 - 
"'soürlouyi? : sérloyi Ar د‎ 


-CÉ Á 7 ^ 2 ; 
SFY 


A 12.‏ د۶ رو 
rfési Vi 8.‏ : 
frési Mo 64.‏ 


| plas A 20; 


6 (ríej-), 116; D 84- 96 | | eriouf 
À prit 


می وي یښ پس Lol‏ یسپ ینس کے سي a‏ مخ mn NT‏ خي وخی کیک ام کیو کڈ mme mo‏ رد يي MEA GH‏ کل پک رح کی EL‏ سي سکس حر سے کے ې پس یي خی يدای لاه meme Men‏ مس مي س شم شم ربت -- 


= J. a. étouper (= boucher)? : song Ni 93 
sta S 19; Ni 112 | b. r-étouper (= reboucher)" : : 
ristópé Na 79-99, 109 ri Ch 33; Na 22 | ور‎ H 27. 
rê- Ni 45, 918 | ru- Ve 37, 39, 40, 44: B 6 | FÉ- My 
3 | ristópé Na 135; D 46; Ne 9 | ru- Ne 14-16 | 
résts«pé Ch 27,/64; Th 24 rèt- A 60 | rét- To 99 : 
retupoe A '13. 

K. a, boucher” 
rbusr D 3 
NI 98 | 
15 (er-) - 


: buši Ni 90 | b. reboucher e 
-e Mo 42. r(ae)bust Ne 43 |  r(é)busi 
Le A 55 | èrbusi Ch 65; 1 h 54; Ph 
d Ch27 یہ‎ Ph $86; Vi 16 | rubsicr Vi 6. 


On répond souvent (ou ggf. on définit les ter- 
mes propres) par des termes gén. : non seul entre- 
tenir éfériènæ Ni 36; mais surtout ` rajuster 
ragusté D 34; Ve 1, 37, 39, 40; Ma 19; — raccom- 
moder rakmoódé 1 43; My 1, 3; rakóm- Ve 32; ra- 
kómodé To 27; Mo 37; Ni 25; -æ To 58; — rabestó- 
ké Ni 17 [cf. DL, "rabistoker; DBR, 7, 149]; — 
rara nger rarégi Ni 112; - Ph 15; Ar 1; D 38; -é My 

i rarëži To 6;-déi Vi 16, 25; — arranger aregi Mo 

23: 4 Ar 1; 7 lo 4 2 Gë- -/ No 3; To T7: yê To 
24; -ivæ To 94; -6, -é No 1; To 13, 73; Mo 1; -& 
Mo 17: ardZé No 2; — remancher (ou ra-m- ?) ra- 
mcr Ph 6; — raccrocher [pour haies artificieiles 4 
rükróci Vi 35; — réparer réparé Mo 20; re- Vi 25; 
erp- 1o 3/7; — remettre la n. à place qermet... d 
, -é CFIfé, rü-, 
CONN aima AU D. D. de Ni 6 1 (rae-) Ch 54 (ri-), 
72 Gi Na 112; Ph 45 (rb); D 30; Ma 51, 535; B 
24, 27: plus Ne (ru-) 11-15, 24, 63; rije Na 127; 
Ph 33, 53: D (de 7, 15, 25 à 110, 113; -e 685; Ma 
35. 36, 43; B 30; fèjrfe, -é passim dans To Mi 
A lær- A 2, 44), Mo, 5, Ch, Th n., Nio. (HH : ۸ة‎ 
etc. Ph (54, 79y; fe)rfe A 44, 50; erfe Ne 26; "os 
My 6; B 5; rifer Ne 16; ruf- Vi 2; érf- S 6; rfer (ruf-) 
Ne 33, 47; Vi B: erf- To 78; rufér Ne 39, 49, 60; erf- 
To 28, 48; S 10: Th 64; Ne 65; êrjêr To 39; B 33; 
rafwér (r&-) D 136; Ne 44; rufwer Ne /23; ræ- Ne 
32. /38, 43, 31, 69; reef wer Ne 31; rufär Vi 13, 18, 
‘21: rf Ne 76: Vi 16, 22, 27, 35-38, 46, 47; rf- Vi 


| 43; ref- Vi /32. — De plus refaire les ‘bocas  rifé 


Ma 53; r. les trous érfer To 48. 

Rép. dues à des confusions avec « élaguer, émon- 
der » : ciseler (= cisailler) sizlé Na 44, 101; sé- Ni 
36; sizlé Mo 64 fcf. BDW, 2, 19, pour les haies 
seul entretenues à la 'cizéte |; — épincer 7 
Th 62; — épin-er spéné B ۶۱۶ (mais, à B Z7, ne 
se dit que des arbres); cf. DEL, v? « émonder » : ard. 





'spéner, “spi-; sens différent à Ve ‘7-8 (cf. BDW, 
ib. : "spiner, c'est, apres avoir *ruminé et *fessf [voir 
ci-dessus, n. 7 et 8], planter de petites branches 
d'épine entre les */èsses pour garantir les jeunes 
pousses); — tailler fayi Ni 28; re- rtayi Ne 24; — 
tondre /óf Mo 64; Na 101: Vi 46. — cf. CISAILLER. 

Voir surtout : riskóté B /17, 27; rumfü S 10 
(« la nettoyer, recouper à la base »); tróné Ni 38; ra- 
bênê Ni 2, 5 (couper les arbrisseaux jusqu'à terre, 
pour les haies. grossiéres « en talus »). 

^ Haust, Etym., 139-141; FEW, 16, 152 (anc. 
bas-fq. *harba); BTD, 31, 265. — Propr! : 
a « réparer les h. a b = « enclore de h. » (ainsi 
différ. CLÔTURE, add. 8), mais dans l'usage courant 
b peut avoir le sens de a. Employé souvent absolu- 
ment; avec compléments : une h. ou un *bocdà Ma 
9; le (ou un) *bocà (ou ce b.- là ) D 64; Ma 3, 
4: le courtil” B 12; Ne 9; 'l'enclos Ma 51 (rih- 
... = feboucher les trous de l'enclos); B 21; Ne /18. 
Défini : « réparer une h. en bouchant les trous »; 
on précise, à D 64, « avec du bois mort », à Mal 
(tém. J. H.) « avec des épines et des kör harts (liens 
de bois)» (d'où étym. pop. « rép. avec des Aôr ai: 
employé pour toutes clótures (haies vives, fils de 
fer,...) Ne 9; ailleurs, arch. : « se disait quand on 
replantait qques épines dans une haie et qu'on pla- 
çait une petite perche » Ma 24, Dérivé en age : 
un hürbèë « une réparation de h. » Ma 2. Voir 
CLÓTURE, add. 8. 

7 Donne oof, concurrem'! avec A (d'emploi gaf, 
plus restreint ou arch.). Défini : « redresser avec 
perches et osiers » D 40. Employé absolument, ou 
qqf. avec complément : une haie ou un ش۳500‎ Ma 
9; ce 10016 Ma 4; les pâtures Ma 24. Voir CO, 
TURE, add. 8. 

^ Remarquer le simple clore (souvent sans com- 
plément) ordinaire au Pays de Herve, où l'entretien 
des haies revêt le plus d'importance; le BDW, 2, 
21-22, pour Ve ‘7-8, distingue *c/óre a raccommo- 
der les haies » (tâche du ‘cloyeñ, à l'époque de lan- 
née dite la ‘cloyäve [suff. *-dhe -aise > -able]; 
travail et facon d'exécuter s'appelant le *cloyédje 
[suff. -age ], 'rucióre « réparer un trou dans une 
h. » Ir. une trouée ou un "Doc jy, et ‘réclôre « ren- 
fermer, boucher les issues ». Voir CLÔTURE, add. 8. 

* Cf. add. œ. 

° Doit avoir propr! le sens fourni pour 7/0 
D 38 : « mettre à une haie des *sorlouves » (cf. add. 
5); d'ailleurs Ar 2 répond : reboucher les trouées 
et les sverióyi . Cf. gm. *s(ojurioyi « lier hátiv! ou 


provisoir' », anc. fr. sofzlier (plutôt que surlier : 
FEW, 5, 328 b). 

' On la refait , dit-on à My 6, en la re-menant 
fû | roemina"g. — Voir BDW, 2, 19 [Ve 77-81 : 
pour les haies à 'r'miner, après avoir tondu la h.’, 
puis vidé la h. (enlevé bois morts ou ne convenant 
pas), H faut la 'rfu)miner, c.-à-d. tresser entre les 
tiges, 10د‎ ( étocs) les *minants ( menants), bran- 
ches flexibles venant du pied de la haie, et les 
*bout 710765 ) boutonn-ures), petites branches flexi- 
bles naissant le long des *stoc'. 

° Voir DL, *féssi « entrelacer (branches) .د‎ On no- 
te à Vi 35 qu'on dit seul : érfési òn bås « une man- 
ne ». Comp. À 7 : ۳۲ lé brük « t. les branches » 
ICT. COTTON : friyt « triller [sic], croiser, mêler »]; — 
ainsi que BDW, ib. : après avoir "ruminé (cf. note 


| précéd.), il faut *féssf ou mettre les *fésses, grandes 
| branches flexibles débarrassées des ramilles, tressées 
| entre les parties supérieures des ۹/0 pour former 


le dessus de la haie (oof on confond les opérations 


| du "r(u)minédje et du "fessédje [dér. en -agel). 


Voir aussi ALW, 4, MUR EN TORCHIS (+ DÉTAILS). 
^ Souvent on répond : « boucher les trous (trouées, 
*bocás...) » : stópé Ni 2, '5; Na 49; W 59; H 38: 
Ma '21, 28: B /17, 23, 27; Ne 49; -è D 40, 45; -; 


B5; stupe A7; - A44; -œ A 2; — ristópé Na 101; 


H 50, 68; Ma 12, 24; B 22 (r. ‘aux trous); ré- Na 
30; H 38; ru- Ve 34, 40; My 1: B 11: ræ- My 6; ristô- 
pé Ma 43, 51; réstópi B 5; raestupé A 13; rétupé 


| To 48; - A 50; — buši Th 43, 82; -é Ph 69; -œ 


A 44; — rbust Ne 69; r'a)b- D 132; rujbusi Ne 20; 


| rb- Th 53; Ar 2; D 120; èrb- Th 73; rébwusé Mo 64; 


raf Vi 7/34, 
SYNT. Rép. : *hárber aux (à) haies H 53; ول‎ 


re aux (0) bh L 113; mener aux (d) h. B 4; "re 
mener aux (à) h. Ve 35; re-faire aux (d) h. W /32; 
de méme ristópé à tro B 22; ainsi que tondre aux... 
نا‎ 45 (add. ہق‎ fin). 


ADD. œ. Ouvrier qui fait et surtout répare les 


| haies (dér. en -eur de verbes ci-dessus; voir fig. 201 
du DL et fig. 46, notam! pour les gants ou mou- 
| fles et pour le tablier traditionnel) : 


*hárbeü, *(h)ó- : hàrbd, -æ D 64 (des mòf de 
~; hó- D 81 (‘une móf de —); ó- D /10, 25 (des 
móf di ~}, 36 (I ~ refait les h., différent du spi- 
nó épin-eur qui les tond ), /107. 

'háyeü, '(h)é- : hüyc, - Ne 76; hè- B 33; è- Ne 
49 (lé les ~, naguère), — 'ay'teü : aytóe D 40 
(lê ~), 
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'cloyeü : klóyce Ve 
6 (un rama t de 
~~ , esp. de levier dont 
le — se servait pour 
rapprocher les per- 
ches à ler; cf. DEL, 
fig. 804 et, ici, fig. 
47-48), ‘7-8 (cf. | 
BDW, 2, 21: pêt | 
peau de —, tablier | 
en cuir; mof di ~), 
24 (des ~ f hóy de 
haie; Bg. va lé ~ Ki 
vue! ly a les ~ qui 
viennent! « l'enfant 
ferme les yeux de 
sommeil »); — ^récloyeü : rékióyi Na 107 (des 
muf di ~), 

lieur de haie : ورا‎ d äy 1-7 

pheur de haie : 0101025 d ûy Th 62. 


Fig. 46 : "cloyeü. 
A MN لا‎ 19536. 


meneur de h. minc d ûy Na /20 (« auj., il vient ` 


de l'extérieur des —, ouvriers spécialistes »). 

B. Perche horizon- 
tale soutenant une 
haie : 

un *hámint : kö- 
mein Ve 32 (défini : 
une petite *baye pour 
relier une haie : elle 
soutient horizontal, 
à mi-hauteur ef au 
sommet, les haies réparées; on relie les 2 A. par des 
harts à travers la haie; naguère, on se servait aussi 
de A. pour soutenir les clôtures de "framaye fef. CLÔ- 
TURE, add. o]. — Type haie-ment ; cf. REMACLE, 
Parler, 169-170, n.; BTD, 12, 433. 

une ‘prime, *préme ` prim W '67 (elles relient 
les branches d'aubépine formant la haie); L /25, 35 
(perches, lattes ou branches flexibles disposées pa- 
rallé', une de chaque côté de la h. et réunies au 
moyen d'osiers ou, plus souvent aujourd'hui, de fils 
de fer), 45 (grande perche horizontale soutenant la 
haie), 66, /80; Ve 6 (naguère, perche de saule; auj., 
fil de fer tendu de chaque cóté de la h. pour la sou- 
tenir); Ma 4 (on les relie pour réparer la h., pò 
rhayi), 19 (sert à relier les pieux, “pas, des haies mor- 
tes à mi-hauteur et prés du sommet), /44, 51 | prem 
L 106, 113 fcf. texte de Wallonia, 1, 331. — Du nl. 
priem : GESCHIERE, 305; cf. Hausr, Sache, Ort u. 
Wort, bestschr. Jud, 395; DBR, 9, 129; REMACLE, 





Fig. 47 : "crama d' cloyeii, 
José-Battice 
(DFL. fig. 804). 
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Pig. 48 ; utilisation du 'crama 
d'cloyeü, Charneux, 1952. 
A.M,V.,W. 51357 a. 


DSt,, 119 b et FEW, 22, 82 b. 

une 'sorlóye, -louye : sór/ióy D 58 (órbé ‘avec 
des — et des épines), 68; H 37 (ou le mot a aussi 
le sens de « perche » en gén.) | duy D 38 (« gros- 
ses baguettes placées horizontal! contre le milieu 
des h. pour les soutenir »). — Cf. DL, *solóye 
« id. » (hesb. d’après GRANDGAGNAGE |= H SD; 


Surlóy, äu BRUN., Eng. 1171 (avec étym. popul. 


sur la haie); et ci-dessus, n. 6. — On relève aussi 


*sorlóye « branche de coudrier tordue dont on lie 


les fagots » D 25; tu auras dèl sélóy! de la verge 


Na 30. — Voir ci-dessus, n. 6. 


Autres termes spéciaux : 
‘une *coür'réce (dér. en -aricia de courir): 
ksirrés L 45 (« bran- 
che vivante 56 
horizontal! pour sou- 
tenir une haie »). 

un fourre-ment : 
fórmé L 35 (« brin- 
dilles servant 8 four- 
rer, fré, c.-à-d. 
bourrer les h. qu'on 
répare »), 45 ( petite 
épine qu'on pousse, 
êk, par derrière les 
‘stocädes et les 
*coür'réces }. 

un pé (pour cer- 
tams : pi) d ay (= 
pis [?] ou pied de 


haie) Na 107 (« morceaux de bois qu'on place 


en croix pour relier et maintenir les épines d'une haie 


vive »: à qn tricotant mal, on dit : vous tricotez avec 


des — ). 

‘un *planton de *så (saule) : plat" L 66 (pied 
de saule destiné à prendre racine pour étoffer la h.); 
~~ une *'plont'rece ` plótrés W '56 (équivaut à *sto- 


cade de L 35). — Dér. en -on et -aricia de plan- 
"ter; cf. un plancon (Cplancó) à Ve /7-8 (BDW, 2, 


20). 
un 'stipé : sfipé W '67 (« branche d'épine tail- 


lée qu'on plante pour réparer un trou de h. »). — 


Dêr. en -eau du lg. 'sfipe « étal ». 

‘une estoc-arde. *s(itocáde : stókat W 10 (« gros- 
se branche d'aubépine ou on plante pour réparer une 
h. »}, /56 (défini : « grosse br. d'aub. »), /67 (syn. 
de 'stipé ci-dessus); L 35 (branche plantée en terre 
pour 'réclóre lès bocás), 45 (« grosse br. d'aub. plan- 
tée pour réparer une h. et qu'on relie aux 'primes »; 
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{Of à s. tondre aux ~ « couper dans les buissons 
des br. d'aub. qui serviront de s, ai 
De plus, à À 28, on refait les h, avec des alu, 


| 
| 


133. CLAIE pour clôture 
Q. G. 1032 « une claie (pour passer le gravier; — pour clôtures; — pour poser les tartes) ». 


Peu de termes spécifiques à l'exception de 1°, 2°, 
د‎ à l'e. et dans Na. La majeure partie du domai- 


ne, sauf le picard propr dit, donne des formes de | 


claie et dér. (4°; mot de la quest.), ou de ‘clore [?] 
fournies souvent sans précision. De nombreuses at- 
testations des noms de la barriére à claire-voie et de 
la clôture (cf. 5°, 6° et ces notices). Lacunes dues 


un 'fess-age (FEW, 3, 585 a: 15, 132; DL,‏ .3. د 


"fessédje; ALW, 4, 37 a, 39 a). ‘fèssèdie : feséc Ve 


35 (svn. 1°}; Ma 24 (au jeu de quilles); — fehvééc 
L 113; — b. une *fess-erie. "Tes reye : fésrèy L 113; 
— c. une ‘fèss-ée . ‘Fèssêve : féséy H 67 (au jeu de 


| quilles); — d. un ‘fèss-enage. *fes'nedie : fesneéc B 


à l'ignorance de la chose, à la disparition del'usage | 


(cf. Th 53, Ph 37 où cela « ne se fait pas ») ou à 


des hésitations à fournir claie dans cette acception 


(cf. CLAIE [à tartes}}. On groupe en add. qques rép. 
moins sûres. 


¢ ALF 1504. BRUN., Eng. 332. BABIN, Are. 187 


(CLAIE). 


1°. une 'iramaye (FEW, 13/2, 237 a; BTD, 29, 
68; DL, s.v.) : tramay L ‘32, 66; Ve 24, 725 (Hèvre- 


| Th 43, 46 CO3, 64, 72; Ni 61, 80 (o 


4, — De plus, on va fest la haie Ve 26, — Voir 
BSW, 2, 20 [Ve 7, 8; REMACLE, DRo.; Not., 122 a. 
4", a. Passim une claie (FEW, 2/1, 776 a) : qques 
rép. douteuses : kk? H 67; Ve 47; Ma 29; — ky 
"A. 85, 93; Na 
49, 69, 99, 101; D 15, 40, 58, 96, 136 (et L-d. ‘le 
pont d klóy, sur la Semois; WASLET : cl. en tiges 
flexibles grossièrt entrelacées); W 3, 59; Ma 1 (svn. 
Gs, 6°}, 35, 36, 40, 43; B 22 ( faire une haie de ~} 
Ne /5, 9 (« pour arréter l'eau »), 14, 15, 32, 33 


| { pour boucher [bus] un trou de ط‎ ), 39, 47, 51, 


mont; au jeu de quilles LA. Buchet]), 32 (br anches ` 


mortes entrelacées pour clóture, jeu de quilles, pour 
retenir terres et sables de talus, pierres de torrent), 
34 (id.), 35 (syn. 3°), — Cf. LOBET, « framaie » 
(= clôture, enceinte de haies d'épines, ronces, bois 
mort); Wisimus; BDW, 2, 20 [Ve /7, 81 : bois mort 
placé pour combler un espace dans une haie vive; 
on y enfonce des *plantes avec des branchettes bien 
fournies et on les serre avec deux perches de cha- 
que côté (= faire une £f. ); GRANDG., IE, 442 (glo- 
sé : « clóture faite de branches entrelacées; écha- 
lier » [non relevé en ce sens par 111720: cf. BSW, 
20, 195 (= clôture et barrière cloisonnée non suspen- 
due par des gonds); Bastin, Plantes, 61; — voir mis- 
Si REMACLE, Mot: CLÔTURE, o, ÉCHALIER, O. 

2۰.۰8. une harb-ée. *hàrbéye (cf. Haust, Etym., 
139 [ou on précisera "Ahàürbéye, Erezée (Ma 19) 
« haie » par ce qui suit]; FEW, 16, 152 [id.]) : hàr- 
béy, -éy Ma 19 (dans haies ou au jeu de quilles); حرق‎ 
bêy Na '114 (1 — du *coutchét , petite enceinte de 
claies autour du ‘ren, ou le *coutchét [porc] peut 
prendre l'air et se remuer); — b. un harb-age. 
*'(h)órbadje : ,órbac Na 129 (pour clôtures}: — cf. 
REMACLE, Parler, 135; DRo., 231 a, 176 b; HAR, 3°: 
CLOTURE, B; RÉPARER les h., À etn. 2. 


Core 7) : 


branches, à peu près 1 m?). — Verbe infin. 
Ma 39 (= entrelacer; syn. 
‘ou ‘faire des للا‎ on met 2 ou 3 montants et des 
 traverses). 


57 (‘pour renclore raklór), 63 (« branches entrela- 
cées »}: Vi 6 ?, 13, 16, /21, 27 7: klay Na 1, 130: Ar 
1; D 94, /141 (« entrelas de branches pour construire 
un échafaudage »}; B /10 (id.y; K/gy D 38; B 21; Vi 
22; klu,y Vi 38; kludy Vi 35; kiwôy Vi '36; kloy 
Ma 51; kldy Ch 27; Th 24 fef. Bar, 238], 29, 54, 
73, 77: Ph 15, 79, 81; B 12 (-ó-); klóy Ni 39, 107, 
112; Ph 6, 69; - klè, Th 25; kie, Ch 4; klè, Mo 
23; — b. Klees (par analogie sur les fém. en موم‎ 
cf. DL, s.v.) W 66: H 8; L 101; kis H 39 [?; cf. 
ib. k/óy à tartes]; — c. une clai-ière : klóyér Ch 43 
(ou clo-ière 72); — d. une clai-ette : K/lóyét Na 112; 
Ph 86 (ou clo-ette ?); — e. un clai-is (ou dér. de 
‘eloyis’ ` klôyis Na 109 (pour *récióre, 
pour 'stoper | = boucher] un trou; — f. un (une ?Y 
‘clé : kiló No 1 (dér. de clore ?; Cl. tressée avec des 
: Kleéyné 
'fesse, "trélacé; pour ~ 


5°. a. une closure : K/ózder Vi 46; -ær Vi 37 (cf. 
CLÔTURE), cf. Gloss. St-Léger, — b. une clôture : 
Klot£r Ni 98; « cloture in bos » Mo 1. 

6°. une barrière : D 73, 101; W 1 (bāri), H 37, 
68 (bàrir), 69; Ve 37 (barir), 41 (id.), 44 (id.); Ma 
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39; B 27 (Darr); — et différents noms de la barrière 
à claire-voie (cf. cette not.) : 

“haise ` häh Ve 42; hah Ma 2; hôh Ve /15; hax 
Ma 20; hài H 21 (à cl.-v.); Ma 1; B 21 (syn. 4°), 
33; hos Vi 8 (pour dresser un *hoür ); hëš B 9: és 
Ch 16 (syn. bay), /64 (« clôture »); 

“hais-eau : hàhé L 116; hohe Ve 6; hàzé B 33 (por- 
te à chev.) 

hais-ée : hèzèy L 66 (syn. 1°); hèzèy Ve 37 (syn. 
T" 

"dréie : Gei My 1, 6; 

lattis : lati To /71; A /13; - To 58; -is S 19; — 
voir ALW, 4, 148 b; 

palis : pali Th 62 (pieux cloués sur traverse non 
enfoncés en terre, formant la palizürt); 

grille : griy A 1; gril Na 19; — voir ALW, 4, 
GRILLE; 

grillage : grilyas W 63; — voir ALW, 4, GRILLE; 

treille : try A 7 (syn. tràyi), /20; S 1; H 2; — 


| 





| [Ni 281 : *féloché (= treillis); aj. à FEW, 3, 527 a : 


SU VE,‏ پر سر سر سرج بوسر D PP A PR PA PT A PT A PA AA AA AR A AN A TA PP AA A‏ محا ف ف فد فت A A A PA PA A‏ وم D‏ ااا ف فد قاق ف فاص فا م د د D oo‏ ا A mo on on‏ ج ق ف ف د ف ا AAA LA A PA AAA A AAA ERA PA on‏ وہ وہ A EA E RP‏ کرت یی یرد EUR AE E A‏ وړ یس وسر 


cf. CorroN); 5 13 (en fil de fer; Ch 63, 72; L 2; 
Ma 2; ZA 2 (en fil de fer): -is Na 84; My 2 7; Ma 
2: — Iirélyi B 28, 30, /32; -is Na 22; -é W '56; 
— fralyé W ‘52: L 1 (cf. DL; ALW, 4, 148 by; — 
treillage (cf. ALW, 4, GRILLE) : #r1y4$ Mo 9 (du ~); 
— ftrélvac Na 23. 

baille : bay A '15; Ch 16, 26; Th 5; — baillage : 
bayüs A 1; — voir ALW, 4, GARDE-FOU. 


ADD. a. Rép. douteuses s'appliquant vraisembl 
à d'autres notions : *filoché : félosé Ni 19 (dé ~), 
20 (Ardevoor : filosé), 28; — comp. COPPENS, *fi- 
loche (= cabas en filet) et GAziaux, Bovidés, 151 


filum) 

fil d'archal' : fj d àrka W 10 (dè ~ ‘à petits 
trous}; cf. FEW, 3, 531 b et 1, 179 a, 

B. une haie (cf. cette not.) : W 1 Ch. de lattes; 
syn. 6°}: H 27; Ve 1; B2? 


134. ÉCHALIER 
Q. G. 2097 « un échalier (dans une haie) ». 


La quest. qui porte sur les systèmes traditionnels 
en bois ou en pierre permettant d'enjamber une haie 
semble avoir embarrassé les tém. et provoqué de fré- 
quentes confusions de notions (voir ci-dessous), 
d'ailleurs favorisées par la définition des dict. 67 
(cf. LiTTRÉ). Lie conserve les types spécifiques (A, 
B, K que l'on remarquera spécial; le s. présente 
une aire homogène des dér. de passer (et qques at- 
testations sporadiques du même type dans A, Na, 


W, H, Ma). Le reste du domaine connait divers em- 


plois non spécifiques (cf. CLÓTURE, TROUÉE dans une 
haie, BARRIERE À CL.-V., CLAIE, RÉPARER les haies) 
et des noms de la chicane mobile (E - G) ou du dé- 
vidoir (7). Lacunes nombreuses surtout à Po. dues 
probabi à l'ignorance de la chose et du terme. 


€ ALF 1227 (SEUL). BRUN, Eng. 1250 (add). 


A, a. un mont-oir '. *monteü, -ó-... : HOR, -Æ 


“L 39; Ve 35 | -œ L 7, /32, 106, 113 | -0- L 61 | -ó- 
L /8, 43 (dvé æn hôy ‘dans une haie); Ve 6, ‘15 


(-) | -0"- Ve 24 | b. une montée ?. *montéye : mõ- 
téy Ph 33. 

B. un *triheü? : trihcde Ve 42; My 1 | -œ Ve 32 
(avec fürnikè tourniquet) 
C. a. ‘un (ou des) *potcheü(s) * : pòčæ D 58 (sg.); 


Ma 1 (pl) | b. une *potchete * : pócet Ve 6 | 
c. une *poichote : poCo!t L 94; Ve 26. 

D. ‘un baise-cul 5. *báhe-cou : bîh ku My 1 (H. 
Cunibert) 





Fig, 49 : *bühe-cou 
(DL, fig. 43). 


Fig. 50 : *monteiü 
(DL, fig. 424). 


E. a. un pass-al °, *passá, -ô : pasî B 24, 28, 30 | 
-ó Ne 26, 31 (arch.), 39, 43, 47, 49, 57, 60, 63, 76; 
Vi 6, 8, 13, 16, 22, 27 (-6; « pour les gens », q. 964), 
/32, 35, 37, 43 | b. un pass-et : pase Mo 37. 

E’, un passage”. 'passédje, -adie, -àje : pasec W 
30; H2; Ma 4 ? | -ač Na /20, 109 (« de pierre; pour 
empécher de passer avec une brouette »), 129; Ne 


1 
= 


14, 15 | -@ A 60. 


P. un tourniquet *. 1011111161, 'toür- نن‎ #6 
Th 29, 77; Na 19, /20; Ph 84, 86; D 81; Ve 6; Ma 
46 (seul terme connu); B 5; Ne 9 (seul terme connu) | 
-ê Th 46 -œ A 44 | tūr- Ni 72; Na 59, 101, 130 
(-27-), 135; D 110 (arch. y; W 42 7: H 50; L 114 (seul 
terme connu), 116; Ve 39 ?; Ma 24, 40; B 23 | tór- 
My 3 (disparu). 

G. un moulin : 7192 A 20. 

H. un bourriquet ? : burike Th 14. 

L ‘une *djerwin.ne '? : Sèrwên Ne 39. 

J. a. une haise "'. *ésse, *éche, óche : čs S 37 | &ÿ 
Ni 72 | 6 D 96 ? (mais glosé « échalier », q. 1032) | 
OS D 94 کت‎ Ar 1 | b. un hals - eau : kähe Ve 1l, 
31 ? | hohé L 66 (« mobile ») | haze Ma 51 (Rou- 
mont) | c. un ha(i)s - oir ۶, *háheü : Hah Ma 19 
(« perches à enjamber »), 24 | d. une ha(1)s-ée.. *ha- 
sèye : hazéy Ve 44. 

E ‘une harb-ée. 
'hürbeye" : hórbevy 
Ma 39. 


L. une échelle '*, 
*hále, *chóle : bail 2 
| š] Ni 17; Ne 16 
(« dans les bois »). 

M. une baille ", 
‘bûye ` büy W 3. 


A, "un bouch- 
ard !5, "bocá, A : bo- 
kä B 21, 27, 30 (avec 
marche-pied et pi- 
quets, q.964), 33 | -à 
H 68 ? 

O. une *tramaye" : 
tramay L 66 (« mo- 
bile »). 

P. des ‘primes '5 : 
prim W 66; — un 'palis ° : pali B 22; un pi- 
quet : piké Ph 15 | -če A'18 (syn. suiv.; — un 
*aló?? : ûlë To 58 | -# A ۶۱8 (syn. précéd.). 

O. un esquiv-oir ?, *hiweü : hiwo? Ve 34. 


Fig. 51 : villageoise franchissant 
un ‘montel, spa, vers 1870 
(DL, fig. 423). 


' FEW, 6/3, 112-3; DL, ‘monteñ « petite bar. 
basse et fixe dans une haie, permettant le passage 
des personnes mais non du bétail » (syn. K). — Cf. 
REMACLE, Parler, 136 : *monteü se disait à o. de 
l'Ambléve; *triheü, à Pe. (cf. B, n. 4); se distingue 
du *toürnikeét mobile (cf. E, n. 4, 8), mais on spéci- 
fie avec tourniquet à Ve 32 (« peu sur lequel pi- 
vote une croix ») ou l'on précise que le m. est 


constitué de « 2 pierres placées vertical! [passage en 
échelon] ». Ainsi, L 106 une pierre dressée dans un 
sentier et LoBET, «(double) borne de pierre, de bois, 
aux 2 cótés d'une trouée de haie pour le passage pu- 
bie des piétons dans une prairie »; WisIMUS, ‘md- 
teŭ : simpl « échalier » et BDW, 2, 22 [Ve /7] : 
"moien. — Voir aussi REMACLE, DRo., 282 b; Not., 
174 b; DSt., 110 a; DBR, 11, 31; BTD, 29, 90; 33, 
101; BSW, 20, 124 : *monteu [= el « échaloir. 
baise-cul; t. de charron » et BSW, 8, 121 où mon- 
ieu est signalé pour Ve et env. (ard. *sauteu). 

* Le sens habituel est marche ou escalier, Cf. 
ALW, 4, not. 52, 53, 

* Dêr. de "trifhe), DL, s.v.; FEW, 17, 400 b; 22/2, 
83 b; 23, 82 b où le « malm, د‎ friheu est à corriger en 
"trihei; cf. DBR, 25, 66; voir aussi FEW, 22, 39 a : 
verv. freühi [= bar. fixe pour barrer les ouvertures 
dans les haies] et DW, 6, 71; VILLERS, SciUS (« éch.: 
clôture en branches d'arbres at Z. R. Ph., 18, 
264 b; BASTIN, Plantes, 27 : *"tríheu; BTD, 2, 433; 
32, 179; LgROND, 409. — La forme relevée à Ve 32 
(t. avec 17۳۷1۸۶ ) semble contredire en partie la rem. 
de REMACLE, Parler, 136 (cf, n. 2); voir aussi DRo., 
403 b, 437 a; Not., 256 a; DSt., 147 a: WistMUS 
(Solw.), syn. À et BSW, 20, 196 : *treuhi (ard., se- 


` | I" lon GRANDG.) et le malm. "171۸6 (= tríheü; cf. ci- 


dessus), par inversion; de méme BSW, 10, 307 : 
« treuhi » (t. büch.; obstacle formé de traverses en 
bois, reposant sur des pieux pour empécher les pas- 
sages aux animaux d'un herbage à l'autre) et ib. 
« friheu » (t. büch.; perche, échalier). 

* Dêr. de 'potchtf; lit! sauteur, syn. A; cf. DL, 
s. V. (autre sens}; DFL, 162 a : corresp. à lard. *só- 
teil (cl. FEW, 11, 113 b; BTD, 37, 278; BSW, 8, 
121 et n. 1); comp. DFL, 190a : une haie 'potchá- 
he [L 66], -àde L'/80. On signale l'emploi comme in- 
certain à Ma 1 mais l'objet y est connu. — Voir 
WisIMUS, potchi | haye. — FEW, 9, 644 a (où le 
sens n'est pas repris). 

° DL, s.v. : moins usité que À; p.-ê, altéré de *hd- 
he à cou. La rép., de H. Cunibert, est probabl! va- 
lable pour My 4. ہہ‎ Cf. VILLERS, ‘haxhe-cou: 
REMACLE, Not., 174 b (cf. n. 2}; LEROND, 409; BSW, 
6, 121 et comp. BTD, 28, 250 : "bàhe-cou, syn. A; 
ainsi que, pour d'autres régions, COPPENS, ‘héje-cu 
(= bar. en pierre ou en bois que l'on doit franchir 
en l'enjambant); HÉCART, « baïise-cul » (= bar. sé- 
parant les pátures, les vergers, qu'on passe en levant 
la jambe); comp. RENARD [To 961, « barrières pla- 
cées jadis à l'entrée des villes » et MAUS, « baisse- 





cu, planches placées au travers des haies pour faci- 
liter leur escalade, à la rencontre des sentiers ». 

S FEW, 7, 715 b; DBR, 13, 239 et BTD, 30, 363 
qui corrigent la définit. erronée du FEW. — A Ne 
39, le pasó avu marc غرم‎ avec marche-pied consiste 
en un « banc de planches cloué sur 2 petits piquets » 
(syn. J); on y connait aussi les tourniquets et mouli- 
nets. Id. à B 24 ou le système est « disposé de part 
et d'autre de la haie ou de la clôture »; à Ne 26 où 
l'on signale que la clóture est en fils barbelés, com- 
me à Vi 16; à B 33 où le passage est dit « provisoi- 
re ». A Vi 43, le p. est une « porte pour sentier dans 
prairie » et à Vi 35, il s'agit, en fait, de la trouée 
(cf. cette notice), Pasg peut égal! désigner les pieux 
qui soutiennent les terres de jardin : B 22 (avec des- 
cript. del'usage aui consiste à dresser, à l'entrée de 
ia prairie une grosse pierre à escalader pour pour- 
suivre son chemin et destinée à empécher les bétes 
d'entrer dans la prairie). — On distingue, à B 28, 
30, trois sortes de pasd : 1. tourniquet; 2. zigzag; 
3, échalier [ou escalier, éeskalyél. Cf. Ne 76, rappro- 
chement suggéré avec l'escalier. — Voir ALW, 4, 
ESCALIER, — CT. BSW, 76, 1857; DASNOY, « PASSAU » 
{= pierre, bâti de bois servant à parrer un sentier 
de maniere à ne laisser passer que les gens de pied; 
bar.; dans cert, localités, on se sert à cet effet d'un 
tourniquet; cf, F et n. 8k BSW, 37, 355 et Gloss. 
S-Léper, « passeau » ou « passiu » (non relevé par 
l'Ena.}, glosés « chicane » (dre in p. dans une cló- 
turek MAUS [Vi 38], « passau, bar. à cl.-v. dela pius 
grande simplicité; formée de deux pieux réunis par 
qques échelons et qui ferme l'ouverture ménagee 
dans une clóture pour le passage du bétail »; mais 


Pays gm., 29-30, 131 : *passó [= échalier]. Pour la 


forme de Mo 37 (avec changement de suff.), comp. 
Mo 20 ê pase « petit tabouret de couturière » et Si- 
GART : « escabeau ». — Cf. TROUÉE (dans une haie), 
بدا‎ n. 8. 


' Terme gén. — Cf. DL., s.v.; BSW, 76, 187, ainsi | 


que DELMOTTE, « petite barriere que les hommes 
peuvent passer aisément, mais qui arrête le bétail ». 
— Cf. TROUÉE (dans une haie), F7. 

° Confusion possible entre 2 types d'objets dif- 


la partie supérieure est mobile. CT. DL, s.v.; BSW, 
2, 22 [Ve ‘7-81; 20, 195, Le fteernikee est dit tour- 
nant à À 44, mais aucun autre terme n'est fourni 


pour l'échalier fixe; cf. COTTON. — Voir aussi BAL 


[Th 241, 268 : bar. tournante (établie dans un sen- 
tier public qui traverse une propriété privée); BAL- 


LE [Ph 45] : où la "voyelete traverse la h., on a mis 
un /.; Dict. Centre, id.; PIRSOUL (rue, chemin...). 


| À D119, on l'utilise pour passer d'une prairie dans 


l'autre, On fournit le terme à Na 59, D8let B 5 
bien qu'on dise l'objet inc. — Voir aussi REMACLE, 
Gloss. de La GL, 180. 

"UU s'agit d'un « passage qui tourne » (chicane 
mobile). — Voir Dict. Centre, ‘él — dêl voye dou 


pachi, et comp. Bar [Th 24], 43, « treuil ar BALLE 


[Ph 451], id. (de puits, de char). 

16 FEW, 16, 22 a : litt! dévidoir; voir cette not., 
vol. ult. — Cf. WASLET, « djaulwinne ». 

5 Propri nom de la barrière à claire-voie; voir cet- 
te notice, 1°, a; CLAIE, 6°: CLÔTURE, et Der. NOP., 
*ése qui fournit échalier. Confusion évidente avec 
la barrière ou porte [de jardin] à Ar 1 : « sorte de 
D. provisoire, sans serrure, mise dans une clóture ou 
haie, attachée par des fils de fer »; cf. WASLET. 

2 Dér. de H, a. La finale -ef (c.) est p.-ê analogi- 
que sur À et B. 

3 FEW, 16, 152; Haust, Efym., 139 - 141. — Voir 
REMACLE, Parler, 135 et DRo., 231 a. — Cf. CLAIE, 
2?: RÉPARER les haies, 4. 

"CT ALW, 1, c, 31; 4, not. 97. — Voir aussi 
BARRIERE A CL.-V, 

IG Cf. BARRIÈRE À CL.-V., 13?; CLAIE, 6°. 

'* On oppose à B 7, le *bocá, porte mobile d'en- 
clos à la h£x. Cf. TROUÉE (dans une haie), A, n. 1. 

U CT CLAIE, 1". 

۱8 Les termes repris sous P désignent vraisembh 


| d'autres notions. Cf. RÉPARER les haies, B, et voir 


n. Suiv, 

55 Aj. Na 109 pal (« ! pale ») IJ. Guillaume]. — 
Comp. Ni 72 pali (= support, piquet de ciôture). 
— Cf. CLAIE, 6°, et voir REMACLE, Parler, 136. 

?9? Propri « saule tétard ». FEW, 16, 175 a. — 
Cf, RÉPARER les haies, û. Le bas de la haie (pied de 
l'« épinière ») est un alð à To 58. 

21 FEW, 17, 125 b; DL, s.v.: DEL, 63; LEROND, 
373, n. 1; WARLAND, 129, — Proprt borne, boute- 
roue. — Cf, LoBET, « pierre de forme conique qui 


marque la limite entre 2 champs, bouteroue »; Wr- 


| m Bn | | CU | SIMUS, « bouteroue; borne (angle d'une porte coché- 
férents, le /. de haie étant, en fait, une chicane dont 


re) ». — Voir aussi Bopv, BSW, 20, 95 : *hiwá [= 


 -ard Le BSW, 2, 23; 44, 511; VILLERS : 'xhiweu 


= -euk SCIUS, 380; Z. R. Ph., 18, 254 et REMACLE, 
Not., 146 a. 


ADD. œ. Confusion à L/50 où l'on répond pur- 
né (cf. VANTAIL SUP. et ALW, 4, 77 b, 173 a) et posti, 





ordin! porte de jardin (cf. vol. ult.), décrit ici com- 
me étant plus bas que les montants. — Cf. BARRIE- 
RE À CL.-V., add. a, Û. 

B. On fournit simpl! une haie à No 2 (én éyür) 
et To 2 {FA éyür); cf. CLAIE, B; barrière à A /32 
(baryér dans une haie); hai-ail ? : häya W 45. 

y. Pour passer une haie, on fait ën biskèlèt « on 


monte sur les mains jointes de qn » à To 73, — 


| Comp. FEW, 11, 265 a : « Papignies porter à skè- 


lète ‘sur les épaules’ », et « porter d l'èskélète » A 1, 


d'après BSW, 49, 159, Pourrait expliquer le type 


échelette pour le porte-seaux; voir REMACLE, Porte- 
seaux, 129-130 : *étielete et "jwe à l'étchèlète I To 
^91]. 


135. IRRIGUER 
Q. G. 1542 « raies (d'irrigation); — irriguer ». 


La notion « irriguer » a été plus d'une fois con- 
fondue avec celle de « drainer » quis'y oppose. Les 
mémes procédés, surtout les procédés primitifs par 
rigoles ou biefs, peuvent en effet être utilisés pour 
l'une ou l'autre opération. Du reste la définit. mê- 
me du franc. irriguer, par ex. dans le DG : « arro- 
ser...; spécial, ~ une prairie (à l'aide de canaux, 
drains, tuyaux, etc.) », atteste que le système per- 
fectionné de drains peut lui-même autoriser la corn- 
fusion. Beaucoup de rép. du premier jet dues à la 


confusion sur le sens méme d'« irriguer » ont été 


corrigées suite aux réactions de l'enquéteur, surtout 
dans les enquêtes de J. Haust; d'autres, où l'équi- 
voque ou l'erreur était moins évidente parfois, ont 
été maintenues telles quelles ou avec un point d'in- 
terrogation; les enquêteurs supplémentaires ont më- 
me enregistré sans plus deux rép. par périphrases 
évoquant clairement l'action d'évacuer les eaux (voir 
3°, in fine). Cependant l'emploi de termes signifi- 
ant propr! 'drainer' est formel attesté soit pour 'ir- 
riguer' (*séwer dans toute une zone de B et Ne), soit 
pour les deux notions { drainer qaf., ainsi que, pour 
Thet Ph aat., *seüwer). Ii n'est guère possible dans 
ce dernier cas de déterminer s'il s'agit d'une confu- 
sion générale, ou simpl! individuelle ou momenta- 
née (de méme pour qques autres rép. analogues 
ailleurs); pour *séwer dans B et Ne au contraire le 
mot a bien pris le seul sens d''irriguer'. — L'irriga- 
tion systématique et bien organisée, qui suppose urne 
vie communautaire intense (ou des reglements ad- 
ministratifs), est caractéristique de l'ancienne éco- 
nomie de l'Ardenne, où la quest. a suscité presque 
partout des rép. typiques évoquant les procédés tra- 
ditionnels qui permettaient à chacun successivt de 
mettre l'eau sur le pré , de laver les prés, etc. Sauf 
au pays gm. et en Famenne, ces expressions appa- 
raissent ailleurs moins régulier; on les trouve toute- 
fois assez souvent au Condroz et dans l'E.-S.-et-M .: 


| 
| 
| 
| 


voir aussi Ni n.-e. et Na extrême n., et seul passim 
en Hn. Dans ces régions (surtout Hn et Ni, plus la 
Hesbaye lg. et le Pays de Herve), nombreuses lacu- 
nes (avec mentions : « inconnu », « pas ici », etc.). 
Comp. DRAINER (y compris l'add. y sur ‘poroyi, ter- 
me qui a dû provoquer lui aussi des confusions). 


¢ BRUN., Eng. 852. 


1° (avec compl! le(s) pré(s), un pré ou sans 
compl). a. eau-(Der. "Gef ` ewi L 43 (H. Stas); 
wi, -i Ve 32; — ‘êwer : ewé L 66; — b. en-eau- 
er. ‘ènêwer ` 2néwé Ve 35: — *anéwé ` anëwè Ne 
33 (syn. Sêwê); — c. r-eau-er. 'réwer, -&... | réwé, 
-é D 123; W /45; Ma 42; -è Ma 46; réwé Ma 29; — 
réwé Na /20; Ne 11, 24, 31, 51; -è D 72, 81; Ma 36, 
51; B 21; Ne 9 (mon pré est bien ~7, 14-16; rêwê, 
-é Na 99; D 120, 132, 136; Ma 53; Ne 20, ‘23, 44, 
69; «ê D 40. — Ajouter : rewé Ne 32, -è (lé pre) Ne 
4, glosés respectiv" faire les biefs et f. des b. a 
Lérér yu ó awe (à la charrue ou à la houe), spéciali- 
sations du sens qui valent p.-ê. pour des points vol- 
sins où le verbe est égal' fourni à côté de mettre 
l'eau au (ou sur le) pré sans distinctions d'emploi. 

Il s'agit de termes qui s'emploient soit concur- 
rem: soit ailleurs au sens d''arroser (les plantes, 
etc.) (cf. DL, ‘êwer, ‘rêwî, la coexistence des sens 
est constatée en marge de la q. pour r-eau-er à Ma 
42), ou d''inonder, submerger’ (cf. DL, 'énéwf; de 
même énéwyi Ve 39); ou de 'détremper (de pluie), 
imprégner (d'eau) (cf. DL, *réwi; cf. sa ê t$4 ca est 
tout anéwé (d'un terrain ou du foin) Ne 11; les ter, 
res sont bien (bin) anówé Vi 8; ou d''essanger (le 
linge) (ainsi anewé Ne 33). — "réwer est fourni au 
sens d'« irriguer » égal' pour Ma 19 par V. Col- 
lard, BSW, 55, 448 (un pré qui est "réwé, au 
moyen de *hores, rigoles ); de méme "wi par WISI- 
MUS pour Ve 34 (Solwaster). Voir aussi BRUN., l. c. 
— Cf. FEW, 25, 69 b (aquare), et 4, 615 b 
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{inaquare). 

2°. ‘sèwer, “£... (= *exaquare; volr DRAINER, 
1?) est bien attesté pour une partie de Ard. lux. Zen, 
quéteurs différents, souvent avec mention « sic! ai: 
séwé B 22; séwè Ne 39; sē- B 30; sē B 33; Ne 33, 
47, 49; — sewé B 23; -è B 24; Ne 26. — Composés 
(notés avec ? par J. H.) en ہوا‎ : aséwé B 16 (cf. o 
1543, « drainer » : inconnu); en وغل‎ : disewi B 4 
(cf. o 1543 : pas de rép.). — On a noté aussi Sêwê, 
-é L 101, 114 (cf. a. 1543 : respectiv! hóré « par ex. 
cave » et dréné); sewé Ph 15 (cf. q. 1543 : drénéy; 
sd wé Th 43 (cf. o 1543 : dré^né), 46 (syn. dré^né; 
cf. q. 1543 : sce wé, drèné [1]); Ph 6 (même rép. sæ- 
wé, q. 1543); noter que si les rép. de L 101 et 114 
proviennent d'un méme enquêteur, celle de Ph 6 est 
d'un autre enquéteur que celles de Th 43, 46 et Ph 
6 (ce dernier enquêteur ayant noté expres! à la q. 
« irriguer » pour Th 54 et 82 que sæ wè un champ 
signifie (a assécher »). 

Comme son syn. anewe à Ne 33, le terme 06 
a aussi le sens d''essanger (le linge)', première opé- 
ration de la lessive. Ces sens d'« essanger » et 
d'« arroser, irriguer » sont déjà fournis pour le 


chestr. (francisé) « satwer » dans DAsNOY. 


3°. mettre l'eau (oof les eaux) [sur le(s) 
pré(s) , plus rart sur un p., en le p., aux} p., des- 
sus les p., etc.]. Cf. ALW, 1, EAU et ALW, 3, (il 
tombe) DE L'EAU. On ne signale ici que les var. : To 
99 (m. yé ou m. léz voten dessur lé pré); Ch 61 
(sur le *pachi), 72; Th 53; Ni 17, 28 (... Ô pré); 
Na 22, 23, 107, 127, 129; Ph 42 (éw), 45, 53, 69 
(0/dew), 79; D 25 (ew), 36 (id.), 38, 58, 64, 81 (ew; 
sur le pré, sur ia terre), 101, 110 (ew); Ma 2-4, 9 
(ew), 19, 24, 35 (lez ew), 36 C... dans le grand bief ), 
39 (id.), 43 (éw; j'ai été m... sur mon pré ), 51; B 
2, 3, 6, 9, 15, 16, 22, 23, 27, 30, 33; Ne 4 (ew), 9 
(... à en ie pre), ‘23, 24 (Æw; ... à pré), 31, 32, 39, 
43 (ëw), 47 Gd), 57 Gd.; aller m. l'eau), 60 {êz êw}, 
65. 76; Vi 6, 8, 13 (£u 7716۱6... nous mettons l'eau 
à notre pré }, 16, 22 (‘aller m... h 27, 732, 35, /36, 
37, 38 (aw); — mettre sous eau mêl suz yó Th 62. 

"bouter l'eau [sur...] : buté l ëw L 113; ... 1 ëw 
Ma 20; B. 2; bui Î Ew B $5, 7. 

*harer [= ig. "Aérer « pousser »] l'eau sur... : 
haré l èw L 113. 

taper l'eau fsur le(s) pré(s), sur un terrain]: ta- 
péléwVe42;...1£w Ve 37; B 28. — Cf. l'opposé 
‘taper l'éwe djus do pré t. l'eau à bas du pre , le 
temps d'irrigation étant échu. 

‘tourner l'eau [sur un terrain,...] : /۶7 6 | êw Ve 


42; ... [êw Ve 39; turné l iyó Vi 25. — Comp. pren- 
dre l'eau, add. o, ci-aprés. 

"faire courir l'eau sur les prés : fé kori lèw H 69. 

faire aller es) eau(x) sur (ou dessus) le pré (ou 
le *pachi)' : fé alè | ëw Na 129; « fai daler lès eu- 
wes » Th 2۰ 

lalmener l'eau [sur ou aval (= parmi} le pré] : 
miné | èw H 38; Ve 26; My 1 (avà l pré... 1 برق‎ H 


`8: mune l ğw ۷۱۱347 — aminé l êw Ve 24; ... 1 ëw 


Ve 32, 34; Mv 2; amênê | برع‎ Ni 19; amwuné (-é) | ۷ 
Vi 18; u Î Fw Vi 47. 

*stórer (= étaler, répandre} les eaux sur le pré : 
stôré lèz ëw Na 30. 

Voy, d'autre part ` mener l'eau [en-]voie (= éva- 
cuer l'eau) minë | ëw èvôy B 11; mëng l Do, 
vay Vi 2, ce qui ne peut signifier que drainer mais 
qu'on répond pour « irriguer ». 

4°, ‘arroser : artzze, -é Ph 69; Ne 43; Vi /34, 46; 
-é Vi 43; — arózéó D 73, 113 (le pré ). 

5°, faire ‘fleter (= fr. fuer: FEW, 3, 642 a; 
voir aussi ci-après) : fêr flæé To 37. 

6°. ‘Hiter (cf. FEW, 3, 643 D: anc. ir. 
*fluod) : Are À 2 (traduit expres! « irriguer » 
dans faire des trékae [cf. DRAINER, add. y} pour f7.). 
— Cf. COTTON [A 7], ZF « inondation o, “fê fii 
« inonder » [ou « être inondé »?; voir ex. il fait 
"flf à (= sur) la place d'Ok (= ز47‎ 

7°. inonder : inôdæ À 8۰ 

8°, noyer : nèr Ni 20. 

97", a. laver le(s) pre(s) : Avê Ve 40 (Franche- 
ville), 44; My 2; — lavé Vi 8; -è Ne 63, 76; faire 
l. un p. für lavèy ê préy Vi 13; — b. délaver les 
p. : díijlidvé Ma 20, 51 (mettre l'eau pour di A 
B 9 (Lomré; di}. — En fait, ces termes ont une va- 
leur spéciale qui sera établie aux add. 8. (in fine). 

10°. a. 'a-biés(s-er (FEW, 1, 313 a). ‘abisser : 

abisé My 6; — *abizer ` abizé My 3; — b. ra-biés(s)- 
ier : rabisi My 1. — La forme de My 1 s'écarte de 
celle de VILLERS et SCIRUS, *abisser. Le BSW, 44, 532, 
donnait égal *abizer pour Ve 40, corrigé en *abízer 
(ham. de Masta), BDW, 1, 96. Pour une époque 
anc., voir REMACLE, Parier, 139. 
On dit oof simpl faire les (ou des) biefs ( des ri- 
goles, etc.); — on répond même refaire les biefs 
rufé lé bi Ve 47; relever les b. rlévé lé bi Ar 2, ce 
qui propr! signifie « réparer et nettoyer les raies 
d'irrigation » : ainsi à My 1 rulevé lé bi, D 110 riu- 
vé 0 (aux ) bi, Ne 14 rlœvé 6 üd.) bi. 

11°. *horer (cf. DRAINER, 5?) les prés : foôré Ve 





41; Ma 12. — A Ma 24, on note aussi fôré un pré | 
tait souvent à coups de houe pour l'eau des ‘/avaus- 
| ses {pluie abondante coulant dans les rigoles) fcf. 


au sens gén. d'« ouvrir des fossés (des Por: dimin. 
hóroót) dans un pré ». 

12?. a. *sohi... (cf. DRAINER, 3?) : sûfî L 66; — 
ses hi Ve 32 (donné aussi pour « drainer », a. 1543); 
— b. (dër. en -eler). 'soh'ler : soAlé L 66 (svn. a). 

13°. *nichoter... (propr « faire des "richots, *ru-, 
ruisseaux; etc. ») : ۹0/٤ S 1, 29; -d A 28; -£ À 7: 
— rusóté? To 28 (r. un champ). — On répond 
faire des *richós fé dè rif à Ch ‘64. 

14°, tirer les rales dans les prés : 
dyve... lo 43; ... sur une terre : 
S 19; — t, une raie en la t. : füré n roy el ler Ni 
20 (Ardevoor); — de même faire des raies d'eau 
Na 6, 19, 


tiré le rw. 


ouvrir des ‘chavias (fossés, rigoles) : 0701۷17 dé | 
Savya Ni 20 (Ardevoor). — Comp. 0701 lê br MY | 


| f= ouvrir les biefs en les tracant dans le sol ou 
y laisser pénétrer l'eau?]. 

15°, ‘aller au pré : alé à pré Ne 57 (cf. ib. aller 
mettre l'eau ). 

16°. drainer : dre'né Th 46 (cf. 2°); drëm 
Teau A 12; drénéy To 2 (rép. sur une fiche unique 
pour qg. 1542-43). — De méme faire des drainages 
drénas No 1. — Comp. ci-dessus, 2°. 


ADD. o. L'engraissement systématique des ter- 
rains par irrigation, auj. abandonné ou à peu prés 
(D 132 « se fait encore rar! »; Ve 40 fFranchevillel 


2 


« l'eau de la source, aprés étre passée au bac, coule | 


encore continuel dans le pré attenant à la mal- 
son »), est le plus primitif. H a laissé des souvenirs 
trés nets en Ard., où le tém., de Ne 33 (G. Goffinet) 
oppose les prairies sèches du Pays de Herve, deve- 
nues permanentes à force de soin et d'engrais, aux 
prairies permanentes de l'Ard., toujours irrigables 
quand elles sont anciennes (les prairies séches qu'on 
y crée, étant relabourées au bout d'un certain nom- 
bre d'années). 

« L'eau prise aux ruisseaux, aux sources, etc., 
était conduite par des "Dis dans les terrains et tour- 
née icf. ci-dessus, 3? : tourner l'eau] un jour sur 
une prairie, un jour sur l'autre : on avait chaque 
ses jours pour prendre l'eau, mais il y en avait de 
ceux qui la volaient Chapin, qui la tournaient de 
leur côté à des jours indus » (REMACLE, Parler [Ve 
391, 140). — De méme, « chaque propriétaire avait 
ses jours d'eau د‎ [BasrIN, Plantes, 132]. Les pay- 
sans « allaient passer la nuit pour irriguer leur prairie 
et pour prendre l'eau du voisin absent ou pour par- 


£i i 


t. lé rwé su n tër | 


tager avec le voisin présent. Dans la nuit, on se Dat- 


ALW, 3, 108b, où il faut corriger /avos 
en lavôs pour Ne 9] » (Nos Dial., 7, 14 [Ne OI: cf. 
ib., p. I8 et sv. le récit de J. CALOZET intitulé *Ha- 


| pelis d'éwe a Voleurs d'eau »; notons, p. 22 : le ce- 
| lui qui a l'eau dessus son pré le samedi à minuit, 


il n'y a nul qui oserait lui reprendre (‘r'hapè re- 


| happer) devant 12 heures de la nuit du dimanche 


au (fo en le) lundi. 

On a noté : prendre l’eau pret... Ve 39; B 30 
(o on a chacun jour et heure pour p. l'eau »; c'est 
un 7مہ :۸٭‎ [homme indigne de confiance! qui va 


| rprét |reprendre, c.-à-d. voler] l'eau); Ne /23, 31, 


39; de même : Sêrê la lèvéy déchirer la levée [pro- 
babl‘ « bord de fossé formant digue »; cf. FEW, 5, 
269 al pour rpret l'eau Ne 1i. —  happer 


{= voler} l'eau. hapé B 28; a- Ma 46; Ne 9 (ct. ci- 
| dessus pour Ve 39). 


On fait dévaler l'eau du haut bief ó bi, bief su- 
pêr. : Ne 32; — le maitre b. mwéz DI (syn. la mé- 
re d'eau ia mêr d ew) est le b. d'ou partent ٤5 


| dérivations : Ne 11; — mettre l'eau dans le grand b., 


gra bi, pour se dévider, diviide ( pou déverser) KUT les 


| petits biefs, pri br : Ma 36. — Dans le récit cité ci- 


dessus pour Ne 9, il est question du « maisse-bí » 
mëz bi] (une fois du “grand bf), d'ou l'eau se ré- 
pand dans les 'couroltes (rigoles). 

Pour des époques plus anc., voir encore KEMA- 
CLE, 0.c., 139, et EMW, 4, 375-377; et, pour Ve 32, 
Le Vieux-Liége, oct nov, 1936, p. 107.5. 

B. « Au printemps, les prés en pente étaient la- 
vés à grandes eaux, histoire d'ameublir le sol et de 
rabattre complètement les taupiniéres et les mottes 
de "fossé ou "rop Icurures de fossés, etc., servant 
d'engrais] ou de *mahie [compost] » (BasriN, Plan- 
tes, 132, qui explique ainsi les lavis de la topon. 


| malm.; cf. GASPAR, p. 83). - Pour REMACLE, 10., 


140, à Ve 39, on "'lGvéve (lavait) les prés, en mé- 
langeant d'eau le fumier et en le balayant pour 
l'éparpiller. — D'autre part, dans Nos Dial., 7, 18, 
pour Ne 9, l'eau utilisée pour irriguer est de l'eau 
de pluie devenue de la "avausse icf. ci-dessus], toute 


| trouble (Ctoübiéye) qui a couru le long des fumiers 


baignant dans le purin. 

A Ne 33, on dit qu'il faut toujours bien irriguer 
avant de bouler basdè, c.-à-d. de « délayer ia boue 
(boule) sur la prairie préalabf irriguée » (on éga- 
lise la surface avec un ráble, ‘riyaule ou *rouyaule, 
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on délaie les mottes de terre des taupiniéres, les en- 
grais y amenés et les curures des canaux). De méme 
boié les prés avec le räf B 28; faire des biefs pour 
‘holê les *framoüches (taupinieres) Ne 14; on ai, 
lait” baalë (après l'hiver, quand le pré était plein 
d'eau, pour égaliser, on passait avec l'étaupinoir 
trainé par les chevaux) Ne 44; badè un pré (à lal- 
de de ráteaux, faire en sorte que l'eau couvre toute 


136. RAIE D'IRE 


| 


NOTICES 135-136 


l'étendue du pré) Ne 49; beilè les prés Ne 60; — 
rówé (svn. lavê laver) les p. (avec le rów ‘râble) 
Ne 76 lou, sans la précision sur l'instrument, on 
pourrait comprendre r-eau-er : cf. ib. mettre fF 
öw sur le pré ]. — La synonymie de Ne 76 indique 
que laver le(s) prés à Ne 63 (seule rép. pour « irri- 
guer ») et Vi 8-13 (à côté de mettre l'eau ) ont pro- 
bab! le même sens. Cf. ci-dessus, 9°. 


UGATION 


Q. G. 1542 « raies (d'irrigation); — irriguer ». 


Comme pour « irriguer », on a dû confondre plus 
d'une fois avec « drain (rigole servant au draina- 
ge)» : voyez par ex. ia rep. équivalant à ‘Dief pour 
évacuer l’eau’ de B 11. En fait, les termes doivent 
etre souvent identiques. Dans l'impossibilité de dé- 
terminer toutes les erreurs, on maintient dans le ta- 
bleau l'ensemble des rép. (sauf pour 'poróye; voir 
DRAIN, add. 6). Le tableau ne comprend du reste que 
des noms typiques du « drain » ("sohe, *hore, di- 
gue, drain), avec beaucoup d'autres désignations 
signifiant simpl ‘fossé’, ‘rigole’, ‘sillon’, ‘ruisseau’ 
(noter cependant 16?, *catrió et, avec celui-ci, "guer- 
nache), Nombreuses lacunes (plus encore que pour 
« irriguer »), même cà et là en Ardenne (où la rép. 
typique bief présente qques lacunes, sans doute 
factices, sauf pour l'extréme nord et sans doute l'ex- 
tréme s.-e.). Comp. DRAIN. 


€ ALF {suppl}. BRUN., Eng. 725 (FOSSÉS D'IR- 
RIGATION). ALLR, II, 513. 


17 une 'sohe (voy. DRAIN, 5?) : sûA L 437, 66; 
Ve 32, 34, /36, 37, 39, 42. — Comparer les définit. 
ordin. des dict. lg. et very. (« rigole d'asséche- 
ment », etc.), ainsi que de REMACLE, Parler [Ve 39], 
141 (« rigole superficielle », au paragraphe de Pas- 
séchement des terrains) qui font supposer ici soit 
l'identité des termes (avec celle des procédés), soit 
une confusion. 

2°. ‘une *h(y)ore... (voy. DRAIN, 7?) : hor L 116; 
Ve /36; Ma 12, /17, 24; hór Ve 35; xor Ma 20 (rigo- 
les latérales; cf. 10?). — Cf. BSW, 55, 446, *hore 
« rigole d'un pré irrigué ou 0131116 ». — Voir ci- 
apres, 3°. 

3°, un ‘horé, un ‘horê, une ‘horote, 'hou-, 
tha- (voy. DRAIN, 8?) : hóre, -é L 114; Ve 35; — hûrê 
H 21; L ‘50, 10! (petit ~ ) EH 8; — horot W 
,ا‎ 45; Ma 3, 9, 24 (« petite bor oi — hsroót Ve 24; 


| 


— harót L 116; Ma 4; ša- B 9 (Lomre). — On four- 
nit aussi pour Ve 40 (Lodomez) haror « rigole dans 
pré, pour récolter l'eau » (qui doit s'appliquer à 
« rig. servant à drainer »; voir, sous DRAIN, NI, la 
définit. de Francheville), d’où, dit-on, pócd t A. 
[« sauteur de — »] « valet (du jeu de cartes) », ou 
il pourrait s'agir d'une confusion avec "Aharote « ha- 
ridelle »(cf. DL; noté en marge de la quest. à Ma 
3, avec l'expr. la foire aux — , *harote « rigole » 
۷ étant inconnu). 

4^. 
42; B 15; — ‘carote : Karol B 7 (« petit DT »). 

5?. "une rigole : rigól To 7; Mo 1; Ch 43; Th 25, 
43, 53, 54, 64, 73, 82; Na 129; Ph 84, 86; W 21; L 
2, 114; Ma 9, 19, 42; Ne 31, 65; Vi 13, 16, 27, 35, 
37, 47; rè- Ni 20, 26?; rigól To 24; -di Th 53. 

Dimin. en -ette : rigolet Ne 65, 

6°. ‘un rigot. ‘rigot : rigó Vi 18. — Cf. rigo « fi- 
let d'eau » Vi 22; — etc. 

7°. "une coul-dére. ‘coultre (cf. DL, 'colire) : 
kulir 1, 61. 

8°. un "'ehavia (fossé, rigole) : Savya Ni 19, 20, 
45, 

9°, "un fossé : José, -é Th 64; Na 22; H 69; Ne 
69: -e Mo 23; -è Ch 16; Na 127 (f. a lèw à l'eau; 
Ph 15 (f. d 8۷8۵ ou { sewac d'eau-age ou dess: 
cau-age), 42, 54, 61, 81; D 58 (tracé par une voie 
de charrue vóy d êrê"); -e Ph 79; -œ To 73; -œ A 
44: - A '20. 

10°. un bief , “bî, bilê... : Di Ar 2; D 72 (arch.), 
81, 110, 120, 132; L 116; Ve 34, 39-47; My 1-4, 6 
(bi d abisaóé d' a-bies-sage); Ma 20 (canal princi- 
pal), 24, 29, 36 (le grand — , les petits — ), 39, 40, 
46, 51 (bi t pré de pré ), 53 (bi d réwaë de 
r-eau-age); B 2, /3, 5-7, 9 (il s'agit du canal prin- 
cip. à Lomré), 11, 16, 21 (Di í pré}, 22, 24, Z7; Ne 
4-24, 26 (bi t sewé' d'ess-eau-ée ?; cf. ib. sewé « ir- 





riguer »), 32, 44, 49; Vi 6, 8; biy D 101; — ضرم‎ Ne 33 
(b. t sewadc d'ess-eau-age , c.-à-d. ici d'irrigation), 39; 
— *bir : bir D 123, 136, '141; Ne 43, S1, 57. 

Terme courant pour le ‘bief du moulin’ (seul sens 
de bi, dit-on à Ma 9; concurrem'! pour bîy D 101). 
Désigne aussi qqf. un « petit ruisseau د‎ B 24; seul 
fourni pour une « dérivation d'un ruisseau pour 'có- 
rer les chênes (les durcir dans l'eau; cf. FEW, 2, 
924 b) à Ve 35. Pour la désignation du bief princi- 
pal ou supér., voir IRRIGUER, add. « (fin). Noter que, 
pour qques points de l'Ard. lacuneux ci-dessus (Ma 
42: B 4, 23), le mot est fourni pour « drain », 
g. 1543 [sens qui n'est sans doute pas exclusif]. 
Quant à la forme "Dir notam', cf. BRUN., Eng. 725. 

11°. un r(uhiot (propr! ‘ruisseau’}). 'riyot : riyó 
5 29; Na 23; — ‘un ruisseau. ‘ruchô, ‘ri : rusó To 
7, 13, 28, 71; -Sé;w No 2; -3u To 39; riso, d 
To 24; A /20; S 10 (r. de drainage DI -5? A 12, 
28; — ‘un ruiss-ot . *richot : ri$ó A 7 [cf. définit. 
de COTTON : « fosse [lire fossé ?}: sillon qu'on fait 
au bord des terres; raie d'irrig. »]; S 1, 29; D 38 (fo 
faux rt -0 Mo 23; Ch /64; d’où ricó Ch 16 [de 
méme ‘rifchot « ruisseau » LECOMTE]; — ‘un ruj- 
ard . 'rouwá (cf. DL, s.v.) : 79/76 L 66. 


12°. ‘une raie (propr! 'sillon") : rûy Ch 72; Na 


6-20 (r. d ew 'd'eau), 30 (id.); D 68; H 2 (r. d 
ew), 37 Gd.) Ne 63; Vi 6, 18, 25; ray To 6; Ni 20 
(Ardevoor); Vi 18; r&y A 12; Vi 22 (r. du prey de 
pré ), /34 ( pour mener l'eau), 43; .رم‎ r#,y Vi 


46; ru, To 43; ró, To 94 (r. d bénobw t. de bi- 


noir), rwáy No 3; -ay To 7; rûy Th 14 (faite au bi- 
noir), “32 (avec des klé; cf. 8), 62; Ch 16; Ni 1 (H. 
Ferrière: fós ‘fausse r., E. Parmentier} Ph 61; 
B 24; rae, Th 29; rwé, -é A 50, ‘52, 60; fèjrwé S 19. 
— Noter l'expr. raie d'eau de Na n. et H n. 

De méme, des dérivés (cf. DRAIN, 16?) en eau : 
un róye B 33; rayé Ne 76; — en on : un róyó 
Ch 27; Ni 45, 90; Na 23, 49, 112; Ar 1; D 40, 94 
(petit ~ ), 113; H 387; Ne 63; — en -ard : un 
rûyî Vi 47 (petit ~ Y; « roya » Vi/36:; róyó Ne 16; 
— en ette : une róyét Ni 1 (H. Ferrière). 


13°. un sillon. 'silon : siô S 6. 

14°, une rive : rif Ph 84. 

15°. june ou un?] digue : dêk W 3. — Voir 
DRAIN, 17°, 

167 un canal : kanal Ne 63. 

17°. ‘un *cátrió : Katrió (-ió dipht.) To 99. — 
Voir RENARD [To 99], « câtriau, petite rigole, raie 
d'irrig. (cf. guernache) » et « guernache ou kerna- 
che, crevasse, fente d'une muraille; par ext. léger 
creux fait dans le sol (syn. céfriau).. ». Gradation des 
termes employés pour désigner les rigoles destinées 
à écoulement [sic] des eaux : guernache, cätriau, 
ruchot, fossé, rieu, vierne lef. BSW, 59, 185 : « les 
principaux ruisseaux qui bordent la commune fde 


lo 99] portent le nom de Vernel, etc. ». La syno- 


nymie ('kérnache « balafre » : FEW, 2, 1340 b) per- 
met de rattacher le mot à 'chátrer (à To 99, Katré; 
Cf. RENARD, « ,7۳۳ف‎ cicatrice, suture; couture 
grossière faite à une déchirure ») au sens d'« ouvrir 
une crevasse (dans le sol) » : littéral'! chátr-eau (et 
cCren-asse ). 

15^. un drain : dré°y To 2; — un drainage : 
dréenas No 1. — Comp. ci-dessus, 9° (pour Ph 15), 
10? (pour B 9) et 11? (pour S 10). Noter que la rép. 
de No 2 est fournie comme valant pour les q. 1542 
et 1543 (« drain »). 


ADD. a. On a répondu faire des ۲۳5۸۷۳ pour 
flt, tæ («irriguer ») à A 2. Voir aussi add. B (fin) 
de DRAINER. — Pour les rép. *poróye du Condroz 
et env., voir DRAIN, add. 8. — On signale à L 35 
(mais comme non pratiqué sur place) Cèrwé a pan 
labourer à tuiles, c.-à-d. [par portions] « de façon 
à laisser des raies pour l'irrigation »; voir à ce su- 
jet, WARNANT, 70. — A Na 129, une astác doit être 
une « digue » (cf. DL, *astantche; etc.). 

6. une clê : klé Th 24 (« sillon oblique pratiqué 
sur le chemin pour dériver l'eau dans le fossé »; cf. 
BAL, 237 : « cassis [rigole] »}; Ph 45 (« petite rigo- 
le [petit *riyot] de dérivation du chemin dans le fos- 
sé »; cf. BALLE : « petit fossé d'écoulement des eaux 
tracé sur l'accotement d'un chemin »). 


157. DRAINER 
.ړا‎ G. 1543 « drain; — drainer ». 


Les rép. les plus intéressantes ne concernent pas 
toutes ou ne concernent pas toujours le fait d'« as- 
sainir les terres trop humides au moyen de rigoles 


souterraines que l'on garnit intérieur! de pierres ou 
de fascines, de briques ou de tuiles » ou, plus ré- 
cemî, de « tuyaux en terre cuite, dits drains جج‎ (Lir- 




































TRÉ, V? drainage). Ii s'agit souvent d'un procédé plus 
primitif, où l'eau s'écoule simpl par rigoles ou fos- 
sés à ciel ouvert. On classe ci-aprés les types de rép., 
qui ne sont pas toutes équivalentes et pour lesquel- 
les on n'a pas toujours les précisions sémant. sou- 
haitables; quoique souvent le tém. ait spécifié que 
la rép. s'appliquait seul au drainage des habita- 
tions (surtout caves) — précisions reproduites ci- 
aprés —, il est possible que, dans qques cas, cette 
restriction d'emploi n'ait pas été signalée (voyez les 
rép. : « surtout pour les caves »). Pour le type drai- 
ner, on néglige l'adaptation normale drêné, -e...; 
le terme est fourni souvent soit seul, soit à côté 
d'expr. s'appliquant surtout aux anciens procédés; 
l'hésitation à répondre drainer explique ailleurs des 
lacunes complètes. — Le représentant d'*exaquare 
(1°) est propri wallon, avec des lacunes nombreu- 
ses, qui pour la plupart, seraient comblées si l'on 
ajoutait les autres emplois, y compris le sens 'irri- 
guer' de B s. et Ne e. (pour la phonét., comp. EAU, 
ALW, 1, c. 30). Comparer IRRIGUER. 


1?. *séwer, 'seüwer... (FEW, 3, 258; 7 
quare) : sêwê, -é Ni 85, 93; Na 44; D 30, 64; W 59; 
H 38, 50, 67; L 437, 106; Ve 41; My 1; Ma 9, 12, 
40: së- H 53, 69; Ve 32, 34, 38, 44, 47; Ma 3, 4, 20; 
B 2, /3, 6; sewe D 15, 46; Ma 46; sêwl B 4; — sëwë, 
-é Ni 17, 26; Na 84, 101, 109 (J. Guillaume); Ma 
42: B 9, 12; -é Na 116; D 101; Ma 35, 36, 39, 51; 
Ne 4, 16; séwé, -é Na 49, 130 (-6); Ph 42; D 136; 
Ma 53; Ne 20; -è Th 54; D 40, 72, 81, 94; Ma 1 (eh: 
B 21; Ne 14, 15; — sdewe, -é Ch 4, 16, 33, 43, 61, 
72; Th 24, 46, 53, 64, 82; Ni 107-112 (Ge), Na 107; 
Ph 6, 45, 84, 86. 

Composés en a-. *assewe, 'asseüwer ` asêwê Ma 
467: — asdewé Ch 28; — en des. *d(us)séwer ` du- 
sewé My 1; — en re-.. ‘(èrsdwer, -sè- : êrscê wé Ni 
33; erséwé Ni 11 [probabi + ressuver signifiant 
« sécher » en w.; cf. DL, '(ris)souwer 1]. 

Glosé qaf. « drainer superficiel (ou en surfa- 
ce) » Ch 4; Ni 107; D 15, 30; Ve 32 (à ciel ouvert); 
ailleurs, t. gén. « enlever l'excés d'eau d'une terre » 


Ni 112; « tirer l'eau dela terre » Na 44; cf. 5° pour | 


D 64; le terrain a 3001۱01 (besoin) d'être sæwé Th 
53: le drainage se sew bien H 69; comp. l'eau 
se “sêwe (s'écoule, s'évacue) tout doucement D 25. 
Au lieu du compl ordinaire pré (ou syn.; à H 67 : 
s. les eaux hors [f97] d'un pré ہز‎ on fournit à Ma 
12 : *s. on porboü (un bourbier) ou une fagne ` de 
même pour fagne à B 6. — Le tableau ci-dessus est 
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à compléter notam! par WASLET, 356176 (terrain;...), 
et par BSW, 55, 449 [pour Ma 19], *séwer (par "ho- 
res, rigoles). 

Le mot est souvent fourni concurrem' ou non 
pour « drainer (une cave) » : sewé D 64; W /39; H 
37 46; së- Ma 24, 46; B 6; séwé Na 135; Ne 11 (aus- 
si étable), 24; séwe Ma 1; -é D 36, 58; — scewé Ph 
37 (« surtout cave »), 69. — D'autres emplois four- 
nis cà et là en marge de la quest. seront repris à d'au- 
tres notices; voy | déjà DL, *séwer; notons seul ici 
sèwé Ma 40 glosé « surtout sécher la lessive », qui 
suppose p.-ê. le sens moins fréquent « drainer »; et 
ajoutons aux sens enregistrés par le DL celui de 
« sauver (les meubles en cas de danger) » sewe Ne 
9: de même ‘aussi vite qu'ils ont vu le feu, ds ont 
‘şêwê les meubles D 25. Signalons de plus le dér. : 





| ‘je suis bien sêw « bien reposé (aprés la sieste) » Ne 


9: cf. *asteüre (maintenant), je suis « saiwe » (sa- 
tisfait), j'ai tout ce qu'il me faut Ph 16 (L. Lor 
SEAU, qui connaissait aussi « saiwe, faire des rigoles, 
drainer »; pour le sens fig., Haust comparait le lg. 
‘je suis +۸0۶2 « sauvé, hors de danger », emploi fig. 
de 5°, ci-après), Mot dit inconnu à My 6 (sauf 6 
« uriner », qui était seul mentionné dans VILLERS 
pour My 1). — Pour la concordance de la forma- 
tion actuel! avec l'aire propr! w., ne pas tenir 
compte de « Mons saiwer » repris par le FEW à at 
GART qui indique : « ne s'emploie que dans les vil- 
lages un peu écartés », ajoutant qu'« à Mons et prés 
de Mons », le mot est « perdu »; en fait le Hn 
orient. lui-même dit 'seüwer, non 7- 

2?. saigner. 'singni : seii Ne 51, 65; -e Mo | 
Iconfirmant SIGART, 324 : à Mons et prés de Mons, 
on dit « saigner sés prés zl, 

Composé ena, : 'assin.ner : aséné Ve 41 (cf. ib. 
sénéy « drain »). 

3°, *sohi, ‘souhi (cf. DRAIN, 5°} : sóhr L '50 (L. 
Colson); sushi Ve 32-34 (= « faire la *sohe, f. des 
‘soles »; présent : je sÓh). — Cf. Form et Wisr- 
MUS, 50/1 et IRRIGUER, 12°. 

Composé en a. 'assohi : asûhi Ve 39 {= « pour- 
voir de *sohes » : ‘un terrain qui est bien ~7. 

4٠. *siholé (cf. DRAIN, 6?) : siholé Vi 43. 

5°, *h(y)orer (cf. DRAIN, 7°, et DL, "Rorer 2) : hò- 
ré, -é D 64 (= faire une *horote pour *'séwer 
une terre}: L 101 (mais glosé : « surtout pour ca- 
ve »}; Ve 41; Ma 19-24; xò- Ma 29. — Existe aussi 
ailleurs pour « drainer » en parlant des caves (L 1, 
113...; Ve 32...) ou des travaux de houillerie (HAUST, 
Houill. Je. SVJ. 
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Composé en a-. 'ahyorer ` axóré My 3. 

6". *gráv'ler (cf. DRAIN, 13?) : grävlé My 1 fou 

4 (Bellevaux), la rép. étant de H. Cunibert]. 

7^. ruiss-eauter, -oter (cf. DRAIN, 15°: RAIE D'IR- 
RIGATION, 117). 'ruchóter, "richoter... : rusóté? To 
28 ( ~ le champ) | risoté S 1, 29; -e A 7, — Voir 
aussi add. y (pour A 2). 

8^, *büz'leu (cf. DRAIN, 20?) : büzia A 55. — 
Ajouter : « büseler, drainer » dans RENARD [To 991. 

9°. ‘drainer. *drin.ner... : dréné, -é passim (var. 
8, -...; -TB 5, 7); -é&né (-é) Th 43, 64, 73; Ph 54, 
84; Ve 35; My 2; -&né Ma 43; B 30; -&né?y No 3; 
dré&'né Ma 24; dréné B 24; — *dréner... : drenée, -é 
Ve 32; Vi 6; -é Vi 16; -éy Vi 13, 18, 27, /32; -ey Vi 
22; -œ A 2; drisné Vi 37; 0766 Ph 15; Vi 8; — 
'dréner... : dréné, -é Mo 20, 37; Th 72; Na 130; W 
39; L 19; Vel, 26; My 6; Vi 25, 37 (néol.), 46, 47; 
-ê Ne 16, 76; -ë Vi 43; -êy Vi 35, ‘36; drëné L 75; 
Ve /36, 37, 39, 44; My 4; — *dréner... ` drèné No 
1, 2; To 6, 13, 94; Th 46; -è Th 25; -éy To 2; A 
lo 7; -œ To 73. — Le terme s'applique au drainage 
moderne par conduits souterrains, 


ADD. a. On se contente souvent de périphrases : 
faire une (ou des) *séwe(s), etc. (fé òn sêw D 1 3:7 
fé n sêw Ch 16; fé dé s&w Ch 72: ete.) f. des *so- 
hes Ve 24; T. des "siholes Vi 37: mettre des bü$ To 
6; etc.; tirer les ‘rouwéves (rg, Ni 36; — 
encore : miné lèz êw fii mener les eaux fors (hors) ۱ 
Ve 8; etc. — De plus : « assécher » aséci L 2 (cf. | 
BasTIN, Plantes, 133 : des biefs pour *assetchi le 
terrain); — ‘détourner l’eau détsurné | äw Vi 43; 
— On assainissait les terres avec des pierres dans 
les biefs óz aséniséf... Ma 46. 


| 


Pour les systémes de drainage, voir DRAIN, pas- 
sim. — Ajouter l'emploi de fagots ou fascines : 
mettre des fasén Ni 6; 076/6 avec des tuyaux, des 
fahén W 1. 

Outils employés pour drêné à Na 30 : ۱٥۸ 0 
(= 'cheüpia « bêche ai, || dras Icf. PiRsOUL, *dra- 
gue « sorte de pelle... qui sert à nettoyer le fond des 
rivières »?], / awiy [= aiguille; description?]. 

6. « drainer une fagne » (avec 'rigoles et ‘fossés: 
Cf. DRAIN, add. a). ‘rigoler : rigôlé Ve 32 ( j'ai tant 
~ pour Saychomme [nom d'un propriétaire] ; tout 
le Duret jl.-d. comm. de Membach] a été ~), 

y. « ouvrir dans les semis (on dit qaf. dans les 
labours) des terrains en pente des sillons de drainage 
dits "207065, *pa- » (cf. DRAIN, add. 8; comme pour 
ie subst., on range ici entre crochets les rép. four- 
nies sans précision de sens, sans doute par erreur, 
q. 1542, sous « irriguer »). 'poroyi, ‘pou-, 'pa- 
(préf. lat. per + rayer) : póróyi Na 79, [84?, 10971: 
]۔‎ Na 127, 129; D /1, 15, 25, [34], 58, [68]; Ph [33, 
37}; « poroi » |H /'45]; póróvé D 64; -è Ma 39 (p. 
i wase « le seigle » : on póróvey), 44 (id.); — pu- 
rûyi [Ph Gil: — paróyr H 587 

Comp. à A 2, tiræ lé ہوم‎ tirer les raies, expli- 
qué : « dans une partie récem' semée qui penche 
obliq', pour en couper les eaux, O fir le ry ê ó 
Flia lé sz, f on tire les raies et on relève les soivres 
 (sillons de démarcation) ». — De plus, ib., on signa- 
le riótó» | richot-er] le grain ou" faire des trékeae : 
-« après l'hiver (mars-avril) sur le semis déjà levé, 
avec une bêche on faisait un trékae (une tranchée) 
“par douzaines de pas et on rejetait la terre sur le 
-grain pour recouvrir les racines; cela servait aussi 
à l'écoulement des eaux رر‎ 


138. DRAIN 


Q. G. 


Pour l'application du terme à des systèmes de 
drainage différents, y compris des rigoles à ciel ou- 
vert, voir DRAINER, introd. On trouvera, à propos 
des types divers, les précisions sur leur application 
exacte; plusieurs d'ailleurs sont clairs par eux- 
mémes, car ce sont des termes généraux signifiant 
« fossé, rigole » ou « tuyau ». À propos de ceux qui 
s'appliquent égal' au drainage des immeubles, spé- 
cial' des caves, (1°, 3? et 7°}, même remarque que 
pour « drainer ». On néglige ci-aprés les mentions 
de drain (sauf var. phonét.), qui apparait toute- 
fois moins que drainer’, notam! à cause de la con- 


1543 « drain; — drainer », 


currence de draimage. Lacunes complètes cà et là 
comme pour « drainer ». Le subst. dér. de 
*exaquare est moins répandu que le verbe, surtout 
en lg. et en Ard. lux., à cause surtout de l'existence 
de types particuliers (3°, 4°, 5°, 7°). Voir aussi 6° 
(gm.) et 17° (NI s.-e.). — Comp. RAIE D'IRRIGATION 
(ou l'on retrouve assez souvent les mêmes rép.) et 
voir aussi ALW, 4, ÉvIER. 


ALF (suppl.). ALLR, 11, 513.‏ ٭ 


1°. une 'séwe, 'seüwe (voir FEW, 3, 259 a; 
comp. DRAINER, 17?) : sêw Ni 85; D 84; H 50; sêw 
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H 49, 53; Ma 24; — séw N1 17, 26, 45; Na 84, 101, 
116; D 101; Ma 35, 36, 51; Ne 4; sew Na 49, 79; 
Ph 42 (arch.); D 72, 94, 113, 136; B 9 (ou -e-?y; Ne 
20; — sêw Ch 16, 28, 33, 43, 61, 72; Th 24, 46; 
Ni 107; Na 107. 

Le mot est souvent fourni en marge de ia quest. 
au sens d'« égout de cave » (qqf. aussi d'étable; voy. 
ALW, 4, ÉviER); notons seul! ici sew « surtout 
dans la cave » Ph 37; — de plus sew se dit aussi 
pour « source » Ch 43; à N172 : sy? sdew? « sour- 
ce »; — à Ph 45, sewe « égout; vidange [dans 
bois] : un chemin de — ; tréteau sur lequel on met 
sécher les écorces de chêne avant leur enlèvement 
de la forêt » (BALLE), — On note aussi ia 7 
( -iere ) « 1.-d. (arch.) dans le village, fontaine à rin- 
cer le linge » Ne 11. — Le sens de « rigole d'asse- 
chement dans un champ د‎ est attesté aussi par 
PinsOUL et WASLET, comme par Bar [Th 24] (pour 
ce dernier, p. 58, les sew, canaux souterrains, sont 
construites avec des pierres plates). 

2°. ‘une saignée. 'sin.neye : senéy Ve ál. 

3°. une ‘arin.ne, 'eréne, "rêne (voir HAUST, 
Etym., 15-17; FEW, 4, 824 a) : arên H 38 6 
res; D 34 (« collecteur dans pré drainé »), 46, 72; 
Ma 3,4 (une petite — = petit fosse fait dans un 
terrain qui est humide ['crou] ; on le remplit de pier- 
res ou de grosses *édjáhes [feuilles de schiste]), 17 
20 (drain souterrain avec pierres); — erën Ma 7 
(Melreux); — érén Ma 12 (dr. souterrain). 

Bien connu comme t. de houillerie lg. : 'arin.ne 
« canal ou galerie par oü les eaux s'écoulent vers le 
jour » (ce serait le sens premier pour HAUST), le mot 
est souvent fourni en marge de la quest. au sens de 
« canal d'écoulement des eaux de la cave (souvent 
aussi de l'étable) » : arén D 34, 64; Ma et B pas- 
sim; Ne 15, 16, 32; -n Ve 47; -En Ve 39...; 7 
Ma 19, 42; B 12; -&n Ma 24; voir ALW, 4, EVIER; 
— de plus arén « rigole [de drainage?] couverte de 
dalles et de pierres » B 9; « canal d'évacuation à une 
source » : Je surda võ rpóct (les sources vont res- 
sauter), i À a dga plé 1 ~ il y en a déjà plein Û ~ 
D 25 (cf. *arin.ne « aqueduc souterrain » Na /111); 
« galerie d'eau » H 28. — A Ma 2, on signale 
simpl un !.-4. à P arën qu'on attribue à une an- 
cienne houillére (1). 

4°. un *bayå (DL, ‘bayê : bay-ard, bé-ard ; 
manque au FEW, sous batare) : bayó L 1 (A. Go- 
biet, qui personnel! ignorait le mot, mais a inter- 
rogé un “cotî [maraicher] à ce propos; « rigole 
d'asséchement au jour »; c'est une grande rigole 


جس تح اس سے ور =M kile LCR‏ 


l'corote] pour faire courir les eaux avec des pierres 
è len le] fond, pour empêcher les eaux de demeurer 
*@ stämus! [stagnantes] et pour que le fond ne se 
remplisse pas de bourbe ['sankis'D. — Comp. 
« bavau, encavation remplie d'eau et formant étang, 
produite dans les bois par l'extraction du minerai 
de fer » Ph 15, 16; ainsi que ABREUVOIR, add. o: 
bayê (pour Ch /64 et Ph 6). 

5٠. ‘une *sohe (cf. DL : de Pa. h. a. suocha « si- 
lon ai : sóh Ve 1 (cf. Wisimus, « rigole d’assèche- 
ment »), 24, 31 (arch.), 32-34 (à ciel ouvert, dans 
prairie), 38 (id.), 39 (cf. REMACLE, Parler, 141 "am: 
gole superficielle, faite à la bêche »; un 0/6 5677 
suff. -eaul « espace compris entre 2 em- 
branchements d'une "sohe »). — Le mot désigne à 
Hi L 1... un « sillon tracé en béchant » (sur- 
tout le premier); cependant 7087 fournissait seul : 
faire une *sohe pour faire courir l'eau hors du pré . 
Voir aussi RAIE D'IRRIGATION, 1^. 

6°. ‘une 'sihole : sihó! Vi 37 (« drain primitif »), 
43 (rigole de pierres servant de drain). — Voy. 
siyòl « rigole, fossé (notam! d'irrig.) », BRUN., 
Eng. 725 et 1375. 

7°. ‘une (oof, un) ‘hore (cf. DL, hore 3) : bor 
L 101; Ma 3, 19 [cf. BSW, 55, 446 : "hore, s.f., ri- 
gole d'un pré irrigué, 'réwé, ou drainé, 'séwé]j, 24 
(à ciel ouvert dans pré), 29 (m.); -x- Ma 20 (au 
jour}. Le DL définit « sillon creusé pour l'écoule- 
ment des eaux; canal de décharge des eaux (dans ca- 
ve et mine) ». On relève bor en marge de la quest. 
à L 113 (dans maison) et Ve 32 (dans cave). — Voir 
aussi RAIE D'IRRIGATION, 2°. 

8^. Dér. du v. *horer : un *horé (comp. fossé ) 
ou dimin. du subst. précéd.; en -ard (un "hyo- 
rå), en eau (‘un ‘horê} et en -otte (une 'horote, 
*ha-), t. gén. signifiant fossé (‘grand f., ravin’ 
pour "Avorád) ou 6 hòr Ve 35 (un ~ à la 
pierre al pir); — xórà My 3, 6 (assez profond); — 
hóre L /50; Ve 6 (canalisation de pierres pour éva- 
cuer l'eau); — hôrût D 64; Ve 8; Ma 24 (« petite 
*hore »); — hà- Ve 40 (Francheville; « petite rigole 
menant l'eau dans le bf»). — Voir RAIE D'IRRIGA- 
TION, 43°, 

9°, ‘une cour-otte (ou *Aorote ^ cour(ir) ; cf. 
DL, s.v.). 'corote : kórót Ma 42. — C'est un nom 
courant de la « rigole »: mais cf. 'carote : une kå- 
rût de cave fourni en marge pour My 6. 

19°. ‘une rigole : rigòl Mo 64 (superficielle). 
11?. un ‘“chavia (fossé, rigole) ` Savya W 59. 
12^. ‘un [petit] fossé [de drainage]  : sé Mo 20; 
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Ph 84; -e Th 5 (pti ~ d drénüc). — Cf. BAL, 58, 
ر‎ 05۵ (de drainage); LECOMTE [Ch 161, fôsè, avec dans 
le fond, des kayó ‘cailloux, des bukè d brik « mor- 
ceaux de briques » pour avoir du fO faux pa da 
par dessous. 

15°. un 'gráve (fossé; cf. WARLAND, 105) : eraf 
My 1 ([ou 4 (Bellevaux), la rép. étant de H. Cuni- 
bert] : un ~ plein de pierres). 

14^. un bief *bi : b; Ma 42, 46 (naguère, avec 


pierres); B 23 (auparavant). On précise bi f sēwèč | 


« b. de drainage » à B 4. — Cf. BASTIN, Plantes. 
132 : « dans les prairies, ‘il fallait faire des *hfs pour 
assécher ("assétchi) le terrain » [My 6...]. 
15°. ‘un *richó (propr! (ruisseau?) : rifé Mo 37. 
16°. 


Ni 33; Vi 43; — roy Ch 4 (superficielle); — r wê To 


48 (glosé « rigole »} — des fausses r. ` fósé [ste] 


 r,Wéy Ni 36. — Cf. COPPENS, ‘roye traduit notam! 
« sillon d'écoulement sur une terre semée ». 

De méme, dér. signifiant ‘sillon’, ‘rigole’ (ou mê- 
me 'ruisseau') : un róyÓO Ni 45 (« canal d'évacua- 
tion »). — Voir aussi BALLE [Ph 45] : faire des ‘royots 
pour "sewer une terre, et un ‘royon ou *royot « sil- 
lon tracé dans une terre pour la drainer »; Bar [Th 
24], 58 : "royons « rigoles » (pour drainage). 

17°. "un [ou une ?] ‘digue, *dégue : dik Ni 85 
(des — : fourni en même temps que sêw et glosé 
« fossés pour l'écoulement des eaux »); dék Ni 98 
(expres! donné comme masc.). — Voir RAIE D'IRRI- 
GATION, 15° 

Ltymologiq' digue, dont l'étymon nl. a aussi 
dans des dialectes le sens de « fossé, mare, bour- 
bier »; (comp. le sens du malm. une dik dans WAR- 
LAND, 91, dék Ve 32 dans DBR, 2, 72 et DEL, v? 
« gouffre [dans prairie] »). 

18°. une gargouille : garguy Ne 65 [syn. un 
drain]. — Voir le FEW, 4, 57 a, surtout pour le 
gm. "gargouye (d’après BSW, 41/2, 162). Noter que 
le fichier de Ne 9 traduit séw par « gargouille, con- 
duite d'eau sous le bâtiment », qui pourrait faire 
croire qu'il ne s'agit point (ou pas nécessair!) de 
drainage dans les champs. 

19°, on canal [de drainage] : 
nàl Ve 37, 39; -al Ve 42; My 4 (k. du : 4 Tu | 
dre£néc). — Pour la descript. de ces : d In ۰ | 
'canáls souterrains (syn. *drénédjes), .- 
parf. « constitués de simples perches - 
couchées dans le sol », mais général! - 
« véritables couloirs de pierres », voir 
pour Ve 39, REMACLE, Parler, 142. 


canál 
souterrain; — 
cf. REMACLE, 
Parler, 142. 


Fig. : 32: 


une raie (propr ‘sillon’) : برقم‎ Na 44; — ray | 


| 46, 58, 64, [68], 72, [73], 


20^. une buse (= tuyau) [de drainage; de 
drain] : büs To 24 (büz dae drê), 28 (id.); A 55: Ni 
20; Na 109 (biz di drénac); W 21; — bus To 39: 
— bus To 6. — Cf. REMACLE, ib. : « on fait aussi 
[à Ve 39] des drains avec de petits tuyaux, ‘dès 
twlyós ou “dès büses »; Bar [Th 24], 58 : bûz (ou 
(véi de drainage; RENARD [To 99 |, *büse « tuyau, 
aqueduc, drain »; etc. 

21°. un tuyau [de drainage; de drain] : tuyó To 
13 (drènas); Th 73; Ni 39 (drénàcy; W 1: {u,0 Vi 22 
(drénac); — tuwó To 7 (drenas); tuð, -ó To وو‎ (dre); 


| A 60 (drénas); H 27 (drénèë): Vi 46, 7 ٠ 


~~ 1170 NI 28 (drénac); — twiyó W 13. — Voir aus- 
si 20°, 
22". 


un drain : 076 passim; — drê Na 69; — 


| dré, Ve 26; — drèñ A 12; -éñ Mo 41; -añ W 63; — 


dréy 19; ۔‎ To 27, '71; -à, W 59; -é^y No 3; — 
drê? No 1; drê To 73. 

On dit assez souvent : un drainage : drênèč H 
^42, 69; L 39 (eê); Ve 40, 42; Ma 2; B2, 3: -ač B 


| 28; Ne 49; -ác Ni 38; -üc Ni 36; -à$ A /52; -Aš A 44; 


Th 25; — drénaë Vi 16; dre- Vi 8; — ۲٢6۳‏ کږق- 
Ve 39 (cf. 17°), 44; 0/886 Th 72; -öš A 37.‏ 
On a relevé : une drain-e drëm My 2.‏ 


ADD. a. En fagne, "fossé et ‘rigale de draina- 


| ge : à Ve 32et 34, un /ôsé est profondément creu- 


sé dans le gazon de la fagne, avec 1,20 m à 1,50 m 


d'ouverture, tandis ou" une rigòl n'a que 60 ou qaf. 


50 ou 40 cm d'ouverture et une profondeur propor- 


| tionnelle à celle-ci. Cf. DRAINER, add. 6. 


G une ‘porôye, *parüye... (cf. DRAINER, add. 
y) « rigole transversale ou en zigzag ou gaf. cour- 
be, qu'on trace (on précise plus d'une fois : à la 


| charrue) sur la pente d'une terre ensemencée pour 


faire écouler les eaux de pluie » (définit. concordant 
avec toutes les données expresses; cependant 
q. 1542, plusieurs attestations sont fournies pour 
« raie d'irrigation » sans précision et sans doute par 


| erreur; on reproduit ci-aprés ces mentions entre cro- 
| chets) : póróy Na [59], 692, 799, 127, 129; Ph [33]; 


D 15, 25, 30 (syn. /ós róy fausse raie}, [34], 40 
#1, [96 (pour retenir 
l'eau); H [/45], 53, [69], L 113; Ma 1, [2], 4, 12, 
39 (ou -0y?), 40, ‘44 (ou -6y?}, 46 (fait, à la char- 
rue, d /yér a Cfó en fer à cheval ); -Gy Na [84, 109], 
116; -2y Na [130]; D ‘1; -òy Ph 37; — paróy H 46, 
49, '58. — On fait une — pour mener l'eau, qu'el- 
le n'ait pas tant de la chasse (tchésse, c.-à-d. élan, 


poussée), sur un terrain qui a de la pente; la — *sé- 
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we les terrains semés quand on aurait peur ("sogne) 


que la terre ne se délavât Ma 4; on fait des ~ de- 
dans les grains pour faire en aller l'eau, pour sewe 
la terre qui est humide (*fréche), dedans des *frechéyes 


ou *fréchis/ (terrains humides) Ma 39; — aller 
relever, rlèvé, les — « les approfondir » Condr. عا‎ 


je me vais rlèvè aux ~, quand l'eau demeure et 


que ça ne s'égoutte pas (7t si 750117 ne) Ma 39. — 
Terme du Condroz (rég. calcareuse au sol peu per- 
méable) et des rég. voisines (les lacunes de Peng. y 
étant probabl! factices). A Na 79, où le tém. qui 
fournit le v. 007677, hésite pour le subst. póróy com- 
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me t. d'agricult., il le donne formel! comme t. du 
jeu de billes (glosé « ornière oh 


Comp. Ni 72, une déswéf « sillon en zigzag pour 


lécoulement des eaux sur terrain en pente »; voir, 
‘pour ce mot dessoivre, SILLON DE DÉMARCATION, vol. 


ult: — et A 2, un frékæ, sous DRAINER, add. y. 

y. Pour drain au sens de « fosse de drainage », 
voir : un fó pus faux puits Mo 9 (« pour absor- 
ber les eaux d'une terre ») et p.-ê. un b#r à l'eau 
H /28 (glosé « puits [de mine?] rempli d'eau »; cf. 
DL, "betr, t. de houillerie). Voir aussi : un ra-pur- 
oir. 'rapurwe Th 24 (Bar, 58). 


139. ÉTENDRE (la bouse) 
Q. G. 348 « étendre la bouse ». 


Il s'agit de l'action d'étendre les tas de bouse (on 
dit ordinair les tates) de vache, à la fourche ou 
au ráteau, aprés que la prairie a été pâturée et que 
le bétail a été changé; cette opération, faite normal 
par temps humide, répand ainsi ce fumier en évi- 
tant la formation de fourrures ou refus, que le bé- 
tail ne mangerait pas. Le plus souvent, on ne fournit 
qu'une réponse; cependant le type défaire coexiste 
souvent avec un autre mot; de même, çà et là, e 
tendre apparait comme syn., sans doute parce que 
le libellé de la quest. (qui, dans l'ensemble, a du le 
favoriser) l'a suscité. Noter spécial', pour le domal- 
ne propr' wallon, le type À, concurrencé par 7 
dre, estramer et *éwaler, *'aw- dans de petites zones 
qui sont les mémes (avec moins d'attestations pour 
les 2 premiers types) que pour » épandre le foin »'. 
On peut inférer de qques indications recueillies en 
marge que le tableau serait différent en certains 
points si l’on s'était informé systématiq' de la tra- 
duct. de « répandre le fumier » (voy. add.). Comp. 
ÉPANDRE (le foin), ÉTAUPINER, etc. 


€ ALLR, II, 449. 


= A. 'stárer, -à-, -0-...? : starê, -é Ch 28; H 21, 
27, /28; L 61, /75, 85, 87; Ve 31, 35, /36, 38, 40, 
41, 44 oof, 47 (qqf.); My 1, 6 (qgf.); Ma 20, 40 


[lire -à-; noté stüré à...], 42, 53 [comme 40]; B 2, 


/3. 6,9, 11, /14, 15, 16, /17, 22, 23, 27 tém. J. H.) | 
-è B 21, 24, 28, 30 | -7B 4, 5, 7 (Rogery, qgf.) | 
-üré, -é Ni 19, 20; D 30, 34, 64; W 1, 10-66...; 
H 1-8, /26, 37-53, 68, 69...; L 4, 35, 45, 106, 113, 
116; Ma 2-19, 24, 29, /50 | -ó- H 67; L 1, 14, ‘16, 
29. 39, /50, 114; Ve 1, 24, 26 | -ó- Ni 93; L 19, 66, 


101; Ve 8 (qaf.) | -örè Ma 39 | -óré, -é Ch 33, /54, 
61, /64; Ni 1, 2, /5, 6, /9, 11, 28, 45, 61, 80, 85, 97, 
‘102, 107; Na 1,19, /20, 22-112, 130; Ph 37, 42; Ar 
2: D 120, 123, /129, 132; Ne 11, 20, '22, 723, 24, 
31, 32, /38, 43, 44, 51, 57 | -e Ch 43 (ès-), Ma 1 | 
-è Na 116, 127, 129, 135; Ph 16, 33, 53, 6l; Ar 
1 (-à-); D 7, /9, 15, 25, 36-46, 58, 72, 96, 101...; Ma 
35. 36, 43, 46; Ne 14 (qaf.), 15, 16, 26, 33 (rar), 
39 | staré Ni 112. 

A’. *stórner? : stórné Ph "13. 

= B. a. estramer ^. *strame ` strame D 68 | -è 
D 84, /85, 94, 101, 113; Ma 46; Ne 4, 9, 14, 16 | 
b. estram-eler : stramíeé Ne 15. 

C. a. espardre 5, *spóde : spót Ch 72; Ph /40; 
D 110 | -d D 136 | ‘()spârde ` espart Ni 33 | 
spär, Ni 36 | ‘(è)sparde : spart Mo 1 (es-), 17, 23, 
58, 79; S 13, 36, 37; Th /2, 29 | spardé [= 'espard- 
er : ~ I flat] S 1 | spår ` spar A 2, 7, 44; Mo 
20 (es-) | spä/ôr Th 25 | *épár... : èpär To 24, 43; 
A /10 | -àr, -ör To 48 | épär To 2, 13; A 12 | *épór- 
de : épórt Vi 25 | *éparde : épart To 6, 7, 27 (-à-), 
37 | -d No 3; To 28 (-d, les...) 73 )-0 les ~), 
94 | b. 'despardre. *dispáde, -óde... : dispôt L 2, 
7 | -ór Ni 39 | despüt Ni 38 | -óf Th 24; Ph ‘H1, 
/21, 45, 54, 81-86 | *despárde... : déspárt Ni 90 | 
-àrt Ch 4 | ‘dèsparde : dèspart Th /32, 43, 54, 64, 
72 | -d Th 62 Cde la) | *déspár : 085067 S 1, 29, 
31 (dé-); Th 14 | *dépórde : dépórd Ne 65; Vi 13 | 
c. respardre. *réspáde : réspát B 33 | 'repár... : 
rèpar A 60 | -ùr A ‘13, /20; Mo 64 | -ær To /71 | 
répär To 99, 

D. a. épandre‘. *spande... : spát Ni 17, 98; Na 
6: Ne 14, 15, /38, 39 (a. 1495) | /ق۔‎ Ni 20 | 7۰ 
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de : pdt Vi 46 | D. répandre. 
69. 

E. "hine, hi’ : Anè Ne 76 | hi- B 33. 

= FP. étendre”. 'stinde : sé Mo 9, 17, 42; S 29; 
Ch 16 )- de la...), 27, 28, 63; Ni I (E. Parmen- 
tier), /25, 26; Na 23, 107, 127 (qaf); Ph 6, 721, 
79: Ar 2; D 7 (qqf 3 38, 73, 81; W 3; L. 29, 94; Ma 
35; B 15; Ne 47, 63 | ræs- Mo 41 | ès- Mo 44, /57; 
Ch 64; Th 46, 64, 02 د‎ 72, 112 (tém. J. H.); Vi 
16 | stéd S 19 | *éstade : estar [?] Vi /36 | *(é)stée- 
ne : sten A 37; S 6 | às- S 10 | "etinde... : tél Mo 
| (G. Talaupe), 37 | étét No 1, 2 | ê To 78 | étéd 
To 39 [ou érer?] | *etede : èrèt A 12 (tém. J. HJ, 
^18; Vi 18, I 22 | 'etade : état Vi 6, 8, 27-43, 47.. 

| «ad Vi 13 | b. r-étendre, *rustinde : rustet Ne 
» | rés- Ch 26 | | 'rétinde... : rétét To 58 | rété*d 
Toi: 'r(e)téne, ‘ ra... | retén AT, 50, 52, 55 ré- 
den To 94 | ratén A 28. 

G. a. égaler’. ‘èwaler ` éwalé Ve 32, 42 | b. "a, 
waler... ` awalé Ve 40; My 1-3, 6 | IB 5, 7. 

H défaire ` disfé, -é B 12, 7 | dus- L 

19; Ve 6 (ou (fé), 8; B 11 | dès- Th 5, 53, 73 | dus- 
fer Ne 60 | -ër Ne 49 | difé, -é L /32, 43, 94; B 7 
(Rogery) | du- Ve 26, Zen 39, 40, 44, 47...; My 
1 (fé), 4; B 9 | ddefé My 6 (mais -fér à la pause) | 
dèfer My 3 | -är Ne 76. 

FF. faire : fé Ph 69 | fêr 2 

= J. *chóre'? : Sóré Ne 14. 


Anni: 


‘répande ` réväd Ne 


H vae Ea E 
i JE Vi AL. 


' On a traduit en précisant « cela ne se fait pas » 
à Ni 72 et Vi 16. — L'opération a surtout pris de 
l'importance avec la clôture des pátures. BAsTIN, 
Plantes, 127, évoquant les prairies anciennes fort 
maigres, note que le paysan, qui veillait à étendre 
les taupiniéres à l'annonce du printemps, jamais ne 
'stáréve (ou 'awaléve) les flates. 

Lacunes accidentelles : Ph 15; Ma 51. Pas de rép. 
à Ch /36. — Autre rép. aller aux ‘fates : alê... E 
/32; My 1: = « se rendre aux champs pour éten- 
dre la bouse ». — On a répondu déspót à Th 24, 
mais BAL, 58, donne on *'désfé[t] lès flates (cf. ib. 
58, on désfé ou stë ou déspór ‘le fumier). 

Sur le rivwé ou « étaupinoir » oof, aussi utilisé 
pour étendre la bouse, voir ÉTAUPINER, n. 10 (pour 
Ph 33). 

^ Voir ÉPANDRE (le foin), n. 2. — A Na 6, ۵ی‎ 
est donné en marge comme signifiant « éparpiller » 
(non fourni q. 264 pour « ép. les andains »). 

° Var. de A. — A Ch 72, stórné «terrasser (qn)». 
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° Cf. DL, ‘siramer. 

` FEW, 12, 133 a-b; DL, *spáde. 

^ FEW, 3, 302 (expandere). 

° Voir ÉPARPILLER (les andains), n. 8. 

* AD 36, 5/076 les ‘flates en gén., mais, quand 
il s'agit d'une seule bouse : 5116 si flat la’ étends cet- 
te "f.-là . — On ne tient pas compte de stét donné 
d'abord à Ni 61 et H 8, rectifié en « mieux sfóré y 
(ou -à-); cf. stéf corrigé en stüré lors de la vérifica- 
tion à B 28; la synonymie d’autres points doit s'ex- 
pliquer de même, 

* Voir ÉPANDRE (le foin), n, 9. 

'° On dit aussi à Ne 9 : 3óré vò (écartez-vous) 
pour que je puisse passer; cf. Ne 9, Sôrè « se pré- 
cipiter en écartant ce qui obstrue le passage, courir 
à travers tout; s'acharner »; Ne 33, « se précipi- 
ter » از‎ ê sore d dë i fæ (dans le feu). Voir FEW, 
3 262 a? 


SYNT. 'stürer (et var. phonét.) aux ‘flates Na 
101, 129; D 15, 30, 58, 123; W 1, 32, /39, 442, '45: 
H /26, 37, ۶39, 49, 53, 67 (et li stórcé à f. « celui qui 
| étend la bouse ai, 68, 69; L 19, 39, 45, 66, 75, 101, 
106, 114; Ve 8, 24, '36, 38, 44; Ma 1-12, 29, 40, 53: 
B 2, 3, 22; Ne 26; — stramè 6 f. D '85; — èwalé 
ü f. Ve 42; à Ve 32; awalé à f. Ve 40; — ‘défaire 
aux 'flates L 94; Ve 26, 32, 34, 36, 37, 39, 40, 47: 
B 7, 11, 12, 27 (pour beaucoup de ces points, on 
indique aussi que les se dit égal); — 'espardre 
‘flates A 44; despardre ^f. L 2 

Voir de méme add. (2* alinéa). 


ADD. Divergences expres! constatées avec ‘ré- 
pandre le fumier' (outre celles que mentionne la no- 
tice ÉPANDRE [le foin], n. 1) : pour la bouse, 4 à 
Ch /64 (syn. Fa}, mais déspürt le f.; À à D 36, mais 
spôt le f. (ainsi que les andains); — défaire aux "io. 
tes, mais staré a | äsin B 12, èwalé a | ü^sén Ve 34 
(cf. pour Ve 39 : ‘on d'fét lès flates et *on-z-évwale 
l'anséne, REMACLE, Parler, 106 et 140); — spát à Ne 
31 concurrence stóré pour le f.; — on a seul noté 
défaire pour le f. [par hasard?] à à B 28, — Voir 
WARNANT, 64 (« éparpiller le f. ») qui permet de 
constater d'autres divergences en Hesb. lg. : ainsi 
'disfé W 13...; *stürer L 7.. ; spande W 21; 'dis- 
pande H 2... ) ۴۶ fourni presque partout en 
Hesb. lg. pour la bouse n'y apparaissant pour le f. 
que 4 fois sur 14). 


SYNT. 
etc.; = 'fumier') Na I; B 12, 


'stürer (et var. phonét.) à Î ` *ansene Cine, 
25; Ne 31; — stramée 
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al... Ne 24; — spát a l... B 28; Ne /23, 31; — èwalé | 


ol Ve 34; — desfé a l.. B 28; — spát dsèn Na 


6; — épür fen A 12; — dèspôt faemi Ph ۶13 fcf. 
'despóde feum! Ph 45 (BALLE). 


140. PURIN (carte 40) 
Q. G. 812 « du purin bien fait ». 


Le « purin » est la « partie liquide du fumier », 
qui sert d'engrais; on le recueille aujourd'hui dans 
une citerne, alors que naguère on se contentait d'une 
mare à cóté du fumier et que souvent on en laissait 
une bonne partie s'en aller à la rigole; la propor- 
tion plus ou moins grande du pissat des bêtes et mê- 
me des gens, celle aussi des eaux de pluie, et surtout 
l'amélioration de la qualité du purin expliquent qu'il 
y ait assez souvent plusieurs termes en concurren- 
ce, surtout aux limites des aires; certains termes pro- 
gressent, surtout le fr. purin en Ard. lux., mais 
aussi les types À, B, C au n.-e. sur une des limites 
au moins de leurs aires; le vieux mot est ravalé dans 
des acceptions péjoratives : mauvais purin à la mo- 
de de naguere, p. mélé d'eau, voire eau sale en gé- 
néral, etc.; dans les villes, connu surtout pour 
désigner des flaques d'eau sale ou usité dans des 
comparaisons ( du café qui est comme du... ). Ces 
emplois secondaires ou concurrents n'ont naturel 
pas dü être relevés partout ou ils existent. À noter 
les types particulier intéressants du w. propr! dit et 
du gm.; tous ne sont pas expliqués; plusieurs doi- 
vent provenir du nom du tas de fumier ou de la fos- 
se (ou mare) à f., ce qui est évident pour qques-uns 
des termes (types J-N; voir aussi O-O). Noter que 
de nombreux points supplém. ont été enquêtés par 
J. H. Pour la concurrence des termes, voir aussi les 
notices FOSSE (OU MARE) À P. et TONNEAU A PI. On 
cite entre crochets les rép. qui ne visent pas le purin 
en gén. ou ne concernent que des emplois figurés; 
ces dernières rép, ne sont pas prises en considéra- 
tion pour la carte. 


€ ALF 1684, BRUN., Eng. 1304. BABIN, Are. 
688, ALLR, II, 447, ALCB, HI, 887. 


= A, du "'djivron, 'dju-...^: Zivró Na ‘4 
{d'après tém. de Na 30); W 1, 8,1 9 Cop), 10], 21, 


/26, /32, /39 (-à, arch.), 411, /45, ۶48: H 1, /4, /6, 8 
(-à), /20, ۶26, ۶39, /42, ۶45, 46, 53; L [45], /57 | g- 
H 37,38 | gé- W 3, 35, /36, 73; H 2, 21, 27, 8 | 
gë- W 63 (ûy) | £d- W '52; H /12 (-6,), 22 | gé- 
Ni 19 (« mot étranger »), 20 (-à,) | £u/a&- Na /20 | 
£ü- Ni 20 (-à,; Ardevoor) | ğuvra, W 59. 
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= B. dela 'pisseéne,.." : pisên W 1, '8, 9, 10, 
13, 30, /39, /41, 442, 56; H 50, 67, 73,777,779 
L 1, 4, 7, /8, 14, /21, 35, 45, /50, /57, 61, [66], /75, 
85, 87, /100, 101, 106, 113, 116; Ma /10, I2, ‘13, 
/15, 19 | -en L39 -èn H 2, /42 | pésèn H 728 | 
Dësen W 66 pisin H 8, 49, 55. 

= C. dela gaf. du) "dà, 'dà^ : dà Ve 31, 35, 
/36, 417, 42 | da" Ve 34 (Solwaster) | dà H 68; L 
/32 | dû L 1, 14 (m.), ‘16 (m.), /17, 29 (m. et Û), 
/50 (m.), 94, [101], /111, 114; Ve 1, 26 | dó (en fin 
d'expr.) Ve 24, 32 | dû L '32, 43, 66; Ve 6, 15 | 
dó L 19; Ve 8. 

CG" a. du "där, ‘dôr [de fens, d''ansine; de 
parge] ? : dar D /133 (dé fe); [B 28, 30] | dör D 123, 
‘124, /129, /130, 132, /135, 138, ‘141 (d. d ásin); 
Ne 14 (Lorcy), 15, /17 (d. [dé poël), /21, ‘22, /23, 24 
(d. d äsin}, ‘37, /38, 43 (d. [d ásin], 51, 57, 69 (d. 
d dsin) | b. de V *ór [de f, d''ans.; d''ansenit, de 
parge] * : ör dé fê Ne 65 | ... d äsin D 136 | ... d 
äsènt Ne 11 (arch.) | ... du poë Ne 24. 

= D. a. du ‘higâr* : bigär Ch 43 | ‘bigê, A. 
«Ûû... | d''ansine; de pargel* + bieg [L ‘75 Ve Ai, 
47; [Ma 20]; B 2, /3, 4 (Vielsalm, Ville-du-Bois), 5, 
7 (Rogervy; [Bovignvi}, 8, 9, /10, /13, /14 (Somme- 
rain), [15] | -à Na ‘102, /103; D /16, /17, 30, 32, 
33,34,47, ۶ 63, 64; H 1 (aaf.}), ۶26 (aaf.}, /39, '41, 
142, /45, 46, 50, 53, /56, 69, 70; Ma 2-9, 12 (néol.), 
^17, /18, 19, P21, 722], 24, /28 (arch.), 29, /34 (b. 
d dsiny; B 12 | -5 H /35 (Petit-Waret), 71; L 1; [Ne 
20 : tém. J. H. ] | -ø Ph 33; D 15; L 66, [/92]; [Ve 
6]; Ma 39, 46 | -ó Ch 22, 33, /54, 61, 72; Ni 25; 
Na 1, 19, /20, /35, 49, 69-84, /92, /96, 99-116, /120, 
/123, 127-130, 135; Ph 15, 16, 37 (rare), 42, /43, 53, 
157, 61; Ar 1, [2]; D /5, 7, /9, 25, /27, 36, 38, ‘45, 
46, 56, 58, /62, 68, 73, 74, 81, /83, 84, 85, ‘87, 
'91, “92, 94, 96, /99, 7100. 101, 4102, 103, /104, /108, 
' 109 110-120, /124; Ve 1 (arch.); Ma 1, /31, 35, 36, 
^37, /38, [42], 43, 46, 47, '48, 149, /54: B 24; Ne 
/3. 4, 5, 77, /8, 9, 710, 11, ۲/12 (d asin), /13, 14, 16, 
/19, 20, 22, ‘23, 24 ([f póC]), [31] | bigû H 37,38 | 
-ó Na 23 | bégó, -ó Ni 85; Na 30, 59 | bægô Ni 
61 | bégà Ni 19, 20 | -ó, -ó Ni 2, ‘5, 6, 9, 17, 25, 
26, 28, /29, /30, 45, /51, 80, /81, /97, 98, ‘102 | bæ- 
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gö Ni 11 | -ő Na 44 | bu/c- Na 6, 22 | bügà Ni 20 
(Ardevoor) | *bugó* : bugô, -ó Na 107 (ou biy, D 
'1 | ‘bigû, -6° : bèga H ۶۲7 | -ö L 1 (qaf.) | -ó, 
-ó D 40, ‘71, 72 | b. du *hrigà, -à, -6 ['d'ansine, 
de parge |" : brieg Ma '34 (Bérismenil); B /10 (Ret- 
tigny}, 11, /14, 717, '18 (b. t ,ہوم‎ 19, 720, 21, 22, 
23, 24 (tém. J. H.), [27] | -à Ma 53 (tém. J. H.) | 
- Ma '32, 40, 41, 45, /50, 51 (b. [d äsinl), 53; 
B 16 (arch.), 21 (b. [d asin] : Roumont); Ne [/17, 
^18], 721, 24 (b. t poë). 
E. du 'digà, -à? : digg Ve 37-40, 43, 44, '46; 
My 1-6 | -à" Ve 34 (Solwaster) | ق۔‎ Ve 1 [?] | -ò 
(en fin d'expr.) Ve 32. 

= F. a. dela 'loy&re? : /òyær Vi 16 (arch.) | 
"liveüre... : yêr B /25, 30, /32, 33: Ne 1 725, 
26, /28, 32, 33, هد‎ 39, 44, 47, 48 49, 50, /58 GE 
60 (id.), 63, /64, 76 | lier B 28 (hier : tém. J. BH.) | 
liycer B ‘20 (arch) | I|ydr Ne 33 | b. *leüre... [de 
parge] : /der Vi B (du pôr, 211, 22, 25, /32, 37 
(-&&-, q. 814), 38 (id.), 43 | er Vi 6 (arch.), 13, 46 | 
ier Vi ‘12, 27, 432, 47 | «lieure» Vi '4l | 
« fa)lieure, -lu- » Vi 134, '36 | li, der Vi 35. 

F. dela “lofvhine® : lorviin Vi /29. 
G. dela 'sancréne ® : sükrén Ni 80 | -œn Ni 
93 | *sincrin.ne ` sekrén Na 22. 
H. dela 'fé'chéye'! : féséy Ch 28 | fæ- Ni 
90 | *féchéye, *fi-, *fi-, *fü-, ‘fue... : féséy Ch 6 
(« féchée »); Ni 112 | fBêy, -éy [S 19]; Ch 4, /7, ‘64; 
Ni 1, 72 | -& Ni 33 | -ëy Ni 36 | - ëy Ni 107 | Ji- 
Séy Th /2 | fiXéy, -éy S 1; Ch 16; Ni /21, 33, /35, 
36, 39, 53, /54 | fiš é Ni 38 | füsey Ch 43 | fu- 
Ni /76. 

I. de la putée ? : pütéy Ch /64. 
J. dela 'basse [d ansént] ® : bas (-z) d dséni 

Ma 19, 20, 21, ‘22 | bas B 6, 7 (Rogery). 

K. du *poté? : pòrë B 4, 7 (aaf.). 

L. du ‘flo : flo L 2. 
M. ‘de la *lokéte'? : Jotér Vi 34. 
N. a. dela *'pardjire, *pã-, ‘pô... '5 : par- 
£ir Ne 44 (tém. J. H.) | pä- Ne /27 | pā- B /26, '31; 
Ne 44 | pó- Ne 23, 26, 31 | pärgèr B 28 | põ- Ne 
/64 (Rancimont) | b. du *pórdje'^ : pór£ Ne 729. 

= ©. a. du brouet de *pádje'* ` bruwè t pàà 
B 16; Ne /18 | b. du jus de 'pádje '5 : ğu ! pàc B 
15 | c. de l'eau de '*pórdje ١١ : ów dé pòrë Vi 35, 

P. du brouet d''ansent ٨۴ : bruwe d sènt Ma 42. 

O. a. du jus d''ansine ® : £u d ásin B 15 | gae... 
Ne 44 (tém. J. H.) | b. de l'eau d''ansine''* : ëw 
d ásin B 21; Ne /12 (ëw). 

= À. du pureau ".*püria, 46 : pürya Ch 4, 27, 
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78 | -yé, To 1, 39 | *pureü,, -eû, -é;w, 


/36, 43; Th 46, 53; Ni 33; Ph 6 (tém. J. EJ, 711, 
‘21, 45 | püryó Mo 41, 44 (et arch. -yà); Th 64 | 
"puria, «û, Aen, ê... : purya Mo 9; S 1, 13, 19, 
/24, 26, '28, 29-37; Ch '2, /6, 16, 26, 27, 28, 63, 
^64; Th 2, 5, 21, 24, 29, /32, '67; Ni 1 (H. Ferrière: 
syn. de A), /32, 33, 36, /54; Na ‘134 [7]; Ph 6, 28, 
37, ۶40, 54, 69, ^70, 79-86 | -yà Th 14 | -yò Th 53 
(tém. J. HJ | puryó, -ó To 48, /71, 72, /82, /91, 99; 
À 1, 20, /25, 32, 37, 39, ^40, 44, 48, 50, ^52, 55, 
‘58, 60; Mo 1, 17, 23, '32, 37, 42, /57, 58, 64, 770, 
79; د‎ 6, 10; Th 9, 719, 25, 43, 49, '51, ۶52, 55, 
^56, 61, 62, /63, 72-82 | puryó To /51 | pür?yó To 
58 | pur, yó A 28 | *peurió : pæryó A 2, 7 | pu- 
ryó/à& No 3 | -yó/e&w Th 54 | -yæ To 48 | - „û To 
“ê, «Û... 2 
-Œ A ۶10 | -y A 12 (V. Deffer- 
-Œ To /50 | -G A 12 | -œ To 24 | 
-ó/0w No 2 | -ó/d No 1 | -éw 


puræ,, To 43 | 
nez), /13, /18 | 


To 2, 6, 73 | -éo To /44 | -è To 28 | -ë To 13 | 
-ó, -ó To 7, 27, 37. 

S. ‘du purir *® : puré Mo 20; Ar 2; D /133; Ve 
47; Ma '28, '34, 53; B, Ne et Vi passim (cf. carte) | 
pě- H /39 | pæ- Ne 44, 51 | purég Vi 2, 25 | 
ة-‎ Vi 18 | -é", Vi /32 | -èp Vi 21 | -e, Vi 22. 


٠ Voir aussi, sous FOSSE A PURIN, É.d : velours, 
et SOUS TONNEAU À P., À4.h : pissat-iere, deux types 
non relevés q. 812, le premier désignait du p. épais, 
et le second désignait le contenant pour le contenu 
(voir en effet rosse À P., D}: comp. ibid. add. o, 
in fine). Se reporter d'autre part à FOSSE À P., n. 1, 
pour l'emploi de termes traduisant « purin » pour 
désigner la ‘mare à p.'. Voir aussi TONNEAU À P., 
n. 2 et 4 pour les var. relevées o 813. 

Constatant qu'il avait noté 4 rép. (C. a, b, D. 
a, b), plus le type S, à Ne 24, J. H. notait : 
« quid? ». 

? Etym. inc. — Désigne à la lisiére ouest de l'aire 
un purin supérieur à D : Ni 20, "dr = *bügü bien 
fait (au fig. brouet très sale); H 38, « urine des va- 
ches et chevaux recueillie en citerne ». Au contrai- 
re, à l'est, terme déprécié par rapport à B : W '9, 
*pisséne qui chóme (Som), qui est arrêtée (arétéy) 
[= stagnante] et qui devient noire verte (dvi ndr 
véf) ; "10. eau qui pue (flér) comme de la *pisséne 
et qui ne court pas; /4l, « eau sale »; L 45 un اج‎ 
« ramassis dans la cour d'eaux sales avec feuilles, 
détritus, terre, boue » (syn. un /agd [cf. DL, tagå, 
tia- « schiste »1). 





1 Expligué par nl. pis « pissat » + w. *'anséne 
« fumier » (DL) ou plutót par fr. piscine, avec con- 
tenant pris pour contenu (REMACLE, BTD, 22, 12; 
HERBILLON, DBR, 9, 124-5). — A lo., 'emporte sur 
A; cf. n. 1, ainsi que rép. de H /28 : du Arê (gras) 
$., à côté de de la p.; ‘42 : du bon "biga ou 7 
vron, à côté de dela p. Au contraire, à l'e. : L 1, 
surtout pissat des bétes (on note cependant o 814 
trou al p. comme fòs à bigó; de méme pour ton- 
neau al p. ou à b.); 66, « ce n'est pas le purin, mais 
simpl Purine des bêtes » (syn. arch. Alé .۲ت‎ DL, 
sous ce MOLD; voir aussi n. 2. — Pour le verbe dér., 
voir FUME, vol. uit. 

^ Expliqué (comme C") par bas all. dâl « fosse, 
vallée » ou anc. nord. dâla « rigole » (Haus, 
BTD, 4, 306). — A L 29, genre peu sür : q. 812, 
dé bon ~; q. 814, la fosse al ~ (cf. L 14, ^50 et 
FoRIR : masc.). Désigne propr le purin bien fait à 
la lisiére des aires de B, Det E : à L 1, 14, 66, rép. 
"dëi dà simpl', à côté de de la bonne p. (1, 14), du 
‘bigû bien fait (1, 66); à Ve 32, 34, c'est le mot qui 
progresse au détriment de E (par infi. de l'agricul- 
ture du Pays de Herve}; à L 101, désigne « le fond 
du p. » (arch.); voir aussi n. 6 et 8, pour Ve 1. 
۸ 1 1, n'a pas été fourni dans la trad. de « trou à 
p. » ni de « tonneau à p. ». 


* Voir type C. — A Ne 69, défini « jus de fumier | 


qui ‘dormait’ [étym. pop.] dans un petit pûtê » [cf. 
MARE de purin]. Autres étym. pop. du 'dehors' 
d''ansine (cf. BRUN., Lei, de l'*or' d''ansine ail- 


leurs. A B 28 et 30, un där « mare d'eau (trés) sa- 


le » (ou, pour 28, o 1329 : « mare de purin »}. 


° Expliqué par un dér. en -ard ' du m. h. all. bî 
ge« tas » (HAUST, Erym., 21). — Cert. formes des | 


Etym. sont confirmées par l'enq. (ainsi voir Ch 43 


pour Charleroi "bigür; cf. CARLIER, « Digär » et | 
« bigau »), d'autres non (ainsi Ciney [D 25] « be- | 


gau »). À Ni 20 (« purin en gén. ») et H 38 («jus 
de fumier »), opposé à A; à L 1 et 66, « purin en 
gén. » (cf. Bet Cy, et surtout à L 1, au fig. « fange, 
bourbier, margouillis »; L /75, du café qui est com- 
me du b.: L /92, « sale flaque (pêtê), ou café 
répandu sur la table »; Ve 6 (un b} seul « liqui- 
de répandu sur nappe ou plancher »; Ve 1, non di- 
rect! fourni dans leng., mais connu de Haust, 
surtout au fig. ( un 5. d'eau « flaque d'eau répan- 
due par mégarde »; cf. LOBET, « biedu », patrouil- 
lage, margouillis, eau répandue; WISIMUS, 457 


(et aussi en gén. « boue liquide at: Ma 20, dit du 
fond épais de la fosse à p. : quel b! (cf. Ma 22 : 


quel b. qu'il y a là! ). Mot déprécié dans le reste 


de Ma et dans B (évoquant l'agriculture ancienne 
et reculant devant purin, H apparait assez peu sou- 
vent aux g. 813-814 sur le tonneau et même la fosse 
à p.) : défini, à Ma 721, « saletés [liquides] »; 42, 
« sale bas (flaque) »; B 4, « p. qui vient des étables 
et du fumier »; 7 (Bovignv), « p. et eaux sales mé- 
langées »; 15, « eau sale »; 24, « p., eaux stagnan- 
tes »; voir aussi l'ex. fourni pour B 12 : Hs laissent 
courir leur 5. sur la voie. Pour Ar 2, « endroit où 
séiourne de l'eau sale » fcf. WASLET, ‘bigau « pu- 
rin, flaque d'eau puante et bourbeuse »] et Ne 31, 
« eau boueuse de grosse pluie ». Comp. note suiv. 

*brigó est atteint de la même dépréciation que‏ آ7 
*bigó dans Ma et B : Ma 53, « rare, dit surtout [du‏ 


| purin ou de l'eau sale?] des mares »; B 11, « arch., 


p. mélangé d'eaux sales a: /17, vous faites du Dr, 
syn. : des pote « flaques d'eau » [surtout sale pro- 
babii; ۶ 19, « eau sale à la surface [de la fosse à 
ام‎ »; /20, « eau boueuse »; 22, « arch., ou eau sa- 


| le de fumier »; 23, « quand le p. s'écoule sur la rou- 


te, comme c'était toujours le cas naguére »; 27, 
« sale pûtê ». De même Ne /18, c'est comme du 
br. , dit de l’eau sale, et (de méme qu'à Ne /17) du 
café qui est comme du Dr. (v. n. 6). 

° Expliqué par un dér. de 'Zigue au sens de « fos- 
se remplie d'eau, mare » (Haust, Etym., 22; RE- 
MACLE, Parler, 108; WARLAND, 91; ainsi que FEW, 
3, 79 a). — A Ve 32 et 34, recule devant C : « arch., 
mauvais p., p. de l’époque ou il n'y avait pas de ci- 
terne » (dit encore auj. à Ve 32 d'une « flaque de 
p. prés du fumier »). La mention de Ve 1 doit pro- 
venir des attaches du tém. avec Ve 34 (Solwaster). 

° Rapproché dubitativt par Haust (BTD, 6, 284) 
du vosgien /oAie « purin », lui-même pour Aole 
) anc. fr. escloie « urine »). — Recule égal' de- 
vant purin (voir TONNEAU À P. et FOSSE À P.). Dé- 
fini « eaux ou jus de fumier, purin » Ne 33 (ex. : 


‘ils laissent courir leur /. à la rigole, ils perdent le 


meilleur de leur 'ansine)?; « eau sale autour du 


| *pórdje (tas de fumier) » Vi ‘21; cf. BSW, 37, 345 : 
| Vleüre « flaque de purin »; exemple ou il est ques- 


tion de la /. qui court "Zon do padje à B ‘32. 
Q. 813, on précise, à Vi 25, qu'on dit bien in flak 
(flaque) du L, à Vi 43, ê lak (htt! un lac) dé L., 
mais que ce terme est remplacé par purin quand 


arch. « purin, patrouillis »); H /77, « p. plus épais, | il s'agit d'« un tonneau de purin », l'emploi dans 
plus gras que la *pisséne »; Ve 47, « p. trés épais » | ce cas étant explicit! rejeté aussi à Ne 49 (et impli- 
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cit! ailleurs); cependant à Ne 44, un t. de /. se dit 
quand le t. a pare est rempli. De plus ) 1329) : 
d la lóin « urine du bétail » Vi 13. 

° Voir Hauser, Etym., 214: dér, de ‘sanke 
« bourbe, vase ». — Défini : « urine des vaches et 
chevaux, qui constitue le purin » (Ni 80 : HAUST, 
ib.) ou « p. qui stagne dans les étables » : ne passez 
pas dans la — ; qat. rigole par où s'écoule le p. des 
étables : *chovez ( bêgê dins C ~ « balayez le b. 
dans la $. » (Ni 80 : abbé Massaux). 

" Voir Haust, BDW, 12, 49 (qui cite qques au- 
tres attestat.) et FEW, 3, 545 a (sous fimus). — À 
S 19, désigne l'« urine des bétes dans l'étable » (opp. 
à ‘puria let non « purin », comme il est imprimé 
BDW, 12, 50]; Ch 16, « jus, partie liquide du fu- 
mier d'étable, augmentée par les eaux de pluie, for- 
mant le *puria par mélange avec le produit des 
latrines »; Th /2, « ce qui se dépose [de purin] au 
fond du trou au fumier »; [cf. Dict. Centre, "ffchéve 
« purin formé par la pluie traversant le fumier al, 
A Ch 4, le terme est dit « meilleur » que À. Le Dict. 
Acloi ne distingue pas net *fichéye et "puria. 

2 Latt « saleté » (cf. GOD., « puteie, -ie »). 

4 Application au contenu de noms de la MARE A 
PURIN (types G, / et Kh, qui sont eux-mêmes des ter- 
mes gén. désignant des mares, flaques ou petites fon- 
drieres (ce dernier sens, pour J, fourni en marge des 
quest. concernant le purin à B 23 et 27; cf. Ma 42, 
û bigû défini 71910571 bas « sale flaque »; voir aussi 
pour 0016, -é ci-dessus, n. 6 et 7). A B 4, potê est 
fourni comme nom du « purin » à Neuville; pour 
Vielsalm méme, donné comme « purin qui vient des 


Ki 


'polales [= flaques?] », opposé à ‘hig « p. qui 








vient des établies et du fumier ». 

۱١ Nom local d'une « mare » en gén. Voir FOSSE 
OU MARE DE F., B. 

5 Emprunt du nom de la mare à f. (type a), ou 
du tas de f. (type b). — A B 28, pürgér est le nom 
du « p. resté apres enlevement du fumier »; à Ne 
/50, pargér le nom de la « mare de p. »; à B ‘31, 
pürgir celui d'une « flaque de p. ». 

16 Voir notices FUMIER, Vol. ult., et TAS DE FUMIER, 

٠۶ Pour la concurrence avec 7Z, voir n. 11. 

18 Pour la concurrence avec C, Det F, voir n. 4 
à 9. 


ADD. œ. « Du purin bien fait ». Trés souvent, 
on se contente de traduire par « du purin », soit 
qu'on estime que le terme employé implique la pré- 
cision « bien fait », soit par raccourci, soit parce que 
la notion est absente de l'usage. Les trad. sont du 
tvpe: du p. [qui est] bien faitée) ; du bon p., 
de la bonne "da etc. (et de méme : fort(e) et 
gras(se) , rä À 28; w. 'crás(se), etc.; be krá No I; 
bé kra No 2; du bon gras p. bó kra purya S 31; 
bó krà £ivró H 1); du ‘spès (= épais)... (spé D 96; 
Ve 40, 44; My 3; Ma 4, 9; del supés jou fwet| dd, 
glosée il n'y a pas de l'eau dedans, Ve 35; du bien 
ép. p bé spe Ph 84; ‘du p. اط‎ amb A 2; du bé 
spé flò L 2; ‘de la fiféy bi spés Ni 1}; dela 7 
be èpès Vi 43; de la ‘da bien à point Der a pô L 
/32: du *bigÓ bé a pô Na 1; du p. bien rassis bé 
raši Th 62; ... bien consommé Di kósómé S 19; du 
'digü qui a tous ses droits k a tò sé dro? My 6; du 
vieux *diivron vi W 1; du fel f= fort] p. Jel Th 53. 

B. Quand (kdi) les pourceaux boivent de la "jet. 
re, c'est qu'ils ne sont plus malades Vi 22. 


141. ÉTAUPINER 
Q. G. 1535 « étaupiner (un pré) ». 


L'importance accordée au fait de débarrasser la 
prairie des taupinières apparait comme plus ou 
moins grande selon les régions. Alors que souvent, 
notam' à l'est, on se contente de répondre par un 


terme général signifiant « épandre, étendre » (pour 


lesquels on retrouve à peu prés les zones d'emploi 
constatées à d'autres quest.) ou par défaire (noter 
faire), apparait dans le Hn et l'o. de Ni un terme 
spécial (dé-)mutern-er (A), dérivé du nom régio- 
nal de la taupiniére, *mutiéne, *mulérne...; dans les 
mêmes régions et aussi plus à l'est et au sud-est, di- 


verses formations sont en rapport avec le nom de 


Ces derniers termes n'ont pas dû être relevés par- 
tout où ils existent; de méme pour le nom des « étau- 
pinoirs » seul noté en marge de la question (avec 
trop peu de précisions techniques et d'une facon qui 
ne permet pas de faire apparaitre nettement leur ab- 
sence dans certaines régions, telle l'Ard. lg.). On re- 
trouve plusieurs de ces types, avec aussi les termes 


! 
herses spéciales ou d'« étaupinoirs » (types B à O). 
i 


genér. à propos de la و‎ 1523 « briser les moties avec 
l'émottoir ». Quelques lacunes, particuliér' dues à 





des rép. confondant le terme demandé avec « chas- 
ser (ou détruire) les taupes »'. Comp. ÉPANDRE (le 
foin), ÉTENDRE (la bouse), ÉMOTTER (vol. ult.), HER- 
SER (id.). 


+ BRUN., Eng. 592. 


= À, a. dé-mutern-er *. ‘désmutiérner, -mi-... : 
dèsmutyèrné Th 54 | dèzmutèrnè Th /32 | dès- 
mityé(riné Ch 16 | dèmutiyèrnæ (-iyé- tripht.) 
A 28 | b. mutern-er?. *mutierner... ` mutyérné, 
-é Mo 17 GÆ) S 1; Ni 72 | -yé- Mo 79; Ni 1 | -čè- 
Mo 23 (-e); Th 25, 29 | *mutérner, ‘mi- : mutérne, 
-é S 1, 19, 31; Ch 27 | mi- Ch 4, 26, 27. 

B. étaupiner : stópiné Ne 60. 

= C. 'houvwi, 4, -er...? : Aszyi H 50, 67; L 116; 
Ma 12 -H 53 | -i Na 101; D 15, 30, 34; H 69; 
Ma 2 | -é D 64; Ma 24 | wyi Na 129; D 58. 
D *hertchi^ : héríi H 49. تت‎ 

E. ‘rider? : ridé To 58. 

F. 'doss-er * : dêsê, -é Th 5; Ni 80 | -e Ni 36. 

G. 'chain-er ". *tchin.ner : Céné, -é Ni 33; Na 59; 
Ph 37 | *kin.ner : kênê S 13. 

H. ranné? : ráné" Na 23. 

I. "reper? : répé, -é Ch 61; Th 53; Na 107; Ph 37, 
48. u 

J. *river, "ې‎ : rivé Ph 42 | -è Na 135; Ph 33; Ar 
1 Géi D ‘1, 36, 40, /103, 113; Ne 4. 

K. ‘raser © : razé Ph 79. 

L. *niersi? : fièrst Ni 85. 

M. 'macralay ? ` makralay W 63. 

N. *sorceler...'* : sórselé Vi 18 | -s®lé, Vi 25. 

O. "mirlitoner'?^ : mirlitóné Mo 64. 

= P. a. ‘stârer, -à-, -0-...75 : stüré, -é H 21; L 
61, 87; Ve 31, 35, 38, 41, 42, 47; Ma 20, 21, 40, 
42, 53; B 2, /3, 9, 12, /17, 22, 23 | -è Ma 51; B 21, 
24, 28, 30 | stáré, -é Ni 19, 20 (Ardevoor); W 1, 
10-35, /39, 442, '45, 59, 66...; H 2, 8, 37, 38, ‘42, 
46, 68, 69; L 35, 45, 113, 116; Ma 2, 4-19, 24, 29 | 
-0- H 67; L 7, 114 | -ö- L 66 | -öre Ma 1 | ۵۔‎ 
Ma 39 | -óré, -óré Ch 61; Ni 6, 11, 17, 26, 93, 107; 
Na /20, 44-79, 99, 109, 112; Ph 15; D 120-136; Ne 
11, 20, 51 | -e Ni 12 | -è Na 116, 127; Ph 33, 53, 
61; D 7, 25, 36; Ma 35, 43; Ne 26 | b. a- : astäré 
My 1. 

OQ. estramer ", *stramer, -è : stramé Ve 24 | -e 
D 68 | -è D 72, 81-101, /103, 113; Ma 36, 46; Ne 4, 9. 

R. a. espardre ^, *spáde, -à-, -Ó- : späd 87 
-£?] B 16 | -ót L 14, 39 | -ót Ni 107; Na 22, 130; 
Ph 16; Ar 2; D 36, 110 | "spórde ` spórt Ne 33 | 
'sparde : spart Mo 9, 41; S 10 | ‘spar : spür ^ 2, 


| èport Vi 18 | '"éparte... : 
| To 73 | 


"'"épár, ‘épär : épür To 13 | epór To 48‏ | 44 ,7 ھ 


‘èpârde, ‘épôrde : èpärdæ To 43 | épärd To 24 | 
epart To 37, 39 | -rdae 
épart No 2; To 7, 27 | -rda To 28 | 


Ll 
1 


b. despardre. "diepäde, -óde... : dispot L 7 o 


| L2 | -ót Ni 39; Ar 2 | despót Ph /13, 84, 86 | dés, 


pârde, -arde : déspa,t Ni 38 | -art Th 72, 82 | "dë, 
pôrde : dépórd Ne 65; Vi 6, 13 | c. respardre. 
'réspáde : réspat B 33 | 'repár... : rèpär A 52,07 
-pôr À 55 | répàr To 99. 

A a. épandre °. 'spande... : spat Ni 17, 26, 45; 
Na 6, 19, 22, 23, 107; Ne 14, 15, /23, 24, 31, 39 | 
-d Ne 43, 57 | spót Ni 20; W 3 | 'épande : épät Vi 
27, 37, 46 | b. despandre. *depande : dépát Vi 22, 


| 27 | -d Vi 35, /36 | c. répandre. *repande : répád 


Ne 69 | 'répanure : répár Mo 37. 

T. a. ‘étendre. "stinde : stét Mo 9; Ch 72; Ni 25, 
61; W /32; L 94, 101; Ne 47 | ès- Ph 6 | ‘ètède : 
ètèt V1'21 | ‘étade : érat Vi 43 | b. r-étendre. ‘rè- 
tinde : retet Mo I. 

U. a. égaler”. *ewaler ` éwalé B 2, /3 | b. ‘awa- 


ler... ` awale, -é My 2, 3; B 9, 18 | -7B 7, 4 


V. taper... au large : tapé lè fuir à làë Ma 4. 
W, rabattre : rabat Ni 28; Na 30; D 46; W 42: 


| Ne 16, 33. 


X. *skèter™ ` skèté S 6. 

Z. enlever : ivé Mo 20 | divae A 37. 

¥. détruire : destrür Th 5, 24. 

0, ‘défaire : disfé, -é D 64; L 29, 106; Ma 3-9, 
/45; B 23 (tém. J. H.), 27 | dus- L 19; Ve 8, /36; 
B 9; Ne 63 gès- Mo '57, 79; S 36; Ch 63; Th 72, 
14, 43-33, 73; Ph 45 | -æ Mo 58; 8 37 | disfè D 72 | 
difé, -é B 7, /34 | du- Ve 1, 26, 32, 34, 37, 39, 
40, 44, 47; B6 | dæ- B 5 | dè- To /71; A 12, '18, 
/20, 50 | 76 My 6; B 11 | dusfér Ne 60 | dusfer 
Ne 49 | dès- Th 72 | ddesfwér Ne 32 | dèfar Ne 76; 
Vi 13, 16, /21, 27, 38 | defer Vi 8 | tfér My 3 | dé- 


| fér No 1; To 6, /24 (dé-), 94 | -fér No 3. 


N’. ‘faire : fé Ph 54, 69, 81 | fé D 25, 73 | fer 
Vi 2 | fwér Ne 44 | far Vi /32, /34, 43 | fer Th 64; 


' Les types À à O s'emploient absol ou avec 
comme complément ‘un pré’, un pachi’, le champ 
(ou syn.), tandis que les suivants doivent être suivis 
du corresp. local de les taupiniéres. 

Remarquons dès à présent que dans store à 86 
Ma 35; stramé lê f. D 81, 84 (à f.), 94-101, 113; Ma 
36; Ne 4, 9; spót 6 foyô D 110; èpôrt lé Juya, Vi 





18; dispót lé foyô Ar 2 (ou spót à fd; dèpät (ou 
-üd) lè fuyô Vi 22 (-on), 27 (syn. ۵761 ou dèfar: 
-ün), 35, /36; Jär le fuyô V134, le complément si- 
gnifie à la fois « les taupes » et « les taupiniéres », 
comme on le fait souvent remarquer en marge de 
l'enq. et comme il apparait aussi par la comparai- 
son avec la q. 418 (« taupe; taupiniére;... »), encore 
qu'à cette quest. on fasse parfois des différences en 
répondant aussi (ou qaf. seul, sans doute par souci 
de différencier ce que l'usage courant confond) 
'boute de f., tas de f., trou de f., motte de گر‎ 
pour « taupiniere ». Voir aussi aller aux fezvd Vi 
47. où le mot a aussi les 2 sens. Voir TAUPINIÈRE, 
vol. ult., pour détails. 

On a répondu concurrem! ou seul : aller chas- 
ser après {= chercher) les taupes kasi aprè S5 29; 
chasser à t. kasr a To 6; -5c a To 58; A 55; -Syoe 
a À ‘20; -$é a Mo 42; aller aux t. alé à Ni 98; Vi 
47; -è 6 Ne 47; -èv ق‎ Vi ۶21: alé d Ma 28,32: dalé 
a NI i (H. Ferrière}; tendre à (ou aux) i fera Th 
62; ... 6 D 38; mettre des trapes à t. Ch /64; met- 
tre les pincettes.... pisét Ve 24; déterrer les t. déstéré 
H 27; prendre... pret To 2; N16; happer... Aapé 
L 43; Ve 40 (A. le foóyó [taupes] f£ [hors] d'un pré x; 
détruire... déstrür H /39. — Lacunes complètes 
dans une douzaine de points ordin. et qques sup- 
plém. (dont plusieurs grandes villes et localités 
industr.). 

L'importance relative de l'operation apparait bien 
dans le fait que REMACLE, Parler [Ve 39], 142, se 
contente de dire : ‘on ل[‎ fet lès mofioüles al fotche, 
comme BasriN, Plantes, 126 : « le seul soin du 
pacant était de "d'fé ou d'^awaler lès mo(u)fioüles 
al'annonce du printemps », alors que LECOMTE [Ch 
161 y consacre tout un paragraphe (repris passim ci- 
dessous), 

^ Dêr, de mu-terne, 'mutiéne, etc., o taupinie- 
re » dans la méme région. Ajouter Dict. Centre, 
'(dés)mutiérner. Voir aussi BED, 23, 133 (a? 1677). 
~~ Se pratique au moyen des instruments cités à lali- 
néa suivant, ou (à 5 1) d une 0/61 (houlette) ou 
d' une dosse (cf. n. ©, ou d'un 0058-01 (cf. 1b.). 

Dérivé (signifiant « étaupinoir » [de types di- 
vers) : un mutern-oir : *mut(Dernof... : mutérnsi 
S i9 fcf. Gloss. Braine, 11111677۱10 (wallonisation de 
-6 en -ya -eau ?) ou *'mutérnoü]; micérns; A 37 
(« barres à trainer dans prairie pour enlever les tau- 
pin. »}; mut! yernwé Ni 1 (E. Parmentier : « herse 
garnie de branchages » fcf. COPPENS, 'mutiérnwe et 
aussi, d'apres E. P., *Iiférnó «id. ol: meeternwa 


ou éférnó Ni 36 (cadre avec 3 traverses, celles 
d'avant et d'arrière formant lames pour dosser ; 
voir n. 6). De plus, g. 1523 (« émottoir ») mityénti 
Ch 16 (cf. LECOMTE, *mitié(rinoü, -icheé-; types 
anciens : soit une chaine [voir n. 7], soit un enca- 
drement de bois de 2 m sur Î env. avec 2 traverses 
où l'on entrelacait des branches de saule et sur le- 
quel le conducteur montait pour donner du poids, 
soit une glissoire à ‘hrokes [voir add ۔(ز,‎ Voir aussi 
'mutérhwa S 45, d'après BSW, 49, 157; « dému- 
Herhoi » dans SIGART. 

3 Sur ‘houyi « émotter (en hersant) », cf. HAUST, 
Etym., 162; FEW, 16, 259 a. — De méme « briser 
les mottes » (q. 1523) yi Na 84 (avec hercwe); 1 
Na 116. Se pratique avec les instruments cités à lali- 
néa ci-après ou avec une Alê (Ma 12) ou un 67 
H 69) icf. n. 4l; à Ma 24, « étaup. avec triangle for- 
mé de 2 gros bois de charpente, ou avec 2 ou 3 
grands cercles de roue attachés les uns aux autres ». 
— Au n.-e. de L et au n. de Ve, "Dout, -i « epar- 
piller le fumier (oof. des curures) sur la prairie avec 
une herse garnie de branchages » (ou une herse spé- 
ciale analogue : DFL, fig. 797) dite *hiétche ou thr- 
tche (voir fig. 53). 


KEE z 

AEN St 
Gul یج‎ ٣ 
MEE 


8 


Fig. 53 : ‘hièiche, "hitche d'épines, Froidthier, 1947, 
A A VW 49628 c. 


Dérivés en -oir (= étaupinoir) : un ‘houyeü, 
«yû, *oüywe ` huy, -@ D 30, 34 ) esp. de herse 
sans dents avec barres de bois ou barres métalliques 
qui nivellent le sol »), 64; L 116 (herse garnie de 
branchages), -vë H SO (« herse renversée garnie 
d'épines oi Ma 2 (« grand traîneau »)5; 7۱۷2 Na 
116 (pour 5/076 les taupin.; q. 1523, noté 46 
« émottoir »). 

^ Propr! « trainer » (DL, *A(iertcht; FEW, 4, 
433 a). — A H 49, sans doute avec un des types d'ins- 
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truments décrits à l'alinéa suivant. Sans doute peut- 
on ajouter Ayèréé ‘les ‘cortis (vergers) à L 4, ren- 
seignement fourni ailleurs pour le travail de ‘la 
hyérce'n ou « herse-chaine » (dont le nom a été ici 
refait sur "Aiericher). D'autre part dans Ve passum, 
"h(üertcht, *hér-, -i, -er « éparpiller le fumier sur la 
prairie avec une *A(iétche, *hitche, *hétche, herse 
garnie de branchages » (littéral « traîne ah Com- 
parer fêrî ou ridé « herser [un labour ?] avec herse 
retournée » L 116. 

Dêr. (pour désigner un étaupinoir) en -oir : "här, 
tcheü, ^hértchü... : 177/02 D 64 [syn. de huye, 
n. 371; hercü H 69; de plus, o 1523, hëréwè Na 84 
(esp. de herse servant à émotter, sey); — et déver- 
bal (littéral « traîne ») : une ‘hitche : biz Ma 12 
(herse garnie de branchages pour Ay. 


` Propr' « glisser » (cf. DL, ‘rider; etc.). De mê- 


me ‘rider ` DELMOTTE « passer la herse renversée sur 
une terre » et RENARD [lo 99 |, « herser avec la her- 
se renversée pour écraser les mottes de terre » (au- 
tres sens : « égrener un épi en le faisant glisser dans 
ies doigts; ouvrir ou serrer un coulant: — les 
cordeaux de sa bourse ai: RENARD y voit ‘rider 
(= plisser} un visage, mais comparer à ridé « her- 
ser avec herse retournée » H 37; sk/idé (syn. dósé) 
W 59 « id. »: sklédé « briser les mottes avec le dos 
de la herse » Ni 17, etc. (d'où avec un traîneau, 
trénó, brise-mottes, dit aussi une sékiét, c.-à-d. 
« une traîne » : Ni /5, ete.: cf. DL, sef et *splo- 
yon). — A To 58, ridé se fait [maintenant] avec de 
grosses chaînes à pikó picots (cf. n. 7). La a. 1523 
mentionne aussi dans À un rid-oir ridwá « sorte 
de herse rectangul. retournée » A 44 (ou ridi); 
« esp. de herse carrée à 2 ou 3 rangées de dents de 
fer, servant à divers usages » A 60; etc. Pour Cor- 
TON LA 7], "ride, Oe, c'est « passer avec la herse, 
le grifó |= la h. dite griffon ?1], sur une terre ». 
° Propr « donner un apprêt à la terre, avec le 
dos de la herse » (DELMOTTE, qui ajoute : « ou le 
rouleau »); à préciser, en corrigeant l'explicat., dans 
FEW, 3, 147; comp. ‘dasse « dos de la herse » dans 
COPPENS. Voir encore dósé « briser les mottes avec 
le dos de la herse » Ni 61, etc. (o 1323), et d'autre 
part, une Josse, dos, servant à 111716774 à S 1, 
décrite comme « un fond de chariot <. Ailleurs, on 
se sert aussi pour dosser d'un mutern-oir (voir 
n. 2, pour Ni 36) ou d'un doss-oir (cf. ci-après}. 
ou d'une chaine, etc. (Ch 16 : LECOMTE), 
Dérivé désignant l'« étaupinoir » (outre dosse 
ci-dessus) : un doss-oir . *dossou, ‘doswè ` dóss; Ni 


E 
x 


33 (cadre avec lames pour chain-er le pré ; voir 
n. 745; 0735176 NI 36 (dit d. a may; cf. ci-après). 
Le Dict. Centre cite du "0405504 (employé pour 
*(des)multiérner, amsi que rassembler les chiendents) 
un type ‘a brokes {chevilles} et un "d Kin.nes (chai- 
nes); auxquels correspondent dans COPPENS un "doe, 
we à brokes (la fig. montre des dents tournées vers 
l'arriére, aux traverses avant et arrière) et 'doswé 
d (chin.nes ou 0 mayes à mailles. Pour Ch 16, 
LECOMTE décrit comme étant les étaupinoirs les plus 
connus actuel' le 'dossou à lames, à 2 lames de 
fer (2 bandages de roues redressés par le charron et 
reliées par 2 barres de fer; voir fig.) et le 774 
d mayes, treillis épais fait de larges mailles de fer 
carrées, d' 1,50 m de large sur 2 m de long, adapté 
à l'avant à une lame de fer (voir fig.; sert à amon- 
celer les dents de chien, à renettoyer les bettera- 
ves comme à *désmutié(r)ner). On retrouve ce type 
doss-oir pour désigner l'« émottoir » (a. 1523) dans 
Mo, Ch, Ni o. 

* Voir aussi passer un pré à la chaine pour éten- 
dre... pasé à pré al برقت‎ W '32. — On explique 
chainer avec la chaine cen à 5 13 et NI 33, avec 
ia herse à chaines / ip a čen Na 59. Le système an- 
cien le plus élémentaire décrit par LECOMTE [Ch 16] 
consistait en une 'tchin.ne « dont les deux bouts 
étaient attachés aux extrémités d'une petite poutre; 
on y attelait un cheval, qui la trainait horizontal 
sur le champ »; l'expr. on donne un coup de chat, 
ne est restée, « meme lorsqu'on a employé des en- 
gins plus perfectionnés, tel le ‘dosso à mayes, 
composé, en somme, d'une série de chaines ». 
Comp. chainer avec la chaine, mais aussi avec un 
dossoir ou un griffon (cf. add.) à Ni 33. H ne s'agit 
évidem pas de la simple chaine ancienne à Ph 37, 
ou chain-er est « plus récent » que "réper. Voir aus- 
si n. 5, pour la chaine à picots de To 58. 

° Propr! « herser »; cf. DL, ‘rahêner, et FEW, 
24, 243 a. 

° Littéral! « tondre l'herbe à ras (moutons, la- 
pins,...k d'où raser (herbe) » (cf. DL, ‘riper 
« effeuiller un rameau, égrener un épi en le passant 
dans la main »). 

Dérivé en -oir (désignant l'étaupinoir) : un 
'vYepwe : repwe Na 109 [le BSW, 52, 155, traduisait 
seul par « binette pour "reper les chemins al: Ph 
37, 45. 

٠“ Lattéral' « effeuiller un rameau, égrener un 
epi, en le passant dans la main » (DL, s.v.; à Ph 
45, rivé; Ph 16, :۷۵ء‎ etc.); cf. ci-dessus, n. 5 (pour 





To 99) et 9, 

Dérivé en -oir {= étaupinoir) : un ‘rivwé : ri- 
ywé Na 135; Ph 33 (a. 931 : « traineau d 1,50 m 
de long pour 1 cheval, 2,50 m pour 2 chevaux, cadre 
avec traverses [le croquis indiquant 2 crochets (7) 
sur un côté} pour transporter ustensiles de ferme et 
étendre bouses de vache et taupinieres »), /43, 61; Ar 
1: D 36, 68 (a. 931 : « traîneau muni de 2 anneaux 
sur un côté, pour épandre taupinieres [arch.] »), 
/103, 113 {attelé à 1 cheval}; Ne 4. 

u Diop une rasette : razèt Ph 79 (glose « étau- 
pinoi »). 

"7 Fait sur ۸767906 Na '24...; yérsó Ni 80 (syn. yès 
COR herse-chaine), esp. de herse en chaines dite hé- 
risson servant d'étaupinoir (fourni expres! pour Mi 
80). 

7 Dér. de 'macrale (makral) qui à W 63 et al- 
leurs dans Nine. et W désigne la herse-chaine et 
dont on dit à W 63 qu'elle sert d'étaupinoir. 

^ Fait d’après sorcière « étaupinoir » [et sou- 
vent aussi « traîneau chasse-neige ») : la 50/577 Ne 
/23, 31; -s,yér Ne 60; -syér Ne 33, 39, 47; Vi 8, 
22, 23; cet étaupinoir est décrit comme « forme de 
2 lamelles latérales analogues à celles de l'ancien 
traîneau d'agriculteur, réunies par À traverses 
dont le côté antérieur est oblique et armé d'une ban- 
de de fer destinée à raser le sol » (abbé Hector). Gê- 
néral' on dit espardre (épandre, dépandre, 
. rabattre, défaire) avec la s. ou passer la s. (pase 
la s. Ne 47). 

° Dér. de mirliton : le mirlitó « étaup. en fer 
constitué par des chaines ». 

' Voir ÉPANDRE (le foin), n. 2. 
Cf, DL, 'stramer. 
FEW, 12, 133a-b (spargere). 
FEW, 3, 302 (expandere). 
FEW, 1, 44 a. Voir ÉPANDRE (le foin), n. 9, et 
ÉTENDRE (la bouse), G, n. 9. 

^" Propr! « briser » (DL, *héter). Est fourni plus 

souvent pour « briser les mottes », q. 1523. 


D 
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SYNT. *stürer (ou var.) aux... à Ve 38, 42; Ma 
40, 42; B 12; W ۶/8, 10, 30, /39, /42; L 114, 116 
(ou les); Ma 2-12; à H 67; à Ma 39; û Ma 35, 
3: — 'estramer aux... 6 D 84; — 'espardre aux... 
à L 39; 0 D 110; — 'épandre aux... ó Ne 24; — 
“étendre aux... à Ne 47; — ‘défaire aux... à Ve /36; 
B 9: à L 106; Ma 4, 9. 


ADD. Pour l'usage de la herse (retournée, ou 
garnie d'épines) ou d'étaupinoirs propr! dits, voir 
ci-dessus, n. 2à 15. On mentionne de plus la herse 
hirp à Vi 27 ( défaire, despandre à ... h un traîneau 
tréno à Na 30 ( rabattre avec... ). Notons encore, 
à Ni 33, un griffon grið (pour chainer : esp. de 
herse aux traverses munies de dents vers l'arriére 
[équivaut sans doute au doss-oir à 'DroKes des env.; 
voir aussi ci-dessus, n. 5, pour À 7, ainsi que BSW, 
49, 157-158 : *grifon A '3; -fou A 1; S /7 : « herse 
rectang. à dents de fer pour éparpiller les taupin. »; 
pour d'autres usages, cf. RENARD [To 991, *erifon 
« herse avec dents trés dures pour sarcler les 0165 »; 
etc D. — D'autre part, pour Ch 16, LECOMTE men- 
tionne aussi la glissoire à broches (chevilles, dents) 
'elichwüre û brokes, planche de 2 m de large sur 1 m 
de long, avec une rangée de dents de fer devant et 
derrière, système remplacé auj. par le zigzag, 'zig- 
zug, « sorte de petite herse à dents fines ». LECOM- 
TE remarque que le conducteur montait souvent sur 
la glissoire à *brokes pour lui donner plus de poids 
(de méme, là et ailleurs, pour le bâti ou la herse gar- 
nie de branchages). — On notera que plusieurs ty- 
pes d'étaupinoirs ( dossoir, herse-chaine ,...) sont 
employés aussi pour rassembler les chiendents et net- 


toyer les betteraves. 


En l'absence de ces instruments, on se sert ordi- 
naif d'une fourche (oc mentionnée expres à D 
36 pour espardre, à D 64 pour défaire les tau- 
pin. fac pour estramer à D 113; on l'oppose au 
Frivweé attelé d'un cheval pour rivé à D 36 et 113). 
Noter aussi la houlette / oléf mentionnée avec 
mult(vjerné à s 1. 


142. HERBE (carte 41) 
Q. G. 619 «l'herbe est sèche ». 
O. G. 779 « nous nous assimes sur l'herbe et nous attendimes o. 


On a consulté aussi, pour les compléments en note 
et en add., lesa. 1323 « ...; une gironnée (= plein 
le giron) d' herbes » et les o 229, 231 et 234 où l'on 


i 
1 


s'informe des « mauvaises herbes », mais à la q. 1323 
le complément est souvent omis ou qqf. remplacé 
par un autre terme et aux q. 229, 231 et 234, herbe 
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XX tdjèbe 
*diiebe 
*leube 
‘abe 
'ziabe 
*ierbe 
*{y}èrbe 
*jérbe 


"érbe, *érbe 
"erbe, 'é,rbe,. 
‘Farbe, "rbe, 
‘irbe 

‘iérbe 

*iebre 

'érbe, *é- 


n 11111116 occid. de "wede « herbe » 
tite de ‘wêde « prairie » 


VETE 


n'apparait pas toujours dans la rép., « mauvaises 
herbes» étant rendu alors par un seul mot (les 
*crouwins , Je *criyó , etc.) à côté duquel le syn. ma- 
les (mauvaises, maises, *fayéyés) h. n'est pas tou- 
jours fourni. Quant aux deux quest. retenues pour 
le tableau, elles présentent le désavantage de ne pas 
envisager seul la « plante à tige non ligneuse et le 
plus souvent verte », mais la « végétation verte qui 
couvre les prés, les lieux peu fréquentés... » (DG), 
ce qui suscite des rép. gazon et, en Hesb., ۵ 
'réche; le cas de *wéde (littéral! « prairie ») en Ard. 
lg. étant toutefois différent, ce terme v concurren- 
cant bien ‘herbe en général (voir limites sur la car- 
(eu. Le tableau se complique du fait qu'en domaine 
propr wallon, on traduit souvent par les herbes 
(qqf. par Ph. ou les h., dans certains cas à la sul- 


te de réactions de l'enquéteur contre l'influence du 


libellé frangais qui a favorisé le singulier). Que le 
pluriel soit normal en wallon se marque bien dans 
les types 'ziabe et *ziébe, tirés de *lès-iabes, *lés-iebes, 
comme dans le passage fréquent de ‘lés-ièbes et qaf. 
de "les-ierbes à ‘lès je(r)bes (avec zy >3), d’où au 
sg. 'Jée(rjbe également. Ces phénomènes dus à la pho- 
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nét. synt. pouvaient d'autant moins étre exposés en 
dehors du tableau qu'on ne dispose pas toujours des 
rép. aux deux nombres pour pouvoir les opposer par- 
tout, De plus il importe de distinguer clairement les 
cas où, en Hn, l'herbe est rendu par 'l'iérbe ou par 
*iérbe (et autres cas analogiques; avec iy > y). Dès 
lors, il convenait aussi d opposer dans le tableau mê- 
me l'élision ou non-élision dans 'l'iébe ou "li 6 
(et cas analogues; avec distinction des o. 619 et 779, 
l'élision étant moins fréquente en début d'expression 
qu'au cours de la phrase aprés SÛ ou su sur ou 1 
dessus), ainsi que la liaison ou la non-liaison dans 
'les-iébes et ‘lès iébes (et cas analogues), le cas de cette 
liaison d'ailleurs ne pouvant guére être séparé de 
l'évolution de zy à Z signalée ci-dessus. Des faits sem- 
blables sont étudiés aux add. o et Û pour 'd'iébes ou 
tdi ièbes et mauvaises *iébes (et analogues). Encore 
qu'il y ait des divergences de détail, notons que c'est 
dans Ni e., dans Ph et qques points voisins (surtout 
de D) et, pour le pluriel, dans Ve n., qu'on trouve 
surtout la non-élision et la non-liaison devant des ty- 
pes commençant par y- La carte tient compte des 
principaux faits observés aux diverses questions. 
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€ ALF 686. BRUN., Eng. 828, ALLR, H, 516. 
ALCB, lI, 319. 


= À, V (ou les) herbes +. I. tebel: / vep (a. 619, 
719) Ch 28, 33, ‘54, 61, /64; Th 24, 53; Ni 11, 26, 
39, 93, 98; Na 6, 19, 20, 22-30, 127; Ph 15-37, 45 
(yep) 61; D 7, 25, 40, 72, 73; W 59; H 28, 39, 46, 
53; L 7, 19; Ma 1, 24, 35, 36; B 15, 16, 33; Ne 4; 
— (oO. 619) Ni 107; Na 101: L 113; Ma 12, 20; B 4 
30; — (q. 779) Ni 20 (yep); Na 44 € y-), 69, 130; Ph 
6; Ar 1; Ne 20; D 113, 120 / yép (a. 779), él y. (o 
619) Ni 112; Ph /11 èf yép Th 43 (q. 619 (2; cf, XD | 
f yép (a. 779), li y. (a. 619) Ch 72; Ph 53; id., mais 
le y. (a. 619) Ph 51; l€ y. (a. 619) Ni 2, '5, 6, 79, 
17, 45, 61, 80, 97, /102; Ju y. (o 619) B 11 | / vèp 
(a. 779), AA y. (a. 619) Na 109 | jé yép (q. 619) Ni 
20, 85 | / yép (q. 619), lèz y. Ch 43; Ni 19 (yep), 
20 (Ardevoor); Na 49, 84; D /1, 15, 34, 38, 46, 58; 
H 1, 35, 42: L 1 (arch. : C. Déomy Ma 2-9, 39, 
40, 42 (ou yep}, 46, 51; B 12, 21, 23, 28; Ne9 | je 
yàp (a. 619), /ez y. Na 107; D 36, 101; L /32; Ma 
43; id. sauf /u y. (o, 619) B 9 | F yep (a. 619), Jé[z] 
y. Na 135 /yèp (q. 619), lê y. Ni 28; Ph 42; D 68, 
84, 96; L 43 | l yèp (a. 799), lè y. Ve 6, 8 | li yep 
(q. 619), è v. D 94 | Hul yép (a. 619), ly. (o, 779), 
lè y. Ve 24 | èl yép (a. 619), lè y. Ph 54 | lèz yep 
Ni 90; Na 1, 59, 79, 99, 112, 116, 129; D 30, 64, 
81; W 3 (a. 6195; H 45, 69; Ma 19, 29, 53; B 22, 
24 | *jébe(s) : les Zén Ni 38 (q. 779; cf. IV, fin); 
W 13, 30, 35, /52, /56, 63 (q. 619), 66; H 2, 8, 37, 
49. L 1, 29, 35, 39 (Zep), 45, 61, 66, 87, 101, 106, 
114; Ve 26 | ‘la Zep (a. 619), les Z. W 1, /8, /9, 10, 
/39, ‘42; H 21, 50, 67, 68; L 30, 94, 116; Ve 1 | 
i šêp (a. 779), les Z. (a. 619) H 27 | lu Zèp (a. 619), 
Iž. (a. 779) Ve 31, 35 |*djébe? : la gép (a. 619), 
les £f. (q. 779) L /50 (L. Corson) | ‘les gèp L 43 
(o. 779 : H. Sras; mais / vép a. 619). 

Il. teube‘ ` / yep (a. 779) D 110. 

HI. tabe’ : / yap (a. 619), lêz y. Ne 15 | /ez yap 
Ne 16 | lè yap (a. 779) Ar 2 | "ziabe' : la zvap ou 
Ord' /e z. : a. 619), |6 z, (o 779) Ne 14. 

IV. ‘ièrbe(s}® : / vérp To 1, 27 (a. 779; cf. ‘èrbe), 
37, 39, 58: A 28, 37; Mo 1, 9, 17, 23 (ou -£-), 41 
(id), 42, 58, 64; S 1, 10-29, 36 (ou ہ(ے۔‎ 37; Ch 16-27, 
63; Th /2 (ou -e-), 5, 14, /32; Ni 1, 36 (Zyè-, L ê3, 
72; Vi 35: — (q. 779) Th 29, 46 | / yérp (q. 779), 
[êl y. (a. 619) Mo 44, 79 | / vèrp (a. 779), él y. to, 
619) Th 25 | / vérp (a. 779), ell y. (q. 619 S 31 | 
/ yérp (a. 619), vérp (su sur lU  — : a. 779) Mo 20, 
37 | yèrp (a. 619; tsu dessus  —: a. 779) A 44, 
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/52 (ou (ع‎ 55, 60; — (a. 619) A 50 (cf. X) | vérp 
(su ~ : q. 779), lêz y. (q. 619) A 1 jl verb, | verb. 
To 48 | / yérb(ae) To 43 (cf. VIII) | / erp, -b To 
78 | *jerbes? : /۵ Zerp Ch 4 (q. 619, 779); Ni 38 (q. 
619; cf. jêbe). 

V. *iébe!?... : / yep (a. 779), la y. (a. 619) Ne 22, 
/23 (ou -é-), 31 | la yep D 123 (a. 779), 132 (a. 619, 
779} 1 yep (q. 619), lêz y. Ne 24 | *ziebe'? : /a zyep 
(gq. 619), lê z. Ne 11. 

VI. *ébe" : / ép (q. 619), le Cles) ep Ph 79. 

VH. *érbe, *ê- : / érp Ne 44, 47 (ou &-), 63, 76; 
Vi 2, 16 (mais Do 619), 18, /21, 22-27 | { érp Ne 
33, 39, 60 (mais -5, o 619), /64; Vi 6, 8 (mais -5, 
q. 619), 13 (id.) | / érb To 2 (q. 779; cf. XD, 6, 
94; Ne 69 | / érb No 3; D 136; Ne 32, 43, 51, 57, 
65 | Lérp To 7 (a. 779; cf. XD | [arb To 13, 28; 
A 12 (q. 619; cf. VIII et n. 16) | / erb, To 73 
(cf. VIII). 

VIH. "érbe, ۵-3: L&rb, lë- A '10 | Lérb, 
l &rbde To 24 | Lerb, To 73 (cf. VII) | / éerb(ae) 
To 43 (cf. IV) | | éyerb,, lê rb A 12 ( V. Def- 
fernez). | 

IX. f rbe, "i rbe, rbe... tt : L7 rp, -rb A 2 | 
|i rp A7 (ou irp) | | ص۲‎ Vi 37, 38 | I ,ص۲7۴‎ / Erp 
Vi 47  !7 مر‎ Vi 46 | « l'ièrp » Vi /36 | Lirp, lez 
[rp NI 33 { 77 Vi 43, 

X. "iérbe!^ : yërp (su ~ : a. 779) A 50 (cf. IV) | 
| yérbæ To /71 (et aussi / yebae [?D | "iébre'? : 
yébr(æ) To 99. 

XL 'érbe...!5 : / érp No 1; To 2 (q. 619; cf. VIT, 
7, 27; 8 6; Th 43 (a. 779; cf. D, 54, 64, 72, 73 (et 
-b}; Ph 69; Ne 49 | -b Th 62, 82 | / érp No 2. 

— B. la *wéde" : wet Ve 36, 40, 41, 42; My 1, 
3 [ou -e-?] | -& Ve 32, 34, 37-39, 40 (Lodomez, 
Francheville), 44, 47; My 2, 4; Ma 20 (q. 779), '21; 
B 2,/3, 4-6, 7 | wet My 6 (ou Gr 

= C. le (qaf. les) 'réhe(s), "réche(s)...^ : ren 
W 35 (sg., a. 619; sg. ou الم‎ o 779), /36 | rèh/$ 
W 21, ۶4۹ | rèš W 3 (pL, o 779), /52, 63 (L, g. 
779) | reš Ni 19 (pl., q. 779), 20 (q. 779) | ré$ W 59. 

= D. ' le gazon ^. "wézon, *wa- : wézó Ma 12 (q. 
779), 19 (id.); B 2-/3 (id.) | wazó Na 101 (id.), 129 
(id); H /45 (id.), 67 (id.); L 2, 4 (ou -à), 7, 14 (ou 
-8(: B 27 (a. 779), 30 (id.); Ne 26 (id.) | *gazon : 
8076 Ni 1 (H. Ferrière), 90 (a. 779). 





' Autres rép. o 779 : à [la] terre af fêr B 24; ... 
ter Na 116; a tër Ph 86 (nous nous avons couché 
àt. J; en (ou sur) le pré ê pré Ni 85; su i p. Na 
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59; dans le pátis dé / paši Ni 107; dessous l'arbre 


dzó l óp Ve 26. 

* FEW, 4, 404 a (herba). Malgré la concurrence 
de termes spéciaux, (crouwins, etc.), herbe appa- 
rait, q. 229, 23] ou 234, dans mauvaise(s) h. (ou 
expr. remplacant mauvaises par un syn.) à peu prés 
dans tous les points oü, q. 619 et 779, on répond 
wede(s) (sauf Ve 37, 38 et B 5, 6), "re(c)he(s) ou 
gazon. On précise à My 3 que ‘ièbe y signifie de 
plus «simple, plante médicinale»; vov. de méme 
pour l'ensemble du malm. et spécial! My 6, 77 
Plantes, 153 (pl. médicinale), 181-182 (ces *málés- 
iébes [ajouter l'indication de la liaison de l'article]; 
prov. *müle iébe créh volti male h. croit volontiers 
My i) et index (plantes dénommées ‘lèbe de fer, de 
charpentier, de taureau, etc.; cf. BSW, 20, 221, 
pour les «environs de Spa») : "iébe de berger, de 
Notre-Dame, de sang, etc. 

A les herbes remplaçant souvent l'herbe( col- 
lectif) dans les rép. au questionnaire (cf. couper 
l'herbe dessous le pied 5pots, 1459 [pour Liège] 
et DL, avec var. couper les h. ... Spots, ib. [Lie- 
gel), comparer l'absence de de Fh. dans FORIR, le 
DL et WismMUs; on dit normal des h. en ig. (voir 
cependant add. y, pour L 19). Mais, tandis que Pra- 
SOUL à (v? ‘“ièbe) "déi ièbe d'atire (d'après textes 
litter.) et (v? "atire) ‘di l'iebe d'atire pour désigner 
«geh. d'attirant», le Dict. Centre (v? «yéerbe») 
fournit : de la belle h. et le Dict. Aclot (1b.) : cou- 
per de l'C 0۵ h. pour les lapins ; de méme COTTON 
[A 7] : keeryód? (couper à la faucille) d i rp; voir 
aussi n. 15 ci-après pour To 99, — D'autre part, «un 
brin d'herbe» est normal' une h. en Ig. (cf. n. 17). 

Dér. : s'enherber. 's'éniérbé : s éyérbé Na 116 
(« se couvrir Ob. ai, 

* tèbe est la seule forme des lexiques et des au- 
teurs de naguére pour Liège et Verviers, auj. rem- 
placée par “jêbe. — Q. 229, 231 ou 234, yêp appa- 
rait aussi dans les points oü l'on trouve ci-dessus 
*réche(s) ou gazon à côté de yép, -e-, mais égal à 
W ‘32, 45, à L 2 (à côté de "jébes), à Ve 41, 47, 
à My 1 (à côté de ‘jèbe), 3-6 (cf. n. 2), à B 2, /3, 
4 (la mal yép), 7, 27 et Ne 26. — Pour L 7, on dif- 


férencie *l'ièbe «le gazon» et une *mále jébe, les 


*mâlès jébes mauvaise(s) h.'. — Var. de prononcia- 
tion : yep Th 53. 

* *jébe, sg., est refait sur *Jébes, pl., s'expliquant 
par ‘lès (ou dés)-iebes passé à ‘lès (ou dès) jébes avec 
-£y- > -£- (cf. n. 9). A côté du collectif la "jêbe oof 
recueilli (voir aussi l'expr. couper la jêbe sous le 


pied , n. 2), on emploie aussi une “måle jèpe W '42 
( Hj n'y a rien qui croît comme une m. "tt H 67 
( tu crois comme ... ; L 1; etc. — Q. 229, 231 ou 
234, on note en plus *jêbe [Zèp] à W 21, L 2 (cf. n. 
3}, 4, 7 (cf. n. 3), 14, 43, 85, 113; Ve 34, 37, 40 (Lo- 
domez), 42; My 1 (cf. n. 3). H s'agit p.-ê. pour L 113 
de la conservation de l'opposition qui a dû d'abord 
exister entre P (ou une) h. et les (ou des) h., 
c.-à-d. “lêbe sg., 'jebes pl. — Voir aussi a. 229 : 
mauvais -é Zép (aprés hésitation) Ni 38. 

"CT q. 1323, d' h. rendu par d gép pour My 
| (voir cependant BASTIN, Plantes, 153 : *jèbe « plan- 
te médic. à My P. Q. 229, 231 ou 234, on note : 
males Zén Ve 32 (et au sg. möl £. : tu crois com- 
me une...; cf. ib. herbée £gérbé «pl. potagére ou 
médic., et même en gén. toute pl. de dimension mo- 
deste»), 40 (ville, Challes); My 2. Voir déjà pour 
'djérbéye, DEL, v? «herbe». —. | m 

De pius, remarquer : ۱110165 djiébes [gyêp| Ve 44. 

° De même, q. 229, 231 et 234, *mweéchlés] ieubes 
à D 110, contrair' à BRUN, Eng. 827 : vép (et yér- 
bé ‘herbées)}. 

: Pour "abe à Ar 2, cf. BRUN. (montrant aue la 
forme est isolée en ce point), et à Ne 16, cf. Spots, 
1461 (« mwaiche hiappe» croit volontiers) et MAR- 
CHOT, 21 et 62. — Q. 1323, d'h. est rendu par 
d yap Ne 16, mais du zvap Ne 14, avec en ce point 
l'indication que «de l'h.» peut se traduire par dòl 
Cde  ) zvap u (= ou) dé ( des) zyap et qu'on y dit 
aussi pour «des légumes» 001 zvarbéy de l'herbée 
(pour Ne 15, voir add. a). La distinction est impos- 
sible, q. 229, 231 et 234, entre des mwész (ou -Zz) 
yap et des mwés (ou 21 zyap Ne 14-16. 

° (ques var. aux autres quest., notam, en fin 
d'expr., yêr Ch 26, -bœ A 28; aussi que d yèrp et 
mauvais -êz érp Ni 36; d iyérba? ou d y- To 43. 
— Pour f yérp > yérp, comparer le traitement de 
[d] l'eau [d] / vo >[d] yo ALW, 1, c. 30, n. S, et 
3, 101 b, aussi que ci-apres, n. 15. — La forme de 
Vi ‘36 est en fait évoluée du type IX; voir aussi les 
cas de To 48, 78 et Ni 36. 

° Pour Z > zy- cf. n. 4. — On a noté aussi 
‘mauvais -é Zérp Ch 4; et dé (= de) Zérp (mais Zen 
dans mauvais- Z., comme q. 779) N1 38. 

"TO 229, Ne 11 : mwés vep, que J. HAUST mar- 
quait de (7), en raison de la divergence avec zvép 
ci-dessus; cf. o 341 : [les poules] picorent ("pépiéet) 
û 111١.١ af zyëp Ne fi. 

u Cf, dQ’ ép (a. 1323) Ph 79. 

3 Les q. 229, 231 et 234 montrent qques hésita- 
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ions pour é-, &-, ainsi que pour -5, -p devant crois- 
sent. Où poussent, Ketenons seul pour ces q. et 
la à. 1323, l'hésitation entre érb et érb à To 2; voir 


‘38. De plus, q. 341, de Fh. de / erb To 73. 

3 Autres notations : d’ èerb A /10; d erb, To 
24; éyerb , éyé- A 12 (V. Detternez); et de pius (q. 
229, 231) èrp, (a. 234) êrp Ne 49; (q. 234) é rb 
To 6. 

'5 (ques var. aux autres quest., notam (ep, IM- 
pao A 2. 


5 De méme : d' vépr, mais mauvais-ez verp 


A 50. — Pour / y- > y-., cf. n. 8. — Ajouter d | 


yébr(ae) (a. 1323) To 99, ainsi que d'apres le lex. 
de RENARD : ‘iébre, herbe ...; prov. "7 faut toudi 
mète [éld sus s' dwat d’ l'iébre qu'in coun wat il 
faut toujours mettre dessus son doigt de Û n. qu'on 
connait (de tout étranger le sage se defe); "rest 
d'dés iébre, «t't'qu'a»l panche West dans l'herbe 
jusqu'à la panse (il est dans l'abondance). 

6 Pour Th 43, de même d erp. De pius mau- 
vaises érp (a. 229, 234) A 1. Qques hésitations pour 
ia cons. finale : ainsi, dans ia {ou les) mauvaise(s) 
h. i poussent (ou elles croissent) , erb No 1; Th 46. 
Pour Ne 49, cf. n. 13. De plus A 12 (g. 341) de h. 
dé { êr À 12. 

٠7 *wégde (cf. PRAIRIE, A) désigne à la lois la pral- 
rie ou « páture» de fauche et l'herbe. Voir VILLERS, 
« waide, herbe»; BDW, 18, 112 et Gloss. de La Gl., 
163 a; Bastis, Planies, 129 (et, à l'index, les plan- 
tes nommées w. de bœuf, de larme [= miel] , etc). 
Le terme s'emploie souvent au sg. pour désigner col- 
lectivt l'herbe : couper de la w., c'est de la vieil- 
le w., etc. ; voir ci-dessus les rép. du questionnaire 
toutes au sg., mais on dit aussi des larges w, dé id- 
čè wêr Ve 39, etc. «des h. larges»; les sures w. {ou 
de la sure w. ; cf. FOIN, add. a; CF, BASTIN, 10., 133 : 
le nom générique des graminées constituant le fond 
des prairies est "wédes; «un brin dh.» est un po 
ilittér! poil , terme figé, comme dans pò de grain 
«erain de blé»] de w, Ve 32, 34, 40; My 1, 6. — 
Expr. il voit croître la w. Ve 40 (d'un «malin», qui 
pretend tout savoir). 

/5 Du sudni. resch «gazon» (voir HAUST, Sache, 
Ort u. Wort, Festschr. Jud, 396, ou Album Ver- 
deven, 233, corrigeant l'explicat. du DL, s.v.). il 
s'agit d'un terme signifiant propr! «gazon» dans 
Ni o, Wet H n.; on notera cependant ies qques at- 
testations au plur. ci-dessus. Le mot n'apparait nulle 
part dans «mauvaises h. », ni méme dans « giron- 


Arr up ey" :‏ ےا 
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DEMAIN 


née d'h.». Voir GAZON, Vol. ult, PRAIRIE, ainsi que 
REGAIN, add. û. 

i? Possible naturel ailleurs aussi dans les 2 phra- 
ses choisies ci-dessus pour le quest., gazon appa- 
rait cependant avec une fréquence remarquable à 
l'extréme n. de L. — A l'expr. couper l'herbe des- 
sous le pied (cf.n.2 et 4), peut correspondre aussi 
couper le gazon dessous le p. : Spots, 1459 (Lie- 
ge, Verviers [plutôt que Jalhay}}; Bas, Plantes, 


127; de méme, Ve 40 (Francheville) : *cóper t wè- 


| zon d'zos fF pi. 


ADD. œ. Q. 1323, «une gironnée d'herbes, on 
a noté .]وو‎ di yèp Ni 39; Na 135; Ph 33, 53; D 96; 
L 43; de y. Ph 81; dé y. Ni 6, /9, 17, 20, 98; dè y. 
Th 24; Ph 54; il s'agit dans tous ces points d'exem- 
ples suivant une terminaison consonantique 76 
choüfr)chtye di ièbes Na 135; eic.). Cependant ai- 
leurs, où la position est général analogue, on ob- 
tient néanmoins d yêp (d yep) pour la plupart des 
points : dans Ch (28, 43, 61), Ni (2, /5, 26, 45, 90), 
Na (v compris 107), Ph (45 [cf. BALLE : des feuilles 
d'— de feu}, 61; D (y compris 36, 38, 68, 94), H, 
[ (19), Ma et B. Remarquables sont les rép. di [z] 


DH 


| yép Na 109; d [z] ven B 21 (tém. différents); di 2 
| yep B 27, c.-à-d. de -z-herbes. Comparer d yap Ne 


i6, mais diu zl yap Ne 15, à côté de du zvap Ne 14. 
Pour les autres types en p-, on ne trouve que d yoep, 
d yép (pius d'y- A 44), d vep, d yébr. 

8. Q. 229, 231 et 234, dans les mauvaises (ou syn.) 
herbes, avec “ês de ladj. fém. pl. préposé, on peut 
noter des faits comparables à la liaison ou non- 
liaison dans les ‘ièbes du tableau ci-dessus. Voyez 
-éz yèp (ou yep) Ch 28, 43, 61, /64; Th 53; Ni 19 
{où l'on insiste sur la différence avec Ni 20), 85, 98; 
Na 1-19, /20, 22-30, 49-101, 112-129; Ph 37 plus 
45, d'après BALLE : i crech rode come lès mwaiches- 
~ il croft vite comme ...], 61, 81; D 7-34, 38-64, 
72-81, 101; 3 32, /45, 59; H 1, /28, 38, /39, ^42, 
46, 53, 69; L 1 (arch.; auj. -è Zép), 2 (à côté de -è 
zêp}, Ve 41, 47; My I (ou -ë Zep), 3-6; Ma 1-39, 
42-51: B 2, /3, 7-12, /14, 15, 21, 23; Ne 4, 9; -e vep 
Ch /54; Ni /5, 6-/9 (móvezie] y.), 11, 17, 20, 28, 39, 
61, 80, 93, 107; Na 44, 130; Ph 6, 16, 33, 53; Ar 
i: D 68 Gnwésle] y.), 94, 113; L 19, /32; Ve 6, 8, 
24: — de méme mweste] yæp D 110; — et devant 


| yerp : -êz y. Mo 1, 9 ۵ vés-[éz] v.), 23, 44 (/móvéz- 


lêz] v.), 58; S 36 (móveséz y. ou -ès y.); Th 14 
(fayéyèz y. à côté de móvez ni, 62; Ni 1, 36 (êz 
erp), 72; Ph 69; -è yèrp Ih 25. Les lacunes pro- 
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viennent non seul de ce que l'expr. manque plus 
d'une fois, mais aussi du fait que la terminaison 
*-és souvent n'apparait pas dans le Hn, ainsi que çà 
et là dans Ni (2, 26, 45, /97), Na (107), Ph (54), 
D s. (120, 132), et dans l'ensemble de Ne (sauf 4 et 
9) et tout le s. de B (22, 24, 28-33). — Au lieu de 
les mauvaises h., on dit ggf. simpl! les h. /éz yêrp 
A 55; Mo 9, 17; S 1, 10. 

y. En marge du questionnaire, on a noté aussi des 
h. déz yép D 25, 30; H /70; dé y. D 94 (a. 568 : 
les poules picorent des — ); L 19; Ve 8; dé yap (q. 
341 : manger des —) Ar 2; — et de Ph, dèl yép 
L 19 (cf. ci-dessus, n. 2). 

ê. une (ou ordin! des) fenasse(s) (FEW, 3, 455 
b). "fénésse(s) : fénés W 1, 10 (graminée), 13 (id.; 
cf. WARNANT, 96); H 1 («brins de foin emmêlés jon- 
chant le sol aprés transport du foin; chev eux courts, 
rares et mal peignés, surtout pour femme : 
deux trois rousses ['rossetées] — qui saillaient hors 
l'brotchín' fot} de sa cornette; [un] rien [de], [un] 
soupcon [del : mettre une — de poivre en la sau- 
ce »), 77 (brin de foin); L 1 (tige de graminée, fine 
et desséchée sur pied; d'oü cheveu rare; cf. DL, qui 
réunit en fait deux articles de FORIR : «fness», Sg. 


«foin précoce, en épis» [7] et *fénasse pour che- 
veux), 35 (gram. sèche}, 45 (herbes sèches [ssewé&y]), 


57 (h. fines et séches); Ve 39 (hautes gram. des bois; 
pour leur emploi en vannerie, cf, REMACLE, Parler, 
188), 40 (méme définit.;; My 6 (gram. à longue ti- 
ge; cf. BAsTIN, Plantes, 133, ainsi que, dans noms 
de plantes, 135 et 137, plus 134, pour le sens «fe- 
nasse» [au fond du fenil] à My 4; on emploie les 
f. lors de la fabrication des fromages [cf. ci-aprés] 
à My 6); Ma 51 (grandes h. fanées); B 21 (hautes 
n. sèches}; Ne 9 (hautes gram.); — *f'nésses (cf. Wi- 
SIMUS, «foin récolté dans la forêt», et déjà BDW, 
10, 46 [contrair au FEW qui indique fenes «foin 
précoce » pour le «verv. »]) : fnés Ve 8 («herbes aux 
pipes, molinia caerulea, employée lors de la fabri- 


div avait. 


cation du fromage »; cf. BDW, 5, 53), 34 (hautes gra- 
minées des bois et fagnes); — *snèfes (cf. DL, v? 


| *fénésse : qqf. syn. de ‘f’nèsses au Pays de Her- 


ve) : snef Ve 32 (hautes gr. des bois et fagnes}: 
— ‘fénasses : Jenas Ni 26 ou 80 et env. (abbé MAS- 
SAUX : graminée, surtout dans les bois, dont les feuil- 


| les s'appellent "än. ges [cf. COUPER À LA FAUCILLE..., 
| add.}, ayant 70 à 80 cm de haut; on s'en servait pour 


allumer la pipe; à Ni /14, avec une f. comportant 
beaucoup de feuilles ou boutons, on disait en l'ef- 
feuillant de bas en haut : *vfye, djon.ne [ou -óne?], 
veve « vieille, jeune, veuve», pour savoir quelle fem- 
me on épouserait; le grain engelé ne rend pas, il 
tourne à A) Na 84 (MELIN : gram. menue et lon- 
gue; dêr. : une fenass-iée fénasiy «petite botte de 
"fenasses »), 107 (h. sèches inutilisables pour lali- 
mentation du bétail; un oiseau cherche des f. pour 
bátir son nid : VERHULST); Ph 16 (LOISEAU : « plan- 
te à fleur en épis; h. séchées dans les bois; cheveux 
longs et irréguliers»), 42, 45 (BALLE : h. fines de 
mauvaise qualité poussant dans prairies médiocres 
et bois}; D 25 (folles gram.); Vi /29 (esp. de gram.), 
47 (gram. dite jouet-du-vent, agrostis [= apera] 
spica-venti); — 'Pnasses : /nas S 19 (nom gén. des 
herbes à longue tige; le sens « fougère» 00117 56 
dans Gloss. Braine, fourni d'abord à J. H., ne lui 
a pas été confirmé sur place), 36 (hautes gram. iso- 
lees dans pré ou terrain vague; être dans les ~ «... 
la déveine»); — ‘fanasse : Janas Ne 33 (grande 
gram.) [noter que « Neufch, fenasse » du FEW est 
une forme francisée de DAsNov]; — «f(e)!nache» To 
99 (RENARD : «luzule ou fausse ivraie, herbe à épis 
qui croit dans les luzernes; syn. avoine des baudets »; 
différ. de fanage «/ffejnáje»). — A compléter par 
dict. et gloss. repris dans FEW (plus PIRSOUL, 
WASLET, DEPR.-NOP., COPPENS) et en précisant pour 
le gm. (cf. BSW, 37, 328 [Vi /19] : «grandes gram. 
trés gréles, qu'on rencontre surtout dans les taillis; 
d'ou : cheveux longs, rudes et en désordre»). 


143. FOIN (carte 42) 
Q. G. 262 « du foin; — du fourrage ». 


L'aire de fuerre , passé du sens de « fourrage » 
à « foin » surtout en w. et conservé dans ce sens en 
w. et dans le Hn occid. (plus Th s.), est disloquée 
par l'emploi inverse de fourrage pour « foin » 
(comme pour « fourrage ») dans une grande partie 
du Hn et dans Ni o. Le sud de Ne comme Vi em- 
ploie foin, "Zon (sauf *fwin Ne 76 et Vi 16); foin, 


| 
| 


1 


sous une forme francaise ou proche du fr., est at- 
testé aussi dans No et dans To n.-o., de méme qu'il 
pénètre dans les villes du Hn occid. et central), 


+ ALF 586. BRUN., Eng. 719. BABIN, Are. 380. 
ALLR, II, 534. ALCB, II, 335. 


A. du fuerre, feurre ^. "foüre : far Ch 33, 
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‘54, 61, 72; Th 24; Ni 2-28, 39-61, 80, 85, 93-107... 
Na: Ph 15, 16, 33, 37, 40, 42, 33, 61; Ar t; D 
7-113...; W (sauf -7 391 H; L; Ve; My; Ma; B; 
Ne /3, 4, /5, 9, 14-16, 24, 26, 33 (Recogne), /34, 39 
(Lamouline), 49 | *füre : für D 120, 123, ‘129, 132, 
136; Ne ‘10, 11, /19, 20, 21, 22, 23, 31 | "fieüre, 
"fidere... : ær Th 53 (tém. J. H.), /61, /63, '67, 
82; Ph 69 tém. J. H.), 81 | fyd&r Th ‘55,64, 72, 
73; Ph 84 | fyær Th 62 (ou -ær); Ph /28, 45 (ou 
-Gr), /49, 54, 69, 79, 86 | *fiére : f/yer Ar 2 | *fwé- 
re, -êre, -ére... : /wér To /72, /91 | -ér To 58; A 55; 
Mo 11 | fwer To 1 (rural), /51, /71, /82, /93; A 39, 
44, ۶48, 50, /52, 60 (ou -ér); Mo 37, 41 (ou -&n), 42, 
44 | fwér To 27 | fwèr To 39, 43 | fuèr (dipht.) 
A 28 | fwèr To 48 | fer To 78 | fû re, *feü re... : 
für A 2 (arch.) | f.wèr To /44, /50 | fæèr A 8 | 
Gë èr To 43 | fœer A ‘10 | fær A 12 (tém. J. 
H. | fœwèr A /13 | fer To 37 | fer To 24 | 
‘fare : fir To 13, 28, 73; A 12. 

B. du foin’. ‘fon : Jû Ne 32, 33 (Neuvillers), 
138, 39, 43, 44, 47, 51-69; Vi 6-13, 18, 25, ‘34, 35, 
^36, 37-47 | fó, Vi2 | fóg Vi 27 | fog Vi 22, /32.— 
Zon Vi '21 | 'fwin, *fwun,... : fwé* Ne 76; Vi 
16 | fwe To 1; A :ا‎ Th 14 | fwé° No I; To 6 | 
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Jw, No 3? | *fouwin, -wun, : fawé To 2 | 
To 7? | -&, No 2. 

= C. du fourrage’ : To 94, 99; A 2, 7, /20, 28, 
37: Mo 1, 9, 17, 20, 23, 58-79...; 5; Ch 4-28, 36, 
43, 63, ۶64: Th /2, 5, '11, 14, /19, 25, 29, /32, 43, 
46, /51, /82, 53, 54; Ni 1, 33-38, 72, 90, 112; Ph 6 
(tém. J. H.), 4. 

D. de la fourr-ée ^ : füréy Ph 6 


' Qques var. de prononciat. à d'autres quest. 
-pour cert. régions : ainsi q. 270 (« une charrée de 
foin »), q. 266 (« faner les foins ») ou q. 267 (dans 
“trad. div. de « fenaison ») : fer (dipht.) To 27; 
fwèr A 28; fwér To 48, 58; fwer A 60; fyær Th 62; 
ër To 37; fær A 12; — fo, Vi 18, 25; fó*, Vi 13; 
_fuwê To 7; -œ No 2; Jwæ To 2. Retenons sur- 


| tout /wé Mo I (non fourrage’, q. 270) fcf. DELMOT- 


TE : « foére, fouere », mais SIGART : « fære, foai- 
re, fwair... N'est usité que dans certains villages... 
A Mons, on remplace le mot... par... fourache... »]. 

^ FEW, 3, 659 b(*fodar). — BRUN., Lc., a fer 
pour Ar 1, D 110 et env. [mais cf. WASLET, 
« foür wl: cf. für pour D 136 (et env.) ou fur dans 
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la rég. ou on a noté Jūr ci-dessus; pour Ar 2, il a 


Jyèr (dans une rég, où les points voisins ont ordin 


fyar). 

^ FEW, 3, 455 a (fenum). — Voir fwe? No 3, 
g. 262, 270; ر‎ 9029۶ To 7, q. 270. 

* On n'obtient en gén. qu'une seule rép. pour 
« foin » et « fourrage » dans ces points et on insiste 
à l'occasion sur cette identité de traduction (méme 
pour Ph /11). Pour les formes, ainsi que pour qques 
distinctions d'emploi entre des rép. signifiant « four- 
rage », voir ce mot, vol. uit. 


ADD. a. Le(s) foin(s) de fagne (mauvais foin, 
dont on recueille ou recueillait qques charretées, 
« afin de s'assurer contre un printemps tardif ou 


| 


suppléer à l'insuffisance du bon foin » : BASTIN, 
Plantes, 136) : le far du fañ Ve 34...; My 2...; le 
(ou ies) J# t Jañ Ve 32 (opp. à fir du pré f. de 
pré , ordinaire; on va au 7ور‎ { fan); — le sûr (sur) 
fair My 6 (syn. la sûr wêr « sure herbe »; de la 
sûr wet Ve 39; les sr für Ve 32-34 (ou sderé wêd. 


G Du fom court et fin, dur et médiocre ` des 
sci-ons 06 : ce n'est (ou : il n’y a) que dé (pl) sóvó 
dans ce pré-là Ne ‘23, 31. Dér. de ‘scier (qui n'a 
pas le sens de faucher dans la rég.); cf. FAUCHER, A. 


y. "fchárpi do foüre ` Carpi « tirer du foin [de la 
meule, du fenil] à 18 main et tant qu'on veut » B 
^17, 23, — CT DL, "tchérpi (ard.) « tirer de lher- 
be, la cueillir sans l'arracher », et FEW, 2, 401 b. 


144. SEMENCE DE FOIN (carte 43) 
Q. G. 269 « fleur ou semence de foin ». 


"florin(s) 
*floré(s), *fleu- 
*"floréyefs) 
"floró(s) 
*fiorétefs) 

"e mincion(s) 
*'s'mincon(s) 
'sim conis 
"s 'maye(s) 
fleur" 
‘semence 


*poüfrin(s) 
*frawin(s) 
"froümin(s), 
escoussin(s) 
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H s'agit des semences de foin, parties fines qui s'en 
détachent et tombent au fond du fenil, constituant 
une partie du poussier de foin où l'on se contentait 
souvent naguére de puiser pour faire un nouveau se- 
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mis de foin. Termes typiques, faisant allusion aux 
« Fleurs », aux « semences » ou aux « semailles » 
à l'est et au centre, sauf dans la plus grande partie 
de Ni, de Nan. et o. et de W, où l'on se borne com- 
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me en Hn à transposer semence de foin (ou de | 


fourrage: qaf. d'herbe en Hn) ou moins souvent 
fleur de foin (et rarement graine de f.)'. 


+ ALLR, IH, 553. ALCB, II, 376. 


= لم‎ flor-ins [de feurre ou de foin] . "florins" : 
flóré, -à D 123 (Û, 132; Ne 44; Vi 2 C6); — f. t 
für (für D; Ne 11) D 120, 136; W 30 (-ren di FY: 
L 1, 39 (flo-), 45, 50 (rê), 66 (-r&), 85 (rë), 87 
(rêj; Ne 11, 24; — f. t fó Ne 43, 51, 57, 65, 69. 

B. ‘flor-és, fleur-és. *florés, ‘fleu-? : fòrë, -é B 
28, 33; Ne 26, 49, 63, 76 | flaeré Ne 32. 

C. a. flor-ées. 'floréyes? : flóréy Ne 14, 15 | 
- -é, B /14?; Ne 33, 39 | -&,, Ne 47 | b. de la 
flor-ée : flóréy Na 6; Ne 16, 

D. flor-aux. ‘florôs? ` florû, -ó Ph 15-42, 45 
(qqf.), 54-86; Ar 1, 2; D 94 | Jò- Ph 53 [erreur pour 
f1o-?1. 

E. a. ‘flor-ettes. *florétes? : flürèt Vi 6-16, 21, 
22-35, /36, 37, 43-47... | b. la flor-ette du foin : 
110160 dè JÖ, Vi 18. 

= À, semenc-illons [de feurre] . "'s'mincions ` 
smésyó D 84? (cf. G^); Ve 47 (R. Henry); B 4, 6, 
7 (Rogery), 9. 

G. semenc-ons [de ‘foürel . *s'mincons ` 07 
Na 69: H 27; Ve 44, 47 (F. Denis}, Ne 9. 

GI *sim'con(s), ‘sé, 'sé-, 'su-, SOM... [de 
*foûrel* : simsó H '45, 46, 50, 67, 68; L 85 Gö, 
116; Ve 41, 42; Ma 2, 19 (V. Collard), 24 | sé- Ni 
98 | sè- H 128 | sè- H /20, 37; Ma 20, 42 | s@/u- 
Na 59 | sù- Ph 16 | su- Na 49, 79-101, 112-129, 135; 
Ph ‘11: D7( du s.), 15-38, 46-84, 101, 113; H "26, 
38, 49, 53, 69; Ma 1, 3-19, 36, 39, 43-51, 53 (les. 
de f.) B 12, 21 (Roumont); Ne 4, /5, 11 (agt.), 20 
| su- H 1, /39, '42; Ma 40. 

H. semaille(s) [de *foüre] ^. ts’ mayes) ` smay 
L 2 (dèl sdmay), 14, 19, 29, /32 (‘la s., des s. ), 43, 
^50. 61 (li sm. di f.), 66, 101, 106 (del sim. di f, 
114 Cla s.); Ve 1-40, 42; My 1, 2, 6 | -dy L 94 | 
-üy L '16 (del sim-). 

= J, poulverins [de *foüre] . *poüfrins? ` جوم‎ 
fré D 110; B 22-23 (p. t far). 

J. 'frawins de *foüre*? : frawé t für Ve 40 7 
cheville}; My 6 (-we). 

K. *froümins...? : ramë B 16 | frómés [7] B 27. 

L. escouss-ins *. *choché"s ` fòsé", Ni 6, 9. 
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١ Outre semence(s) de foin (ordin! de fuerre, 
en Hn de fourrage; à Ph 6 de fourr-ée; çà et là 


d'herbe, surtout en Hn; de pré D 84; de 'reche 
f= gazon] Ni 6, ‘9; et le ‘fre est en semence A 
12) et ' fleur(s) de £. (ou simpl! ii flær Ch 72), plus 
rar graine(s) de f. (à Ni 20, grains de f. gré ۶ 
far}, notons : les (ou des) fonds de "moie fó d maf 


Ch 33; fó n m. N16 (définissant LY, JO t travær Ne 


14, 15; fó t Sinó A '18; ... 586 To /71 [analogues 


comme ailleurs; ramassage(s) de "moie ramasá 


dé maf Ch 16 [cf. LECOMTE : pour établir une prai- 


rie, « | 1 a SÉTTICNCE est achetée chez le grossiste, 


"ték'fwas (= aaf.) on sème du ramassage de Yna- 


Ze, c.-à-d. ce qui reste sur le sol des "moies apres 


que le foin y a séjourné; presque toutes les graines 
y sont tombées ol: de même ael razinaë de grenier 
A /13 [= le grattage... «(1: dêz èsčær de feurre 
[« des secou-ures... »?1 A 18. On évoque à l'occa- 
sion les fenasses (lg. *fénésses; etc.; cf. FEW, 3, 
455 b), en précisant ordin! qu'il s'agit des grami- 
nées ou grandes herbes fanées ou sèches : fénés L 
35: Ma 51; B 21; fnas S 37 (« hautes gram. isolées 
dans pré ou terrain vague ») [cf, Basrin, Plantes, 
134, qui cite à ce propos aussi "fenéesses My A: 
« Bien souvent on se contente, pour former un nou- 
veau gazon, de répandre sur le sol, des fenasses »]. 
Voir aussi HERBE, 6. A To 78, on répond [le?] pur- 
age purüs « résidu épuré [par criblage?] du fond 
du fenil ». — Qques tém. pensent aux fleurs de tre- 
fle : makéd dé kalóf (ou de coucou dé kuku) Ni 
45, ce qui explique la rép. laconique maklôt W '56 
(avec addit. : « on dit makét à Awans » : L '47) fef. 
DL, ‘makète: WARNANT, 221 : “mak lote et ^make- 
tel; les pompons pópó Mo 64 (« fl. de trèfle oi 
et d'autres au ray-grass : régra W 13; régra Ni '/5. 

A W 1, on remarque que flær di für signifie aussi 
« foin de Ire qualité » fid. ailleurs]. 

2 FEW, 3, 633 b (flos; suff. -imen pour A). 

3 dé sumsó analysé des... est p.-ê. parf. à com- 
prendre du : cf. dò s. D 7 et li s. t Jar Ma 53. 
— H doit y avoir gaf. homonymie avec « sénecon » 
(cf. DL, *sumecon 1); sumsó » sénecon » est four- 
ni en marge de la quest. à Ni 112. 

* En Hn, le mot évoque tout autre chose : des 
smay « navets (tiges et feuilles) qu'on donne au bé- 
tail » A 44 [cf. CorroN (A 7) smay « navet; — se- 
mailles »; RENARD (To 99) : « sfe)mále, navet dont 
les feuilles sont encore adhérentes; s'male dé gué- 
tiére (de jachère), navet semé avant le mois d'août »; 
etc.]. 

5 Cf. DL, *poüfrin; BASTIN, Plantes, 100 (en 
malm. « poussier de seigle ») et 134 Cp. d' foüre 
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« semences de foin » My 2 : Longfaye, 3 : Sour- 
brodt); etc. — A B 23, on distingue les p. t für, 
visés par la quest., et les p. de grain « les balles 
des céréales », 

^ Cf. DL, ‘frawin; Bastin, BSW, 50, 367, et 
Plantes, 134. 

* Quid? Cf. DL, ‘frouhins? 

* Voir FEW, 3, 288 a. 


si tamiser avec un fami ordinaire (comparable au ta- 
mis à cendres, mais avec trame plus serrée) les 
^s mayes passées au 'rédje : Ve 32. 

B. Traduct. de semence : type 's(z)mince, *s(u)., 
‘sSfej-, etc., en w., y compris, vers Po., Mo 1, 9, 44: 
S 1, 19, 31, etc.; — smás No 3; — *s'minche...: smë 
No 2; To 13, 24, 37; A 1, 12; sèm- To 48; Mo 64: 
sém- To 27 (-e*-), 39, 94, 99: sm. No 1; To 2-7: 


| saem- Mo 37-42; — smæš To 73; — smés To /71; A 


ADD. a. Pour faire [= ici trier] les semailles, 
on mettait ۹۹۹. ‘ê rédje [= dans le grand crible 
(suspendu dans la grange)] un tamis (tam?) [plus finl: 
pour cela, on 'rahovéve lu cina (balayait en un tas 
le fenil [aprés enlévement du foin]) ; on pouvait aus- 


.2, 7; Mo 17; sèm- A 85; S 6; saem- To 58; A 28, 


44, 50, /52; soemes A 60; — smés A 12 (V. Deffer- 
nez); S 10; sém- À 37; saemés To 43. 

Traduct. de graine : type 'grin.ne en w. (y com- 
pris chestr. : Ne 33); — grèn Th 29, 72; Ph 86. 


145. FANER (carte 44) 
Q. G. 266 « il part pour faner les foins; — on fane ». 


fener, لو‎ -é, -f 
Jeuner, -eu 
'f'ner, -é, -eu 
"faner, -à, -eu 


on "fene là où l'inf. est "Tuer ou *faner 
on 'feune là où l'inf. est *féner نان‎ ner 
on "Zone où *faner n'a pas été noté. 


Par faner , dans son emploi transitif, on entend | 
général' l'ensemble des opérations qui suivent le 
fauchage jusqu'au transport du foin 18 ferme ou 
sa mise en meules, non seul « tourner et retourner 
l'herbe d'un pré fauché pour le faire sécher » (Lrr- 
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TRÉ)'. Le type moy. fr. et fr. mod. *faner pénètre 
cà et là dans l'aire J ner du Hn et disloque les aires 
‘fener du w. et du gm., J rer de D s. et du s.-o. de 
Ne. Le Hn et No usent surtout de périphrases ` faire 
les foins, aller au[x] fourrage[s] , ete.: d’où qques 





TL E Lr. ھا سے‎ it MN e MEN en emule لاو دی الا‎ se nur El, elen لل« هه لم للم مس‎ me 
EE SEET 
Ee e وت سل و سو اس لہ فا‎ CARS 
په دم هم کن هر ې‎ e a 


7 Pol لاد‎ d T. rà d 
SE 
LAKE 


TOME 9. — NOTICE 145 


پس سي نس يی ert‏ سن اه سي مي خي يني ني نيم D——S————‏ کم سم ————L^^^^^——————nnRnE—————————————————‏ 


lacunes sur la carte? Celle-ci tient compte des di- 
vergences concernant la voyelle avec les rép. on fa- 
ne, tant pour le type on "fene (qaf. ‘fane) dans 


les aires ‘f ner et qqf. en opposition avec *faner que | 


pour on 'feune dans l'aire *f'Rer de D s. et Ne s.-o. 
(et rar en opposition avec "fener). Voir aussi piu- 
sieurs types traduisant FENAISON. 


+ ALF 538 BRUN., Eng. 672. ALL IL 529, 
533 ALCB, II, 357. 


A. fener’, I. “fener, -é", -è, -L.. : fenê, -é To 
48, /91; Mo /57 (« féner » PD; Ch 4, 28, 33, 36, 
43, /54, 61, 63, /64, 72; Th 24, 53: Ni 1-11, 20-28, 
36, 39-112...; Na 1-112, 130... Ph 6, /11, 15, 37-45, 
54-81, 86...; Ar 2; D 30, 34, 64, 110, 132; W: H; 
L (sauf Je- 395; Ve; My; Ma 2-29, 40, 42, 53; B 2, 
13, 6, 9-16, 22, 23, 27 C8)... Ne 4, 5, 11, 20, 22, 
/23, 24, 31, 32, /38...; Vi /32, 35, 37, 38, 46, 47... | 
-& Ni 17 | -é Ni 19 | -e Ni 38; Mal | -8 Ar 1: 
Vi 43 | -è Na 116, 127, 129, 135; Ph 16, 33, 53; D 
7-25, 36-58, 68-96, 113; Ma 35-39, 43-51; B 21, 24; 
Ne 9, 14-16, 49, 76; Vi 16 | -èy Vi 18, /21, 27, 36 | 
y Vi 22 | E B 4, 5, 7. 

II. ‘feuner, -eu : faené Ph 84 / ۷ A 1. 

IL. "ner, غف‎ -eu...? : fne, -é To 13-27, 28 (èf- 
né, 37, 43, 99; Mo 9, 23, 37, 42, 58-79; 5 1, 10, 
19-37: Ch 16-27; Th /2, 5, 29, /32, 46, 54-82: D 136; 
Ne 43, 44, 51, 57, 65, 69 | -é, Th 25, 43, 51 | e 


A /10, ‘13, 55, 60 | -è A 37; Mo 20; Th 14 | -èy | 


Mo 44 | -œ A 28 | -œ A 12, /13, /20, /52 | -& To 
71; A 50 | -& A2 | -œ (ou -A 7. 

A’. faner’. *faner, ہف‎ -eu... : fane, -é To 1; Mo 
,ا‎ 41; D 120, 123; Vi 6, 8 | -é, Vi 25 | -e To 58 | 
-è B 28-33; Ne 26, 33, 39, 47, 60, 63 | -è, Vi 2 | 
-èy Vi 13 | - To 73. 


' Se fier plutôt aux descript. détaillées de REMA- 
CLE, Parler, 145-146, et BAL, 61-62 : « On fane », 
qu'aux définit. des dict. urbains reprises par le FEW, 
3, 458 a, qui sont p.-ê. calquées sur celles des dict. 


du fr. central (celle que le FEW emprunte à PIRSOUL, | 


ire éd., pour le nm. a disparu de la 2* éd., qui fra- 


i faner, on ajoute cependant, comme s'il s'agissait 


d'autres opérations | ... pour tourner au f. (£drné 


EE 


à für) , pour rouler (rèlé; cf. ROULEAU de foin) à | 


L 114; et, à D 65, on semble distinguer faner au 
foin de ráteler (glosé « faire des javelles ») à la [sic] 


F 


trèfle, à la luzerne résie al tref, al iuzén. — A côté 


au(x) foin(s) No 1; ... 


321 
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de l'emplot: visé par la quest., on emploie aussi en 
w.: le tore fane |= se fane} bien DL et Wisi- 
MUS; H fait fanant (= le temps est propice à la fe- 
naon) DL (l'ena. relève de méme : il f. Jend Ve 


40 [Challesh: om Ve 32; cf. BasriN, Plantes, 


131: le temps n'est vraiment (poor goutte hui 
(= aujourd'hui) 'fénüye (= littéral « fenai- 
son ») ; de même i fe fénüy Ve 40 (Lodomez). 

* Autres rép. (oof. fournies comme syn.) : il va 
au[x] *fJoüres W 59 (à); 
... en le “fore W 42 (va stê j.J H s'en va au {ou 
en le) fuerre oi To 39, 43; « f. A '18; H [s'en] 
va aulx] fourrages] To 94; Mo 17; — il s'en va 
à la fen-erie al fénriy Th 62; — faire du fuerre 
A 44 (fé): f. les foins To 2 (fér); — ouvrer (srvré 
« travailler ») aulx] 101115 To 7; — retourner lelsi 
foin[s] (ou syn.) : rtszrne, -é S 6; Ni 20 (Ardevoor; 
ou fené se dit seul de l'action du soleil et du vent), 
33; W "Ai L 35; rie. No 2; Mo 42; — espardre 
(= épandre) fuerre part To 78; — éparpiller 
(fourni sans complément) ج‎ 13; —  séch-ir 
(= sécher) sèki Nı 33 ( le fourrage} faire s. le (ou 
son) foin fer séfi No 3; fer scr To 6. Notez, de-ci 
delà, il [s']en va (ou part) pour aller faner. — Voir 
aussi: On FANE, n. L — Lacune accidentelle à D 
101. 

+ FEW, 3, 438 a, — La phonét. synt. explique ia 
différence entre -é,, -êp EN, -ey et -é dans Vi, les 
formes en -é étant suivies de leis] foinls] omis pour 
les précédentes; de méme -é, de Th et -èy de Mo 44 


| sont en fin d'expr.; en revanche, l'absence de -é,, 


-é^y, etc., dans W o. s'explique par la traduct. du 
complément. — On retiendra que la majorité des 
rép. mettent le (ou les; oof. son ou ses) foinjs] (voir 
cependant la note synt. cr-apres), dont la présence 
ailleurs doit s'expliquer souvent par le libellé de la 
quest. et qu'on déclare aussi qaf. facultatif; à Na 
59, les "foüres est rejeté (« jamais au plur. ») au 
profit de le "foüre. Voir une restriction d'emploi 
pour Ni 20 (Ardevoor), n. 2. — Au fig. ila 1# 
« vessé » Ma 19 (A. Collard}. 

* Aprés cons., au moins en Hn, on aurait sou- 


| vent /ené, -æ, etc.; cf. *fré)uer ` Dict. Centre, LE- 
duit simpl! : « faner »), — Aprés avoir traduit par | 


COMTE [Ch 16], etc: mais, pour To 99, RENARD 
indique « fener ou f ner ». Remarquer : il s'en va 
èfné son fuerre To 28 [?; cf. vo fené To 4S]. — 
DELMOTTE [pour Mo 1 méme?] indiquait « jener » 
(non « fèné », comme le dit le FEW); cf. SIGART, 
'"fféjner [?|, et LETELLIER, « fener, travailler aux 
foins ». 
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MAISON 


275 
'fenümwés, -G-, -ó- 


'feunómwés 
*fénant-mwes 


'finant-mwes enühe, -dhe 


| enüche, -Acne 


*fená, -ô (au mois de A | 
"fonc \/ ‘fènäve, -ôve 
*feunó O 276۷۶ 
*f'nó x 
‘fên hon سات‎ 

: 

: 

8 

à 

E: 


*"funézon 


an ret 


5 


en'ri 
*fènämens, -à- 
‘fènizon, 76 'fénant-mefs 


*'fénézon, "feuné- f 11006, -üje, -dje seul fournis comme noms de mois 


t. 


۹ تو 40 30 .- له 18 


| 
uc, |‏ کي کے کي ٭ا ہے finómwés «og‏ 


pn——— M— eech, ہیس‎ ra En Lo o 
LH At Aan) : bie راہ ہیں‎ PLUR یں‎ LA سات‎ LAU Lamm موو چجد‎ Û 1 وس ور سر ورس‎ ere 


f DN 
و‎ . D D D - FNR سم د‎ RA JUI ARA Cul d Wee RO TP ED bi غه‎ E ESS dL Di 
- I : ید‎ ou شو وی عو‎ Sen Ak چ ر سی ووی‎ | Mi ارد وج کی و رید و وسر‎ MEA پر اس‎ qe ا یی س س و سلپ پا لو‎ OS PP PP AS PP مول یی‎ z 
چیک پچ‎ nce Lerner perg LUCA چ‎ HP ہنیرید یع‎ Roa n ت‎ ca um ar sar? یہہ ورک اې پښچی‎ err A ړېز‎ nmn E ید‎ PER D EE Dm Sn EE AS EE Ee i i mim dina eram MAE rot qr um دي دزم‎ z ge Va piee وجوت‎ andis ma RA یړپ‎ FRUTA سستعع در دسل ر دند ند تدا ہے پا د لي ہہ ر ہی پاپ وم ورس یس ری اس سو رر‎ : 





SYNT. faner au[x] ‘foires à H 27, ھ‎ L 85; 
g W 1, /8, 10, 13, 30, /32, 39, /45, 66; H 1, 2, 20, 
/26, /39, /42, 53; L 35; Ma 9; û L 7, 39; 6 Na /20, 
129; D 68; — faner ‘foûre L 2, '16. — Cf. n. let 
2: tourner aulx] f., etc., et épardre fuerre. 


i F Eo a : P 
posés dé-), ‘spant (et dér. 
sens de se faner, se flétrir. Pour le détail des rép., 


ADD. La g. 266 fournit égal! les types 'flani 
(var. et composés en a-, dés-), ‘flouwi (et com- 
en d-), '(s')épanler, au 


voir SE FLÉTRIR, vol. ult. 


146. on FANE 
(J. G. 266 « il part pour faner les foins; — on fane ». 


Comparer FANER, notice et carte. Noter l'exten- 
sion de *-éve lg. au type A.Lb'. 


A. L a. on ‘fène : Jên To 37, 48, '71; A 2, 7, 
^10, 12, /13, /20, 28, /52; Mo 17, 20, 37, 44-79... 
S 1, 10, 19, 31, 37; Ch 4, 16, 27-72...; Th 5-46, 54, 
62, 72, 82...; Ni 1-17, /25, 26, 28, 36-112... Na; Ph 
6-81, Së Ar; D 7-96, 110, 113; W 1-30, /32, 35, 
^39, 43, ^56, 63, 66...; H; L 1-35, 45-66, 87-116...; 
Ve: My; Ma 1-39, 43-53; B / 1-11, 14, 15-24, 27; Ne 
4-24, 31, 32, 38 49, 63, 65, 76; Vi 16, 18, 21, 22, 
27-37, 43-47... غ-‎ To 43; A 50, 55; Mo 23; S 29, 
36; Ch 26; Th /2; N119, 20; D 132 (ou -en); Ma 40, 
42; B 12; Ne 44 | fen L 39 | fén W 59 | Jèn Th 53 | 
'fin.ne : Jèn To 13, 24; A /50; Th 64, 73 | fe*n 
To 27, 39, 99 | fên To 28 | b. *fenéye : fènéy L 85, 

II. teune : fcn Ph 84; D 136; L 43^; Ne 43, 44 
tém. J. Hi}, S1, 57, 69. 

Ai ‘fane : fan No 2, 3; To 1, 58, 73; A À, 37, 
60; Mo 1; D 120, 123; B /26, 28, 30, 33; Ne 26, 33, 
39, 47, 60; Vi 2-13, 25. 


ا A‏ ل ا دي د A Ba m‏ ا FEET EEE bech A DIL AENEA‏ ہو اہ سر رہ ور و رر 


' Autres rép. : on est en train de faner On èst 


-ë tré dé fné Mo 9; — ‘on va au[x] foins No 1; — 


on fait du fuerre A /18, 44 (f£); — op retourne 


le *foüre ridin Ni 20 (Ardevoor; pò Í féné pour le 


faner; cf. FANER, n. 2}; W '/42; — ‘on éparpille 
sparpéy S 13; on fait séch-ir (= sécher) son foin 


fé sci No 2; on met sécher mé sci,w To 73. 


^ Plusieurs tém. n'ont pas traduit cette partie de la 
quest. : To 2-7, 78, 94; Mo 41, 42; S 6; Ni 33; Vi 
38; ainsi que D 101. Certains, dans l'extrême ou- 
est, ont p.-ê. hésité à fournir le fr. *fane. 

2 A L43, H. Stas avait noté *féne (de même que 
‘fên hon et ‘féndhe « fenaison »), mais L. Comblain 
prononce fin (comme fæAGh). 


ADD. 4 rn&w la pâture « on la fauche et on 
la fane » Th /51. — Cf. le dér. en -age désignant 
« une fourrure, un refus » (touffe d'herbes dédaignées 
par le bétail) (é)rnuwác ib.; (é)rnuüc Th 62; (é)rnd- 
wüc Ph 45. 


147. FENAISON (carte 45) 
O. G. 267 « à la fenaison ». 


lraduct. intéressantes surtout en domaine w. 
(sauf n.-o.) et lorr. Outre les dêr, de fener (« fa- 
ner ») avec suff. indiquant l'époque, noter par- 
ticuliér' fenalmois, bien attesté dés lanc. w., for- 
mation où l'on a vu un calque du germanique (cf. 
all. heumonat), comme dans l'anc. lorr. fenau (sans 
doute raccourci de mois de fenal ; cf. ici A’ et A) 
et dans l'anc. pic. fenerech. Dans l'ouest pic. (plus 
Ch, Ni, sauf le sud, Na), on se sert d'un terme plus 
vague fenage, fanage ou ggf., de fenaison (mais 
pour ce dernier avec phonét. francisée); on y use aus- 
si de périphrases ou méme on ne fournit aucune tra- 
duction. Le tableau indique entre crochets les points 
où le mot n'est pas fourni dans le complément de 


temps « à la f. » ou analogue (ce qui ne veut pas 


dire que son emploi comme complément est impos- 
sible}; on fournit aussi les précisions sur les diffé- 
rences d'emploi des syn. se concurrencant (sur 
lesquels on manque assez souvent de précisions dis- 
tinctives; *fèndve parait cependant gagner au détri- 


ment de fenal-mois). Le tableau distingue naturel 


al fènas, -ûš (C) de û fénàs, fnas (F) qu'un examen 
superficiel pourrait confondre. La carte tient compte 
de qques attestations de fenalmois, f enant-mois re- 
levées seul aux quest. concernant « juin » et 
« juillet ni, 


¢ BRUN., Eng. 684. 


= 4. a. au (oof, en le, à la; rar en la, à) 
fenalmois?. *fénámeüs, A. ` fénümo Ma '21 | 
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-ümce, -mæ H 50 (è f), L 116 (id.); Ma 12 (id.) | 
صرق۔‎ H 67 | ‘fènâmwès, -à-, -6- : fénamwè D 
46; Ma ^28, 39, 40, 51: B 16 (aaf.), F19], 21, 22 {a 
J.; mais tém. J. H. à f.), 23 (têm. J. H.), 24, 27 (tém. 
J. H.; syn. C/^5 Ne /18 | -àmwée D 15 (tém. J. H), 
^16, 34, 64; Ma 2 (el f.), 3-9, 15 (al f, 19, 29, 324 
(al f.), 42, /50, 53; B 12 | -ómwé H 69 (al J., tém. 
J. H. Ma /32 | -0mwé Na 135; Ph 42; D 40; Ma 
l| | -ómwe, -ó- Ih ‘67; Na 99, 101, 116, 127, 129, 
[130 : c'est le mois du tenage |; Ph 6, /11, /13, [15, 
16], ‘Al (ai f.), /28, 37, 40, 45, 54 Ce), 69, 70, 81; 
D 7, 9, 15 (e f.), 25 )6 ou al f.), /45, 58; Ne 4, /5 | 
*finómweés... : finómwé, -ómwé Ph 33, 53, 61, 79: 
Ar 1-2 (al £); D 68, ‘71, 72, 73 (al f.), 81, 84, 85, 
94 (al f.), 96 (1d.), 101, ۶103, /104 (ò f. ), 110 (al f), 
113 (ò f.), 120; Ma 35, 36, 46, /47 {ò f.; Ne /5, 9 
(ÒS) 11 (w f.), "22 Gd.) | faenómwe Ph 84 | b. au 
fenant-mois ? : féndmwée Ma 43, ۶49 (à f.) | finá- 
Ma ‘48 (û f.) | fériP- Th [33] (où J. H. a noté: û 
fénà-). 

A’. en le mois de fenal * : à mwè f fènä B 6 
(qqt.), /26, 27 (tém. princ.), [33 (« juillet »)] | اغ‎ 
( le) m. t fénó, él m. d la fnó [Ne 76 (« juillet »). 

A". en le (en la, au, à la) fenal (ou fan-), -au ?. 
ten, «û : al féna B 16 (cf. A^) | à fénó D 36; Ne 
14-16, /48 (û f.) | *feunà : al faeznó Ne /36, 44, 57 | 
ہو : ؤو‎ fnó, -ó D 123, /129; Ne 20, 22, /23, 24, 
31, 32, 38, 43: ó f. D 132; a la f. D 136; Ne 33 
(et al fanól [ fan-able ?]), 51, ‘59, 60, 69; Vi 6-16, 
^21, 22, 27-47...; plus : lu fno [Ne 11 (dans fé. fai- 
re du f), lee f. [D /130]; la f. [Ne 63; Vi 18, 25] | 
a la fno, Vi 2 | ‘fané : à fanó Ne 26 (ou el f), ‘34 
(a fF), 39 ئ)‎ oof à, f). 

B. à la fenaison *."feén'hon... : fènhô W 10; L 
35 | -à L [14] | fènho, Je- L 43 (H. Stas) | *funé- 
zon : funezó Ne 33 | *fenizon... : fénizó S 19, ‘24: 
Ni 72 | fé- To 99 | feenizó ^ '52 | -izó To 43 | 
fanézó To '71 | fénezó S 10; A 37 | Jæ- A 12. 

C. à la (ou en fa} fen-aise [des, de ou au(x) feur- 
re(s) (= foin)] ^. *fenáhe, -àhlie... : näh H 28:1 
61, /75, 85, 87 | -g'h Ve 34 (Solwaster; al ou èl f.) 
| -ah W 1 (dé far), 30 (el f, ‘42, /56; H 1, 2 Ci), 
/20 Gd); L 4, 35 (el f. à far), 45 (à fiir; Ma 19 | 
-óh L 1, 7, /16, 29, /32, 39 (fenóx), '50 | -öh L 
2, 43 (H. Stas), 66; Ve 32 (60 f.) | -oh L 19 | 7 
L 43 (L. Comblain) | "fenáje, -àje : fenas H 21, 27 | 
-A5 W '39 ([di far), 66; H 1 (actuel), 8, 37. 

C”. à la (ou en la) fen-'dve [du (ou des?) fuer- 
re(s)] °. 'fénàve : fénàf W 13, 21 (de fer), 35-/36 
(èl f.), 45, 52 (èl f), 59 (-àv de fur), 63 | -òf L 
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9d; Ve | @i f.), 24 | orl 101 (e/ F.) Ve 6, 15 (è/ 
f) | -Öf Ve 8. 

C", à la fou en la) fen-"Zye [du fuerre] ^. "fe, 
náve, -Aye : /enüy Ve 35, /36, 37, 38 (el f.n 39, 40 
(al ou ol f.), 41, 42, ‘43 (ol F.), 44 ûd), ۶46 (1d.), 
47 üd. My 1, 2-3 (01 f.), 4, 6 (0! fJ. Y; Ma 20 GBF), 
39: B 2, 3, 4-11, 14, 15, 17, 19, 22, 23 (Bourcy, 
Moinet), 27 (dò für; tém. J. H.) | -ày D 30, 34; 
H 38 (ai ou èl f.), /39 (id.), 42, 46, 49, 50 (el F), 
53, 68, ^77; L 106, 113, 116; Ma 12, 22,24, 33; B 
12 | برق‎ H 67, 69 tém. J. H), L 114 )۵ f.). 

D. le fan-eret ' : iœ fanreé ID '141]. 

E. àla(qgí. aux) fen-erie(s) *. Ten riye... : Jèn- 
riv Th 29, 43, 54 (a le f.), '63 (6 735 dé au temps des 
f. Ph 86 -1 Th 62 (al f. [et aussi les f. | -£, 
Th /51 | - Th 64-82. 

fF. aulx] (qqt. en le, dans les; rar' à) Tenagefs] 
(ou fanagels]) [des ou de fuerre(s)] . 'fénedie, -adie, 
-àdje, -adje... : 7676 H 69; Ve 26 (e f.h [31 (le 
f. -ğe Ni li (al f. de für), 80, 85 Cag de far), 
[93 (le 7.)}, 98 -af dè fair), /102; Na 1, 6 (Ide fur), 
19, /20 (Ide furl}, 22, 23 (al f.), 59-84, 96, 99 tém., 
j. H.), 107-112, 130, 135 (« pl. » : aux}; D ,ال‎ 5 
38; W 3 (af dè fry; H '35; B 15; Ne 48, 49 (o 
f., mais tèm. J. H. u (, 63 (v f. : tém. J. H.) | 
Ac Ch 33 | -àé Ch /36, 43, /54, 61, 63 (al sézó à 
la saison deii ‘64, 72: Th 24; Ni 1, 35 39, 90, 
[107 {èl f.; aussi : sera bien rade [= bientot] les Fl, 
112 | -àdë Ch 4 (al sezó dé f) | -a,6 S 29 | 
'fPnadje, -àdje, -adje, -àje, -àje, -aje : /nac Th /32; 
OC Ch 26 (6 f., dé lê د( لر‎ Th /2, 5 | -a č S 36 | 
AE S 37 1 -àé Ch 16 | -06 Ch 27 | -à$ A 2; Mo 
41, 42, 58 (af); S 33 (6 f, a lé fF.) | -aÿ To ‘82 (a 
lê f.) | -à,$ A 50 | -aš Mo 23 (a lê f.) | A8 Mo 44 
(aussi -05), [64 (c'est les ~9] | -aš To 27; A '10 (a là 
fF. 12 (u Ja V. Deffernez) -A5 A 13 (a le f.) | "fana- 
die, -adje : /anac Na 30; B 28 (0 f. پر‎ Ne 26 (0 f. : tém. 
J. H.), 47 (4 £F.) | -àé Ne I (u f), 46 ûd). 
= G. à la fauch-aine ?. “fôtchin.ne : a la 7 
Ne 68. 

FH, àla faux, au mois dela faux '? : al fa B 33 | 
al fo, ó mwè d la fo Ne 76. 

= f. àlaoüt(- la moisson) des fou du?] feur- 
refs] :a Lass (%42) dé far NY 2 (aweaes), ‘5, 17, 20 
(awsSz), ‘25, 26, 28, 45, 80; Na 107 (L. Verhulist; 
dé = des). 


' On répond aussi ou seul : « aux foins (ou 
fourrages) » à fair B 30; a le fuerres A ‘18: o fwe 
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Th 14 foù « foin » se dit fourrage}: ó fourrages 
Mo 79; a lè... A 7; — à la saison des (qat. du) fuer- 
re (ou fourrage), 8۲۰و‎ à la s. de (ou du) 7 
(ces rép. permettant d'ajouter sézó Ch 4 et Ni 33 
au type V del'ALW, 3, 185 ay; au moment des fuer- 
res (ou des fourrages, ou de faire les fourrages, 
ou de faner ), le temps des fuerres )76 dé für Ni 
19, 20; tà dé fwèr A '40) ou let. de faire les fourra- 


ges : passim (surtout Hn et Ni); — quand on fa- | 


ne (voire on va faner ) gaf., en Hn, et même, par 
confusion de tém, urbain (cf. cependant G et H), 
au moment de faucher (5 D. Qques lacunes com- 
piètes dans No et Hn. 

* FEW, 3, 435 b. — Contrair' à la carte, le ta- 
bleau ne reprend pas les qques trad. qui ont été 
seul' fournies pour « juin », « juillet », voire 
« août » CT. ALW, 3, 203 b, 205 b et 207 b (no- 
tam en lg., au n.-e. de l'aire ici déterminée, [sou- 
vent alors arch.; pour le ig., cf. aussi FORIR (voir 
n. D et DL; ainsi que (pour L 1 ou 1137) Nos Di- 
al, 4, 72; etc.}; qques var. de notation aussi). Re- 
marquer ó fénó- Na 135; Ph 42 (mais 6 f. D 40; Ma 
1}; o fèna- Ma 39; o fenà- D 46. 

5 FEW, 3, 455 b et 457 b, — Voir aussi n. L À 
côté de a la fnó, noter èn bun fénó « une bonne 
f. » (Vi /36; etc). 

^ FEW, 3, 459 a [ou Ferrières (H /77) *fén hon 
est douteux; empr. littér, de M. Launay?]. CT. n. 1. 

^ FEW, 3, 459 b frangé à tort avec fenage j; cf. 
ALW, 3, 358 a. 

5 Les suff. -gf et -gy peuvent être considérés com- 
me des var. mi-phonét. mi-lexicol. (infl. de -able 
et -aille) du suff. -àh (type CY; cf. al fanól de Ne 
33 sous !"له‎ Voir aussi ALW, 3, 358 a. 


148. FAUCHER (carte 46) 


MMC ———————— PEPPER a ih o ela d‏ اوه وهه کولم سي کس خي م ت يوي ړووي د کے پک وه روک مک لل وځ اه هو یک 


^ FEW, ib. [à expliquer par /enerech (ib. 


455 b) > fan-eret 7}. 


° FEW, 3, 459 b. 

° Confirmé par BRUN., l.c. 

° Altérat. prob. de Ai Ex. : on sera bien vite 
al fü B 33; on sera vite al fo Ne 76. Remarquer 
que les expr. reprises sous Ai et FH n'ont pas été four- 
nies en même temps. 

ADD. o AL 45, où l'on répond, à la ۶۴۶ 
à foüre, on ajoute qu'il y a aussi la *fèndhe al trim- 
biéne (au trèfle) et la *f. al luzèrne. — A L 35, "éi 


f. à f., les pourceaux sont meilleur marché. 


8. Sur l'avance de qques semaines de la fenaison 
actuelle par rapport à celle de jadis et naguére (d’où 
hésitation auj. sur le mois désigné par fenalmois, 
autrefois juillet), voir BDW, 2 27; Bastin, Plan- 
tes, 131. 

On notera que Form donnait les 3 mots *ferid- 
melis, “fên hon et 'fénühe, ۱08565 respectiv!: 
« mois de la f. voici bientôt (^vo-cial bin-rade) ie 
—, apprétez vos faux et vos granges ('Aeüres) >; 
« f., temps de faner le foin : engager des ouvriers 
pour la ~ »; « f., temps de couper les foins, fau- 
chage [sic] : quel enragé beau temps pour la ~ » 
(en plus de *fénedje « fanage... : nous r-attendons 
le beau temps et des ouvriers pour le — »). On trou- 
ve à la fois *fenà-meüs ( [pendant] tout le — : DE- 
HIN, Fives, 5); fên hon ( bonne - : RENARD, Aim. 
M. Laensb., 1830, 39) et *fèndhe ( faire la ~ 1.١ 
1835, 40; une bonne - : 1b., 1836, 41) chez des 
auteurs lg. de naguère. — Comp. VILLERS, pour My 
i, *fenant-meüs « le mois où l'on fait les foins, le 
mois de juillet »; *fénádye « le temps où l'on fane les 
foins, fenaison ». 


Q. G. 263 « couper le foin à la faux ». 
Q. G. 273 « faucher les grains ». 
Q. G. 899 « faucher avec la faux; — avec la faucille ». 


La 1'* partie dela q. 899 est claire, malis ne susci | 


te pas en général les synonymes usités notam! pour 
les céréales; ces syn. apparaissent à la q. 273, qui 
toutefois ne distingue pas le fauchage des grains à 
la sape, voire à la faucille, ni le fauchage à la machi- 
ne, de celui à la faux; ces distinctions sont cepen- 
dant faites à l'occasion dans les rép. des tém., mais 
ceux-ci songent assez rarement à passer en revue 5 





divers svstémes; quart à la g. 263, elle a l'inconve- 
nient de susciter des rép. couper inspirées par son 
libellé. - On retiendra particuliér', outre la petite 
aire de ‘fact au n. de L, aire en recul pour un mot 
dont le sens précis n'est pas ou n'est plus toujours 
assuré, et celle de scier dans l'ensemble du ne. 
du wallon. scier s'emploie normal pour la faux 
(les mentions de scher avec la faucille étant seul 






























































































































"5۷ -i, *so.i 
"SOY, *SO"-, -l 
fsouyi, -1, SOU] 
*seuyt 

“SOY 

*füct 

"fü chi, "fo,- 
"fütchi, -d-, -Ó-, له‎ EF, “Û, EU... 
"fütieu, -t'y- 
"fók(i)yer, -eu 
“OKT, A -er, -eu 
"fócher, -eu 
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sporadiques et plus ou moins suspectes dans cette 
région, contrairement à ce qui se passe pour scier 
à la faucille du Hn occid.); comme on le dit dans 
l'introd. à la notice COUPER À LA FAUCILLE, Ces 
constatations ne sont pas favorables à l'explication 
courante de scier « faucher » par l'usage de la fau- 
cile dentelée. Remarquer que la forme pic. "Toi 
-i, disparue de l'extréme ouest par suite d'une pala- 
talisation secondaire qui rapproche ses aboutisse- 
ments des formes w. et gm. de faucher, a en 
revanche conquis toute la moitié occid. de Ni, 
jusqu'à l'aire scier (p.-8. apres avoir refoulé ce ty- 
pe); comparer la concurrence que fait ‘atchi, -erà 
scier sur la lisiére sud de l'aire de celui-ci. — Pour 
les termes du fauchage des céréales à la faux, voir 
n. 5 et add. Pour le fauchage à la sape (apparais- 
sant souvent, surtout en Hn) dans les rép. à la 
q. 273, voir SAPER, vol. ult.; ces rép. spéciales ne fi- 
gurent pas sur la carte, non plus que le syn. couper !. 


€ ALF 541. BRUN., Enq. 676. BABIN, Arg. 356. 
ALLR, H, 519. ALCB, II, 339. 


سر 


= A, scier 'soyl, بل‎ -er : soy? Ni 20 (ou -7 
Ardevoor), 93; Na 1, 49, 59, 79, 84; W 1, 3,8, 9, 


scher « couper à la faucille » 
dans l'aire faucher 


Xu Š 
4 


Penh.‏ نتيلم بد 


"up Am, = 


- "A i. 1 
: 1 a Wi * 
toa es rU " 1 0 
r d 
پل ياد دپ وان يدب ايان‎ Ate hl fur? و پس‎ en en رپ‎ hl زور جم م جرج‎ KAREN MER E A EN e de A manne ليس‎ EE AE AER a - zu 4 La etc d n "EM d 


nét H, Ae A‏ اسان رچ ر سم رم سل رال سا Kirch C E dä‏ س Ree‏ رر 1912 یر MEA‏ وید 


10, 13, 30, /39, /42, /52, /56: H /42 (ou -D), 50, 67, 
^T; L 1, 4, 7 (agf), 14, /16, 19 (ou -D, 29, 35, 39 
(so-), 43, 45, '50, 61, 66, ‘75, 85-116; Ve 1, 6, 15, 
24 (en cours d'expr.; -/ à la finale), 26, 35; My 1; 
Ma 4, 12 | -FNa22; H 1, 2 (ou -D, /39; L 2 (ou 2. 
"32: Ve 31 (ou O | -E Ni 17, 19, 25 (ou -D, 80; Na 
19, 20, 30, 101; D 30 (rar), 34; W 2; H "20, ‘28 
(ou -D, 46, 49, 53, 69; L 75; Ve 8, 35, /36, 40 (Chal- 
les; ou SOW, 42 (ou -D, 43; Ma 2, 3, 9 (qat.; ou 
soh" -é My 4 (Bellevaux); Ma 20 (qqf.) | 'sóyi, 
'sou-, دیل‎ : SOY H 38 (ou sôvi PD | sóvi Ni 85 (ou 
4); Na 6 (ou sopi, -~ 17]; W 45, 59 (ou seg/-; noté 
aussi sò- [?D | sóyi Ni 2 (ou -d- mi-long), 98 | 
só"yi Ni 26, 28, 45 (ou -ó- mi-long), /97 ûd) | 
sayl Ni 20 (ou -( -i Ni 6, /9, ‘102 | seyî Ve 32-34 
(ou -i, celui-ci régulièr en fin d'expr.) | ۲۔‎ 26 | 
4W 21 (ou sô- 197), /32, 35, /36, 63 (ou رو‎ H 8, 
35, 37; Ve 41 | 'seuyi : saeyr H 68 | 'so.i, 'sou.i : 
sôi Na 23 | sui H 21, 27 ‘soy : soy Ve 37-40, 44, 
/46; My 2-4, 5, 6; B 5. 

= B. faucillr?. *fàci : fasi L 4 [?], 35 | fo- 
L 7, 16 | fó- L 43 (H. Stas) | "Táàw'chi : OST L 
14 fou fû sr). 

C. Taucher" 'fátchi, =, -er, -è : fact B 4, 3,7 


FE 
E 
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i Ma 29 (ou fà-); B /1, 9, 11, 15, 16, 17, 
22, 23, 27 | -é Ve 47: Ma 20, ۶22, 40, 42 (ou TÈN; 
B 2, 3, 6, 12 (ou fü-) | -é Ma 51 (Tenneville, La- 
neuville}: B 21, 24, /26, 28, 30, /32, 33; Ne ‘50 | 
*fátchi, A. «er, -è : faci Ma 4, 12 | -D 15 (tém. J. 
H.), /16, 30, 34; H 53, 69; Ma 9,29 
19, 24, 441, /45, 53 | foci Ph 33 (ou -o-), 42 | -è 
Ma 39, 43 (ou -6-}, /50; Ne 49 (ou -ó-) | foci Vi 38 | 
“fôtchi, A. -er, ہف‎ -eu... : foci Ch 72; Th 5 (cf. 
infra), 24, 53 (ou -i, 54, 62 (ou -/; Na 44, 84 (ou 
-5, 99, 107-112, 130 (ou -D; Ph ll, 15; D 123, 7 129, 
132; Ne /38, 43 (ou -D, 44 (id.), 51 (id.), 57 Od), 
69; Vi 2, 6-8 (ou -D | Jó- No 1 (ou fu}, 2; To 2 
(ou -D, 7; Th 46 (ou fó-); Ph 6 (ou -D | fo Ch 33, 
‘54, 61; Th SÎ FO} Na 22 (ou -D), 69 (ou -0 D 136; 
Ne /22, 44 fêm. J. H.), 65; Vi 47 (ou -D | | foëi ih 
64-82...; Na Î (a. 899 [lire -/7D, 69, 101, 116, 127, 
129, 133; Ph 37, 45-79, 84, 86; Ar 1, 2; D 7-25, 
36-58, 68-94, 96 Ke LFP, 101-120...; Ne 20; Vi 13, 
16, /21, 22-35, 37, 43, 46, 47... | fó- No 3; To 27, 
37, 73 (ou DS 1 fuër To 6 | foëi 5360 
/103, /109; Ne 4, /5 | -é A 60 (ou -æ}; Ph 81 (ou 
i; Vi 18 | fóct, A 12 (ou-i) | foci, 
To 24 | -fijyé To 48 | fócé Mo 37; Ne 11, /12, 23, 
24, 31, 32 | fó- To 13, 28 (ou -é^) | fóce Ma 1 (ou 
fo- 3) | -è Ma 35, 36, 46, 51 (Mochamps); B 720; 
Ne /1, 9, 14-16, /17, 26, 33, /34, 39, /46, 47, 60, 63, 
76 -6° A 85 | -œ À /52 | "Toóteh(Dyeu, "fótieu... : 

| fótyde A 50 (ou fod) | *fók(Dyeu, 


fócyde To 71 | 
skye : fokiyæ To 94 (-û- A 20 (ou -Kyae), 28 (ou 
1 (ou -kyé), 42 (ou 


¥) | -kyé Mo 1 (cf. infra), 4 
fó-) | *fóki, -i, -er, -eu... 7ق‎ A 37 (ou -7 );, Mo 
17 (ou ,(ل-‎ 23 (id.), 44, 57, 58, 79 (ou -0,5 6, 19 
(ou -D), 31-37 (id. y; Ch 16, 26-28 (ou -Û, /36, 43 (ou 
2 -D, 63-64 (ou -D; Th /2 Gd), 5 (cf. supra), 14, 
25 (ou -ó-), 29 (-ó-); Ni 1 (H. Ferrière), /23, 36 (ou 
Û, Û, /57, 61, 107, 112 (ou -D) | -F A 2, 7; Mo 9; 
S 1 (ou -£), 29; Th 9 CO4, /11, 43 (ou -D; Ni TE. 
Parmentier}, 39 (ou 23. 72, 90 {ou -D | - Mo 64 (ou 
6); Ch 4; Ni 11, 33, 38 برےف)‎ Th /32 [47] | 78 
10 (ou -4,), 13 (ou - | -6, -é To 1, 39 (-6-), s 78, 
99 (-ó-);; Mo 20 | - À 44 | cQ] À 1 (cf. infra) i 
"fócher, -en : /ósé, -e Mo 1 (cf. supra) | -œ A 1. 
D. couper? : kópé To 1 (kó-), 24; Ph 54, 81, 
84; W 3, /8, 10, 21, 35, 52, ‘56, 63, 66; H 687 L 
1, 7, 14, 19, 32, 35, 61, 66, 87, 94; Ve 6, '15, 26, 
41, 47; My 6; B 16; Vi 6, /32, 34, 37, 38 | -é Vi 
43 | -è Ne 16, 33, 47, 76 | -é Ar 1 | kapé Na 1 | 
kopé? No 1 | k&pé Th 73 | -œ A 28 kupé To 13; 
Th 64 | kò- No 2. 


-é D 64; Ma 


To 43 lys 


| 
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cher le foin », 
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Au lieu de à (ou avec) la faux (o, 263 et 899), 
souvent omis, on dit oof, à la main al mê À 44: 
Mo 64; H ‘42: al mwe B 24. On précise qaf. pour 
ies foins : à la basse faux L 116; Ma 24; B 30, /32; 
Ne 49; à la petite f. Ne 4و4‎ (voir FAUX). 

? Cf. REW, 7764, 3, qui adopte la thèse du rap- 

port entre scier « Taucher » et l'usage [ancien] de 
la faucille dentelée, Voir ci-dessus l'introduct. de la 
notice et COUPER À LA FAUCILLE, C, ainsi que FAUX, 
C; — voir FEW, 11, 364 a. — A Ni 6, scher se dit 
pour la faux et pour la machine (cf. péké pour la 
sape); à Ni 20 (Ardevoor), scier pour la faux et 8 
sape (cf. ib. couper à la machine); à B 5, le syn. 
scier n'est donné [par hasard?] qu'à la q. 273; à 
Ni /23, scier pour foin, faucher pour grains, 
d'apres les rép, Voir aussi COUPER A LA FAUCILLE, 
n. 7, pour Ni 61 et Na 22 (rép. qui ne paraissent pas 
absolument sûres concernant un mot probabl en 
recul à la limite de son aire d'emploi). Voir encore 
add. à ci-après et FOIN, add. û. 
Dér. indiquant le moment de faucher : la soväñ 
à (ou dé für) L 45; sóyoh L 1; Ve 32 (ou s43}: 
sóyi"h Ve 34 (Solwaster); — sóvaüy Ve 39, 40; My 
1, 6. 

3 Dattéeral fauciller (cf. FEW, 3, 380 a : « fau- 
cher avec faux ou faucille »). — L'application de 
ce mot n'est pas toujours claire, elle a dû varier et, 
suivant l'ensemble de nos témoins, varie encore. Fo- 
RIR [de L /51] (qui donne aussi ‘soyf /' foüre « fau- 
's. lès grins « couper les blés ») 
traduit ‘féci par « Taucher, couper avec la faux : *f. 
dé foüre, de l'orge et f. les éteules » (cf. BSW, 10, 

7 : ‘facive fauchait chez auteur de L ^51, en par- 
lant de céréales). Cependant, pour une époque ré- 
cente, WARNANT, 107, donne *fácf (avec dér. "facieü 
faucill-eur)à L 7 et /23 comme s'appliquant au ira- 
vail à la sape, dite *fücéye, ib. En fait, l'empioi de 
'fücéye au sens de « sape » et la progression de cet 
instrument ont dû troubler la situation. D'apres les 
tém. de Pena., à L 7, on emploie Jacl les grains 
(oof, “seyî ou "cóper; q. 273; cf. couper le foin à 
la faux o 263), mais (q. 899) on distingue 'fácf à 
la faux et couper à la *séle (ancien!) ou à la *fà- 
cêye (actuel; cf. BDW, 11, 6: dans le temps, on 
coupait le blé f= épeautre] en se servant d'une 'séle 


et aujourd'hui on coupe le blé comme tous les 'd'vé- 


res [récoltes de céréales] à la "fáceye y; à L 35, on 
répond : ‘fact ou *sov? le foin à la faux (q. 263), 
mais couper aulx] grain[s]. (o 273; à la q. 899, 
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couper, t. gén., couper à la faux équivalant à 
'soyt, et couper à la *skéye [sape] se disant propr! 
SITKA; à L 43, *fäci (fourni par H. Stas seul, et 
donc arch.) s'appliquait aussi bien à la faux qu'à 
la *faáceye « faucille » (a. 899: cf. 'scier le foin à la 
faux et couper le grain à la ‘fäcèye ou à la machi- 
ne, q. 263 et 273). D'autre part, si L /50 oppose 
"faci les grains à scier le foin, il fournit (a. 899) 
“fact avec la *sérpéte (faucille) comme f. avec la *fá- 
cêye [syn. *skéye, seul donné o. 901, pour la sape?] 
distingué de scier à la faux; L 29 et 39 opposent 
bien scier à la faux et "fücf à la *fücéye « sape »: 
pour L ‘8, ‘fact, c'est faucher à la *fücéye « sape »; 
probabl' en est-il de méme à L 4, où le mot est 
donné (avec *soyî) pour les *d'véres [sans doute usa- 
ge différent d’après les systèmes], tandis qu'on ré- 
pond sou le foin à la faux et s. avec la faux et 
aussi avec la *séle; voir encore, pour L 2, la forme 
altérée "fach (Josh q. 273 (autres quest. : scier avec 
la scie, c.-à-d. la faux). Cependant à L 14, *fow'chf 
est dit s'appliquer au foin et *soyf aux céréales ( نای‎ 
per étant le terme gén., fourni aussi q. 263; cf. 
q. 899 ` *fow'chi [sic] à la faux [distingué de cou- 
per à la serpette D. En somme, "fácf (et var.) naguère 
« faucher à la faux (et oof à la faucille) », réservé 
sporadiq' à la coupe des céréales, tend auj. à si- 
gnifier seul! « saper (les blés) ». 

* FEW, 3, 377 b (falcare). Ajouter au tableau 
ci-dessus : ‘on füc Ma '/22, /34... — Dér. indi- 
quant le moment de faucher : la faücay B 4. 

` couper, qui est donné expres! comme t. géné- 
ral (= « trancher ») pour L 14 et 35, apparait seul 
ou comme syn. dans une quarantaine de points 
q. 263, probabit sous l'influence du libellé de la 
quest.; nous ne croyons pas qu'il faille expliquer au- 
trement que par cette influence fâcheuse l'opposi- 
tion entre couper le foin à la faux (a. 263) et 
{faucher les grains (o 273) à No 1; To 13; Th 64, 
73; Ph 54, 81, 84; Ar 1 (syn. couper les gr. }: Ve 
47; B 16; Ne l6, 33, 76; Vi 37, 38, 43; de méme pour 


position. entre scier pour le foin e et couper pour 
les céréales à L 19, /32, 66, 87, 94; Ve 6, 26, est sou- 
lignée d'ordinaire expres'; voir aussi scier le f. et. 
scier (ou couper) pour les céréales à W 21, 35, 63; 
L 61; Ve 15; Ne 47 et 57; malheureus!, on ne pré- 
cise pas si l'opposition est toujours liée à une diffé- 
rence d'instruments, ce qui doit étre le cas souvent 
pour couper (les céréales) à la machine (attesté ex- 
pres! pour kópé W ‘42; L 43, 45; kā- Ni 20: et don- 


È 


| 


= 


né par WARNANT, 121, comme s'opposant pour les 
céréales dans lo, de la Hesb. lg. à scier à la faux, 
ib., 102); là méme comme ailleurs, il peut s'agir aussi 
de couper à la sape : emploi signalé expres! pour 
W ‘42; L 7 (mais ib. couper le foin à la faux), 43 
et 45, CT. cependant dans la méme région, outre L 
7 ci-avant [et à cause du sens gén. « trancher »?] : 


couper le foin (et les grains) à la faux W '/8, I0 et 


f 


‘56; c. les gr. à la faux L 66. A toutes les quest., 
on n'a fourni que couper pour W 66; de méme 


couper aussi bien pour faux et faucille à W 2 


En revanche, à Na 109, le terme est dit inusité pour 
le foin. 


SYNT. On répond : scier au foin Core) (oof, 
concurrem avec sc. le f.) : 4 Ve 37, 39, 40; My 6; 
à" Ve 34 (Solwaster); à W 1, 30, /39, 59; H /26, 38, 
50; Ma 12; 6 H 67; Ve 32: — faucher au f. : à B. 
22; 0 Ma 43:6 D 15. — Voir aussi al sóvàh à (ot 
de) für L 45 désignant l'époque du fauchage des 
foins (type 'sci-aise = sci-aison ). 

De méme, on a noté : scher au(x) grain(s) (oof, 
comme pour les expr. suiv., concurrem' avec sc. 
les gr.) : g Ve 31, 40, 4; B 5; à W 1, /32, 35, /36, 
^39, 752, ‘56, 63; H 1, ‘42: L 45, 113; Ma 3, 4, 12; 
ة‎ L 114; 6 L 101; sc. à la denrée D 34 (al dërèy): 
— Taucher au(x) grains)  : g B 2, /3, 30, 33; ó Ne 
14; Vi2, 35; f. à la denrée al d. D 34; f. àl aot 
a i aus D 68; aus D 15; couper au(x) 
grain(s) : 4 L 87; Ve /15; B 16; à W /9, 10, 66; L 
35; — abattre au(x) grain(s) : à Ve 36, 37-40, 44; 
ج‎ Ve 34 (Solwastery; à W '52; à Ve 32 (où au 
gr. = « au seigle »; de même a / avoine); à Ve 1 
(7: cf. add. aj; ab. au froment, au "r'gon (= sej- 
gle) : à Ve 37. — Voir de méme al kôpäh à (ou dè) 
gre L 45 pour l'époque de la moisson (cf. ci-dessus 
sóyüh; [mais il doit s'agir ici d'une moisson à la 
sapel). 


rupi nip‏ اس 


ADD. œ. Pour les céréales (g. 273), apparaissent 
outre piqueter à l'ouest (voir SAPER, vol. ult.), les 
expr. et verbes suivants : 

faire l'aoüt [= la moisson]  : fé (ou Jê) | 5 
Ph 42, 79; aus Na 116; Ph 61; D 94; Ma 36; ۶ 
L 29; au Ma 24; au Ve 39 (néol.), 42; Ma 19; B 
6; aut Mo 57 Th 72. 

[faire le ‘manouwadie : fè i manuwaë Ma 36 (1. 
H enregistrait le terme avec ?). 

moissonner. *méech'ner, -èy : 
d'expr. -éy) Vi 47. 

abattre. *abate ` abat Ni 1 (E. Parmentier [sans 


mésHé (en fin 
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précision sur l'instrument; sens inc. de CoPPENSIY 
Ve 1 [?; n'est pas dans WISIMUS; probabl terme de 
Ve 341, 32, 34, /36, 37-40, 44; My 1-6. — II s'agit 
bien en Ard. lg. du fauchage des céréales à la faux. 
— Dér. désignant l'époque ou l'action : à l'abatt- 
aise (= -aison) : abatd"h Ve 34 (Solwaster); - 
Ve 32. 

Voir aussi ci-dessus pour couper, n. 5. 

5. faucarder. 'fócarder « faucher grossièr les ro- 
seaux et les herbes qui croissent dans un cours 
d'eau » : — ‘dés rosis; d'où *fôcardei « celui qui 
*fócarde »; *fócardáje « action de *fócarder; végétaux 
*fócardés » To 99 (RENARD). CT FEW , 3, 378 D. 

y. rabiné 'ó (au) foûre « récolter un foin mal ve- 
nu, trop court » D 72. — Cf. COUPER À LA FAUCIL- 


— NOTICES 148- 149 


LE, 9? et CISAILLER, fF, n. 7. 

ê. un petit *sovis/ [de fagne] « terram à faucher 
(en fagne ou en forêt} » Ve 32. Der. en -is de 
scier. Voir BTD, 11, 206, formes anc. de Ve 32. 

le *foüre hign'téye |hifitéy], on le peut scier 
L 85; (voir DL, thien ter, var. de "hiyfeiier « son- 
ner, tinter ai le foin sun sonne Vi /32 (¢ il est 
à point, quand on le fauche »; après i s ramüti il 
se ramoitit « redevient mou » par temps humide 
ou aprés une nuit). 

Touffes ou brins d'herbe laissés debout par le 
faucheur maladroit : des joueurs de violon Zówde 
d vyèlô B 7. Voir BSW, 55, 440 [Ma 19] (id. et au- 


tres noms pittoresques); REMACLE, Parler [Ve 391, 


145. 


149. FAUX (à faucher) et ESPECES de faux (carte 47) 


O. G. 900 « la faux et ses parties (le 


m ٢ 
TM VT e 


LÉI 
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FAUX (à faucher) 


fâ, fû, *fó,... 

"je, 

"fóke, *foke 

"fei ke, *fa,ke, "fe, ke, *“f.ôke, tioke 


*sÓye 


manche, les poignées, etc.) ». 


TOME 9 
CARTE 47 


Le grand signe se rapporte à tous les points d'une zone, 
méme ceux gii connaissent aussi nn autre type. 


On a consulté aussi les a. 263 « couper le foin à la 
faux » et 899 « faucher avec la faux », Où il y atou- 
tefois des lacunes pour la traduction de « faux ہر‎ 
— Remarquer le type C, isolé à la frontière linguist., 
et, à l'ouest, le type picard B, déja concurrence ou 


vg Ld پلکلت‎ AAA یل‎ LLL". L'A LL KA LI LULA وم !ا و‎ FL مړل‎ E اس سے یل وپ سورس پر رر‎ Mem! or] لګ ایل کا‎ ee tna 


remplacé dans les villes importantes par A. 


ALF 546, BRUN., Eng. 681. ALLR, Û, 521.‏ ې 
ALCB, il, 341.‏ 


A. une faux 13: Jê H 21, 27, 28; L 61, 
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775,85, 87; Ve 31, 35-47...; My; Ma 20,750 51 (Ten- 
neville); B 2-11, /14, 15-33...; Ne /18, 27, 28,757 
Ja Ve 34 (Sart; ordin. en fin d'expr.) | Av, fa Ve 
34 (Solwaster) | 'fà : fà Ni 19, 20; D 30, 34, 64; 
W H 1-8, /20, 26, 37, 38, /39, '42, ‘45 46-33, 68, 
69; L 4, 35, 45, 106, 113, 116; Ma 2-19, 24, 29, 40, 
42, /50, 53; B 12 | fo H "os 67; L 1, 7, 14, 716, 
‘17, 29, 39, /50, 94, 114; Ve 1; Vi 38 | fó Ve 24 (en 
fin d'expr.), 32 Gd.) | fo Ni 61 (ou foi Ph 33; L 


Î 
d 
| 
1 
1 
] 
| 
; 
: 


19, 32, 43, 66, 101; Ve 6, 26 (ou fo); Ma 39 (ou - 


-0), 43; Ne 49 (ou fo) | ‘fê : fo, JÓ A 1, 44 (qaf), 
50 (id. Mo 1, 23, 58, 64, 79; S 1, 19-37; Ch; Th 
5-53, 62-82...; Ni 1-17, 25, 26, 28, 29, 33, 36, 39, 
45, 72-98, 112...; Na; Ph 6-16, 37-86...; Ar; D 7-25, 
36-58, 65-136; Ve 8 (fi); Ma 1, 35, 36, 46, 51 Mo- 
champs); Ne 4-16, 17, 20-26, 31-47, 51-76,..: Vi 2 
(ou à 2 quest. fo,), 6-16, 18 (ou ,ہر‎ /21, 22-37, 


43-47... | fo, Ni 38, 107 (mais q. 263 : fó) | fû, Th. 


54 | ‘feû, : Gë To 1. 

B. une fauque ^, *fóke : fók To 24, 43, 44, 48, 
/50, /51, 58, /71, /72, '82, /91, 99; A 2, 7, 10, 12, 
^13, 18, 20 28, 37, 39 ‘40, 44, /48 50, /52, 58, 
60; Mo 9-20, 37-44; 5 6-13 | fók No 2; To 13 (ou 
-6,-), 27 (ou -0-), 37 | Jok To 28 | *foke : Jok No 
:ا‎ To 7 | 'fó,ke, fa ke : Jó k No 3 | Jak To 2, 6 
(ou -a,-) | ھل‎ ‘Tè ke : fêk To 1 (ou ,لف‎ 39 
(ou -é,-) | رف‎ To 73 | ‘f,êke : ûk To 78 | ‘fio- 
ke : fvok To 94 (ou fyo/ d). 

= C. une scie ^. *sóye : sóy L 2. 


' Cf. FAUCHER, n. 1. On dit indifférem' ‘à la f. 


ou avec la f.. On omet aussi à l'occasion le com- 
piément. 

° FEW, 3, 404 (falx). — Pour fo, de Vi 2, cf. 
BRUN., Le. : fo, (de méme ib., pour Vi 6 et 25, et 
fo, pour Ar 2 et Vi 8). 

°" FEW, ib. Q'anc. pic. foque, faugue y étant à 
tort dit aric. w.) et, pour son explication, 405 a, n. 3 
(ainsi que REW, 3153). — Noter que DELMOTTE 
donnait encore fauque [pour Mo 1 ou env. ?]. 

° Comp. scier pour « faucher p en w. 


ADD. a. Espèces de faux (renseignements frag- 
mentaires). 

1^. Faux simples, sans armature spéciale (le 
plevon de simple baguette ou fil de fer en arc n'étant 
point considéré comme tel) : 

basse faux : bas fü Ve 47; Ma 51; B 30, /32; b, 
fà D 64; L 116; Ma 9, 19, 24; b. fo Ph 45; D 36, 
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72 fo}; Ma 46; Ne 4-11, 15, 16, 31, 49; Vi 8, 16, 
27 [lire bašti; bas f. V135. — Cf. BDW, 2, 33 : op- 
posé a haute f.. — Voir fig 54, 


big. 34 : "basse Ja (DL, fig. 271). 


faux de pré : fà d pré H ‘77; fé t pre Vi 16; 
... préy Vi 27. — Cf. ‘fås d’ pré, syn. du précéd. : 
BSW, 55, 427 [Ma 19]. 

faux de fuerre (= foin) : fa t ftir My 3 (opposé 
à 2°. b). 

un fau-net . *fónet : /óne Vi 721. 

un ‘fémin (propr! nom du manche de la faux 
[ici : non armée]; cf. notice suiv., 3°) : famé H 1, 
69: L 113; Ma 2-4; fómé Na /85. 

un ploy rot (= pleyon; cf. notice suiv., 4?) : 


plóyr& H 67. 


un "verbäi (cl. 1b.) : verbi Ve ‘4 (S'-Tean-Sart). 

Voir AUSSI, SOUS PARTIES DE LA FAUX, les noms du 
manche pris au sens de faux non armée. 

Cette. faux sert « pour l'herbe », « pour les 
foins » {on ajoute à l'occasion : « et pour le(s) re- 
gain(s) »), souvent aussi pour les fourrages (pour 
für, f*iréy ê wayê Na /85; foin et trèfle à H 69; pour 


| seier au J#r et au coucou à Ma 9; etc.). C'est là 


seule faux de l'est du Pays de Herve herbager. De 
méme souvent à l'est del'Ardenne, où l'on s'en sert 
(ou servait) aussi pour les céréales : ainsi, au moins 
pour les derniers temps de la culture, à Ve 32-34 (oü 
ie "tchet icf. ci-après, 3°, a] n'a été connu que pen- 
dant quelque temps et sans avoir été général) et à 
B 23 (ou le "tchét est dit arch. ); on fauche les céréa- 
les à la faux ordinaire à Ve 39, 40, Mv, B 7, etc: 
de même à Ne 76, où *harna et ` béktye .۶ع]‎ ci-après, 
3°, bet cl ne sont connus que comme utilisés au pays 
gaumais. ll faut probabFl considérer aussi la faux 
simple comme seule utilisée dans le Hn occid. : au- 
cune mention de faux armée à l'o. de Mo 58 [mais 
des données expresses manquent souvent], même si- 
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lence des glossaires (on notera que dans cette régi- 
on on recourt volontiers depuis un certain temps dé- 
jà aux aoûterons flamands utilisant la sape). 

Dans l'ouest de la Hesb. lg. (W, H n.) comme 
dans Ni (au moins vers l'est), la faux simple est ra- 
re, le type avec *ichèt étant usuel (cf. 37) : à Ni 19, 
toute faux neuve ayant son "Icfiét, on déciare ne 7 
naître de faux sans armature à dents que si celle-ci 
s'est brisée et qu'on a dû l'enlever; à W 21, seul le 
cantonnier, pour nettoyer les ‘fossés {= talus), uti- 
lisait une faux à manche (dit ‘/énin) sans "tcAet. 

A Ni 6, on précise que une faux de Wallon Jo 
d 0/6 est munie d'un "tchét, avec la lame dans le 
plan du manche (on fauche courbé et on avance plus 
vite), tandis que la f. de Flamand fo t flamé, ja- 
mais employée sur place, mais connue de par son 
usage dans les villages flam. voisins (Meldert, Op- 
velp), est dépourvue de *{chèt, avec la lame dans un 
autre plan que le manche (on fauche debout et on 
se donne, parait-il, « beaucoup plus de peine »). 

2°. Faux réduites, spécialement pour Htiére : 

[faux de litière : ... "du stiérnore (stche-) Ve 32, 
39 (-óre), 40; — "dé stiérmint My 3, 6 (dě), — 
"d! filière Vi 16. 

faux de bruyère `... *d' brouwire Ve 44: ... "d" 
brouytre Ma 19; Ne 14 (où basse faux serait syn.) 
… "di broüyere V1 16. 

faux de genét(s) ۶76 d’ gnés/ Ne 39 (abbé Hec- 
tor), 47 9 

basse faux : bas fó Ne 14 (cf. f. de bruyère). 

petite faux : ptit fó Ne 44 (pour couper le seigle). 

un braquet . *braket : brake Ph 45, 69; D 110 
(« servait pour couper les genêts »). — CI. CROCHET 
DE MOISSONNEUR, vol, uit., ainsi que SCIE, vol. ult. 
(pour braquet « petite scie à main »). 

Décrite, BSW, 55, 433 (pour Ma 19), comme à 
lame trés courte (0,30 cm au plus), elle servait, mon- 
tée sur manche de faux ordinaire (mais sans pol- 
gnée tournante, ni pleyon) à couper la bruyére en 
terrain non buissonneux et à raser les ronces des ta- 
lus, ainsi que, montée sur manche court (coürt Ja- 
min, simple morceau de bois de 30 cm), à couper 
bruvères, fougères ou genêts dans les bois (les re- 
elements forestiers interdisant la faux à manche de 
plus de 30 em). 

A Ve 32, les plus anciennes avaient un rebord 
postérieur (une "védje); il y en eut ensuite sans *ve- 
dje; la lame renforcée (« doublée d'une bande de 
fer rivée », dit Bopy, BSW, 20, 70) en est dite : un 

soud-eau . *sódé : sódé, -e Ve 32, 34 (corriger la dé- 
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finit. de Wisimus). De méme sûdê à Ve 39 (où cette 
« lame épaisse » est faite ordinair' d'« une vieille 
faux écourtée et renforcée », le manche de cette faux 
étant « plus grossier et muni d'une simple *pougné- 
te » : REMACLE, Parler, 160). 

A My 6, le sódé est le rebord postérieur d'une kia- 
wé fa clouée faux, c.-à-d. d'une faux pour litière, 
le taillant ou partie tranchante étant cloué sur ce 
rebord (cf. BSW, 50, 590, corrigeant implicitement 
« 50067 » du BDW, 2, 34). 

La faux de genêt de Ne 39 et 47, qui servait aussi 
plus ancien' pour la bruyère, était maniée par un 
faucheur courbé, qui, après avoir amené de la main 
gauche une brassée de genéts, frappait ceux-ci de la 
main droite prés des racines pour les couper (les fais- 
ceaux de genéts étant ensuite liés avec une hart de 
genét ou des brins de paille). La faux, devant ٤ 
trés résistante, avait une lame épaisse, d'env. 30 cm 
de long, avec manche d'env. 35 cm adapté comme 
celui de la faux ordinaire. Ce manche n'avait pas 
de poignée de bois, mais une p. de cuir, , 6 
d' cür, formant un anneau dans lequel le faucheur 
passait la main pour tenir le manche sans devoir 
l'étreindre trop fortement (abbé Hector). 

La petite faux pour le seigle de Ne 44 est dite 
à lame d'env. 50 cm et à manche court. 

Pour le braquet , voir BRUN., Eng. 678 mo- 
am' pour Ar 2) : « faux à lame plus courte de 
moitié env., emmanchée sur bâton d'l m »; WAS- 
LET, « brakè, faux à lame et manche courts, mancu- 
vrée d'une seule main »; BALLE [Ph 45], « petite f. 
à court manche qu'employaient les essarteurs : "In — 
d' saurteli »; SoussiGNE [Ph /80], « braquet, faux 
à petit manche ». 

3°, Faux perfectionnées, munies d'une armatu- 
re spéciale pourvue de dents. 

Deux types sont particulier' connus, qu'on utili- 
se surtout pour les céréales et souvent aussi pour les 
fourrages : le type harnais avec ordinair' 4 gran- 
des dents s'étageant au-dessus d'une lame fort lon- 
eue, les dents ayant une longueur presque égale à 
celle dela lame; — et le type chat , avec 3 ou 4 dents 
plus petites dominant la partie de la lame proche du 
manche. Avec le ler type, on fauche vers l'extérieur 
en andains; avec le 2* au contraire, les épis fauchés 
sont adossés contre les tiges restant debout, l'aide 

du moissonneur devant les relever ou recueillir 
pour les déposer en javelles (à moins que les dents 
ne soient remplacées par une baguette formant un 
pleyon solide, permettant aussi de faucher en an- 
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lig. 55 : "hérna (DL, fig. 341). Fig. Së: 
dains avec le chat : voir BSW, 55, 430). 
L'existence e types intermédiaires ou 445 
(voir BSW, 55, 447, Lc., et aussi v? *plourioü, la 
mention d'un « nouveau modéle de "tchat, simpli- 


۱131197 du Aarna ») comme la confusion des ter- 


mes qqf. dans cert. rég. ou l'on ne connait qu'un 


type de faux armée, compliquent la situation. 
Voyez pour cette confusion les données de Ch 16 : 
pour faucher les céréales, on ajoutait « un appareil 
en bois semblable au 7/1۵7 lg. et destiné à former les 
javelles; c'était Û tarna » (LECOMTE); et de Ne 39 : 
"Ichét passe pour la traduct. en w. de tharna (nom 
français ou étranger), la faux armée étant toutefois 
non employée sur place (la culture du seigle d'es- 
sartage ayant maintenu plus longtemps la faucille). 

Ajoutons qu'on oppose qaf. 3 types de faux ar- 
mées : voir sous ¢ notam' ce qui est dit de la *skéye 
aux dents très petites, opposée àu chat avec dents 
de longueur moyenne et au ‘harnais avec longues 
dents (ainsi à Ne /3 et env., d'après eng. de G. Fer- 
mine, secret. comm. de Ne 4, auprès d'un construc- 
teur de faux). 

D'autre part, dans la Hesbaye lg. occid. (W: H 
1.), la faux armée (avec *fchèf) servait pour le foin 
et les fourrages comme pour les céréales, si bien que 
chat n'est pas fourni comme nom de type de faux, 
mais comme nom de partie de la faux pour l'arma- 
ture avec dents et même pour le manche ainsi ar- 
mé. A W 21, toute faux de paysan avait ou a son 
"Ichét, jugé indispensable pour le fauchage normal. 
On mentionne cependant un type de faux avec sim- 
ple pleyon de fil de fer pour W 13 et 63, mais il faut 
noter qu'on n'a jamais fauché que fort peu de foin 
dans la région (et aujourd'hui seul! dans terrains 
peu étendus se prétant mal au travail de la faucheu- 
se mécanique). 

Situation analogue dans Ni, au moins à l'ouest : 
chat y apparaît comme nom du manche armé; har- 
nais, noté gaf. pareil! au centre de Ni, doit lui 


"chet (DL, fig. 672). 


P 
n 


equivaloir. À Ni 19 et env., 
seules les faux qui ont eu leur 
"Ichet brise en sont dépourvues 
(A. Pellegrin). 

Le tableau des attestations 
de chat et harnais doit s'in- 
terpréter en tenant compte des 
données ci-dessus. On ne peut 
Opposer net' les 2 types que là 
Ou ies 2 noms ont été relevés 
concurrem'; et il s'agit en gé- 
néral de noms d'une partie de la faux commune pour 
les attestations de Hesbaye et de Ni. 

a. iype lexical chat (FEW, 2, 519 by: 

le ‘tchét : ê N15, 17-20, 85, /102; Na 30, 79, 
^85, 99, 101, 127-135; D 15-38, 64, 72, 101, 123; W 
` 30 /32, 436, 39, 442, /52, 59-66; H 1, /28, 37, 39, 

2. 49- 67. 69, ^7]; L /32 , 43, 45, 66, 101, 113-116: 
Ve 8 32, 34, 42, 47; Ma 1-4, 12, 19-24, 39, 42 Ge), 
46, 51; B 12, 21, 23, 30; Ne /3, 4, 7, 9-14, 16, 23, 
24, 31, 39, 44 Ce, [47 : inusité sur place]; — *tehat : 
Ca Ph 45, 79. — Voir aussi BRUN., Eng. 958 (env. 
| de Givet, et D 119), 
Décrit comme à 3 ou 4 dents assez courtes (pti dë 


petits d. D 36; H 67; L 116; Ma 42; B 12) ou grif- 


fes, dit-on souvent, formant propr! le chat : seu- 
lement 2 dents à Na 135 et H 42. — Pour Ni /5, 
17-20, donné comme nom de la monture ou du man- 
che avec dents; de même pour W (syn. hérna W 63) 
et H 37, 3&, 39; ہت‎ nom de l'appareil ajouté à Mi 
85, Na 79, Ph 45, H 50 (syn. hèrna PD et L n. 
(jusqu'à 1 inclus; à à W 1 et L 45, défini rèstè rā- 
teau ); cf. infra pour Na 30. — Indiqué comme arch. 
a Ve 32-34 (oü il ne serait du reste pas trés ancien), 
et B 23; à Ne 47, daterait seul de la 2° moitié du 
19* s, — Voir aussi WARNANT, 103 (nom du man- 
che armé ou de la « griffe » dans W et H n). 

Pour faucher sur grain sò gré H 67; Ve 8; Ma 
3, 4, 19; su g. Ne 11, c.-à-d. en poussant et ap- 
puyant les tiges coupées sur celles qui ne le sont pas 
encore, il faut « recueillir » raskôt Ma 19; -ut D 72; 
relever rilévé Ma 19; « redresser د‎ radrèsè Ne 47, 
derrière ou après le faucheur pour mettre en javel- 
ies ou en andains. 

À Ma 39, où le croquis fourni pour le *tchét n'in- 
dique pas de dents, mais seul! un demi-cercle en 
bois, dit une *tchinóle : Cinól (on y dit aussi f énôl 
dö ko du cou « ensemble formé par les 2 clavicu- 
les »; cf. FEW, 2, 214 :*cannabula; BTD, 15, 105 
et sv.), soutenu intérieur par 2 traverses se croisant 
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dites les épées spey (cf. BTD, 15, 112), le "tchet 
est dit servir à taper (/apé) la lourr-ée à 05 
(= andains).-— Cf. BSW, 55, 430 (pour Ma 19) : 
exceptionnel pour faucher à *bates, en remplaçant 
les dents par un "plourioti solide attaché par une fi- 
celle fixée à la crois-elade, 'creüh 10/06 831 
intérieur du ""chet ordinaire. 

À Na 30, la faux montée sur ‘{chél , pour céréa- 
les, comporte un manche, dit 'zchet, plus long que 
le *fómin utilisé pour le foin et le trêfle, et armé d'un 
cercle, sêk, avec croisillon intérieur et 2 dents, ou 
encore {type à "rehèt léger! plus court et à lame 
beaucoup plus courte) armé d'un sèk dont la partie 
antérieure, le fhjaibär ( hallebarde) remplace la 
2* poignée en la prolongeant et dont la partie posté- 
rieure est constituée par un ráteau, résiya, à 
3 dents, le croisillon intérieur étant remplacé dans 
ce cas par une traverse unissani le sek au manche. 

A Na 116, la piece courbe du ‘{chèf est dite aussi 
« pleyon » : ‘le plëyru (de méme plé- Na 127); il 
comporte un croisillon intérieur de 2 épées spéy 
(id. Na 127, où « croisillon » = le crois(ijé KruzZye), 
les 4 dé étant emmanchés dans la partie postérieure 
du « pleyon » dite tête £vés, maintenue à sa base 
par une espèce de garrot dit 777 

En dehors des rég. de Hesbaye et Mi, où il s'agit 
de la faux utilisée pour le fauchage en général, le 
chat est dit servir seul ou uniq pour les céréales 
(moins souvent les fourrages). Notons spécial! : cê- 
réales, mais non avoine (pour laquelle on mention- 
ne la simple plôryèt : cf. pleyon sous PARTIES DE LA 
FAUX) : Ne 31; céréales autres qu'avoine : D 36; sei- 
ele (trop grand pour être fauché à la faux ordinai- 
re): Ne 39; avoine et grain(s) : Na 84 (ou le 
"harnais « ne sert plus guère »); avoine ou un duër 
(une céréale) qui est trop dur : L /32; « avoine, 
etc. » : Ne 14 (où le harnais n'est pas mentionné}; 
av. : Ne 44 (id.); av. et fourrage : Ne 9; denrée 
(= céréale), fóréy fourrage : Na 79; seigle, her- 
be, trèfles longs : H 69; fourrage : D 72, Ma 39, Ne 
^7: luzerne, trèfle : Ne ‘3, 11 (et hautes graminées}: 
trèfle : Ph 45, Ma 4. 

b. Type lexical harnais (FEW, 16, 203 b): 

le *heérna, "har, : hèrna W 63; H '28, 50, 77; 
L 113 [senti comme t. étranger, d'aprés contróle sur 
place d'E., Renard; cf. ci-après, 'crokmin]; — harna 
H 49; Ma 1, 19, 24, 39, 42; Ne 33, [47 : « t. étran- 
ger » ou « nom francais » pour le "/chet du reste non 
emplové], [76 : « gaumais :اد‎ Vi 13, 16, 15, ,اھ‎ 22, 
27. 32, 35, /36, 37-43, 47; — hernê, "har, : herne 
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Na 835 101; D 46, 101; H 53, 69; — harneé D 34, 
64; H 67; L 116; Ma 2-4, 12, 51; B 21; Ne 7; — 
(Jérné D 73; — ,urné Ma 46 (-d-); Ne 9; — I ` 
tèrna, "ar-, "àr-... : érna Ni 11, 26, 45, 107; Na 107; 


| anna Ch 4, 16, 26; Th 62, 72, 82; Ni 1; — ürna 


Ph 6, 45; — arnä Ph 69; -à Th 53; Ph 56; — ‘èrné, 


| *ar-, tar- : érné Na 109, 116, 130 e) Ph 16, 42, 53, 
| 61; Ar 1; D 25 (/i é-), 36, 38, 40 (F un è-), /54, 68, 
| 72, 94, 96; Ne /3, 4; — arné Ph 79 (e), D 136; Ne 
11, 38 (2), 51; — ärnè Ph 15; Ne 14 (Lorcyy; — 
| un ‘ra : rne Ph 54, 81, 84? — Voir aussi BRUN., 


Eng. 958 (des env. de Givet en pays gm., notam 
harna Vi 6, 8, 25); SOUSSIGNE [Ph /80] « Aérné, tri- 
dent en bois qui se place au-dessus d'une lame de 
faux »; CopPPENS, arna « garde, armature : سل"‎ 
d'éne fau ». 

Décrit communément comme avant, surtout là ou 
on l'oppose au chat (opposition constatée de Ph 
45 à Na 85 L 113 et B 21), 3 ou 4 grandes dents 


| (‘des longs d. ٭6/‎ dè* Vi 16; des grands d. de bois 


dè grû dë d bwè D 25); exceptionnel, on dit 5 dents 
(Ne /7). — Pour l'emploi du terme pour désigner 
la monture (ou une faux à armature) comparabie 
à celle qu'on appelle ailleurs (et qaf. au même en- 


|! droit aussi) chat , voir ci-avant (2* alinéa du 3^, ain- 


si que, sous a, 2* alinéa); pour Ni 26, 45 et 107, nom 
de l'armature du manche armé de dents, équivalant 
probabl' à chat de Ni e. (cf. COPPENS ci-dessus). 

Pour faucher à la terre اع‎ têr (syn. ra-javeler 


| rağavi® Ne 11; c.-à-d. scier à (sur) ‘bates (andains) 


Na 101; H 67; L 116; taper à 'bates : Na 101; H 
69: Ma 3, 4; t. ensemble tapê 557 D 36; ou « éta- 
ler des céréales avec les dents » Ne 33. Cf. BSW, 55, 
432 [Ma 19] : « le faucheur puise, c.-à-d. lance son 
coup de faux, puis il rattrape sur les dents ce qu'il 
a coupé et, en prolongeant son mouvement, il dé- 


| charge le puis-age dans la ‘hate »; — pour tasie, 
| c.-à-d. « lancer par le bas de la main droite » (t. du 


jeu de balle, ‘tach ٹ7“‎ « livrer de flanc »; cf. Mél. 
Haust, 25), 

Employé pour les blés, les grains, la (ou les) 
denrée(s) , dit-on un peu partout; les grandes céréa- 
les (ou gr. récoltes) : Ph 81; D 101; Ne /3 (spécial 
seigle}; seigle et épeautre : Ne 9; blé et avoine : D 


| 96: avoine et froment : H 69; grain et avoine : Vi 


47: avoine : Ph 16, D 36, Ma 4, — Cf. BSW, 55, 
432 [Ma 19] : c’est le système le moins répandu, dif- 
ficile et ggf. dangereux, mais permettant de faire 


| beaucoup d'ouvrage dans d'excellentes conditions; 


surtout pour avoine, qqf. épeautre et froment et cer- 
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tains fourrages (trefle, luzerne, sainfoin), mais la ré- 
colte ne doit pas étre versée ni trop forte; ne con- 
vient pas pour espèces à paille longue (seigle, 
épeautre, froment surtout). 

c. Autres types lexicaux : 

un arcon (cf. FEW, 25, 100 b) : arsó Mo /57, 8 
(espèce de pleyon soutenu intérieur! par 2 baguet- 
tes parallèles au manche et réunies à l'arc méme par 
2 traverses; le pleyon était muni de 2 dents, dites oi. 
cots pikó, formant ensemble ‘la recueill-erèce / èr- 
kóyrés |-ó-?] destinée à « recueillir » rkóyr [-ó- ?] 
l'avoine pour laquelle on se sert de I arcon). 

ia béquille (cf. FEW, 1, 306 a). *békiye ` bèkTy 


(Ne 76 (« gaumais ol: Vi 16 (pour avoine, à pri dê | 


petits dents), 22 (svn. de Marna, à 3 ou 4 dents. 
pour faucher au(x) grain(s) , assurant la chute pa- 
ralléle des chaumes dans l'andain; cf. BDW, 3, 69; 
pour certains, syn. de harna seul' quand il s'agit de 
l'avoine; cf. aussi ICI PARTIES DE LA FAUX, 4° : va- 
let J). — Comp. bèki « béquille; outil usé, méchant 
succédané d'un outil » Vi 37, 

le 'erokmin (propr' « manche de croc »; forgé 
sur le type de "fümin) : krókmeé L 113 (nom local 
du dispositif et de la faux ainsi armée, correspon- 
dant à *Aérna d'autres villages [hèrna avait été fourni 
pour L 113 par H. Simon, mais une vérification d'E. 
Renard sur place, confirmant des données fournies 
au Musée de la Vie Wallonne, note que, si hèrna est 
connu, mais considéré terme étranger, kròkmě est 
le mot courant (auj. arch.) le X., manié surtout par 
des ouvriers saisonniers ardennais, des üdne, 
fauchant l'avoine, était fatigant; la lame avait bien 
un métre et demi de long; en fait la lame du &. de 
L 113, au Musée de la Vie Wallonne, mesure 1,04 
mp. — Cf. LOBET, « krokmain » (d’où BODY, 
BSW, 20, 54, qui ajoute que son usage supprime le 
releveur). GRANDGAGNAGE, d'autre part, donne à 
ce terme le sens de croc de moissonneur à la sape 
(cf. CROCHET DE MOISSONNEUR, vol. ult.). C'est dans 
l'acception relevée encore pour L 113 qu'il faut com- 
prendre « crocquement » cité pour 1628 et 1728 à 
L +105 et 114 (DBR, 10, 491. 

le Pf dent : dé Na 135 (faux à une seule dent 
de fer, pour le foin). 

iefauch-et (cf. PARTIES DE LA FAUX, 3°). *füket : 
fokè Ph 54 (pour seigle et 'grain(s) , opposé à rnè); 
D 94 (opp., sans précision, à la faux); -e Ne /38 
(opp. à la faux et à l'arne). — Corroboré par 
BRUN., Enq. 958 : fóké, nom du manche de faux 
à 3 dents à Ne 72. 
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le fauch-oir. *fócwée : fókwe Ni 112 (« appareil 
supplém. pour tenir les épis »). 

la *grevice (= écrevisse) (FEW, 16, 383 b). 
grevésse, -isse, -iche : grévés Na 135 (es; à 4 petites 
dents de 20 cm; a remplacé le ‘{chèi, qui ici avait 
2 dents); Ph 16 (pour moisson, avec arc dit Fogol 
icf. ib. L. Loiseau : « /chenalle, poignée de dessous 
attachée au manche de la faux » : lire arc servant 
aussi de poignée?; le mot — à expliquer comme 
‘ichinôle cité ci-dessus, sous a, pour Ma 39 — a su- 
bi l'attraction de *cognole « quenouille » ib.]; op- 
posé à 'erne, défini « grévés à 4 trés longues dents »; 
cf. L. Loiseau : « grévésse, manche de faux avec 
dents en fer, pour trèfle et avoine »), 33 (« manche 
de faux » [armée ?]), 61 (à 3 ou 4 dents « pas trop 
grandes »); D 40 (on mentionne /i gr. pour faucher 
l'avoine ou les herbes, ou e gid un guidon 
Loan. 21 opposé à un êrnê à 4 dents), /54 (à 
3 dents), 72 (serait le nom ancien de la skév [voir 


CFE d 


ci-apres] 0111613711 de ‘’chèt et érneày; - -is Ph 81 


A 


| (pour luzerne; opposé à rnè, pour « grandes récol- 


tes »}; — کي‎ Ar I (pour céréales; une baguette cour- 
bée est adaptée au manche, fóké, pour faucher les 
céréales « de facon qu'elles ne tombent pas »; lèr- 
né est défini : « grevis avec 3 grandes dents »). — 
CT. BRUN. Eng. 958 : grèvès à Rancennes [prés Gi- 
vetj, -is à Foisches ۹.۱, « manche de faux à 3 dents, 
pour céréales », correspondant à chat des env. et 
Opp. à harnais. 

la 'skéye, une 'sikéye : skêy, -éy D 25 (avec 
manche à une seule poignée; différent de "tchét et 
erne), 58 (« pour mettre à andains », a bat), 68 (avec 
3 dents de 30 em; il fallait un faucheur avec f ۶ 


| et un recueilleur ۳٢/06 pour recueillir avec son 


ت پک 


crochet, £rôcé, le blé tombé sur celui qui n'était 
pas encore coupé et le mettre en javelles), 73 (à pe- 
tites dents}; Ne /3 (avec pièce courbée reliant la 
2° poignée à une latte ou sont insérées 4 dents de 
20 em, tandis que les 4 grandes dents courbées de 
١ 67716۵ avaient 75 cm env. et celles du "chét env. 40 
à ناڈ‎ cm; sert encore [en 1957] pour les céréales, spé- 
cial' le seigle, tandis que les 2 autres types ont dis- 
paru), 4 (différent du *chét et de l'érnà); skey D 72 
(avec pleyon de fil de fer, « pour faire l'andain », 
fé I bat; différent du +۸۶7, à 3 griffes pour four- 
rage, et 2۸٤ pour céréales: 87/6۷۵5 serait l'ancien 
nom) — Données qque peu contradictoires : ilv a 
dû se produire des évolutions avec maintien de Fan- 
cien nom. On retiendra, comme appliqué à une faux, 


le terme ‘skéye désignant ailleurs la sape en w. et 
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remontant à un mot néerl. désignant la faucille. CT. 
SAPE DE MOISSONNEUR, vol. uit, 

Voir égal dans BRUN., Eng. 955, un autre nom 
du manche de faux pour céréales, muni de 3 dents : 
hé (Ne 63) et var. [ajouter à l'art. : anc. fq. haf du 
FEW. 16, 110 bl: — et, dans BAL [Th 24], 49, lem- 
pioi de ferséí pour l'armature correspondant au 
harnais (cf. PARTIES DE LA FAUX, 4° : forcelle ). 

Citons de plus les termes vagues s'appliquant à 
armature spéciale : armure 07/1727 L 66 (tant 


pour le simple pleyon ou 'rapwét role que pour 
l'armature du ‘ichèt); — monture mótder W /42; — 


râteau rèstya W /32; H /20 (ou-1£); — ‘guidon 


eido D 40 |= 


dë 


pleyon 7]. 

8. On répond égal! à Ma 24 et B 30, faucher à 
la rasette al ۲07۵1 (arch.) « avec une machine à un 
cheval »; de même à la machine mašin W ر5“‎ 9, 
10 et à la lieuse lives B 24 (ôn aróy sêvê al fü 
e ê faë al m. ali. ou al r. « on commence souvent 


le fauchage à la faux et on fauche [le reste] à la نم‎ »). 


150. PARTIES DE LA FAUX 
Q. G. 900 « la faux et ses parties (le manche, les poignées, etc.) ». 


Rép. plus ou moins complètes et plus ou moins 
claires. On reporte à FAUX, add. œ, 3°, ce qui con- 
cerne l'armature spéciale de certaines faux (parfois 
seules connues : ainsi en Hesb. et oof, dans Ni}, On 
trouvera des détails supplémentaires dans l'étude 
précise du BSW, 55, et quelques autres termes dans 
celle du BDW, 2 (avec ici qques termes cités sans 
précision suffisante et souvent sans localisation, que 
l'enquéte n'a pas retrouvés qu'il s'agisse soit de dé- 
tails moins apparents soit, ggf., de termes moms 
sûrs), — Fig. 57 et 58, 


€ ALF 1617. BSW, 55, 427-451 (V. COLLARD, 
Vocab. du faucheur à Erezée [Ma 19D. BDW, 2, 
33-34 (Questionnaire sur les foins). BRUN., Eng. 958 
(manche de la faux). WARNANT, 102-103. BABIN, 
Arg. 512 (MANCHE), 655 (PoiGNÉE). ALLR, H, 522. 
ALCB, lf, 342. 


1°. La faux proprement dite. 

La partie en acier est spécial! la faux (noté pas- 
sim), la lame (arm To 48; Mo 41, 44; S 10-19, 36; 
passim de Ch, Th, Ni à Vi; Jom A 37; lèm To '71; 
A 13) ou plus rar! le fer. 

On y distingue (assez souvent en confondant des 
parties voisines) : 

a. Le fil ou tranchant : 

le taillant. "teyant ` 6 D 72: W 30, 59 (-à,); 
H 8; L /32; Ve 32 (an), 35; My 3 Cak B 5, 7; Ma 
24: -Gà W 13; H 69: -6 W 1; H 27, 38; — "tayant : 
tayä, passim dans Hn, Ni, Na (49 : confondu avec 
bat; 101 : ou bat, glosé égal « fil »}; Ph; D 25, 36, 
73, 113; My 6 (-a^,); Ma 39-42, 46; B 12, 33; Ne 9, 
20, 39, 47, 63 (confondu avec b), 76; V18 (-à,), 22 
(-an); -à Ma 43; -ó To 37; Ni 19, 20. — De là, pour 
le morfil, le mort taillant mwér tèya"n Ve 32; 


| 
ھ 
| 


E 
" 


A. redje, 
B. "lame. 
C. "Dote, 
D. tialon, 
E. 'spinéete. 
F, *beichete. 
G. *fümin. 


H. *pougnéye. 


IL "manote. 

J. *plóyeroü. 
K. *véroüle. 
L. *coóugnér. 


Fig. 57 : ‘få (DL, fig. 270). 
mwar 106 Ma 51; B 21. 

la panne (cf. panne de marteau) : Dën Ne 57 
(glosé « taillant »). 

le couteau : Kuté Vi 35 [forme franc.]. 

b. Le bord antérieur sur la face supérieure, bat- 
tü au marteau et aiguisé (« partie étroite amincie 
pour le taillant » : B 5): | 

la batte. “bate : bat To 99; A 7 (glosé par COT- 
TON : « tranchant de la faux ou de la sape »); Mo 
58: Ni 1; Na 49 (cf. a), 59, 84, 99, 101 (cf. a), 129; 
Ph 45; D 15, 30, 58, 68-81, 110; Ww 66 (assimilé à 

lame ou faux); L /16, /32, 106; Ve 26, 32-35, 39 
(glosé « fil » par REMACLE, Parler, 143); Mv 2, 3, 
6: Ma 29, 36, 39, 51 (b. de la lame), 53; B 5, 7, 

21, 22; Ne 15, 16, 26, 39, 44-49, 63 (cf. ay; Vi 
2. 47. — Voir RENARD [To 991, au fig. tjus d’ bate 
« épuisé » (prép. Zu « en bas, à bas ai, Noter les 
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confusions avec a et méme e qui expliquent en par- 
tie les lacunes (aucune mention de cette partie dans 
BAL, 60, ni dans LECOMTE; assimilé au tranchant par 
WARNANT, 102). 

ie battant : 0016 Ni 6. 

. Le plat de la lame entre la batte et la verge 

(fort peu souvent mentionné, et manquant même 
dans la descript. précise du BSW, 55, 427) : 

le plat de la lame : pia Ni I 

la plate : plat Ph 15, 16 [pour le plat ou la par- 
tie battue ۰, 

la planche de la faux : pléé 8. 

d. Le rebord postérieur, qui tient la faux rigide. 

la verge (= baguette). "vedie : vec Ch 47: Ni 20 
Gei, 112; Na 112; Ph 16, 42, 45 Ce; Ar 2; D 18, 
58, 81, 110, 132; W 66; H 8, 69; L /32; Ve 32, 34, 
39: My 3; Ma 29, 42 Ce-J; B 12; Ne 14, 16, 17; 


'vádje : vac Ne 15; — 'verdje, .وک‎ : vérC Ne 31; r£ | 


Ni 1; Ne 57; varê Ne 63; -rë Vi 8, 22 (v. de la faux; 
tverje : vers Th 82. — Voir aussi f. 

le verge-on : vérgó D 25. 

la baguette ` bagèt W 66 (svn. ve rse). 

la latte : fat Ni 20 (syn. de verge; |] 
usée jusqu'à la — dusk al L). 

]le bourrelet : bäriè L 87. 

de dos : dò Mo 64; S 29, 36; Ph 53; D 36, 113; 
Ma 24: 36; B 5 33; Ne /17 (le dos ou [Iu] la verge), 
26, 76, — Voir aussi WARNANT, 102 (pour H 2, efe.) 
— CI. e ci-apres. 

les reins : rñ Mo 58. 

le *hoür(- dos [= partie opposée au tranchant] 
de couteau, coutre, scie, etc.; cf. FEW, 16, 218 a) : 
AUF Na 84: W 597: Ve 35, — Voir aussi WARNANT, 
102 (pour W 21, ‘52; H '17, 19}. On précise à Ve 
32 que le térme n'est jamais usité pour la faux. 

le dessus ` dèzær Ch 16. 

le bord : bór Ni 11, 33, 39. 

la batte : bat Ni 85 (la faux est usée jusqu'à la 
— £usk al Di W 13. — CT, WARNANT, 102, aui, 
pour W 13 et L /72, note le glissement sémant. (cf. 
b ci i- dessus). 

le hl : JH Na 101. — Cf. batte ci-avant. 

e. Le cóté inférieur, qui touche la terre en fau- 
chant (trés rant distingué) : 

le dos :dó Ni 1. — Cf. BSW, 55, 427 [Ma 191 : 
le dos. Doit exister ailleurs où dos ne signifie pas 
rebord postérieur. 

f. La pointe dela lame (un certain nombre de rép 
peuvent être des mots généraux et non vraiment des 
termes techn.) : 


a faux est 


| 
| 
| 
: 
d 
| 
^ 
; 
v 


la béquette. "bétchéte (t. gén. pour « pointe », 
dimin. de bec, trop peu représenté dans FEW, 1, 
307 b et 309 b) : bécer Ni 1, 20 Cef, 85; Na 69 (b. 
de la lame), 84, 112, 129; D 30 (-i/y-), 58, 68, 81; 
W 13; H 5, 69; L 32, 43, 87, 106; Ve 26, 32, 34; 
Ma 29, 43; B 11; Ne 39, 47; — *bitchéte : bicet B 22. 

le bec. “bètch (qui a gaf. aussi, notam' en 
malm., le sens général de « bout ») : béé Ve 26, 35 
(nom plus précis que le précédent); My 6; B 5; Ne 
15, 16. 

la pointe : pwet Ch 4, 16; Th 24, 62; Ni 17, 36, 
39; Na 30; Ph 15, 16; D 110, 132; Ne 26, 63; Vi 22: 
-ét Mo 58. 

la coupette (= « sommet »; cf. FEW, 2, 
13553 b). "co(u)pete : kopet Na 59 (k. de la faux); 
Ph 33; D 113; Ma 36; ku- Ne 20. 

le ٢ ] pic (cf. hn. un pic « bec d'un fer de CTOS- 


| se À jouer ») : èl pik Mo 64. 


g. La partie de la lame même vers le manche (or- 
dinair' confondue avec le prolongement du rebord: 
cf. BSW, 55, 427, donnant pour Ma 19, talon pour 
ces À parties). 

Des rép. talon sous h doivent s'appliquer à g 
aussi (ou spécial quand on le fournit à côté de 
queue ). Cependant nous ne classons ici que les rép. 
qui distinguent nettement les homonymes ` tal Mo 
55; Ve 32 CO). 

h. Le prolongement recourbé du rebord et de la 
lame permettant d'adapter la lame au manche : 

le talon (cf. g, D: talê To 99; Ch 4, 26; Mi I, 
6-19, 20, 33, 36, 39, 85, 93, 107; Na 30, 44, 49, 69, 
101, 112, 127, 129; Ph 15, 16, 42, 45; D 15, 30, 36, 
58-68, 81 110, 113, 132; W 13; H 8, 69; L /16, 19, 
/32. 43 (-0), 45, 87 Cò”); Ve 26 )- Öh 34 Cog) 35, 
39 Öp My 2 C0"), 6 (-0",); Ma 1, 24, 29, 36, 39. 
43, 53: B di 11, 15, 22; Ne 15, 16, ‘17, 20, 26, 49; 
7 W 59; ی۔‎ Ni 20; -4 Ne 63; Vi 8 (-4,), 22 Can). 

la queue [de la faux] : kòw L /32; kaw Ve 35: 
My 6; B 11: kæw Na 59; kæw Ni 39; Ph 45; — رق‎ 
Mo 58; 5 29; Ch 16; Ni 36; kde, Ch 4; kae, Vi 8; 
— kd Mo 20; Th 82. — Voir aussi 1. 

. L'extrémité de la partie précédente, décrite 
comme « pointe » ou « bouton carré », pénétrant 
dans un trou ménagé dans le manche : 

Outre des rêp. queue (cf. h ci-dessus) : Kaw Ve 
26; kèw D 15, 81 (k. de la faux), on trouve pour 
cette partie peu connue des noms souvent curieux : 

la sangsue. *sansowe... ` sdsOw Ve 37; ssw 
Ve 32, 34 (Sart); säsa [lire sa"-] My 3; — sa^srów 
Ve 34 (Solwaster). — Le trou du manche s'appelle 
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alors trou de la s. tró dèl s. Ve 34; t. dul s. Ve 37. 

le crapaud : £rand To 99. 

1 م6111‎ 'spene : spén Na 59; — l'épinette. *spi- 
nete (cf. DL, s.v.) : spinét L 113; Ma 24 (V. Col- 
lard; cf. BSW, 55, 428 et 449 : syn., *boton d' talon; 
s'insérant dans le ۶/۲۵ del sipinète, 1b., 450), 29; — 
T'épin-ure.. "spineure, -eûre : spindr D 30; -œr Ma 
39. — A D 15, c'est le trou du manche où s'insère 
la queue qu'on appelle : une sipinder; à H 69, un 
épin-age, spinéc (dér. d'un v. spiné fourni égal, 
mais sans en préciser le sens exact), désigne ce trou 
ous' engage « une broche dont est munie la virole ». 

da noix (= noisette à Ne 76, mais non en gm. où 
« noisette » est *neüjete, et « noix » 'écayét) de la 
queue : nd X Ne 76 (« petite boule qui entre dans 
le creux... »}. — Cf. nds Vi 22 (trou du manche 
de faux ou s'introduit la faux : la faux Aos [= ba- 
lance], Jo ~ ê tró d gc ‘a trop de jeu); andes Vi 
^10 (d.). 

l'éperon. ‘sporän : spôrä,, Ni 20. 

le menton. ‘minton ` 01676 Mo 58; L 19 (-&-). 

la patte : pat Ni 33. 

le fou un) bouton : Sot Na 129; D 58, — Cf. 
ci-dessus b. de talon sous 'spinéte. 

le(ouun)picot : pikô To 37; -kœ A28. — Cf., 
pour Ve 34, la définit. de *sans(rjÓwe : « esp. de pi- 
kò au talon... ». 

Vemmanchure : amêtêr Ne 63, 

2^. Le dispositif d'attache de la lame au manche. 

Pour Ma 19, le BSW, 55, 428, décrit comme suit 
le dispositif : « L'ancienne 'veroüle (virole) est un 
anneau qui tient la lame au manche; elle a un côté 
aplati. Le nouveau systéme est à vis : c'est une ba- 
gue d'acier, en forme d'anse, rivée à un coussinet 
où se visse un bouton percé d'un trou carré dans tou- 
te sa longueur; on passe dans ce trou une clef pour 
serrer la faux au manche... Souvent on ajoute des 
"cougnéts (coins, cales), pour mieux assujettir la la- 
me ou pour lui faire prendre la position voulue ». 

En Hesb. le., d’après WARNANT, 102-3, « talon 
et manche sont enserrés dans une bague en fer » [di- 
te virole, *férome ou ferraille de faux]. « Pour 
que Ia fixité du manche soit complète », on intro- 
duit un coin en bois ou en fer {fon cougnèf}, une 
clé (W '5), entre le manche et la bague, et aussi une 
lamelle de cuir : on met un morceau ("bokéf) de cuir 
pour que cela serre mieux. 

À Mo 58, l'assemblage est constitué par une bri- 
de (A) de fer enserrant non seulement la queue 
de la lame (B) et le bout du manche (C), mais aussi, 


d'une part, une espéce de 
coin de fer, dit « chande- 
lier » (D), à téte percée 
latéralement d'un trou 
pour recevoir une extré- 
mité de la "ploüyéte (du 
pileyon) et, d'autre part, 
un gros coin de bois, 
*cougnet d' bûs (E) et un 
petit coin de fer, *cou- 
9161 d’ fier 011 606 
(F). — Fig. 38. 

a. Pour la virole (dont le nom peut passer à la 
bague plus récente) ou la bague (nom qui s'appli- 
que p.-ê. qaf. aussi à la virole ancienne), on a noté : 

une virole (FEW, 14, 516 b). *veroüle... : 7 
Ni 20 (Ardevoor); Na 59, /85, 101, 116, 127, 129; 
D 15-34, 38, 58.81, 113; H 27, 39, '42, 53, 67, 69; 
L /50, 101-114; Ve /36, 37, 39-44; My 1-6; Ma 1, 
4, 12, 24, 29, 36, 39, 42, 43, 51, 53; B 6, 7, 11, 12, 
^14, 16, 21-23; Ne '17, 26; -21 Ni /29; D 36; -xI Ni 
98; Na 67, 19, 30, 69, 109; Ph 6, 81; -g7 Ni 33; -H 
A 7; -væl Th 46; بو‎ Na 130; — *viroüle... : virga 
1h53; Na 79; D 101; H 375; L 19, /32; Ve 26, 32-35, 
38, 47; Ma 19 fef. ci-dessus (V. Collard) : *veroü- 


dei, 46; B 2, 3,35, 9, 15; Ne 9, 14, '17, 69; -wi Na 


| 


112; Ph 45; L 43 [?E; -/ A 2; اص به‎ Th 25; -wèl 
Th 14; -wél A 28, /39, 50; لضف‎ Th 54; -yæl Th 29; 
ٹ۔‎ Th 43; -æl To 37; -öl Th 64; -òl Th 73; Ph 
547; Vi 13 (ou anneau). — La var. *yi- est due à 
e. à l'infl. franc. (cf. Ma 24) ou à un fait de pho- 
nét. locale (ainsi ê protonique > i devant #7 tonique 
à Ve 32, 34), — Pour la Hesb. ig., peu attestée ci- 
dessus, cf. WARNANT, 103 : *véroüle sauf except. — 
À Ne 15 (où l'on dit anneau pour la faux), 71 
seul « v. de bâton, etc. ». Cf. « viriole » (de man- 
che d'outil, canne, etc.) DASNOY (auj. viról Ne 33); 
*virwéle « bague, virole » RENARD [To 991: ainsi aue 
DEgPR.-NOP., COPPENS, etc. 

une 'feroüle (= ۱۷۵۲6 + ^férome) ` férszl W 
63. 

une 'férome (< lg. arch. *férone ferr-onín)e : 
DL, s.v.; FEW, 3, 471 b) : feróm W 13,66; L 1 (pl. 
[?1), 45. — De méme L 7, etc., d’après WARNANT, 
103. A L 1, etc., ‘férome est bien connu pour la « v. 
de báton ». | 

une bague : bak Ni /5, 19, 20, 102, 107, 112; 
Na 59, 101 (aui), 109; D 96; W /32; Ve 6; — bük 
Mo 37; S 29; Ch 4, 16; Ni 38, 39 | -à- A /13; Ni 
36 | -&- To ‘71. 
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un collier : golê L 39. 

une bride : bri! Ch 27; -id Mo 58, 

un carcan : Karká Th 24. 

une "terbale (cf. DL, 'tourbale, *tur- « flotte, 
rondelle... servant de surépaisseur ») : férbai Ni 45. 

une ‘crete (littéral « frette »; cf. FEW, 16, 
315 b): A 37; Mo 9, 23; 5 1 [sens à préciser; cf, 
FRETTE], 29. 

une chape : cap Ni 6. 

une boite. *beüsse (t. figé pour « b. d'essieu » 
ordinair) : bæs L 2. 

un 'rondagna (probabl "rondinia, -dé- rond- 
ineau > ‘rond d'ania rond d'anneau) : ródaria Ni 
^29. 

un anneau : ênê B 4; ق-‎ Ne 32; Vi 16, 22; -é Ne 
14, 15, 76; ane Ne 49; -E B 28; -é Ne 51, 57, 60; Vi 
8; -ë D 110, 132; B 33; Ne 20, 63; Vi 2, 13, 21-7 
Vi 46; -ié Vi '36; -yè Vi 35; -7 Vi 32, 43; anya Ph 
53; Ar l; aña Th 53; Ph 33, 61, 79, 86; D 94; -ø 
Th 62, 82; -o [7] Mo 20. 

b. Un coin ou des coins sont assez souvent men- 
tionnés (sauf dans Ve, My) : 

un (ou des) cognet(s) (FEW, 2, 1531 a). ‘cou- 
gnèt(s), *cu-, ‘keu-, *ké-... : ks/Hié S 1, 10; Ch 4, 
16; Th 24, 53; Ni 38, 45, 107, 112; Na 69, 109 ( pour 
affermir, afe Ermi, la faux sur la tête du manche); 
Ph 15; D 36, 81, 101; W 13, 30; L 1, /16, 43, 106; 
Ve 26; Ma 24, 36, 46; Ne 20, 31; -e Na 130; Ph 54; 
۔‎ Mo 58; -& A 28; -œ A 12, /13, /39, ‘48: — kuñè 
Mo 9, 23; 5 19, 36; Ni 33; D 110; Vi 13, 43 (pour 
tenir la faux aprés, aprè, le manche), 46; — kœñè 
Ph 84 (un petit — }; — Kêfê Th 54, 62; Ph 81, 86; 
-€ Ph 69; — *cwignét ` kwiñ® To ‘71; — ‘tche- 
nét: êne To 37, 

un coin (FEW, 2, 1030 b) ‘cogn, 'cougn, 
cuen ` kòf L 4 (ou Kañèy? cogn-ée II 19 Cde 
fer), /32 (de fer ou de bois; naguère), 43; — ks 
Ma 29, 42 {ancien} B 12, 22, 33; Ne 15, 26, 32; — 
kuñ Ne 49, 63, 76 (pour que ca serre, saris, plus 
fort Y; — *ewin : kwé Mo 20. 

c. On signale : 

la clé”: kié, -é Th 24 (moderne; cf. BAL, 60); 
Ni /5, 6, 20, 29, 38, 98, '102; Na 59, 112; Ph 16, 
79: L 114; Ve 34 ( clé de virole), 35, 37, 39, 42, 47: 
-é Ch 4; Ph 33, 53, 61; D 94; B 28; -é Ar 1. 

la clavette : klawet Ch 27; -vét Na 6. 

Ja cale : kal Mo 64; Ni 19, 20; L 39; Ve 35 (syn. 
clé 171}. 

De plus, une (ou des ?} broche(s), brok, à Ni 
6 (à côté de cale) et à Ni 20 (Ardevoor; en plus de 


la klé, clavette, il ۷ a 2 broók, une en bois, une en 
fer); — une cheville : céviv Na 44; — un clou : 
klà L 87; -ó D 113; — des vis : vis L /32 (2 vis; 

moderne}; vis B 28; — un cuir-eau (FEW, 2, 

1185 bi: Kirê, -£ Ve 32, 34. 

d. Le « chandelier », chandel-er (cf. FEW, 2, 
150 bet 181 b), kädié, décrit ci-dessus pour Mo 58, 
est aussi signalé à 5 19 (« pour introduire la vêrk », 
c.-à-d, le bout du plevon). Cf. Dict. Cenire le 
'cand'lé de la faux « virole qui fixe la lame au man- 
che » 12 

€. Add. Voir encore, à No 2, le serrage, 
ras, et le marteau marté;w [= ?]. 

De plus : votre faux est-elle bien agetéy « calée » 
[c.-à-d. « accrochée »; cf. 'agueie « crochet »] Ni 
26. 

3°. Le manche de la faux. 

La désignation la plus fréquente est, à l'est et au 
centre (plus À 2 et 7), un type qui n'est pas simpl, 
comme on l'a supposé, faux-main (voir référen- 
ces FEW, 3, 405 b; formes, 404 b), mais que ses 
formes les plus typiques comme son genre masc. 
pourraient faire analyser comme supposant *falci- 
maniu (cf. BTD, 5, 136, ainsi que FEW, um, 379 b : 
faix + manicus). 

‘le 'fámagne, "Tä. : Jämañ Ve 37, 39, 40, 42-47; 
My 1, 3-6; B 2, 3, 4-6; fa. Ve 34 (Solwaster}: fä- 
W 63 [point où w. -in provenant de Aen, -in passe 
à -añ, non régulier! -ain]; fó- Ve 32; — *fómane : 


syë- 


fóman Vi 2-8; — ‘fâmène, 'fó-... : fämèn B 21 (Lu- 


tremange), 33; Ne /50; fó- Ne 33, 39, 44-49, 60, 63, 
76; Vi 13, 16, 21, 22, 25, 27, ۶32, '34, /36; fuð- 
(dipht.) Vi 35, 

le 'fümin, دغه‎ fô- : Jamè, -ë L 87;Ve 35, 38, 
41: Ma 20, 40, 50, S1; B 7, 9, 21, 22, 24, 28, 30 
Gèk Ne /17, /27, '28; fa- D 30, 34, 64; W 3, 21, 
59: H 1, 49-53, 69, 77; L 4 CE, 45, 106, 113, 116; 
Ma 2-9, 12, 19, 24, 29, 42, 53; B 12; fó- H 67; L 
1, /50, 114; Ve 24 (-è")?, 26; fö- L 19 (-£, 32, 43, 
66 tant, 101; Ma 39; fö- Ni /5, 6, /9, 11, 17, 26, 
28, ^29. 45, 61, 80, 85, 93, 98, 107; Na 19, 23, 30, 
69, 79, 84, '85, 99, 101, 109, 112, 116, 127, 129: D 
7, 15, 38, 40, 46, 54, 58, 72-81, 103: Ve 8 Lë 
Ma 1, 35, 36, 43, 46, '48; Ne ‘3, 4, 7, 9, 14 è), 
16, 26 (-é*). 

‘le 'fámwin, 'fó- [adaptation, seul sporad., à la 
forme "mein de main] : fümwé H 38, ‘42: fö- 
Ni /102; Na 49, 109. Voir aussi PIRSOUL, 
« fau-mwin ». 

le fme, -é : mei Na 6; -é A 2, 7 (ê); Na 59. 





EE 
mU کو کو مو د يځ‎ PESE راوه ې که وما که‎ Bata څک ړک د‎ 


AE LE LS‏ دلب کل سا په a‏ لا سال لا ات چٹ 
EE‏ 
E Inter ev ver‏ 


le 'fámé, "Ta, famë B '1, 11, 14 15, 16, ۶17 
23, 27 (ena. gén.; fa- tém. J. H.h /31 (Villers-la- 
Bonne-Eau); /ómé L 2, 7. — Cf. SAPE, add. a, vol. 
ult. (pour amè W 39). 

le *fómi : fomi Na 22. 

le *fóni : fóni Na 107. 

Ces termes sont fournis 001. avec des précisions 
complémentaires ou restrictives : il s'agit du man- 
che plus l'armature à Na 23; de toute la monture 
en bois à Ni 6 et /9; du manche de la basse faux 
à Na 30 et Ne 4; du m. de la faux sans "tchét du 
cantonnier à W 21; d'ou le sens de « faux non ar- 
mée » donné seul pour Na /85, 109, 116, D 30, H 
69 et Ma 3-4; cf. H 1 (« type spécial de f. »} au con- 
traire, il s'agirait du m. avec 'fchet (opp. à man- 
che) à Na 79 7 Pour Ne ‘3, ce serait le terme 
« français » correspondant à ۶76۸27 wallon. 

Noter de plus l'altération : fämëp [= *fás mim- 
be faux membre !] à Ni 19 et 20 (Ardevoor), ap- 
bpliqué à « tout ce qui [dans la faux] est en bois », 
à « tout [de la f.] sauf la lame >. 

Types divers dérivés égal de faux ou de fau- 
cher : 

le fauchet (avec traitement pic. de -ch- > -K 
classé par le FEW, 3, 379 b, sous *falcarius, au 
lieu de 378 a). *fóket : fokè Ch 61, 72; Na 107 (syn. 


fómé; pour 1 herbe : J. Guillaume), 130, 135; Ph 


15, 16, 42-53, [54], 61-86; Ar 1, 2; D 36, 68, [94], 
113, 132 Ce}; Ne /3, 4, 11, 15, ‘17, 20, ‘23, 24, 31, 
32, [/38], 43, 51, 57, 69 CE). — C'est spécial le m. 
de la « f. pour prairie » à Ph 15 et 16 (cf. L. Loi- 
seau [Ph 161 « fauket, m. dela f. que l'on emploie 
pour faucher le foin »), ce qui explique que le mot 
n'ait été fourni à D 68 que pour cette faux non ar- 
mée, et à Ph 81, pour la f. pour le regain; cepen- 
dant à Ph 54, D 94 et Ne /38, il s'agirait de la f. 
armée pour céréales (voir esp. de faux, sous FAUX, 
add. œ, 3?.c; pour Ne 4, m. de harnais [et d'au- 
tres f, armées?, opposé à "fómin pour le m. de la 
basse f. ], mais cf. ci-dessus les données concernant 
Ne /3, Cf. BnuN., Enq. 958 : fóké [d'oü, à tort, 
foke, FEW, Lc.] « m. de f. pour foin » de Ph /59 
à Ne /71, mais m. de f. pour céréales à Ne 72. 

lefauch-eau (avec même traitement de -ch-). "Té, 
kē, -ë : fóke D 136, /141; -Æ D 110 [où BRUN. a no- 
té foké], 120, 123, /129 (« -é »), 132. 

De plus, var. isolées : foké, [fém.?] Th 53; foki 
Ph 6. 

le fauchard (avec méme traitement de -cAr- ; 
FEW, 3, 378 b). *fócá, A. -6... : Joka (fó-) To 24; 


A 28; -à To /50, /51, ‘82, /91; A 20, /39, 40; Mo 
17, 64; S 10; -ó To 48; A 37; -ó A 55; Mo 58 (/O-), 
79: & 19, 29, 36; Ch 16-27; Th 14-29, '32, 43, 46; 
Ni 1, 36, 38 (/ó,-), 39, 112 (tém. J. Hi -& To 
^71; —'"fócon [altération] : fókó Mo 37; S 17; Ch 4; 
Ni 33; — *fótchá, A : 955ر‎ A /10; -à A 12, /13; -éyà 
To /72; —'"fócárd, لصف‎ : fokär (fó-) No 3; To 28, 73, 
94; $ I, 37; Th 54, [64], 72-582; Ni 72; -a,.r Mo 23; 
-år To 99; Mo 9; Th 62; —'fócard : fókar To 37; 
— fütchürd : čar To ‘44. — A Th 64, seul 
fourni pour a [manche de f. ou f. 7] pour couper 5 
grains » [7]. 

Autres réponses : 

un paum-eau (cf. SAPE, add. œ, vol. ult.). "pá- 
mia ` pëmya Ni 20 (Neerheylissem et Ardevoor). 

un ‘antô 3/6 D 136 (syn. de fóke). — Cf. 
BRUN., Eng. 958 : dtd (D 133, /134, etc.), dió (D 
136, Ne 65, etc.), hàtó « m. de f. pour foin, qu'on 
tient par le côté, comme l'gkakró, à la différence 
du foman qu'on tient par-dessous »). 

un *hacaero ` hakakró Vi 8 (« esp. de "fómane 
sans la poignée dite ‘crosse »). — Cf. BRUN., ib. : 
akakró (Vi 9, etc.) « manche de f. pour le foin, te- 
nue par le côté »; BSW, 49, 151 [Vi /10] 6ء‎ 
« manche de f. plus court que le *fóméne ordinai- 


| re »; REMACLE, DSL, 94.5, 


un ‘hou (FEW, 16, 194 b : anc. fq. *helt} : Av 


Vi 22 (esp. de ‘fômène à 2 poignées), 37 (de faux 


basse, pour prairie), 46 [sans précision], 47 (pour 
pré}; hó Vi 27 (avec pleyon de baguette, pour 
avoine). 

un chat ou un harnais passim dans Ni, Na n., 
Wet H n. pour le manche de la faux armée (sou- 
vent seule connue}: cf. FAUX, add. a, 3 .3 et b. 

et des termes gén. signifiant « manche ». 

une *ásse( — « long manche en bois [d'outils di- 


vers] »; FEW, 4, 391 a : hasta): às W 10 (syn. 
. manche). 


un (qaf. une) manche. Cf. ALW, L c. 58. Ne 
sont signalées ici que les add. et var. : màé W 10 
(-0-y; H 21 Ca}; L 2 (a-ó; — mač L 61 (-o-) 


|— móc H 2 CA); — más S 10 C3); — mas To 2 


(-d-); — mós No 2 (-à-). 

De pius, à L /16, on répond müátin, propr' nom 
du manche de fléau (cf. DL, ‘montagne 2), quoi- 
que L/16 réponde mûë manche pour le m. du fl. 
— De même « mantin » 1-4 Mo 57, où l'on four- 
nit « manche » pour m. de fi. 

A Na 79, le manche est dit sans 71 

Add. A Ne 44, on distingue le bas (ba) 'fóméne 
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et le baut (/d 0) *f., le second {d’après croquis) 
ayant la poignée supérieure du type brassée (cf. 5? 


sous ce mot). Comparer, pour Ne /73, hó et ba fö- | 


man, pour foin et céréales, dans BRUN., 
4^. Le pleyon. 

ll s'agit en principe ici de la simple baguette cour- 
bée en arc adaptée souvent à la partie postérieure 
du manche de la faux (surtout pour l'herbe, au 
moins dans la plupart des régions), non de l'arc plus 
solide avec dents (des faux pour céréales surtout : 
voir FAUX, add. œ, 3°}: 

T (ou un) herbier (cf. FEW, 4, 405 b, où lat- 
testation du BSW, 43, 273, est dite à tort « verv, »). 
'tyerbi : verbi L 19, '32; Ve 4 (S'-Jean-Sart). — 
Adapté pour 5077 sò für « faucher sur foin »: à 
Ve 4, nom de type de faux (opp. au */chéf); on pro- 
nonce / y- P h-. Voir aussi descript. de *Li soyeü 
(« Le faucheur ») par J. Lejeune [tém. de L 66 (qui 
donne 'rapwet roüle dans l'eng.)], BSW, 43, 6 (glos- 
saire, 273) : « hèrbf [lire *é-] « instrument... qui at- 
üre le foin coupé pour l'aligner ». 

Lherb-oir (ou eur ?). 'yeérbeü : / vérbx? L 43. 

la rapport-ereule. 'rapwet'roüle, -wa- ` rapwe- 
fri 1. 66; Ve 32-39, 40 (Lodomez, Francheville), 
41-47; My 3-6; B 2, 3, 5-7; -wa- My 1, 2; B 47 
— altéré en *rapat'roüle : rapatriil B 11. — Pour 
L 66, voir ci-dessus ' herbier, mais cf. aussi ‘ra 
pwet ’roûle, BDW, 2, 28 pour L /81] : nom appor- 
té probabl' au Pays de Herve par les faucheurs 
ardennais engagés naguére pour la fenaison. 

la rabatt-ereule. 'rabat'roüle : rabatrgi Ve 40 
(Challes). 

la jett-erece, djèt rece ` Péfrés B 4. 

‘le ramasseur ` ramasær Mo 64; — "la ramasset- 
te : ramuset Na 30 (qaf. ali 7 

Le va(rhet {= valet, domestique). *várlét, -6r- : 
värlè B 16, 22, 33; Ne 26: võ- Ne 15; — *válet : vale 
Vi 16; — noté vēri 1?] à B 27; — de plus (sans pré- 
cision de sens) une forme isolée valê [lire -à-] à Ma 
3= ?]. — Pour l'herbe en Ard., mais à Vi l6 type 
de faux pour l'avoine (ava n Aet 07067۷ « avec un 
genêt attache »), plus simple que la béquille (cf. 
FAUX, add. œ, 3^.c). 

le pli-ereul (cf. FEW, 9, 70 a). ‘plôv'roû, -oy'-, 
'ploy'rou, ^plouy'roü : plóyrg H 67; L 113; Ma 12; 
به‎ Ma 4; -u D 64, 81; W 66; — plóyri? Ma 39; Ne 
16; بو‎ D 36; Ma 9, 43, 46, 537: Ne 9, 14 (Lorcy), 
15 (oof y; — piuyrū Ma 24; — *plourioü ` plurysg 
Ma 19, 20, 29; — "pléy'rou, -éy'- : plêyru Na 
59, 112, 127, 129; D 7; -ey- Na 116; -éy- Ph 33. — 


Eng. 958. 


| 
là 
| 


En ig., comme dans Ma, il s'agit d'un pleyon pour 
les fons; de méme pour D 36, Ne $ et 16 où on spé- 
cife qu'il s'agit dela basse faux, pour le foin; mais 
à Na 59, ie ‘pi. « sert de poignée dans la faux pour 
le grain et est remplacé pour l'herbe par une 'pou- 
gniye »; à Na 116 (et probabl' aux env.) un croquis 
montre qu'il s'agit [aussi?] de la partie en arc du 
'Ichét (pour céréales). Cf. BSW, 55, 447 [Ma 191 : 
'plouriott « simple baguette dans la basse faux, 
mais aussi bois courbé plus solide des divers types 
| de ‘tchêt et *harna ». Comp. LACET (piège à grives), 
vol. uit. 

la plrereule. *ploy'roüle ` plovrza! H 37; 
‘ploy’ reule ` ployrael Th 72 (« pour regain »), 82 
(« pour récoltes »). 

le pli-eron. *ploy' ron : p/óyró Ne ‘17, — Cf. 
Dasnoy [d'où FEW, 9, 70 a : « Neufch, »] : « ploi- 
eron, perche de bois pliante; lacet pour prendre des 
grives ». 

la ph-eronde. ‘ploy ronde ` 9/0760 Ne 57. 

‘la pli-erette. *plóy'réte, -oy'- : plóyrét D 113; 
-óy- D 120, 132, 136; Ne 11, 69; — *ploriéte ` لو‎ 
ryét Ne 14, 23, 24, 31, 531. — A la basse faux (pour 
foin) à Ne 11, 14; mais à Ne 31 (fil de fer ou bran- 
che de genét) et 51; à D 136, désigne un type de faux 
(opposé à l'urné). Cf. BRUN., Eng. 1222 : 7 

j} 137 7 céréales). 

la pli-ette (cf. FEW, 9, 70 a). "plo(uwéte ` 61 
Ni 1 (E. Parmentier}: plu- Mo 9, 58; 5 Î, 19; -ef 
Mo 23; S 36 (- 2). — A Mo 23, adapté pour grains; 
58, pour sainfoin et luzerne (en osier}; cf. DEPR.- 
NoP., *plouyéte (d'osier et, d'après un exemple, aus- 
si de roseau) « pour ramasser l'herbe en 'ondénes 
(= andains) »; COPPENS, "plofu)yéie pour les four- 
rages, la luzerne et le trèfle. Voir aussi BRUN., l.c. 

le 'ployon ` ploy L 101. 

laforcel(De (ajouter au FEW, 3, 894 a : furcil- 
la}. "fo(u)rcele : forsél? S 37 (« tige en fer courbée 
en arc-de-cercle au-dessus de la lame » [cf. Dict. 
Centre, add. : *forcéte « pleyon » et, ib., v? tfau : 
‘les piouyetes ou ‘forcètes, probabi altéré de fòr- 
zéi par influence de 'plouyéte et aussi d'un type 


LL LE‏ ېرې راہ 


forc-ette(s) , étudié par É. LecRos, Etymologica Hi 


von Wartburg, 5049x — fersel Th 32, 43 (« ce 
qu'on ajoute pour faucher les grains » [— simple 
pleyon ou armature avec dents?D, 54. — Cf, BAL 
[Th 24] : ‘fourcèle en bois ou fer, avec longues 
dents, adaptée pour céréales. 

la *crète ` krét S 29 (« pleyon zi, — Sens diffé- 
rent de 'créfe « frette » ci-dessus, 2°, aux env. de S 





29; voir BSW, 55, 365 [5 291, ou le mot est glosé : 
« éclisse, baguette de noisetier qui sert à lier les ba- 
lais... »; et comparer : un 'crett « gourdin ہر‎ à 5 
29, 36 et Ch 27 (voir Haer, Etym., 61, n. 3 lou 
la forme « crèti » est à lire -f : correct. de J. H.E 
range par FEW, 16, 315 b, sous moy. nl. kerte). 

la verge (= baguette) ` verk 5 19. 

la (ou une) baguette : bagét Ch 16 (b. dé sc 
de saule, pour fourrages), L 4, 39 Cef, 45 (qqf ), 87. 

un cercle de faux : sêk du Jó Ne 39, '46, 47, 49. 
— Fil de fer adapté pour herbe ou avoine; piqué 
dans l'extrémité méme du manche à un bout, son 
autre bout était égal pique dans le manche, ce bout 
etant cloué ensuite par un petit crampon à 2 pointes 
dit sangsue 'sansüe Ne 39, vert-iselle *vertijele Ne 
'46, et tagon (cf. FEW, 24, 565 b) ou clou-e (7) #ل‎ 
we à Ne 49 (abbe Hector). 

Voir de plus : d mèt èn génés pò pasè | erp « on 
met un genét pour pousser l'herbe » Ne 76; — une 
baguette pour l'avoine mentionnée pour le manche 
dit hó de Vi 27; — et un fil de fer adapté au man- 
che en guise de plevon oof à W 13 et 63 (voir FAUX, 
add. o, 3°). 

5?. La (ou plus souvent les) poignée(s). 

Souvent, on fournit un nom différent pour la pol- 
gnée proche de l'extrémité supérieure du manche, 
au moins quand cette poignée est tournante ou mo- 
bile. Voir sous brassée (et brassiére une autre for- 
me affectée par cette poignée supérieure. 

la ‘crâne (littéral' « robinet de tonneau », à 
cause de la ressemblance de la p. mobile; cf. FEW, 
16, 356 a, ou l'attestation de La Gleize est à repor- 
ter sous ID : krün L 32, 43; Ve 32, 34 (g^, Sol- 
waster), 35-39, 40 (Francheville), 42, 47; My 6; Ma 
29; B 2, /3, 6, 7 (Rogery), 9, /14, 16. — Poignée mo- 
bile de l'extrémité du manche, opposée à *pougne- 
te, "pougnet ou simpl poignée. Cependant à L 43 
et My 6, H s'agit de l'autre poignée; cf. WISIMUS, 
'crüne « p. inférieure du manche de la faux » Ipro- 
babl' pour Ve 34 (Solw.), où il s'agit de la p. supé- 
rieurel. 

‘la crosse (cf. FEW, 16, 414 b-415 a). ‘crosse : 
krós Ve 44; Vi 8; — ‘creusse ` krass My 3, 6, سے‎ 
Poignée mobile, comme ci-dessus *eráne en gén., 
opp. à ‘pougnèt ou poignée, et, à My 6, à 'crüne. 

les cross-ettes (cf. FEW, 1b.) : Kroset Ph 69. 

le croc-on (cf. FEW, 16, 415 a): ۸۲050 A 12 
(V. Deffernez), 13. — Application à préciser. 

le corbaut (= corbeau) . *eweérbà : kwérba Ni 
20 -ع-)‎ Ardevoor); D 30, 34; W 66; H 37, 49, 53, 


69; L 45; Ma 4; — ‘ewarbä, -ô : kwarbä W 32; 
-ó, -ó Ni 85; Na 19, 30, 59, 79, 84, 85, 101 (-d-), 
116, 127, 129, 135; Ph 33 (-à-; D 15; — altéré en 
warbó à D 58 (cf. *warbó, nom de larve, etc. : DL, 
s.V.). — Poignée mobile ( vous la pouvez faire tour- 
ner Na 129) du sommet du manche, opp. à Pou- 
gnéte, poignée et qaf. *manote; glosé اا‎ 7 
« la supérieure » Ma 4. Cependant fourni pour la 
p. unique à Ni 85 et Na 59, pour la p. fixe à Na 79. 
Cf. WARNANT, 103 : *cwerbà « p. mobile » W '52, 
H /19; « p. unique et mobile » W 73; « p, unique » 
W 21. 

la (ou les) man-otte(s) (= poignée; etc.). 'ma- 
note(s} ` manoót Ni /5, 11, 39, 6l, 84, 112; Ph 79; 
Ar 2: D 64, 81; H67; L 1, 430 (la — de la moitié 
et la — du dessus } Ma 4, 39, 42, 43; B 12; Ne 26. 
— Ordin! opp. à poignée pour désigner la p. Mo- 
bile (Ni 11: Na 112; D 81; Ma 42; B 12; de même 
pour V. Collard à Ma 19 : BSW, 55, 446), mais ggf. 
aussi la p. immobile par opposit. à corbeau 3 
84; Ma 4); au plur. pour les 2 p. à Ar 2 et D 64 icf. 
WARNANT, 103, pour L /23]; seul fourni, au sing., 
à Ni /5, 39, et Ph 79 [pour p. unique?]; à Ne 26, 
indiqué comme p. mobile au milieu du manche [7], 
opp. à poignée. Voir aussi COPPENS, 'manote 


de la faux (dite « infér. » à propos de son syn. 


*pougnete). 

la (ou les) manique(s) . 'manike(s), "mé. ` manik 
To /44, /50; A 2, 7; Mo 23, 37, 58; 8 1, 19; Ch 16-27; 
Th 5, 62; N117; D 1237, 136; B 28 (récent); Ne 51, 
69: Vi 2, 25; — ménik To '82; A 13; Vi 43, — Au 
plur., pour les 2 p., à A 13 [?; S 1, 19; Ch 16 ld. 
LECOMTE], 26; D 136; Ne; Vi; poignée unique ail- 
leurs dans A et Mo, ainsi que Ch 27; p. super. à Th 
5. opp. à poignée; remplace brassée pour ia p. 
supér. à B 28. A To 99 (RENARD), ‘manique seul 
« poignée pour porter objet lourd (coffre, cercueil, 
etc.) », mais poignée de faux, de sabre, etc. . 

la maniqu-otte : /nanikot Ph 86 (« Ze poignée oi 

le *bókia : bókya Ph 16 (« poignée mobile de 
la f. pour prairie », opp. à poignette). — Sens in- 
attendu du type 100/6, -kia « anneau, lien circulai- 
re » (Haust, Etym., 31; cf. FEW, 15/1, 85 a : anc. 
fr. *baug). 

‘la brassée. *bresstye, -é(ve) ` brésiy Ne 39 (abbé 
Hector; -é, eng. : la ~ d la Jó), 47 (« 5۶۵۶۶16 » : 
abbé Hector): brèsé B 28 (type remplacé au). par la 
manik). — P. supérieure d'un type spécial : afin que 
l'ouvrier ne doive pas se courber, on remplaçait la 
p. mobile par une espèce de bras courbé et soutenu 
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par une traverse, avec poignee transversale au bout 
de ce bras; le faucheur empoignait cette poignée de 
la main gauche, pouce avec index et majeur du cóté 
gauche et les 2 autres doigts du côté droit de la pièce 
de bois reliant cette poignée au *"fóméne {abbé Hec- 
tor). Voir ci-aprés et aussi ci-dessus, 3?, in fine (pour 
Ne 44, le nom n'ayant pas été relevé comme la chose). 

la brassière : brasyèr Vi 16, 22 (p. û Cà du fö- 
mèn « au bout du manche de faux »). — Opp. à 
poignée et probabl' pour un type de poignée ana- 
logue à la brassée de B n. et Ne s.-e. 

la (ou les) poign-ette(s) . ‘pousgnète : pesrièf Ni 1, 
6, 19-20 (ep, 29, 98; Na 85, 101; Ph 16 Cer PD, 
53; W 3,752, 59-66; H 2, ‘20, 27, 69: L 45; Ve 38-40, 
42. B 2, 3, 6, 9. — Ordin! p. fixe: Ni 20 (Arde- 
voor), /29; W 63; H 67; Ve 40 (mais p. fixe : Fran- 
cheville); la p. junique?] W 59; à Na '85, t. gén. 
(« pour les 3 sortes de faux, اا‎ p. c'est toujours /i 
kwarbó «(1: à préciser pour Ni 98, Ph 53 et W 3 
[pour Ni 1, cf. COPPENS : « p. infér. al Cf. WAR- 
NANT, 103 : les p. L /72; une p. (unique) H 2, 17. 

le poignet ۔'‎ ‘“pougnèt : pszrié My 3, 6. — P. fixe, 
Opp. à 'creusse 011 7 


les 2 poign-ottes. *'pougnotes ` 09/01 W '42. 

ia (ou les) poign-ure(s) . 'pougneure(s) ` pur 
W 13 Iplur.; non repris dans WARNANT, 103}; L 35 
(la — , sans autre précision). 

1e (ou ies?) poign-ai(s). 'pougna : puña B 5 
(sans précision). 

la (ou les) a-poign-ée(s) (ou em-). 'apou- 
enie(s) ` apuAT V1 13 (pl.), 18 id.); « l'apougnie » 
Vi /36. 

la (ou les) poignée(s) : notons spécial ia (ou 
les) poignée(s) . *pougneye(s), -éye(s), -Iye(s), -é(s)... 
(suivant traitement du suff. -ée ) de To s.-e. à Vt; 
notons spécial pun, ey Ni 38; ۷م‎ Ni 107; - Ne 
63; -ñè, À 37; —  'pogniye(s, "'pugnui(s), 
"peu(eoni(s), 'pegniye(s)... : pority Th 43, 54; -AT 1o 
24; -Aé To 13 ران‎ 28; — punt To 6; — poeni To 
73; paerii No 3; To 27; -Aé To 94; -ni No 1, 2; To 


péfity Ph 86; -, To 37; -7 Th 64; -i Th 82; —‏ — بج 


'pwegni(s), 'pwagné(s) ` 0176971 Th 49, 72; — pwa- 
Hé To 1; Mo 20. — Il peut s'agir des 2 poignées, 
ou plus spécial! de la p. fixe (opposé à un des ter- 
mes ci-dessus), ou encore (notam! à l'ouest et au 
nord) d'une p. unique (cf. par ex. BAL [Th 24], 60). 


151. ANDAIN (carte 48) 
Q. G. 264 « andains, — défaire les andains ». 


Les dict. du franc. commun comprennent par ce 
mot l’« étendue que le faucheur peut faucher de pas 
en pas » (LITTRÉ), « ce que le faucheur coupe à cha- 
que enjambée » (DG), alors que la plupart des lexi- 
ques patois de la France attestent qu'on entend 
surtout par ce mot la ligne ou rangée des andains 
fauchés progressivement d'un bout à l'autre de la 
prairie. Quoiqu'on manque le plus souvent d'indi- 
cations formelles sur l'acception donnée au mot par 
nos témoins, on peut admettre que beaucoup lui 
donnent les deux valeurs, mais qu'on pense surtout 
à la rangée. De-ci de-là, cependant, on indique une 
distinction entre les deux acceptions, mais plus sou- 
vent une différenciation entre les andains de foin 
(que beaucoup doivent avoir envisagés seuls, vu la 
place de la quest. dans un ensemble visant la fenai- 
son} et les andains de céréales, plus rarement ceux 
de litière’. Le w. propr dit emploie général “bare, 
mais andain (ou and-aine), que suppose ie dér. 
dés-and-ener (voir ÉPARPILLER LES ANDAINS) beau- 
coup pius répandu, reste attesté au n.-e. À remar- 


quer, outre les fém. 3110-8116, ond-, ie type 
and-eau de B, Ne et Vi. Le tableau met entre cro- 
chets les points où les rép, ne visent pas l'andain de 
foin”. 


€ ALF 40. BRUN., Eng. 39. ALCB, D. 353. 


= À, un andain, aind-ain, ond-ain, and-on, 
aind-on... ?. tandin ` ûdê, -E No 3 (J; To 24, 39, 
43, 58 C8), '71...; A 2, 7, '10 Ce"), 12 (ena. 
gén., mais -ée, V. Deffernez}, ‘18, 20, 28, '39; 
Th 64, /67, 72, 73 Cè"), 82; Na 6 Ce», 22 (8/8); 
Ph [53], 61, 69 (enq. gén.; -é tém. J. H.), 79, 81, 
84 (üdé"), 86; Ar 2; D 120, 123; L /32, 43, 66 
(Gdény; Ve 1 (G"dé^n), 6 (ad£), 8 (aJ, 24 (a'de^), 32 
(a'"dé^y), 34 (a^ de^g), /36, 37, [38]; My 2 (a"dé, ), 
3 (d"dé, -£), 4 (den), 6 (üdé&^ Ma 51; B 21 (Rou- 
mont); Ne /22, 23, 31, 49, 57, 63, 76; Vi 2 CE), 
16 | à"dèñ L 87 | *indin... : êdê To 28 | êdê (-é/2) 
À 60 | *ondin : ódé Mo 20; Ni 38 | tandon ` 0 
To /44 (-6,); Ch 61 (à-), 72; Th 24, ‘32, 46, 53; Na 
107, 109, 130 (à-}, 135; Ph 6-54...; D 136; Ne 51, 





65, 69 | *indon : édó Th 43, ‘51, 54, 5,283 
Ai. 'and-aine, ond-aine...*. *andin.ne, -déne, 
-dène : 5057, -ën To 99; A 44, 50; Mo 42 Gent, 44; 
L 2, /16, 19 (en), 29, 432 | -ën Mo 37; L 14; Ve 
6 (üdén) | -èn A 55 (en); Ch 28 | ede*n A /52 | 
*ondin.ne, -déne... : óden, -ón A 37; Mo 9, 17, 23 
(-&n), 41, 64; S 1, 10, 19-31, 36 (-é*n); Ch 27, 63 
(-à^n); Th /2 (-é*n), 14; Ni i (E. Parmentier), 33, 
36, 72, 90, 112 Cen tém. J. H.) | -ën Mo /70 (« on- 
daine »), 79 | -èn Mo '57, 58; 5 37; Ch 4, 16, 26 
(-en), /36, 43, /64; Th 5, 25, 29. 
A", 'and-eau 5. *andé, -&, 4... : ûdê B 21, 22 
(tém. J. H.) | -ë B 9, '14, 15, 16, 22, 23, ‘26, 27, 
28, 30; Ne ^48, 49 (tém. J. H), /50 | -e B 21, 24 
(tém. J, H.), 33; Ne 33, /34, 39, 47, /59, 60; Vi 6 | 
-é D 132; Ne 20, 26, 32, 44 (d/&-; tém. J. H. ai 
Vi 13, 18, /21, 22, 25, 27 | -e, Vi 8 | -£, Vi 37, 477 
-F, Vi 46 | -ié (dipht.) Vi /34, /36 | -yê Vi 35 | 7ہ‎ 
Vi /32, 43, 
4/١ "h-and-eau' * : (hjddé Ne '1, 46 | adê Ne 
43 (le les —) ) hadî, Vi 38. 
AT, Cundeü : ade To 73. 
= B. une batte". ‘hate : bat Ch 617; Ni 2-28, 
39.61, 80-93, ‘97, /102, 107, 112...; Na 19, 720, 
23-49, 79.101, 109 G. Guillaume), 112-129, 135; Ph 
33; D 7-113, 123...; W 3, 8, 10, 13, 30, /32, 35, 36. 
139, [/42], 45, 52, 59, 63...; H 2-69; L 1, 4, 7, 35, 
39. 45, ‘50, 61-116...; Ve 24, 26, [32, 34}, 35, '36, 
[37], 38-44, 46, 47; My 1, [3-61 Ma 1-53..; B 2, 
3, 4-12, /17, 22, 23 (Bourcy), 24, 26; Ne 4, /5, 9, 
11, /12, /13, 14-16, 24, 31, 32, 33, ‘34, 39. 
RB ‘une batt-ée. *batéye ` batey Ni 1 (H. Fer- 
rière}: Na 697 (« pas garanti ai H 20. 
C. ‘une manée ۶ *manéye... | manéy W '/42; 
45, [/50] | -éy Wi, BH, 66 | -ày W [13]. 
D. [une?] "rissele? : risél Ni 36. 
E. une voie [de faux] : vôy Ne 57 | vóy di 
fó Ch ‘54 | vwa t Jok To 37. 
= F, ‘une raie: róy W 35, /36; Ve 31. 
= OG. une bende {= bande) ® : béf Ar |. 
= H une role ® : rôl No 1 [?]; To 37 (r. dœ 
fók de faux), 94; S 6. 
= f. un coup de faux! : kô t fà W 21, 63 | 
kö t fó Na /20 | Ko... Ni 98. 


' Le Foc. du faucheur à Erezée [Ma 19] (BSW, 
585, 442) définit ‘hate par « andain : "füfcher d ba- 
ies, Taucher en andains [au sens d'alignement des 
andains] » et par « étendue (d'herbes, de céréales) 


fauchée d'un seul coup de faux » إ‎ « andain » des 
dict. franc.]. Pour My 6 (BSW, 50, 543), 7 
« rangée d'herbes abattue par le faucheur; il y a au- 
tant d'and. que d''allées' »; de même WASLET, ‘an- 
din « rangée... qu'un faucheur abat à chacun de ses 
passages », ainsi que BALLE [Ph 45], "andon « an- 
dain (blé [sic] couché en ligne aprés qu'il est fau- 
ché) », et RENARD [To 99], 'andin.ne « andain, 
rangée d'herbe fauchée ». 

Voir aussi DELM., « andaine, andon »; SIGART, 
« ondaine » et pour *manéye « ligne de céréales fau- 
chées », WARNANT, 117. 

On distingue êdê (syn. batte) d’ herbe ou four- 
rage de ûdê de céréales à Ph 53; l andain, glosé 
‘le coup de faux (Ko t fO), de la "batte, « ligne 
d'and. » à Ve 24; de méme batte « jonchée recti- 
ligne laissée par le passage de la faux », opp. à g- 
dêf loù eng -in au lieu de -ain (emprunt au ir.) 
à L 85. En revanche, le Lux. central distingue sou- 
vent (noté à Ma 51, B 9, 21, 22, 24 et Ne 32, 33, 
^34, 39) faucher à battes pour les andains produits 
à chaque enjambée, et ‘faire (opp. défaire) des (ou 


| les) and. pour les alignements des andains propr 


dits. On définit encore ddÓ « herbe étendue en li- 
gnes apres le fauchage » (et aussi « foin déjà partiel! 
fané et ramassé en lignes ») à Ne 65; ddèn « rangée 
d'herbe, ruelle faite par la faux » S 37; ‘hate = ‘raie 
coupée (notam! du trèfle} L 35. Voir aussi le sens 
obvie des types D à H. 

? Gaues lacunes surtout urbaines (No 2; To 1-13, 
27, 48, 78; A 1; Mo 1; S 13; Ch 33; Na 1); dans No 
et To, on a sans doute souvent hésité à fournir le 
mot identique au francais. Le type À est peut-être 
dû à une confusion avec le ROULEAU DE FOIN (fané); 
cf, No 1 : on met € (en) rûl, et la rép. ròl visant 
expres! le foin fané à To 48; cependant comme an- 
dain se prend qaf. aussi pour « rouleau de f. », 
l'emploi inverse n'est pas impossible. Rép. en mar- 
ge : To 2, pour le trèfle, boget dæ tranèn; 78, on 
met (les betteraves) ê rut (en route), c.-à-d. « en 
alignement ». On fournit aussi à Ni 19 le terme gén. 
signifiant « rangée (fixe ou en marche) »: une gélét 
(cf. DL, *guilite). Lacune de fait à Na 59 vu la rép. 
des rdé, avec scher les rdé, visiblement erronée 
[type *r(üdin! redent ; = ici?]. 

3 FEW 1, 84-85 (où manque and-eau; tandon 
y est dit à tort 1g.); 24, 403 b. L'enq. ne confirme 
pas une forme 'and li (GRANDG. et Fog; d'ou pro- 
babit « and'if », BDW 2, 28). À My 6 (ou, comme 
dans les env., andain ne s'emploie que pour ie fom), 
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si celui-ci est clairsemé, on scie à double (a don) an- 
daim : à l'aller, on rejette l'herbe vers l'intérieur, 
de facon à former un double and. au retour (cf. 
BSW, 50, 543). A Ve 38, désigne land. de bruyère. 
Voir définit. diverses (en gén. non localisées) dans 
BDW, 20, 21 (plus ci-dessus, n. 1). 

Noter l'existence des formes masc. et fém. a L‏ د 
et Ve 6.‏ 32/ 

° Ce type diffère étymologiquement de 75785 
(< andain) à Ve 6. 

° Homon. du chestr. et gm. 00106 - ٠ 
« linges ». 

7 FEW, 1, 291 a. Cf. ci-dessus, n. 1. En Hesb. 
ig., désigne propr Pand. de foin (ainsi W 30) ou de 
trefle (L 35), par oppos. à "manéye (ci. n. 85; ce- 
pendant à W /42, bat ne se dit que des betteraves. 
Au n.-e. de l'Ard. Ig. (Ve 32, 34, 37; My 2-6) dési- 
gne l'and. de céréales (avoine ou seigie), par oppos. 
à andain [de "foüre « foin al, 

"CT DL, *manéye « pour le faucheur, c'est la 
profondeur de blé qu'il entame pour former une ja- 
velle, la quantité prise par le coup de faux ou la li- 
gne d'épis coupés de la sorte ». Dans l'ensemble de 
la Hesb. le., doit s'appliquer surtout ou exclusiv à 
land. de céréales (à L /50, pour avoine, 86 
javeau pour froment), cf. WARNANT, 117. A L 45, 
pour le tém. principal, ne s'applique qu'aux grains, 
mais d'autres tém. lui donnent le sens gén. d'« an- 
dam » (au sens de rangée fauchée) à L 7, « espace 
à faucher en ligne ». Comme svn. (avec nuance) 
d' andain ou batte doit étre plus répandu que 
Peng. ne l'indique. 


° des risèl est dit à Ni 36 syn, de des وت‎ 
Quid? 

|? F G, H sont propr des noms du rouleau de 
foin (au cours du fanage). Voir n. 2, et, pour 38 
Ar 1, cf WASLET, ‘hinde « foin ramasse en bandes 
pour être mis ‘à ougnèles (tas) o, diff, de 'andin 
(voir n. 1). Voir aussi Ni 20 : « andain » bat ou ren, 


| mais, à Ardevoor, r£^n « foin dressé en haie » Ity- 


pe 'réne, rinne : quid ?]. 

" Voir, n. 1, la définit. d' andain à Ve 24, et 
lexpr. tenir son coup de faux BSW, 55, 440 [Ma 
19]. 


PHON. SYNT. Faucher à 'andins, 0110015, 7۳ 


dés : az ~ Th 53, Ph 28; mais a — Th /63, ‘67: 


Ph 13 /40; Ne 60; — mettre à *andênes ` met a 
z — Ch 28. 


ADD. a. Un louvet (FEW, 5, 461 a; contrair! 


| à FEW, 16, 479 b). ‘lovèt « petit andain de litiére 


(mousse, fougère, bruyère) » : love Ve 32, 34; My 6... 
Pour le foin ordin., « quand on ne sait par ou com- 
mencer et qu'on fait de petits andains pour se faire 
jour ,د‎ on dit à Ve 32 qu'on fauche .اڅ‎ : û soy a lò- 
vé. — Comp. n. 3 pour Ve 38. 

0. On fauche « en andains » ‘a bates Ma 19, /34, 
etc. ou à l'opposé, sur grain sò gré Ma 19, '34, 
etc., c.-à-d. en adossant (pour les céréales) les épis 
qu'on coupe à ceux qui restent encore debout. CF. 


| à To 37, « faucher arrière, ou bien contre (conte) 


quand on a un bon ‘rue jus d'ièrbe ». Voir ce qu'on 
dit aux addit. de FAUX des faux armées permettant 
de faucher sur grain. 


152. ÉPARPILLER (les andains) 
O. G, 264 « andains; — défaire les andains ». 


La premiére opération de la fenaison consiste à 
éparpiller sur le pré le foin que le faucheur a laisse 
en lignes d'« andains ». Un verbe typique, du type 
dés-and-ener (avec diverses altérations) n'existe 
qu'en liégeois (sauf presque toute la Hesbaye), plus 
aques points voisins du Condroz namurois et en gé- 
néral le nord du Luxembourg (voir la limite sur la 
carte de la notice ÉPANDRE LE FOIN). Ailleurs, ter- 
mes généraux, probablement souvent interchangea- 
bles, rendant l'idée de « répandre, éparpiller » ou 
de « défaire » (avec complément : le foin, le four- 
rage... ou les andains et syn.). Quelques lacunes, 
même à la campagne, dans les zones où manque le 


type À, lacunes dues surtout à l'absence d'expressi- 
on typique. Comp. ÉPANDRE (le foin)'. 


+ ALF (suppl). ALLR, II, 528. ALCB, II, 354. 


= A. a. dés-and-ener ?. "d(izan.n'ner, *d(u)z-, 
*d(œ)z-, -àn.n'-, -on.n'-, -àn'-, -àn'-... : dzünné, -é 
D 64; H 50, /77; L732, 94, 113, 114; Ve 35, 37, 38 
(-à*-), 39-42, 44, 47; My 4; Ma 12, 20, 24, 29; B 2, 
/3, 6, 9, /10, 11, 12, /17, 23 | -e Ma 1 | -è Ma 36, 
43 | -7B 4, 5, 7 | -ànné L 43, 106 | -ónné H 49; 
L 29, 85 [lire -ó'-, -à&'-?], 106 (q. 1495), 116 (ou -é-); 
Ma 2,3 | -G'nné L 19; Ve 1, 32, '43 | -Gnné L 66, 
101; Ve /7, 31: My 1, 3 | -è D ‘45 | -anné D 34; 
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H 68; Ma 4,9, 19, /22 | -ónné H 67 | *d'zan.y'ner, 
'd'zágner, 'd'záner... : dzüyné B 15 | dizäñé Ma /28 
| dzà- Ma 40, 42 | dzäné Ma 53 | diszóné Ma /32: 
— plus: on dzän Ma '21; dzäney B 27 (tém. J. 
H.); dzün Ma '44 | 'd'zárner... ` duzärné My 2 | 
dizürné Ma 39 | dizórné L 2 | b. ‘dés-*an.n’-eler ?. 
"diOzan.n'ler, -on.n'-, -àn'-, -àn'-, -ón'- : dzünlé Na 
101; Ve 26, 40 (ville), /46 | -è Na 127; D 25, 58 | 
-ónlé H '42 | -a"nié L 19; Ve 24, 34 | -a"nlé D 46 | 
-ünlé Ve 6, 8, 15; My 6 | -è D 15 | -ànlé H 69 | 
-ón- H 38, 53 | c. dés-an.n-eter? : dzünté Ma 
IM 

A4. a. "*k()zàn'ner ` gzûnné H 68 (syn. A.a) | 
b. eier ie : gzanté Ma 51 (qaf.; syn. Ach, 

A", *rik'zan.n'er? : rikzünné L ' 109, 114 (tém. 
J. Hi 

= B. 'stürer, -à-, «Û... 
87; Ve 31; B 16, 22 ې‎ 
D 30; W 1, 10, 13, 30, /32, 35, /42 (s. / manéy), 45, | 
59 (-é.)...; H 2, /20, 37; L 45; Ma 40 | -ó- L /16 | 
-ó- Na 49; L 66 | -ó- Ch /54, 61; Ni 2, 5, 6, 11, 
26, 28, 45, 61, 93, 797, /102...; Na 19, 23, 30, 44, 
79, 99, 107, 109; Ph 37, 42; D 120-132; Ne 20, ‘22, 
/23, 31, 32, 51 | -óré Na 116, 129, 135; Ph 16, 33, 
33, 61; D 38, 40, 72-81, 96; Ne 26. 

C. estramer °: strainé Ne 11, 22, 723 | 
D 68 | قا‎ Ar 1 | -è D 72, 73, 94-101, /104, 113; M 
46, /47, 48 Ne 9. — Plus : on stram D 84; Ne 5 
5, 12, 13. 

D. a. espardre ? : spot Na 130; Ph 15; D 36, 110 
| -d D 6 | spart Ni 1 (H. Ferrière), 72 | spórd Ne 
$1 (Frahan) | spart Mo 9, 20, 41 (aes-), 44: S 10. 
-d Mo 42 | spärt A 37 (ou spår, -ór) | spär A 2, 
7; Th 25 {ès-) | spá,r Mo 23 | èpär A 13 | 77۳ 
d, To 24 [ou couper : -@rd ,iz...?] | épart To 39 | 
èpard To 43, 73 | b. d-espardre 5 : dispät L 35 | 
-őt Ch 72; Ar 2 | dèspät Ni 38 | -őr Th 24; Ph 
54, 69-86; — plus : on dèspôr Ph 6 (tém. J. H.), 
/13, 28 (et 79) | dèspärt Ch 27; Ni 1 (H. Ferrière) | 
-ürt Ni 36 | -art Th 29, /32, 43, 54, 72-82; Ph 86 | 
-ard 5 19; Th 62 | -àr Th 1 | -àrS 1 | -à,r S29 | 
dèpôrt Vi6 | -d Ne 65; Vi 8, 13 j C. Tespardre" : 
répür À ‘20; Mo 64 | -ör A 55 | -ær To ‘71 | 7 
To 99 | rapêr A ۸9 

hb. a. épandre' : spat Ni 2, /5, 17, 80, 85: Na 
‘20, 23, 107; Ne 9, 15, 16, 44 CED, 57 | -d Ne 43, 
51; — plus : on spé Ne 14, 24, 32, 33 (H. Bigon- 
ville), 434, /38 {O I le sdpa), 39 | spôt Ni 20; 
W 3, ‘32; Ma ‘49 | epát Vi ‘21, 37, 43, 46 | 
b. despandre ' : déspót W 63 | dèpät Vi 16, 22, 27, 


: stüré, -é L 61, /75, 85, 


-g 


5 
| 


B 33 | -àré, -àré Ni 19, 20; | 


. b. d-ouvrir 


46 | -d Vi /36, 47 | c. répandre” 

EF. "mei: mè Ne 9 

G. 'échampler ° : é3ápié Vi 2, 6, 25. 

H. éparpiller : sparpèyt S 10 | èparpeyiyæ A 
18. 

= f. a. étendre ®: stër Th 53; — plus on 
l' éste Mo 79 | etat Vi 13, /32 | -d V16 | éstén S 
6 | -n Mo 17 | b. r-étendre : rètèn A '52, 60. 

J. a. ouvrir : vri To ‘SI; A /10; Ch 26 | 
: druve Ni 36. — Plus : on va le jeter 
ouvert 72/6 uver To 6. 

K. déchirer (les andains) : déciré To 28. 

L. ruer jus (= jeter à bas) d'herbes ' : 
lo 27. 

M. ‘défaire : disfe, -é Ni 112; Na 6, 109, 112; 
Ph 15; W /45; H 8, ‘26, 46; L 7, 61; Ma 40; B 12, 
15, 22, 23, 27 | -e Ma 1 | -è D 94, 101; Ma 35; — 
pius : on disfé Ma ‘6; -é Ma 51 | desfé H 21, 27, 
/28, /39 | dusfé B /14 | désfe, -é Mo 17: S 37; Ch 
4,27, 63; Th 5, 43, 46. 62 Ni ,ا‎ 33; Ph 6, '11, 45, 
69... | de- 5 31 | dèsfe Ch 16 | -è B /26, 28 | 7 
Ne 63 | -ër Ne 33, 60 | -ër Ne 49 | e Th 64 
-èr B 30, 33 | dufé, -é Ve 31, 41 | dè- To 58, /71; 
A 7, 28 | défé A 12 (mais tém. J. H. défe) | tfé Ma 
24 | défer To 94; A 50 | dé- To 39 | défér No 3; 
-—— plus : on « défait » To 37 | défür Ne 76; Vi 
16, '32, /34, 38, 43. 


: Frépád Ne 69. 


Fue Zu 


' Passim, on répond aussi (seul' ou en plus) 
tourner ou ret. qui désigne en fait une opération 
postérieure : [aprés avoir éparpillé à la fourche les 
andains] « quand le foin commence à sécher, on le 
tourne » [au ráteau] (REMACLE, Parler, 145), Àu- 
tres rép. : escourre (= secouer) A@r L 39; 717 
Mo 37; 66٧ To 13; « mélanger » (cf. DL, "kima- 
hf) kmase B 24; *bétch'véssi (cf. FEW, 2, 261 b) bec- 
vėsi Vi 35; ainsi que râteler réstélé S 36; Th /2 et 
despalté, Th '53 (cf. TAS DE FON, 4). De plus des 
rép. visibl' erronées comme mettre à andain-es g 
z Qd. Ch 25; 5077 le rdé Na 59 (cf. ANDAIN, n. 2) où 
indiquant elles-mêmes qu'elles ne répondent pas. à 
la quest. : épór « les ‘rôles (de foin fané) » To 48. | 


Le complément à la plupart des verbes du tableau i | gë ze 


est soit « le foin » (notam! d'ordinaire pour M; 
soit « les andains ». Les types À, ګ‎ A” sont gé- 
néral' fournis sans complément; qqf. cependant 
dés-and-ener les *bates (ou syn.). Qques distincti- 
ons de-ci de-là entre des verbes syn. : ainsi épan- 
dre le fuerre et "510767 les ‘andons Na 107 [mais 
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s'agit-il bien d'une opposition constante, non d'une 
variation occasionnelle dans la réponse]. 

2 FEW.24, 405 a, — Le tableau classe ensemble 
des formes avec -an- dénasalisé conform' à la 
phon. locale et d’autres où ce traitement est parti- 


culier au mot. Non relevé par leng. : 'díÜzand ter 


(FoniR); 'd(ujz- My 4 (arch. à Pont : BASTIN, Plan- 
tes, 131), qui explique "dizan.n ler. — On conj ugue : 
on 'd'zan.n'néye, -èye : dzünnéy H 50, /77; -èy Ve 
41: B 4, /17, 23; -éy Ma 43; — dzünnéy Ma 4, 22; 
— dzón L 116; — d(u)zi"nél Ve 34; -ànél My 6; — 
dzürnéy Ma 39, — Dér.: ‘la "07011 77 6 
(-aricia « fourche qui sert à 0)1//207.1 11۴7 » Ve 
39 [RgMACLE, Parler, 145]). — Voir aussi 7575 
(le foin), £L. 

3 Préf, *kfi)- intensif (et re- ‘kii h ct. DL, 349 a. 

4 Voir ÉPANDRE (le foin), n. 2. — A Ne 32, stóré 
dé bat est fourni a. 1495 (« il faut l'épandre »), alors 
que. q. 264, on a traduit : on spd le foin. 

5 Cf. DL, ‘sfrainer. 

5 FEW, 12, 133 a-b (spargere). 


^ FEW, 3, 302 (expandere). 

8 Cf, hînê « étendre, épandre ` (notam) je vais 
— mes herbes ; répandre de facon malpropre, irré- 
guliér', et surtout par mégarde (du foin, etc.) » Ne 
33. Ine « rép. par mégarde (paille, foin) » Ne 47, 
ainsi que DL, ‘hiner, et ci-après, ÉPANDRE (le foin), 
E; ÉTENDRE (la bouse), £. 

° FEW, 2, 159 b. Gm. "échampler, -èy, 'de- 
« éparpiller ». 

10 Voir aussi : [elles] ‘éfédant ies 'andés pour 
Vi 22, BDW, 3, 71. 

u Comp. l'expr. verb. de To 27 : r. j. d ۳۸, à 
la désignation de la personne faisant l'opération à 
To 37 : le rua ( ru-eur) fu d yérp défait les voies 
(ou rO] de faux (fók) ; cf. ANDAIN, add. 6. 


SYNT. dés-and-ener au fuerre (foin) à far H 
67. épandre d f. Na 20; — "stóré aux andains 
جم‎ üdé Ne 26: défaire aux and. 67 dde B 22; — é- 
pardre fourrage S 10; répardre fuerre To /71. — 
Voir aussi ci-dessus, n. 10. 


153. TAS DE FOIN (veillote et meulon) 


Les rép. forment un dossier trés varié et complexe, 
qu'il n'est pas toujours facile de classer. La quest. 
visait les tas faits pendant la fenaison pour passer 
la nuit ou en cas de menace de pluie, mais certains 
tém. signalent aussi le nom des meules faites pour 
conserver le foin à l'air libre aprés la fenaison; or, 


tas de la fenaison meules égal'; d’où des hésitati- 
ons à classer ce type de rép. quand on n'a pas de 
précision suffisante (d'autant qu'une définition 
« petite meule » peut avoir été fournie pour un gros 
tas fait vers la fin de la fenaison). De plus, on peut 
distinguer ou non des tas propr dits un « rouleau 
de foin », tas allongé plus ou moins informe ou ban- 


on appelle oof. (notam' en Hesbaye et dans V1) les 


de de foin; voir la notice suivante. Dans le tableau, 
on précise quand on peut le faire : « pletit tas] » 
(ou veillote) et « gfros tas] » (ou meulon), mais en 
plus d'un point, voire dans l'ensemble de cert. rég., 
un seul terme est employé pour les tas successifs, pe- 
tits, puis plus gros. Ailleurs, spécial: au Pays de 
Herve et en Ard. lg., on énumére 3 ou 4 tas de plus 
en plus gros : dans ce cas, on distingue ci-après les 
rép. par les chiffres 1, 2, 3, 4. — Remarquer spé- 


cial le type À (hougnéte; comp. le simple >> 
SOUS ROULEAU DE F., avec répartition différente), le 
type / ( coisel ) dont d'autres types évoquant notam- 
ment des « porcelets » peuvent être des var. alté- 
rées par étym. popul., ainsi que les dér. de perche 
(O) et les dimin. de 7/0178 (T' à FT’), et plusieurs 
termes évoquant des huttes ou maisonnettes (U à X); 
voir aussi les types propres à l'ouest (D, Y et Z). 
Qques rép. enfin concernent propr' des noms de tas 
de trèfle, luzerne, etc., tas liés comme des dizeaux 
(voir d'autres rép. visant expres! ces tas de four- 
rage en notes et aux add.)'. 


+ ALF (suppl) BRUN., Eng. 1542-3. ALLR, 
H, 530-1. ALCB, H, 367-8. 


= A. a. une ‘“ho(u)jgnète, *o(u)-, t=... : Däi: 
ےمم‎ Na 127 (2); D /16, 25, 127, 30 (pJ, 34 (p. et g.: 
H 1 (pJ, 8 (3), /28 (g.), 37 (3), 38 (p., mais « plutôt 
mot de H 53 »: cf. mólya), /42, /45, 46 (g. et p.), 
49-53, 67 (t. ord.; cf. K), 68, 69 (ع)‎ 77 (g.), 9 
(35; L 1 (g.), /16, 19 (g.), 29 (g.), /32 (2), 43 (2), 0 
(2: 150 à 200 kg), /51, 66 (2), 75, /79 (3), /80 (g.), 
85, 94 (3), 101 (petite —, 2; grosse — , 3), 106 
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(g.), 109 (g.), 113-114 (g.), /115, 116; Ve 1-8 (g.), 
'10 (g.), /15 (g.), 24, 26 (nmeéy demie ~, 2: gros- 
se ~, 3), 35 (4, [eròs] A., se fait seul! par temps 
٥۲۲۳۰۶ couvert , si le foin est bon), /36, 38 (1), 
41-42 (p.), ^43 (2); Ma 2 (p. et g.), 3, 4, 9 (p.), 12, 
39 | (h)s-, u- D 15, 46 (p.), 58, 73 (petite اہ‎ 
à; grosse — , 3), 101 (p. et g.) | se Ni /5 {lê les 
- p.) 11 (lez —; p.), 39 (1); Na 1 (p.), 99 (p.; syn. 
cul de chien), 101 (ê ~; p.), /118 (2), 129 (lê ~), 
135 (è ~ -et, p.) Ph ‘30 (2; haut. 80 em), 33 (êz 
~, 2), 33 (p.), 61 (p.), 81-84 (Ez —; p. D 1 (p.), 
/9 (fé ~; p.), 36-38 (p.), 40 (ê ~; g.), 68 Gd.: 4 ou 
5 fois plus gros que cul de chien), /71-72 (dè ~: 
g.), ۶14 (lé ~; cf. *couja), 81 (Jé ~, « seul terme »), 
64 (p. et برع‎ /85 (p.), /91 (Je ~), 94 (1; les فوع‎ 

, 2), 96, /99 (lè ~; p.), 107 Gd), 113 Uè —;p.: 
tém. J. H.); Ma 35 (dé ~); Ne 4, /5 | ð- H '22 (Je 
~) | hofiet L 39 (p. etg.) | hóriét W 21 J, 63 ھ))‎ 
arCh.); L 2, 4 (p.), 7 (p. et g.), 14 | 6. W 3 (p.), 
“45 | ò- Ch 61 (Je ~; یرم‎ Ni 80 (p.), /97-98 O), 
۶102 (êz ~; p.}; Na 19 (id.), 22 pJ, 44 dè ~: 8.7: 
cf. moélya), 69 (lèz ~; 1), 79 (p., syn. cul de chien), 
107 (êz ~; p.), 109 fp), 116 (/e ~; 2), 130 (ez ~.: 
D. syn. c. de ch. ); Ph 16 (p.), 37 (êz =: p.), ' 
(id.), 42 (1d.), 54 (les ptitez m £t, P ا:(‎ 53 771 
Ph 79 (ez ~: p.} |* 
~: p.) | *yonéte : yónét Ni 61 (Di l "gougnéte DE 
gei Ni 26; Na 1 (L. Pirsoul) | *ouyéte : ۵ Ch 72 
(p.) | b. un *"hougn'té {= petit tas)? : hesritë L 29, 
/32 (1), 43 (1), ‘79 (2; équivaut à 3 gôsé), /80, 
94 (25 Ve '10 (p.; syn. kósé, gôsè) | [genre?] 
'houl'téy(e?) : hultey L 19. 

B. a. ‘un ‘{hotchèt* : hócé Ne 60 (g.), 63 (tém. 
J. H.; برع‎ Vi 6-8 2), 16 (1), ‘21-22 (1), 29 (1), 4 
(1) | ^ó- Vi 18 (1) | ò- Ne '1 (/é ~: g.), 46 Gd), 
47 (2), 59 dê —; trés gros, faits seul s'il veut 
pleuvoir 5 vu plür), 63 (ena. gén.; les mmi demis 

,2; lé ~, 3) | b. une ‘hotchète : hócét Vi 25 (p.: 
faits seul si le temps l'impose) | "Ohiokéie : 1 
Vi 8 (1) | ò- Ne /59 (Je ~: p.) | c. un *hotche : 
hócé Ne 76 (3, gros tas pour charger si on ne fait 
pas de rouleau) | d. un *hotch'làn : hóclaà* Ne 76 
(p., 1 ff. UT]; gró — , à). 

C. un 'hoülé, *hou-, gros tas? : hg/e B 2, /3 | 
hüle Ve 47 (dmê —,2; gró ~, 3; mais à Hierlot, 
= gros tas quand on ne peut charger tout de suite); 
B 4-7. 

D. une 'rukéte, -ichéte, petit tas? : rukét To 48, 
Sl, 58, 71, 772, 82, 91, 99 Cef; A 2 (2 DE cf. 
*machot), 7, '39, /40, 44 (1 m de haut), /48, 50, 55, 


E 
^ 


60: " 37 | 


| rucet To 24, 43, 
18, 


^50; A ‘10, 12, ‘13. 
“une 'cropete' : £ropèt Ve 34 (Solwaster, 
2}: Ms 2 (p.) | b. un *erup'te? : krupte To 28 (p.). 
F. a. un 'copet? : kópé Ve 34 (Sart, 2) | -ê [7] 
Ve /36 (2) | b. une 'copale? : Kopal Ve 34 (Sart, 3). 
G. un *'cossé? : kóse Vi 16 (pti ~, 3; grê ~, 4). 
un ‘cossé (= coussin)? : kósé Ve 6 ([pti] ~, 
D. ! 1 (ou ۸۵۶2, suivant têm.) | « cossé » Ve /15 (p.). 

f. un coisel , gros tas (sauf indicat. contr, 
cojë, 'cou-, ‘coût, ‘cie, "keu- : kozê D '135; Ne 712, 
^20, /23, 24, 31, /38, 51 | -ë D 120 (seul quand on 
ne fait pas de uñ pour charger), 123, /129, 132; Ne 
11, 20, 722, 31, 32 | kuze D '104; Ne /13 772 
Ne 16 | -é Ne 14 | kaže Ne 15 (fort gros, pour pré- 
server le foin de la pluie, quand il est bon), 725 | 
keeze D 110 (3) | ‘couja, ‘coû-, 'có-, ‘ewè- : kuža 
Ph /23 (t. gên. ?Y; D ۶74 (avant de charger), /85 (les 
gro — se font pour remettre sur le char, en réunis- 
sant 5 ou 6 'ougnetes), 94 (3), 99, 113 | | kü- Th 
46 {= پل‎ cf. WT; Ph /28 (t. gén.?} | £#2a Th 53 
(P. et g. T | / 6770 Ph /21 | kö- Ph 45 (pli —, 2; gro 

, 3) | &wéza Ph 6, 13 (t. gén.), 15 (seul terme 
fourni). 16 (L. Loiseau : « foin couché en bande » 
[? D, 37, 40, 42, 53 (réunit 3 ou 4 egen, S4, 61, 69 
(pii ~, 2; gro, 3 : tém. J. H.) /70, 79-84; Ar 1 (seul 
terme fourni) | *cousió, 'coüjó ` kvzyó Th ۶63 | 
/726 Th 29 (p. Pl: cf. Q.a) 43, /51, ۶35 (pti —,2; 
gro ~, 3), 62 (t. importé de Th ‘55, au sens peu 
précis). 

J. a. un ‘gossê, petit tas? : gòsê L 1, 
5 à 6 kg), 66 (1) | b. un 208561, petit tas : 
L /79 (1), 101; Ve 10 (syn. K). 

K. un 'cossét (= porcelet), petit tas? : kôsè H 
67 (fait seul « quand le foin n'est pas trop sec »); 
L 94 (1), 106-114; Ve 8 (cf. A), '10 (syn. gosê ou 
hwufüte, quand le temps est beau; grd ~, plus gros 
si le temps est à la pluie), 26 (1), 32 (qaf. à Surister), 
35 (1). 

L. a. un cul de chien "^, teltou d’ tebin : £a I Ce 
D 30 (= petite ۸97421, pour certains); H 69 | ku... 
Na 79 (svn. ofiet), 99 (syn. èD, 116 (1), 8 
(1), 127 (1), 130 (Ce/ E syn. oferty; Ph 33 (1; 30 à 40 
cm de haut); D /5, 7, 25, 38 (1), 68 (1, haut de 40 
à 50 cm), /71, 72, 73 (1) | b. un chien : &é Ni 85 
(p., = petit mulyd). 

M. un loup, petit tas? 
32 (Surister, tém. J. Hi 

N, une cabrette (chevrette) 1 : 


^50 (1; 
góse 


: dde Ve 26 (tém. J. H.), 


kabrét Vi 2 (1). 
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€}. a. une perch-ée V. *perceye, -ci(e), -ceét(e), 
'pircie... ` perséy Ve /43 (1) | -si Ve 37 (p.), 39 (pi- 
tit p., 1; grès p., 2), 40 (D, ۶46 (p.k) My 1 (J. Dom- 
bre | -s7 My 1 | -së My 2 (g.) | -sé Ve 40 (Fran: 


cheville, 1), 44 (p.); My 3 (persé, p.), 4-6 (p.) | pirsi 


Ve 32 (3), 34 (Solwaster, 4 : si le temps menace 
quand le charroi n'est pas disponible) | -7 Ve /36 | 
b. une perch-ette ". *pircéte ` pirset Ve 32 (2), 34 
(Solwaster, 3; Sart, 4 : on n'en fait que si le charroi 
n'est pas disponible) | c. un perch-eron, petit tas 
(sauf indicat. contraire) ". "peteh(Uron... ` peciró B 
33 (1) | pecró Ne 13, 14, 15 (pii ~, Li gro ~, à), 
16, /22, 237 (cf. pêrê}, /25 (pti ~}, 26, 32, 33 (ct. 
pêrê}, 34, 38, 39, 43, 57 -à Ne 47 (1) 
'pertch'ron : pércrô Ne '12, 23, 24, 267 (cf. péc-), 
31, 33 (cf. pê), 44; Vi 2 Có, 2) | -d, -à* Ne '1, 
/46, 59 (äp g.), 60, 63 (tém. J. H.) Vi 6 | 
*pétch'ron, غو‎ : pécró D ‘104; Ma 43, 46 (p. et 
,ده‎ /47-/48 (id.), 49; Ne 9, 65, 69 | pè- Ne 51,68 | 
'pietch'ron : pyécró D /107 (g.), 113 (p.; pour têm. 
J. H., g. ]7[( 120; Ne 11, 20 | "piétch'ron, "pie- : 
pyécró D 123, 132 | pye- D 136 | « piétch'ron » D 
129. 
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Fig. 59 : champs pendant la fenaison, La Gleize (Neuville), 1934. 
A MV W 306535, 


D 


P. une 

(A 
. un 'patriveu'? : patriyæ Ar 2 (1; grû ~, 2). 

R. une marionnette © : maryoónét D 30 1g. ?; cf. 
hgfiétl, 40 (pi B 24 (1, « javelle de foin oi, 

S. un 'ta.ouré?' : murë B 16 (g.). 

T. une fen-ette, fan-ette, petit tas? : faenet Ph 
86 | Janèt Th 72-82; Ph 21 (piit ~). 

U. une 'houbéte ® : hubèt Ne 76 (Anlier; 1, syn. 
B.d). 

L une maisonnette. ‘mo(u)hinèie : mohinet L 


*“barète, petit tas : barèt Ch 63; Th 24 


sê To 24, 48, 58 1 


(Si (syn. *hougnéte) | mu- L 27. 

W. un mtia? : utya Ch 63 (lêz —; زع‎ ‘64; Th 
24 (2), /32 (g.), 46 [= ?; cf. I; Ph 6 (p) | uf‘ya 
Th 29 (t. gén. englobant *cofjô et moyette) | uca 
Ph 6 (tém. J. H.) 

X. a. un ‘beuré, ‘buria, 'burió..., gros tas 
(sauf indicat. contraire) : Derê D 136 (se fait avant 
de charger) | -é Ne 69 (trés gros, un tous les 20 m 
env.) | béré Ne 65 (« gros tas de f. prêt à rentrer ») 
burya Th /67; Ph 86 | bü- Th /63 (t. gên. 7) 
burvó Th 62 (3), 64 (pti b., syn. Y.a, p.; gró D., g.), 
72 (syn. Y.a), 82 وص‎ Th 73 | bü- Th /60 (t. gén. ?) 
buryd/œw Th 54 | b. un *burté : burté D 0 
(1; grû ~, 2) | -é Ar 2 (4) | c. un "burtulet : bur- 
ulê Ar 2 (3) | d. un "burlotin... : burlóté Th 62 
(pti b., 2) | « berlotin » [lire bé-?] Th /32 (p.) | bèr- 
lotæ Th 43 (p.). 

Y. a. une *makéte?^ : makèt Th 64 (p.; cf. 
X.a), /67 (p.), 72 (g.; syn. X.a) | b. une *makineé- 
te, petit tas : makinèt A 37; Mo 17; S 1, 10, ‘16, 
19, 29, 31, 37; Th 27 Ni 1 (E. Parmentier; 2), 33 
(on se dispense d'en faire quand il fait bon), 36, 72 
(syn. (a). 

Z. a. un "machéet, -ét, -eut..., gros tas : 7 
, 2; 270 ~, 3) | -e To 43; 
A 60 | -é To /91, 99 | -é°, -œ A 50 | -æ To 50, 


الیایں ‏ مې لياسو" Sieg‏ 
Ir‏ وریہ ور 


ب رہام 


151, /71, /72, /82; A 12, 13, 18, 39, ‘40, ۶48, 52, 
55 | -œ A 28, 44 | -æ/à A 12 (tém. J. H) | 


b. *maché" : maie To 13, 28 | c. un *machot, 
-007 : masó A 2 (pti —, 1 Fj, môyT moyen ~, 3; 


gró ~, 4; cf. D, 7 (ily a 8 bons ~ sur un journal 


La 
Ange 


su é Zurndy; S 6 (p. PD | -o A /20 | 6 S 10 | 
-Ó A 37. 

D. un “{iDopê, *houpé..., gros tas (sauf indicat. 
contr.) : hópe W 1 (t. gén.), /52 (id.; syn. A^); L 
14 (p.), /16, 35 (p., opp. à máy); Ve 41 (t. gén); 
Ma /34; B 15 | -ã H 8 (1); Ve 35 (3); My 4 (t. gén.); 
B 9, /10, 11, 12,14 (grê ~), 17, 419, 26, 28, /32 | 
-e Ve 31 (p. et g.), 32 (t. gén.) | ۔‎ Ma /32, 42, 
/50, 51 | -é Ma 53 (p. et g.; pti h., syn. de T”); Ne 
‘18, 26 | (hjóp& B 23 (3; 1 m de haut), 28 (cf. T^ | 
ò- B 22 (lé les ~), 27; Ne 26 Gd.: tém. J. H.) j 
ópé B 24 (3) | grê hwpe B 33 (3). 

I". ‘un *houp'ré, -é...?? : hupré Ne '50 (g.; cf. 
T"//^) | -ë Ne 76 (1, Vlessart; qqf. syn. Aócla); Vi 
13 (p.) | -é Ne 63 (1); Vi 16 (2), 18 (2), 21-22 (2) | 
4, Vi /34 (2), 37 (p.), 47 (p.) | -iè Vi 35-/36 (p.). 

Di" ‘un ‘olw piron, 'ho(u)puron, petit tas 
(sauf indicat. contr.)?? : hópiró Ma '34, 51 (syn. 


| T^); B 4, 5, 9, ^10, 11, 15, 16, 717, /19, 21, 24 (p. 
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et g. : têm. J. H.) Ne /18 | fhjô- B 23 (1) دن‎ B 
22 (lé ~, « à peu pres » syn. FT’) | 776 Ve 37 
(3), 8 (g.), 39 (4), 40 (3), 41-42 (g.), /43 (3), 44-/46 
(g.), 47 (1; à Hierlot, t. gén. : pti ~, gró ~); My 
1 GÖ, g.), 3 CÓ", £), 4, 6 Có", :عم‎ Ma 20, 21-22 
(t. gên. : pii ~, gr —), 24, 29, /32, 40, 42, 53 (svn. 
pti hopê); B2, 3, 6, 7, 12 | ےو‎ B24 (2: syn. Din | 
hoópuró Ve 35 (2), '36 (3); Ma 39 (2 : A. Gustin; 
d'autres ne font pas ce tas interméd.); B ‘14 | Au- 
puró Ma 50. 

DI", un *houpirné, 'ho(upurné?' : hwpirné Ve 
40 (2) | -é Ve 38 (p.), 40 (Lodomez, Francheville, 
2) | hópurne Ve 34 (ou -€; Solwaster, 1), 39 (3) | 
-£ Ve 32 (1) | -drne Ve 34 (Sart, 1) | 56 Ve 
37 (2). 

pt, 1 '(üh)otu)pion, petit tas (sauf indicat. 
contr. (Wé : hàpyó Ma 3 (syn. I^); B 21 (g.), /26 | 
(h)ó- B 23 (2), 28 (1) | ó- B 22 (lè ~: ct. ^, 
24 (2, syn. III. 27, 30 (« p. et g. »; seul terme four- 
ni) | A'upvo, -ó* B ‘32, 33 (2); Ne ۶48 (p. et g.), /50 | 
-d* Ne 47 (3) | upyó* Ne 49 (lé ~; p. et g.). 

A. un mont {= tas), t. gén. (ordin! seul terme 
fourni) : mnó No 1, 3 (gro ~, pti —}; To 24, 27 (pti 
- Gro ~), 28, 375; Th 32 [= ?] | mð To 78 | 
mé,w No 2; To 73 (pti ~, grû ~), 94 ûd) 7۷ 


To 6 (pti ~, gré ou ‘grand grê A 7 (pti —, 


gré ~) | mõ, To /44 (er ~, رع‎ 

A'. un monceau : mósé W ۶۶2 (t. gén., syn. D); 
H 27 (p. 7); Ma 19 (t. gén.) | -e Ne 33 (id)  mûsê 
Vi 8 (id.) | mósya Na 19 üd): W 3 (syn. A ou t. 
gén.?} | mósa Ch 43 (t. gén.); Ni /25 (t. gén.?; H 
/20 | -à H 37 (1) | -6, -ó To ‘44 (p.}; Mo 37 (g.), 
41 (G. Delattre), 42 (p. 7), 64 (p. et £). 

O. un tas, t. gén. : (dà Vi /32, 37, 43, 46 | 
13 (p. ou t. gén.; cf. Z); Vi /1, 34. 

O’. un tasseau” : tasê Ne /75 (t. gén. ?). 

A. une botte: bòt Ni 6l (3). 

=. une poignée, petit tas : psziiy Ph 45 (1), 69 
(1, tém. J. H.) | pò- Th 62 Giy, 1), ' 

II. un tortill-ard : zórfiyó Th ‘SÎ (p.). 

L. une 'ca.ote ? : kaót Ma 39 (p. ou L, suivant 
tém.). 

dh. une palett-ée (pelletée) : paltéy Th 54 O): 
& Th 55. 

Y. a. un mul-eau, meul-eau (souvent seul ter- 
mei" *mule, "men. ` mule Ne 33-/34 (g.), 39; Vi 6-8 
(3), 13 (g.) | -é Vi 18 (3), 21-22 (3), /27 (« meulon ») 
| -ê, Vi 25 (g.) | -é, Vi 2 (3) | maele Ne 43 (g.), 57 
(g.) | mæl Ne 44 (2. | b. *moulia, * moü-, 'mó-, 
"moüria ` mz/va W '36, 59, 63 (-Zé-, pJ; H2 (p. et 


fa lo 


voor); H 8 (û, 2) | mó- H 38 (g. ou t. gén.;‏ ھ 
FÖ- W ^32, 35, 45 | mõ- Ni 20 | |‏ ٘ 


| 54, 61 (g.), 72 (g. 5; NI 1 (peti ~, 


g.), /26, 27 (g. 7), 37 LA, 2}, /39 mü- Ni 20 (Arde- 
cf. A, 
murya W 21 
mulya Ch 33 (p.; cf. Ga}. 
3: gró —-,4:E. 
Parmentier; seul terme fourni par H. Ferrière), /25, 


(g.) | "mulia, ‘mé... : 


| 72 (g.). 85 (g. ou t. gén.); Na 1 (g.), 22 (2; grû ~, 


3), 30, 59, 79 (g.), 84 (néol.; cf. ma-), /96, 99 (o., 
30 à 50 kg), 101 (g.), 107-109 (g.), 116-/118 (3), 127 
(3), 130 (g.), 135 (pti ~, 2; gró ~, 3); Ph 16 (g.), 


| 33 (3, naguère 2,50 à 3 m, auj. plus petit); 7 


(g.), ‘9 (g.), 25 (g.), 36-38 (g.), 40 (d'après tém. de 
D 73}; H 35 (p. et g.) | mu/æ- Ch 4; Ni 33 (g.), 93 
107 (g.), 112 (p. et g.; ena. gén.; cf. Qaj, Na 0 
(p. et oi, 112 (Ja) | mæ- Ni 11 (g.), 26 (g.), 
36 (g.), 38, 39 (pti —,2; gró ~, 3), 80 (g.), ‘97 (E): 
Na 19 (g.), 44 (p. 7), 49, 59, 69 (pri —,2; ۱0ع‎ ~, 
3) | mæ- Na 84 (arch.; cf. mu- ) | moe-, mê- Ni 2, 
75 (g.), 6, /9, 17, 19, 28 (p. et g.), 45, 61 (2), 98 G), 
102 (g.); Na 6 | mi- Na 23 (p.?) | mè- W 3 (g.) 
| mulió, *máürió ` mulyó Mo 58 | müryó Mo 41 (G. 
Jenart) | muya, "mo, : muya Mo 9; S 1 (g.), 13, 
16-19 (g.), 29 (-à-, g.h 31 (g.), 36 CU, 37 (g. y; Ch 
16 (g.), 26-28 :(۔ع)‎ Th ‘2 (g.), 5, 14 (g., réunit 2 
moyettes) | -à Mo 44; Ch 27 (ou -a) | mûya Th 
24 (3) | *imuyó, ‘mû- : muyó Mo 1 (« gros meu- 
lon »), 17, 23 toen /70 (g.) | müyó Mo 20 (g.; 
pti ~, p.) | mu, [?] Th 25 (gr ~, g.; cf. Y.D | 
^mouyó : muy0 Mo 79 (p. et g.) | ‘mwiyô ` mwiyó 
Mo 42 | b. un mul-é [?]. ‘moulé : mulé Ma 29 
(g.) | e. un mul-et . ‘moulèt : malè H /77 (p.); Ma 
20 (g.), /32 (p. etg.) | d. un mul-ot . *moulot : mne - 
lð D 45 (p. et g.), 46 (g.), 64 (seul terme fourni): 
Ma 1 (pJ, 9 (g.), 19 (p.etg.), 24 (pli —,2; gró ~, 
3), 40 (g.) | "mülot : malo Vi 27 (pti ~, D, 37 (1) 
| e. un mul-on. 'moulon : mið Ma '28 (g.) 
"mülon ` müló Vi 35 (g) | f. un mul-ekin. 
"mul' kin, petit tas : muiké Mo 23, 70; Ch 16, 26, 
27 (-6,), 28; Ni 1 (1; E. Parmentier); Th 25 (pti ~) 
| g. un mul-ekeau . "^m(o)ul'ké : mulke Ma 28 (p.) 
| mu- Ma 36 (p. et g.), 39 (g. ou 3, suivant tém.), 
/49 (g.); Ne 4 (pti ~, 3; gr ~, 4), 9 (g.) | -é Ma 
43 (g.). | 

¥’. un [ou une?] miebule. "moie?! : mul Vi 27, 
^29, 732, /34-35 (3), 36ھ‎ (g.), 37 (masc.), 38-46, 47 
(2, gro gros ~, 3). 

0. a. une moyette t, *móyéte : móyét H 28? 
(ou mó-?; p.): Ma 1 | *meüyete ` mæyèt L 61 (seul 
terme fourni) | *mwéyéte ` mwéeyét Ni 72 (p.; syn. 
Y.b) | ‘moyète : moóyét To 2 (t. gén.) A '352 (p), 
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60 (p.; syn. Cy; Mo ‘57: Ch 33 (g. xk; Th 14 (p.), 29 
(g. 17}: cf. ‘codjo Ni 107 (p.), 112 (tém. J. H.; oi 
~. p., opp. à gro mulya, g.) Na 22 (« petite meu- 
ie » {71}; Ph /13 (« petite móy »; cf. QO | b. une 
moy-elette'. *móy'lete, "met. ` moylet W 739 | mæ- 
L 87 | ‘môliète : mólyet H 1 (g.), 21 (p.). 

0’. ‘une [petite] moie (= meule)”, *móye : móy 
W 1 (ptit ~, gros ~h 3 [7], 10, 21, /39 (des ھ٤‎ 
—, Syn. O.b, seuls termes), 63; H 21, 28, 37, 38; 
L 4, /32 (33, 43 (3), /50 (3), 66 (3) | moy Na 84 (.ع)‎ j 
'meüve ` mæy W 13 (des ptitè ~, seul terme), 
30 (des pifê — et grozé —}), '42 (seul terme pour 
foin), 66 (des ptété ~}; L 35 (g.), 45 (seul terme), 
87 (g.) | "move : móy Ph /13 (on met à m. pour 
15 jours : des fourr-ées à mettre à ~) | "mwéye : 
mwéy Na 6 [7], 23 (g.) [7]. 


prt 


| « L'herbe fauchée, il faut la faner pendant plu- 
sieurs Jours, la retourner sur ie pré et, à mesure 
qu'elle séche, en faire pour la nuit des tas de plus 
en plus gros. C'est le soleil et la pluie ۹1 1 
ces diverses opérations : 'c'ést f solo qu'est Û grand 
féneü | c'est le soleil qui est le grand faneur], dit- 
on au Pays de Herve. » (I. Haust, BID, 13, 194). 
— Voir BDW, 2, 29 IL RII et 38 (cite aques formes 
non localisées qui n'apparaissent pas ici; REMACLE, 
Parler, 145-6 IVe 391; BAsTIN, Plantes, 131-2 [My]. 
Pour Ve 39, aprés avoir noté 4 sortes de tas de plus 
en plus gros faits le soir pour préserver le foin de 
l'humidité de la nuit et aussi en cas de menace de 
pluie (les *pércies petites, puis grosses, faites au rä- 
teau, puis les "hopurnés et enfin les 'houpirons, faits 
à la fourche, tas défaits chaque matin, quand le so- 
ieil a évaporé la rosée, on ajoute : « Il est assez ra- 
re que le même foin subisse toutes ces opérations ` 
on 'd'zan.ne (= éparpille les andains), on tourne 
deux fois et il est bon. Ces opérations demandent 
alors 2 jours L...]. On fait rar! de gros tas » (Par- 
ler, 146). — Voir aussi add. c, 2° alinéa, pour un 
procédé plus récent que le système des tas de f. suc- 
cessifs, ainsi que les remarques de la notice ROULEAU 
DE FOIN, n. i. 

Lacunes pour To 1, À 1 et Mo '90. Qques rép. 
monceau dans des points industriels peuvent équi- 
valoir à des aveux d'ignorance (ainsi à Ch 43). 

Voir ci-après, n. 2, 6, 17, 25, 27, 32, 35 à 38, pour 
« mettre le foin en tas »; de plus 001/6 avèk e reco 
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'tchóke (= pousse) ensemble ő / čók èsôl Ve 8; 
— et de-ci de-là on le ramasse, cité notam' dans 
des explications de mots (cf. ra-bout-age à Ve 37, 
SOUS ROULEAU DE F., n. 2. 

» Défaire les tas » : voir ci-après, n. 2; — ailleurs 
souvent on défait disfé Ma 4; etc.; — on les re-tape 
jus [= à bas] ron برق‎ Ne /59; — ... fout jus Jut 
fu Ma /50; — ... abat aba Ne 44. 

 Peigner la ‘fhjougnète (avec le râteau) n'est men- 
tionné en marge de la quest. qu'à D 73 7 

2 FEW, 16, 265 b motam d'après Haust, BTD, 
13, 194-7). Dimin. en -ette de *“hougne (cf. ROU- 
LEAU DE FOIN, A}, avec lequel il coexiste rar (Ve 
136, 38, 42, ^43; Ma 39; voir aussi ROULEAU DE F., 
A^. — En nm., par opposition à mul-eau dési- 
enant le meulon, s'applique souvent à la veillote; 
à L 1, au Pays de Herve et au s. de L, désigne le 
meulon, plus gros que le 'hougn té ou *cosset « vell- 
lote ». — Noté en marge de la quest. : nei Ni 6 
(syn. *bocale; « petite botte de trèfle lée sur la tête 
pour sécher ai, 15 (— dé kläf « de ir. ak 7 
Ni 45 ( — dé kalóf « faisceau de tr. dressé pour le 
sécher ai: Na 23 (mettre le kalóf è — « en petits 
tas »); voir aussi WARNANT, 120 et 220. — Pour le 
h noté gaf. en nm., cf. D 27 : « on prononce At- 
ñèt, alors que par ex. on dit a yæ A Huy ». Pour 
la forme 'gougnéte, cf. ROULEAU DE F., A.D Une 
forme « hougnottes » est donnée pour L ۶51۱ par A. 
COLLART, La libre seigneurie de Herstal, 2, 522 b; 
elle n'a pas été confirmée par leng. sur place qui 
fournit *hougnéte (cf. déjà FORIR) et ‘mohinète. — 
En dehors de l'aire relevée par leng., voir WASLET, 
'ougnete « petit tas... » et BRUN., Eng. 1543. La 
mention « Mons oniette DL » du FEW est à inter- 
préter d'apres la précision de DELMOTTE méme : « ce 
terme est en usage aux env. de Gosselies » [Ch 7 

Dér. verbaux : « (remettre le foin en veillotes ou 
(qaf. : et) en meulons » :' —-ier : Aui D 25 (non 
« faire des rouleaux », comme il est dit BTD, 13, 
194); —-eter : huñié D 15, ‘16; H /28, 50, 67 (la 
Ire fois; L 106-116...; — a- —-ier : aoñté Ph 16(L. 
Loiseau), — re- ~ -eter : ۲/9/7۶16 H 45; L 
106-116...; Ma 9 (= mettre e huéety ri(h)erite D 
73 (la 2* fois; pour la 1*5, on dit Jé dè (h)sefiet, met 
e (h)u-); Ma 35; riuñtè D 72; on rhuñtéy D '45; 
— 'ra-—-eter : rahunnté H 67 (la 2* Fois}: L 29, 43; 
Ve 35: Ma 12; — ren- —-eter : reorité Na 107. — 
Défaire ces tas : dishañté H /45; dih- L 85; syn. dé- 


« amasser avec un ráteau » Mo 64 {= 'a-hot-eler; | faire aux *hougnètes : difé 6 h. Hoi, 


cf. hot « tas » classé dans FEW, 4, 5005; — on ie 


| 
| 


3 Dimin. en -eteau. Désigne la veillote opp. à 
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'houghéte « meulon ». 

° FEW, 16, 220 a(moy. nl. hoke), où l'on ajou- 
tera le type c (au suff, -eau). — Pour *Aotchét, 
-ête, voir BRUN., Eng. 1543 (avec, pour Vi 8, dis- 
unction de "horchét de foin et *hotchéte de regain). 
— Le FEW reprend à AUBRY, « hoche, -elte » sans 
préciser qu'il s'agit non de tas de f., mais de termes 
d'essartage. — On notera pour *Aotché que la défi- 
nit. du tableau le différencie qque peu de ھ‎ 76 
« rouleau », contrai au BTD, 13, 193. 

^ FEW, 16, 221 a (moy. nl. hole), où l'on tra- 
duit le salm. "houlé par « dizeau de gerbes », alors 
que la source indique « veillote ». (Corriger de mê- 
me 1b. « Stav, s'ahouler, s'abriter » en *s'ahoüler : 
cf. BSW, 44, 496). 

° Dimun. en -ette de ‘ruke « motte de terre dur- 
cie », bien connu dans la région (To 99...; A 2, 
/ 7,...). Désigne la veillote, ordin! par opposition au 
type Z.a pour le meulon. — Dér. en -eter : « ruk- 
fê, -Ge, faire des rukét » (comme aussi « jeter avec 
des ruk ») A 7 (COTTON). 

^ Letvpe croup-ette (FEW, 16, 417 b} est mieux 
connu pour le dizeau. Ajouter dans FEW le tourn. 
crup-eteau (cf. pour le suff. kapë chapeau à To 
28 : ALW, 1, c. 11 et ci-après, n. 27). 

* Littér coup-et, -elle (FEW, 2, 1555 b-1556 a, 
sous cuppa). Le type *copale est bien connu pour 
le dizeau. Il désigne aussi le tas de trèfle : £ôpa/ Ni 
/9 (équivalent de *'ougnéte ou 'bocale de NI 6: cf. su- 
pra, n. 2; lier ces bottes : kópalé); D ‘33-34 (petites 
javelles de tr. plantées et liées au sommet); W 6 
(£. de kuku), cf. WARNANT, 120 et 220 (ainsi que 
'copurnale, autre nom du « dizeau »). 

° Nom du dizeau en gm. (de même BRUN., Eng. 
1540). Comp. notes suiv, 


'" On peut penser à une étymol. popul. ayant al- 


téré un type ancien; cf, le précédent et les suivants. 

H MUETHLICH, 62-63, range Panc. fr. coisel et 
nos formes modernes avec 'cossét « porcelet », sans 
voir les divergences phonét. Comp. ci-dessus types 
précéd. et suiv. Autres attestations dans BRUN., 
Eng. 1542 (notam' en plus قفا‎ D 110 [mais kæ- 
zé D /114], /140 et /141). Voir ROULEAU DE F., n. 
l, pour une valeur du terme voisine de celle de 
« rouleau ». 

'* Pour Haust, Etym., 120-121, var. de 'cossét 
(cf. anc. lg. « gocheaux » [et ghoesseau, etc.] à cô- 
té de « cosseau ») pour désigner « veillote » et « pe- 
üt tas de fumier ». Explication reprise dans FEW, 
2, 1256 a (où est oubliée la 2° acception): cf. 1256 b, 


1 "a; . . ^ : “+ جو‎ -y E , 7 20. . سے ےپ‎ 
E . f ud Fi erc 
& "E A, Gig X. E: دک‎ . -— Eu A 03. I cu . 


n. / : la graphie « gocheau » attesterait un -$- plus 


| ancien que le s actuel (alors qu'il s'agit probabl' 


d'un picardisme graphique). Comme les termes pré- 
ced. et suiv., pourrait dissimuler un tvpe plus ancien, 
5 Voir note précéd. 
'* Le FEW place le terme sous gaul, *kukka, 2, 
1491 b, et critique 10., 1492 a, n. 7, MigTHLICH, 48, 


| qui a interprété l'expr. par cul de chien, ce qui est 
conforme pourtant à la valeur du terme dans le par- 


ier actuel à tout le moins. 
^ FEW, 5, 461 a. On notera que les 2 attestat. 


| citées par HausT, Etym., 121, n., n'ont plus été re- 


levées par l'enquéte à date récente. 

° Ajouter FEW, 2, 301 a, cette mention confir- 
mant celle de BRUN., Eng. 1543, pour Vi 2 et les 
points VOISINS. 

^ Voir FEW, 8, 280 b, où l'on cite seul le type 
a pour l'Ard. ig., avec ib., 283 a, n. 17, l'hypothé- 
se qu'il s'agirait originel de foin placé sur une per- 
che (cf. ZELIQZON, Z. fr. Ph., 18, 160, qui signale 
la disposition sur une perche comme un fait encore 
observé à My 1 [?D). Le FEW cite aussi un malm, 
« epersi, mettre le foin en tas » repris à l'ALF, 


| suppl. v? « foin » (ViiigRs a le verbe « pérsi », 


SCIUS « persi »). — Pour le type c, voir aussi BRUN., 


| Eng. 1543, et comp. perche ALW, 1, c. 70 : qques 
` divergences, qui font supposer, par ex. à Ma 43, 
.46.,.; Ne 9, 14-16..., l'emprunt de formes venues 


du sud pour les noms des tas de f.; malgré ces di- 


 vergences et le silence du FEW, v? pértíca, on ne 


peut guère douter de l'explication par « percheron » 


| à l'index de Enq. de BRUN. (ne pas interpréter la 


pensée de Bruneau par « Percheron », habitant du 
Perche, comme MieTHLICH, 90). 

' Comprendre : barr-ette, dimin. de barre, 
comme perch-ette O.b? 

Confirmé par BRUN,, Eng. 1543, pour Ar 2 


| (plus 0171۵ en un point voisin). MigTHLICH, 89, 
| y verrait une alteration de patriote (1). 


^ Cf, 'marionete (W 10; H 1; L 35, etc.) « gerbe 
(d'avoine, de trèfle}, élargie du pied et liée au som- 
met, qu'on dresse pour la faire sécher » (DL); rele- 


| vé en marge de la quest. pour le trèfle et oof la 
| luzerne : /maryónét Ni 61 (luzerne), 85 (« fourra- 


ge » : les petites pre —); Na 101; W ‘42 (syn. n. 
28}, 59 {trèfle et luz. ); H 27, 38; L 45 (tr. et luz.) 


| B 22 (tr. rouge); Ne '25, 49; cf. aussi WARNANT, 120 
| et 220, et voy. DIZEAU, vol. ult. — Un dér. verb, 


(irrégulier) est signalé à L 45 : mar-iotter. maryoté 
(« lier les *marionétes de tr. et luz. zi 








Beie: 
SIE 





1 Voir ALW, 3, 79 b (nuage), 83 b (nuage noir}, 
174 b (gros tas de neige) et FEW, 22, 35b. 

** Malgré la présence du terme dans BRUN,, Eng. 
1543 (fin : pour le meulon), n'a pas été repris par 
ie FEW, sous fenum. 

^3 Ajouter au FEW, 16, 256, cet emploi de « Ao- 
befíe, cabane; maisonnette » que MIETHLICH, 55, 
avait déjà explique d'apres BRUN., Eng. 1543 (pour 
qques points de la France, au sud de Vi 2 et 6); voir 
aussi BRUN., Eng. 1540 (tas de blé}, ainsi que WAR- 
NANT, 165. 

F4 FEW, 16, 277 a : hutt-eau (cf. rouchi, etc. 
« hutelotíe p), 

^ Les types U à W (voir aussi ci-aprés, n, 35, fin) 
montrent que, contrair à MigTHLICH, 37, ii n'y a 
pas de difficulté sémant. à partir du germ. bür 
« maison » (le FEW dit « hutte »}, BRUN., Eng. 
1542 et 1543, outre bur-eau et bur-eteau {= 4, 
b ci-dessus), reléve d'autres types encore, mais non 


 bur-etelet (c) d'Ar 2, — Dér. : ra-bur-eler 76 


Th 72 (défini « faire des rouleaux » OP. 

5 FEW, 6, 72 b (sous makk-), qui cite seul le 
type b. Voir note sty, 

"U PEW, 16, 499 b (anc. fq. *máhabl, mal dis- 
tingué de formes voisines ou identiques sous ma kk -; 
cf. note précéd. — Pour b, au suff. -eau, cf. ALW, 
I, c. CHAPEAU : -é To 28: -è To 13 et, ci-dessus, n. 
7]. — LD'ELMOTTE connaissait « machet » [pour Mo 
1 ?1, que ne mentionnent plus SIGART, ni LETELLIER] 
à « machet, meulon de f. destiné à être voituré », 
RENARD [To 99] ajoute un dimin. « machelot, petit 
meulon »; COTTON LA 71 cite aussi un v. « masote, 
à, faire des maso ». 

^! FEW, 16, 224 a (moy. nl. hoop): lg. hapé 
suff, -eaul « tas (en gén.) >. — Retenir surtout ici 
l'application au « meulon » dans B, Ma e., Ne e., 
par opposit. à des types du même étymon pour la 
« veillote ». — Voir aussi dimin. en -ette : 7471 
W 10 (— de foin de coucou, non liée; si on Ia He, 
elle devient une gerbe, Züp; aussi *hopéte, syn. *ma- 
rioHéle, pour « petit tas de luzerne ou sainfoin » 
d'après DL, s.v.) heepet W ۶/42 (syn, de *marioné- 
te; cf. ci-dessus, n. 20). Voir encore WARNANT, 120 
et 220 (W 13, où 3 *hiopétes de tr. font une mario- 
nète), — Dér. verbal : ra-hop-er rahopé Ve '10 
(pour le foin); cf, DL, "rahoper (surtout pour « but- 
ter les pommes de terre »). 

° FEW, 16, 224 b: houp-ereau, Comme les ty- 
pes suiv. ne s'applique vraisemblabl' qu'aux tas de 
tom. 


eo چپ چ چب جا می‎ LL E NB AI م چ‎ Rm n s rg rg mr اسم‎ LOL TAN nn LL or AARAU UL ومس »مجن‎ wan LH rne Arie ېدپ‎ ALAN EU HOO ET DELIA AT ARTT TF 
ہیی بممےی ےپ رہ‎ SH KAN Lien Mn He E Ree LP n n n n lr p ncmo run Lacu pra rar 








































TOME 9. — NOTICE 153 353 


ےو e ziele‏ واي لاي سک ويي خپ خم EE‏ سم ووی دې ټم چم D‏ يي وي die WE er‏ ټی ما d‏ يړ ني De‏ مړ مي پیر ا ہی ا ہی ہی mm ct Del‏ یر سا ہد سد ہد Meier erer E‏ ہے dee‏ کي PLC ME TL‏ يي وک يی Ëer red‏ ییو یلام می يی رڈ یا یر لای یک کی ال سے سے کو m kee‏ د mme‏ کم کر یر مس EN derer bel‏ سا pognon ele‏ ات لد کر ني هسين نم مې کم ر کم qe‏ يړم کي کو هموک کپ تد سم نم مرک کپ مو کر کی bd‏ مل کل لم ون هم لوګ مړ کی وم کي کیک وک Ae eeh‏ س رد arr‏ می موه کی کیک DER E ENNEN ERT EH‏ سے تي خو ني سي په په EE WER E‏ سے سے طخ da‏ یميس و درے سے خي ي خي ےد نے ہے سے خو سي سپ AE‏ سر لااو پا نو ےچ پس سس ENER‏ ہا سے سیسے سے نے DEELER EEN E EH‏ سه سن د EE be‏ سي سلا مس nM mem ENEE nm‏ 


358 FEW, ib, (dimin. en -eron). Voir aussi 17 
pra, « veillote » Vi /26 dans BRUN., Enq. 1543, س‎ 
CÍ. n. 29, , 

3 FEW, ib, (dimin. en -eronneau). Corriger 
« hopurnét à Surister » BDW, 11,35, ene — CT. 
n. 29. 

#2 Ajouter ce dimin. en -lon au FEW, ib. — Cf. 
n. 29, et voir aussi le verbe hop-iller (avec complé- 


ment / fr ° le foin ); ópyi B 22; -é B 23 (‘on fait des 


‘tripes [« rouleaux »] pour ~ le foin, c.-à-d, pour 
préparer la mise en tas). 

33 "tasseau estf mieux connu pour « dizeau ». On 
relève en marge de la quest. fasya Ar 1 pour le trè- 
fle; de méme à D 15, où il s'agit de 2 ou 3 00 





` Gavelles} ensemble pour faire des *marionetes. À Ni 


19, fasya est dit s'employer pour un « petit tas (en 
gên.) » [donc pas seul pour le foin]. 

^ Comp. bott-eau bófé « quand on fauche pour 
her le foin » D 123. 

3° Emploi spécial du w. 'cahote (lg.), "cawote 
inm.) « rouleau (de tabac ou de monnaie} cornet 
de papier » (FEW, 2, 397 b, sous carotte). Comp. 
oof dans BRUN., Eng. 1538 : « tas de chanvre » 
(et « cornet de papier »), 1540 : « tas de gerbes » 
(différent à l'origine de Kafvjui signifiant aussi « tas 
de gerbes » dans BRUN.; cf. FEW, 16, 277 a). — 
Dêr. verbaux en er : kaûtè Ma 39 {~ ] fuer « le 
foin »). 

0 CT BrocH-W., v? « meule » (pour mulon, 
d’où mule). — A Na 127, les mulya en dôme sont 
dits plus ou moins gros; à Na 23, on distingue les 
mulya t fanac de fanage, d'autant plus gros que 
la fenaison progresse, et les om, f Kôsèrf de conser- 
ve, entassés autour d'une haute perche. — Der. ver- 
baux : ra-muler ramulé Na 96; — ren- rémulé 
Na 79; -è D 73 (glosé mettre ê fhjurñèl et aussi ê 
rêy en meule}; rémulé S 37 (« mettre en muya » 
imanque dans Dict. Cenítre]). 

37 Désigne à la fois la « meule » et le « meulon » 
dans le sud-gm. Est noté comme masc. à Vi 27, 37 
(différent d'une mül meule à aiguiser), et 47. — 
Dér. verbaux a-mul-er (ou en-) amülé Vi 46 (~ ‘le 
foin « le mettre en meules petites ou grosses »). 

FEW, 6, 52 b-53 a (lat. meta}; comp. MEULE,‏ ٭٭ 
vol. ult. Le sens de « meulon » concurrem' avec ce-‏ 
iui de « meule » est bien attesté pour qques points‏ 
de la Hesb. lg. : ainsi L.35 : máy « gros tas à la‏ 
di‏ برض بر fenaison: meule de conservation »; 45, des‏ 
für, a. 265 (seul terme), et la mày de grain, q. 284;‏ 
etc. Voir aussi la précision du tableau pour ûy à‏ 
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Ph ‘13, — Dér. verbaux re-moie-ler : on le ré- 
móylà8y H 21 (apres l'avoir éparpillé} — ‘ra. ra- 
moóylé My 1 (mais défini : « remettre en meule ai. 


ADD. a. REMACLE, Parler, 150, signale, pour Ve 
39, que « lorsque l'herbe est trés haute, on fait des 
'sódürs avec le foin comme avec l'avoine », c.-à-d. 
des soudards {= soldats), grosses bottes liées au 
sommet et dressées sur le champ. Comp. à B 11: 
kwā k ö faë al fü lu grê für, 6 fe dé sodär quand 
qu’ {= quand; confirmation intéressante de la tour- 
nure pour ce point : ci. ALW, 3, 294 bl on fauche 
à la faux le gros foin (expliqué par : fléole, trèfle), 
on fait des $., — Voir aussi n. 34, ci-dessus. 

D'autre part, un peu partout, s'est répandu de- 
puis les années qui ont suivi la I guerre mondiale 
le procédé des siccateurs de fenaison, bâti de 3 per- 
ches unies au sommet et reliées par trois supports 
horizontaux. REMACLE, ib., précise pour Ve 39 : on 
ne fait les “gades que quand le foin est déjà 'bé-z-et 
bin (= passablement) fané , ajoutant que le procé- 
dé est « employé surtout par les fermiers qui ne pos- 
sédent pas d'attelage, et partant ne peuvent engran- 
ger leur foin dès qu'il est fané د‎ H semble qu'en 
ces derniéres années, l'emploi de ces chevalets a 
beaucoup gagné. L'enquête, qui ne s'y est intéres- 
sée qu'acecessoir', a recueilli pour le bâti-chevalet le 
terme : une crosse (= béquille) &ros My 1 (mettre 
le foin sur — sò k.h Ares My 2 (sò ~), 3, 6 (cf. 
BasTIN, Plantes, 131 : depuis la guerre, on lève le 
foin sur ~  — une 'gade(- chèvre; employé sou- 
vent pour « chevalet », t. techn., et aussi pour « ger- 
be de céréales dressée pour former avec d'autres un 
dizeau » : cf, REMACLE, ib., 128) : gat D 30, 68 on 
le met à — mê a g.; jusqu'à 300 kg par siccateur); 
Ve 32 ( tastere |= maintenant], on fait souvent 
des — }, 34 (id.), 39, 40 (Francheville) Ma 29, 53; B 
22: Ne 39 (« système rapporté de Silésie par les pri- 
sonruers aprés 1918 »), 49; — un perroquet péróké 
Ni 38. — On sait encore bien partout que ce procédé 
est récent et on précise, notani en Ard., qu'il est 
venu d'Allemagne; on se gardera donc d'y voir, com- 
me KRÜGER, Volkstum u. Kultur der Romanen, 
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12, p. 312, semble le croire, un fait ethnographique 
ancien commun à nos régions et à l'Allemagne. 


7 d SE 
SG EN ها‎ n d E : 
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Fig. 60 : 'zade, chevalet, Bévercé (Mont), 1960. 


A.M.V.W. 60875, 


BASTIN, ID., ajoutait : on commence méme à con- 
naître les silos ‘silos (dans la région de My). 

B. Aux termes déjà cités ci-dessus (n. 2, 8, 20, 28, 
33 et add. œ, IT alinéa) pour trèfle, luzerne, etc., 
il faut ajouter : une *bocale (dêr. en -elle de bouc 
différent de ‘hacale lg. dérivé de bouche; cf. FEW, 
1, 590 a, et MigTHLICH, 33) : bókal Ni 6 (et verbe 
boókalé; voir ci-dessus, n. 2), 26 (de trèfle; v. bóka- 
lé i für le foin); — une *bossale, -èle (dér. en - 
elle; cf. FEW, 15/1, 192 a) : bósa! Na 109 (cf. BSW, 
52, 116 : « forte gerbe de fourrage liée par la tête 
et dressée rusqu'à complet séchage »; v. bóslé « met- 
tre en ‘hossales let non « en bottes », comme le dit 
le BSW, Lc., ce qui se dit Doiig : correct. d'A, Lur- 
gumi; le FEW, Lc., a par erreur transcrit ces don- 
nées en les localisant à « Faymonv. »}: -êl Ph 6 (de 
trèfle ou luzerne); -87 Th 53 (id.). — Cf. BALLE [Ph 
451, ‘hossèle (syn. ‘sade) « réunion de 2, 3 ou plus 
souvent de 4 javelles d'avoine, de luzerne ou de trè- 
fle mises à sécher après fauchage »; etc.; — un ja- 
veau {= une javelle) : gavya Na 112 {trefle} D 15 
(« surtout pour trêfle ai: — un 'euton : iG D 123 
(on met 5 ou 6 bêtê fef, add. o, ci-dessus] ensemble 
pour former des — dé ~). 





154, ROULEAU DE FOIN 
Q. G. 265 « tas de foin (espéces ?) ». 


Parmi les réponses concernant les tas de foin, 
nous distinguons celles qui concernent un gros tas 
allongé, plus ou moins informe, qu'on fait à l'oc- 
casion avant le chargement, surtout quand le temps 
est menacant ou le charroi indisponible, et aussi — 
portant le méme nom ou un autre nom — les rou- 
eaux plus petits ou longues bandes de foin qu'on 
fait pendant la fenaison méme quand on ramasse 
le foin éparpillé pour préparer la mise en veillotes 
ou en meulons. Il y a de nombreuses lacunes dans 
les réponses, surtout en dehors de l'aire ardennaise 
ou l'on connait "hougne, dont s'était particulière- 
ment informé J. Haust; ces lacunes sont surtout 
nombreuses pour les bandes de foin faites au cours 
de ia fenaison, qui n'ont pas été considérées com- 
me un « tas de foin » par la plupart des témoins et 
dont certaines appellations, comme bande et raie, 
ont pu passer pour un terme général sans intérêt spé- 
cial. On manque aussi plus d'une fois d'informati- 
ons sur l'application précise de la réponse aux divers 
rouleaux de foin. La plupart des réponses ne sau- 
raient donc passer comme recueillies partout où el- 
les doivent exister, On notera spécial' celles des 


et-Meuse à l'Ardenne lux., mort dans l'ouest-w. et 
renc surtout en Condroz (avec les expr. verbales, 
citées en note, oü figure ce dernier terme), mais sur- 
tout, outre rolle dans diverses régions et *houye 
dans Ne est, Paire importante de "ougne (et var.) 
dans presque toute l'Ardenne; ce terme, représenté 
aussi dans notre toponymie, occupe ainsi une aire 
que prolonge vers l'ouest un diminutif *hougnéte 
pour la veillote ou le meulon, avec lequel le simple 
coexiste fort rarement !, 


+ BRUN., ZAG. 1542-3. ALLR, H, 538. 


= A. a. une '(h)ougne? : bag Ve 37-40, 42, 
/43, 44, 46, 47; My 1-6; Ma 1, 19, 22, 24, "28, 29, 
/34, 49, /50, 51, 53; B 2, /3, 4-9, ^10, 11, 12, ‘14, 
16, ‘17, 21, /32, 33; Ne 14, /18, /25, 26, 43, 50 | 
(hjuñ, "uñ Ma '48; B 22-24, “26: Ne 9, 11, 13, 15, 
/22, 23, 26 (tém. J. H.), 31, 48 | sn D /104; Ma 
46, /47; B 27 (dé ~), 28; Ne 16, 49 (dé ~) | *hó- 
gne, ‘hogne, *hongne : AOA Ve 32 (seul! en fagne), 
34 (id. pour Solwaster, mais sens ordin. à Sart) | 
hûfî Ma /32, 39 | AJA D 64 | {Magne : "ug Ne 


33, 39 (Lamouline) | uA D 120 (dé ~); Ne ۶12 (dé 
—), 24, 34, 39, 47 | *(h)eugne... : haf Ne 51 - 
(eg D '141 | "defi Ne '38, 44 | defi Ne 32 (dé 
—), 57, 69 (dé —) | eni D 123 (dé —) | b. une 
*'hougnete? : AuRêt D ‘103; Ve 47 (Hierlot); Ma 20, 
/21, 24, 46, 53; B /10 (arch.) | *gougnete? : اغ#بوع‎ 
Ni 26 | *lógnéte? : Joger Ni 2. 

B. une 'houye? : huy Ne ‘1, ‘46, /59, ^75, 76 | 
«y Ne 63 (dé ~}, 

= C 'unmont {= tas)? : mó Mo 79; Th /3217]. 

D. une moie (= meule)* : moy Ph 84. 
= E. un 'hoüzé' : 177 Ve 34 (ou -e; Solwaster) | 
-£ Ve 32, 

= F, ‘une rátelée? : راوخ‎ H /35 | -/ Na 59. 

= G. 'un(e)rol(De?. ‘role : ròl To ‘91 (m.} À 
2, 7 (£.), 28, 37, ‘39, '40, 44, '48, SO EF); Mo 9, 17, 
20, 23; S 10; Na 19, 69, 130, 135 (f.); Ph 40, 53; 
D 7; H 67 (fJ, 17: L 113, 116; Ma 4 f), 9, 12 (f.) | 
'róle : ro! To 48, ‘51 (£), /82 (£.), 99 Gn); A "10. 
12 (ou rei), 55 | 'roüle ۷ To 50; Mo 37; Th /51 | 
‘rile : ral Vi 27. 

H ‘une roue (ou rue ?)'? : Ff, Vi 22 | rie Vi 6, 
16, 

= À. a. ‘une roie (= raie). ‘rôye!! : róy Ve 32, 
35, /36, 37, 39-41, 47; My 2, 6 B2, 3 | b. un rol- 
on. 'royon"* : royê L 66, 94 (-6,), 114. 

J. une ligne  : A L 7. 

K. une *guinde'^ ` gër D /85, /99, 

L. une bende (= bande) 'binde'^ : Der Ph 53, 
61, 79: D 73. 

M. a. unrenc (= rang). ‘rin : ré Na 116, 118, 
127-130; D 9, 15, ‘16, 25, 34, 45, 46; H 21, 45, 
50; Ma 3 | b. ‘un petit 'ringuion" : 72م‎ régyó Ni 26. 

= N, un 'binon'* : bino Ni /97. 

= O. une Haye” : dkay Ni 17. 

= P. ‘un lit 20 : JS lé Ve 6, 8. 

= Q. ‘une ribambelle : ribábel D 71, 72. 

= R. une corde : kwat Dad — 

= S. ‘un boyaw. *boyé, ‘boya : bûye Ma 35, 
36; Ne 4, /5, 14, 33 | -é Ma 35 | bóya Ph 53; D 
54, 94, ‘107, 113. | 

7I. un boudin ^ : bude D 136; Ne 65, 

U. une tripe ? : frip B 23; Ne 49. 

= V. ‘une queue ?* : kæ Ne 44, /59, 60. 

— W. ‘une grosse truie' : grós tróy Ma 2 (arch.). 

= X. un mort? : 'mwórt: mwór H 22 | 
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"moürt : mar Ch 16, /22, 63; Th 24 (ou mër les 
pii et ies sro -), 43, ‘Si (des pti —}), 54, 55 (les 
gro ~), 62, 67 {ero} —), 72 | mr Th 53 pt -~y 
mur Th /63 | mórt ` mor Ph 45, 69 | mór Th 
24; Ph 13 


' Autre rép. : mettre à terre met à fr Vi 43 
(« avant de mettre en meules » | meules = tas de 
foin : veillotes ou meulons Th. — Confusion avec les 
« andains » (pour les rouleaux pendant la fenai- 
son) : Gdó Ne 65 (syn. boudin}: groz 606 Th 62; 
ódén Ch 16; dën S 10; ûdê A 12 [7]; cf. rof traduit 
« andain » À 2; et voy. aussi ANDAIN, À, n. 10. 

Comme il n'est pas nécessaire de faire de gros rou- 
5 Dour le chargement, on spécifie à D 34, qu'on 
charge à ré ou à huñèl aux rencs ou aux tas, ہے‎ 
à-d. qu'on charge soit le foin en rouleaux soit le foin 
en tas ordinaires; on peut aussi charger à partir des 

"ougnetes, dit-on à Ne 4. En fait, 11 ne doit pas tou- 
jours y avoir beaucoup de différence entre l'appli- 
cation de certains termes classés sous TAS DE FOIN, 
pour le gros tas ou meulon (ou les tas numérotés 3 
ou 4) et celle de termes classés ici : voyez pour D 
120 : # uñ défini « lignes de foin, quand on ne fait 
pas de kOZé, pour les charger » et pour Ve 34 (Sol- 
waster) : si l'on fait des pirsi, on ne fait pas de 7 
ZÊ; cf, aussi SOUS TAS DE FOIN, ce qui, notant, est 
dit pour hóce (B.c) à Ne 76, kuža (D à D /74 et ^85, 
kwéig à Ph 16, berê (X.a) à D 136. Cela permet 
de supposer que les distinctions entre 'hougnete clas- 
sé ggf. ici ظ)‎ biet ‘hougnèle SOUS TAS DE FOIN (4), 
à la limite des aires de "hougne « rouleau de f. » et 
de 'hougnéfe « tas de f. », peuvent avoir gch, de 
trop tranche. 

^ FEW, 16, 265 b (anc. "hünia, notam 
d'apres HAUST, BID, 13, Wei voir aussi WAR- 
LAND, 198. — Comparer *hougnéte « tas de f. », 
avec lequel le simple coexiste très rar' (voir n. 2 de 
TAS DE F., et ci-apres, n. 3). — Existe aussi en topo- 
nvmie (voir HAUST, ib.) pour désigner des hauteurs 
(cf. gm. « houógne, vallonnement » Vi 47). CT. aus- 
si ALW, 3, 173 a (CONGERE). À Ve 34 (Solwaster), 
une 77 de pierres « amas de cailloux 7 
trés dans une fouille » (erronément noté « Aawegne » 
BDW, 18, 17; voir correction BTD, 8, ب(430‎ cette 
acception provient du sens spécial de AF [du 7 
« de foin د‎ à Ve 32 et 34 (Solwaster) « grande cou- 
che de foin de fagne [moins dense que le foin ordi- 
nairel qu'on rassemble pour le faner en différents 


| 
| 
| 
| 


endroits du terrain » : Za Kû dd A. a rlévé j'ai en- 
core 2 — à relever (cf. tvpe E pour le rouleau de 
foin ordinaire à Ve 32 et 34 Solw, |}; cet emploi de 
Dän existe aussi en malm., (à côté ici du sens ordi- 
naire) : cf. Daer, BSW, 50, 576 [My 6] « Iit de f. 
ramassé sur la prairie : quand ie foin est peu dru, 
au lieu de l'éparpiller sur tout le terrain, on ie grou- 
ne en une 'hougne », et Plantes, 132 (pour le malm. 
rural en gén.). 

Souvent on se contente de préciser « gros rouleau 
de f. avant de charger »; agf. cependant on le four- 
nit seul! pour le rouleau précédant ia mise (ou les 
mises) en tas : Ma 53; B 27, 33; Ne 69; cf. Ma 29 : 
« se fait maintenant avant les "houpirons ». En Ard. 
ig. (où le mot est défini rabsdec ra-bout-age , c.-à- 
d. « action de remettre ensemble », à Ve 37), seul 
pour le gros tas précédant le chargement, les rou- 
leaux précédant les mises en tas se disant 'róyes (ce- 
pendant Ve 39 appelle égal 'hougne ies épais 
rouleaux faits avant les gros tas, '"houpurnes et " hou- 
| pirons); opposé pareil à queue pour Ne 44. Voir 
aussi n. 3, ainsi que BRUN., Eng. 1542 (tin). 

Dér. verb. signifiant « ramasser le f, en (gros) rou- 
leaux » : en-"hougn-ier Gran? B 4 — a-hougn-ver 
0/1/7171 4; — ra-hfo)ugn-ier rahuñi B 7; -i Ve 34 
(Sart; on rahóf), 39, 40; B /14; -é Ve 40 (Franche- 
ville), 47; My 2-6; B 2, /3; Ma ‘22; -è Ma 39 (on 
raha), /50; Ne 25; ra(h)uni B 9, 12, '17; -é INe /22, 
123, 31; -é Ne 15, ‘46: ras rié D /104; Ma 43; B 24, 
28, 30; Ne 9, 11, 14, 16, 49; ra(hjufie Ne 33, ‘34, 
39, 47: ra(h)aefié Ne 44: rac- Ne 32; plus on ra- 
huñ Ve '46; Ma 28, 49, 21; B 5, 6, 11, ۶17, ‘19, 
21,/32; Ne /18; rafhjuf Ma ‘48; B 23; rauf Ma '47; 
B 15, 24, ‘26, 27; Ne / 13, 26; rahoón Ma ‘32; rauri 
Ne ‘12, 24; rafh}®f Ne /38; — ra-hongn-eter ra- 
hónté D 64. — On pourrait facil allonger cette 
liste, quoiqu'à B 16, où ۶۸978 est fourni, on déclare 
le v. inusité. — On précisera le sens des formes ci- 
dessus reprises dans la notice du FEW qui traduit 
Din i= D 641 « rahongn' té » et Stav. [Ve 40] « ra- 
hougni » par « mettre (le foin) en veillotes » aussi 
bien que le lg. 'hougn ter, etc.; de même pour Viel- 
salm » ahiougnt د‎ dont la trad. est due à une mau- 
vaise définit. du BDW, 6, 92; la trad. C AUBRY pour 
« hugné » est égal « ramasser du foin en larges 
tas ». — On dit naturel! aussi : ‘faire les A. fer غا‎ 
(hjufi Ne 33; mettre à [ou : en?] hl. mèt a {h}uñ Ne 
15: a «Hn B 28; a ffun Ne 35; etc. 

? Cf. TAS DE FOIN, A. Défini : « petit rouleau 
avant mise en tas » Ve 47 (Hierlot); Ma 24, 46; H 
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"ID « petit r. opp. à Auf, gros r., qu'on peut faire 
égal avec les andains » Ma 53; « gros r. avant 
chargement » D /103; Ma /21 et probabt 20 (« se 
fait avant chargement oi, — Pour ia forme altérée 
'eougnéte, cf. PIRSOUL, s.v. (= veillotek la définit, 
à NI Zê est « ligne de f. », comme pour "Jógnete de 
Ni 2 (pour celui-ci, cf. BTD, 13, 197 n. : mettre en 


— *én-Ógnétes > ê lógnétes, comme à Ni /94 : scier 


en 'andons > m.elandons « m. en andains »). — 
Dér. verb.: 'ra-hougn-eter rahuñté Ma '21 
(= faire des "hougneies avant les 'houpirons et 
avant le chargement). 

^ FEW, 16, 259 a (anc. fq. *hukila), d'après 
HAusr, BTD, 13, 193, — Dêr. verb. « mettre en 
rouleaux » (ra-)houill-(Der 70/11/76 Ne 76; 786 
(on rauy) Ne ‘i, ‘46, /59; altéré en یووم‎ (on 
hahsry) Ne 60. — I s'agit de rouleau avant char- 
gement, 

° Fan avant chargement à Mo 79, — Voir les ver- 
bes r-amonceler ramósíé Ni 97 (« pour faire les Di, 
né »; cf. N; on dit aussi il est tout r. d'un homme 
courbé par la vieillesse); Na 109; ramié S 13 (« fai- 
re des tas en lignes, des lits de f. »). 

° Om précise « avant de le charger et de le char- 
rer » à Mo 79. 

° Der. appliqué au « gros rouleau de f. avant 
chargement » (et à un « gros tas en gén. » : un — 
de *"tchinés/ « de saletés ») avec suff. -eau du v. 
'hoüzer « gonfler, enfler »; comp. n. 2 : RSA dans 
une acception différente pour le foin de fagne dans 
ces 2 points, — Le verbe correspondant est ralou- 
zer (Cra-) : ۲۹/9776 Ve 32, M. 

* On précise « avant tas » Na 59; « avant char- 
gement » H 35. 

"CT DL, ‘role (de lanc. fr. roile, etc Le verbe 
correspondant ‘roder (différent en ig. de rouler rô- 
ler, t. gén.) doit être plus répandu qu'il n'apparaît 
dans les données de leng. : ۶۵۸۷ (souvent noté dans 
on le roi H 67 (pour le *hougn ter « mettre en 
tas »), 77; L 113, 114, /115, 116: Ma 4, 9; de mê- 
me on rôl A 2; cf. COTTON [A 71 « rolê, -o, abais- 
ser une pâte (sur une platine k mettre le foin en ۶۵/۰ 
TOlé i pré » (ib. rûf signifie aussi « lot de bois ven- 
du; morceau de tabac roulé à chiquer »; comp. 
« rule, -oe, rouler »}; — en-rol-er éerólé Na 135. — 
Les termes doivent s'appliquer souvent exclusiv‘ 
aux rouleaux avant mise en tas : voy. par ex. RE- 
NARD [To 99] : ‘role (signifiant aussi « tabac enroulé 
pour chiquer ») « foin enroulé en ligne comme un 
ruban à l'aide du ráteau : c'est le travail prépara- 


| verb. 


357 


toire à la mise en monts », et aussi BRUN., Eng. 
1542 (fin) : rg; cependant à Th /51, les 'roüfes, dit- 
on, précédent ie chargement. 

16 Cf, BDW, 3, 71-2et 79 [V1 22] : "hatchi a rües, 
'füre dès r. « tirer à (faire des) roues ». Cf. roue 
noté rt Vi 16, 22, rū, Vi 6, et rue (esp. de che- 


| min) ri, Vi 16, 22, ri, Vi 6. On peut donc com- 


prendre égal! rue. Voir aussi BRUN., Eng. 1542 
(fin) : ri à Vi 2et /5, — H s'agit à Vi 22 (cf. 1b.) 


de « lignes avant la mise en veillotes » et aussi en 
 meulons. 


H *róye est en Ard. ig. le rouleau fait avant les 


` 


| veillotes et qaf. les meulons, opposé à ‘hougne ou 


‘hotizé avant chargement (et qaf. avant les meulons : 
ci. n. 2 pour Ve 39} on met en r. e FÖY, 

" A LIIM, ‘royon au début du fanage, gros r. 
à la fin; à L 94, ‘gros ۰ quand le foin doit rester 
longtemps dehors. 

7 ramasser sur L so LL. 7. 

5 *'euinde, Ze doit être altéré de guimpe; cf. BAL- 
LE [Ph 45] : "guinde « bande de fer plat ou de bois o: 
etc. — Se fait avant chargement, dit-on à D 99. 

° On dit : « plus petit que *boya ou ‘role » Ph 
53: ramasser à — (avaní veillotes et meulons) Ph 
79: mettre à — (pour charger) Ph 6l. — Dêr. 

: ra-bend-cler rabedieé D 73 (« mettre le f. en 
lignes »). 

'55 Les 'rins, dit-on, se font avant les ‘fhjougné.- 
tes à Ma 129, D 15 et Ma 3; avant les *"moulots à 
D 46; avant ou à la fin du fanage à D 34 (on char- 
ge aux r. à ré; si l'on n'en fait pas, on charge aux 
'hougnétes). — Expr, : mettre à — mêl a ré; — ta- 
per à — tapé... H 45; Ma 3; zong, D 15; "se 
(chi (= tirer) à — sé... Ma 3; — on boute à ہہ‎ 
bs... D 34 — Der. verb. : régi D 101 (« ramasser 


le foin en long bovau »), dans une rêg. ou "rin n'est 


pas noté; comp. le corresp. du fr. ranger 7 
dji (W ASLET; etc.), et, d'autre part, le t. de labour 
'ringui (DL; anc. fr. renguilier). 

57 Se fait avant tas. Cf. le terme de labour "rien, 


| guion (Di; etc.). 


f Se fait avant tas. Dér. de biner (FEW, 1, 07 
° Se fait avant tas. Cf. "dye (DL, v? naye 1)? 
?? On distingue les petits et les gros 1. : les pre- 
miers faits « en retournant les andains » Ve 6, ou 
« pour la nuit » Ve 8; les seconds « suivant le temps, 
avant les "hougnétes ou pour charrier » Ve 6, ou 


| « pour charger » Ve 5. 


^ CT FEW, 1, 464a. — Ordin! fourni pour 


« gros r. avant chargement », mais à Ne 65 « avant 
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*pètch'rons »; de même à Ne 14 : on fait des 5. de- 
vant de faire des *pétch'rons et ca vaut un tourna- 
ge {firna}. 

2 FEW, 1, 421 a. — A Ne 65, confondu avec 'an- 
don « andain » (donc avant tas); cf. BRUN., Eq. 
1543 (fin) « foin ramassé en longues bandes » (à D 
^/140 notam'). 

3 À B 23, avant meulons, mais à Ne 49 (syn. UA), 
avant chargement. 

^ Dans les 3 points, avant tas. 

25 Compris *rnóres, altéré de « moles |?], móyes » 
[c.-à-d. meules] dans BDW, 2, 38; mais maigré la 


forme de H /22 (aberrante pour sa localisation et 
sa phonét.) doit représenter mort (est compris com- 
me tel par BALLE, à Ph 45, tant pour le terme de la 
fenaison que pour le t. d'essartage). — FEW, 22, 
35 b. Les petits m. se font avant les tas (opp. à ۶۰ 
Th /51), les gros m. avant le chargement; on préci- 
se pour le terme fourni sans épithéte : avant tas, à 
Ch 16 (pour foin et trefle violet), 26 (se font pour 
کا‎ nuit); avant chargement, à Th 43, 54. 72 { mettre 
à —^, Ph 45. Rem. les formes verb. : ramtgré Th 
43, et les formes conjuguées ` on ramôrel Ph ‘13; 
«rêl Ph 728. 


155. RATEAU (carte 49) 
O. G. 921 « un râteau: — le manche, la tête, les dents ». 


Les rép. classées dans le tableau (où il n'y a pas 
de lacunes) concernent toutes en premier Heu je ۰ 
teau en bois, spécial le ráteau ordinaire employé 
pour la fenaison. On classe toutes ces formes du ty- 
pe råteau d'apres la persistance de ls de 3 
et le timbre (ou l'élision) de la voyelle de la i" 
svllabe!. Sont rejetées aux additions des mentions 
sporadiques de ráteaux spéciaux; on néglige qques 
rép. distinguant seul! un réfeau de bois et un r. de 
fer ou de jardin. Comp. RATELER. 


€ ALF 1132. BRUN., Eng. 1337 (r. de bois). BA- 
BIN, Arg. 700-1. ALLE, II, 540. ALCB, II, 361. 


= ]. *rusté.. : rusi H 68; L 1 (A. Gobiet), 2, 


 H2,38,/39. 
رب‎ H 37 | -éa/ó Th 29 | -tyo Th 46 | 
A Mo 44 (néol.), /57, 58, /70, 79; Th 43, /55, 62, 


14, ‘16, 29, 43, /50, 66, 94, 101, 106; Ve 6, 40; My 


i; Ma 53; Ne 49, 63 | -è Ve 8 (M. Grégoire) | - 
Ve 37, 40 (Lodomez, Francheville), 44; My 2, 4; Ma 
29: B 2, /3, 4, 6-12, /14, 15, 16, ۶17, 22, 23, 27 | 


-e Ve 32 | -Æ L /32; My 3, 6; Ma /50, 51; B 21; Ne 


23, 24, 33, 39, 47, OU 
P *reusté... : rüsté D 132 | rdeste B 5 
| | reesté Ne 32, 43, 57 | raste D 123 | -ë Ne ‘38, 
: | -é D 136 | -é Ne 44 | 
Ph 84, 


| -é Ne | 


ræsèæ, Th 14 | ræ/èsta ` 


HI. *résté, -tia : réste H 27 (ou -£ya), ‘28 | ristya 


H /42, 

IV. *risté, -tia... : ristê D /62, 64; H 46, 50, 67, 
‘TT; L 1) Déom), 61, 85, 106-116; Ve 1, /15, 26, 
/36, 41, 42; Ma 9-19 | -é Ve 8, 24 (en fin d'expr.) | 
-E D /33, 34; H 49; L ‘75; Ve 34 (Solwaster), 35, 
38, 39, 47; Ma 2-4, 20, 24 | -e Ve 31, 34 (Sart; en 
fin d'expr.) | -é D 46; L 19, 87; Ma 1 (O. Verdin), 
42 | -é Ma 40 | ristya D 30; W 21; H 53, 69. 


V, ‘résté, HA, وه‎ : résté D 110; W 1, ,ہ۶8‎ '9, 
10, 13, 30, /32, /39, /42, /52, /56; H /20, 21; L 4, 
7. 35, /36, 45; Ne 20, 26, 69 | -E W 66; H 8; L 45 
(qqf.); B 28, 30 | -Æ D 101; L 39 (re-); Ma 35, 36, 
39, 46, /48; B 33; Ne 4-11, 16 | -é Ne 14, 15, 76 | 
-é Ar 2; D 120; Ma 1, 43; B 24 | rèstya Mo 9$; S 
1, 19-37; Ch 4-26, 33, /36, /54, 61, 72; Th /2, 5, /32; 
Ni 1-17, 19-20 (re-), 25, 26-112...; Na 1-135...; Ph 
/11, 16, 33-45, 54-81; Ar 1; D 1, 7-30, 38, 40, 58-96, 
113: W 3, /32, /36, /45, 59, 73: H 1, /39 | «ya Ch 
27. 28, 43, 63, /64; Th 24, 53; Ph 86; D 36; W 63; 
-ča Ph 6, 15, 53; W 35 | -yà Mo 44 | 
réstyó, 


64-73 | -tyó, Th 54 | -éó Th 25 (re-), 82. 

VI. 'rostió : rostyó Mo 41. 

VII. *rastia, Aë... : rastya S 13 | -tyó, -tyó A 2, 
7: Mo 17, 42; S 6 (-6) | ہ۔‎ A 37; S 10. 

= VIN. ‘ruté : ruté Vi 16, 21, 22. 

IX. 'reuichó... : ræčő Mo 20 | reyê, [ou 
{tv} To ^71. 

X. ^rétchoü : rêf'y#, ré Mo 64 (mais q. 265 : 
récó). 

XI. "reti... : rétz, Vi /33 | -tié Vi 36 | -tyé Vi 35 
| *rétió... : rétyó, -ó Mo 1 (famille Demoulin, G. 
Talaupe), 37 | récó Mo 23. 

KIT. 'ratió, -tiè , -teü,, -teü, رڅ‎ ê... : 6 


6 To 37; A 1, 50, ‘52, 60; Mo 1 (Ch. Dausias, G. 


Talaupe) مرل‎ A 44 | -éyó, -čó [ou -yö To 58; 
A /20 | -CÓ A 55 | -yò A28 | -t áw No 3 | -tyé, 
To 1, 39 | -té,6 To 6 | -té;w No 2; To 94 | -léw 
To 2 | -£&, To 73 | -tè To 13 | -të To 28 | Zei To 
78 | -tà, To 43 | -1&, À 12 | -t&,, A 18 | HE 


ye 
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A ‘13 | -rœ No 1 | -£,6 To 27 | -tó To 7. 
011. *rátió, *ráteü... : rütyo, -d To 48, 99 | rä- 
te, À '10 | rät@ To 24. 
XIV. ‘ratié : « ratié » Vi /34 (ê ~; dipht.). 
XV. *r'té, -é, A “Î... : rê Vi 2 | -e Vi 6, 8 | 
-é Vi 13, 27 | -é Vi 18, 25 3 jj, Vi 46 | -G Vi 37, 
38, 47 | -7 Vi /32, 43 | "r'tió' : rtyó Ne 65. 
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' Les formes classées sous XV n'apparaissent 
qu'après voyelle (un r.); mais on a, aprés finale - 
consonne, ‘votre r. ٢ن‎ / ruté Vi 13...; rété Vi 27...; | 
voir ci-après, add., ainsi que BSW, 41, II, 216 [Vi 


^19] : « ruté, r'té ». 


se trahit quand, trébuchant ou appuyant le pied sur 


la tête du râteau, le manche vient lui frapper le vi- | 
sage; elle s'écrie alors : dyàl k aréé li r.1 ‘diable | 
qu'enrage [= que le d. enr.] le r.! L 45 (attribué : 
à une servante qui fransquillonnait à son retour de | 


Liège); — / vara d réti, le verrat de [exclamat. cou- | |. su اے‎ 1۹ 
| égaliser le cailloutis des routes, ainsi que BRUN., 


| Eng. 1338. 


rante dans Vi]r.!' Vi 46, Cf, Spots, 2600; Pays gm., 
13, 128. 


Pour’ le ráteau désignant la constellation. d'Orn- : 


on, voir ALW, 3. 50 a. 


ADD. a. Mentions sporadiques d'un grand rå- 
teau (avec une trentaine de dents) servant notam! 
aux glaneurs (quand l'usage autorise ceux-ci à utili- 
ser un ráteau) : 

le ráteleur. *rastaleür (cf. RATELER, VIII, pour 
My 3) : rastalær My 3 (syn. ‘grand ráteau). 


le râteau de moisson (= de glane) : réstya d mésó | 


Ni 26. 

le moissonneur (= glaneur). *"méh/neü : mèk- 
ně Ma 3, 4, 9 (syn. *bayán). 

le *bayárd... : bayür Ma 9 (syn. *mèh’ neû); - 
Ma 39 (d'ou verbe : bayärdè « glaner au b. »). 

le diable’. "01816 : 06 Th ‘55. 

le vaillant. "vayani ` vay Th 62 (« grand r. 
qu'on traine pour ramasser »). 


5. Râteau de fer (avec dents d'un seul côté) : 

un 'harke... (voir FEW, 16, 169 b-170 a [mov. 
nl. harkel, où on cite le gm. « harque » non seul 
au sens bien attesté, de « déméloir » [esp. de pei- 
gne], mais aussi comme signifiant « r. de fer » [?1) : 
hark Ne 9 (à 4 grandes dents et court manche, ser- 
vant seul à ramasser les 'éstales [copeaux] pour les 
porter sur le "moncë [monceau], t. de sabotier: cf. 
BDW, 7, 33; Nos Dial., 1, 136); — ürk Na 109 (r. 
de jardin; syn. ärk di 260706 ou, arch., akèdé: cf. 
BSW, 52, 110 et 111 : *akedin et "ärt — Voir sur- 
tout BRUN., Eng. 1338. 

un harcot... (voir FEW, 16, 170 a, où on classe 
à tort comme « gaum. » l'attestation du BSW, 59, 


| ۱ | 22. aui concerne, comme terme de charbonnier, les 
POL KI. On conte qu'une personne rentrée dans | ^ d ۸1 | 


son village et affectant de ne plus savoir le dialecte | 


env, de Th 72) : harkó V18, ۶21 (petit r. en fer), 22, 
43 (de jardinier), 47 Qd. j; — hā- 9 (Chenois); 

— (hja- Ne 51 (r. grossier à fortes dents, pour tirer 
(mêt $à) le fumier dans le sillon); — a- Ne 31 tr. 
de jardin); — arkó Ne 3 (gros r. de fer pour dé- 


charger le fumier sur le champ). — De plus, voir 


BSW, 37, 338 [Vi /19] : *harcot servant spécial! à 


Ailleurs, on fournit çà et là : un "hé (et var.; voir 


FEW, 16, 110 fane. fq. *haf], qui est propr‘ le 
nom du crochet tire-fumier) : hà, -é L 43 (pour rå- 


tisser les cendres disposées sur un jeu de quilles; cf. 
DL, ‘hé 1); Ve 26, 35; — é Ni 33 (€n é a kat dé un 
~ à 4 dents); Na 101 ق)‎ un ~, glosé « tire- 
fumier »); ê Mo 64 (an ‘un ~); — vé Ni 93; Na 59 
(syn. une houe à 4 dents òn aw a kat dé). — Cf. 
DzPR.-NoP., *é « crochet à fumier: par analogie, r. 
à dents de fer »; COPPENS, *vé « crochet à fumier 
ou sorte de r. à dents de fer ». Voir aussi FOURCHE 
et HOUE, vol. uit. 

y. Ráteau mécanique (machine agricole) : 

la rátel-euse' : restélaes Ph 45 (*despaude dé fieu- 


re al ~ « éparpiller du foin à وا‎ ~ »). — Cf. BRUN., 


Eng. 1337 (fin). 
On dit ailleurs simpl' râteau (cf. REMACLE, Par- 
ler, 151 : *ristés). 





UE AERE EE 
ربا وا مان‎ EA SN DAC GC 
ae, لن او تی سا اا بل باو‎ 


: DEUM WI RATE 
8 EEE TEESE 
i ہیں نکر بو سا بنا یں‎ EE 
GR ECCE PES ee, ve? 


EE ONE GE T 
er AE دیدجت‎ Oh 
DIC Een E eil 


TOME 9, — NOTICE 156 


361 


DLL‏ حسم اسم اګ کرد merry master iat orat estote mtsent IRR‏ ٹہ emu denm aliler‏ رر IUE SE IU Lade Vs RA asses‏ رش کي a su‏ کر سر رر ہر نو ریس يې یس په nom asm‏ د وپ ema en en rte ma meno cn ma rmm mnn e yim‏ ر dutem‏ کس سید یسید لک سلا D‏ ړلا uem eeu Hebe‏ هر Et Imam tm meum Hann Im ane TTE AS.M‏ سه 


156, PAI 


TIES DU RATEAU 


0. G. 921 « un ráteau; — je manche, la tête, les dents p. 


Lacunes de-ci de-là, qui sont plus nombreuses en- 
core pour la 4* partie du ráteau en bois : le four- 
chon ou l'arc de l'extrémité du manche proche de 
la fête. 


€ ALF (suppl). ALLR, I, 539, 541. 


1^. Le manche du ráteau. 

a. La rép. manche a dû être favorisée par le li- 
belê du questionnaire (cf. WARNANT, 144, pour W 
Al: ‘cawe, contrai! à notre enquête), 

Toutes fragmentaires qu'elles sont, ces rép. man- 
che permettent plus d'une fois de compléter heu- 
reus' la c. 58 de l'ALW, 1 (MANCHE). C'est ainsi 
que la zone ‘mantche (dê) englobe ici Th 82 et Ph 
69, et la zone ‘mance (màs) S 13, Ch 4 et Th 46; 
la forme fr. ‘manche (màs) est relevée à Ph 6, ainsi 
qu'en des points qui fournissaient un type spécial 
(pali, etc.) pour le m. de la bêche : To 28, 37, 71, 
99, plus mas To 78 [corriger la discordance de la car- 
te et du texte de l'ALW, 1, pour To 37, qui aux 2 
quest. dit *manchel; de même màs à Mo 20 (qui était 
lacuneux pour le m, de la béche). — Th 14 ne don- 
ne ici que màs. 

Confirmation de formes isolées {amsi ‘mwiniche 
pour Ar 2 et Ne 44) et menues divergences ailleurs 
(mü£é H 21; móc Ph 84; mû No 3; màc L 61; 
mát' y Ni 39; méë Vi 25; más To 7; Mo 64; màs No 
:ا‎ To 94). 

(à et là, on parait opposer le manche (droit) à 
la fourche {= manche à fourchon}: cf. ci-après, b. 

b. Type haste (FEW, 4, 391 a: hasta). 'ásse : 
ås (opp. à manche à fourche; désigne donc le man- 
che droit) W '8, /9, 10, Voir ALW, 1, c. 58, n. 4. 

c. Type queue, Aucune divergence par rapport 
à ALW, 1, c. 81 : Ni 17, 19, 20, 26, 85, 112; Na 
6, 30, 49, 59, 84, 99, 109, 112, 116, 129 Gê: D 15, 
34, 58, 64, 113; W 3; H 1, 49, 50; L 1, 4, 732, 94, 
113; Ve 1, 26, 39, 44; Ma 2, 12, 24; B 6, 11, 16, 28; 
Ne 57, — Cependant la forme de Na 44 (kèw), en 
pleine aire *keuwe, d'apres 'ALW, 1, étonne. — 
Souvent indiqué (ainsi à L 1) comme syn. de 
manche. 

2°, Le fourchon ou l'arc 01 

Le râteau de bois a son manche terminé en four- 
chon ou il est traversé dans sa partie inférieure par 
une lamelle de bois courbée en arc dont les extrémi- 


| 
| 


tés sont insérées dans la tête du râteau., Ce dernier 
type est moins souvent mentionné, 

Le fourchon s'appelle : la fourche. "fotche : foc 
Ni 6, 17-20; Na 44, 59, 84 101, 109, 116, 129; D 
15, 30, 101; W ۶8, '9, 10, 13; L 45 {agi}, Ve 35, 
39; My 1, 2, 4, 6; Ma 19, 24, 29, 40; B 2, 7-11; for y 
D 58; — *fouiche : fai Ni 61, 112; — "foütche : 
füc B 23; — ‘fôrtehe : forc B 33; — "fourtche : fasré 
ih 24 (cf. Bar, 62 : cette fourche peut être natu- 
relle ou bien on a fendu un manche), /32, 62; Ni 33, 
38, 39: D 136; Ne 51; Vi 16; ظط یوثر‎ Ni 36; — la 
fourchette, *'fourtchete : f/sercét Ne 76; V1 8, 13, 22, 
/34, 46, 47; — "Tourkete : Furket To 99; A 28, 37, 
55:58 31; — la fomne (cf. FEW, 3, 912 b : fusci- 
na). *'fouóne : f/uón (dipht.) Vi 35. — De plus, cha- 
que branche de la fourche s'appelle un branchon, 
'branichon ` 077660۵ Ve 39 ( le grand ~, le pe- 
tit ~7, 

L'arc s'appelle : le pioiereul (cf. DL, 491 b). 
'plóv'rou ` plôvru D 64; — le tournant 08 
Na 30. — Voir aussi EMW, 5, 307-308 (avec des- 
cript. de la fabrication) : l'arc. "ër : érà L /104 (seul 
type de râteau de faneur fabriqué à cet endroit} 

Noter que adf. fourche (D 101; B 33) et four- 
chette (To 99) sont donnés comme le nom du man- 
che à fourchon dans son ensemble: cf. RENARD ود‎ 
991 : *fourkéte « manche de r. dont l'extrémité vers 
le r. se termine en fourche ». De même, à Ni 17, 
où tous les r. sont fourchus, on oppose la fourche 
àla téte comme formant les 2 parties du r. Ailleurs 
cependant on dit souvent manche (ou queue) à 
fourche. 

3?. La téte du ráteau. 

a. tête en gén. {qques var. par rapport à ALW, 
,ا‎ c. 95; elles seront signalées, avec d'autres, dans 
le vol. 14 relatif au corps humain). A noter qu'en 
gm., tête n'a été fourni qu'à Vi 2, 18, 25, 35, 38. 

b. Autres réponses qui paraissent spécial s'ap- 
pliquer au bois qui recoit les dents (dit ailleurs le 
bois de la tête : WARNANT, 143) : 

laráteliére. trus lire ` rusiir B 2(« bois percé de 
trous pour y insérer les dents »), 6 (« planche dans 
laquelle les dents sont insérées »), 9, /14, 16; — rát- 
iere. ‘réstière : réstyér B 287 (syn. "lamey; — le 
rátell-ion. 'russion : rusyó My 1 [lire -y6"?], 4; 
-0" My 6; är My 3 (barre où sont insérées les 
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dents). Cf. RÂTELIER (de l'étable) — qui se dit rus/i, | propr! dit (ainsi à Mo 1; L 1, 39; B 7). 

m., note-t-on à B 6 —, et, pour ‘russions « rátelu- Le revers de la tête du r. = Je dos de la tête dò 

res » SOUS RATELER, add. ("del 7" MH 90. 
la monture : mõtær B 6 (syn. "rus lire). 
lemmanchure : amácar B 22. | 
Ja lame : Jam D 136; B 28 (syn. "restiére);; Ne 57, 

76; Vi 6-16, 21, 22, 27, ۶32, 37, 43-47; — Jan [?] 

Ne 44, ADD. Le manche du r. est en noisetier, la trus H- 
On considère aussi la tête du r. comme le räteau | re en bouleau, les dents en saule : B 2. 


. Les dents du ráteau. 
cr ALW, 1, c. 27. Les var. seront signalées dans 
ie vol. 14 relatif au corps humain. 


157. RATELER 
Q. G. 922 « râteler (du foin); — ratisser (une allée)». 


Ne 49, 63 | rüstælé D 123. 
VI. ‘reustèler, -teu-... : ræstèlé Th 14; Ph 84 | 
-ê Ne 26 | ræstælé Ne 31 | raestaelé Ne 32, 43, 57 | 


Quoiqu'on puisse manier le ráteau pour tourner 
simpl' le foin (voir type F), râteler se comprend 
général comme en fr. (voir LITTRÉ : « amasser 
avec le ráteau ») dans le sens de « ramasser (le foin, 
etc.) avec le râteau »; d’où le composé A" et les rép. 
ramasser (D), ce dernier notam' en malm., oü 
*rastaler, *rustuler, etc., ont en général une accepti- 
on réduite (voir n. 2), et r-amonceler (E). Autres 
concurrents : "méch ner surtout aux confins de Ni, 
Na et W, r-ahaner aux confins de Na et H. Assez 
nombreuses. divergences du timbre de la voyelle de 
la Ire syllabe entre ráteler et ‘râteau. Comparer 
RÁTEAU, not. 155 et RATISSER, vol, uit. 


€ ALF (suppl.). BRUN., Eng. 1337. ALLR, II, 
542. ALCB, II, 364. 


ھ 
r&estalé, -é D 132, 136; Ne /38, 44, 51, 69.‏ ھ 
VIE. ‘rèstuler, -tè-, -teu-... : réstulé, -6 D 110, 120‏ | 
(-à-); Ne 11, 20 | -ê Ne 16 | -rèlé, -télé Mo 42, 57,‏ 
S 1, 19-37; Ch 4-26, ۶36, 43, 63, 72; Th 2,‏ ;79 ,58 
Ni 1 (H. Ferrière), 33-38,‏ ;82 ,73 ,72 ,64 ,25-54 ,د 
(tém. J. H.E Ph 6, ll, 15, 37-45, 54, 69-81,‏ 112 ,72 
Ar 2 | -è Ph /11, 53, 61; Ar I; B 28-33; Ne 14,‏ ;86 
-èy Mo 44 | -talé Mo 41.‏ | 76 ,15 
VIII. ‘rastèler, -teuld... : rastèlé, -é Mo 9; S 6-13,‏ 
-æ A 37 | -taelé Mo 41 | -& Mo 17 | A‏ | 31 | 
A 7 | "rastaler : rastalé My 3, 6.‏ رعہ 2,7 | 
IX. ‘ruler... : rutle V1 2, 18, 25 | -e Vi 16 |‏ = 
-èy Vi /21 | -ep Vi 13, 22.‏ 
râteler ?. I. *rus'ler... : ruslé, -é L 1, 2, X. *reut'ler : roetió Mo 20.‏ ,4 = 
Ve 6, 8 XI. *rét'ler... : rétlé, -é Mo 1, 23, 37; Vi /32, /34,‏ :106 ,101 ,94 ,66 ,۶30 ,43 ,32' ,29 ,16^ ,14 
(M. Grégoire), 32, 40, 44; My 4; Ma 53; B 2, /3, | 37, 46 (mais -èy en fin d'expr.) | -é Mo 64 | -ë Vi‏ 
-è Ma 51; B 21 43 | -èy Vi 27, 35, /36, 38, 47.‏ | 27 ,23 ,22 ,17/ ,16 ,14/ ,9-12 ,6 
(Roumont}, 24. XII. 'rat'ler... : ratié No 1; To 1, 7, 13, 27-39,‏ 
HI. 'res'ler... : résié H 27, 28,742 | -é°y W 21 | | 94 | -é No2 | -é, To 2 | -&y No 3 | -œ To 73; A‏ 
W 63. /52 | -œ To 43, 58; A 1, 12, 28, 44, 50, 60... | -óé‏ 0- 
*ris'ler... : risié, -é D 30, 64; W '45; H | [?] To 6.‏ .111 
L 19, 61, 775, 85, 87, 106-116; Ve 1, 8, XH. "rát'ler, ‘rà-, 'rÓ-... : rdtlé To 24 rā- To‏ ;69 ,46-68 
Ma | 48 | ràátlé To 78 | rätlé To 99 | ró- A 55 | rêlê‏ ;47 ,42 ,41 ,39 ,38 ,36/ ,35 ,34 ,33/ ,24-31 ,15/ 
-è D 46 | ristir [?] D 34. To 771.‏ | 42 ,40 ,2-29 
IV. *rés' ler... : réslé, -é Ch ‘54, 61; Ni 20 (re-), = XIV. 'r'tuler : ríulé Vi 6, 8 | 'érteler ` értélé‏ 
Na 1, 22, 30-79, 99-112, 130; | Ne 65.‏ ;107 ,102/ ,85 ,45 ,28 
W 1, /8, /9, 10, 30, /32, 35, /36, 139, 2," 52, !56, = Ai, a-ráteler *. 'arus li : arustr B 4 | *aruste-‏ 
H 17, 2, 8, 20, 21, 38, /39; L 4, 7, 35, /36, 39 | Ili, «ê... : arustélt B 4,7 | -res- BS | -é B 6 (a. 286).‏ ;66 
(-e-), 45; Ma 43 [lire -é?] | -è Na 116, 127, 135; Ph Al, ra-ráteler *. "rarus'ler, -ris-, -Pés- : ra-‏ 
D 7, 25, 30-40, 68-101, 113; Ma 1, 35-39, rusié L 66; Ve 40 (ville) | -ris- Ve 40 (Challes) |‏ ;33 ,16 
B 21; Ne 4, 9 | resi [I D 15 | -i [?] Ni 93. -rés- W !9 | ‘ralès'ler ` ralésié W '8, 13 | "rales'ter :‏ ;46 
‘rustuler, -tèlè, -teulé : rustulé, -é My 2; | ralèsté W 10.‏ ۷ = 
B 15; Ne /23, 24 | -fèlè Ne 33, 39, 47, 60 | -fœlè | = B. moissonner (= glaner). *méch'ner?‏ 





mésné Ch 33; Ni 28, 80, 85, ‘97, 98, 107; Na 6, 19, 
30; W 3, 59 | -é Ni 17; Na /20 | mesné Ni 19. 

C. ‘r-ahaner *. *rahener : rahéné, -é H 1 (tém. E. 
L.), 8, 37; L 1 (A. Gobiet) | raéné Na 84. 


= D. ‘ramasser [au (ou avec le) râteau] 7: ra- 


masê, -é Ch /64; Ni 6, 9, 26, 39; Na 23; H 69; Ve 
37: My 1-3, 6: B 11 | -è Na 129 | EB 7 | -i Th 82. 
E. r-amonceler : ramóslé Th 24, /32 | -e Ni 112. 
F. a. tourner : {&rné B 11 | b. retourner ` کم‎ 
né Nil | -#- Th 62. |7 


"m-———————————— ویو کیک ال ال ق‎ es KE dir Bebe HA A1 او‎ 


! Autres rép. : faire au ráteau fé û restya Ch 27 
[type fourni plus souvent pour « ratisser »]; — am- 
si que des termes désignant des opérations diverses 
du fanage : taper à rangs (cf. ROULEAU DE FOIN, 
M.a) tapé a ré D 30; mettre en r. met ê ré D 585; 
~~ ‘faire des monceaux fé dé mûsa Ni 61 icf. ET: 
—  ren-meul-er rémulé Na 23; — rouler [pour fai- 
re des *roles] (cf. ROULEAU DE FOIN, G, n. 9) rolê 
(po fé dé ròd Ma 4, 9, plus rahuñi B 11, 6ءء‎ 
Ve 32, qui se rapportent aux gros rouleaux ou tas 
de foin réunis avant le chargement; — plus faner 
(le foin) fené Ni 11. 

? Plusieurs des lacunes du terme seront 5 
par la notice RATISSER, vol. ult. (où le mot apparat- 
tra pourtant comme d'un usage moins fréquent). — 
On hésite à cautionner les formes de NI 93, D 15 
et 34 : n'a-t-on pas compris « rátelier » au lieu de 
« râteler »? D'après les rép., ratióé du foin aurait 


à To 6 une forme différente de ratié une (èn) allée | 


[?]. — Pour L 1, "ris ler, non fourni par Peng. (con- 


(ran) à ‘risté ráteau), était la forme des dict. du 
19 s.: à Ph 16, après avoir fourni ‘rês fé (glosé : 
« ramener la denrée avec le râteau pour former des 
javelles »), on ajoutait : « on dit aussi "rastelé جر‎ — 
On conjugue ordinair! les types LIN : ‘je ruslèy L 
1: -Jé Ve 32; réslóy Ni 28, mais résu! D 84, 96. 
Sémant.: à D 30, ‘ris'ler seul pour tréfle et 
avoine (pour foin, cf. supra, n. 1; à H 69, c'est ras- 
sembler au ráteau de l'herbe qui se trouve en an- 
dains pour en faire 3 javelles qui constitueront un 
dizeau (rislé lè bat pò fé træ &avya po fé n kópal 
[s'agit-il bien de l'herbe, et non du tréfle?]; pour 
rassembler le foin épars sur la prairie aprés la mise 
en meulons ou le chargement, on dit ramasser au 
râteau; à Ni 85, “rês Jer semble avoir le méme sens 
que ‘fé dés rèslé, (cf. ci-après, add.); — à B 11, 
*rusié, c’est bien nettoyer le terrain [en râtelant, 
à la fin de la fenaisoni: cf. REMACLE, Parier, 149 


[Ve 391 : *risler on bokét (un terrain) « rassembler 
au râteau les restes de foin »; — à My 6, 'rastaler 
[et d’après Bastin, Plantes, 92 : id. My '5, 'rustu- 
ler My 1, *rustéler My 2 (Longfaye), ‘rastèler My 
3 (Sourbrodt), comme "rus Ter My 1 (Géromont), 
c'est nettoyer au grand ráteau le terrain aprés la ré- 
colte des céréales]; voir du reste les rép. de My 2 : 
rustulé ‘une éteule [mais ‘ramasser le fin *foûre 
(foin) 1: et de My 3 : rastalé ‘une éteule (mais aussi 
le foin) et ci-après, n. 3; — à Ph 82, 'réstéfer ne 


| se dit que pour le râtelage à la machine [cf. RÂTEAU, 
add. +]. 


5 On précise à B 5, *aræstèl un pré' ou une éteu- 
le d'avoine, ce qui permet p.-ê. de supposer (com- 
me pour le malm, *rustuler, -tèler; cf. ci-dessus, n. 
2) une influence de "steüle éteule sur (a)-ráteler. 

4 Propr' « ráteler en un tas » (DL, "raris ler, 
-rus-). On notera qu'à W 13, contrair aux autres 
points, cette forme composée est seule attestée (cf. 
WARNANT, 146 : *ralés'ler de W 13 équivalant à 
'rés'ler des autres points au sens de « glaner au 
ráteau »). 

5 On verra à la notice GLANER, vol. ult., que, dans 
une partie de la Hesb., 'méch'ner (-&^,...) se dit 


| spécial' pour « glaner avec le râteau » (d’où « rå- 


teler en gén. » : expres! noté à Ni 17), tandis qu'un 


| terme dérivé de ‘pâte, *pôte se dit pour glaner à la 
| main (ainsi potlé Ni 17; cf. WARNANT, 143 et 146 : 
| *püter, opp. à 'rés ler à W /5; etc.). Voir aussi, sous 


RATEAU, add. œ, le dér. "méi get, 
5 'cr-ahaner (cf. FEW, 24, 242 b-243 a) se dit plus 


| souvent pour « herser », qat , AUSSI pour « ratisser » 


(ou « ráteler pour recouvrir un semis »). 
’ Voir n. 2 pour H 69 et My 2. — AB I, il s'agit 


| seul' de ‘ramasser le foin (‘foûre) à *hopirons (pe- 
| tits meulons) . 


5 On précise à B 11 qu'il s'agit de la 1" opérati- 


| on de la fenaison. Se dit naturel un peu partout : 
| par ex., pour Th 24, voir Bar, 63, avant de 'ra- 


monc'ler au râteau, on tourne au r. (l'auteur à cet 


| endroit ne mentionne aucun terme correspondant à 
| ráteler, alors que le mot est attesté par leng. au 


sens de « ratisser » : 'réstéler). 


SYNT. ‘râteler au foin (“foûre): : à W 1, 21, 30; 
H 53; — ‘ramasser au... : ó Na 129. 


ADD. Des « râtelures » ou « rátelées » (général 
restes rátelés; qaf. aussi pour le type râtelée « quan- 
tité qu'on peut ráteler en une fois »). 

des râtell-ions. 'russions, 'ri-, 'richons : 70 
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despardre 
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بو‎ 


'dépandre ` LAM 
seul fourni pour « éparpiller les andains » 


| ! "C eg: 
'respardre 


‘répandre ` 
٧6 1 "stre, -órer zzz ‘despandre ` 
E: e)champler, *dé- Ln *stramè د‎ *echampler 
"éparpiller  Tespardre Déi "éparpiller 
étendre” ! Tdespardre" ^s Tétendre” 

'rétendre ` : ` 'respardre ` TT 'ouvrir, ال‎ 


"épandre ` 


[P oar | A " 
سو‎ Gés- and- ener (et var.) « éparpiller les 


E Vi Wo , wf EE Ge? SC km 
SCHEER 2 





B 2-3 (« épis ou débris [rátelés] sur le champ après ia 
lés sur l'éteule apres l'enlévement des gerbes}, 113 Gd). 
— CF, PARTIES DU RÂTEAU, 3^, b : malim. 'russion. 

des râtel-ons. ^ris'lons : risló L 66 [lire ont. Cf. 
« risselon » BSW, 20, 162. 

des (auf. un) rátel-in(s). ‘TUS MS, ‘ris’loun, 
tres linish.. : rusie L 29; — risien L 87; — resié Mi 
85; Na 127 (un — « petit tas râtelé lors du glanage 
des céréales »); Ph 16 (L. Loiseauy; D 72, 73 (« ce 
que le râteau ramasse quand les denrées [céréales] 
sont enlevées »}: Ma 36; Ne 4; — résléñ L 45 (un 
*fahé [fagotin] de —); — *rut'lins, "re- : rutié Vi 22 
( des *bot lins Ifagotinsl de — x; rè- Vi ۶32 (« ce qui 
tombe quand on fait la charretée de foin » Ion le 
râtelle ensuitel)l. — Voir aussi PIRSOUL, "restin, Ta- 
telures; BSW, 41, 216 [Vi /19] : trut Ins; WARNANT, 
146 un "res ilégn [IW '52, ete]. 


des rátelle-ments. russel minis : ruseimeé Ma SÛ, 


158. ÉPAND 


| Si (un "bote [fagotin] de ~ k B 21 (Koumont). 
moisson »), ہو‎ — ri Ma 12; — riso L 106 {épis rāte- ` 


‘des (ou une) ráütelée(s). *res'léye(s) ` rèslèy, -éy 
Ni 85 (-é,; faire des — pour les grains, avec rå- 


teau Na 84 (une —), 107, 127 (une — « quant- 


té ramassée par un coup de râteau »; cf. ‘rês lins); 
H وت‎ — Voir PIRSOUL, « réslée, râtelée » [différent 
de ‘rès'lin, comme à Na 1271; etc. Ne pas confon- 
dre avec râtelée I= contenu du rátelhier], gm. 
'rut'lüye. (quand vous baillerez [l'bürez « donne- 
rez »} la première ~ à vos chevaux }. 

des râtel-ages. ‘rus’lèdies, ‘ris. : rusiec L 1 CA. 
Gobiet); — ris Ve 33: — ‘ypntladies : rutiac Vi 54. 
~~ Voir aussi Dere.-Nor., "restélddje; RENARD flo 
991, ‘rai'idje. 

Bastin, Plantes, 92, signale en outre : des rāte- 
lures, "rus lores à My 1, etc.; cf. WISIMUS, « risse- 
lüres »; COPPENS, « reéstelur! » 

Syn. (Basrm, ib): des ramassements, 'ra- 
mas minis Mv 3, گے‎ let 6]. 


RE (le foin) (carte 50) 


Q. G. 1495 « il faut l'épandre » [aprés q. 1494 concernant le foin]. 


La quest. ne visait pas la première opération de 


dispersion du foin, l'éparpillement des andains, dont 
on s'était informé en un autre endroit du question- 
naire. Cependant, sauf en général dans la région où 
existe un tvpe dés-and-ener (et variantes) s'appli- 
quant à cette opération, on obtient souvent le mê- 
me mot et il est douteux que tous les témoins aient 
voulu expres! distinguer les termes quand leurs ré- 
ponses varient; quelques variantes de 57 
on apparaissent aussi entre les deux quest. Assez 
souvent, on fournit 2 ou plusieurs synonymes, mais 
pour d'autres points, on précise qu'un seul terme 
s'applique (ou s'applique propr!) au foin et d'au- 
tres termes à d'autres matieres (fumier, quide, etc.). 
On glose اوو‎ le terme fourni par « éparpiller », tan- 
dis que qques tém., après avoir rendu « épandre », 
ajoutent un autre terme signifiant « éparpiller »; ces 
derniers termes sont cités ci-après en note, quoiqu Us 
doivent équivaloir à plus d'une rép. fournie ailleurs. 
On comparera donc non seul les notices ÉPARPIL- 
LER (les andains) et aussi RÉPANDRE PAR MÉGARDE 
(un liquide), mais également ÉTENDRE (la bouse) et 
RÉPANDRE PAR MÉGARDE (du foin, de la paille}. Re. 
marquer particulier! le type À s'étendant à peu pres 
sur tout le domaine propr! wallon, avec cà et là de 
petites zones ou il est concurrencé victorieust dans 


| 


| 


cet emploi par estramer (dans D et env.), épandre 
(Ni est et env., et Ne centre), 'éwaler, taw- (Ard. 
1g.) notant, voire par dés-and-ener (confins de H, 
L et Ma). La carte tient compte aussi (avec signes 
spéciaux) des rép. obtenues seul pour « éparpiller 
les andains » (mais non toutefois pour le type dè- 
faire y; elle marque également la limite de dés-and- 
ener (et var.) dans son acception propre”, 


$ BRUN., Eng. 592. 


= À. a. ‘stârer, -à-, -0-...? : stüré, -é H 21, 27, 
128: L 61, /75, 85, 87; Ve 31, 38-47; My 1; Ma 20, 
53; B 2, 3, 9-16, 22, 23, 27 | -è B 21, 24, 28, 30 | 
4 B 5, 7 | -gré Ve 34 (Solwaster; rare) | -àré, 
-é Ni 20; D 30, 34, 64; W 1, 10, 13, 30, /32, 35, 
45, 59, 66... H 1-8, 37, 38, /39, /42, 46-50, 65, 69; 
L 35, 45, 113; Ve 35; Ma 2, 12, 19, 29, 40, 42 | -ay 
W 63 | -è Ma 51 | -ôré L 1, 7, 14, /50, 94, 114; Ve 
1, 24 | -oré Na 19; L 19, /32, 43, 66, 101; Ve 8 | 
-è D 40; Ma 39 | oe, -é Ch 33, 43, 61; Ni 1 (ès., 
H. Ferrière), 2, /5, 6, /9, 11, 725, 28, 45, 80, 93, 97, 
107, 112 (és-); Na 1, /20, 22-101, 107 (L. Verhulst), 
109 (A. Lurquin, J. Guillaume), 112, 130; Ph 37 
(és-); D 110, 120-132; Ne 11 (sut. tu tèn « tout min- 
ce »), 20, /23, 24, 31, 51 | -é Na 116, 127, 129, 135; 
Ph 16, 53, 61; Ar 1 C8); D /1, 7, 15, 36, 38, 46, 72, 
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94; Ma 35, 43; Ne 16, 26 | b. a- : 
c. re- : ristäré H $3. 

= BH. a. estramer ^. 'stramer, -è : sframé Ne 11 
| -e D 68 | -è D 25, 72, 73, 84-101, 113; Ma 36, 46; 
Ne 4, 9 | b. r- : rustramé Ve 24. 

C. a. espardre ^. *spáde, A. : spot L 39 | -öf 
Ch 72; Na 109; Ph 16, 42 | -ód D 136 | *éspárde..., 
'spórde ` èspärt Ch ‘64; Ni 1 (H. Ferrière) | -àrt Ni 
33 | spórt Ne 33 | *()sparde : spart Mo 17, 41, 44 | 
ès- Mo 42, 79; S 10-19; Ch 16, 26 | èspèrdé 
|= espard-er] S 1 | '(é)spár... : spär A 2 | ès- Th 
5, 25 | spar A 7, 44 | ‘pûr... : épàr A 18 | e- A 
12 (V. Deffernez) | épór To 48 | èpær To ^71 | 
'épar : epar To 1 | 'épárde, -6- ` èpärdæ To 43 | 
-órt Vi 25 | "éparde... : : epart To 39, 73 | é- No 2; 
To 6, 7, 27, 37 | épàrt To 78 | épard{æ) To 99 | 
-dr To 94 i b. despardre. "dispáde, "ode... ; dis- 
pät L 4, 35 | /ق۔‎ 14 | -ót Ch 43; Ar 2 | | قہ‎ 7 Ni 
39 | déspót Ch 27 | -ót Th 24; Ph 6, 45, 54, 69-86 | 
'dispárde, *désparde... : dispart Ch 28 | dès- Ni 
1, 72, 90 | dispórt Ch /36 | 45 37; Ch 63; 
Th /32, 43, 53-62, 72-82 | "déspár... : : dèspär S 31 
(de-) Th ^2 | deéspa,r S 1 | -à,r, -år S 36 | *de- 
pórde : dépórt Vi 8 | -d Ne 65; Vi 6, 13 | c. 'respar- 
dre . *ré(s)pár... : rèspar Mo 23; 8 29 | rèp- A52 | 
répür To 99 | 'rapá,r : rapà,r À SO. 

D. a. épandre*. "spande... : : spät S 6 (es-); Ni 
2, ۶3, 6 (qqf.), 17, 29, 45, 80, 85, 98; Na 6, 30, 59, 


astüré My 1 | 


69, 107, 109 (A. Lurquin); B 4, 33; Ne 14, 16, 24 


(-à"-), 32, 39, 44 | -Gd Ne 43, 51, 57 | -8t Ni 19, 
20; W 3 | ‘èpande : épát Ne 76; Vi 27, 37, 43, 46 | 
-d Vi 38 | b. 'épand-eler : èpädlèy Vi 27 | 
c. despandre. *dépande : dèpät Vi 16, 22, 47 | -d 
Vi 35, 6 | d. répandre. Tuspande : : ruspát Ne 15 | 
'repande... : répát Vi 2 | -d Ne 69 | ‘rapande : 
rapát A 1. 

E. a. 'hine* : hînê Ne 76 | b. dê 
76. 

P. a. '(€jchamp'ler..." : Säplè, Vi 8 | éSápié Vi 

6 | -èy Vi 27 | b. ‘d(é}- : dèšäplèy Vi 27. 

G. éparpiller : eparpih To 2. 

H. a. ‘étendre, *stinde... : stét Ch 33; Ni 61; 

Na 109 (A. Lurquin); Ph 33; Ar :ا‎ D 46, 58, 72, 
81, 94, 96, 110; W 21, 32; H 38, 68; L 2, 19 (-é&-), 
29, 101, 106; Ve 1 Cê"), 6 (CEJ, 26; Ne 16, 33, 
47, 49, 60 | -d D 136; Ne 51 | éstét Mo 9, 20, 57, 
58; S 31; Th 14, 25, 29, 46, 54, 64 (-&-); Ni 36, 38, 
90; Ph 15; Vi 16 | *(è}stène : srèn A 44; Mo 17 | 
ès- A 37 | ‘étinde ` été! To 24 (-&-); Mo 37, 64: Vi 
22 | é No 3; To 13 | ètède, -ade... : 61۵/۱۷۱ 18, 22 | 


: déhineé Me 


étèt A 12 | etat Vi 8, 27, /34, 38, 47 | -d Vi 
6 | b. r-étendre ®. *ristinde... : risté? Ma 1 | ru- Ne 
63 | *rétinde... : rétét To 58; Mo 1, 64 (qqf.) | ré- 
To 2 | ‘rètène, 'ra-... : rèrèn A /20, 55, 60 | raten 
A 28. 

= À, a. égaler °. ‘èwalé : èwalé Ve 32, 34: B 
2 | b. 'awaler...? : awalé Ve 40 (Francheville), 44; 
My 1-3, 6 | -7B 4, 5,7 | c. r-égaler. ‘rèwaler : rè- 


walé Ve 37, 


= J. a. ‘ouvrir : vêr No 1: To 28 | b. d- : 
druvu Ni 90 | -œ Ni 26 | c. a-d- : adravu Ni 107 | 
d. re-d- : rdróvi Ve 2419, 
K. défaire : dusfé B9 | dès- Ch 4 | dufé My 
1 | ffe, -é Ve 39; My 4; Ma 24; B 6. 
L. a. dés-and-ener " : dzänné Ve 40; B6 | - B 
5 | -ónné H 50; L 116 | -ànné Ma 3-9 | -ónné H 
67 | b. dés-and-eler : dzáníé Ve 40 (ville). duzünlé 
Ve 6. 
M. 'k'várichi" 
N. *k(u)véler 3 


: gvorci L 43. 


: gvélé Ve 40 (Challes). 


' Pour les types ك‎ a B, C.a, Da et H.a, on rend 
dans le tableau par si- ou sp- à la fois les rép. ‘ie 
le vals sf- ou sp-, je vais / sit- (sut-, sét-,...) ou / 
sip- (etc.) ou lu st-, lu sp- (et var.) du w. propr dit; 
de méme pour les types K et L. Dans Hn, on peut 
souvent hésiter à couper le pron. et le verbe : on no- 
tera qu'il ne faut pas attribuer une valeur trop rigi- 
de à 18 distinction entre spart Mo 41 C il faut ice sp. 
[ou / aesp. ?]), éspart Mo 42 Cil faut P ° ésp.), spart 
Mo 44 (il le faut sp.) par ex.; en fait, chaque fois 
qu'on a pu couper en / sp. (ou st.), on a opté pour 
cette solution (de méme pour iil faut ep spart ou 
(ee stên Mo 17). 

* Voir DL, *stárer; BTD, 18, 377-380 (propositi- 
on étymol. de REMACLE, discutée ib., 19, 190), — 
A Ni 26, après avoir fourni le type J.a, on précise 
que stóré se dit pour « éparpiller »; à L 29, où l'on 
répond par Ha, que stóré se dit pour « étendre la 
bouse » ("és flates); à Ne 32, où l'on fournit Da 
que stôré s'emploie pour les andains comme pour 
les *flates. A Ne 11, stôré ne signifie jamais « épan- 
dre », mais « faire la culbute » : je m'ai stÓré; cet 
emploi, comme l'emploi transitif correspondant, 
existe souvent en méme temps ou non que le sens 
« épandre » : ainsi Th 24 {où le sens « épandre » 
est inconnu) : stóré qn par terre, ‘il s'a stóré [voir 
aussi Dict. Centre, *s'éstaurer; Nos Dial., 12 (pour 
Ni 98), où l'on précisera cette valeur, p. 24 n. et à 
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l'index; D 94 : il s'a et je l'ai störê sur sa pan- 
se; Ve 32 (oü le sens « épandre » est rare [cf. les 
indications « rare » pour Ve 34, et « qqf. » ailleurs 
en Ard. lg.]) : stóré qn, su st. (et aussi un village 
fort suf. « étendu, aux habitations disséminées »); 
B 28: je m'ai 51376 tout long. Terme inconnu à 
Ne 47 et 60. Voir aussi BRUN., Eng. 592 : être 
stóré « être couché à plat par terre », à Fumay. 

? Cf. DL, "*strumer. — On ajoute à D 46 stramé 
et à H 49 stramté ['estram-eter] en les glosant 
« éparpiller »; de méme stramé fourni à Ne 11 est 
glosé par 76۳6ء‎ tu tèn « épandre tout mince ». On 
trouvera plus souvent le terme à l'e. pour « répan- 
dre par mégarde (paille, foin, etc.) ». A Ne 24, 
seul! stramè à l'*anséne « au fumier ». 

+ FEW, 12, 133 a-b; DL, ‘spade. — À Ve 47, 
on note que 5767 est impossible dans la guest., car 
il ne se dit que des liquides : s. de Peau ou son seau. 
Telle est la situation ordin. en lg., sauf dans L n.i 
cf. DL, *spáde (et aussi *dis-, 'ris-), où les ex. con- 
cernent des liquides, sauf l'emploi figuré : "en. ses 
bienfaits et un prov. ou ‘dispade est employé à 
propos de choux répandus. A L 29, à cóté de dis- 
pôt de l’eau, on signale d. */l'anséne « le fumier ». 

* FEW, 3, 302 (expandere). — Pour plusieurs 
points de Ni e, où l'on fournit ici "stórer (dit 
« moins bon » à Ni 6) et ‘spande, on précise que 
pour le fumier, on n'emploie que ce dernier : ainsi 
à Ni 2-45 (cependant stóré les *flates , q. 348), 6 (sp. 
dsén ép. fumier}, 45 (id.); à Ne /23 et 31, spät a 
| dsin est fourni en marge de la quest. (4.a se di- 
sant pour le foin [mais q. 348, on trouve les Z ty- 
pes]; à Vi 27, pour le foin, on a le choix entre e- 
pandre (plus 600110 lêy), étendre et "'fdjéchamp lèy, 
mais pour le fumier, on n'use que d’ épandre; cf. 
Na 59, où, aprés avoir répondu spát comme stóré 
à la quest., on forme les phrases je vais stóré le 
'foüre' et je vais spát V'anséne. En revanche, à 
Ne 32, oü l'on fournit épandre pour le foin, on 
ajoute stôré des *bates (andains) et des *flates. A 
Ne 9, où l'on fournit Da comme rép., on ajoute aus- 
si que spát s'emploie pour les andains [mais non 
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exclusiv! d'aprés la q. 264 : stramé ou spått les 
*bates |. 

° Voir ÉPARPILLER (les andains), F. 

'* Voir ÉPARPILLER (les andains), Cr. 

8 À L29, on oppose ‘étendre pour le foin à d'au- 
tres types dans d'autres cas (voir n. 2 et 4). A Vi 
22, étendre dans l'enq., mais BDW, 3, 72 : on ie 
[= le foin] rétend ("réféd/) le lendemain (alors qu'on 
a employé ‘étendre pour les andains). À Vi 37, état 
inusité pour foin, mais se disant pour « étendre la 
paille sous les bêtes, etc. ». — Part. passé : je lai 
ratèdu À 28. 

° FEW, 24, 212 a. Cf. ÉTENDRE (la bouse), G. — 
A Ve 40, awalé ne se dit que pour une substance 
grasse (cf. BSW, 44, 553 : beurre sur tartine, fumier 
sur terrain; comp. ‘dusfé ou "510767 les 'pérsi(ejs 
« meulons »). *'s'éwaler signifie aussi « s'étaler, 
s'étendre par terre » à Ve 32 (syn. ‘su stärer), 34. 
A Ma 19, seul! èwalé « égaliser » (cf. DL, 'ewaler, 
*ré-). 

10 Pour Ve 24, on répond : ‘il le faut y اغ‎ fó 
rdrèvi ‘pour le pò { sutóré ou rustramé. 

1 Dans cert. cas, il peut s'agir d'une confusion 
avec le sens « éparpiller les andains », mais le grou- 
pement des rép. (souvent uniques) à H 50, 67; L 116; 
Ma 3-9, ne peut étre dà au hasard : le terme doit 
etre là d'un emploi plus général. 

7 Litt « [laisser] trainer çà et là », d’où « épar- 
piller »; cf. DL, 357 a; Sache, Ort u. Wort, Fest- 
schr. Jud, 398. 

5 Composé à préf. intensif {= Ig. KfD-) et à va- 
leur transitive, de véler (au sens de « crouler »); le 
composé doit s'appliquer propr' aux tas de foin : 
faire crouler. 


ADD. On ajoute à la trad. de la q. : « pour l'aé- 
rer », pò l raneri H 69; ran£ri Ni 20 (Ardevoor) 
| — 'ra-n-airier, var. de ren-airier, DL, 'renéri]. — 
Voir aussi à Ch 4, indiqué en marge de la quest. : 
i kašnè apre Ide mót ils chassent [= cherchent] après 
leur montre, dit à propos des 865656 chauds, 
chauds [= personnes pressées] qui ont rentré leur 
foin trop tót et doivent l'épandre à nouveau. 


159. (le foin) S'ÉCHAUFFE 
Q. G. 1494 « le foin s'échauffe; nous craignons qu'il ne pourrisse ». 


Rentré trop vert, le foin s'échauffe et risque de 
fermenter. On dit général, comme en français, 


qu'il chauffe, (s') échauffe (A - A4’); qques ter- 
mes reposant sur la même idée de chaleur dans des 
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zones réduites (C dans ew et dans Th, 8 dans 
N1s.-0., Ch, Th, Ph) à la limite du wallon et du pi- 
card. Qques lacunes et confusion sémantique oc- 
casionnelle de F avec nourrir (voir n. 4 et not. 
suiv.). Remarquer le large maintien du s devant 
cons. dans la zone propr w., Hn e. et Vi n. (comp. 
ALW, i, COUTURE). 


€ ALF (suppi.). ALLR, Ii, 535 (le foin EST MOL 
TEL ALCB, II, 356. 


= A, s'échaulte ^, I. 's'éstcháfe, -à-, -6-, "s'ins- : 
s eséaf W 21 (ou -à-?y; H 21, 27, ‘28: L 61, /78, 
45, 87; Ve 34 CF}, ‘36, 39, 40, 41, 44, 47; My 1, 
3-6: Ma 20; B 4-11, /14 | -à- Ni 19 (s s-), 20 (s s-}: 
D 34, 645; W 1, 3, /8, 10, 13, 30, ‘32, 35, /36, ‘39, 
'42, 45, 59, 63, 66; H 1, 2, 8, 37, 38, /39, /42, 46, 
49, 50, 68, 69; L 4, 35, 106, 113, 116; Ve 35; Ma 
2-19, 24, 29, 40, 42: B 12 | -ó- L 1, 7, 14, 29, 39 
(s 85-9, 50 114; Ve n 24, 34 | -6- D 40, 58, i L 
/32, 43, 66, 101; Ve 6; Ma 39 | -ó- Ch 28, 33, 72 
Ni 2, /5, 11, 17 (C-ó-), 26, 28, 45, 61, 80, 85, 90, ہو‎ 
HN: Na 1- 127, 130; Ph 33; D 7, 25, 36, 38, 46, 73, 
81, 92, 101; L 2, 19, 94; Ve 8; Ma 1. 35, 36, 43, 
46; Ne 16 | -8.- Ni 107 | 5 SE 16, 26; Ni 72 | 
^s 'étcháfe, «û, سا‎ Ls ef B 15 | -ó- Ch 43; Ni /25; 
Ne 57, 60, 65, 69; Vi 2, 6, 8, d 25 | -ó- Vi 38 | 
's'escófe, ,وځ و‎ *s'ins- : s éskof Mo l; A 37: S 6, 
10, 36; Th /2 | s és. A 2, 7 | s és- Mo 9, 20, 41, 
42, 44, 7/57, 58, 79; S 1, 13, 19, 29, 31, 37; Th 5 | 
's'écófe, ‘s'é, ^s'é-, -ofe, -vofe : s êköf To 37 (ou 
- ûf ?), 48, 58; A 1, 12, 18, /20, 28, 44, 50, '52; 
Mo 37 | -yó- To 1 | s ékôf To 13, 24, 43, 78 | -é, 
To 73  ۔ق-‎ To 28 | -o- To 2 | -ó- No 1, 2; To 6, 
7, 27 | -è To 39 | -yó- No 3 | s eekóf To ‘71 | 
's'échófe : s èf Ni 1; D 136; Ne 51; Vi 32, 
37. 43. 

II "e د : =« ڈیہ ہین‎ GCF, Ma 51; B 16, 
22, 23, 27, 33 | -à- Ma 53 | -û- Th 46, 53, 64, 72. 
52; Ph 6, 45, 53, 61, 79; Ar; D 84, 94, 96, 110, 113 
(-0-), 120, 123, 132; Ne 4, 9, 11, 14, 15, 20, 723, 24 
26, 31, 32, 33, 39, 43, 44, 47, 49, 76; Vi 13 | -- 
Ph 15 | *s'atchófe : s acóf Vi 16, 27, 35 | *s'achófe : 
s asóf Vi 22, 6 

4’. réchauffe. *récófe, -0-, ‘rê : rékof A 60 ` 
-0- A 55 | rékóf To 99 ? | ۶ To 94. 

AT chauffe. "tcháte, -à سوا‎ : Caf My 2; B 24, 
28, 30 | -à- H 50 | -ó- Ch 4. 36 Th 43; Na 109 
(J. Guillaume), 129, 135; Ph 37, 86 | -0- D 15, 113. 

4١۸۱ chaud-it *. *tchódi وف‎ Vi 35. 

= B. chaufourne 5. ‘tchôfourne, - forne : Of ura 


| co, Ni 38 


Ch 26, 27, 61, 63, ‘64; Th 24, 29 (-تق)‎ 54, 62 7, 73; 
Ni i, 33, 36, 39, 112; Ph 37, 42, 54, ‘78, 81, ٩47 
| Cófórn Ni 93 | _‘tchafornéye, "tchó- 
fourn- : Cafórnéy Na 135 | | ééfurn, êy Ni 107. 

= €, s'es-chandt °. 's'é(s)handih, *s | ech-, s'insc- 

s eshaedih Ve 1 is ehadih H 67; Ve 31, " 38, 
39. 41 | -ix Ve 26: B2, /3 | s exádi$ Ve 47 | s éskádi 
Th i4 | -; Th 25 | *s ascandí : 8 asküdi Th 62. 

= D. ‘s'achôre ’ : s asór Vi 46,47. 

= E s'enfeue t, *s'éfeuwe : د‎ éftew Ch 28. 

: P. fermente : fermaát Ni 112 (syn. B). 


' Lacunes propt accidentelies : Mo 23; N16; D 
AG; Ne 16, 43, 37, 

* FEW, 2, 78 b; DL, 234 b. Général au sens de 
commencer à fermenter dans les dict. et lex. régio- 
naux. — On note que le foin s'échauffe ê bat en 
andains H /42. — Passé comp. : il ê st èséäfé D 
30; e OD Ne 63 (ou il s'est écofe). 

^ CT. RENARD, « récaufer, fermenter (en parlant 
des récoltes}: -age, fermentation avec transpiration 
qui précède la pourriture des denrées ». 

° Vraisembh inf. chaudaer <y-are, cf, BSW, 
37, 262: — voit aussi WASLET , 79 : "'chódé; Gloss, 
S-Léser, 278 [Vi 34۹٩4 : ‘échaudir (= être en cha- 


leur}; id., Maus, « chaudir » (vulg.). 


° FEW, 3, 908-909. Autres emplois : &ófsmrné Ni 
11 (pain trop cuit); fof urn Th 64 ( l'avoine — ); les 
produits agricoles sont فور رت‎ Ni /97; de méme, 


| le foin est éüfarnè Ph 16; le foin sent ۱٥١ 428 


Na 135; id. éafórne D 94. A B 2, /3, un éscafdrné 


| échaufourné désigne un écervelé (sisi — Cê la cet 


— chien-là X; id. -furné Ma 20; Ve 47; B 14 (glosé 
espiègle [Tih Voir de même FEW, 3, 909 a : Ve 40 
escafórné. — Cf. aussi Bar [Th 241, 64 : le four, 
rage "Ichófourn, risque de "tchófourné « Termen- 
ter » guand on ne le rentre pas assez sec; id. 
WASLET, *fchafourne (= s'échauffer et moiser [= 
foin en tas non remuel); BALLE [Ph ته‎ 296 : "tchau- 
fourner, par ex. des pommes de terre; Dict. Cen- 
tre, 56 : le fermier a rentré son avoine trop humide, 


elle a ‘caufournè dans le gerbier de sa grange et 264 


a: 'ichaufourner; COPPENS, 375 b; SIGART, 116: 
'caufourRer, 'chau-; DeELMOTTE, 128 : "'caufourner 
{ = se vider en parlant des échalottesys; LEPOINT, 74 : 
‘oaufouré (aussi! pour échalottes insuffisant sé- 
chées}; LAURENT, 22 : 'caufourner (= se décompo- 
ser sans putréfaction par la fermentation sèche}. 





. t . 2c e MEME VU. Vt. tU ts. 7 ` t2. 2 2 La . . ^ . . . . NH 2T 7 
دا مم‎ H eo وو دا اد وو‎ "e.t Ne. Dl +8,  - 4010 DW Fran, tm کډ همه که‎ ulus ناو ګګ د په‎ ١918 نګ و هې‎ eat sued Motel ACEN 
ےئ کے‎ DEENS یں ہی یں شر ہد یں‎ NEEN جا کہ سی‎ GT EI Ix REV iw, E T اک‎ ih 7 رن ڑا‎ : DTE Hi : HS : DE 
اہ سٹو ٹاش مکی ا‎ DEE EE EE NEE EE 


‘FEW, 3, 267; DL, 252 b. — Comp. les données | s'échaufte) ,فل‎ MAUS, « chour »] et le foin tap ên 
recueillies en marge de la quest. : hódi Ma 3: sèhädi | grá Sor Vi 46, 47.— Comp. S'EMBALLER, N, n. 8. 
Ve 8 (d'une personne, en courant}: si réhádi H 67; * FEW, 3, 651 b; DeP.-NoP., 10 b; COPPENS, 24 
ج۔‎ Ve 8; -xà- Ma 20 (je me — un peu x; Zë. Ve 47 | b. Comp. Ch 'afeuwer, moy. fr. enfouer, lg. 'éfou- 
(et la place [= pièce] est bien — ); se faire hôdi | Wer, ID. 654, 655, 657 et DL, 244 a. On ajoute qques 
W 63 (en travaillant); sé furšädé D /130 (= s'échauf- | rép. parfois concurrentielles : le feu è dé [= est 
dans] ie foin, fourrage : Th /32; Ni ا‎ — le feu 

aussi BRUN., Eng. 291 (add.); BSW, 20, 70. s mé dvê [= se met dedans] : Mo 17; ... pas déve 
' FEW, 3, 261 a, b qui signale *chór (espèce de [= passe dedans] 5 31; — le foin a dunê e kọ f 


transpiration qui se produit dans un tas de foin, de Jæ |= a donné un coup de feu] Mo 64 (rép. unique). 


pommes de terre, etc.) à Vi /10. Voir aussi BSW, ADD. le foin est rayi, séché trop vite au soleil, 
49, 149 : "chór Vi '1, 10; "choür Vi 22; de même, | à Ne 11. — Id. pour le pain trop cuit ou les fruits 


"Chor Vi '36 (fermentation qui sort du foin qui | séchés au four : lè čič sõ rayiy (FEW, 10, 15 b). 


1 6 " PO i E : i Dech E 
Q. G. 1494 « le foin s'échauffe; nous craignons qu'il ne pourrisse ». 


Quest, peu intéressante : le verbe le plus fréquent, | 53; B 2, /3, 4, 5, 6 CS, 7, 9, 11, 12 CS, 714-16, 
sans doute possible partout, ‘pourrir, sera traité à | 21, 22, 23, 24, 28 CBD, 33; Ne 4, 9, 11, 14 CEES, 
L'infin., dans un vol. ult.'; pour la désinence, cf. | 15, 16, 20, 23, 24, 26 CS, 31, 32 C, 33, 39 
ALW, 2, rixiSsE'. Sous B, on regroupe toutes les | (cé), 43 Cê), 44, 47, 49, $1, 57, 60, 63 CD, 65, 69; 
autres rép. de sens très général, parfois fournies en | Vi 2 (ê), 6, 8, 13, 16, 18 CRS, 22, 25, 27, 732, 38, 
concurrence avec À. ‘36, 37, 38, 43, 46 (ED, 47. 

B. gâte : Ch 63; Th 32 (-à-), 53 (id.), 73 (-à-; 
se —}, 82 رھ‎ Na 135 (-à-; (ne) se —;yu Ph 54 

A. pourrisse ! : No Î (-D - 3; To 27, 28 (Cis), 37, | Ga- D 15 Cà-), 58 (۔ق۔)‎ 101 (à), 113 Gd. y; W 10, 
39, 43, 45, 55 (sis), 73, 78, 94, 99; A 1 CEE, 2 | 30; H 1, /28, 42; ] 732, 35; Ve 26, 35, 38; Ma 9, 
(IST), 7 SS, 12, ۶18, /20 CS, 28 L-Esfoe)], 37, | 12, 29 -à-), 46 C-à-), 53 C03; B 24, 27, 28, 30; Ne 
44, 50 (189), 55, 60 (isis); Mo 1, 9 (-isis), 20, 23, | 49 | soë Ne 16 (ou gû0, 76 | wäri To 99 (ou wa-) | 
37, 41 Cis), 42, 37 ?, 64, 79 Gish S 1, 6, 10, 13, | wa - ToT! | was Mo 58 | wastis Mo 44, 79; 37 | 
19, 29, 31, 36 (iS); Ch 4, 16, 26 Cis), 27, 28, 33, | soit gâté : sdes waste Th 5. 

736, 43, 61, '64, 72; Th '2 (-isis), 14, 24, 25, 29, 43, C. a. moisisse, 'mujisse ` muzis To 28 | devien- 
46 HS), 54, 64, 72 CIS); N11, 2 (Fy), 11, 17, 19, 20 | ne moisi : d vies mutri A 60? | b. chamouss(iss)e 7, 
(-15), '25 (« pourrie »), 28 (iy, -Iy), 33, 36, 39, 45 | "tchamo(u)sse ` čamòs N138 | -us Th 72; Ar 1; Ne 
(-63), 61, 72 CIS}, 80, 85, /97, 98 Gy), 107, 112 CS}; | 11, 24 | "tehamo(ussihe : Camosih L 113 | -&- Ve 
Na 1, 6 (-é$, -de3), 19 CIS, /20 Ci), 22 C68, A, 23, | 34 | Camusixy B 7. 

30, 44, 49, 59 CIS, 69, 79, 84, 99, 101, 107, 109, D. a. chaufourne ^. *tchófourne : Côfarn Th 62; 
112, 116, 127, 129, 130 GS} Ph 6, 15, 16, 33 ) | Ph ‘78, 79 | b. chaufourner : kófgrne A 60 (nfin.; 
-iSaes), 37, 42, 45, 53, 61, 69, 778 CS, 79, 81, 84, | t. gén.; pourrir par fermentation) | kófsernae A 52 
86; Ar 2 (I); D 7, 15, 25, 30, 34, 36, 38, 40, 46, 58, | (fruit, grain; id.) | -& A 2 ûd). 

64, 68, 72, 73, 81, 84, 92, 94, 96, 110, 120, 123, E. 's'échauffe : s ékofis A 2 (et ne se gûte). 
132, 136; W 1 (-é5), 3, /8 CS x), 10, 13, 21, 30 Cih, F. ‘prenne feu'5 : pré^h fo L 19. 

-i), /32, 35, /36 (êy), /39, 45 (ih), 59 i$, 63 Cê, | CG "tourne à rien : ہوم‎ a ré Ma 12. 

66; H 2, 8 (ii, 21 C65, 27 (d), 37 OB, 38 CED, H se consommer : s kôsom& Mo 17 (infin.). 
^39, 46 (-1h), 49, 50, 53, 67, 68; L 1-29, 39, 43, 45, I. 'brader? ` bradé, To 6 (infin.; va ~). Cf. +. 
‘SÛ, 61 (iA, -i$), 66, 75 CO), 85, 87, 94, 101 Gd), 

106, 114, 116; Ve 1, 6, 8, 24 CMD, 31-34 (id.), 6 

(id), 37, 39, 40, 41, 42, 44, 47; My 1 CD, 2, 3-6; ' Les var. du rad. constatées à notre quest. seront 
Ma 2-20, 24 (-Iy), 35, 36, 39, 40, 42, 43, 46, SI, | portées à POURRIR, vol. ult, On ne signale ici que 


€ BRUN., Eng. 1267 (POURRIE, POURRIR). 
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les add, et var. de la désinence par rapport à ALW, 
2, FINISSE. Noter H 69 sion ne le bouge pas i puri 
ré (ind. 17 

‘FEW, 6/3, 184 a; — cf. HÉCART, « "mutrie » 
(sentir I=} — Comp. Dict. Centre, *mutri, m.; id. 
BOW, 85, 388 [5 291. 

FEW, 6, 153 a, BRUN., Eng. 1016, 1017. 

‘FEW, 5, 909 a. CI, S'ÉCHAUFFE, B, n. 5. 

FEW, 15, 233 b; VALKHOFE, 73; GESCHIERE, 34; 
Bouro., 119, 299 : broder, -eu ) de métier; ~ pouri 
« enfant ج8٤6‎ »). 

56 OImp. S'ÉCHAUFFE, n. 8. 


SYNT. a. Subj. prés. fourni sans négation : No 


2, 3; To 27, 37, 39, 58, '71, 73, 78, 99; A 7, ‘20, 
28, 37, 44, 50, ‘52, 60; Mo 1, 9, 20, 42, 64, 79; S 
10, 13, 31: Th 14, 32, 54; Ni 1, 39; W 21. 

5. Condit, avec ou sans verbe principal à Find. 


| prés. et avec ou sans aux. de probabilité : ... qu'il 


pourrait pourrir pærd purir To 24; ... qu'il ne pour- 
grait pszriró To 13; peréró Ni 5; piraró Ni 93; 


püresroe Ni 20; psiré(S)rob, -ò Ni 17; il pourrait 


bien p. i purt bi piri Ni 1. 
v, Semi-aux. aller + infin. précédé ou non d'une 


| prop. principale (complète ou incomplète} : °... qu'il 


va purir To 2, 7; ~ bradé, To 6; il va pur Ni 
26; — s koósomao Mo 17; bien sûr qu'il va purir 


|! lo l. 


161. REGAIN 
QO. G. 171 « le regain ». 
OQ. G. 1493 « voilà du bon temps pour rentrer le regain ». 


Voir notice et carte 82 de "AL W, 1, qu'on cher, 
che seulement à compieter ci-après, Remarquer no- 
tamment, à lexiréme sud-est d'une part et à 
l'extrême nord-ouest de l'autre, les types “winê et 
"'émió, *inmeft..., avoisinant la grande aire wallon- 
ne de *wayin (et variantes). 


€ ALF 1139, BRUN., Eng. 1346. BABIN, Arg. 
704, ALLR, Hi, 536. ALCB, II, 377. 


°. le gain, waym. — Ajouter wayê To ^72; Th 
62; Ma /34; B ۶32 (Hollange méme); Ne 20; - A 
/18; en, W /61; -ern W '25; weyê H ۶35 (à suppri- 
mer sous Lak lire way, -e, Th 73; -& Th 82. 
L'ALW. I (voir n. 1} ayant opté pour “wayên, -@ 
guand une variante permet d'attribuer à -g le tim- 
bre -é, classer aussi sous H.a wayê Ni /10 et D 15. 
Retenons encore les var. wayê Na 130; -& Mo 20; 
et surtout wayé,, À 28, 60; -6*n 5 6; -éy, -e, 5 19; 
-èn Mo 37, tout en négligeant des var. -ê de termi- 


QUU 


naisons analogues; de plus, hésitation entre wave, 
«ûf à W 66 et H 2; et surtout wavern L 39, auquel 
on peut ajouter wayêf L 85. Noter que la var. wêyê 
de Mo 1 n'est fournie (à titre de syn.) que par G. 
Talaupe et que pour A 12, si V. Deffernez dit 
wayé" et si A. Bottequin a noté wé, l'enquéte or- 
din. relève ۱۷۶ une fois, wañi l'autre fois. 


A Ve 6, wayê ne désigne que la « prairie fauchée ` 


une 2* fois » (cf. 89% A Ch 36, du tubak di wayê 
« du tabac de la 2* pousse »; id. à Na 109, do wayé 
d tsbak. — Pour l'application en gm. de 'wayin à 


l'« époque du regain » (Vi /33), voir aussi AUTOM- 
ME, ALW, 3, 187 b, ainsi que SEMAILLES D'AUTOM- 
XE, vol, ult. et BSW, 37, 177 IVi /19] : « culture et 
semailles d'automne ہر‎ — À 5 6 des ka d wayê 


chats de ~ « de la 2° portée de l'année »; d'ou 5 


37 et env. *wayin signifie aussi par ext. « chat né 


aprés la S-Jean », d'où « enfant chétif », et 
` «¢ avorton de fruit » (voir Dict. Centre, s.v., et cf. 


ci-apres, 27), — Sur *wayin-tins « automne », voir 
ALW, 3, 187 b-189 a (avec la و‎ 9 de la p. 189 b, 
qui concerne Ve 6 plutôt que Ve 8, 5. Kandaxhe 
pour Ve 8 glosant le 'wayin-fins par « époque ou 
le regain grandit »). 

2?. le regain. — fi faut admettre l'explication 
présentée comme probable dans l'ALW, 1, de 7 


| Ne 76 (var. rò D par *rwoyf regain; cf. ib. royine 


« repousser apres la Î coupe (de herbe) » : 
comme ca róvin beau! (syn. que voilà un beau 
rûyî}, ainsi que gm. 'rwayinet, -te « enfant ou and- 
mal chétif, fruit mal venu » (considéré comme pro- 
duit de l'arriere-saison), Pays gem., 3, 37 (comp. 1^, 
fin}. 

Au méme type se rattachent rwave var. de Ch 44 
et قو‎ lwavè var. de Mo 20, à laquelle il faut 
ajouter /wayé, var. de Mo 41 (pour G. Jenart; G. 
Delattre ne connait que rayé. Cf. SIGART, 
« r'wain » [à lire « Ff wal » ? 1, P.-6. al waveg « en 
automne » de l'ALW, 3, 187 b, pour Vi 27, est-il 
aussi à interpréter a fw-. 

Aux types de l'extréme 1.-0. et s.-e. avec -g- à la 





TOME 9, 


française, ajouter r(ejgé", Vi ‘32. Qques var. de no- 
tation concernant surtout la nasale : ainsi rgég Vi 
27; éergé A 55. Signalons du r. d f érge A 55; -ë 
To ‘71; d i argé To 58; mais du re (rge, etc.) No 
3. 5; To 2, 73. 

3°, ‘le *gaimal, guimal, waymal موا"‎ — Cf. 
BTD, 1, 86; corriger la graphie -a et l'explication 
du BOW, 7, 55. 

4°. le *gaineau, g(ajaigneau (ancien! wey- 
meau à S 6 : BTD, 20, 296). — Ajouter ema, A 
^5 {d’après tém. d'A 2} à To 2, seul faire سا‎ 
« faire la 2° coupe de foin ». 

55 "erejet : rêê W '/42, ‘56; H 8 (gain n'ap- 
paraissant pas dans ces points). — À Th ‘SÎ et 62, 
les rge « la 3* coupe de foin >. De plus, RENARD 
To 99] : « erjel, jeune pousse qui apparait aprés 
ia fauchaison, revenue » : iy aun beau — à notre 
pré, Voir add. û et y. 

‘le deuxième jet : dæzëm £e D 30 (syn. 1°); H 8; 
L 35 (où *wayégn est arch.), 45 (syn. 1°}, 87 (syn. 
1°}, 

Quant à 'r'djétégn ajouté entre parenthèses pour 
W '42,. i n'est sans doute pas syn.; voir add. y, 
ci-apres. 

67. ia fou les?) repousse(s) 
Mo 1 (Ch. Dausias). 


| | ۲71/5 (ou fle r. 7) 


dizém köp L 35; 


7°. Za deuxiéme coupe : 
« deuxième coupe » Mo /70; dæzèm kòp To 7 (seule 
rép. aux 2 quest.). — A L 94, li ddezem köp di für 
(de foin) définit wayê,. Voir add. û. 


8?. les gastines : wastèn Ve 6 (défini « vieille 
herbe qu'on fauche » et appliqué à l'herbe d'une 
prairie qu'on fauche une Ze fois la méme année ou 
aprés qu'elle a été déjà páturée ` on sy Taucher 
les —', on rentre les —; comp. wayê sous 1^, 
2* alinéa). — *wasténe est connu pour désigner une 
« touffe d'herbes que le bétail a laissée sans la brou- 
ter » (DL; WISIMUS, pour Ve /33; etc. Y; signalé no- 
tam’ en ce sens H 77 Ve 8 et 35. 

9^. du blanc fourrage (= foin) : « du blanc 
fourüche » Mo '57; — de méme à Ni ^74, fszrác est 
dit plus fréquent que ' "wayin. — On répond aussi 
foin fswé? No 2 (a. 171: mais ri&gé, a. 1493), 
mais fs«wé pour To 6 (aq. 1493) est glosé « foin » 
et on aurait sans doute pu gloser de même uwe de 
la même quest. pour No I et ۶4 (voir add. o); voir 
aussi les « ? » de la q. 171 pour No I, ۶4 et To 6. 


PAREM. ‘on r'mèt P wayir d vant l foüre on 
remet (= rentre) le r. avant le foin D 13; 'on-n-a 


| mèlu Pw 


tes les régions 
ler. à W '8, '9, 10, 30, ‘39; on le páture : 


| cà et là ie plur. 
Ph 37, 79 (/e); D 46; My 4; Ma 29, 40, 43; B 16 (ou 


 d'engrais vert) »; — un 'rechon 


— NO TICE 161 


. on a remis... Na 84; "fautchi U w. 
d'vant l fire Taucher le r. avant le foin Ph 45 
(cf. BALLE : ‘lès w. s'è vont d'vant lès fieures les 


 r.s'en vont avant les foins) : se dit lorsque la sœur 


cadette (le 2 enfant : D 15) se marie avant l'ainé(c). 


ADD. a. La q. 1493 ne convenait pas pour tou- 
: on remarque qu'on ne fauche pas 
je vous 
fanerai votre foin. Core pour avoir le *wayegn , 
c.-à-d. pour pouvoir mettre mes bêtes en votre pré ` 
W /8, /9, 10, 30. De là sans doute l’ absence de trad. 
de la fin de la phrase à L 2 et le remplacement de 


| regain par fer [lire Jar?) à W ^2 (ici « pas de re- 


sain pour le foin ») et Juräč Ch /64; -G$ À 1, plus 
les points de No et To cités ci-dessus, 9^; voir aussi 
RENTRER (le regain). 

Signalons qu'à cette quest. (outre qques transpo- 
sitions : notre r., son r. ou du r.), on trouve 
| les jè ~ A 7; Ni 90 (ou sing. 


sing.), 28, 30; Ne 14, 33, 63; Vi 43, 46; la distincti- 
on entre sing. et plur. est impossible à l'extréme ou- 
est, où l'on répond lèr- dér- (= Pèr- ou lè r-,...), 
sauf pour de lêr- A 55 (cf. 2°, 3° alinéa, ou les at- 


tres rép. signalées proviennent de transpositions de 


la û. 171). 
B. Regain de trèfle (et oof de luzerne) : 
deuxième jet ` dæzëm Sé Ma ‘19 (tr. et L); — 


deuxième coup d. kô Ni /66 (tr.). 


un 'reche (cf. HERBE, n. 18) : rès Ni 98 (trek cf. 
‘charruer un rés de ‘calôves (= trèfles; NI 26) ou 
de 'cláves (Na ‘24 « labourer la dernière récolte 
de tr. (pour y semer les [® froments) o un res de 
*clüáve (Ni 17) « ce qui reste des racines de tr. après 
la fenaison (on le retourne avant l'hiver pour servir 
: وه‎ Ch 16 {Af ou 


KK Xem omne 


| 3* pousse de tr.}; cf. ré$ó « terre de tr. qui doit être 


labourée » S 31, 36 (voir Dict. Centre et Dict. 


| Aciot). 


De plus, pour Ph 45, BALLE signale, v^ 1 
rejet : ‘on laboure les *r'diets de trèfle (‘ériyanèle), 
ca sert d'engrais. 

y. Rejets de céréales (oof. de colza ou de pom- 
mes de terre) l'année suivante dans une culture dif- 
férente : 

des (aqf. 1e) 'r'gons (étymol « seigle »; cf. 3 
LegcROS, Vox Romanica, 11, 186-187) : rgó N1'4-/5 
(rejets de seigle), 17-19 (id.), 20 (-à,; id.), 26 7 


il peut s'agir aussi de la conséquence d'un mélange 
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involontaire de semences), 80 (de 'bié [seigle], avoi- 


ne, escourgeon), 85, 98 (de ‘ilê, orge, eich, 99 


(seul d'orge): W '/2 (de seigle}, /19 ad}, 

Ges rejets : rge Ni 19 (d'avoine), 28...; — rejet- 
tes : rget Ni /66; — rejet-ages : rgetac Ni IQ — 
rejet-ures Ni /8, 26 (plus général que 'r'gonsh; — 
rejet-ins : régin W ۶42 [voir ci-dessus, 5? et comp. 
WARNANT, 147, qui fournit comme commun en 
Hesb. le. : des "r'djetégn « blés perdus lors de la 
moisson repoussant vers septembre. octobre »]. 

des reven-ures : rivnür Na 49; ruv- Na 69 (de 
pommes de terre); rév- Ni 17 (pour toute plante cul- 
tivée, y compris colza et pommes deii 26 fd}: 


| vers, contrariété » à Ni 80 (aaf. 


rvaenür Ni 11; rvé- Ni 6 (fourni pour céréales), /9 
(1id.), 26 (voir rév-), /62 (d'avoine, froment, pommes 
de ڑا‎ 

Voir détails dans l'art. de Vox Romanca cité ci- 
dessus. Retenons soul ici ie sens fig. de ‘r ۶۷ « re 
; nous avons déjà 


| eu deux trois ‘r'gons). 


8. Pour les ‘prés d’ [sic] sint 712 (Na 22), voir 
la notice de ALW, 1, n. 5. "un pre a fieure ازغ‎ 


| d wayin un pré à foin et ã r. « dont le tenant peut 


récolter le fom et le regain par opposition à ceux 
dont le regain appartient à la collectivité » Ph 45 
(arch. A. 


E RER le regain 
Q. G. 1493 « rentrer le regain ». 


Termes généraux interchangeables, approximati- 
vement syn., souvent concurrentiels, qu'on retrou- 
vera ailleurs. On simplifie les données au maximum 
tout en signalant en note qques rép, parallèles à la 
q. 1559. Remarquer surtout les aires de ramener à 
ie. et de remucher dans Ph. 


+ BRUN., Eng. 1360. 


* 


HA. à. rentrer ١ : rétr. No. 1-5: To 1,6, 7, 13, 27 
28. 37, 39. 73 Cê, 78, 94, 99: A 12: Mo 1 € e 9. 
Sib /57, 64; S 13, 19, 29, 36, 37; Ch 4, 16, 26, 

7, 28, 33, /36 CA, 43, 61, 63, ‘bd: DEUDA 25, 
٩ 43 CE}, dé, 53, 34, 64 ten 72, 73; N11, 2, 75, 
^10, T1, ^14, 19, 20, “24, '28, 26, 28, 7 36, 38, 39, 
45, 61, '62, ‘66, 74, SO, 85, 90, 93, /07, GR, 107 | 
(Cén): Na 1, 19, 30, 44, 49, 59, 69, 84, 107, 109, 
112; Ph 6, 16, 42, 45, 53 Ge), 54 (-&), 61, 69, 79. 
81, 84, 86; Ar 1, 2 (6): D 7, 30, 38, 46, 58 LA. 68, 
al Cé, on 84, 94, 96, 110, 113, 120, 123, 132; W 
1, 3, 21, 30, /32, 35, '45, 59, 63, 66; H 1, 2, 8, 21, 
27,28, 38, '39, 46, 67, 68, 74 éx L 1, 4, 7, 14, 
19, 29, /32, 35, 39, /50 CE), 66, ‘71, 73 CE), 94 CB, 
101, 114; Ve 1, 8, ۶/14 CE), 24, 26 Cà), 35, /36, 40, 
42, 44; My 2, 4, 6; Ma 1, 3, 20, 29, 35, 36, 39, 40, 
42, 43, 46, 51, 53; B 2, 3, 4, 5, 7, 9, 11, 12, ‘14, 
15, 21, 22, 24, 27, 28, 30, 33; Ne 9, 11, 14, 15, 16, 
20, /23, 24, 26, 31, 32, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76: 
Vi 16 | -&- A /18, 37; S6; L 2, 61; Ve 31, 34 | - 
Ne 44; Vi 18, 22 | -£- Mo 20 (6), 64; Ve 6 | -é- To 
43; À 12 | -a- D 136; Ne 43, 57, 69; Vi 2, 6, 8, 13, 
25, 27, '32, 35, ,ناد‎ 37, 38, 43, 46, 47 | -é To 58, 
^71; A 1, 2, /20, 28, 50, 55; S 10 | b. re-rentrer : 


è 
3 
| 
| 
| 


erréire A '52, 60. 

B. remettre’ : rméf A 7, 44; Mo 17, 23, 88, 79; 
5 i, 13, 31; Ih /32, 43, 62; MI 112: Na 23, 79, 99. 
101. 112, 116, 127, 129, 130, 135 CE}; Ph 33, 37, 
583: D 15, 25, 34, 36 (-£-), AD, 58, 64, 72, 73; W '42; 
| H 37, ه4‎ 49, S0, 53, 69; L 43, 106, 113, 116; Ve 
| 32, 41, 47; Ma 2, 4, 9, 12, 19, 24, 29 ۶: B 16, 21, 


(m Ne 4, 9, 26, 51, 65; Vi 13, 46 | èr- To 48. 


C. a. ramener . 'raminer, «û, -on- ` Faminé Ve 
| 37, 38, 39; B 6 | -è D 101 | -óné B 27 | b. rem, 
mener ^. 'rémini : remini B 5. 

£ a. charrier. . teherî : Cert W 13 | ‘carier, kè- : 
karyé Mo 37 | -iyé To 24 | kèryiy Th 14 | b. re, 
charrier. T 'tchèri ېنيم‎ Ni 17 | e. r-a-charrier, ‘ra. 
teheri, A : racérr W 10, 39% | -j Ve 40, 

E. rengranger ^. "regregni ا رو روغ‎ Na 22. 

F. r-enclore. *rinclore ` rékiür To 27 | -&,- To 

2 (donné sans complément). 

G. re-mucier ^. "r'mouchi : لم‎ Ph 15. 

H. rebouter, "r'bouter ` rote Na 67 


"CT ALW, à, ACHETER pour la flexion dont on 
ne signale ici que les var. et add. — La g. 1559 « il 
rentre son bois dans le bücher » fournit qques var. 
de ia voyelle nasale du radical par rapport à la quest. 
de base : À 12 (FY: Mo 20 Cê; L 2 (re, 14 
(re), 66 ûd), 94 CF3; Ve 8 (réi My 2 (ré^-), 

Le dérivé désignant le moment de l'opération n'est 
signalé qu'à B 4 et seul pour le foin, @ i rétráv à 
la rentrée. Comp. FENAISON, n. 6, pour ie suff.; FAU- 
CHER, n. Z, à. 
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“A lag. 1559, (remettre {général از‎ 777161 on 
ne signale que les var., voir ci-dessus, n. D est fourni 
aux points suivants : No 3: A 7 (más S 6, 36; Ch 
oi. 63, '64; Ih وخ‎ N11; D 38, 81; W 1 GF rt), 3 
(ê měn H 2 Grmét); L 61 (id.y; Ve 37, 39; Ma 36; 
B 11, 24. Voir aussi BAL [Th 241, 64 : le foin e 66 
0 ririôt, d Félré, ainsi que rméet (ou retró) غ‎ 76 
un morceau (= prairie), « amener au fenil le foin 
d'un terrain »; BRUN., Eng. 1360, p. 247, signale 
rmét à D /127, /134, /135, Vi /9; rmet à D ‘137; ër, 


— NOTICES 162-163 


ko e See A ليکو‎ sse SEIL Meed? سم مک‎ m gu نس‎ H Set et [mE 


| melt à Ne 67, 


La û. 1559 donne ramener à W 3% G ramon; 


| CE. Dech H 46: Vedig ramén, in; B 16 U ramon). 


Comp. REMACLE, Parler, 146 : ton rémine lu foüre 


| on rem-mene اح‎ 


"id a. 1559 : f racèrey W /8, 10; i raëèrry W 139, 
"CT GRANGE, OG. 

"A aq. 539, remucier à Ph 16, 33, 37, 81. 
"Id. à la g. 1559 : ê ruî (mc pers. sg.). 


163, FAUCILLE (carte 51) 


O. G. 899 « faucher avec la 


Le libellé de la question est responsable de 5 
lacunes : on n'a parfois fourni que l'expr. verbale, 
ou on n'a pas songé à la faucille utilisée autrement 
que pour faucher, ou encore on a pensé seulement 


à la sape. L'enquéteur cependant a d'ordinaire وخ‎ | 


gipour s'informer du nom de la faucille'. — Noter 
ie type À wallon et gaumais (comme lorrain en gé- 
néral et champenois), mais n'occupant pas ou n'oc- 
cupant plus toute l'aire wallonne vers l'ouest; il est 
de plus concurrencé par faucille et surtout par ser- 
pette au n.-e. de W et au n. de L et de Ve, c.-à-d. 
dans ia zone ou l'on connaît "skéve pour la sape et 
aussi ou faucille tend à désigner égal la sape^; "ee, 
le dans cette zone est connu du reste souvent pour 
une barre de fer utilisee dans le jeu aujourd'hui ar- 
chaique de la décapitation de l'oie (voir n. 3, pour 
qques attestations de ce jeu en domaine lg., plus une 
partie du Condroz mm., avec gaf., divergence entre 
le nom de cette barre et celui de la faucille”, 


¢ ALF 543. BRUN., Eng. 678. ALLR, Il, 376. 
ALCB, fi, 402. 


= À, une sele, ‘seye, seyel : sev My 6; Ma 34, 
40, 42, /30 (ou sër D, 53; B 23? (Bourcy : tém. 


J. H.) | sey Ma /32, 40 (tém. J. H); B ‘19 | sey | رر ہے‎ vm AR aA. 
| 44, /48, 55, /58; Mo 17, 20, 37-79.. 


H 50 | 'séye : séy Ma ‘41, ۶45 | séy, séy Na 1, 19, 
79. 84. /92. 96, 99, 101, 109-129, 135; Ph 16 (L. 
Loiseau), 33; D 7.84, /85, 96, /99, /100, 101, /102, 
/103, / 107, /108, /109...; H 1, 37, 38, /39, ‘42, 46 
(-é-), 49, 53-69, /70, /73, '75...; L 1 (C. Déom), 
106-116; Ve 31-34, 7/36, 37-47,..; My L 2, 4; Ma 
1-20, /21, /22, 24, 25, 29, /31, /34 (Bérismenil), 35, 
36, /37, /38, 39, 43, /45, 46, 47, /48, /49, 51, 54... 
B 2, /3, 6, 9, /10, 11, 12, /13, 15, 16, ‘17: Ne '8, 
9 | se B /18 (Compogne) | “sîye : siy Ar 2; D 


| 66, 


faux; — avec ia fauctile ». 


, 2), 23, 24 (tém. J. 
^12, ^13 dM. 16, 17, 20, 
22 23, 24, 25, 26, '27, 28. 31, 327 | sr, B ^20, 
22; Ne /18, 26 (têm. J. H.J ‘si: si D 94, 132; B 
^18, 22 (tem. J. Eh Ne ‘10, 11, /19, 20 (tem. d. H. 7 
/227, 247 | *sile : si D 132 têm. J. H.), /133, 136, 
/14l; Ve 6; B 24, 28, 30, /32, 33; Ne /1, 32, 33, 34 
736, ,38ے‎ 39, '40, 43, 44, '46, 47, ۶48, 49, '50, 51, 
37. 59, 60, 63, ^64, 69, 76; Vi 2-16, /21. 22-47.. .] 
'séle : sé Ni 2-20, /25, 26, 28, 45, 61, 80, 85, 93, 
/97. 98...: Na 6. /20, 22-30, 735, 44, 89, 69, 107; W 
1, 3, /8, 13, 21, /32, 35, /39, 245, /52, 59, 63, Gë, 
H 2-27, /28...; L 1 LA. QGobiet), 4, 7, /16, 19, 64, 
75, RS, 87 94, 100, 101, /102: Ve 8, 26. 
B. une fauce ^. 'fáceye, -Gye : JOsey L 327, 667 
| -éy L 43 | ‘fôcive : Jósi Th 25 (fó-), 43, '51, 
53-82...; Na 130; Ph 15, 16, /28, 37, '40, 4A2-86...; 
Ar 1 | "füchiye : بح کر‎ Th 29 (fó-y; Ph /21 | fásty 
(ou d) A 12 | fósiy, fö- [= -Iy?] To /50, 51, "12; 
A /18 | *fóchéle... : Jósél A 7, /25, 375; Mo 9: S 1 
10-19, 31; Ch 2, 4, 16, 27; Th /2; Ni 21,335 
38, ‘53, 72 (fó-) | -el S / 28, 29, 36, 37; Ch ‘6, 26, 
27; Ni 1, 36 | -a/ Ni 39 | *fóchile... : /ósél Ch 33 
dl To 24, 44, 48, 71, 78, /82, 91; A 28, /39, /40, 
; Ch 28, '36, 
72; Th '9, 14, ^19, 24; Ni 90, 107, 112; 
| SOS No 1; To 1, 2, 7, 13, 27, 37, 43, 


110-123, 7/129; My 3; B 4 5, 7 
ول لا‎ /25, ‘46, 27; Ne 4, ول‎ 


'54, 61, 63, 
Ph 6, /11 


| 73, 99; A ‘13, 60; Th 46 | fæ- To 28 | Je- To 6 | 


*'fóchile... : Jo No 3; To 39; A 50 | foi A 32; 
Mo 1, 23; Ch NN Th /32 | fó- No 2: To 94 | 
foi A 2 | e: fosil À '32 (ou -ó-). 

= C. une nette ‘sarpète ` sórpet L ‘32 | 
'serpete : serpet W '9, 10, ‘42: L 14, 35, 39 (têm. 
J. H.} Ve 6. 
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' Lacunes dues à ce qu'on a fourni seul ١ 
verbale (dérivée ou non du nom de la faucille) : Na 
49: Ve 35: ou à des hésitations ou igBorances à pro- 
pos d'un obiet peu ou point connu (ou déclaré inu- 
sité pour faucher}, ou gat. à des confusions avec la 
sape seule bien connue : To 58; A 1; 5 6; Ch 43; 
in :د‎ W 30; A 29, 45, 61; Ve 1, 24; Ne 65; Vi 


15. Pour qques-uns de ces points (L 29, 45), on a 


noté *séle dans d'autres emplois : voir n. 3, 2* alinéa. 

? La faucille, instrument plus primitif que la faux, 
passe pour avoir été employée exclusiv" dans le 
pays gm. au début du XIX* s., la faux y étant alors 
inconnue {VERHULST, 73), A Vi 14, on se servait ré- 
Cem! encore de la ‘sile pour froment, seigle et mé- 
tei dans petites cultures (eng. Musée; cependant le 
BDW, 3, 69-77, pour Vi 22, ne mentionne que la 
faux pour la moisson comme pour la fenaison. 

A l'extrême nord de l'Ard., à Ve 32, du temps 
du grand-père de J. Bodet, la faux n'était utilisée 
que pour l'herbe, l'avoimme se coupant à la "séve com- 
me le seigle, Atlleurs, en Ard. (s. de D; Ve 39...; 
My 6...; Ma 20, 53... B passim; Ne 11 à 76 pas- 
summ), on ne mentionne que l'emploi de la faucille 
pour le seigle, spécial le seigle d'essartage (le ser. 
gle naguère etant du reste souvent umng seme dans 
les essarts) : la faucille apime moins la paille qui était 
recueillie pour la vannerie de seigle et les revêtements 
de toits ou de pignons en chaume; voir de plus 
BRUN., Loc. : « la culture dans les essarts a mainie 
nu l'usage de la faucille, l'administration forestière 
interdisant l'usage de la faux dans les bois ». 

Dans la vallée du Geer, à L 7 et env., où l'on tres- 
sait la paille d'épeautre pour la chapellerie, dans ie 
temps, on coupait le blé avec beaucoup d'attenti- 
on; on se servait pour cela d'une "56/۱٣2 et on coupait 
poignée par poignée; par la suite, cet instrument 
trop lent avait été remplacé par la sape (BOW, 11, 
6). 

A Ne 9, la *séve servait surtout pour les grains *f/a- 
chés (versés) ou quand on ne disposait pas d'un fau- 
cheur au *Aarné (voir FAUX, add. œ, 37, b). CT, Ne 
^17 : "sfy? de grain « dans les endroits ou la faux 
est incommode », À B 6, on signale aussi l'emploi 
de la faucille pour a-rayer , c.-à-d. « commencer à 
faucher un champ quand ia clôture est trop proche » 
(eng. Musée); cf. COUPER À LA FAUCILLE, 17. c (sens 
de 'rascoude à Na 101). Voir de plus, 10., 17. b (pour 
Ma 24). 

Le tréfle est assez souvent coupé à la faucille, sur- 


| 
| 
| 


tout au centre et à l'est (mais non en Hesb. ig.: 
WARNANT, 220-2215 voir les mentions de fourr-ée 
SOUS COUPER À LA FAUCILLE, 1^. b, 27. a, 87, 11^, 
plusieurs devant concerner le trelle; cf. LECOMTE [Ch 
16] : pour le trèfle, on va au vert à la faux ou bien 
à la faucille, ainsi que COPPENS, V^ "faucheéle : Y ai 
pris ma - pour aller “gi frinéle (au trelle. 

Passim, on mentionne la faucille pour couper un 
peu d'herbe (on dit à l'occasion : un panier d'h.), 
spécial pour les lapins. Cf. COUPER À LA FAUCILLE, 
1^.b,2?. a, 37, 5?, B? type *cruwóder, etc.) et 11^, 
y compris pour un certain nombre des mentions de 
fourr-ée (mais à Ve 39, on spécilie qu'on fauche 
toujours à la faux la "füréfe), c.-à-d. « l'herbe frai- 
che »; cf. REMACLE, Parler, 108); la restriction de 
Ve 39 vaut actuel pour une partie de Ard, In: à 
Ma 12, au contraire, on coupe de la *fOréve (expli- 
qué par « herbe ») à la 'séve, comme souvent all- 
leurs (du Hn à Ne). Voir égal! d a 'sové ies "cretes 
(talus) de tous les fossés RENARD [10 991: pai teri- 
yódé sur l''uréve (talus du chemun) et je vais faner 
l'herbe et Marie tond l'*uréye avec sa 660 
DipPR.-Nop.; il faut attraper le tour pour "faucyi du 
gazon BALLE [Ph 43]. 

La mention des 'piche-ou-lit pissenlits pour Ph 
6 doit aussi se rapporter à l'élevage des lapins. On 
peut aussi échardonner (ainsi à Ma 1 dans mais et 
betteraves : eng. Musée} à la faucille. 

Bopv, BSW, 10, 293, signale qu'en Ard. fig.1, la 
'séye sert non seul pour couper « l'herbe dans les 
bois », mais « les menus bois fet]. “fF beichete » 
[= la pointe), cette derniére étant définie (p. 221) 
« l'extrémité des hautes bruyeres que l'on coupe à 
l'aide d'une faucille à manche, dont l'on fait d'énor- 
mes bourrées, et qui sert à nourrir le bétail en ni- 
ver ». Cet usage parait oublié; ce qu'on signale en 
Ard. comme coupé à la faucille, c'est la fougere (ser- 
vant à la litière comme à des revétements) ` ainsi à 
Ve 39; — et surtout les genêts (utilisés pour 76 
et gaf. chauffage). On precise, pour Ne 76 (eng. Mu- 
sée) que les "ailes à genêts et à fougères étaient d'un 
type courant, plus petit que les siles utilisées pour 
les یا‎ 

On mentionne aussi une f. ûs rwezires aux osiers 
à L 29 (eng. Musée}, cf, Pays gm., 1, 25, ou est men- 
tionné le *sérpiyon, qui est plutót une serpette (des- 
sin, ib., p. 29). 

De L 113 au Hn, on signale que la personne sul- 
vant le faucheur pour mettre le blé en javelles est 
souvent munie d'une faucille avec laquelle elle re- 





cueille le blé, A L 113, la "séye à racoyî était diffé- 
rente de la *séye al fóréye. Pour l'ouest de la Hesb. 
ig., WARNANT, 106, mentionne l'emploi d'une 'séve 
(H /19; dite un *Ahavét « crochet » à H /17) avec la- 
quelle on pouvait trancher les tiges non fauchées, 
faucille remplacée gaf. par un crochet non tranchant 
courbé comme une faucille ( le *vraw'té de W /52, 
^54 et L /72; voir CROCHET DE MOISSONNEUR, Vol. 
ult.); — de même dans leng. de l'Atias : le havé 
« croc pour relever les grains fauchés, pour céréa- 
les trop hautes, c.-à-d, seigle » D 46; kròčè (du rku- 
dæ recueilleur derrière le faucheur à la faux dite 
'skéye) D 68; un rkdwe recueill-oir Ph 33, 
"CT J. Haust, EMW, 1, 254.6 (a.h.all. sichi- 
la, probabl' du lat. séculayc; DL, v? tsele: REMA- 
CLE, Parler, 125 (lat. secuia?); ainsi que FEW, 11, 


591a (lat. sicilis, par l'intermédiaire de l'a. h.all. si 


chila). — Les formes de Ve 40 et My 1 sont en con- 
tradiction avec des notations *sêye de naguère (cf. 
par ex. BSW, 44, 523), d'oü celles des EMW, 1, 255. 
La lacune de Ne 65 peut être comblée par l'enq. de 
BRUN. : sif. 


Le mot désigne aussi une barre de fer à 4 arêtes 
tranchantes et munie d'un manche pour jeter (on 
dit moins souvent taper) à l'oie ou oof jouer à 
l'oie ou ‘à la *séle ou, en Ard. lg., jeter au jam- 


bon : sey Ve 32 (pour gèté à Zü'"bó"g, pour la gè- 
tréy ‘jett-erie à Si. 34 (Solwaster : Zeté a" Zon. 
bè"n; la gétri [ou -i] à" ğ.), 39, 40 (Zété à 836138 
Zetrày...); My 1; Ma 12 (£t/wé al séy : on tranche 
la corde suspendant un jambon); — sê] D /29: 
W 10, 35, 36, ۶39 (la gèrrèy al sê), /52 (voir des- 
cript. détaillée de la *djét^réye à l'áwe [oie] ou وع‎ 
“fap rêye tape-rie "۵ l'àwe ou 'sél'réye dans EMW, 
1, 241-253), /56 (hiné [« lancer al al se! pour tapé 
al àw), 59, 63 (£ówé ou tapé a | àw), H 1 (« jeu 
campagnard » : taper اھ‎ s. pour jeter å Fole, lole 
vivante de jadis ayant été remplacée par un bloc de 
bois [cf. ib. pour « faucille » : séyl), 21 (été a 1 àw; 
vers 1880), 38 ( taper à la s. pour couper la tête à 
un coq fef. ib. séy « faucille »j}; L 1 (C. Déom; cf. 
descript. détaillée, BSW, 29, 484.6, de la 'djet^réye 
û lawe; « on dit... qaf. "taper à l'áwe, mais tout 
ce qui est de vieux joueurs dit 'djéter ai, 7, 14, 29 
(gètrey a 1 ow), 35 (tapé al s.), 39, 43, 45 (tapé [seu- 
le expr.] a / åw; un bloc de bois, b/óké, suspendu 
avec une corde de bitord , bidó, ou rar! un jam- 
bon, avait remplacé loic), 61, 66, /108; Ve 1۰ 
Dérivés : verbe ‘séler, H : sêlê L 66 (« lancer la 
s. au jeu de la décapitation de l'oie ai d’où à L 43 : 


« jeter un bâton pour frapper qn »; puis (de même 
à W 10) « bâtonner, rosser »; sêlî L 14 {~ ‘la 
tête à l'oie }; cf. Wallonia, 2, 177 : *séler « lancer 
un objet long de manière qu'il tournoie, aprés qu'on 
a visé en étendaat l'objet horizontal! vers le but »; 
— Subst. désignant le joueur de la ‘djèt reve aide: 
'séled | eur] W '/52. — Voir emprunt de "56٥ (et 
d'autres termes du jeu avec le jeu méme) par les Fla- 
mands du Limbourg mérid. dans J. FRÈRE, Lim- 
burgsche Volkskunde, 1, p. 14, et 2, p. 111. 
Voir aussi WARNANT, 165, pour un auire sens de 
*séle : lame servant à *séler les avomes {= trancher 
les têtes de moutarde dépassant l'avoine) à L 20. 
Dans les cas précédents, il s'agit de barres ou la- 
mes droites; c'est au contraire la forme de la faucil- 
le ordinaire, *séye ou *sfle, qui explique le sens de 
« croissant ou décroissant (de la lune) » pour les 
points cités ALW, 3, 38 a; ajouter, d'aprés notes 


` del'abbé Massaux [Ni 26 ou 807] : *n'a présqué co 


pont (ou pés pont) d' léne, n'a co (ou pés) qu'one 
pétète séle « il n'y a presque pas encore (ou plus) 
de lune, il n'y a encore (ou plus) qu'une petite 
faucille ». 

° FEW, 3, 380 a(falcicula). — Pour le n.-e. de 
L, terme gên. qui tend à ne plus s'appliquer qu'à 
la sape, aprés avoir désigné aussi la faucille ordinai- 
re; comparer FORIR, 'fücéye « f. pour scier le blé »; 
pitite f. « pour couper des broussailles » Gb. 
*sii)kéye « esp. de faucille »} voir le verbe tact aux 
notices FAUCHER, n. 3, COUPER À LA FAUCILLE, 5“ بق,‎ 
et SAPE, vol. ult. 


PAREM. ‘hate ئن‎ fauchéle battre sa f. « com- 
mérer » : DIEPR.-Nop.: cf. SAPE, vol. ult.; — ‘fèr. 
mouyüdje dés fauchéles le re-mouillage des f. > 
qui réunissait le personnel de la ferme pour marquer 
la clôture de la moisson » COPPENS; ‘in r'mouyd- 
die dé fauchéle un... de ÎÛ. « fête villageoise mé- 
diocre » DEPR.-NOP.; voir notice FÊTE de la mols- 
son et SAPE, vol. uit. 

* La serpette est mentionnée pour couper des 
herbes. Le terme a p.-ê. échappé pour qques points 
de L n. et Ve n. — Comparer sERPE, vol. uit. 


ADD. c. Faucilles dentelées : 

Bons (BSW, 10, 293) définit la "séye utilisée en 
Ard. lg. dans les bois (cf. ci-dessus, n. 2) comme 
ayant une lame dentelée, Aujourd'hui, on dit à Ve 
32, 37, My 6, B 2, oui il y en avait qui avaient des 
dents; outre qu'elles s'émoussaient moins vite, el- 
les avaient l'avantage de glisser moins facil le long 
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du chaume lisse du seigle (en glissant l'outil pouvait 
blesser la main qui tenait la poignée de tiges à tran- 
cher). Ces faucilies sont aussi mentionnées dans le 
Lux., spécial' dans Ne pour les anciennes faucilles 
d'essartage (Ne 39, 44, 47, 76; dans ce dernier point, 
on oppose la “sie à blé, dentelée et plus grande, à 
la 'sHe pour Htièreh à Vi /14, toutes les "sies (i 
s'agissait de s. à céréales) étaient dentelées; voir aussi 
radailé ra-dent-eler {ou ren-) fa ssie Vi 47 (« re- 
mettre en état la dentelure de la faucille »), ainsi que 
BRUN., LC. 

A L 113, une information complémentaire (en 
1956) assure aue les f, dentelées servaient aux « ra- 


164. COUPER 
Q. G. 899 « faucher avec 


Qques lacunes de-ci de-là dues au caractère archai- 
que de la fauctile, dont l'usage notam' est peu con- 
nu dans les centres urbains, ou encore au fait que 
certains tém. considèrent qu'« on ne fauche pas avec 
la faucille », et que se servir de la faucille (par ex. 
pour couper un peu d'herbe}, ce n'est donc pas vrai. 
ment faucher. Qques rép. signalant les termes gên, 
faucher ou, au n.-e., scier ne paraissent pas tou- 
jours sûres (et on ne s'v attarde guère dans le ta- 
bleau résumant les faits caprés), mais i n'en est 
pas de méme pour l'aire scier du Hn occid., en une 
region où, pour la faux, on emploie faucher; on 
notera qu'il n'est pas question de faucille dentelée 
dans cette région, alors que, dans l'est, là ou ce ty- 
pe de faucille a été répandu jusqu'à naguère (voir 
FAUCILLE, add.), on use ou usait d'autres verbes : 
soit des var. de cueillir, soit couper, soit des déri- 
vés du nom de ia faucille (sans distinction du reste 
entre faucule denteiée ou non, cette double consta- 
tation n'est pas favorable à l'explication courante 
de scier « faucher » par l'emploi de la faucille den- 
telee, Noter encore que des dérivés verbaux de sei 
le ne sont attestés que dans les zones de sîye et ‘sile, 
non dans celles de 'séve et *séfe pour « faucille » (du 
moins pour désigner une opération de fauchage; voir 
en effet, "séler, - sous FAUCILLE, n. 3). — Voir la 
carte FAUCHER, ou l'on indique la zone de scier 
« couper à la faucille » du Hn occid. 


BRUN., Eng. 678.‏ ٭ 


مامت 
TRA KAN‏ » 


1°, a. cueillier (= cueillir; cf. FEW, 2, 898 a). 
'coyt, ری“‎ A : koyi Ve 35; Eau Ve 32; -i Ve 


377 


oa‏ و 


| masseuses » mettant le grain en javelles ` les dents 


ra-tenaient les fétus de glisser hors Chiper fon) de 


| la 'séye. Le tém. de Ma 12 décrivaii comme dente- 


lée la 'séye à couper de la "fóréve, I s'agit là de 
points en lisière de l'Ard., où la EF. dentelée était bien 


| connue pour le seigle surtout. A Ne 9, d'autre part, 
| 


(s "séves n'étaient jamais dentelées. 
Pour L 7 et env., la lame de certaines "séfes wuli 


| sees pour couper l'épeautre (cf. ci-dessus, n. 2) était 


| « parfois dentelée » : 


BDW, 11, 34. 
8. On mentionne en outre, à L 66, je cios- 


| manche 4/6 mac cf. Fogig, 'clós-mantche « jam- 
| bette ou couteau fermant ». 


A 
ia 


1 
| 
1 
i 


LA FAUCILLE 
faux; — avec la faucille ». 


"$ 


| 34. — On spécifie pour les 2 dern. points qu'ii s'agit 


| d'un terme arch., employé naguère pour la récolte 
| du seigle : (k. à rgó,,) Ve 39; d" rgó", Ve 34; — k. 
| @ gre"? Ve 32 : « c. au seigle »). Le terme existe 
| aussi en malm.; cf. BAsriN, Plantes, 98 : « le seigle 
| “su côpe ou 's' couye al séye (ou *seve) ». — CF 
| MOISSON, voL uit. 


b. *cueudre (cf, FEW, ib.). ‘code : kot Ni 20 
(Ardevoor);; D 81; H 53; Ma 24, 29, 40, 42; B 12; 


|o 'eoude : kut Ch 4; Ni 11, 17, 19, 20 (Ardevoor), 


| ée Ni I7, 19 (mais « t. 


48, 39, 107; Na 23, 79, 101, 109 (kudi 130; Ph 37: 
D 15, A0: W 39: Ma 53: B 22, 27. = Fourni pour 
les céréales : Ma 24, 29 ( c. aulx] grainis] , d gré}, 
53 (à gré; seigle); — le fourrage vert : c. de la fourr- 
gén., méme avec mains » 
sans faucilleD, 20 (Ardevoor; id. X; Na 23, 101; cou- 
per à la *séye pour ‘code à la laf] tourr-ée H 53; — 
de l'herbe : Ni 17, etc; — des [mauvaises] herbes : 


| €. du ونوس‎ Ch 4. On répond beaucoup plus sou- 


vent c. à la ‘sêve (ou var.) que avec ia... — Com- 
parer WASLET, 'cwéde « couper, en parlant de 
l'herbe » (et cf. 1D. coude). 

c. ra-(s-Meceudre., 'raisicoude : rakg/f Ar 1 sens 


| différ. de 'rascwede, WASLET, — raskst Na 101 
| C quand on a-raie [aróy] , c.-à-d. lors du fauchage 
| du bord du champ pour préparer la voie à la 
| machine). 


2°. a. couper : kûpê, -é Th /63; Ni 2, 48, 61, 


| 85, /97; Na 6, 19, 20, 30, 49, 69, 99, 107; Ph 6 (ou 


-ó-), 42; D) 15, 30, EN 64, 120, 123‏ ھ 


e 


3,/129.,..; W 1-10, 
21, 35, /39, 752, 39.66; H 2-27, 37, '42, 49-67, 69, 
CO; L 7, 14, 19, /32, 35, 39 tém. J. H.h 45, '64, 
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87, 94, 113; Ve 8, 32, 34, 37-41, 44, 47; My 2, 6; 
Ma 2, 3, 9-20, /28, ‘32, 42... B 2, 3, 6, 9, 11, 16, 
^17, 719, 22, 23, 27; Ne 11, 23, 24, 31, 43; - D 7, 
9, 45, 72, 84, 103, /109, 113.,.; Ma 1, 35, 36, 738, 
43, 50, 51; B /20, 21; Ne 4, 14, 16, 18, 25, 26, 
47, 60, 63...; -12B 4, 5, 7; Kopê NI 6, 19, 20, /97: 
Na 79; - D 25, 36; kôpé Ni 93; kaipé Th 53; Ni 33; 
Ph 15 (-9-); -e Th /67; -è B 28; Ne 26, 448, 49; kupé 
5 19; N1 36. — Souvent, on précise : c. [del l'her- 
be ou des (ou les) herbes ( à l'h. D 120; de la 
wét Ma '21y ou c. de la fourr-ée (cf. 1?.b) Ni 85; 
Ma 42; B 11, '17, 719, 23, 27; Ne 4, 11; — c. à la 
litere (Uri D 120; des genêts : B /29; des fougé- 
res : Ve 39 (mais non de la fôré}; — 'c. du seigle 
(reĝ) : Ve 39 (cf. 1?.a), ou aufx} grainís] : Ve 32 
(0; spécial! seigle: cf. 1?.a); Ma 20 (d; seigle), — 
Dans qques cas, ie mot ayant été relevé aussi pour 
« faucher (à la faux) », il s'agit d’un terme gén.; or- 
din' cependant on oppose scier ou faucher (à la 
faux) à couper (à la faucille). 

b. recouper : rukópé Ve 42 Con recoupe d فو‎ 
au seigle} 

3°. scier (dans To, A, Mo). 


'soyer, و‎ ٢٢٢٢ 


sóvé To 24; ۔‎ To! 71; sóyé To 48; Mo 37; sé yé 


To 13; — SHYT A 31; -L, To 45; -é To 28; Mo 20; 
-œ A 20; -Œ A 44. — Voir aussi RENARD [To 99] : 


« soyer, couper l'herbe à l'aide d'une fauc. » (syn. 
"fauchiyer : ‘il a soyé lès crètes (talus) féld” tous lés 
fossés. — Passim (Ni 26, 28, 61, 80, 97, 98, /102; 


Na 6, 84; D 34 [syn. faucher], W 13, /32, '42; H 
1,26, /28, 38, /39, 46, 68; L 1, 4, /16, 43, 66, ‘75, 
85, 101, 106, 114, 116; Ve 26, 31, 40 [Stavelot, Chal- 
les]: My 1, d 4 Mia 4 ayn. faucher E; voir formes 
SOUS FAUCHER, A}, scier est noté aussi cà et là dans 
l'aire orientale où le mot signifie normal! « faucher 
(à la faux) », mais ces rép. paraissent souvent des 
approximations, d'autant qu'elles ne proviennent 
pas toujours de points où l'usage de la faucille est 
le mieux connu; retenons seul, en bordure de l'ai- 
re, sóyi à NI 61 (svn. couper, où on a fourni fau- 
cher pour la faux. 

4", faucher passim dans l'aire où le mot sap- 


plique normal' au fauchage à la faux. Notons seul 
fosé [à la frangaise!] Th 14 (où l'on répond 7 


pour « faucher [à la faux] »; il s'agit p.-ê. d'une 
mauvaise notation de fóslé : cf. 6°.a). 

5°. “sîyer, -é, *"siyi, لف‎ ‘siler, -&...(— couper à la 
‘siye, etc.) : siyé Ne 13; -è B /26; Ne 14, 15; siyé 
Ne 23; -è Ne 16, 17; siyi Ne 20; -é Ne 11, 24 ۹77 
on syó), 31; — silé, -é D /133, 136, ‘141; B /147; 


Ne 32, /38, 40, 43, 44, 51, 57, 69: Vi 2-8, /32, 34, 
46; -e Vi 16; -é Vi 43; - B 30, 33; Ne /1, 33, /34, 
39, /46, 47, 49, /50, 59, 63, /64, 76; -é, Vi 25; 
-êy Vi 13, /21, 27, 35, 47; -æy Vi 22; — "sire تي‎ 
B 32. — Complément : de l'herbe Ne 24; — aux 
genêts (LO Añes Ne /17; d fes Ne ' 59Y; — la litiére 
D :[ؤ4إ‎ — et surtout le(s) grain(s) Ne /17, 24; au(x) 


| grains Ne 44 (0), /50 (à; seigle}: du seigle D /141 


(swal);; aus. Ne 1l (0 sway}. — Noter qu'on sem- 
bie comprendre souvent le mot comme traduisant 
« scler », malgré l'opposition entre ste le blé (à la 
faucille) et sûyê du bois (à la scie-lette, sólver), par 
ex. à Me ۶34: voir « scier » rendant le mot dans DAs- 
NOY, 105 et 158, et HECTOR, Grandvoir, 104 : 
« Chaque moissonneur 'sflelt] (sciait)... د‎ — Dé. 
rivé en -eur. ‘siet (Goffinet) « coupeur de blés à 
la faucille »; sild»y Vi 22 (et surtout au fém. ses). 

6°, a. fauciller (cf. FEW, 3, 380 a). *fáci : fos? 
L /50; sT L 43 (H. Stas}; — *fóc(DyL.. : fósiyr Th 
24, 54, '63; -F Th 62; Ph /70; -i Th 82; Ph 45, 54, 
69; -é Th /52; Ph 86; fósyr Th 43; — "fóchiyi... : 
fósivi Mo 64; Th 29 (fó-); fóstvé To 99; — Fochi- 
ler... : fosilé Mo 20; -ó Mo 42; - Mo 17; — 
*fôch'ler : /03lé Mo 23; S 31; Ph /21 [?]. — Cf. 4° 
(pour Th 14). — Cf. BALE [Ph 45] : « faucyi » [sic]. 

b. dé-fauciller : defôsive Th /67. 

7°. moissonner (= général} « glaner » en w.). 
'"mech'ner ` mené Ph 81, 84; Ar 2; D 120 (« sur- 
tout quand on essarte » [donc pour seigle d'essar- 
tage) — Voir aussi BRUN., Eng. 1019 : 776٨ 
« moissonner à la faucille » ou « m. dans les 
essarts », 

87. *"eruwóder, "Curió-, 'crivó-... (littéral « cueil- 
ür des [mauvaises] herbes », du *'cruwó ou 'criyó; 
cf. FEW, 16, 427 b) : kruwódé Ch 63; Th /32, 53 
(ou, pour tém. J. H., -0-c; Ph 6 (tém. J. H.), 8 
(-0-), 45; — kuryódé Mo 9; keeryódd&e A 2; -£ (ou 
-«P) À 7; — kriyódé S 29 (-ó-); Ch /6; -œ A 20; Th 
Q, — Voir aussi Dict. Centre, « criyóder, cueillir 
de l'herbe à la fauc. » (et dér. +de, - *deüse « ce- 
iui, celle qui 'erivóde »), ainsi que BSW, 55, 365 [5 
29] : « criyauder, faire de l'herbe » (d'ou « cri- 
yaud rèsse, femme qui fait de l'herbe »)5; BALLE [Ph 
45], *cruwóder « couper des herbes : prendre une 
faucille pour — ». Pour À 7, COTTON note aussi 
les dér. kæryöděæ, fém. dër. Cf. ci-dessus, 1°. b 
(pour Ch 4) et ci-aprés, 11?, ainsi que SARCLER, vol. 
uit. 

9^. *rabiner : rabiné H 69. — Cf. FAUCHER, add. 


: D 
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10^, *kérer : kèré Ni 33 (avec la glose : signifie- | SYNT. « cueillir au seigle », couper au(x} 
rait « arracher » [de l'herbe, plutôt que la couper}. | grain(s), etc. : voir ci-dessus, 17.3, b; 27. a, D 5°. 
— Quid? 
x * * 1 " , 2x] A ` 
11°. On répond simp! aussi : aller à la fourrée | ADD. A W 3, ‘fin.ner : féné « couper à la fau 
(cf. 1?.b et 2^.a ci-dessus) : alè al fürëy Ne 16; تر‎ sti cille, au printemps, avant l'épiage, les sommités du 
Pa été al füréey D 120 (« pour l'herbe »; cf. 7°); | blé en herbe » (cf. ib. Zen f., « feuilles de ce 
je vais al füréy al پھر‎ Na 129; — ‘aller au(x) فل‎ réales » : c'est toutes ~ qui viennent dans les 76 
wô{s) (cf. 8°) : nalé ó kruwó Ph 6 (tém. J. H.), /40; | (= botte de céréales battue?), au battage); cf. ici, 
— aller à pissenlits g nalé a pisei Ph 6 (têm. J. H.) | HERBE, add. (pour Ni 26 et 80 et env.) DL, 9۶7 
Iprobabl pour nourrir les lapins]. 24; FEW, 3, 460 a. 


Bibliographie 


On ne reprend ici que les compléments aux bibliographies respectives des tomes À et 4 et les ouvrages se rappor- 
tant spécifiquement au thème du présent volume; pour les travaux de dialectologie générale et les dictionnaires dialec- 
taux, on se reportera aux volumes parus. 


ALLE. — E. Lanher, A. Litaize, J. Richard, Atlas linguistique et ethnographique de la Lorraine romane, Paris, 
CNRS, i, 1979; HI, 1981 HI, 

Annuaire Caveau verv, — Annuaire du Caveau verviétois. 

Beaur.- Tux. — D. Beaufort ei L. Tikin, Petit glossaire de termes inédits, Liège, Tikin, 1919. 

(Liéonp BÉTHUNE, Li qwinze d'awous! Djus-d' ià-Mo(üse, Liège, Vaillant-Carmanne, 2° éd., 1896. 

Brocu-WiaRTl. — O. Bloch, W. von Wartburg, Dictionnaire étymologique de la langue française, Paris, P.U.F., 
1932 (2* éd.) 

BOoULARD. — J. Boulard, Enquêtes sur le parler d'une commune ardennaise. Jehonville [Ne ^38], mémoire de licence, 
U. Lg., 1960, 

Cahiers chestr. — Cahiers chestrolais, ms. de J. Haust, Institut de Dialectologie Wallonne, U. Lg. 

CAMRBRESIER. — M, R. H. J. Cambresier, Dictionnaire walon-francois ou Recueil de mots et de proverbes francois 
extraits des meilleurs dictionnaires, Liege, Bassompierre, 1787. 

COLLARD V., Focablulairel du faucheur ین‎ Erezée, BSW, 55, 427-A51. 

(A. COLL ART, La libre seigneurte de Herstal, -— And. C ollart- Sacré, La Libre seigneurie de Herstal. Son histoire, ses 
monuments, ses rues el ses lieux-dits, Liège, Thone, 1, 1927; Z, 1930. 

CoRBLET. — J. Corblet, Glossaire étymologique et comparatif du patois picard ancien et moderne..., Amiens, Duval 
et Herment, 1851, 

DASCOTTE, Elevage. — R. Dascotte, Etude dialectologique, ethnographique et folklorique sur l'élevage dans le Centre, 
Bibliothèque de Philologie et de Littérature wallonnes, Liege, SLLW, 1978. 

DASCOTTE, Suppl. - R, Dascotte, Trois suppléments au dictionnaire du wallon du Centre, Bibliotheque des Cahiers 
de l'institut de Linguistique de Louvain, 28, Cabay, Louvain-la-Neuve, 1985. 

Davey. ژ‎ Dauby, Le Livre du "rouchi"' parler picard de Valenciennes, 2° éd., Amiens, Musée de Picardie, 1979. 

DrzHARVENG,. — J, Deharveng, Corrigeons-nous ! Aide-mémoire et additions, Bruxelles, Dewit, 1928, 

DEHIN, Faves, — J, Dehin et E Bailleux, Faves da Lafontaine, Lise, J.-G. Carmanne, 1851. 

DourREPONT. — C. Doutrepont, Notes de dialectologie tournaisienne, Z. E. fr. Spr. ہ انتا‎ 22, 1900, 66-136. 

Etymologica W. von] Wartblurgl zum siebzigsien Geburtstag, Tubingen, Niemeyer, 1958. 

Folklore Eupen- -Malmedy-Saint- Vith. 

FRANCARD, Méstís, — R, Dedoyard et M. Francard, Dès méstis et dés djins Kê vont. Cabay, Louvain-la-Neuve, 1983, 

FRANCARD, Tenneville, — M. Prancard, Le parler de Tenneville. 7 oduction à l'étude linguistique des parlers walla- 
lorrains, Bibliothèque des Cahiers de l'Institut de Linguistique de Louvain, 19, Cabay, Louvain- la- Neuve, 1980. 

(J.) Frère, Limburgsche Volkskunde, 1, Hasselt, Limburgsche Drukkerijen N, V., 1928. 

GAMILLSCHEG, Rom. Germ. — E. Gamillscheg, Romania germanica, Berlin, W. de Gruyter, 935. 

GASPAR. — Ch. Gaspar, Les lieux-diis de la commune de Fosse, Liege, Michiels, 1955. 

OGAVRAY-BATY. — Ph. Gavray-Baty, Le vocabulaire toponymique du Ban de Fronville, Bibliothèque de la Faculté 
de Philosophie et Lettres de TU. Lg., fasc. 103, Liege, Paris, Droz, 1944. 

GAziAUX, Bovidés. — J.-J. Gaziaux, L'élevage des bovidés d Jauchelette, Bibliotheque des Cahiers de l'Institut de 
Linguistique de Louvain, 22, Cabay, Louvain-la-Neuve, 1982, 

Gloss. Braine. — تا‎ Tondeur, C. Dulait, Glossaire en wallon de Braine-le-Comte, Braine-le-Comte, Hiernaut, 1956. 





3860 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 
= : ZA. E. CN که‎ A A i E A. ټل‎ OX. "2 A : Els Hoe i قم‎ 


Gloss. Si-Léger. — Glossaire en patois gaumais, Cercle culturel de Saint-Léger, Virton, Michel, 1978 

GOFFART, Mouzonndis. — N. Goffart, Glossaire du Mouzonnais, Revue de Champagne et de Brie, 7 (1895) - 12 (1900). 

GOTHIER (1579). — G. Gothier, Dictionnaire francais-wallon, Liège, J. Gothier, 1879. 

(Zaart, Album Verdeyen, — J. Haust, Etymologies dialectales, Album R. Verdeyen, Bruxelles, Manteau, 1943, 
Aai-A3i. 

HAUST, Rom. — J. Haust, Mélanges, Romania, 69, 1946-7, 242-3, 

DAUST, Mél. Salverda de Grave.  ژ‎ Haust, Le Dictionnaire Liégeois et les germanistes, Mélanges de Philologie of- 
terts à J.-J. Salverda de Grave, Groningue, La Have, Batavia, Wolters, 1933. 

FAUST, Sache, Ort u. Wort, Festschr. Jud. — J. Haust, Notes sur quelques termes dialectaux de la Belgique romane, 
Sache, Ort und Wort, Festschrift J. Jud zum sechzigsten Geburtstag, Romanica Helvetica, 20, 1942, 389, 

HECTOR, Grandvoir. — L. Hector, Etudes sur les communes de Grandvoir et Tournay, Annales de l'Institut 
Archéologigue du Luxembourg, T, LXXIX, Arlon, Fasbender. 

HERBILLON, Zon Hesh. Ig. — d. Herbillon, Toponymie de la Hesbaye liégeoise, Wetteren, De Meester, 1930, 

HUBERT. — T. F. J. Hubert, Dictionnaire wallon-liégeois, précédé d'observations des Lettres en wallon et de notions 
grüamimalicales sur ce patois, Liege, 1853, 1857 (2s tir} 1868 (3* tir). 

HUBSCHMID, — J. Hubschmid, Praeromania, Studien zum vorromanischen Wortschatz der Romania, mit besonderer 
Berücksichtigung der frankoprovenzalischen und provenzalischen Mundarten der Westalpen, Berne, A. Francke, 
1949, 

KRÜGER, Volkstum u, Kultur der Romanen. — P Krüger, CR de J. Bastin, Les Plantes dans le parler, l'histoire 
et les usages de la Wallonie malmédienne, Nos Dialectes, 8, 1939, Volkstum und Kultur der Romanen, Semi- 
nar für Romanische Sprachen und Kultur, Hamburg, 1.1. Augustin, 12, 312-3. 

LABOURASSE, — H. Labourasse, Glossaire abrégé du patois de la Meuse, chez l'auteur, Arcis-sur-Aube, 1887. 

LAURENT. — E. Laurent, Glossaire étymologique borain, Bruxelles, Edition des feuillets d'Histoire locale, s. d. 

LECOMTE [Ch 16]. — E. Lecomte, Enquête orale à Godarville, mémoire de licence, U. Le., 1942 

LEFEBVRE. — ML Lefebvre, Petit dictionnaire du patois hbinchois, Leval, Imprimerie du Centre, 1975. 

LEPOINT. — R. Lepoint, Petit lexique du patois des Leds, exemplaire photocopié, Institut de Dialectologie Wallonne, U. Le. 

L'Hom Mo ‘6, ‘ll. — W. L'Hoir, Vocabulaires des sabotiers, charrons, menuisiers et charpentiers en Hainaut, 
mémoire de licence, U. Lg., 1938-1959, 

LOISEAU, — L, Loiseau, Gloassaire de Stave, Entre-Sambre- et Meuse (canion de Florennesj, ms, SLLW, (2 cahiers). 

LoMRY, Zon, Bovigny. — L. Lomry et ie Dr. PF, Lomrv, La toponymie de la commune de Bovieny, Annales de 
l'institut Archéologique du Luxembourg, 78 (1979), 123.254. 

MAES, Lex, Mouser. — L. Maes, Lexique mouscronnais, Mémoires de la Société d'Histoire de Mouscron et de la 
région, T. IL, fasc. 1, Mouscron, 1980. 

AAUS. — CI. Maus, Vocabulaire romam-gaumet des environs de Virion, ms. 

MeL Bruneau, — Mélanges de Linguistique francaise offerts à M. Ch. Bruneau, Genève, Droz, 1954 

Mel Dauzat. — Mélanges de Linguistique offerts à A. Dauzat, Paris, d'Artrey, 1951. 

Mel. Delbouille. — Mélanges de Linguistique romane et de Philologie médiévale, Gembloux, Duculot, 47 

Mél, Roques. — Mélanges de Linguistique et de Littérature romanes, Bade, Art et Science, Paris, Didier, 1950, 

Miel Thomas. — Mélanges de Philologie et d'Histoire offerts à M. Antoine Thomas, Paris, Champion, 1927. 

MBIETHLICH. — K. Miethlich, Bezeichnungen von Getreide- und Heuhaufen im Galloromanischen, Diss. Zürich, 
Aarau, 1930. 

MIORGELI. — W, MoOrgeli, Die Terminologie des Joches und seiner Teile, Zürich, 1940, 

PIETKIN. لخ‎ Pietkin, Dictionnaire explicatif et étymologique du wallon de Malmedy, ms. 

PIQUET. — F, Piquet, Le patois de Dombras (Meuse), Paris, Champion, 1929, 

PiRON, Etymologica W, v. Wuarib. — M, Piron, Termes inédits du liégeois archaïque, Etymologica W, von Wart- 
burg..., Tübingen, Niemeyer, 1958. 

(5.J RANDAXHE, Les haies, BDW, 2, 1907, 19-23, 

(L.) REMACLE, La différenciation des géminées mm, nn en mb, nd, Bibliothèque de la Faculté de Philosophie et Lettres 
de PU, Lg., fasc, 236, Paris, Les Belles Lettres, 1984, 

REMACLE, Dat, — L. Remacie, Documents lexicaux extraits des archives de Stoumont, Rabier et Francorchamps, 
Bibliotheque de la Faculté de Philosophie et Lettres de PU, Lg., Paris, Les Belles Lettres, 1972, 

KEMACLE, Gloss. de La Gl. — L. Remacle, Glossaire de La Gleize, Bibiiothéque de Philologie et de Littérature wallon- 
nes, 5, Liege, SLLW, 1980, 

KEMACLE, Porte-seaux. — L. Remacle, Les noms du porte-seaux en Belgique romane, Liège, Editions du Musée 
Wallon, 1968. 

KEMACLE, Not, — L. Remacle, Notaires de Malmedy, Spa et Verviers, Bibliotheque de la Faculté de Philosophie et 
Lettres de LU, Lg., fasc, 218, Paris, Les Belles Lettres, 1977. 

RENARD, Zon Esneux. — b. Renard, Toponymie de la commune d Esneux, BSW, 61, 1926, 85-313. 


am p 


wp 

A e‏ رٹ ما 

EE EE 
SE 


ae‏ ہیں ںا 
پا هسو يه وم هي دلو 


EE 


لا 
لک 


dE he HET Sani AT KEE‏ رت Tr, VS, "LARA De TANT. ull EE He 1 DN RP‏ سن سیر سا اس بب ند 
NW Ee ` Met D‏ ا 7 F, r‏ 
mre epe EES: EE EEN‏ 


GE 


. n . . . . ہے‎ t . . Dt . . د د " ہے‎ ٤ د‎ o . کم‎ . . . t.a. 7t ta te . nm Sa t. - 
tos ` t. 2t ' um 7, ` . . . . 5 7 ى و او‎ te. Ue ٢ "st DEEN DÉI QNT ete دا‎ te. NIS tn . te à e, Fe se a x واه ے‎ tQ LP H t. 1 WÉI . BT په‎ tc کد‎ ne. 1 NËMMEN کر دچ ېک کرد ډګ یه یګ نن‎ mn unten a ٣ که ےگ‎ No. 1e DW دځ ي د‎ fend 
DN Sr 0000 Leen سیک‎ E EE EDEN" LT SE سز وم وا‎ Sek S HER iss SS 5 A 
5 دا‎ Ko : هټ رحس اې و سه‎ ENEE وون ودن‎ EA EE SE SE EE EE SE 
e EE DEE zs DEE EEN GEET EE EE ENEE EES 


AN utt یي‎ Mu ^ Mi ہے‎ 
Nd سے‎ fi MO. t T. la ر‎ 
EE 
el ee DZ 


Kem 32‏ 
اس من نه 


Laj اا اا‎ Fe 


سل با 


i ٧ 8 
SE 


1 
ru 


زی بل يلم حرف 


e 
Een 


EE 
EE EE E EE 
EE 


RS ENS‏ شر یں 

رابرد یی ہیں اوا ہا روہ یں یں یا 
e Ee‏ ات ات 

EE 


- Peata مه‎ itu oat 

D e 

^ Li En Del, اوو ان‎ EE 
veia کا‎ ` 

EE e ee EE 





, ^ : 7 8 . : DTE . "am . sl H 5 "pn 1 e 
J : "KR d . 
TOME 9, — BIBLIOGRAPHIE | 
ہو کہ‎ V. LER اد د‎ LAURE سل بک ېه‎ + 
1 Mm—"-———————————————— ———————————————————————————————————ÉÉÉA———————————————————————————————————————————————— يس کي ي‎ ÄERER خی‎ sech 


RENARD, Zon 57:77:07 — H, Simon et E. Renard, Toponymie de la commune de Sprimont, Liége, Vaillant- 
Carmanne, 1951. | 

RENARD, Top. Vottem. — E. Renard, Toponymie de Vottem et de Kocour-lez-Liege, Liège, Vaillant-Carmanne, 1934. 

[SIMON et] RENARD, Top. L ouveigné, سس‎ Renard, Toponymie de la commune de L Ouveigné, Liége, Michiels, 1957. 

SOUSSIGNE. — A. Soussigne, Olloy linguistique. Vocabulaire patois- francais, Olloy-sur-Viroin, 3° an., 1956-1958, 

TANDEL. — E. Tandel, Les communes s luxembour pgeoises, Annales de l'institut Ar chéologiq ue du Luxembourg, 21-25, 
1889-1894, 7 vol. | 

THOMAS, Mél d^ étym. fF. — À. Thomas, Mélanges d étymologie, francaise, Paris, Champion, 927, 

TOBLER-L. - - Tobler- Lommatzsch, Altfranzósisches Wörterbuch, W iesbaden, Steiner, 1954. 

TUERLINCKX. - berg. ‘Tuerlinckx, Bijdrag € fof een Hagelansc h Idioticon, Gent, Hoste, 1886. | | 

VALKHOFE, — Di Va ikhof f Etude SHF des tots. fra 75 d^ Origine néerlandaise, Amer sfoort, Valkhoff et Ci ie, 1931. 

VAUCHELET. — A. V auchelet, Tous: le 8 patois des Ardennes. Vieux. langages et vieilles choses, Ed. de la Société des 
écrivains ardennais, C harleville, 1939. | 

VERHULST. — L. Verhulst, La Lorraine. belge, Académie Royale de Belg gique, Máihioires, i. XI, Bruxelle '5, Lamertin, 
Hayez, i920. | 

Vi اق تو‎ — EL g vi sprüwe qui hufèle qwand dH stitche. Lés fo Vous do UC Tub. walon d Mën "di" 

Vox Romanica. سب‎ E. Legros, Le wallon stombe. "aiguillon de bouvier’, Vox Romanica, 11, 1950, 170-188. 

WILLEM (19005. - — Bi Willem, Dictionnaire de Rimes wallonne, avec traduction française, Liège, Caveau liégeois, , 1900. 

ZfuQzoN. — L. Zéligzon, Dictionnaire des patois romans de la Moselle, Saverne, Fuchs, Mosbach, 1924. 

Z. f, fr. Bpr. Lit, —— 6180+ für franzósische Sprache und Literatur. 

ZOUDE. — A, D. L. € oude, Dic tionnaire du patois de Namur, ms. 








Conçu selon les indications. générales, établies dans ALW, 3, p. 359, et amendées dans 1 ALW, 4, p. 365, 1 index 
ne mentionne en principe que. les termes les plus utiles notés sous leur forme francaise (ou francisée) Ou, si leur trans- 
position en francais est difficile ou impossible, sous leur(s) forme(s) dial ectale(s) typique(s). 

souveni, en des endroits différents du volume, E. Legros signale un méme terme tantót en français, tantôt en 
dialecte; dans la mesure du possible, on regroupe sous le type français, suivi de la Qu des formes dialectales COTTOS- 
pondantes, les diverses mentions. notables du type. 

Comme dans les tomes. précédents, on distingue les formes préfixées (a-, en-, re-, Tene, de-, ...) des formes sim- 


ples ainsi que les transpositions possibles d'un meme type (ex. dwete, Lien, guiteu.. 


il y a lieu, la forme verbale conjuguée et l'infinitif correspondant. 
En dehors des types indiqués dans les tableaux, les paragraphes et les additions des notices, on signale encore, 


lorsque leur caractere semble le nécessiter (contraire, synonyme.. 


. 140b-141a). On réunit, quand 


6٤ lorsqu'ils sont accompagnés de leur traduction‏ (۔ 


dialectale transcrite en orthographe Feller ou parfois méme sous la seule forme phonétique, certains types et expres- 
sions mentionnés uniquement dans les notes. 
L'index retient principalement. les faits de lexique. Des rubriques SYNT. 


, PHONÉT, [SvNT.], PAREM, rassemblent 


cependant les données expressément réunies sous ces titres dans le corps du volume: on précise par des reports à ces 
vedettes à l'intérieur de l'index quels sont les termes qui font l'objet de telles remarques et compléments, 
On pratique régulièrement des renvois entre termes apparentés que l'on a dû séparer dans l'ordre 
(v. tome 4), 
Pour les simplilications typographiques, v. ALW, 4, p. 365. 


abaissé, subst,, 84 D, 

aba-tett 84 b, 

abalou, A 81 b, 84 a, 

(à Û} abatt-aise 329 à, 

abattre 328 b-329 a; (on) abat 351 b. 

s'a-berlificoter 204 a ; v. s'em-. 

(d À} abeüire 93 b. 

abiés(ser 293 b; abiés(skage 295 b 
(biet d'A. 

abloc 149 b. 

a-bretelle 260 b. 

(s) aburtaker, “Î -bér-, 
ZOL b. 

ABREUVOIR 92 {93 ay abreuver 93 b, 
98 D. 

abri 55 b. 

a-brid- Gier 177 b. 

ACCESSOIRES (augmentant la capacité 
des véhicules) 147. 

(bien) accommodés Ai a. 

accord 214 a. 

a(c)couple(s) 127 b, 175 b, 189 b, 
222 a (cheval d' ~}, 230 b, 254 a; 
age 222 a (cheval d — Y; -er 222 ab 
(cheval pour ~ X -eur 223 b; eure 
175 b, 230 b (anneau Û —,... x; aere 
178 b, 254 a; -oir 175 b, 216 b. 


-bér- 171 b, 


(s') accrocher, -eter 204 b, 252 b. 
accueillent 41 a. 

s'achóüre 368 bz; v. chór. 

acir, ے‎ (acier) 120 b, 

aclos 268 b; v. ENCLOS. 


Fac mahi 204 b. 


acolete 127 b (chaines d' —), 189 b, 
243 b. 

(s') a-corder 198 b; -eler 203 b. 

à-côté (de ja brouette) 258 b. 


 S'Ucram(iyH, -cre-, -ir 202 b-203 a. 
S Gcrawyt, 


CT, -aw t 203 a. 
acrin 160 a; v. 71 
s'a-crouler 205 b. 
acul 193 b, 

GCW, -ür 127 a; v. 
a-d-ouvrir 366 b. 
adress? 126 b. 


accord. 


adrotuMe, oi. 207 b, 209 ab (bois. 


d'—3, 213 a; v. hadroide. 

s'afarbouyi, -yë 204 a. 

s'a-fernouyi 205 b. 

3811161 d-, an- 173 b, 174 ab, 175 D, 
218 a-220 b (cheval de Fe al}, 
245 8, 233 8. 

agua, ia- 305 b. 

agon 3%} a. 


alphabétique 


a-gorge-ouwe 177 b. 

agrafets) (agrapes) 189 b, 199 a (met- 
tte les ~=), 

a-graisser 118 a. 

s'agripyt, -yè 204 b. 

s'agróbouyi 202 b. 


agrochodn 118 b, 


aguerrir 225 b, 247 b. 

aeuêf 127 a, 196 b; ze 338 b. 

ahaniere (chènire, ahagnire, altinére, 
+ A64 a, 269 à (~ renserrée), 
270 a, 271 a. 

(s) a-harnacher (aharinalhi, -D 171 a, 
203 b, -ements 170 a. 

ahay ter 232 b. 

ahèner 175 a. 

ahèsses 41 a. 

a-hot-eler. 351 a. ——— mE 

ü- hougn- 4er 356 b; eter 351 b. 

ahyorer 298 a; v. hore. E 

aidant (du vacher) 32 b. 

AIDE (du pátre) 28; —-bouvier, 
—-goujard 32 b. 

(en Ph air 156 b GOneitre ie cui, ia 
Danse ~) 

AIRE (de la grange) 48 (49 ab); airée 
49 b, SÎ a (battre I - à la grange}: 





SET ALLA 
۷. 3$. 


Arena Se H‏ ورپ 


air-iée 49 b, 

(porte d’) aisemence 68 b, 

á-i0ur 29 a; (porte) ajouree 475 
ajourneur 29 a; ajours 112a; 
jour. 

akedin 360 b; v. Marke, 

alagné 216 b. 

a-iaisser (aigch^i) 198 b. 

(es roues sont) a-largies 113 a. 

alidji, er 137 ai v. fide. 

adier 198 D. 

allège 223 a (cheval d' ~). 

allée 74 a; aller 157 b, 187 b, 264 a 
(— à pature), 293 b (faire — les 
eaux,...h 294 a (— au pré), 302 a 
{~ aux flates), 309 a (— aux tau- 
pes), 379 a (— à la fourrée, au(x) 
CFüWwOG, à nissenlitsy; allez (afe 
224 b. 

allonge 135 b; -ehe 127 b. 

iO) 288 b, 290 8. 

s'a-macral-er, -é 203 D, 

s'a-maragcit-er 203 0. 

aimblürd, är, غه‎ é 251 a. 

ambo, oni, 53 a: v. hên bó, on bà. 

(amener 293 b ( — Peau sur, aval le 

ANDAIN inde, ond-, and-on,...) 342 
(342 b-343 a), 356 a, 359 a; -aime, 
eau 343 a. 

andél(e) 39.5. 

anneau 214 b (à la paroune), 230 b 
(— d'accouplure, de cuir), 338 ےھ‎ 

ansine, -éne,,.. 86 a {padje d? zi, 87 b 
(place die Fi =-}, 89 b, 90 b (fosse 
ai=} 91 a (trou, basse,... d'= J 
303 b (dür, -Ór d~ ah ansini, 
-Sni eni, onsigni, “i 86 ab, 87 b 
(fosse à Û ہ‎ d' —), 88 b-8S9 a, SI a 
(rou, basse d'= h 303 b {ôr d' =); 
bon cog est maitre sur son ~, etre 
fief comme un coq sur son ~ 
O0 ab; anséenire 89 a, 

0111 339 b. 

on wêre 196 D. 

août 96 b (char d' —,...), 143 75722 
le d' =j Al des (du ?) feurreis] 
324 b; faire T~ 148 a, 328 b; fau- 
cher à Fu 328 b. 

(bien) a-outilles 40 b. 

apas 48 a, 57 a, 

(s) apasser, -é 197 b, 200 b. 

a-past-oire 199 a (mettre P=); s'a- 
pasturer 197 b, 201 a. 

apater, -é 198 a, 201 b; apat Tou‏ ای 
b,‏ 199 

01767111110876 (de cense) 40 a. 

(s') a-piéger (s'apri, -6 CRT) 
197 b.195 a, 201 ۰ 

(s a-piéter (s'api(yVer) 198 a, 201 b. 


a-püot-er 198 b, 
apougnie(s) 342 b; v. poignee. 
apprendre 247 b. 

(bois, bancs d5 arachie 148 a, 151 ab. 

07017 75 b, 77 ab; s'aran-dir, er 77 b. 

a-ráteler 362 D, 

(s') a-ray-er 113 a, 149 a; -oir 149 a; 
arale, vD., 377 D. 

arbre 257 b, 314 a (dessous ) ازس‎ 

arc (êr) 361 b; arke, d-, d- 55 a; CUE 
55 m; arauées 112 b. 

(tu 0 archal 289 D, 

arconís) 190 a, 134 a. 

ardrü 214 D. 

a-rén-ement 173 a; -or 173a; v, 
RENES, 

arin ne 299 a: v. Grëng, «rêne, 

arloch teu, vb., 185 Di v. f foci’ ter. 

arméele(sy, -ivieile 137 a. 

armer 171 b. 

ARMON(S) 130 a, 131 (SÎ ab-132 an, 
137a {~ de derrière) 138 b, 
151 b, 258 b; ure 132 a. 

Grmoli 112 b; v. arvout. 

(ca) arniche 187 D. 

arniyf 171 a; v. HARNACHER, 

aroie-traits 215 b; v. ۲3658۰ 

s'a-ronc-«er 207 a. 

arole 20 a; -er, -riye 35 bi eu 20 a, 

arranger 283 b. 

arrière ! 225 a, 

arroser 293 b. 

arvout (érvô) 85 a; arvobage {ar 
vo(uMedje, -mo-M arvolu, -ue Ir: 
vo(uMou, owe, -mou-) 112 b. 

a-spauni 323 D; v. spani. 

a-spaul-es, «is 112 a. 

dsse 339 b, 361 a. 

assemblage 108 b, 151 a. 

asseoir 123 b; assise, subst., 266 b. 

asséichi (= assécher) 298 a. 

a-sOu-er (GSsSOWET, ه- بب‎ GSSOVI) 
198 a; v. Soup, 

dssel wer, Zug 297 a; v. s&wer. 

assin.Her 297 bi v. SIRgHI. 

assohi 297 b; v. #7 

astantche 296 b. 

astule, -èle, -triode 188 37 67 
195 b; v. اص‎ 

d-siürer 308 a, 366 a; v. SEGFEI, -d-. 

gtasse کڈ‎ a, 58 b (mur de ii v. 
entasse, 

atche 154 b. 

gichenó 167 b. 

ativéle(s) 40 a. 

s'a-tort-iller 204 a. 

atrifave(s), -vaye (de cense) 4D a. 

attache 153 b, 189 b, 245 a; -er 198 b. 

attelage 40 a, 130 b, 221 b (cheval 
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d'—, 223 a {crocs ٢ وز‎ -eets) 
40 ab, 170 a; -ements 170 a, 195 5; 
ATTELER 195 (195 ab}, 198 b, 
200 a: — au ;0UG 247 (247 ab 
(bien) — -és 40 a; attelez 195 b; AT- 
TELLE, vb. mnpér., 195 (195 aD- 
1965 a}, 

attirai(s) 40 a (de cense, ferme, ia- 
bour, 170 a {= du cheval); (er 
171 b. 

a(titrait. 46 a. 

s'attraper 204 D. 

0۷0 -d, -0 49 b (bouher —), 242 a, 
265 a, 


AVALOIRE 193. 


avance 214 b (donner de F ~ } avan- 
ce, vb. imper., 224 b. 

avant-loge 83 b; —-paro: 58 a (mur 
mi -surdos 191 5; v, SURDOS; 
—-toit h3b; -.train(s) 192 b, 
196 b, 213 b; —ctraits 196 p, 

aveugie 256 b. 

avoiement 40 a (de cense), 113 ab (de 
l'essieu; avoyer (l'essieu) 113 ab. 

awütteche 151 a. 

gwêyes, -éves 112 a. 

axe (1.3 120 a. 


 aydet 220 b {cheval d=). 


ay ted 286 b; v. haieur. 
azbane 260 a. 


bó 246 a-247 b {atteler au —X v. 
SËCH 
bac (batch, bac) 70 ab, 71 a, 95 a (au, 


en le —), 152 a, 256 b (brouette à 


-J 259 a; baquet 71 a. 

padou 241 ab. 

bague, vb. {= déménage}, 43 a. 

bague, subst., 337 b. 

baguer, Aer {= verser) 155 ab. 

bagues (= vétements) 271 a. 

baguette(s) 130 b (de la Keustèle, du 
limon}, 196 (de traits), 230 a, 
250 a, 257 b, 275 b (huis à — 
336 a, 341 a. 

bühe-cou 289 b. 

Ide la] baie [à une roue] (pêye, -ève, 
-àye) 111 ab. | 

baille (baye, -ü-, Je,...) 73 a NASC), 
153b, 166 b, 271ab, 275 ab, 


287 a, 289 b, 290 a; -age 271 b, 


289 b; -elage, -eliére, -etage 271 b; 
-eler, er 272 b. 

*haillon i45 a. 

baisselle (hâcèle, -chele,...) 25 a, 38 b. 

baisser 157 a. 

bak nyere, Dbük-., bok nire 126 b, 
147 b, 153 b, 257 hb. 

balance 141 b (ouni f =}, 162 D, 
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208 b, 212 b-213 a, 214 b (— à 
ecrans}, 221 a (cheval de sur la ~); 
ier 213 a. 

bale 253 D, 

ballon 104 a. 

banc(s) 58 a (de l'airée), 146 b, 148 a 
(— d'arache); -ards, -aux 147 b- 
148 a. 

BANDAGE (de roue) 108 (108 b); v. 
bende. 

büne 113 ab. 

banû l66 a. 

Dër, är -0- 53 a, 81 b, 84 a. 

baraque 85 h, 

barbe 233 a. 

bardahe, -che 166 0. 

barèle 349 à, 

barot, -rou, -(oMi, -u, -0, Dë, -ed, 
bé-,... 101 b, 103 a, 147 a (huis du 
~}, 132 a, 240 b, 256 b (brouette 
à ~}; -oter, -ée 104 a; eur, Aer 
104 b. 

BARRE 72 a, 111 b (de roue), 135 b (de 
l'armon,...), 146 a, 149 b (de mé. 
canique), 166 b, 250 ab, 256b 
(brouette à —), 257 b (de la roue 
de brouette), 259 b, 275 b (huis 
À =) — DU TOMBEREAU 3 
(153 ab}, 154 b (faire la — c; -eau(x) 
153 b, 275 b {porte à — }; -r 198 b; 
barricade 271 b, 274 b; BARRIERE 
(A CLAIRE-VOIE) 272 (274 ab), 
288 b-289 a, 292 a. 

bas, subst., 68 b (de la porte). 

bas firê 100 a; basse charrette 100 a; 
~ faux 300 ab, 331a; — porte 
68 b; — raie 58 b; — trav(e)ure 
62 a. 

basculage 153 ab (barre de —); bascule 
153 b, 179 b; -er 156 b; -oire 153 b. 

bassa 190 a. 

basse, subst., 90 b (fosse à la —),91a 
(~ au purin), 92 b (citerne à la — ), 
94 b (à la —), 305 a (de la ~ 
d'anseni y, 

basse (= cheville ouvrière} 140 b. 

bassin 91 a, 95 a; ane 95 a, 

basson 153 b. 

bát-eau 190 a. 

büichéye, -Îve, Are 59 b, 74 b, 78 b. 

Dbat-flanc 74 b. 

bati 267 b. 

BATI (de la charrette) 149. (150 b- 
i51 a). 

batine 190 b (sellettes à — ). 

baton 130 b, 153 b, 162 ab, 216 ab 
( — de picot), 230 a; -ière (bas "nire, 
bat-, bant’, bank” 126 b, 140 b, 
153 b, 154 b, 209 a, 213 a, 257 b. 

(l'essieu) bat (à esse) 177 b; (ie fouet) 
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bat 235a; batall (du fouet) 
230 b; -ant(s) : huis, porte à deux 
— 68 b, 275 b; de la faux 336 a; 
batte(s) : de la faux 335 b, 336 a; 
du fléau 230 b, 231 b, 233 a, 235 a; 
de foin (= andain) 343 a, 346 b, 
367 a; (faucher, taper, scier) à — 
333 b, 343 ab, 345 b; -ée (= an- 
dain 343 a; -ement (du fouet} 
230 b; -erie 55 b, 58 b (mur de la 
—); iere [haut, bas] (batire, -ie- 
re,...) 44 b, 49 ab, 51 ab (sur la 
~) du fouet 230 b; battre {à ia, 
dans la grange, au fléau, sur le 
tas,...) 49 b, 31a; — sa faucille 
(= commérer} 376 b. 

00.14, -yu 183 a. 

bas) 53 a {daire}, 139 b (du Aarre}, 
145 b, 148 b; v. bé. 

bawéte, -ate, bo- 46 b, 47 ab, 48 b, 
57 b, 68 a. 

ayê 94 a. 

bayvons 256 b (brouette à —}, 239 b. 

bayard, béard 216 a, 237 a, 299 a, 
360 a; -er 360 a. 

bazar 39 b, 40 a. 

bec(s) 121 b (d'essieu), 127 a (du ti- 
mon), 136 b (de la longe), 249 (du 
joug), 257 a (de la brouette), 336 b 
(de la faux); béquette 336 b (de la 
faux). 

bedaine 257 a, 

bédà, -ot, -oni 35 a. 

béguin 177 b, 

behourd (bihoüile]) 52 b; -ée 106 b; 
er (bérÓdi,...) 52 ab, 61 b. 

békive 330 b, 334 a. 

beénüye, ba-, biné(ye) 71 b. 

bende (= bande) 108 b (de roue), 
343 a, 355 b; -elage(s) 109 a, 122 b; 
-eler 165 b. 

bênê, bênê, -éy 55 b, 58 a. 

benne(s) [= banne(s)] 96 b (char à 
~ j, 98 b-99ab, 146 b, 256 b; 
ben(n)eau(Xx!, ban- (bene, -gna,... ) 
100 ab, 101 b, 103 b, 104 a, 145 ab, 
147 a, 149 a, 152 ab; (char, brouet- 
te à) bégnas 144 a, 147 a, 256 b, 
259 a; -elée 103 b-104 a; -ereau 
(bérgna) 101 b, 241 b; -erons 
(bén'rons) 144 a: -ilonis] (e 
gnon|s], bi, ba} 100 b, 101 b, 
103 ab, 144 a, 152 a; (brouette à) 
hégnons 259 a. 

bèrca, -ga 98 b, 240 b; v. pérca-. 

berce, subst., 140 b, 

BERGER 34 (34 ab-35 a); -eolet, -eotin 


35 b; femme — 36 b; BERGÈRE 36 


(36 ab); -eresse 36 a; -eonette 36 b; 
-cotte 36 D. 
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bérike, -li- 146 b, 180 b. 

bérié^, -égna 98 b, 104 a. 

bérlicot, -écot 98 b, 240 b; berlicotia 
162 a. 

bérlok tet 185 D. 

bétail 41 ×ط‎ 


bétch'véssi, dru, 156 b, 346 b. 


bête, adi., 258 a, 

{brouette à) betteraves 256 b. 

beuré 349 b; v. buria, 

b(eyMüs(s)e 121 a, 122 ab, 123 a, 338 a; 
-elé, -elète 123 b; -eler 123 b; -eleĝ- 
re,... 123 a. 

beütwére 180 a. 

bezer [en-voiel] (bizer) 225 b. 

bézéye 106 b. 

bidons 40 b. 

bief(s) (bis), bir,...) 293 b, 294 ab, 

.298 b-296 a, 300 a. 

bien 19 b (le fermier tient un ~}, 
38 b, 40 b. 

biete 2À4 D. 

bigü(r), -à, -0, bé-, bri-,... 87 b-90 b 
(fosse au ~}, 91 ab, 241 b (tonne 
au ~), 303 b-30$ a, 307 a. 

biké 94 à, 

biki, -1, -er 155 bh. 

bilé 166 a; bietes, bi- 144 a. 

bille 153 b. 

binette 256 b; -oir 296 a (raie de — 
-on 355 à. 

biskeleéte 292 a. 

bis'roüle 134 b. 

blindage 109 b, 

bloc 72 a; de l'essicu 121 a, 122 b, 
132 b; de frein 149 b; bloauel 121 a 
(de l'essieu), 149 b. 

bocale 351 b, 332 a, 354 b. 

bódje 91 a. 

bœuf-kin (boüfkin, boüs-,...) 28 a, 
33 a; Aer (beülier,...) 33 a; -telier 

 (boüt 1...) 33 a; Aer (boüf t, وط‎ 
fî, blon- 31 b, 33 a. 

bois (dans diverses expr. et appella- 
tions composées) 121 a, 131 a, 
139 a, 145 a, 147 ab, 148 a, 149 b, 
131 a, 153 b, 160 b, 161 ab, 162 a, 
166 b, 190 a, 209 b, 213 a, 216 b, 
217 ab, 230a, 246a, 249a, 
250 ab, 251 b, 258 b,... 

BOÎTE (de l'essieu) 120 b-121.a, 122 
(122 ab-123 a), 152 ab, 189 a, 
214a, 257 b; -eler 123 b; v. 

. b(eMisis)e. 

bóké, -é, -ia 72 3,341 

bôkète, -ate 47 b, 68 a. 

boman’ 20 b. 

büme 94 b. 

bongür 266 b. 

bonhomme 140 b. 
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bonnet 38 b (blanc A -ette 177 b. 

bord 336 a; -ère 58 a. 

bêrê 173 b. 

0076 166 a; jee 145 b; A, 237 b. 

bos’, bûs 21 a; -zén 21 b. 

bossule, -êle 354 b. 

bote (de foin) 350 a; bote, -é 353 b, 
365 b; -ins 365 a. 

bouch-ard (bocd, 21 283 ab, 284 b, 
285 b, 286 a, 287 b, 290 a, 291 b; 
er 285b. /— رر‎ | 

bouchons (= :buissons) 277 b. 

boucle, -oir 189 b; -ette 230 b (de 
cuir), 

boudàüy, -ay 31 a, 33 a. 

boudin 355 b. 

boudine 112 a, 114 b, 140 b. 

boujons (boüzons, bo(u)ssons, Dien. 
e) 73b, 14۵323, 130b, 140 b, 
145 a, 252 b, 257 ab, 259 b. 

botujkèt 108 b, 149 b, 233 b, 267 b, 
337 a. 

boule (= boue) 294 b; 
294 b, 295 a. - 

boulon 257 b. 

bourgmestre (de Trou-les-poules) 
48 b. 

bourrer 165 b; -elet 336 و‎ 

bourriquet 160 b, 161 a, 290 a. 

bouter 156 a. € à cul), 293a (— 
l'eau sut... (on) boute (à rins {= 
rencs]) 357 b. | 

bouton 337 a, 

BOUVIER (boldi. 


-er 108 b, 


. 19 b, 32 (32 by; 
aide. 32 b; Y. bœuf-. 

bowe 94 b. 

boyau 355b. 


brader,... 369 b, 370 b. 

brüdin.ne; v. drübin.ne. 

bråker 133 a; brak mint 132 a: v. 
braicht, | 

BRANCARD(S) 128 (130 a), 129 a, 
148 a, FS ab, 258 b; porte ~ 
i91 b. | 

branches 131 D (darmon), 230 a; -on 
361 b. 

braquet 331a. | |. |. | 

bras 1303, 142a, 1472, 151 b, 
258 ab, 259 b; brassée 341 b- 342 a; 
-ière go 8 B 

bratchi, - cà rett, bran- 133 ab; 

ch? mint (132 a, 133 b 135 b; v, 

bréker. n 

bráyi 137 b. 164 à; -eü, -wà,. 2437 b. 
162 a, 164 a; bráy "ler, -a-, brâlier 
137 b, 138 b, 164 a; -adje 137 b; 
ei 137 b, 164 a; -üre 137 b; v. 
prele. 

brelle (brele) 161 b; -er 162 b, 164 a, 
198 b; -oir 161 b, 162a; v. brüy ler. 


pren 91 a (trou an ~). 

BRETELLE(S) 193 b; de brouette 260 
(260 b). 

bricole 189 b, 199 a, 260 b; -er 198 b. 

bricotia 162 a. 

BRIDE 122 a, 132 b (dles] armonis}}, 
176 (176 b), 218 a-220 b (cheval de, 
à la ~}, 245 a, 338 a; -on 176 b, 
179 b, 245 a; BRIDER 177 (177 aby 
-eler 177 b. 

bri(ngouné, -é 162 a. 

(à tout) briser 235 a. 

broie 160 a, 230 b; broyer 164 b. 

broche(s) (brokelsl,...) 117 b, 126 b, 
130 b (de la custele), 136 a, 138 a, 
140 ab, 141 a (du char,...), 154 b, 
160 b-161 a, 249 b, 252 b, 257 ab, 
311 b (dossoir à —), 338 ab. 

Drosse(s) 74 D. 

Drot, -ou 86 b, 92 a; brouet (de par- 
ge, dansên 86 b, 91 a, 305 a. 


 BROUETTE 255 (255 ab-256 a); -ée 
106 b; -er 256 a; -eresse, -eur, -euse 


256 a. 
brouille, vb., 235 a. 
bruit 187 b (ménent beaucoup de —}. 
oruvère 331 a (faux de A. 
bu 94 a, 
büche, vb., 235 a; er 156 a ( — à cul). 
buker 155 b; v. WRI, 


| biran 84 b. 


buria, 10, burloiin, -tulót, burié 
349 b. 
burlin 42 b, 43 à; v. frin-burlin. 


burné, -é 67 a, 275 b; v. purné. 


buse 300 b; v. büz leu. 


butin (de ferme) 40 b, 
buvoir 93 à; v. ABREUVOIR. 
büzgnon, -zion 126 b. 
büz'leu, vb., 298 a. 


caba; v. haba, - 

cabacon 244 D, 

cabe 245 b; cabrette 348 b; 
-beur- 34 b. 


caburti, 


câble 139 ہو‎ 


caboulwar 85 a. 

cachére, vb., 235 a; v. CLAQUE, 

cadre 141 b {ranches du —), 151 b. 

cage 152 a. 

CAISSE : de l'essieu 121 a; DU TOMBE- 
REAU 151 (152 a}, 259 a; caisson 
152 ab, 

cale 117 ab, 338 a. 

calotte 253 a. 

010۷65, cldves 371 b. 

camion 103 a, 104 b, 134 b, 240 b. 

campagne 37 b (femme dela ~, com- 
mère de — 


 cenall (cina, Aël, -nér,... 


campi tæl, -f- 263 b. 

canal 296 b, 300 a. 

canole 246 b, 247 b (atteler à la ~) 
v. chenoiec. 

cans! 19 b (cinsi sins. ~) 

cantine 10 b. 

ca.ote 350 a; -è 353 b. 

carcan(s) 122 b, 246 b, 338 a. 

carcasse 151 a. 

carihou 85 a. 

cürmane, cür- 96 a, 100 b, 
160 a, 165 b; -éve 105 b. 

carriole(s) 100 a. 

carrosse, -oche 95 b (fém.); carrosser 
113 a. 

cartelle (au, 

cassine 84 b, 

cdiri 296 b. 

Ca.ufon 85 a. 

CO ui, CUV,... 


106 a, 


à pureau) 241 a 


61 a. 


"cávaler 225 b. 


CQWe, CO-, Ké-,... 123 b (de la boîte 
de l'essieu), 156 ab (taper à ~h 
157 b (charger à —), 160 a (on met 
le diable dans la -( 336 b (de la 
faux), 355 b, 361 a (du ráteau); 
-elet, -elf, -êf 29 a; و لاغ‎ 244 a; -éve, 
(ve) 194 ab; -ière, re 194 ab, 
195 a; ron 195 b. 

cayeéís, kë- 160 b. 

cendr-is 90 b. 

) 44 a, 52 a, 
53b, Gi a. 

cense (tirsê) 38 a, 159 a (chaine de — X 
Jer (eins...) 19 a: -lot 19 b; 
-eresse, -Jéresse, aere 20 a, 37 b. 

cép-eter (cip ter) 280 b. 

CERCLE(S) : de faux 333 a, 341 a; de 
roue 108 (108 ab), HA b, 257 a. 

chata, v. haba, -d. 

(char à) chalis 96 b; v. hali(s). 

chaine(s) 113 b, 122 b (de dram- 
blin.ne), 154 b, 158 b ( — perche- 
rece,...), 159 a( — de cense), 194 b 
(de la culière}, 199 a (mettre les ~), 
244 a, 249 a (double joug à la ~), 
255 b ( — detéte,...); passer un pré 
à la ~ 310 b; -er 308 a; -ette 177 b, 
179 b, 194 b; -on 244 a, 

chaire 57 b. 

chaise 139 b. 

champ 263 a, 267 b. 

chandelier (de la faux) 338 b. 

chape 92 b, 115 a, 127 a, 132 b (des 
armons), 159 a, 230 b (du fouet), 
338 a. 

chapeau 115 ab (= frette), 117 b (de 
l'esse), 177 b, 233 a, 232 ab-233 a; 
chaperon 253 a. 

chapelle 57 b. 
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CHAR 97 (97 ab), 133 a (devanteram, 
premier), 137 a (derrier-train, der- 
nier), 161 b (vit de ~), 162 a (bà- 
ton de ~ j: -eau 97 b, 240 a; -elage 
151a; Aer 242b (— pureau) 
3172 b; char-il, char-in 81 ab, 84 a: 
v, Ichéri, kérin, cd-; CHARIOT 97 
(97 b) 98 a, 132 b (~ du char), 
137 a, 240 a; CHARREE 104 (105 Dh 
106 b; CHARRETÉE 104 (105 by; 
charretiers 223 ab-225 ab (com- 
mandements des ~}; -eton 23 a; 
CHARRETTE 99 (99 ab); aller à la — 
a cul 157 bi charrett- 3er 150 b, 

charbonnier 256 b (brouette de ~), 

charge 106 a; er 157 b {~ à cul, 
à queue), 259 b (— à la tête...) 

charpente 151 a. 

charrue 248 a (Doug de -—), 251 b 
(bois de ~). 

CHARTIL 51; v, Aer... 

chasse 227 b (en ~}, 232 b; chasse, 
vh., 93 b; -er (apres) 309 a; chasse- 
mouches 177b; -—-pied 231 b; 
chasseron (cachiron) 231 b (pied de 
—), 232 b; chassière (fchèssire) 
228 b, 232 b; chassoire 228 bh, 
232 b; «et 232 b. 

châssis 150 b, 258 a. 

chat 48 b (passe-—- 6; - de 77 
370 b; chatière 48 b, 

chat (= faux) 332 b, 339 b, 

chaud-it 368 a. 

chauffe 368 a. 

chaufourne 368 a, 369 b. 

Chavis} 294 a, 295 b, 299 b. 

chüye-tréts,... 216 a; chävel, chóweü 
209 a, 216 a. 

chem ner, chém né, -y nè, v. hevi, 

chêne 5S8 a (— d'aire), 269 b (clos 
du ~), 

chenole (ichtDnôle, kKkignoüle,...) 
244 ab, 245 b, 332 b. 

cheüche 77 b; v. soue. 

cheüpia 298 b, 

CHEVAL DE DROITE 219 (220 by; = DE 
GAUCHE 217 (218 bi — DE REN- 
FORT 221 (222 bh — EN FLÈCHE 220 
(220 by -ier 28 bh. 

chevétre 159 a, 243 b, 

cheville(s) 117 b, 160 b, 220 a (cheval 
d'aux —) 249b, 257 b (de le 
brouette}, 338 b; -re 153 b; CRE- 
VILLE OUVRIERE 140. 

CHEVRIER 34; «ere 34 b, 

chie 90 b. 

chients) 140 b, 160 a (tire-~), 348 b, 

chignole 240 b. 


chiéve, ,هف‎ chb 134 b. 

chil'té, -nu 185 b. 

chinel(e) 23 ab, 29 a, 3Î b, 345, 
33 a. 

Chint {= cent) 260 b. 

chipele 51 b. 

chlék 149 b, 152 b. 

cilde 237 a; v. hyléde. 

chlouhte) 1317 b, 123 b. 


 choché's 319 a. 
 choméel, cheiuneul 139 ab; v. escha- 


mels). 


 chóre 302 a. 


chôr, choür 369 à. 

choü(rechfye (d'herbes) 315 b. 

chwarchi, -ür- 236 a. 

cingue(s) 254 a, 260 b. 

cintrage 249 a. 

CISAILLES (de haies) 277 (279 ah 
CISAILLER (les, aux haies) 279 
(280 a) ciseaux (de haies) 
278 h.279 a; -ette(s) 278 ab; -oir 
279 a; ciseler 280 a, 285 b; -ins, 
-ures 283 a: cisonner 280 a. 


-citerne 91 b, 92 b. 


civière 130 b, 258 a; brouette à ~ 
256 b; -er(njon(s) 258 ab. 

claboi, cablot 183 a -er 187 b. 

Cloche, vb., 235 a; clach (WON, -chu- 
232 b; clachóre, -würe,... 228 b, 
232 b. 

cladjot {= grelot) 183 a. 


CLA 144 b, 275a (huis à ~} 


(pour clóture) 274 b, 288 (288 b); 
clai-ette, ère, -is 288 ×ط‎ 

(à) claire-voie 275 b. 

clame 71 b, 72 a, 117 b, 122 b, 154 b. 

clape, vb., 234 b, 235 b; -eter 235 b; 
-ette, vb., 234 b. 

clape, subst., 228 b; -et, -ette(s) 47 b, 
149 a, 

CLAQUE, vb., 234 (234 hi. 

classon 271 a. 

classoüréte 232 b; v. chassoir-et, 

claiche, vb., 235 a; v. CLAQUE. 

Clavette 117 b, 257 b, 338 a. 

clé 117 b, 153 b, 160 a, 161 b, 296 b, 
.337 a, 338 à. 

clépió 154 b. 

clicotia 183 a. 

climbia 72 b, 
244 b. 

chmp-ereau 149 b. 

clintchète 244 b, 252 a; -F 113 a. 

clique(nt), -ottent 185 ab, 235 a. 

clitche, -ke 153 b, 155 b, 157 a; cit. 
ichét 103 b ( — du beégnon), 154 b; 
-Ichéte, -kéte 153 b, 155 b, 183 a; 
«cehl, A kd... 153 b; -erer 157 a. 


161 b-162 a, 165 a, 


| cliichét (= tombereau) 100 ab, 101 a, 


i41 b (ouvrier du 
(brouette à — A. 


— }, 


| cê 288 b; v. CLAIE. 


clokète, -in 183 a. | 
ciore 56b ( — le tas de fom), 285 a; 
(la roue est} close 113 a; CLos 267 
(269 a) [v. ENCLOSI: enn, dêre, -in 
269 a; -ure 267 b, 269 a, 272 a, 
288 b; CLÔTURE 271 (272 a), 288 b; 
cdoyüdve 2868; cloyédje, -adje 
.112 b, 272 a, 286 a; -emint 272 a; 
ed 286 a, 287 a. ` 
clou 249 a (— de crènés), 338 b; 
clou-el?1 341 a; Aere 189 a; clouée 
faux 331 b. 


 Cclóyis/ 288 b; v, CLAIE. 


(à la) cóbule 156 b. 

cocarde 177 a. 

cocher, subst., 23 a. 

cochonnerie 75 b. 

cœurs 112 a. 

coffre 151 b, 152 ab, 259 و‎ 

cosel (cO(u)e, Cu-, -ju, COUSIO,,..) 
348 b, 349 b. 

colioniglets) (coyongue, -ombe, clo-, 
Ki} 245 a, 247b, 253 b-254 a, 
260 b. 

(faux) coi 189 b; v. faux. 

colebale 117 b, 275 b (huis à, de ~). 

COL(LDER : de cheval 171 b (mettre le 
—), 177 b, 187 (188 a); de vache 
243 b, 246 b; (= virole de faux) 
338 a. 

comble, eau 159 a, 165 a; -oir 161 b; 
-er 162 b, 163 b-164 a. 

COMMANDEMENTS DES CHARRETIERS 
223. 

(se) com-méler 204 a, 

commère 37 b, 38 b. 

commis 23 a. 

commun-eau 209a, 213a, 221a 
(cheval de [sur le] (ہ‎ 

compères (=  Bastognards) 251 b 
(Doug de ~}. 

commissure (COPT SOTE, ۲01771 sure,...) 
100 a, 132 b, 137a {~ de derrie- 
re}, 151 b. 

con-chassoire (k'ichèssetite) 232 a; v. 
chassoire. | 

conduite 221 b (cheval de ~). 


conserve 353 b (mul-eau de ~). 


(se) consommer 369 b, 370 b; (purin 
bien) consommé 307 b, 

contin.ne 70 b. s 

con-tors 124 a; v. tors, TORDU. 

copale 348 b. 

copèt 348 D, . 

coq (fier comme un — sur son fumier) 
90 ab. 





corde 158 b (del perche, -age, 


-eresse,...), 159 ab {~ de OK | 


dje, de tinkiadje,...), 199 ab (mettre 
une — à la patte, mettre à la A 
231 ab, 244 a, 261 a, 353 b; -eau 
159 b, 173ab, 175 a (faux =~), 
218 ab-219 b-220 b (cheval de, 
d'au —), 221 a (cheval de faux ~X 
-elle 173 b-174 a, 218 b (cheval de 
~} -on 159 b, 244 a. 

córer 296 a. 

corioner 236 b, 

cornes 147 b (bois, piquets de — X 
-ettes 177 b. 

corote, یف‎ 295 b, 299 b. 

corps 121 a (de l'essieu), 151 a (de la 
charrette}, 189 a (du collier); cor- 
sage 121 a (de l'essieu), 189 a (du 
collier). 

corridor 74 a. 

cosse 23} à, 

b; v. coussin et coisel.‏ 348 فی میم 

cosset 348 b; v. couchéts. 

cotche 85 a; — à glénes 48 b, 79 a; ~ 
à pourceaux 75 b. 

cote(s) 277 b (taper !' - fou les] ~ 
so 7 hàye, var.). 

(LONG) CÔTÉ (d'un véhicule) 142: (PE- 
TIT) CÔTÉ (d'un vêk.) 146. 

cotî 19 b, 100 b (cármane di ~). 

coübe 242 b. MEME 


(lâcher les ~); v. cossét. 

coucou 264 b, 319 b (makéte de — ). 

couide, cwè- 377 b. 

cou-d -fchàsses 193 b; v. cul. 

co(uh, CHEN, cwin,... 338 a; cou- 
gnéf(s) 112 a, 145 b, 251 a, 337 b, 
338 a, 

coük minis 62 b. 

coul-ière (co(uMire,...) 74 a, 295 b; 
ن۔‎ ۲ 74 b. 

coup 223 a (de trait, de main, de col- 


lier,...), 343 ab (de faux), 371 b - 


(deuxieme ~ |= regainl). 
(deuxième) coupe 371a; coupé, 
subst., 95 b; coupé(es) : porte(s) — 
68 b, 273 b; traits — 196 à, 216 b; 
couper 327 ab, 328 b (aux grains); 


COUPER À LA FAUCILLE 377 (377 b- | 


378 ay; -eur 33 b; -oir 94 a, 95 b. 
co(u)péte 336 b. 
couple(s) (co[u]pe[s]) 196 a, 208 b, 
212 b, 221 b (cheval de —); faux — 
209 b, 216 a; v. FAUX PALONNIER: 
age 220 b-221 b (cheval de ~) 
-tau (copie, -prê 208 b, 212 b, 


222 a; Aer (colulpi...) 208 b, 


211 b, 212 b; -ière (coplire) 208 b, 
212 b. 

cour 78 b (lácher les couchéts en la 
—); COUR À FUMIER 85 (86 D-87 an 
91 b (purin de —Y; courcelle 83 a, 
57 b. 

courant, subst., 151 b; courant Josi 
430 b; Gls) courent, (il a) couru 
225 b; courir (len., a-] voie) 225 b, 
263 a, 293 b (faire — l'eau); cour- 
otte 74 a; coür'réce 287 b, 

co(uirb-eau 110 a, 160 (rouleau à ~), 
341 ab. 

co(uirgée (colulrdtve, -iie,...) 227 b. 

colui hej che 228 a, 235 b; لب‎ 
228 ab. 

co(uyion, -an 230 b, 254 a. 

courroie 231 a, 260 b; COURROIE DU 
10119 253 (254 a). 

court-báti 74 a; court-fémin 331 a. 

courtil 261 b, 263 b, 267 b, 270 b, 
310 a; -iseau (cot béi 264 a. 

coussin(s) 189 a, 190 b, 253 a; -eau(x) 
189 a, 190 b; coussiwer 123 a, 
189 à; — pu joua 252 (253 a). 

couteau 335 b, 

couvèrte, “dre 189 a, 

couyewah 24 b. 

covombé (les boeufs) 247 a; v. 
cofioniele(s). 


| | | crabot, cl. 48 a; crabotia, cl- 48 a. 
couchèts 77 a (étable de ~) 78 b | 


cramail (crema, -à,...) 160 a, 214 b, 
248 b (joug à —), 251 ab, 252 a, 
287 a (de cloyeñ}; cramer 164 b; 
cramillon 160 a. 

crameü 112 b. 

crampon 245 b, 250 a (joug à ~), 
252 b. 


| crüne {= robinet) 341 a, 342 a. 


crapaud 337 a. 


crapaude (= fille) 38 b. 
| crague, vb., 235 a. 


CRÈCHE (de l'étable) 69 (70 b, 71 a), 
95 a. 
crénés, curnê 249 a, 


: crèpe, gre-, gré-, Ze, crêpe 71 dá. Y, 


CRECHE. 


| crête, crê-, -De, Sse (= frette) 114 ab, 


115 ab (— du cul, ~ de mou- 


che,...), 132 b, 338 a, 340 b; crételé ` 
| dà, dà 90 b (fosse à la ~), 91 (trou 


1135 b. 


| crèles (= talus) 375 b, 378 a. 

| crètf (= gourdin) 341 a. 

| creüskéàte 209 b. 

| crin 160 a, 179 b (mors à —}, 214 b 


(balance à ڑہ‎ 231 b. 


| cripsé, -i 214 b; v. ہ1۵‎ 
221 ab (cheval de [sur le] ~}; -er | 
222 a {cheval pour ~), 223 ab; eur | 


croc(s) 121 b, 130 b ( — de raten-iéres, 
d'attelage), 252 b; crochets 250 a 
Goug à ~) 252 b, 334 b (de faux}: 


croqu-eaux (crokes) 130 b (de 
raten-aiD, 252 b; -eis (croKets), 
-eteaux (erof tEn 252 b. 

crochje 124 b. 

croisé 333 a. 

crokmin 333 a, 334 a. 

crole 123 b. 

CFOHDI, -Dyi... 
124 b; cronke 112 D: 
subst., 112 b. 

cropéte 348 b. 

crosse (crosse, creu-), -ette(s), -con 
341 a, 342 a, 354 a. 

crou 299 a. 

CROUPIERE 194 (194 b, 195 hj). 

Crap te 348 b; v. cropéte. 

CFuwó(s), crivóts), crouwins 312 8 
314 a, 377 b, 378 b, 379 a; cruwó- 
der, curió-, crivô- 378 b. 

cuboüley 156 b. 


124 a; (tout) cron 
cronke, 


 cueilli(e)r (copf, cou-, -B 377 ab. 


cuir 230 b, 231 a, 244 b, 253 a, 254 a, 
261 a; -eau 261 a, 338 b. 

cul 14 b, 115 a, 147 a, 151 a, 156 b 
(mettre le — en l'air), 157 b (met- 
tre à cul, charger û ~, aller à la 
charrette à —}, 177 b-178 a (brider 
le cheval par le —), 229 b, 258 a; 
cul-de-chausses 193b (v. COH- 
d'-tchüssesy; cul de chien 348 ab; 
cul-ée 193 a; culière (co(uMfre,...) 
193 ab, 260 a; culotte 275 b (à 
próné). 

culbute 152 a; CULBUTER (LE TOMBE- 
REAU) 154 (156 by; v. taper, 

cultivateur 19 ab. 


| culture 23 a (domestique de ~), 40 a 


(train de ~). 
Culvéssi, -vi-, -véchi 156 b. 


| (en le} curedje 263 a. 


custèle, Keus-, KIS, crus. ... -ale 
129 ab, 130 ab ( — à troussure, ral- 
de —), 151 ab, 248 ab (joug de ~) 


| cuve Zéi a(— à, au 1716031: 6 


95 ab; cuvier 95 b, 


| (€) cwèsse 248 b (joug ~), 250 b 


(ê pre ~). 


à la ~}, 303 b, 307 b. 


| dache 91 a (— de leure). 

| daguèt 118 b. 

| daladje, -ü(d)je (de cense) 39 b. 
| dame 21 ab; 


— d'école, notre — 
21 b; damoiselle (dam Dele) 25 a. 


| dame (= barre de fer) 130 b, 153 b. 
| dandinette (masc.) 98 b. 
dër, -0-; v. dû. 





(a) daye, dale 218 b (cheval 
A24 a. 

de-bout 220 a-221 b (cheval du, au — 
du landon), 233 a. 

dechamp ier 366 a, 367 A, 

déchirer 294 b ( — la levée), 346 b € — 
les andains). 

découvert 275 b (huis. ~). 

défaire 302 a, 308 b, 311 b, 3465 b, 
347 b, 351 b, 366 D, 

dé-fauciller 378 b. 

déferrer 115 b. 

dé-fretiller 205 a. 

degní(e), dagn(e) 49 a, 53 b-61 b (Iel 
dessus le [del ~) Are, -£ye,... 49 a. 

dégrintchieu 204 b. 

dé-harnacher 172 b. 

dé-hiné 366 a; v. hine. 

dé-joindre (les bœufsi 247 b, 

dé-laver (les prés) 293 b. 

dé-longer 136 b. 

demijoug 248 a; —-traits 192 a (ven- 
trière de —), 196 D. 

demoiselle 146 D, 

denrée 96 b (char à la ~), 

dent(s) : du chat (de la faux) 333 b 
(longs —), 334 a; du râteau 360 b, 
362 b. 

dépasse 85 D, 

dépatrer, Ar 204 b. 

de-percher 163 b. 

de-pouss-elette 74 b. 

deprinre 205 a. 

déroder 281 a. 

(se) dé-ronc-er 207 a. 

derrier-train. 137 a. 

derriere, subst., 53 b (de grange), 
154 a, 193 b {de culiére); adv., 
Alla (lame de ~), 219 b (cheval 
~ dessous verge): mettre (par) ~ 
156 b; adj., 213 b (derriére-train). 

dés-and-ener 345 b-346 ab, 347 b, 
366 b; -eler 346 a; -erece (fourche 
زوس‎ 347 a. 

déscrèsté, p. pas., 115 b. 

désmutiérner, -mi- 308 a. 

despandre 308 b, 346 ab, 366 a. 

despardre 301 b, 302 b, 308 b, 346 a, 
366 a. 

déspasteurer 204 b, 

despidji, Adji, dép- 204 b. 

déssawer 198 a; v. a-sou-er. 

dessoivre 301 b. 

dessous, subst., 131 a, 152 b {~ de 
char); prep., 46a {~ ia porte), 
217 b-219 ab-220 b-221 ab (cheval 
Ide] — [verge, mam. Jr adv., 68 b 
(porte de ~), 

dessous-ventre 192 b, 


dessus, subst., 53 b, 61 b (— Île, dei 
dègn, ~ daire}, 68 b (~ de l'huis), 
189 a (du collier), 259 a, 336 a (de 
faux}: prép., 53 b, 6l b( — le degn, 
l'étable,...5; adv., 67 b-68 a (huis, 
-sseau, -elet, porte de — ). 

déetelle, impér., 196 a. 

déterrer (les taupes) 309 a. 


| détourner (l'eau) 295 a. 


detruire 308 b, 309 a. 
devant, subst., 87 b (~ d'huis) 


132a, 153 b, 239 a; adv., 195 b 


(attelée de —), 220 a (cheval de 
Ipar-] — 248 a (oug de ~} 
devant-erain 133 a ( — char), 220 a 
(cheval ~} 
de-ventfe}r-(ahine, -ière 192 b, 
déverser 156 b, 


(ezbrüyi 137 b, 164 a. 


(à) dia 223 a, 224 b, 223 b. 

diable 159 b-160 a; fort-—, tr. 
rant, tire--, -—-volant 159 b; un 
ernadje de six cents ~ 40 b; le ~ 
chie toujours sur le [plus] gros Ao- 
pé 90b; — qu'enrage... ! 360 a; 
diabler 164 b. 

(se) dirum têye 49 b. 

died, 2 86 a-87 b-91 a (trou, basse, ... 
au —+}, 305 à. 

dien ier, di-nk ter 185 a. 

digue, dé- 300 a, 306 b. 

din 49 a; v. dega. 

diis)clitehi 155 b; -teh ter 157 a. 

discomele 205 a. 

discram(Dyi, -e, dus-, de(s)... 204 b- 
205 a. 


| di(s)-hougn-eter 351 b. 


dismacraler 205 a. 

dismarachi, de(synarachi 205 a. 
di(syunoussi 172 b. 

dispasser, -é, dés- 200 b, 204 b. 
diteñ. din- 141 à; v. dwêtê, dwati. 
dizbray lé 164 a. 

dizburtaker, disburtinaker 204 b. 
djambót-vacher 32 b. 

dièfe 274 b, 289 a. 

diérb'réce 46 b (fenêtre ~). 
djerdjá 249 b. 


dièrwin.ne 290 a. 


djen d? r(oyudions 184 b. 

dieüló 279 b. 

difvó 62 b. 

diivron, -àn, dju- 90 الله‎ a-92 b (fos- 
se, trou, citerne à, au...), 242 a, 
303 a, 305 a. 

djouk 79 a. 


| diow'ter (une haie) 281 a. 


doguet 72 b; v. toket. 
DOMESTIQUE (de ferme) 22 (23 a}, 


| 
| 


donner : [del l'avance 214 b, 251 a: 
du £répsin 214 b; un coup de trait, 
de main 223 a; donne(z) la patte, 
ie pied 225 a. 

dos 239 a, 336 a, 362 b; dosser 308 a; 
DOSSIERE 190 (190 b-191 a), 260 a; 
-eliere 191 a, 260 a; -ette 191 b; 
-017 310 ab. 

dótoü, don. 141 a; v. dwêtê, dwatf. 

doublage 222 b (cheval de ~); dou- 

-ble(s) : ~ guides 174 b; ~ huis, ~ 

porte 68 b; — joug 248 a, 249 a, 
250 b; — landon 212 b; ~ paron- 
He, — wini") 213 ab. 

do(uyriot 173 b, 216 b. 

d-ouvrir 346 b, 366 b. 

(tout) doucement, doux 224 b. 

drübin.ne, -à-, dram- 122 ab, 132 a. 

DRAIN 296 b, 298 (300 bj -age(s) 
294 a (faire des ~), 296 b, 300 ab: 
drain-e 300 b; DRAINER 294 a, 296 

(298 a). 

drapeau 253 a. 

07۳0۷016, dró- 241 a, 242 a. 

dresser 125 b. 

drign têt 185 a. 

droit 125 b (remettre —); DROITE 
220 b (CHEVAL DE, d'à —); droits 
307 b (purin qui a tous ses ~), 

drovadje 113 a. 

dubiyi... 172 b. 

dursus/ 272 b. 

duspiter, déspiter 204 b. 

dusgrabouyer, -gróbouyer, “i dës- 
204 b. 

d(iusiséwer 297 a; v. sewer. 

diu Höher, tt 137b, 157a; v. 
of ler. 

(la roue) duviesse 112 b. 

d'véres 327 b, 328 a. 

d'vihHtréye; v. de-ventr-iére. 

dwété, watt, -é 140 b. 

d zuün.n-eler, -eter, -ney 7۵ v. 
dés-and-ener. 


eau 91 b( de cour), 95 (bac à l ~), 
293 ab (mettre P = sur les prés), 
298 a (mener les — fors,...), 305 a 
(~ de pórdje,...); eau-age 295 b; 
«(Der 292 b. 

s'eberdeler 205 b. 

s'ebérlifoker; v. s'emberhificoter. 

s'ébókier 202 b. 

s'éburtaker, ا‎ -Deure s'im- 201 b. 

ècali, é 143 b, 151 a; v. Aali(s). 

ócamoó 135 b. 

ÉCHALIER 289, 

éechamp ler, -èy 346 b, 366 a, 367 a. 
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échasse(s) 57 b, 112 a. 

é-chassoire (sfchésseüire, 
232 ab. 

(ie foin) s'ÉcHAUFFE 367 (368 a], 
369 b (subi. ). 

échaufourné 368 D. 

échelle(s) 142 b-143 a, 256 b (brouet- 
e à —}, 290 a: -elet(tes). 143 a, 
146 ab, 237 a, 256 b (brouette à 
~J 259 a, 292 b; aer 145 b (v. ka- 


-elife,... 


st): échelon(s) 145 a, 256 b (brou- - 


ette à ~} 259 b. 

é-clachoire, -quoire 228 b, 232 b; 
-(er)on, -ure 232 b. 

eciene 236 b, 

éclon, -àn 236 b; ۷۰. 1 

ÉCO ANS, CÉCFOWORS, écroauwün 258 b. 

écoriye 228 b; v. sco(uMihe,.. 

s'écramyi, -yê 202 b. 

s'eécrikiyi 202 b. 

écrou 123 ab, 257 b. 

ècrouk? 198 b. 

ÉCURIE 65 a, 75 (75 b), 77 a (— de 
pourceaux). 

eécuse, subst. et adi., 112 a. 

êcwêyîê, -tchel-, -kó-,... 134 b. 

s'édardeuyi, s'indarda yi 202 b. 

(Lëidiëbe, -ûhe,... 249 b, 299 a. 

èdjibler 195 b. 

édi 196 b (havet dle df 

Fa ست‎ 203 bh. | | 
s'éfarbouyi, -yi, -fam- 204 a. 

s'efürfouyt 204 a. 

êfêhî, essi, -i 203 b.‏ د 

s'efenéssi 203 b. 

s'éfétrouyi 205 b. 

efidje, afiérdje 199 b; (s') éfirdii, er, 
af- 197 a, 199 b, 200 ab. 

s'éfeuwe 368 b. 

($ù efraper, f, afr- 197 b, 200 b; 
efrape(s)! 199 ab (mettre [dans] 
les ^). 

s'efurdeli 202 b. 

egad lédje 199 b. 

(5) égaler (éwaler, a-) 302 a, 308 b, 
309 a, 366 b, 367 b. 

s'égarer Le èwarer, -Wé-, S'a-) 227 a. 

église 46 a (poli come ène porte d~}. 

égnwére; v. qn'wére. 

ehérni, -ar-,...171 a: v, en-harnacher. 

éhars; v. harc-ée. 

eket 85 b. 

ékèts 22 5 b. 

élagage 283 b (faire P~). 

s'èmacraler, -à, -f 203 b. 

S'EMBALLER 225 (225 ab: 
(prendre I=), 

s'embarrasser 204 a. 

s'emberlificoter 204 a. 

s'embroutiler 204 a, 


-age 325 b 


s'emmancher 


204 a; 
337 a, 362 a. 

em-pasture 199 b (mettre à Û — Y; -age 
199 b; (s) empasturer 197 b, 201 a; 
-eler 201 a 

(s) em-patt-er, -eler 198 ab, 201 b. 

s'empénétrer 207 b. 

(S JEMPETRER 198 b, 200 (201 a). 
(s) empiéger (s'epidi, impi-, ap-) 
197 b-198 a, 201 a; -eoir 199 a, 
(S) em-piéter 198 a, 201 b; -oires 

199 a (mettre des — ). 
s emporter 225 b. 
s'enancrer 203 a. 


| s'énüstrer 205 b. 


en Do v. an bó, غز‎ Da, 

en-brider, -eler 177 b. 

encadrement (de la caisse) 151 a. 

en-carteier 207 b, 

enchamer 165 D, 

s'en-charp-iller 205 b. 

enchasser 227 D, 

ENCLOS, a- 263 a, 267 (267 b-268 b); 
Gardin) enclos 269 a; enclostr-eau 
74 b: enclote 269 a; ter 272 b. 

s'en-com-méler 204 a. 

s'en-cord-eler 203 b. 


| sS'encourir 225 b. 
| en-eau-er; v, eau. 


s'enfourner 205 b. 

s'enfuir 225 b. 

en-go(hewel-er 171 b. 

engraissage 123a (boite d =} 
engraisser 118 b: -oir 118 b. 

en-hall.er 198 b. 

en-harc-er, -herc- {harsi 
harc-ée, 

en-harnacher 171 a, 203 b; en-harn- 
age, -esqu-ements, -158ag6, -ISSUTES 
169 b-170 a. 

s'en-herb-er 314 a. 

en- hougn- ier 356 b. 

en-jamb(li)er 198 a, 
199 b, 

en-laisser (ela, -D 198 b, 203 b. 

enlever 308 b, 

en-lier 198 b. 


2 197 b; v. 


A01 D: -ion 


| sS'en-marüch-er 203 b. 


enóli, er 118 b; v. huile. 
s'enonder 225 b. 
en-queu-er 200 b. 
(diable qu') enrage... 
s'en-ray-er 204 a. 
en-rol-er 357 a; v. role(s). 
s'en-ronc-er, Aner 207 a. 
ensemble 333 b (taper. ~} 


! 360 a. 


| entasse, -eliére, -iére 58 a; -é 121 b; 


-er, Gier 45 ab. 
s'en-torcher 204 a. 
s'en-tort-iner 204 a. 


| ENTRAVER 


entourage 272 a. 

196 (195 b); entrave(s), 
--on(s) 199 ab (mettre Illes! ~, à 
l'-) 

entre-deux 58 b, 39 b (mur d'~), 
72 a, 74 b, 175 b, 216 a. 

entre-lie (Infe-lóve) 175 b. 


| entretenir 285 b, 


entre-vaches 74 b. 

(à 1') envers 157 a (mettre ~). 

épais, subst., 91 b; adi., 307 b. 

ÉPANDRE (foin, andams, bouses,...) 
301 b, 302 a, 308 b, 311 b, 346 ab, 
347 b, 365 (366 ay épand-eler 
366 a. 

(s) épanier 323 b. 

épardre (fourrage) 347 b. 

ÉPARPILLER (les andains) 345 (346 b), 
366 a; (on) eparpille 323 D. 

(s') epasser, -é 197 b, 200 b; 
199 b. 

(è)pastwèdie(s), -adje(s) 199 ab ۰ 
tre les — ). 

(éypayéte 134 b. 

épée(s) (spéye, -éve, -éve, spléve, 
Spréwe, ~ê... et var. suli.; v. 
spléye) 132 a, 133 ab, 145 a, 151 b, 
153 a, 160 b, 166 b, 216 a, 250 a, 
259 b, 333 a; -eule, -ereul(e) (spie- 
yoüle, Spr- -woüle, spra- -roüle, 
sparof,...) 133 b-134 ab; Jêre, -ue ? 
(spréwire, spéroüwe) 134 a: épe- 
ron(s) 249 a, 337 a. 

s'epetroni, 207 a. 

épine, -age, -ette, -ure 337 a; -er (spé- 
ner, spi...) 280 b, 285 b-286 a; 
-eter 280 b; -eur 286 b. 

épingle 135 ab, 138 a, 

équerres (de hénes) 189 à, 

eguipageils! (du cheval) 170 a; -er 
171 b. 

erene {= rêne) 173 a. 

eréne, -réne 299 à: v. arin.ne. 

érläche, ar- 40 b. 

érnadie 40 b; v. ۸۸8۰ 

ernandadje, èri- 40 b. 

(Ornuwüádje 323 b. 

(Osa wer, -sè- 297 a; v. séwer. 

(O)rwale, -ále (de grains) 58 a. 

(s'es)barer, -bàrer 227 a. 

esbiléve, -êye 134 b; v. spiriéve. 

escachoreéte 232 b; v. chassoir-et. 


-Wér 


| escalier 74 a, 


eschamels) (Fame, chamia, lèlsca- 
mie, 10, êkê-,...j 53 b, 57 b, 138 b, 
138 b-139 ab, 140 b, 141 a (broche 
gi} 142 ab (bras d ~), 166 b, 
209 b. 
s'es-chand-it. 368 b, 
eschart (Aàürd, chürd, -à-) 283 b. 





eschelette (hilète, chi, -véte) 183 b, 
184 a. 

esch(Del-ettent (A fet, hign -) 185 b, 

eschir-arde (hiräde, chéróde,...) 
283 b, 284 D, 

(ê§scori 228 b; -fye 228 a; v. scorihe. 

(é)scoriye, vb., 235 a. 

(es)co(uMgée (sco(u)rdjtye, écour-, 

..}, ière (scourdjtre) 228 a. 

escourre 346 b. 

escouvette 233 a. 

s'éscrami(yM,... 203 a. 

s'escranichi 203 a 

esplide 237 a; v. 56 

espardre (foin, bouses,...) 301 b, 
302 b, 308 ab, 311, 312 b, 346 a, 
366 a; -der 366 a. 

s'éspasser 200 b. 

(5^) éespasturer, -é 197 b, 201 a. 

s'espatrouyi 204 ab. 

EsPECES : de brouettes 256 a; DE FAUX 
329 (430 ab}; DE roucs 7 
(248 ab-249 a). 

espilé, -éye 132 a, 135 b (barre d" A 
153 a, 166 b. 

e(sipinéle, -éle 132 a, 134 b. 

ésponde 135 b; v. sponte. 

sponse 58 a. 

ESSE 118 (117 a}, 257 b; l'essieu, ie 
char... pète, bat à — 117 b. 

ess-eau-age, -ée 295 b-296 a (brief 
d'=}, 

EsSIEU. 119 (119 b-120 a}, 
(bloc d'=), 257 b. 

s'essorer 227 a. 

estache(s) 58 b, 142 a. 

ëtshtale, -fele 188 5, 
360 D. 

estaminet 69 b, 71 b; v. sige, 

estanche (à pureau) 91 a. 

estomac 251 b. 

(ejstramer 301 b, 308 a, 311 b, 346 a, 
347 a, 366 a, 367 a; -eler 301 b; 
-eter 367 a. 

s'estropier 207 b. 

ÉTABLE 6l b (dessus P=), 63 
(63 b-65 a), 74 a (voie d - 3,77 a 
(— de pourceaux), 79 a ( — de pou- 
les}; -eau 77 a; -ée, -erie(s) 66 b; 
AUTRES PARTIES DE L'ÉTABLE 73. 

étal 63 ab, 75 b (~ de pourceaux). 

étancon 72 a. 

étang 94 b. 

ÉTAUPINER 307 (308 a). 

ÉTENDRE : les andains 346 b; LA BOU- 
SE 301 (302 aX le foin 366 a; les 
taupinieres 308 b, 311 b. 

é-tors 124 a; v. tors, TORDU. 

étouper 285 b. 

étreindre 165 b. 


132 b 


193 b, 249 b, 


| 


TOME 9. — INDEX 


étrier(s) (sirf...) 122 ab, 145 b, 148 b, | 


192 b. 
euton 334 b. 
ewintt 118 b. 
EXPLOITATION 38 (GRANDE — RURALE). 


| (foin de) fagne 318 b. 
fahé 368 a. 
faire (dans diverses expr} 149 b, 


154 b, 156 a, 161 a, 162 b, 164 a, 
165 b, 302 a, 308 b, 356 b, 363 a... 


füma(gye, Jå- fÓ-,-min 338 b; -mé ھ‎ 


339 a; mum 330 b, 338 D. 
fanage, fen- 324 b, 325 b, 353 b (mu- 
leau de — X (en Île mois] de) fan- 
ai, -au, fen- 324 a; on FANE 343 
(323 a); FANER, fen- 320 (321 a), 
363 a: fan-eret 324 b; fan-ette, fen- 
349 a; (à la, en la} fenaise (fenahe, 
the, ue, -Gye,...) 324 ab; FENAI- 
SON 323 (324a) fenalmois 
323 b.324 a, 325 b; fenant-mois 
424 a; fenasses 316 ab, 319 b; (à ia, 
aux) fen-erie(s) 321 b, 324 b; FENIL 

59 (61 a). 

faucarder 329 a. 

FAUCHER; V. FAUX. 

FAUCILLE 373 (373 bh 
378 b. 

FAUX (à faucher) 324 b (à ja ~, au 
mois dela — h 329 (329 b-330 ab), 
331 a {basse ~, — de bruyère, de 
Flamand, de genêt, de litière, de 
Wallon, petite —), 331 b (clouée 
—), 343 ab (coup de ~ j; PARTIES 
de la — 335.342; (à laj fauchaine 
324 b; fauch-ard 339 ab; eau 
339 a: FAUCHER 325 (326 b- 377 a), 
328 b-332 b, 371 b (— le regain 
avant le foin), 378 a; fauchet 324 a, 
339 a; -oir 334 b. 

faux, adi. : ~ collier) 189 b; — cor 
deau 175 a, 200 a, 221 a (cheval de 
—y; — coussin 190 b; — membre 
339 a; FAUX PALONNIER 207 b, 
208 b, 209 b, 212 b, 215, 216 ab; 
~ pendant 230 b; FAUX PLANCHER 


-er 326 b, 


52: — ponts 139 b; — portant, -eau - 


191 b, 192 b; — puits 301 b; ~ ri 
chot 296 a: — traits 196 b; fausse : 
— hutique 251 b; — longe 135 a, 
172b; ~ maille 230 b; ~ porte 
46 a: — raie 296 a, 300 ab; ~ ran- 
che 142 b; ~ sellette 190 b. 

fei 307 b (du — punn}. 

femme 20 b (de censier), 21 (de la 
maison, du maître, du [ou de] mé- 
nage), 36 b ( —- berger), 37 b (de ia 


campagne, du village). 

fenage(s), -aise, -aison, -al [mois], 
-ant mois, -asses, ET, -erie(s), -ette; 
vy. fan-. 

fenêtre (gerbiere, -eresse) 46 b, 47 D. 

FENIL; v. fan-. 

fer) 144 b (cercle de ~}, 148 b, 
244 b, 257 b, 3335 b (— de faux); 
-aille(s) H5 a, 113. b (~ de ranch- 
age), 188 b, 337 a; -er 115 b; -ures 
115 a, 188 b. 

FERME 38 (38 ak. FERMIER 19 (19 aX; 
AERE 20 (20 b). 

fermente 368 b. 

ferome 337 b. 

feroüle 337 b. 

fess-age, -enage, -ée, -rle 288 b. 

ficelage 230 a; ficelle 231 a, 233 a. 

fichéve, Ji- fun fé... 90 b-91 a (fos- 
se, trou... à la ~), 305 a. 

fiens 87 ab-91 a (cour, fosse, trou 
a1u...), 89 b (mont de. ~) 

fiérdje(s) 199 ab (mettreles, à ~); v. 
efirdji. 

fit 174 a, 218 a (cheval de —)289 b 
( — d'archal), 336 a (de la faux}: 
-et 174 a, 179 b, 218 a (cheval de 
—); -ure. 50 b. 

filoché 289 b. 

(maitre jeune) fille 21 b. 

fimbe 45 b (mettre la ~), 55 a, 57 a 
(clore la ~) -briére 87 b, 91 b. 

fin.ner 379 b. 

fizés, -Gyes, Ju- 121 b. 


| flahe(s) 144 ab, 145 b, 148 b, 256 b 


(brouette à ~), 259 a; flahi 144 b; 
-fye 112 b (une roue ~). 
Flamand 331 a (faux de ~). 
(blanc) flanc 75 a. 
flani 323 b. 
flates 302 ab (aller, stürer aux ~, 
espardre =~). 
flaiche, -è- 49 a; flatchis/ 49 a. 
rLECHE (du char) 126 b, 127 b, 135; 
(CHEVAL EN) — 220, 223 a. 
fieuer 293 b. 
fleur(s) (de foin) 319 b. 
fit ter 293 b. 


i| fio, «oye 91a (~ au purin), 94 ab, 


305 a. 

floc 233 a: floche 229 b, 233 a; -eau, 
tte, -iée 229 b; floquet 233 a. 

floraux, -é(e)s, -ettes, -ins (de foin) 
319 a. 8 

flotte 123 D, 

flouwi 323 b. 

FOIN 61 b (grenier, planche à, de ~), 
97 b (charger au —}, 316 (317 ab), 
318 ab {~ de fagne, de pré, sur 
— j, 319 a (semence de ~), 321 (i 
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va au[x] ~), 323 a (faner [aux] 
~ j, 324 b (aux -—s) 371 ab (on 
rentre le regain avant le ~). 

Tome 361 b, 

fómé, ën, -MË 339 a; v. fümagne. 

foncage 151 a, 152 a, 258 a. 

fond(s) : de la brouette 258 a; de la 
charrette ( — báti) 150 b, 151 a; de 
fosse 92 a; de mafe 57 a, 319 b. 

tondrille 91 b. 

fónét 330 b; v. FAUX. 

fóni 339 a; v. fümagne. 

fontame 94 b. 

force 222 b (cheval de ~). 

force(s) (à tondre les haies) 279 ab; 
forc-ette (Fwechéte, Jê), foh 
{1} ête, ja) 214 a, 252 a, 3415777 

fors (ffo 133 b ( — rontche, ~ lon- 
ge[ment]), 219 b-220 a-221 a (che- 
val [de] — 
ner les eaux ~). 

fors-main, subst., 219 b. 

fort-diable 159 b, — 

fosse 94 b; FOSSE À PURIN 87 b, 89 b, 
90 (90 b), 92 a; fossé 94 b, 295 b, 
299 b-300 a ( — de drainage). 

fôtrèssi, -ês lî 216 a. 

FOUET 227 (228 b). 

(il a été élevé sous le) four 78 b. 

foürboutà 29 à. 

fo(u)rcele 340 b; v. forc-ette, 

fourche 177 a (= tétiére), 311 b, 
361b (du ráteau); FOURCHE DU 
CHAR 132 a (de devant), 136 (136 b) 
[DE L ' ARRIERE]; tourcheau 136 b; 
-ereau 132 a. (de devant), 136 b, 
138 b; -oir 137 a; -on 136 b: four- 
cher (la charrée) 106 b. 

fournil 62 a, 85 a. 

fourrage 61 a (mafe, tas au ~), 61 b 
(grenier au, à —), 317 b, 371a 
(du blanc ~) fourrée 317 b, 
376 8-377 b (faucille à [couper del 
la ~), 379 a (aller à la ~} -iére 
13 8. 

fourreau 230 a. 

fourre-ment 287 b. 

foutre, er 156 ab ( — à cul, à queue): 
(on) fout (jus) 351 b. 

fraite 283 b. 

frawins (de foin) 319 a. 

frèche, -éyes, Zei 301 a. 

FREIN 148 (149 b). 

FRETTE(S) 114 (114 b), 257 a. 

iront-age, -ail, -on 177 a; -é 258 a; 
-eu 147 b, 177 a. 

frontes ? 121 a. 

froüimins 319 a, 

fróye 134 b. 


[laj main), 298 a (me: 


tuerre 61 a Gnafe(s) au ~), 61 b (gre- 
nier, plancher au —, en le —), 
316 b-317 a, 323 a (aux temps des 
~), 330 b (faux de -( 371 b (ren- 
trer le regain avant le —), 372 b 
(pré à — et à regain}: fuerr-ier, feu- 
(foüri, fó-) 45 a. 

fumier 87 b-89 b-90 b-91 a (fosse, 
trou, mont à ~} COUR À - $3 
(37 a); TAS DE ~ 88, 

$ fwérpasser 200 b. 

fwin.n(D)ó 127 a. 


gade, gaye (= chèvre) 130 b, 140 b; 
gade (= chevalet) 354 ab; gad (Di 
--, gay'ti 34 a. 

gain; v. REGAIN. 

galiot, -riot, garlot 98 a, 240 a, 241 a 
(~ au purin) 


galope 227 a {prendre Notre-Dame, 


madame de ~), 
güméte, gà- 177 b, 253 a. 
ganter 110 b. 
garcon (de cense) 32 b. 
gargouille 300 a. 


gaürhichi 171 b; garnir (le cheval) 


171 b, 247 b; garniture (du cheval) 
108. ` 

garroter 198 b. 

gate, subi., 369 b; (soit) gáté 369 b. 

GAUCHE 218 b (CHEVAL DE, d'à ~), 

gaule 166 b. 

gazon 267 b, 313 b. 

(à) Geer 95 b. 

genêts 331 a (faux de ~), 378 b (sf- 
ler aux ~) 

gent 38 D. 

GERBIER 53 (55 b). 

Gette 95 b; v. 6 

glénes 48 ab, 79 a (trou, passage, co- 

iche pour les, à ~). 

gign rer 185 a. 

glin 274 b. 

glisses 139 a; -oire 237 b. 

gloriéte 57 b. 

glàye 91 a. 

godje, co- 189 a, 213 b-214 a. 

gofe 91 a, 94 b. 

goherel (goA'ré, gor'hé, gorê, -ia, 
-0,...) 170 a, 171 b (mettre le ~), 
187 ab-188 ab, 189 b (faux ~), 
223 a (coup de —), 246 b, 260 b; 
go(he)rel-er 171 b. 

góme 108 b (roue de ~), 

gond 72 b, 110 b. 

gorg-iere 177 a; -eoire 177 b. 

gossèt, -ê 348 b. 

gósser 108 b. 


| gOo(u)vionR,... 


gougnete 348 a, 355 b; v. hougnéte. 
goujard 23 a, 32 b (aide- ~, petit —- 


| goupille 117 a, 257 b. 


gourmette 177 b, 179 ab, 216 b, 244 b. 

1 10 b, 257 ab. 

grain(s) 319 b (de foin), 332 b-345 b 
(faucher sur ~); graine(s) 319 b, 
320 b. 


| GRAISSER 117 (118 ab); graisse 118 b 


(mettre de la ~), 123 a (boite à la 
~h. 


grand porte 45 b., 


GRANGE 43 (44 a), 53 b (derrière de 


PR n 


| gras, -sse 307 b (— dá, — purin). 
| grave 300 a; grav ler 298 a. 

| gré 57 a. 

| grélon (= grelot) 183 b. 

| GRELOT(S) 177 b, 182 (183 ab). 


grenier 61 b ( — au, à foin, fourrage). 
prevesse, -isse, -iche 334 b. 


| grey Rés, gréy bone, griyons 283 ab. 
| griffon 310 a, 311 b. 
| grille 275a, 289 a; -age 275 ab, 


A89 a. 


grue 214 b.‏ ھ 
guait-ereule 179 b-180 a; -iére, -oire‏ | 


180 a. 
gué 91 b, 94 b, 


| guérite 36 b. 
(à) gueüs(s)e 123 a, 138 b. 
¦ guichet 46 b, 47 b, 68 a. 


GUIDE(S) 173 (174 ab), 200 a, 218 b 
(cheval de [la], àla —); -oire 180 a; 
-on 174 b, 334 b (de faux). 

guilite 343 b. 

guinde 355 b. 


guitieu 141 a; v. dwèté, dwati. 


haba, -à 165 b-166 a. 
häbiè(r), hà-, hö- 39 a. 
habiller 171 a; -ements 170 a. 
habran 39 b. 

hacacro 339 b. 

hacon 123 b. 


hâdibièr 39 a. 


hadroiüle 209 a; v, adroule. 
häâtroû 213 a; v. adroule. 
hagna 178 b. 


HAIE 271 b-272 a, 276 (276 ab), 277 b 


(taper les cotes sur la h., le sens ne 
pend pas sur les ~), 279 b, 289 b; 
-ail 292 a; -ër 272 b, 283 b, 285 a; 
-eler, -eter 285 a; -eur 283 b, 286 b; 
-ure 277 a, 279 b, 292 a. 

haie ! 224 b. 

haise (Aàhe, dje, ése, -je,...) 67 b, 
146 b, 273 a, 289 a, 290 a; -eau 
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(hah) 68 b, 273 b, 289 a; -ée (hà- 
Jéye, hazéye,..) 274a, 289 a, 
290 a; -elette (hdh'lète) 274 b; 
-eniére (GJ nire) 274 a; -et {hähèf} 
274 a; or (hdheü) 290 a. 

hakeé 242 b. 

Unalbür 40 a (de ferme), 333 a (de 
faux). 

halcoti 20 a, 294 b; -vye 106 a. 

halé 124 b. 

haléye, Ave 81 b, 84 b. 

hale 147 b, 274 ab. 

halféssi 20 a. 

halis} cha-, cho-,... 143 ab, 145 b, 
147 b, 166 ab, 274 b; v. échelle, 
cal. 

hümini 287 a. 

han 75 b, 79 b (de poules). 

hanche 135 D, 

h-and-eau 343 a; v. ANDAIN. 

hangar 75 b, 81 b-83 a, 84 a. 

happ-ard (hand) 48 a; happer 179 a 
(~ le mors aux dents), 294 b ( — 
l'eau), 309 a {= les taupes). 

hürber, -à-, {h)ôrbè 272b, 285a, 
286 b; Arbe, (h)ór- 286 b; -eye 


| 


277 a, 288a, 290a; (UDórbadje | 


288 a. 

här 218 (cheval de ~), 223 ab. 

harc-eau 244 a; (à la) hare-óée, -Jere 
199 ab. 

hard-eau 244 a; -ée 254 b-255 a, 

harke, -cot 360 b. 

HARNACHER 170 (171 ak -é(s) -ee 
40 b; ements} 169 b; -erie(s) 40 b, 
169 b; harnesqu-(edures 
193 b; HARNAIS : du cheval 168 
(168 h-169 a), 190 a, 213 b, 240 b, 
246 b; de ferme 40 a, 96 a, 100 a, 
151 bh; joug de — 248 b; (= faux) 
333 ab-334 a. 

harote; v. ho-. 

hart (de roue) 127 a. 

hart, subst., 223 b. 

hasple (Aasse) 160 b. 

(hyaswe, -wa, -wér, hachwe 39 b, 41 b 
Gis ont mis — bas, jus). 

hausse(s), -ettes 148 a, 166 b, 259 a. 

haut, subst., 68 b (de la porte); (en) 
haut 68 b (porte d~), 

hüveéstrik, -vis-, hà- 192 b. 

(h)avet(s) 72 (de creche}, 127 a, 196 b, 
214a, 230a, 252b, 376 a; -ot 
214 a. 

hayon ( remise) 8S3 b. 

haytre, -vève 87 b. 

hé ( crochet) 360 b. 

hèm ner: v. hévi. 

hèn bå 53 a; v. am bê, on bê. 

heéni 188 b; v. hine. 


169b, 


hen vale 252 a. 

herbagere 96 b. 

HERBE 267 b, 311 (313 ab); -ée 314 b; 
jer {= [pleyon del faux) 330 b, 
340 a; -oir (ou -eur 7) 340 a, 

HERDIER 26 (27 a), 30 b, 36 b; -eresse 
32 b, 37 b. 

hérer, ha- 293 a (~ leau sur ...). 

herni, hür-,... 171 a; v. HARNACHER. 

héron 256 b, 


i hérpé 279 b. 


herse 311 b; — haines 310 b-311 a. 

hérichà 237 b; «ejê Gar- hér-) 237 b, 
310 a; - 308 a. 

(h)eusse 113 ab-117 a; -ette 117 a. 

hévî, hév'ler, hé-, -v nê 280 b; hév lè- 
dies, hév'lins, hévions 283 a. 

hév'roüle 134 b. 

hign'iéye 329 b (le foin ~). 

hine, hë- 188 hb; -é 124 b; -(eilWre 
188 b, 190 a (de la sellette); Ainer, 
{hjinè 156 a (— à cul, 156b (— à 
queue), 302 a, 347 b, 366 a; -on(s} 
121 b. 

hiniche 218 b (cheval de ~). 

hiper foil (de la laucille) 377 b. 

hitche, Aé- 237 b, 310 a. 

hiweü 290 a. 

ho ! hola ! 224 b, 

hol'téye 106 b. 


| homme 21 a; (maitre jeune) — 21 b. 


hopète; v. 6 

hop-iller 353 D, 

hopp ! 224 b. 

hore, ڑ رب‎ -eu-, -d- 
85 b. 


= seure) 43 b, 


| hore(s), hy- (= drainis]) 74 a (à pu- 


rin), 295 a, 299 b; -4 299 b; 8 -é 
295 a, 299 h; -muni 114 D; -er 
293 b-294 a (— les prés), 297 D; 
horote, ha- hou- 295 a, 299 D, 

hors 219 b-220. ab (cheval Ide, à lal ~ 
main,...). 

(hoichet, -éte, -këte 348 a; hotché, 
-elán 348 à, 


(h)ote, (w)ote, ute, yut 133 a (à ~), 


220 b (cheval de ~), 223 b (háüre àt | 


—), 224 a. 

hou 339 b. 

houbete 349 a. 

houe 360 b. 

(hjougne, hó-, hon- (h)eu- 355 ab; 
(rotuighéle, é-, wé-, VO-, LOU... 
i47 b-348 a, 355 D: hougn té 
348 a; hougn-ier 351 b; -eter 351 b, 
356 b. 

hoüle, hou- 348 a. 

houlette 311 b. 

houl'téy(e 7) 348 a; v. hougne. 


ho(u)pé, -é : de foin 349 b; de fumier 
89 ab, 90 b ûe diable chie toujours 
sur le [plus] gros — X -éie 353 a; 
(Iot)opion 350a; -pirné, -pu- 
330 a; -piron, -pu- 349 b, 363 b; 
houp'ré, -6 349 b. 

hoür: de faux 336 a; du moyeu 
114 b, 

hourd 53 a, 61 b; -age 53 a; -eau(x) 
32 b, 57 b, 61 a; as 52 D. 


hourote; v. ho. 


ho(u)rt(e)is, -ou-, houl- 121 ab. 
hoûse 106 b. 
houye 355 b. 


| houyt, -1, -er 308 a; houy(eHd, 08۷۶ 


309 b. 
hoüzé 335 b. 


| (pendant) hoyau 130 b. 


hioWwons 139 b. 

huche(s), -ge(s) 143 144وا‎ a, 151 b, 
132 ab, 256 b (brouette à =), 
259 a; hugeard(s) 144 a, 256 0 
(brouette à ~}, 259 a. 

hue !, huehau ! 224 b, 

huile (0/2) 118 b (mettre de UK ep 
118 b. 

huis 44 a, 46 a, 47 b, 67 ab( — à pur- 
né, pérgna, à deux huisséaux, 
-elets), 68 ab ( — de dessus, coupé 
—, double —, — à 2 ouvrants, 
battants, — à panë, ~ avec un 
huisselet, — de dessous,...), 69 a, 
87 b {le devant d'~), 147 a(— du 
barot), 275 a; huiss-eau 46 b, 67 b; 
-elet 46 b, 47 b, 67 a, 68 ab, 147 a, 
239 a; -et 46 b, 47 b, 67 b, 68 a, 
147 a; -ot 46 b. 

huit 229 b, 

hurées 267 b. 

(oi bitch 224 a; huteh ter 225 b. 

(h)utique 126 a, 127 b, 130 a, 209 b, 
213 b, 220 (cheval de ~}, 248 b 
Goue de, au —), 231 b (faux ~). 

h(y)ambe 139 a. 

hyléde, -ide 237 a. 


s'imbardakt, -i, -bér- 205 a. 
unbjé 201 a. 

s'imbrank' ter 203 b. 
sS"uimbróki, -brunki, -er 201 b. 
impat'loü 199 b. 
s'inch'per,... 203 a. 
s'incrankier 203 a. 

inê 346 b; v. hine. 
s'infournaskti 202 a. 
s'ingariner 202 a. 
s'ingrinichice, Aer, s'é- 202 ab. 
inonder 293 b. 
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s'inraski 205 a. 

instale 249 b. 

INSTRUMENTS DE SERRAGE 157 b, 

18111 207 b. 

s'intourpiner 202 a. 

intèrfins 74 b; intréfin S8 جا‎ (mur 
d'A 

IRRIGUER 297. 


jachère 267 b. 

jambe 110 a, 131 b (d'armon), 137 a 
(de la paye), 

JANTE 109 (110 ab), 257 a. 

jardin 264 a, 269 a {~ enclos, ren- 
courtiné}; jardinier 279 b (cisailles 
de ~), 

Jauce 95 b; v, Gette, 

javeau (= javelle) 354 b, 

(deuxième) jet 371 ab. 

` jeter 346 b {~ ouvert), 376 a (~ à 


l'oie, au jambon); jett-erece 340 a; ` I 


-erie (à Foie) 376 ab. 

joindre (les boeuf) 247 a. 

jointe 110 a; -ures (djontores) 110 b; 
jointur-er 110 b ( — les jantes), v 
TANTE. 

joueurs de violon 329 b. 

jouG 245 (245 b-246 a), 
(espèces). 

jour TH g (de la roue): (porte) ^ سه‎ 
68 b, 275 b. ` 

à mesure de superficie) 


A4 1-249 


349 b. 


jus, adv., 41 b (mettre haswa ~), 


133 b (— de ranch-ement), 219 


(cheval de ~ verge), 351 b (re-tape 
— 1. 

jus, subst., 
pede). 


karid (pareau) 242 b. 

(petit) Acest 20 a. 

Aerer 379 a. 

Kérin, ca- 81 b, 83 a, 84 
YIL, 1 

kernache 296 b. 

(à la) keükeuye 136 b. 

keütire 194 b; v. cawe. 

(st) K(Gymahí, k mache 204 b, 346 b. 

k()zàn'ner, -zan.n'té 346 a. 

(si) & "'méler 204 à. 

K(u)véler 366 b. 

k'várichi 366 b. 


A. V. CHAR 


labeur 175 a. 
labour 40 b. 


305 a (~ d'ansine, de 


iac 91 b, 306 b. 

« lacht-binde » 260 b. 

acher 78 b {~ les couchèis en la 
cour). 

laier (aller à cul) 156 a. 

laisse (/a(c)ie) 199 b (mettre à la ~), 
230 b, 260 b. 

laiterie 256 b (brouette de ~), 

lame : de bride 172 b; de faux 335 a, 
362 a; de joug 250 b; de tombereau 
153 b; (= palonnier) 207 b, 
211 ab, 214 b (de chevaux), 216 b, 
220 b-221 b-223 a (chevaux de [la], 

la ~) lam-cau 208 a, 2124, 

216 b (faux —), 216 b-217 ab (bois 
de ~}; -ele 216 b; -ette 207 b, 
211 b, 216 b. 

lanc-ard 161 ab (bois de ~}, -arde 
161 b. 


lances 172 b. ٢ه‎ 
| (andon 208 a, 212 ab, 216 b, 220 b- 


22} ab-223 a (cheval de, d'au, [del 

sur [le], du double —, au de-bout 

du — (l'ai) landon-é 223 a 
lanière 174 b, 231 ab, 233 a. 
làntchi, lon- 133 a; v. rantchi 
laquais 29 a. 


 (au)large 113 a (les roues tapent ~J), 


308 b (taper —). 


| large-traits 216 a. 


 lári 39 b. 
| (courant) las 230 b. 
 ldsi.in (de blé) 55 b. 


spi 165 a. 
lasse, 


-4- : de la brouette 259 a; de 
l'essieu 120 b; du tombereau (= 
caisse) 152 ab. 

latte(s) 275 ab (huis à —-), 336 a (de 
la faux); -eau 275 b; -is 79 a, 256 b 
{brouette à ~), 274 b-275 a, 289 a. 


laver (les prés) 293 b. 
 làye 358 b. 


I 


l 
| 


faye-trêts 215 b; v. raie-traits. 
ere 90 b-91 a (fosse, trou à la, de 
s), 305 a, 307 b. 

ive f 225 à {~ la patte !); levez 
225 a {~ le pied زا‎ 

levée 294 b (déchirer la ~). 

lasse 243 b. 

lice) 133 b (de 
259 b. 


l'armon), 147 b, 


LICOU : du cheval 167 (167ab-168 a), 


199 a (mettre le —); de la vache 243 
(243 b), 

lie, subst., 260 b; liement (/Ov min) 
168 b; hen(s) (o(tu)vin(s) 122 a, 
139 b, 168 b (du cheval), 243 ab 
(de vache, veau), 237 a; (se) lier 
)]0)٥۸(۷1, -L...) 118 b, 165 b ) la 


charrée), 198 b, 204 b; 
haies) 287 a; -ure 230 b. 

lie-traits 216 a; v. raie-traits, 

Hene 174 b (charrier à la ~h 385 b 
= tas de foin). 

lign- lerjeulels) (ien noüle(s, -ou-, 
ie-) 175 ab, 231 a: -et 174 b, 231 a; 
-ette(s) 174 b, 218 b-220 b (cheval 
de, à la — -ons 231 a. 

ligue, -got 237 a. 

limon(s) 126 b, 127 b, 129 b, 130 ab 
(de la cusièle, baguette de ~), 
131 ab, 248 b (joug de ~}, 258 ab 
(de la brouette); Aer, ère 129 b. 

lin.nes |?] 172 b ( — de la bride). 

lisière 167 b (licou de ~). 


-eur (de 


lit(s) 74 a, 106 b, 163 b, 355 b; -eau 


I00 a, 130 a, 130 a; -ereau 130 a, 
150 ab, 258 a (de la brouette). 

ifte 141 a; v. dwêtê. 

litière 331 a (faux de ~). 

I-tré 1?] 216 a; v. raie-traits. 

livere, lo- 91 a-92 b (trou, citerne à 
—), 305 a; v. leüre, 

loge 78 b, 83 b (avant ~), 

logne 172 b; v. LONGE. 

lôgnète 355 b; ۷. 6 

lokéte 90a, 305 a. — 


ionjeron(s) 39 b, 129 b, 148 a. 
LONGE 133 b (fors —), 135 ab, 141 a 


(broche de la —), 139 ab, 172 
(172b), 175 b: (= lien 243 b- 
244 a, 254 a; -ement 133 b; -ette 
153 b. 

lonwé 137 a. 

lonzeüre 135 b-136 a. 

(hDót"náüre 74 a. 

louageur 256 b (brouette de ~). 

louhytre 180 b. 

loup 348 b. 

louviére 140 a; v. ouvrière. 

lovét 345 b. 

loyt, p. pas., 245 b; v. cabe. 

lo(yyine 305 a. 

lucarne 47 b, 

fügnürd, -àrd 180 b. 

lükéte, lou-, lu-, leu-, -aie 47 b, 68 a, 
180 b. 

lum con, lè- iF 136 b. 

lunette 146 b, 180 b. 

iter 157 a. 


luzérne 325 b (fénáhe al ~). 
lwèions 62 b. 


müach-e8 , -ét, -ot 349 b. 

machines 40 b (montés en — ). 
macralay 308 a. 

madame 21 b, 227 a (~ de galope). 
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mafe(s) 55 a, 58 ab (mur[aille] du, des 
~}, GÎ a {~ au fuerre,...), 319 b 
(fond, ramassagels] du, de ~). 

main 217 ab-218 ab-220 b (cheval 
ide, d'] à [la] ~) 219 b (cheval 
[de] fors, hors ~}, 220 5-221 a 
(cheval [de] dessous ~, de fors ~), 
223 (donner un coup de ~}, 327 b 
(à la ~). 

maisselles 240 b, 249 a. 

MAÎTRE 21 (m. et fJ, 21 b ( — jeune 
homme), 23 b ( — valet), 24 جا‎ ( — 
ouvrier}, 213 a (— paronne), 294 b 
(~ bie}; MAÎTRESSE Z1. 

makète(s) 249 a, 319 b, 349 b; -mèle 
349 b: -elote 319 b. 

malbrouk, marblouk 98 b. 

müícoté, -éye 106 a. 

mal-net, -ette 65 a. 

manche(s) : de brouette 258 b; de 
faux 339 b; de fouet 229 a-230 a; 
de râteau 361 a; clos. — 377 b. 

MANCHON (de l'essieu) 122; v. BOÎTE. 

mancion(s) 189 a, 214 a. 

010166 343 a. 

MANGEOIRE (de l'étable) 69 (71 by. 

mangon, -oneau 230 a. 

man-ilons 258 b. 

manique(s), -ofte 341 b. 

manivelle 161 a. 

manotte(s) 127 a, 128 b, 147 b, 252 a 
A41 b. 

manok (de cense) 23 a. 

manouwadje 328 b (faire le ~), 

manovri 24 b. 

mantin 230 a, 339 b, 

marais 267 b, 

marc 91 b, 

muürcür 3l a. 

marche, vb., 235 a. 

MARC (de purin) 90; v. FOSSE. 

marionnette 349 a, 

mariotter 352 b, 

nmarlatcha 24 b, 32 b. 

marteau 214 b, 338 b. 

masse 55 a. 

matériel 40 b, 

máy 277 b (au — on dort par-derrière 
les haies). 

müye (= batte) 49 b; v. re-mailler. 

müye(sY, màye (= 1311161511 122 b 
( — torchées), 214 ab (à la ~ du ha- 
vet), 230 b (fausse ~), 

müye {= tige centrale du fouet 
d'osier) 231 b. 

mécanique 149 ab, 161 a. 

MECHE (du fouet) 117 b, 231 (233 a} 

médailles, -ons 177 b. 

medak 161 a. 

(faux) membre 339 a, 
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méenadjt, ma- 20 ab. 

ménage {= maison) 21 b (femme de 
—), 265 a (pré au ~). 

mener : ~ l'eau [en-] voie... 293 b; 
— les eaux fors... 298 a; — une, 
aux haie(s) 285 a, 286 b; — le, au 
purin 166 b, 242 b; ménent 187 b 
(beaucoup de bruit); meneur : de 
bœufs 33 a; de haies 287 a. 

menottes 199 a (mettre les ~). 


| menton (minton, ma-) 249 ab, 337 a; 


-et 247 b, 249 b. 

mère d'eau 294 b. 

meschine, -qu- (nets)kene, -Ech-,...) : 
de brancard 130 b; de ferme 25 a; 
de tombereau 153 b, 

sD, s(u) méespasser 200 b. 

méspli 230 a. 

mèstré, - AD b, 42 b ni faut danser 
[marcher] comme le — sonne {vaj}. 

mesure 126 a (remettre en sa ~). 


mettre : à andains 345 b; à, au cul, 


queue 156 ab, 157 b; à l'envers, à 
la reversette 157 a; à hougne, -#6 
356 b-357.a; à, en renc(s) 357 b, 
363 a; à terre 356 a; mis 223 a. 
meuble 40 a; -és 40 a (bien ~). 

míe)ule 350 b; -eau 350 ab; -é 191, 
-ekeau, -ekin, -et, -on, -ot 350 D. 

meunier 256 b (brouette de ~). 

nuo 219 a (cheval du ~}. 

miriitoner 308 a. 

(d'au, d'en, de lla mitant 74 a (al- 
liée —), 140 b (eschamel ~}, 221 a 
(cheval ~). 

moie 351 a, 355 b; moyelette 351 a; 
-ette 350 a. 

(en le, au) mois 324 ab (de fenal, de 
la faux). 

moisson {= glane) 360 a (ráteau de 
~); -er (= glaner) 328 b, 362 b- 
363a, 378 b; -eur {= glaneur} 
360 a, 363 b. 

monceau(x): de foin 62 b, 350 a, 
363 a (faire des ~); de purin 89 b, 
90 b. 

mont 33 a; de foin 350 a, 355 b: de 
fumier, de purin 87 b, 89 b. 


| montant(s) 147 b, 176 b (de la bride), 


260 a (de la brouette); (bien) mon- 
tés, -ée 40 b; monture : de la brou- 
ette 258 23-289 a; de cense 40 b; de 
la charrette 151 a; de la faux 335 b; 
du ráteau 362 a; selle de ~ 190 b. 

mornteü, -éye 289 a, 

moraye(s) 199 a (mettre, bouter la, les 
لاہ‎ 

mordant 178 b. 

MORS 177 b, 178 (178 ab-179 a). 

mort, subst., 355 b-356 a. 


mort taillant 335 a, 

mouche(s) 115 b (crete de ~), 122 a, 
177 b (chasse- ^), 233 a; «all 177 b; 
-ette(s) 1135 b, 117 b, 122 a. 

mouffle(s) 115 a, 127 a, 189 a, 214 a, 
252 a; -ette 127 a, 189 a, 214 ab. 

mot(uyMuinéte 349 ab. 

moulin 132b, 161 a, 290a; -eau 
160 ab, 161 b; -er 164 a; -et 132 b, 
160 b, 161 a; -oir 161 b, 162 b. 

moulure(s) 114 b, 257 a. 

moussa 284 a; -âre 170 a (du cheval); 
ete 284 b; -f TH ab. 

MOYEU 113 (113 ab-1i4 a), 257 a. 

mujisse 369 b. 

MUR DU GERRIER 57; muraille 58 a (du 
mafey; -t 58 a; -kêf 59 a; -(t)eau 
58 a. 

museau 115 a, 245 a; -eliere 245 à; 
-erolle, -ière 176 b. 

multti)erner, mi- 308 a; -où 309 a. 

muiri 369 b (devienne ~). 

mweétéye 221 a (cheval d'è ~) (ei 
19117611 164 D, 


(an) myéste 154 b. 


nüli, nå- 231 ab, 254 a, 260 b. 
naréne 244 b. 

nez 110 b, 127 a, 177 326۹ 
miersi 308 a. 

noix 337 a; noisette 337 ab. 

noke TÎ b. 

Notre-Dame de salope 226 a. 


(à) nourrisson 266 a. 


noyer, vb., 293 b. 


obéte 85 b, 

cell (de bride) 181 a; ŒILLERE(S) 177 a, 
179 (181 aX; -ard(e), -et(te) 181 a; 
œillet (du fouet) 229 b, 230 b. 

Qs HO, (2| 166 a. 

oindre (onde, winde) 118 b; — -ture, 
-dage 114 b (trou d'~). 

ongriner, OU- 281 a. 

Or (d'ansine,...) 91 a, 303 b. 

ordí(e) 65 a. 

oreille(s) 123 b (de la boite de l'es- 
sieu), 181a, 249 ab; Gre, -ette 
181 a; orillons (du joug) 249 a. 

ûrî 218 b (cheval Û —), 223 b. 

orlüye 181 a. 

0771116556 137 a. 

ouir 187 b, 

ours(e) 117 b. 

0147/6۲ 251 a. 
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outils (de cense) 40 ab; -illeries 40 b; 
(bien) —-illés 40 b, 

ouvrer (aux foins) 321 b; ouvr-euil [71 
140 b; ouvrier : 
257 b; de cense 23 ab; du char 
i40 a; du palonnier, du timon 
141 b; du tombereau 130 b, 141 b, 
154 b; maître — 24 b; ouvrière 
140 a. 

ouvrir 68 b (huis à — en deux}, 294 a 


(~ des chavias}, 346 b, 366 b; ou, 


vrant(s) 68 b (huis, porte à deux 
— ; (Jeter) ouvert 346 b. 


pa(chhi, -£ -u 261 b, 266 ab, 270 b. 
Dacus, و‎ 55 a, 90 b. 
páfis', på- 271 a. 


{chon 266 ab-267 a. 

paillettes 176 b. 

paill-il, Aer 45 a. 

paiss-age, -on; v. pahe. 

palame 179 b. 

palettes 160 b, 180 b (de bride): -etée 
350 a. 

pali 361 a. 

palis 272 à, 273 b (porte à ~), 289 a, 
290 ER palissade 215 8. 

PALONNIER SIMPLE 207. (209 ak ~ 


MULTIPLES 211 (213 b), 214 b; FAUX 


ر215 سم 

panne (= 
trou}. 

panne(s), penne(s): (= brancard) 
129 b, 258 b, 239 a; de bride 180 b; 
de collier 189 a; de faux 335 b, 

panneau(x): cheval de, d'au ~ 
217 ab-219 a; porte à ~ 68b, 
275 b. 

panse 156 b (mettre la — en Pair), 
315 a; -elage 131 a; -eler 130 b; 
-eliére 192 b. 

pâquis 266 b. 

parapluie 112 b (la roue fait — ). 

paravents 146 b. 

parc 267 b, 270 b; parquer 272 b. 

pürcon, pär- 55 b, 83 b. 

parcour 32 b. 

PARÉM. et expressions, nott I9 b 
(censier, çuns'}, 20 a (censier, pè- 
tron), 42 b (poli), 66 b (étable), 
70b (contin.he, siamon), TT a 
(ran), 78 b (four), 90 ab (unsini, 
cog), 106 b (charrée), 118 b (grais- 
sé, bote), 130 b (hoyau), 149 a 
(enray-oir), 138b (perche), 
177 b-178 a (brider), 188 b {Aine}, 
214 ab (havet, maille), 223 b (Aure 


de la brouette 


tuile} 48 b (= à pont, à 


| pâture 263a, 267 a, 


et hole), 235 b (claque, fouet), 
245 b (cabe), 258 a (pied de brou- 
ette), 265 a (pré, pâtis}, 277 b (haie, 
bouchons, ute), 284b (trou, 
Douch-ard), 314 a (herbe), 315 ab 
(herbe, gazon) 351a (faneur), 
360a (diable, enrage, râteau), 
371 ab (regain), 376 b (battre, fau- 
cille, re-mouillage). 

parge (püdje, -ÓO(r)-,...) 77 a, 78 ab, 
86 a f~ d' e 56 b (place 
du —, brouet ... de —), 89 a, 90 b, 
91 a (basse du —}, 303 b (dër, ôr 
de ~), 305 a, 306b; pargiére 
(Islpürd/ire, på- pô- -'líre,...) 
56 b, 90 a, 305 a, 

parma(nson, pal- 32 b. 

par mint 114 b. 


| | paronne (p(awo(u)e, pé-) 209 a, 
pahe, -£, vb., 264 b; {cadje 267 a; | 


211 b, 213 a (maître ~}, 216 a. 


| parterre (de la grange) 49 a. 


PARTIES : DE LA BROUETTE 257; DE 
L'ÉTABLE 73; DE LA FAUX 335: du 
fouet 229; DES JOUGS DE CORNES 247 
(249 at DU RÂTEAU 361. 

partir 227 a {~ des quatre pieds). 

parts 266 b. 


| parvis 83 b. 


pas 37 à; (à un) — 224 b. 

passé, ré, -son(s) 141 b, 147 b. 

passage 48 b, 266 b (à ~); 284 a, 
289 b; -aise (pussähe) 284 a; 
(passá, -6) 284 a, 289 b; -ant 230 b; 
passe-chat, —-poule 48 b; (se) pas- 
ser 48 a, 200 b, 310 b (— un pré à 
la chaine), 311 a (— là sorcière): 
-et 289 b, 

pa(shtoire(s}, -ure, -wed/e(s), -a-, pôs- 
199 b (mettre les, des ~); pasturer 
197 b. 

pastoureau 27 a 

pate, -0- 363 b, 

patin, -neaux 149 b, 

PATIS 266 (266 b), 314 a (dans le ~). 

PATRE 26. 

patriyeu 349 a. 

patron, -onne 21 a. 


patte(s) 181 a (bride à ~), 225 a (lè- 


ve, donne la -- 1), 230 b (du fouet), 

258 a, 337 a. 

270 b; 
264b, 267a, 270b; 
270 b. 

paumeiles 146 a, 240 b, 260 b; -eau 
339 b, 

pavé, -ement 74 a (de l'étable). 

paye, -à- 132 a (de devant), 137 ab 
(de derriere), 250 b. 

PAYSANNE 37 (37 by 
-Jane 37 b, 


rage 
-al 267 a, 


-an-te 37 a; 


-al | 


azê T4 a. 

egnons 129 b, 

peigner 351 b ( — la Aougnéte). 

(faux) pendant 230 b; -ement 252 a. 

penture(s) 260 b. 

| pèrca 98 a; v. bèrca, -ga. 

PERCHE 158 ab, 165 (166 ab) [À FU- 
MIERE -6e, -eron, -ette 349 a; (chat. 
ne, corde, perche, rouleau de, à) 
perchage 158 b, 163 ab; -elage 
160 b; -eler 163 b; -er, -erece, -oir, 
-ure 158 b, 163 ab, 

pért(e) 86 a. 

pérkin, -égn 98 a, 104 b. 

perpignan 228 b, 230 a. 

perroquet 354 a. 

727160, -zô 162 b. 

péter 225 b ( — en-voiey; pete 117 b (à 
esse), 234 a; pēta, -eüre, -oürde 
232 b. 

péetron, -one 20 a. 

PHONET. SYNT. 258a, 66a, 
276 b-277 à, 348 b. 

pic. 336 b; -ot(s) 209 b, 216 a, 220 b 
(cheval de —), 334 a, 337 a; piauet 
72 a, 142 a, 147 b, 160 b, 162 b( — 
de "inkére), 199 b (mettre au ~), 
290 a; -ettes 160 b. 

pieces 108 b; piéce au, à purin 241 a, 
242 bh. 

pied(s) 225 a (levez le — 1}, 226 a (par- 
tir des quatre —} de la brouette 
258 a; du fouet 231 ab-233 a; de 
haie 287 b: pied- [de] batte 230 b, 
231 b; — de chasse 231 b: — de ca- 
chiran 231 b, 233 a; - au cou 
199 a. 

piene 233 a. 

piliers, -astres 58 b. 

pincette(s) 249 b (cheville à ~), 309 a 
(mettre les ~). 

pipe 136 a (de la longe), 137 a (de la 
fourche du char); -ereau 114 b (du 
moveul. 

pis (de haie) [7] 287 b. 

pissat-iére 90 b, 305 b. 

pissene,,.. 90 b-91.a (fosse, trou, Das- 
se. à la —), 303 b. 

pissenlits 375 b, 379 a (aller à ~). 

pitriver 49 b. 

place 74 a, 87 b ( — die l'] ansene, -f, 
de pädje}; à ~ 285 b. (remettre la 
haie ~), placez (plachi) 181 a. 

planch-age 258 a; planche(s) 138 b 

(~ de devant), 148 a (~ de haus- 

ses), 166 b, 256 b (brouette à, sans 

~}, 258 b, 336 a (~ de la faux}; 
plancher(s) 51 a (battre sur le ~), 

55 b, 61 b (~ au fuerre, à foin), 

151 a, 258 a; FAUX PLANCHER 52; 


pa. 
EL 


107 b, 





plancheté 152 b (char ~}; -ette(s) 
A50 a. 

plane, infin., 223 b. 

planton 287 b. 

plaque 151 a. 

plarna 213 b. 

plat, subst., 258 a, 336 a; plate, 
subst., 58 a, 138 b, 336 a; -eau 
132 b, 138 b; -ine(s) 121 b, 139 a, 
257 a; plat coulant 92 b; plats traits 


196 b; plate brouette 256 b; ~ selle ` 


138 b. 

plém'na 213 b; v. plarna. 

` plés'ntre 264 a. 

plié (plolu]v£ plo.) 124b; plier 
(ioun 285 a; -erette (ply réie, 
ploriéte) 340 b; -reul (pióuly' 
rof...) 330b, 340 ab, 361 b; 
-ereule {ploy roüle,...3, -eron 
(ploy'ron), -eronde {ploy ronde) 
340 b; -ette (plojulyéte, ploü-) 
337 b, 340 b; -eur (de haie) 287 a. 

plouyi, -yfe, -vée (= mur de gerbier), 
58 a; v. puiée, pui-ier. 

pluma 126 b. 

plumard 214 b. 

plus 223 a (cheval de, en ~). 

poign-ail(s) 342 b; -ée(s) 229 a, 258 b, 
34l ab, 342 b, 3350 a; -et 229 a, 
342 a; -ette(s) 128 b, 229 a, 342 a; 
-Ottes 342 a; -ure(s) 342 b. 

po ۰ 

poinçon 241 a. 

(bien à) point 307 b. 

pointe 117 b, 220 a (cheval de [la] 
-), 336 b. 

poli 46 a( — come ère porte d'église). 

polichinelle 23 a. 

(nar-dessous les) pommiers 266 b, 
267 b. 

pompons 319 b. 

ponson, -çon 257 b; v. poinçon. 

ponceau(x) 139 b. 

pont 44 b, 48 b (pane à —}, 132 a 
(— des armons), 139 b. 

porboû 297 a (séwé on ~). 

porche 90 a. 

PORCHER 23 a, 31 a, 36 (36 ab}; POR- 
CHERIE 75 (75 b). 

porjet 46 a. 

poróye, pa- 298 b, 300 b; 007071 
pou-, pa- 298 b. 

porte 44 a, 67 a, 68 b; PORTE DE LA 
GRANGE 45 (45 ab-46 a}; port-elle 
67 b, 68 a; -erie 46 a. 

portant 191 b (faux —), 260 a; -ard 
191 b, 192 b (faux ~), 260 a. 

port-eaux 139 b; -ereau 139 b, 260 a; 
-eret 135 b. 

porte-brancards, — -traits 191 b. 


porteur 217 b, 218 a (cheval de, au, 
à, en ~). 

portière {= chaîne de timon) 127 b; 
{= cillere) 181 a. 

posti, -1 275 b, 291 b. 

potale(s), -èle 46 b, 48 a, 57 b, 68 a, 
94 b, 307 a. 

potchei(s) 289 a; -éte, -ote 289 b. 

potê, -ia 91 ab, 305 a. 

poteau(x) 58 b, 72 a. 


. potir 220 a (cheval à ~, atteler SEA 


poüfrins 319 a (— de foin). 

pougnée 334 b ( — d’ cüry; Jee 340 6; 
v. poignée, 

POULAILLER 78 (79 a). 


| (TROU DES) POULE s 47. 
pou, - Arie 58 b, 78 ab; potni 


78 b. 

pourchèl'riter, pourchi, -f 15 b. 

pourrir, -irait 370 b; POURRISSE 369 
(369 ab). 

pouyayt 79 a; po(u)yvi, -yer,... 78 a; 
pouy'rie 48 b (trou de ~), 79 a; 
reve, -iye 78 b-79 a. 

poy? {= mur de gerbier) 58 a; v. 
puiée, pui-ier. 

PRAIRIE 261 (263 a), 265 b, 267 b. 

prandj Ter, -difres 28 b. 

PRÉ 261 (263 a), 267 a, 269 a {~ ren- 
serré), 294 a (aller au —), 296 a 
{raie de —), 313 b (en, sur le ~h 
318 b (foin de ~), 330 b (faux de 
—), 372b (~ à fieure èy à wayin, 
8 d'sint Djan). 


| pré 248 b, 250 ab. 


premier (cheval) 218 a, 220 b. 

(se) prendre 204 b, 225 b {~ l'embal- 
lage), 226 a ( — N.-D., madame de 
ealope), 294 b ( — l'eau), 309 a ( — 
les taupes); prenne (feu) 369 b; 
(Gren pris 204 b; (j'ai) pris 223 a. 

présse 121 a, 122 a, 138 ab, 139 a. 

preur 224 a. 

076170041617 v. épée(s). 

príme(s), pré- 287 ab, 290 a. 

pronel; v. purné. 

pronís), pró(y) 248 b, 250 ab; v. prê. 

propriété 38 b. 

puiée, pui-ier, -ière 58 a, 259 b. 


| puits 67 b (purné du ~), 301 b (faux 


~}, 


püne 65 b (mettre la ~ dans l'étable).- | 


pur-age 319 b. 


PURIN 90 b-92 b (fosse, mare, trou, 


citerne de, au, à ~h 303 (305 by 
-eau 305 ab; -eliére 90 ab. 
purné, -é, pérnia, -gna 46 b, 47 b, 
67 ab, 275 ab, 291 b. 
putee 305 a. 


E 


pwéct, p. pas., 124 b. 


pwértà 58 a, 191 b, 260 a; v. 7 
ard. 
pwéetray(e), -tréniére 189 b. 


quérir 223 a. 
queue(s) v. cawe. 
(s'en faire) quitte 126 a. 


rabaissé, -ée, -ière 84 b. 

rabat roule 340 a. 

rabattre 308 b; -tu 84 b (v. abatou). 

ra-bend-eler 337 b. 

ra-biés(s)-ier 293 b. 

rabiner, ro- 280 b, 329 a {~ au foin), 

78 b: -adjes 283 b. 

ra-bout-age 356 b. 

ra-bur-eler 353 a. 

racagnac 149 b, 160 b. 

raccommoder 283 b. 

r-accouplage 222 b (cheval de ~). 

raccrocher 285 b. 

r-a-charrier, re- 372 b. 

rache 213 b. 

ra-clore 272 b, 285a; -os 269 a; 
-ûyî mint 269 b, 272 a. 

racoy! 376 a (séye à ~). 

ra-dent-eler 377 a. 

r-adercier, -dresser; v. REDRESSER. 

radière 47 b; v. 6 

rádje-Araits, rütche- — 216 a; v. raie- 
traits. 

ra-droi-cir, -droit-ir, re-; v. REDRESSER, 

rago IBA a. 

ra-hausse(s) 148 ab. 

rahèner 363 a. 

rahoper 353 a. 

ra-hougn-ier, -eter, -hongn- 351 b, 
386 b, 357 a. 

ra-houilil-(ijer 357 a. 

rahoür 39 b. 


| RAE FH (111 ab), 257 a; raie (róye, 


roûye, rouye, rwé,..) 111 b; 
RAIE(S) D'IRRIGATION 294 a-298 b 
{tirer une, les —), 295 (296 a), 
300.ab (fausses ~), ~ de foin 
343a, 355b; -ard, -eau, -efte 
296 a; -on 111 b, 296 a, 300 a. 

ra-javeler 333 b. 

rajuster 285 b. 

rakèie 48 a. 

ralardies 148 a. 

rülédje, -adje (de cense) 40 a. 

rallonge(s) 231 b, 250 a, 255 b. 

ra-mancher, re 255 b. 

ramassage(s) 319 b (de mafe) -er 
363 a; -ette, -eur 340 a. 
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ramener, rem- 372 b; -enage 113 a. 

rame(s) (de bride) 173 b. 

ram híijét 185 a. 

raminchir 281 a. 

ra-moie-Ier, re- 354 a. 

r-amonceler 357 a, 163 a. 

ramoner 204 b. 

rampe (de la batt-iére) 44 b. 

(r)a-mul-er 353 b. 

ran, ran 75 ab, 77 b (fsalel comme un 
— de pourceaux). 

RANCHE(S) (ronhe, che, Zei 139 و‎ 
(bois de ~), 141 (141 ab), 142 b 
(~ de ren-hausse, fausse ~} 

ranchó 162 a. 

rand lét 185 a. 

Gl tient [de] son) rang 77 a; v. ran. 

ran ei 308 a. 

ranichi, ۔‎ ron- 133 a; (ferraille de) 
—-édje 133 b; (jus de) — ernint 
133 b. 

rapat roüle; v. rapwet'roüle. 

(r)jappliques 230 a. 

rapurwè 301 b. 

rapwet'roüle, -wa- 340 a. 

r-arranger 285 b. 

ra-ráteler 362 b, 

ra-sac-quiér 154 b. 

rascoude, -cwède 375 a, 377 b. 

raser 308 a; ette 311 a. 

ra-serré, ren- 265 a, 269 a; l'áà-serrer, 
re(n)- 165 b, 272 b, 

(bien) rassis 307 b. 

rà-stabl-er, ren- 65 b. 

raüstrind'mint 88 b. 


360 a), 363 a (faire au —). 

RÂTELER 321 a, 346 b, 362 (362 ab), 
363 b (— au foin); -ages 365 b; 
-ée(s) 335 b, 365 b; -ements 365 a; 
-eur 360 a; -euse 360 b; -in(s), -ons 
365 a; -ures 365 b. 

RÁTELIER (d'étable, d'écurie) 72 (72 b, 
73 ab); -ière 72 ab, 361 b. 

raten-ail {rat ra) 127 b, 130 b (crokés 
d' —), 147 b, 153 b, 193 b; -ant(s) 
127 b, 130 b, 194 a; -ière (rat’nfre) 
130 b. (crocs de —), 194 b: -ure 
(r'téncere, -üre, -ure) 127 b, 
194 ab; ra-tien(d)-(e)rece (ratinrè- 
ce, rac) 127 b, 194 b. 

r-attelage 221 b (cheval de ~X 
r-attelle 221 b (cheval de —), 252 b 
(crokéts de ~), -er 223 a (je mai 
fait ~} -eur 221 b. 

ravache 151 b. 

ravalée 62 a, 84 b; -ant 84 b. 

rûv lête, rå- 241 b. 

ravó 585 a. 


raie-traits 209 b, 215 ab. 


ray-grass 319 b, 

rayi, -Iy, p. pas., 369 b. 

RAYON 111 {ÎÎ bk v. RAL 

(a) r'clape 275 b (culotte ~) 

r'dons 225 b. 

r-eau-er (réwer) 292 b; -age 295 b, 

re-boit-eler 123 b. 

re-boucher 285 b. 

rebourrer (ribôrer) 175 b (~ la ji. 
gnotüle). 

rebouter 372 b. 

re-ceper, -eter 280 b, 

re-change 223 a (cheval de ~), 

recharge 222 b (cheval de ~), 

réchauffe 368 a. 

re-ciseler 280 a. 

re-clore 285 a; -os 264 a (pré ~); rè- 
cloyadje 272 a; -yeñ 287 a. 

(reicouper 280 b, 378 a. 

re-coupler 223 b. 

re-co(uirb-eler 110 b, 

recueill-erece 334 a; -eur 334 a, 376 a; 
-oir 57 b, 376 a. 


re-culbuter 156 b, 


RECULEMENT 193 (193 ab}; -iére 193 a: 
recule 1 224 225سا‎ a. 


| rédje 320 ab. 


REDRESSER (un essieu tordu) 125 


(125 ab). 


| refaire (les, aux haies) 285 b, 286 b; 


= (les. biefs) 293 b, 


referrer 110 b. 

| refourcher 57 a. 

| refourre-tout 62 a, 85 b. 
| réfrèner 200 a. 

RÁTEAU 332 b, 333 a, 359 (359 ab- | 


réefujiórom' 85 b. 
REGAIN 370 (370 b). 
r-égaler (réwaler) 366 b. 


regard 180 b. 


regimber 110 b. 

re-guait-iére; v. r'wéfiôre. 

re-haier, «eter 285 a. 

réhe(s), -ches 313 b, 319. b, 371 b; rè- 
chon 371 b. 

reille(s) 135 b (de l'armon), 145 a 
{montantes ~} 15l ab, 153 a. 
250 ab, 256 b (brouette à ~), 
259 b, 275 a. 

reins 336 à. 

rejet(te)s 371 a, 372 a; -ages 372 a; 
ins (r djetegn) 371 a, 372 a; -ures 
372 a. 

relever 293 b (— les biefs) 332b 
(— le grain derrière le faucheur). 

relier 198 b, 285 a 

re-mailler 49 b, 


| remener (les, aux haies) 281 a, 285 a, 


286 D. 
remettre 125 a-126 b ( — droit), 154 b 
(— la broche du tombereau), 285 b 


(— la haie à place), 372 b ( — le 
foin); (on) r'mét (le regain avant le 
toin) 371 ab. 
REMISE 61 b, 83 a, 84 (84 a). 
remonte(s) 143 b, 148 b, 222 b (che- 
val de ~); -er 285 a. 
remors (lelrmoürs) 178 b. 
re-mouillage des faucilles 376 b. 
ren-brider 177 b, 
re(n)-cham-eler 110 b; v. fcharne. 


| ren(s)ciore 272 b, 285 a, 372 b; - 


208 b, 269 a. 
ren-courtiné 269 a (jardin ~) 
272 b. 
ren-culement; v. RE-, 
ren-dent-eler 377 a. 


ME 


re(n)-drecier, -dresser; v. REDRESSER. 


RÉNE(S) (de bride) 172 (172 b-173 a), 
177 b, 195 hb, 

renért 367 b. 

renettover 281 a. 

RENFORT 222 b (cheval de ~); ren- 
forcir 222 b (cheval pour ~). 

rengranger 45 b, 372 b. 

r-engraisser 118 b. 

re(n)-hausse(s) 142 b (ranche de ~), 
143 b, 144 ab, 145 b, 148 b, 166 b. 

re(n)- hougn-eter 351 b. 


ren-jant-er 110 b. 


ren-m(e)ul-er 353 b, 363 a; v. r-a-. 

rentouré, subst., 269 a; -age 272 a. 

RENTRER (LE REGAIN) 372 (372 a). 

re(m)verser 156 b. 

répandre 308 b, 346 b, 366 a. 

RÉPARER (LES HAIES) 284 (285 b). 

rèper 308 a; répwe 310 b. 

repousse(s) 371 a. 

re-rentrer 372 ab. 

re(sipardre 301 b, 308 b, 346 a, 347 b 
(^ fuerre), 366 a. 

réserve 223 a (cheval de ~), 

re-stürer 366 a; v. stürer, -d-. 


| r-estramer 366 a, 


re-tailleer 280 b, 286 a. 

re-tape Gus) 351 b, 

r-étendre 302 a, 308 b, 346 b, 366 b; 
(on) r-étend 367 b, 

retirer 154 b, 


 re-tondre 280 a. 


| r-étouper 285 b, 288 b. 

retour (de cense) A0 b; retourner 
157 a, 321 b (— les foins), 346 b 
( — les andains}, 363 a; (on) retour- 
ne (les foins) 323 b, 

re-tumer 156 b, 

reven-ures 372 ab. 

revers, -age, -ement 112 b; (à la) re- 
versette 157 a. 

reise (de cheval) 177 b. 





rez échelles (ré-h(y Mile, re) 106 b, 


143 a. 

r'ièsst 285 a. 

r'gons 371 b, 372 ab. 

Fi, ru,... 9S b, 

ribambelle 355 b. 

ribüz' lé 123 b. 

richó(s), ru- 294 a (faire des ~), 
296 a, 300 a; -o9 286 a; -oter 
294 a, 298 ab. 

riš war 237 b. 

ridelle(s) 143 b, 175 b, 239 a. 

rider, -ê 308 a, 310 a; -ia 239 b; og 
310 a. 

rigole(s) 74 a, 295 b, 299 b, 300 5; 
-er 298 b; -ette 295 b. 

rigot 295 D. 

rik'zan.n'er 346 a. 

rim'chichim'/ 187 bt... font leur ~). 

rime 260 a. 

ringourdiner; v. ren-courtiné. 

rin(s) (= renc[s]) 355 b, 363 a (met- 
tre en — hk Finguion 355 b. 

rin.ne, réne 345 b. 

riscoter, «ê, rès- 280 D. 

riselle(s) (réjales, rfjeles, ru-) 143 ab, 
145 b, 150 b (charrette à ~). 

rissèle 343 a. 

ristoker 280 b-281 a; v. (riüscoter. 

rive 296 b. 

river, -è 308 b; rivwe 311 a. 

rivière 95 b, 

riviésse 112 b (a roue ~). 

riyaule, rou- 294 b. 

riyot (= grelot) 183 a; (= ruisseau) 
296 ah. 

r'loch ilét 185 b; v. arloch teu. 

r'mouchi 372 b. 

rododo 101 a. 

role(s}, roüle(s) (= andain[s]) 343 a, 
358 b: ro(uMer 357a, 363a; v. 
roule. 

rond, subst., 249 a; -de, subst., 
141 b; v. RANCHE(S); elle 123 b, 

rondagna, -inia 72 b, 338 a. 

ronge-oir (de haies) 279 a; -er 280 a. 

ronis 90 b. 

rountche 133 b (fors —), 135 b; v. 
rantchi. 

roro 183 a. 

rose, -ette 177 a. 

r(o)yudion, -djon, -djó, -bian 182 b- 
183 a, 184 b (ieu de — Y; roud'ler 
185 a; roudioneét, roudj let, rou- 
diy Hu 1855 a. 

RouE 106 (106 b, 107 ab), 257 a, 
355 b; rouet 257 a. 

rouguion, dion, -mion, rouyon 183 a. 

roule (role, ró-) 107 b, 145 ab, 
257 a; ROULEAU 108 b, 160 ab (~ 


à perch-el-age,...), 257 a, 355 (DE 
FOIN); -er 96 a (~ carrosse), 321 a 
( — le foin), 363 a (— faire des ro- 
les); -ette(s) 161 a, 175 b ( — d'an- 
filet), 239 b (araire à ~), 257 a; 
«oir 108 b; v. role(s). 

rouwé 296 a; -wéyes 298 a (tirer les 
=}, 

royin 108 b. 

royiné 370 b. 


 royon 296 a, 300 a, 355 b; v. RAI. 


r(u)crüner (les jantes) 110 b. 

ruer jus (d'herbes) 345 b, 346 b, 
347 b. 

rihê (= grelot) 153 a. 


ruisseau 95 b. 


 rukéete, qch- 348 ab; -eter 352 a. 


i 


russion(s), ri, -chons 361 b-362 a, 
363 b. 

r(uyóh'ler 157 a; v. 10h ler. 

rwale (de grain|s]) 58 a; v. érwale. 

rwayinet, -le 370 b. 

(Ifaucille] ds) rwézires 375 b. 

r'wétiére 180 a; v. wéetroüle, wéliere. 


sa 287 b (planton de ~). 

sabot 149 D. 

saison 324 b (à la — des foins). 

sangle (cingue) 190 b (de la sellette), 
194 b-195 a (de la queu-iére). 

sangsue 72 a, 336 b-337 a, 341 a. 


| sanke(s) 91 b; kis 299 b; sancréne, 


-in.ne 305 a. 


sarabande 42 a. 


SASSOIRE 133. 

saunier (sni, sd-) 81 b. 

se sauver 225 b. 

scalot, ec- 29 a. 

scamounire 70 a; -6 72 a; v. sta-. 

sci-aise (aux foins) 328 b; scie 330 a; 
„elette 378 b; scier (solul yi, seu-,...) 
326 ab, 328 b ( — au foin, grain}, 
333 b ( — à, sur bates), 378 a; sci- 
ons 318 b. 

sclache 235 a; -würe 232b; v. e 
chassoire. 

sclake 234 b. 

sclape 234 b. 

sclätche 235 a. 

sclèvon, -iyon, -oyon 236 b. 

scii 236 b. 

scolite 228 b; v. esco(uWwgee. 

scoter, -ê 280 b. 

sco(u)rdjiile 228 a; v. esco(uirgée. 

sco(uyéye, -ève, -éye, -iche, -ihe, “iye, 
scori, sgo- 228 ab, 230 a (bois de 
٦ 

scrabiyes 49 b. 


| scrache 235 a. 
| scusiadje, -ieüs(e), -ipe 112b; v. 


écHse, 

sécateur 279 a, 

séch-ar 321 b, 323 b. 

stéyortchiye, vb., 235 a. 

secours 223 a (cheval de ~). 

secou-ures (de foin) 319 b. 

séle, sile, séye, -éye, -éye, -Kye) 
373 ab; séler, -£, sf, -ver, رف‎ “Yi, سی‎ 
re 375 a, 376 ab, 378 ab; -eréye 
376 a; -e 376 b, 378 b. 

selle 57.b, 138 b, 190 a; — de mon- 
ture 190 b; SELLETTES (du char) 138 
(138 b), 139 a; SELLETTE (du cheval) 
189 (190 ab). 

sêlê [?} 190 a. 

semaille(s) (de foin) 319 a. 

SEMENCE DE FOIN 318 (319 ab, 320 by; 
semenc-illons, -ons 319 a. 

sénson 136 b. 

séparation 58 b. 

serpette 373 b; sérpiyon 375 b. 

serr-age 161 b-162 a (bois de ~) 
338 b; -ail 160 à, 162b, 251 a; 
serre 106 b, 163 a; sERRER 149 ab 
( — le mécanique), 163 (165 ab} [UN 
CHARGEMENT DE FOIN]; serr-et 
251 a; -ures 175 b. 

SERVANTE (de ferme) 24 (25 a). 

sésson 127 b. 

sétchi 357 b {~ à rins). 

seu, seüye, sû 271 a, 277 b. 

seuil(s) (sod) : de la brouette 258 a; 
de la charrette 150 b-151 a; de 
l'estelée 58 a; de la mangeoire 72 a; 
-cau 58 a (du tas); -ée 57 a, 134 b; 
-ement 58 a; -ets 151 a; 176 
58 a; -ière 57 b-58 a. 

séwe, sé-, seü- (au, pour le purin) 
74 a, 92 b; (= bief) 298 ab-299 a; 
séwer, ~ê, seu- 293 a, 297 a, 299 b, 
300 a. 

séwire 58 b. 

sgoulire 228 b; ۷. ۰, 

s(iclide, -ide 237 a; v. hyléde,... 


s(Dclisse 237 a. 
s(iclive 236 b. 


siDclüse, -che 236 b. 


sidjes) 138 ہو‎ 139a (du hamé), 


150 b, 242 b (du haquet). 
s(Delide 237 a. 
siiglisse 237 a; -ia 237 a. 
sihole(s) 298 a (faire des ~), 299 b; 
siholé 297 b. 
sf] kêye, -àye 334 b; sikî 328 a. 
sillon 296 b. 
stios 354 b. 
sim cons, sé-, sè, su- (de foin) 319 a. 
sincrin.ne; v. sanke(s). 
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singent 297 b; sin. néye 299 a. 

(prés d") sint Djan 372 b. 

s(Heléve, -ève 53 b, 55 a, 58 b (mur 
di li ~). 

sketer 308 b. 

socle 121 a 

sódürs 354 a. 

sódé 331 ab. 

sohe 295a, 298 a (faire des ~), 
299 b; so(uMif, -eler 294 a, 297 b. 

soke 121 a, 138 b {arrimer à ~), 

somm-ereaux 140 a. 

sonn-aille, -ette 183 b: sonnent 187 a. 

so-presse 135 a, 138 b, 139 a. 

soprotie; v. épée(s). 

sorceler 308 a. 

soriondje 135 a. 

sorióye, Louve 287 b; v. sourloyi. 

sotré 58 b; v. sou(sMré. 

soit 1 (= commandement de charre- 
tier) 224 b; v. seuil(s). 

soubassement 192 b. 

soue (sawe, seu-) 75 b, 199. b (mettre 
à ~), 

Soum sou 140 b. 

so(u}rlive, -loüve 135 a. 

sourioyi, soürlouyi 285 a. 

sous-gorge (de la bride) 177 a. 

sou(shondie 135 a; v. LONGE: sous- 
main 218 a; sous) -prèsse 135 a, 
138 b, 139a; sous- -seuill- ement 
(sor sotimint). 58 a; v. seuil ls); SOUS- 
verge 218 a, 219 ab. 

sou(sMré 55 a. 

sous-ventre 190 b, 192 ab; sous- 
VENTRIERE 191 ( 192 ak --eliére 
192 a; v, VENTRIERE, 

so(u)yvronde, -fronde 57 b, 58 b. 

soyis 329 b. 

spaletes 146 b. 

spani 323 b. 

(s}pérditre 90 a; v. parge. 

sparou, sopóroü; v. épée(s). 

spaté 149 b, 

spéta, -eüre 232 b; spete 234 b; spé- 
teleüre, -oürde, -würe 232 b, 233 a; 
v. péter. 

speurgna, -nia 67 a; v. purné, 

spinchíi, -si, -cyi, spé- 280 b, 285 b. 

spinét(e) 112 ہو‎ 154 b. 

spiyan. 231 b. 

sp(Déye, -éye, -éye, 
spré(w)-, spréy-, 
spi(ryWéye, -Hn-, -ur-, .. 
و‎ 

spi(éy)on, -ovon 236 b. 

splinke, sprin-, spré-... 122 b, 137 b, 
160b, 162b, 164 b, 333 a; kr 
-k(yM, ..., -guer, È, -g her, sprin- 


spléyoüle, 


SDF, SDif-, ..., 
.„ 5Diléte; v. 


| SYNTAXE 


Gier 137 b, 
162 b, 164 b. 


162 b, 164 b; -ġia 


| sploton, spro- 111 b, 143 a, 239 b. 
| Sponte 135 b. 


SpOFOWe, 51670106, spa-; v, épée(s). 


| Spréwe, -ê-, -wire; v. épée(s). 


stamine 72 a; -éf 70 b; -Û 71 b; ire 
70 a, 72 a. 

stamon 10 b, 71 b; -ard 72 a; stamou- 
né(ve) -éye, -eye, -Îre 70 a, 72 a. 

siärer, -d- 293 b (— les eaux sur le 
pré; — les, aux andains 346 a, 
347 b; — les, aux fates 301 ab, 
302 b; — le foin 365 b, 366 a; (= 
étaupiner) 308 a, 311 b. 

stavul reyes 66 b; v. ÉTABLE. 

siéis) S9 p. 

stiérmint, -nore 331 a (faux de ~). 

stipe 287 b. 

7/0 {= éteuf) 229 b. 

sto(s) 66 b (demeurer, être à ~), 
72b, 142a, 1662; stocäde, si- 
287 b; stok'mint 113 b; -ker 113 a; 
-kére 142 a: -kef 113 b, 

stombe 247 b. 

stonde 280 a; v. tondre. 

stoper; v. étouper. 

strin(s) 123 b, 164 a (= batou). 

supétèle 234 b; v. péter. 

suppo rtés} 135 b . 140 a, 
-eau(x) 139 140-طا‎ 4. 

sur(es) 315 a (— herbes), 318 a ( — 
foin, herbe). 

sURDOS 190 (191 hj, 
YERE. 

sile 29 a, 

svintiére 192 a; v. VENTRIERE. 

: imper. 196 ab; prep. dans, 

en le, au 65 b-66 a, 181 b; prép. à 

96 b-97 ab; prép. à sans partitif 

96 b-97 ab, 283 b, 286 b, 302 b, 

311 b, 323 a, 328 b, 347 b, 363 b, 

379 b; subi. sans négat. 370 ab. 


260 a; 


260 a: ۷ DOS- 


- tabê 53 a, 61 b. 

tablette 166 b. 

| fach'lè 333 b, 

| tailler 280 ab, 286 a. 

| talon(s) : de la brouette 260 b; de la 


faux 336 b; du joug 249 a. 


i Ion; v. TIMON, 
tant nis 59 b. 


la.ouré 349 a, 

tape-cul(s) 101 a, 145 b, 147 a. 

taper 156 ab( à lacóbule, ~ à, au 
cul, — à queue), 193 b ( — en la cu- 
here), 277 b {~ les cotes so U 


hüye), 203 a ( — l'eau sur les prés} 

113 a-308 b ( — au large), 333 ab ( — 

à — andains, ^ ensemble), 
357 0-303 a (~ àrins), 376a(— à 
i awe}; taperie (à î Gwe) 376 a; -ette 
4% a. 

tas {= gerbier, fenil) 45 ab (faire le 
—, Sur le. ~), 49 b (battre sur le 
—}, 33 a, 86 b (clorele ~, mur du 

SCHO du ~}, 6l a {~ au four- 

rage}, 61 b-62 b (— de foin TAS 
DE FOIN 347 (350 a}: TAS DE FUMIER 
(pres de la maison) 88 (89 by tas- 
seau 55 a, 350 a (de foin): -eliére 
دد‎ a; -er 45 a; aere 55 a. 

fasnére 271 a. 

taupe, -ruere 308 b-309 a, 

faveles 160 b. 

ichake 235 a. 


tchame 109 03-110 a; -ete 110 b. 


tchamo(ujsse, -ssihe 369 b. 


Ichampihédje 266 a. 

ichapá, -à, tchè- 55 a, 58 b (mur du 
—}, 6l b, BI b, 85 a, 

Ichüré, 2. 98 a, 240 a: v. CHAR. 

tchürpi (du foin) 318 b. 


 lchen vale 252 a; v. hên vale. 


(chri, tehis v. char-il. 


 tchérihe 284 b. 


Ichésse 300 b. 

tchôsse, -é- 152 a; v. CAISSE (du tom- 
bereau). 

(cher fr 230 a. 

ichétia 230 a, 233 a. 

ichinés! 381 a. 

ichingnoh 255 b. 

tchinô 166 a. 

(on) tchóke (ensemble) 351 b. 

tchórladje 131 a; v. CHAR. 

(chu tourniyo 156 b (faire faite le ~). 

tèk 224 a. 

temps 325 a {~ des fuerres). 

tendre, yb., 165 a, 309 a ( aux, à 
taupes). 

tenir 4la(- hóbiér); (1D tient 19 b 
(un bien), 77 a (Idel son rang); te- 
nons 112 a. 

fêri, fé-, ia- 49 a, 

terre 263 a, 269 a ( — ren-serrée); à 
Ha] ~ 313 b, 333 b (faucher ~), 
356 a (mettre —). 

fèrvèsst, -i, verst, tra-; v. tripst. 

liés; v, tas. 

fesil 69 à, 

téte(s) 147 a, 148 b (du ciitchét), 
189 a (de hènes}, 220 a (cheval de 
lla] —), 230 ab (du fouet), 248 a 
(Joug de ~), 255 b (chaîne de ~), 
239 ab (de la brouette), 333 a (du 





pleyon de faux), 361 b (du ráteau), 
362 b (dos de la ~ du râteau}; 
.eliére 176 a, 249 a; TETIERE 4 
(176 a), 177 a, 249 a, 253 a; -riere 
176 a. 

tettes 249 a. 

rèdh, -zwe 145 ab. 

fic rou 29 a. 

tige (de fer) 257 b. 

the, -hye, tithe 26 a. 

101 166 a. 


TIMON 126 (126 a), 127b, 136a, 


141 b (ovrf d? ~), 248 b (joug de, 
au ~), 250 b, 258 b; court ~, long 
— 127 b; timon-et 250 b. 
Hn-cowe 162 b, 165 b. 
tindré 162 b; v. tendre. 


tine 95 a, 241 a (— au, à purink -al 


241 b. 
tinki -yf -i eler, -g ler 158 b (per- 


159 ہو‎ 160 a, 165 a; (la corde est} 
tinkfve 165 a; tinkére 159 b, 162 ab 
(bâton, piquets de —}; ei 161 a; 
tinkia 162 b; -(Dadje 159 b (corde, 
-on de —), 162 ab (bâton de ~); 


ion. 137 b, 159 b, 161 ab, 162 a | 


(bois de ~) 

TiNTENT 185 (185 a). 

Hiper, -è 155 b. 

tirage 209 a; (diable-) tirant. 159 b; 
tire-chien 160 a; -—-diable 159 b; 
—-jus, —-rai 113 b; tirer 153 b( — 
le devant du tombereau}, 154 b (— 
la barre du tombereau), 166 b (~ 
le bois), 294 a ( — les raies dans les 


raies). 
tóh'ler 122 b, 137 b, 138 a, 164 b; 


Jédje 137 b (chaine de ~); -lore | 


138 a. 


tóke 159 a, 162 b, 164 a-165 b (faire. | 


la — }: -i 164 b; -eler 159 a, 162 b, 

164 ab; Jédje 159 a (corde de ~). 
toit 75 b (— de, à pourceaux). 
tokèt 72 b; v. doguét. 

TOMBEREAU 101 (IQI ab). 

TONDRE (les, aux haies) 279 (280 a), 
286 ab; tond-eresse(s) 279 a; -euse 
279 a. | 

tonne (au purin) 240 b-241 a. 

TONNEAU À PURIN 240 (240 a). 

torche 189 a. 

torché 124 a. 

(bâton) tordoir ۱/070, ei) 162 a; 
tordre 165 a; TORDU (d'un essieu) 
124 (124 ab). 

tors 124 a. 

tortill-ard 350 a. 

toupet 233 a. 
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| tour 45 a, 46 b (de porte), 110 b (de 


jante), 221 b (cheval du, de, au 
long ~h). 

tourbale, -of-, -u-, têr- 121 b, 123 b, 
338 a. 

tourillon 135 b. 

tournage 359 a; ant, subst., 361 b; 
(se) tourner 204 b, 293 ab (~ l'eau 
sur le pré), 321 a (— au foin), 
346 b, 363 a; tourne (à rien) 369 b; 
quet 132 b, 160 b, 290a; -on 
231 a; -ure 249 a. 


| toûtoû, 1816 141 a; v. dwêtê, dwati. 


tramaye 272 a, 288 a, 290 a. 

train : de cense 40 a; du char 132 a, 
137 a (derrier ~), 151 b; du har- 
nais 192 b, 196 b (avant ~}; du pa- 
lonnier 213b (avant-—, der- 
rière- — A. 


| TRAINEAU : du char 132 b; DE CUL- 
che à ~), 164 b, 165 a; (on) finkiye | 


TivATEUR 236 (237 b) 310 a, 
311 بو‎ is 240 a; -oir 237 b. 


| TRAITS 196 (196 a), 209 b-216 b (bois 


de ~}, 220 a (cheval de, sur [les] 
—), 223 a (donner un coup de ~), 
248 a (Doug de, aux ~}; trait per- 
ché 159 a. 


| trape 48 a, 37 b; -ette 57 b. 
travers 135 b, 148 a, 216 a; -se 135 b, 


146 b, 151 b, 153 b, 259 b; -ier 
208 a, 209 b (bois de ~), 216 b; 
jn 208 b; v. fervésst, (ripsi,... 


| trav(e)üre 53 b, 61 ab, 62 a (basse 
| اہ‎ 83 a. 
trayant 209 a. 


; ` | | trécinst 20 b. 
prés), 298 ab {~ les rouwéyes, les 7 


| 8" tréfortchi 204 b. 


trékæ 298 b, 301 b. 
treille 79 a, 275 a, 289 a; -age 289 b; 
4s 275 a, 489 b. 


 trélacé 288 b. 
| trépádje, -ódje 14 b. 


trépsin 208 ab, 212 b, 214 b (donner 
du —}; v. traversin. 


TRÉSAILLE 145. 
(à) trescens 266 a. 


tresse, -on 231 a; tresser 285 a. 


trètèle, -adje, -ef 221 b (cheval de, 


pour ~} -eür 221 b. 

Rhe) 267 b, 269 a (clos ~}; -Aë 
267 b; -heù 289 a. | 

irihél'réye 39 b. 

trimür 161 a. 

trimblène 325 b (fénáhe al ~). 

t(rYn-burlin 43 a; v. burlin. 

trinki 165 a; v. inky. 

tringle 153 b, 257 b, 275 b (huis à 
-). 

triolet 104 b. 


tripe(s) 353 b, 355 b. 

tripsi, tré-, tra-, trak-, trupsi 208 a, 
212 b; v. travers-ier. 

(au d") triviè 277 b. 

trois pouces 98 b. 

trompes 145 b. 

trottoir 74 a. 

TROU DES POULES 47 (48 ab), 48 b ( — 
de poulailler, ~ -les-poules), 86 a, 
87 b-89 b-90 b-91 a (— au, de fu- 
mier, purin), 113 b (— d'en-ray- 
oir), 114 b ( — à l'huile, d'oindage, 
ture), 337 a (~ de la sangsue), 
284 a (dans un haie); TROUÉE (dans 
une haie) 283 (283 b-284 a); -ière 
283 b. 

troufes 147 b (tèze d'— ). 

troupette 230 b. 

troussure 130 b (crusiale à ~} v. 
custéle. 

truc 149 b. 


írüch 267 b; v. trie). 


(grosse) truie 355 b. 
iruvale 108 b. 

tujan 166 a. 

(à) fuk, tik,... 224 a. 
tumer 146 b. 

tuyau 300 b. 

Iwattye 230 a. 


f 44 ab; v. huis. 

ute 271 b. 

uie, QP, vii 224 a, 225 b. 
ulig 349 b, 


va 156 a (la charrette ~ à cul), 235 a 


(la mèche du fouet ~). 

VACHER 30 (30 b-31 a), 31 b (de cen- 
se) 32b (aide, -ant [du] ~) 
-eleresse 20 b; -elier 19 ab; -ére, 
-eresse 32 b; -ot 31 b. 

vaillant, subst., 360 a. 

VALET (varlet, valsi-): du char 
(= cheville ouvrière) 140 b; de la 
faux 334 a, 340 a; de ferme 22 
(22 b-23 a), 33 b; ficelle de ~ 
233 a. 

VANTAIL SUPÉRIEUR (de porte d'éta- 
ble) 66. 

vantilion 68 a. 

van(f)-lodje 83 b; v. avant-loge. 

varlotió 23 b; v. VALET. 

veillote 347; v. TAS DE FOIN. 

velours 90 b (fosse au ~), 92 a (aller 
au —), 305 b. 





venez (vene) 223 a. 

VENTRIERE 191 (191 ab-192 a); -aine 
192 b; -elére 192 a: Aer 191 b. 
192 a; v. SOUS-VENTRIÉRE. 

verge 217 b-218 a-219 ab-221 b (che- 
val de [dessous] la ~, à [dessous] 
~, derrière dessous ~, à la ~), 
230 a (du fouet), 258 (de la brou- 
ette), 331 a-336 a-341 a (de la 
faux) vergeon (vérdjon, 


Yar} 


vizon, -an 230 a. 

vote 74 a (d'étable), 106 a, 
(char à large —), 295 b (de char- 
rue}, 343 a (de faux}; à — و113‎ 
(mettre les roues ~), 126 a (remet- 
tre ~), 


VOITURE 95 (95 ab), 105 b; -er 106 a. 


volant 126 a, 127 b, 159 b 
(diable- — ). 


volée 113 a, 


132 a, 


213 b, 220 ab (cheval 


war hé 267 b. 


1i3b | wasténes 371 a. 


watche, -dje 189 b, 260 a. 

waym 370 ab; v. gain, REGAIN. 

wayin-tins 370 b. 

wayine ۱34 b. 

wébes 265 b (être dans, fors [del ses 
— X -edje 265 b. 

wéde(s) 261 b, 264 b, 265 b (dans, 
fors [de] ses —), 266 ab, 267 a, 


228 b, 229 b, 336 a (de la faux}: de ~), 
-eron (vérdjuron) 229 b; -illon (vér- | volet 68 a. 
guèyon) 229 b. vont 187 b. 

vérin 161 a. vidi, -è 157 a. 

verneau (vierné) 57 b, 

vêrtijêle 34} a. 

village 37 b (femme du ~); villageoi- 
se 37 b. 

vintrile 192 a; v. VENTRIÈRE. 

virole (véeroüle, vi, -wéle) 123 b, 

. 337 ab. 

vis. 338 b. 

visière 180 b, 

vit (de char) 161 b; -ou 161 b. 

viti 171 b. 

vivier 94 b, 


313 b; à ~ 266 a; -adje, (die 
263 b, 265 b, 267 ab; Ze 263 b. 
weérbi(y)on 209 a, 213 a. 
wétrotile, -oule 179 b-180 a; 
-würe 180 a. 
wiban(t) 209 ab, 213 a (double ~). 
Wim 371 a; v. REGAIN. 
Wiche, wé- v. huche. 
witchét, -a 47 b, 68 a; v. guichet. 
witchi 156 a. 


-Wéfe, 


wa 78 b. 
wabe 277 b. 
wüche 249 b, 
wêde 181 a. 
. walcoté(e) 106 a. 
Wallon 331 a (faux de (ہ‎ 
warbó 341 b, 
(w)arcole 260 a. 
würdjon 229 b; v. vergeon. 


(i 224 b, 


zigzag 311 b. 


P. 18. Les dispositions typographiques ont forcé 
à imprimer en pleine. page la carte FERMIER initiale- 
ment prévue en petit format. Cette obligation ex- 
plique la dimension des caractères de la légende. Id. 
pour la carte ANDAIN (p. 344). 

P. 27 b, L 30. Lire herde vers 1870... 

P 32 a, n. 7. Lire FEW, 23, 59. 

P, 45, fig. 3; 51, fig. 4; 98, fig. 13; 104, fig. 18; 

132, fig. 22. Lire Oreye, 

P, 103a, fig. 16. Lire *5áró, tombereau [datant 
de 1931], Virton, 1952. A. M. V.W. 52 114 b. 

P. 188 a. Lire B. a. un. coler?. *golé... 

P. 198 a, l. 31. Aj. FEW, 23, 243 a. 


1# 200 a 5 EMPÉTRER 1 33 Lire MÉLÉS chev ux), | ` 
(sn d ( eux) IE de Stave, Entre-Sambre-et-Meuse,.. 


vol. ult. 


P. 204 a. Distinguer p prob! les formes de Ne 49 | 


(FEW, 3, 235 a; 10, 24 a) et de Ne 44 (fig. de « fau- 
cher le premier andain », « tracer le premier sillon » 
[cf. ALW, 10, à par.]; FEW, 10, 391 b). 

P. 204 b. Supprimer FEW, 10, 42a? : ramus 
et lire FEW, 10, 235 a : remanere; 


P. 207 b. supprimer FEW, 13, 39 : taliare ? et 
lire FEW, 17, 391 a : *tháhi (afk.). 
P. 250 b - 252 a. Intervertir les ill, 43 et 44 tout 


en conservant les légendes en place. 


P. 278 (carte). Lire limite de 'cizete(s) « Ciseaux 
de couturière », à l'est. 

P. 291 a, 1. 3. Lire FEW, 7, 717 a (et 739 by... 

P. 344. Voir correction de la p. 18 ci-dessus. 

P. 369 a (POURRISSE), 1l. 21-22. Lire 101, 106; 1. 


۱ 22-23. Lire /36 (id.). 


P. 379 (Bibliographie). Lire ALLR... CNRS, I, 


| 1979; II, 1981; III, 1985. 


P. 380. Lire LOISEAU. — L. Loiseau, Glossaire 


P. 385, col. b, L 55. Lire v. pèrca. 

P. 392, col. a, 1, 16-17. Lire 0-002 

P. 393, col. b, 1. 12. Lire ~ (à) chaines 310 b-311 a. 

P. 396, col. c. Aj. piéton 200 a. 

P. 400, col. c. Aligner les trois premières lignes 
sur ia 4. 
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FERMIÈRE من مت تی نمی نن‎ parao» 
MAITRE (complément à ALW n. بے‎ 
MAÎTRESSE نو‎ hee 1111 
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SERVANTE (carte J} ني سن‎ " 
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. Fenu (carte LE)... MEN 
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(carte 13) ...... 
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7 جخ من سن )14 PORCHERIE (carte‏ 
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REMISE assesses 
COUR À FUMIER . 
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. TAS op FUMIER (carte 17) ...... 0099 ۱ 


Fosse OU MARE DE PURIN ,...... 
ABREUVOIR 


. CHAR OU CHARIOT مس مون‎ 090 , 


و مه نې ha een]‏ ون وس CHARRETTE‏ 
مس )18 ToMBEREAU (carte‏ 


, CHARRETÉE QU CHARRÉR .. MU 09 ones 
Rove de véhicule ordinaire 


(complément à ALW BD 
CERCLE ou BANDAGE de roue. 

Jante {carte 10. 
Ra: ou RAYON de roue. 

MOYEU de roue (complément à AL W 1) 
FRETTE du moyeu ........ 


` EsgE d'essieu (carte 20) . 


مه هتو نت نن نر (GRAISSER UNG FOUR‏ 


, Essmu (carte 23) نس توت‎ Sees 


می ou MANCHON de l'essieu‏ وتا 


. TORDU (d'un essieu} sese nnn 
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